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Antonius  Uber  von  Soest  als  grammatiker. 


Als  mit  der  ausbreitung  des  liumanismiu  in  Deutschland  eine 
Terniinftigere  betreibung  des  grammatiscbeQ  unterrichti  begann,  zeigte 
sich  sofort  das  bestreben,  auch  die  muttersprache  zur  erleichtening 
des  erlernens  der  lateinischen  spräche  in  gröfzerera  umfang  mit  heran- 
zuziehen. Difz  geschieht  z.  b.  in  der  s.  1.  et  a.,  aber  den  typen  nach 
um  1475  zu  Külo,  bei  Johannes  Koelhoek:  de  Lübeck,  gedruckten 
granmtatik,  welche  den  titet  Anrora  grammalicee  fttrt  Sie  ist  ose 
angäbe  des  ▼er&ssers  erschienen;  derselbe  ist  aber,  wie  ich  demnächst 
an  einer  andern  stelle  nachweisen  werde,  der  bekannte  humanist 
Antonius  Liber  (Vrye)  von  Soest.  Benutzt  ist  sie  für  aufstellung  eines 
nd.  glossars  von  IIoflFmann  von  Fallersleben  in  den  Horae  ßelgicae  VII 
s,  21  ff.  (nur  in  erster  ausgäbe  von  nicht  mer  in  der  zweiten 

von  1856). 

Als  beispiel,  in  wie  ausgedentem  malze  Liber  das  deutsche,  und 
zwar  seine  muttersprache  das  niederdeutsche,  heranzieht,  teile  ich 
denjenigen  abschnitt  aus  der  grammatik  mit,  welcher  die  deUination 
behandelt;  er  steht  foi.  d  3— d  6. 

Casus  nominum  quot  sunt?  Sex.  Qui?  Nominativus  Genitivus 
Dativus  Accusativus  Vocativus  Ablativus.  Per  hos  enim  casus  omnium 
generum  uomiua  prononüna  particMpia  intlectuutur  hoc  modo, 

Casus  est  modica  variacio  dtctiouis  servans  gcnus  et  spcciem 
^e  creberrime  fit  in  fine.  Dicitur  modica  propter  composicionem  ut 
magnns  magnanimus  Etiam  propter  comparadonem  doctus  doctior 
doctissimus.  Dicitur  fit  creberrime  in  fine,  quia  aliqua  declinantur 
in  principio  sicut  ego  tu  sui,  aliqua  in  medio  sicut  composita 
respublica. 

Primus  casus  dicitur  nominativus  quia  per  ipsum  res  nominamus, 
Dicitur  eciam  rcctus  quia  ipse  primus  natura  nascitur.  Dicitur  autem 
casus  quia  Gadens  a  sna  tmninadone  factt  alios  obHquos. 

Secundus  dicitur  genitivus  quia  per  ipsum  genus  significamns 
et  quia  alios  casus  de  se  gignit.  Dicitur  possessiTUs  quia  possessiva 
per  ipsum  interpretantur  et  posscssionem  per  eum  significamns. 
Dicitur  autem  patcrnus  quia  et  patronomioa  in  eum  resolvuntur. 

Tercius  dicitur  dativus  a  dando,  casus  amicorum,  unde  et 
dicitur  commendativus. 
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Quartus  dicitur  accusativus  sive  causativus  unde  et  inimi- 

cor  um  est. 

Quiiitus  dicitur  vocativus  et  salutarius,  ultimus  apud  Grecos, 
a  salutando  et  vocando.  Dicitur  etiam  recttrs  specialis  vcl 
seottndaritts. 

Seztus  ablativus  ab  aufereiulo  et  comparativus  quia  a  com- 
paratiTO  regitur.  Dicitur  etiam  latinus  sive  romanus,  a  quibus 
inventus  est  quia  Greci  on  carentes  loco  oius  gonitivo  vel  dativo  sc- 
cundum  exigentiam  utebantur.  Ablativu»  qj^audoi^ue  pro  genitivo 
pomtur  et  quandoque  pro  dativo. 

Notaudum  quod  pro  teutouizandis  iioininihus  primum  nucesse  est 
oognoscero,  cuius  sit  qualitatis,  quoniam  si  proprio  qualitatis  fuerit, 
nullttm  teuthonicale  Signum  eis  erit  —  sciendum  ut  Martinus  Mar- 
ti ai,  nisi  quis  vellet  per  appellattvum  exponere  ut  Martinas  de 
man  Martini  des  man s  etc.  —  sed  exprimuntur  sola  termiuationum 
mutatione  Petrus  Peter,  Petri  Poters  et  sie  de  aliis  secundum 
uniuscuuisque  ideoniatis  varietatem.  öi  autem  sint  appcllativa, 
perspiciendum  summopere  est,  an  adiictiva  vel  substantiva.  Si  adiectiva, 
quia  talia  sine  substantivis  in  oratiüue  stare  non  possuut,  ergo  nec 
sine  eis  possunt  teutonizari. 

Omne  enim  adiectivum  substantivum  habet  vel  expressum  vci 
iuclusum  ut  neutri  gencris  que  substantivata  dicuntur,  ut  eciam  illa 
que  professionis  ^pellantur,  et  que  alias  vel  tigura  vel  colore  aliquo 
intellecturn  babent  substantivi.  Unde  in  usuin  venit  quod  iiominibus 
adiectivis  indiiTcronter  sigmim  eyn  vyus  ])i t-pouitur  et  illud  biguum 
dyugh  diugbes  etc.  poätpunitur.  Cuiub  quidem  cuusuetudiiiis  veritas 
ex  dictis  potest  per  curiosum  lectorem  trahi  quam&cillinie. 

Sed  si  substantiva  fuerint,  caute  respidondum  est,  quia  bec 
ipsa  accidentia,  que  eoruro  cum  adiectivis  variant  congruitatem,  puta 
genus  numerus  et  casus,  etiam  eorum  teutonizationera  diversificant : 
Principalitor  autem  illud  accidons  casus  quoniam  in  co  factum  est 
impositio  cadeus  suo  ordine  per  obliquos  que  per  genus  et  uumcrum 
pro  bua  natura  contrabitur. 

Notandum  ergo  pro  casuum  teutonizatione  substantivorum,  quod 
nihil  respiciendom  est  nisi  signum  preponendum  quod  Donatus 
posuit  hoc  pronomen  hic  dicenao  nominativo  hie  magister  bec 
musa  boc  scamnum  etc*  qno  teutonizatio  faciiis  est  et  circa 
textum  patct.  Similiter  si  preponcrctur  aliquod  aliud  pronomen. 
puta  nominativo  ille  vel  iste  magister  illa  vel  ista  musa, 
illud  vel  istud  scamnum,  potest  et  faciliter  illa  teutonizatio  ex 
expositione  lüurum  prouominum  et  uomiuum  circa  textus  signata  colligi. 

Quia  autem  casus  singulares  significant  per  modum  unius  et 
plurales  per  modum  plurium,  possunt  et  teutonizari  casus  in  singulari 
ponendo  uuns  magister  una  musa  unum  scamnum  et  in 
plurali  plures  vel  multi  magistri,  plures  vel  multe  rousc, 
plura  vel  multa  scamna.  Horum  autem  omnium  processum  excm» 
plarem  Itic  signabo. 
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Eyn 
De 
Dat 
Desse 
Eyn  man 
I>e  man. 
Dat  wyf . 


NoaUMtivu 


N^niiifttivae  plwalis 


Kxeinplu 
Eyn  wiff. 
de  wroue. 

dat  holt. 
Oemtivna 

Eyns  Einer 
Des  desses 

Der  dcsser  Exenipla 
Eyns  Mans  wiues  holtcs 
Eyner  Hagt  kerken  banck 
Ues  Maas  hnses  tempels 
Der  Deerne  tafclne  eerde. 
BatiTiis 

Eynem  Ener 

Dem  dussem 

Der  dusser  Exempla 

Eynem  manne,  wiue  holte 

B^er  ?ronen  hant  nacht 

Dem  dnaeem  mamie  boke  bomc 

Der  dnsBer  vrouen  katten  banck. 

AccusatiTiis 
Enen  Kyiie  Sien 
Den  dessen  Dat  dit  De  desse 

Eiempla 
Enen  man  appel  toern 
Eyne  wrouen  heran*)  kerken 
Sien  wyf  aien  glas  sicn  holt 
Den  dessen  man  stock  toren 
Dat  dit  wyf  hol  nest 
De  desse  vrouen  krcien  kan. 

Vocativus 
O.  Ezempla  man  wyf  banck 
Et  nota  quod  sine  o  habet  tentonicum 
nomtnativi  eine  tamen  qnacumqne  prcpositione 
*  AblativQs 

Tan  of  mit  Eynem  Eyner 

Tan  of  mit  Dem  dusse  der  dusser 

Exempla 
Eynem  manne  wiue  bomc 
Eyner  TTonen  hosen 
Dem  dnsse  voghel  knechte 

Der  dusser  drosolen  docken  

*)  ito  im  druck  statt  „hosen**. 


sine  Bigno  manne  wiue 
vole  wrouen  meghede 
De  heren  knoclite 


Veeler  der  dusser  Exem])la 
manne    wiue  husevroen 

kinder 


DatiTM 


Yeclcn  den  dussen  Exempla 
Veelen  mannen  heren 
Dendnssen  vrouen  moderan 


AecoMtiTU 

Vele  De  dusso 

Exempla 
Veele  manne  greven 
De  duBse  wiue  ionckvroen 


Vocativus 
0  ghi  manne  clerke 


AblatiTU 

Vanofff  Velen  ^mannen 
Mit     ^deu  dessen!  wyuen 
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(Es  folgen  erörteruugen  über  monoptota  u.  s.  w.  die  ich  hier 
wcglaTze,  da  das  deutsche  hierfür  nicht  in  betracht  kommt.  Dann 
kommen  beispielo  der  lat.  deklination  wie  folgt:) 

Magister  nomen  appellativuin  generis  masiuilini  numeri  singu- 
lariä  ligure  simpliciä  casus  nomiuativi  et  vocativi  quod  decliuabitur 
sie:  Nomioativo  hic  magister  Genitivo  hoius  magistri  Dativo  hntc 
magistro  etc. 

Masa  nomen  appellativum  generis  femini  numeri  singularis  ügure 
simplicis  casus  nominativi  et  vocativi  et  ablativi  quod  declioabitur  sie: 
Nominative  hec  rausa  Genitivo  liiiius  muse  etc. 

Scamnum  nomen  appellativum  generis  neutri  numeri  singularis 
figure  simplicis  casus  nominativi  et  accusativi  et  vocativi  quod  declioa- 
bitur sie:  Nominative  hoc  scamnnm  GenitiTo  huius  scamni  etc. 

Nota  sal  meo  dit  nomea  üudeu  ock  geuerc  teuniiiuo  prcsterscbc  so  üal  inea  dat 
dutsche  wwrm  na  dem  pronomine  hee  hnioi. 

Sacerdos  nomen  appdlatiTum  generis  communis  numeri  singn* 
laria  figure  simplicis  casus  nominativi  et  vocativi  quod  declinabitnr  sie : 
Nominative  hic  et  hec  sacerdes  Genitivo  huius  saoerdotis  etc. 

Xota  want  liit  tiomon  adinctiviuii  ig  so  en  kan  men  dat  nicht  wal  wollcnkonielik 
diulcn  suudcr  substantivuin,  wontc  sechstdii  hic  fei  ix  vir  dat  sprekt  desso 
salighc  man,  mer  sechst  <lii  hic  felix  puor  dat  sprcckt  dit  soligho  kynt 
und  daer  na  madis  du  de  andoron  makcn.  dos  ghelik  is  oick  in  den  casibiis  als 
fciicis  noctis  dat  spreckt  saligher  nacht,  felicis  ilomus  dat  sx)reckt 
Baliffhes  haieB. 

Felix  nomen  appellativum  generis  omnis  numeri  singularis  figure 
simphcis  casus  nominativi  et  accusativi  et  vocativi  quod  declioabitur  sie: 
Nominative  hic  et  hec  et  hoc  felix.    Genitive  huius  felicis  etc. 

(So  wird  noch  fructuB  und  s])ecie8  durchdecliniert.) 

Bei  der  deklination  der  pronomina  finden  sich  fol.  f  6  noch 
zwei  bemerkungen  in  deutscher  spräche,  die  ich  hier  mitteile: 

Item  Als  voir  de  ablativos  staet  a  vel  ab,  soe  duyt  men  se  per 

van.  Mer  staet  daer  oen  ander  prepositio  voir,  so  diiyt  men  sc  daer 
na  als  cum  me  myt  my,  ex  nie  van  my,  cor  am  me  vocr  my. 
Item  Nota  oblicpii  prenominum  nioghen  nicht  werden  volkomelick 
ghedudet  alleync;  men  sette  dar  wat  bi,  als  rem  demonstratam  syn 
se  primitiva  demonstrativa  off  relativa.  syn  sc  relativa  off  substantiva 
syn  se  possessiva.   

Bei  der  konjugation  wird  nur,  mn  die  bedeutung  der  modi  zu 
erklären,  das  deutsche  vereinzelt  zugezogen;  so  ist  beim  inäicativ  als 
beispiel  gegeben  legit  hi  lest,  beim  imperativ  lege  les,  beim  q)tativ 
osi  legerem  och  dat  ick  lese.  Dagegen  sind  die  angefürten 
lateinischen  verba  in  reicher  zal  übersetzt 

Bei  den  Interjektionen  werden  aach  niederdeutsche  aufgefurt 
(fol.  k  4) : 

Ad  imitacioncm  sonorum  illiteratorum  plurcs  interiectiones  format 
quelibet  Uogua  sicut  wapen  mortio  teiodute  oho  et  simiüa 
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Desiderautis  ou  man 
Couquerentis  ahah 

Interiectioües  uon  solum  homiiiis  sod  et  brutu  uiovuut  ut  pulloB 
kus  kis,  porcos  hus,  har  bar  equos. 

Hinter  den  intetjektionen  ist  ein  vollständiges  paradigma  der 
konjugation  gegeben  (lege).  Als  anhält  iür  die  Übertragung  ins 
deutsche  geht  folgende  bemerkung  vorher  (auf  ful.  k  4) : 

Nota  prime  persone  in  singulari  seth  nieri  voer  altijt  ick,  sc- 
cunde  du,  mer  tercie  moit  meu  ua  dat  suppositum  seyu.  öo  meu 
dan  dat  dudeschet  so  seth  men  ock  voer  dat  Teibum  he  de  se 
dasse  ghenne  dit  dat  und  he  nnde  dat  wisen  pronomina  wal  ud 
wan  de  daer  mede  syn.  In  plnrali  velt  id  seck  byna  ock  abo. 

£LB£RF1!;ld.  Crecelius. 


Zwei  mnd.  Ärzeneibücher,  Cod.  Chart. 
Goth.  980  und  Cod.  Wolfenb.  23, 3.  > 


Iiit'st'  beiden  Ärzeneibücher  haben  eigentlich  nur  sehr  wenig  mit 
einander  gemein.  Sehen  ihre  Zusammensetzung  ist  ganz  verschieden : 
denn  während  der  Cod.  GotL,  wie  im  Programm  von  1872  ausführlich 
nachgewiesen  ist,  zuerst  eine  dudessche  arstedie,  dann  ein  bok  des 
Meister  Bardiolomeus,  dann  Bruchstücke  eines  Heilkräuterbuchs»  eines 
kleineren  Arzeueibuchs  und  eines  Buches  von  Heiltränken,  nadiher 
aber  noch  eine  bunte  Sammlurif»  verschiedenartiger  gereimter  und  un- 
gereimter Aufzeiclinungen  enthält,  also  aus  einer  Zusamraenstclhmg 
ursprünglich  ganz  von  einander  abliegender  Theile  besteht,  erscheint 
Tielmehr  die  Wolfenb.  Arzeneischrift  als  ein  Werk  aus  einem  Gusse, 
in  welchem  zuerst  fol.  12b — foL  41b  die  Heilkräuter  nach  einander 
in  alphabetischer  Ordnung  (Artemisia  bis  Verbena)  hinsichtlich  ihres 
officinellen  Gebrauclis  besprochen  werden,  dann  aber  im  zweiten  Haupt- 
theil  fol.  4U» — fol.  13 Hl»  die  Krankheiten  in  grosser  Ausdehnung  und 
ohne  sichere  Ordnung  mit  einer  sehr  reichliehen  Aufzählung  von 
Mitteln  und  Recepten  für  jedes  Uebel  behandelt  sind,  und  zuletzt  fol. 
133b — fol.  137l>  mit  dem  Einfluss  der  Monate  und  Tage  u.  dgl. 
ein  aUgemdner  Schluss  gemacht  wird. 

Dieses  ktztorc  ist  mir  nicht  uumittelbar,  aber  durch  gfltige  Hittheiluilg  der 
von  Herrn  Dr.  Mielck  gcoommenen  Abschril't  bekknut. 
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Aber  ebenso  fremd  wie  in  der  Compoäitiou  sind  sich  auch  die 
beiden  Codd.  in  der  Ausführung  des  Einzelnen. 

Das  Fragment  des  Heilkrüuterbuchs  im  Cod.  Goth.  berührt  sich 
weder  in  der  Folge  der  PflAnzen  noch  in  dem,  was  bei  jeder  einzelnen 
gesagt  ist,  mit  dem  Cod.  Wolf. ;  man  vergleiche  nnr  mit  dem  Anfangs- 
artikel  des  Letzteren 

fol.  12b  Artemisia,  Dat  hat  bibot  vnde  is  eyn  moder  aller  krüde ;  wey 
sey  myt  wyne  drynket  roo  edder  soden  vnde  ghestot  myt  deme 
sape,  de  wert  ghelozct  von  der  suke  der  blomen  vnde  der 
achterbort.    Is  id  auer,  dat  dat  kint  is  dot  geboren  in  der 
moder  lyue,  so  stot  gronen  bibot  vnde  bynt  der  moder  vp  dat 
lüf,  80  wert  se  daran  gheloet.   So  wey  sey  drynket  myt  wyne, 
dat  rumet  dey  borst  vnde  reyneghet  dy  berweghen  vnde  vor- 
dryft  den  tteyn.    Magister  pUnins  secht,  dat  neyn  dranck  also 
bequeme  sy  also  byhot  myt  wyne  ghedrunken,  wente  hey 
reyneghet  den  niaghen,  hey  is  gud  weder  vorghiftnisse  vnde 
weder  den  huntbetc  etc. 
den  Artikel  Byuot  des  Ersteren,  welcher  hier  fast  ganz  am  Ende  steht: 
fol.  109»  Byaot  is  kdt  vnde  droge,  vrit  dat  boze  Tlescb  vth  der  wunden, 
myt  watere  gemenget  is  eyne  gude  salue  to  den  bledderen 
vnde  in  de  wunden,  vnde  is  gud  van  der  bitte ;  to  vlyge  der 
oghen  (s.  Mnd.  Wb.  5,  273)  vnde  der  bledderen  is  he  ok  gud, 
wente  he  reniget  se  vnde  helet  se ;  myt  wetenmele  vnde  myt 
weke  is  eyn  gud  plaster  vp  de  wunden,  dar  de  wor[m]  aue 
is :  den  dodet  se  vnde  helet  de  wunden. 
In  den  Recepteusammlungen,  welche  den  zweiten  Ilauptthcil  des 
Cod.  Wolf,  ausmachen,  berührt  sich  natürlich  manches  Einzelne  mit 
dem,  was  in  den  beiden  ersten  Schriften  des  Cod.  Goth.  steht,  aber 
auch  hierbei  ist  sowohl  die  Reihenfolge  der  Ucbel  als  auch  die  Fassung, 
Beschaffenheit  und  Anzahl  der  Ileilvorschriften  in  den  beiden  Codd. 
sehr  verschieden.    Zur  Veranschuulicliung  dieses  Unterschiedes  dient 
schon  die  Vt-rgleichung  des  Inhaltsverztichnisses  vom  zweiten  Ilaupt- 
theil  des  Cod.  Woli.  (fol.  411>— fol.  I33b)  mit  dem  der  beiden  analogen 
Schriften  des  Cod.  Goth. 

[.  Die  ,artikeie  van  desser  dudesche  arstedie.^ 


1.  Wedder  de  wedaghe  des  houedes   fol.  7a 

2.  De  nicht  slapcn  enkan     .   «  9*- 

3.  Demo  de  oghen  tränen   „  lO-i- 

4.  Deme  de  oghen  vele  tränen   „  lua- 

5.  Wedder  den  Schemen  der  ogen   „  U». 

6.  De  oghen  to  Torclarende   »IIb. 

7.  Eyn  mael  van  den  oghen  to  vordriuende   »IIb. 

8.  Eyn  fegenynghe  der  oghen   „  Tib. 

9.  Deme  de  oghen  bynnen  blodich  sint   „1 5'>- 

10.  Heft  eyn  grot  dccr  eyn  mael  vp  den  oghen   ....  „  151». 

11.  Deme  de  oghen  vnde  dat  houet  tosamende  we  don.    .  „  15^- 
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1*J.  De  dar  staerblint  ys    .    .    .   fol.  16a« 

13.  Wedder  de  bltuldereu  vnder  deu  ugheu   „  16». 

14.  Wo  men  wytte  saliie  maket   „16^. 

15.  Derne  de  wynbrawen  vth  vallen   lO^». 

16.  (im  Register  17)  Wulta  haer  enwech  bringhen,  dat  ji 

nicht  wedder  wasse   ti  1^^* 

17.  (im  Beg.  18)  Werne  de  bare  vth  fallen  edder  de  worme 

ethen   I7a. 

18.  fiin  Reg.  IG)  Wedder  de  luse  vnde  wedder  de  nethe  .  „  17b. 

19.  Wedder  de  vloge   n  17b. 

20.  Wedder  de  worme,  de  dat  haer  ethen   „  I7b. 

21.  Wedder  de  wedaghe  der  oren   n  17b. 

22.  Is  eyn  worm  yn  deme  ore   t»  IBb. 

23.  Is  eyn  steyn  in  dat  ore  gefalle[n]  edder  andere  wat  .  „  t8b. 

24.  Werne  de  oren  susen   i,  10a. 

25.  Wedder  de  wedage  der  oren   „19a. 

26.  De  nicht  wol  hören  kan    .    .    „19^*. 

27.  Werne  do  nc/.e  bhjdet  vnde  nicht  entstan  wil  .    .    .    .  „19b. 

28.  Derne  dat  blot  nicht  vntstan  wil   „  20». 

29.  Weme  dar  swymet  (im  Reg.  Wedder  den  schynen) .   .  „  20b. 

30.  Wedder  dat  tenensere   „  20b. 

31.  Wedder  de  thenenworme   »»  21*. 

32.  Wultu  ene  boze  tene  wcch  hebben  (im  Reg.  Wo  men 

bozc  thene  enwech  bringet)   „  21b. 

33.  Wo  men  hale  tene  schal  vth  ten  (im  lieg.  Wo  meu  hale 

tene  vth  bringhet)   »,  -Ib- 

34.  Wcnie  de  theuen  we  doen  van  kolden   „  22b. 

35.  Swellen  dy  de  kenebacken  van  den  tbenen  (im  Reg.  Deme 

de  kenebacken  swellen)   „  22». 

36.  Van  den  kyiub  rthcnen   „  22a. 

37.  Wo  men  do  tencn  schal  wyt  maken  (im  Reg.  Wo  men 

de  thene  wyt  makctl  ,  22». 

H8.  Wt  nu'  de  inunt  nicht  wol  ensnu  iki  t  (Heg.  — ouel  smaket)  „  !22l>. 

39.  Wedder  de  biedderen  iu  deme  munde   „  22l». 

40.  Wedder  den  vloto   „  22b. 

41.  Wedder  den  hak   23«. 

42.  Werne  de  Uppen  swellen  (im  lieg.  Demo  do  lyppen  schellen)  „  23b. 

43.  Wo  men  dat  antlat  wyt  maket   „  23b. 

44.  Wnltu  glessen  yn  dorne  antlate  (im  Reg.  Wo  glenseu 

wil  au  <h'nie  antlate)   „  24». 

45.  Öchellet  dy  dat  antlat  van  den>e  wynde  (in)  U,  iJeme 

dat  antlat  schellet)   „  24a. 

46.  Wedder  de  wedaghe  des  halses   „  24*. 

47.  W^edder  dat  swel  an  (in)  deme  balze   „  24a. 

48.  Wo  men  fwolli  rypo  makc[n]  schal  odder  swere    .    .  „  25«. 

49.  Heft  eyn  raynsche  eyn  swel  in  dem  lyuc,  vp  den  rybben 

edder  vp  der  leuerea  (im  R.  Wedder  dat  swel  in  deme  lyue)  „  2öb. 
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50.  Werne  de  hant  edder  de  beyn  cddcr  anders  wat  sweliet 

(im  Reg.  Derne  dat  antlat  swcUet)  fol.  26a. 


51.  Wedder  de  vressen  (vressem)  bledderen   „  26^- 

52.  Ofifte  de  vressenbleddere  nicht  breken  wil  (im  Heg. 

Oft  de  bleddere  etc.^   „  26b 

58.  Wedder  den  swere  (R.  Wedder  de  sweren)    .  .   .   .  „  26k 

54.  Wedder  de  «Ire  (R.  aken)   «t  27a. 

55.  Wo  men  sweden  maken  schal  (R.  maket)   „  27a. 

56.  Wedder  de  fistelen   „  2Tb. 

57.  Grone  salue  inake  aldus  (II.  Wo  men  grone  salue  maket)  „  29*« 

58.  £ne  ander  salue  make  alsus  (II.  Wo  men  andere  salue 
maket)   39»- 

59.  (nicht  Im  Reg.)  Ene  ander  salne  make  alsus  30»> 

60.  (nicht  im  Reg.)  Ene  ander  salue  make  aldus  ,  SO^' 

61.  Wo  men  amolt  versschen  schal  (im  Reg.  ohne  Nummer: 

Wo  men  smolt  vorsschet)   ,,  30b- 

62.  Werne  de  kancer  wert  (im  Reg.  nr.  Gl  Wedder  den  kreuet)  „  30b. 

62.  Wedder  de  drose  (Reg.  drosea)   „  31b. 

63.  Wedder  den  scliorf   „  32a. 

64.  Wedder  den  braat   „  32b. 

65.  Beersalue  make  aldus  (im  Reg.  Wo  men  bersalae  maket)  „  SS«* 
60.  Wedder  dat  heische  Yur  (R.  Wedder  dat  vuer)  .  .   .  „  33a. 

67.  Wedder  dat  jokent   „  33b. 

68.  Weme  de  sprake  vorgeit  (Reg.  Derne  etc.)   „  33*»- 

69.  Oleum  benedictum  make  alsus  (lieg.  Wo  men  oleum 
benedictum  maket)   „  33b. 

70.  De  nicht  spreken  kan  (R.  enkan)   „  34a. 

—  ohne  Nummer,  nur  im  Reg.  Wedder  dat  heesche  — 

71.  Wedder  de  bozen  borst  ,  34a. 

72.  Wedder  dat  hyment   „  34b. 

73.  Alsus  n)akc  de  lüde  spiende  (Reg.  Wo  men  de  lüde 
spyende  maket)   „  34b. 

74.  Wedder  dat  walghent   „35a. 

75.  De  (R.  We)  nene  melk  heft  in  den  tytten   „35b. 

76.  De  (R.  We)  to  vele  melk  heft   „35b. 

77.  Wultn  lutke  tytten  hebben  (im  Reg.  ohne  Nummer)   .  „  35b. 

78.  (Reg.  77)  Wedder  de  wedaghe  des  horten  ,  35b. 

79.  (R^>  '7^)  Deyt  dy  de  vordere  syde  we   „  35b. 

Reg.  79,  im  Text  ohne  Nummer,  unter  der  Ueberschrift 

Sequitur  aliud  talium: 
Is  dy  de  leuer  vntfenget  

80.  De  (Reg.  Wedder  de)  wedaghe  der  lungheu   .    .    .    .  „  3üb. 

81.  Hustestu  blot  vp  (Reg.  We  blot  vp  hostet)    .   .   .   .  „  37a. 

82.  De  wedaghe  der  mylten  bekenne  hyrby  (Reg.  Wedder 

de  wedaghe  der  mylten)   „  37*» 

83.  Is  de  mylte  to  grot   „  38»- 

84.  Eynezimel  make  alsus  (R.  Wo  mel[i.  men]  eyneidmel  maket)  „  3öa. 
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85.  Werne  de  moghe  vorkoldet  is  (Heg.  Derne  de  niaghe  etc.)  fol.  38b. 
H7.  llefftu  wat  roes  in  den  raagben  (Reg.  in  deme  magon)  „  SÖ'»« 
88.  Werne  de  maghe  vorkolden  wil  (im  lieg,  schon  86: 


Deme  de  maghe  etc.)   „  38b> 

Reg.  nr.  88,  im  Text  obne  Nummer: 

Wedder  dat  ypruspent   „  39»- 

89.  Wedder  de  wedagen  (R.  wedage)  des  maghen    .   .   .  „  39». 

90.  We  (R.  De)  nicht  kan  to  stole  gaen  •  « 

91.  De  (R.  We)  to  vele  to  stole  geit   „40*. 

92.  We  bloet  (R.  holt)  pisset   „41». 

93.  Wedder  de  wedage  de  (Reg.  richtig:  der)  neren.   .   .  „  4lb> 

94.  Wetae  (R.  Deme)  de  leuere  vntf enget  ys  .....  41b. 

95.  Wedder  de  kolden  (Reg.  kolde)  pissen  *  n 

96.  Werne  (R.  Deme)  syn  diiue  swellet   „  42b. 

97.  De  sik  bepisset   „  42b. 

98.  Wedder  den  steen   „  42b. 


99.  Wultu  weten  eft  de  steyn  sy  in  der  blazen  efte  in  der  neren 
(im  Reg.  Oft  de  bteu  in  der  neren  ofte  in  der  blazen  sy)    „  43b. 

100.  KaDSto  mvt  vrouwen  in  (st.  Di= nicht)  to  donde  hehben. 


Uoi.Wyl  dy  dyn  dune  nicht  8tan. 

(Diese  beiden  Artikel  stehen  nur  im  Register,  —  im 
Texte  ist  der  schamhafte  Schreiber  ohne  Weiteres  zu 
nr.  102  übergesprungen.) 

102.  Wedder  de  vnkusheit  „  43b. 

103.  Wedder  (Reg.  Wedde)  de  vnkusheit  der  wyue    .    .    .    „  44». 

104.  Is  der  vrcuwen  schemede  to  wyt  „  44b. 


105.  (nur  im  Reg.,  im  Text  übersprungen) :  Wedder  de  worme 
in  der  schemede. 

um;.  Wultu  dat  vrouwen  vntfengen  (Reg.  vntfanghen).  .  .  „  44b. 
107.  Wultu  weten  oft  de  man  dorre  sy  edder  de  vronwe    .    „  45b. 


108.  Is  de  moder  vorkoldet  (Reg.  vorkuldet)  „  45b. 

109.  Hefift  eyn  wyf  grote  wedaghe  vnde  kan  des  kyndes 
nicht  ghemesen  [st.  ghenesen]  (im  Reg.  Kau  de  vrouwe 

des  kyndes  nidit  genezen)  - ....   „  46a> 

110.  Heft  eyn  (R.  ene)  Yrouwe  eyn  dot  kynt  in  deme  lyue  „  47a. 

111.  Heft  eyn  (R.  eyne)  vrouwe  der  achterbort  nicht    .   .   „  47». 

112.  Id  schut  vnderwylen  dat  der  vrouwen  schemede  vnde 
dat  hol  eyn  hol  werden  (Reg.  Wert  de  schemede  vnde 

dat  hol  eyn  hol)  »i  47  b. 

113.  Wen  de  moder  anders  vth  kämet  (Reg.  Komet  de 
moder  Tth)  „  48b. 

114.  Is  de  moder  Tpwart  geghaen  (R.  gegan)  „  48b. 

115.  Welk  vrouwe  ere  stunde  nicht  enheft  (R.  hefb)  .    .    .    „  48b. 

116.  (nicht  im  Reg.)  Heft  eyne  vrouwe  eyn  kynt  ghehaet 

doet  vnde  enheft  se  dar  ere  stunde  nicht  na  .  .    „  49b. 

117.  (im  Reg.  IIG)  Heft  eyn  (R.  ene)  vrouwe  kortliken  eyn 

kynt  gehaet  vnde  enheft  nicht  ere  stunde  darna    .   .   „  49^. 
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118.  (fehlt  im  Register)  Heft  eiie  vrouwe  eyn  kynt  gebaet 

vnde  enbcft  ore  stunde  nicht  fol.  ÖU»- 

llü.  (im  Reg.  Il7j  lieft  eyn  vrouwe  iieyn  kyiit  gehaet  vnde  j 
enheft  se  erer  stunde  nicht  (im  Reg.  Heft  ejm  yrouwe  | 
by  langen  neyn  kynt  gehat)  „  50^  | 

120.  (aas  Reg.  springt  von  117  unmittelbar  auf  120)  Heft  ; 
eyn  (R.  ene)  vrouwe  wynt  gevangen  „  50*. 

121.  Is  de  moder  vth  crer  rechten  stede  gekomen  (Reg.  Is 

de  moder  vth  der  stede  kamen)  „  50b. 

122.  Swellet  der  vrouwen  ere  schemede  „  ÖO^. 

123.  De  ere  stunde  to  rechte  heft  (im  Reg.  De  menstruo 
mnlierum)  b(fi»' 

129.  (im  Reg.  wie  im  Text  ist  der  Schreiber  statt  auf  GXXIV 

gleich  auf  CXXIX  gekommen):  Deyt  dy  (Reg.  der  \ 
vrouwen)  de  schemede  wo  „  öH». 

130.  Derne  de  naiiel  edder  de  pakderme  vthghaen  (Reg. 

—  ed(ier  de  pagdarme  vthgeit)   .    .    „  51^. 

131.  (fehlt  im  Reg.)    Is  de  uauel  vthglieghaen  edder  de 
pagdermc    .    .    .  ,i  51^. 

132.  Is  eyn  mynsohe  bynnen  tobraken  «,  52«. 

133.  Deme  de  derme  (R.  dermen)  in  deme  (R.  de)  mechte  ghaen   „  52b. 

134.  Wedder  den  vik  ,  52b. 

135.  Wedder  de  heuemoder  „  52b. 

136.  Wedder  de  poppolsyen  (Reg.  popoloyen)  53''- 

137.  (im  Reg.  ausgelassen)  Wedder  de  popjxilsycn .    .    .    .    „  53^- 

138.  Den  ram  heteu  de  meystere  thenasius,   dar  wedder 

(Reg.  Wedder  den  ram)  „  53b^ 

139.  De  spolworme  heten  de  mestere  Inmbrici  (Reg.  Wedder 

de  spolworme)  „  54»- 

14U.  W(  d<ler  de  worme  04b. 

141.  Heft  dy  eyn  snake  gesteken  i'ddcr  eyn  ander  worm 

(Reg.  Heft  dy  eyn  siinke  steken)  „  54b. 

142.  (im  Register  ohne  Nummer)   llel't  dy   eyn  tlaucnduh 

hunt  ghebeten  „  54b. 

143.  Heft  eyn  mynsche  vorgift  in  deme  lyue  (Reg.  nr.  142 

Hcfftn  Torgif  in  deme  lyue)  „  55»* 

Reg.  143,  im  Text  ohne  Nummer:  Wedder  den  worm 
de  in  deme  koppe  ys  (lieg.  Wedder  de  worme  in  domo 

koppe)  „  55b. 

141.  Wedder  den  hursi"!  {II.  Ijersscl)  „  55b. 

145.  Kyn  puluer  wunden  to  helende  „  5öb. 

146.  Puluer  wedder  den  spyttael  „  56b. 

147.  Wcildcr  de  hiUe  ,  56b. 

148.  Wedder  dat  veuer  „  57«. 

149.  Wedder  dat  koelde  (R.  kolde)  ,i  67«. 

150.  Wedder  di>  cottidianen  „  58«- 

151.  Wedder  de  tercianeu  (U.  tertiauen)  „  58b. 
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152.  Wedder  de  quartanyen   foL  59«. 

153.  De  watersucht  lieten  de   meystere  ydropisis  (Reg. 
Wedder  de  watersucht)   „  6ül>- 

154.  Wedder  den  dorst  ,  r)2b. 

155.  Wedder  den  spittael   „  62b. 

156.  We  dtr  em  k  edder  Um  Tan  der  gioht  (Reg.  We  eere 

edder  lam  is  t.  d.  g.)   „  68^ 

157.  De  eyersalue  make  usus  (Reg.  Eyerealne  to  makende)  „  63b. 

158.  Wedder  de  gicht   „  63b. 

159.  Wedder  de  ouergicht   „  63b. 

160.  Wedder  de  kolde  (R.  kolden)  gicht   „  B-ia. 

161.  Wedder  de  heten  gicht   «  64b. 

162.  Eyoe  salue  wedder  (R.  jegen)  de  gicht   „  64b. 

163.  Wedder  dat  Tressem   „  64b. 

164.  De  nicht  sweten  bm  (R.  enkan)   »  65«> 

165.  Wulta  enen  (R.  eynen)  Tordrynken   «,  65a 

166.  Wultu  vnvordruncken  blyuen   i»  65^^ 

167.  "Wedder  dat  vallende  ouel   65b. 

168.  Is  eyn  in  dat  houet  gcwundet   66a- 

169.  Eynen  guden  wundeiuhank   „  66«- 

170.  Eyne  arstedye  der  wunden   „  66b. 

17t.  Wert  dy  eyn  knoke  edder  eyne  sene  entwe  gehouwen 

(Reg.  nur:  tohonwen)   „  67«. 

172.  Derne  de  senen  krumppen  syn  (Reg.  nur:  krympen)  .  „  67a. 

173.  Wedder  de  wunden,  de  dar  swellen   tt  ^57b. 

174.  Wo  men  enen  pyl  vthbringet   n  6^''- 

IT').  Is  eyn  in  wort  t^cblot  (Reg.  inwart  geblodet)  .  .  .  .  i,  67b. 
1Tb.  Heft  eyn  enen  arm  entwey  gebraken  edder  eyn  beyn 

edder  eyn  schulderblat  (Reg.  Is  eneme  eyn  arm  Yntwey)  67b. 

177.  Wedder  den  walf   „68a. 

178.  Wedder  de  podaghen  (Reg.  Wedder  den  podaghel)    .  „  68». 

179.  Wedder  den  bickers  (R.  pigken)   t«  ^ 

—  ohne  Nummer  im  Register,  —  im  Texte  ganz  fehlend: 
Wedder  de  warten. 

180.  W'eme  ( liep;.  Derne)  de  vothe  vth  vallen   „  6öb. 

181.  Werne  de  voet  vorvraren  were  (Reg.  Derne  de  vothe 
Tonrraren  sint)   „  68b. 

182.  Wo  men  boaen  wyn  gnd  maket   i,  68b. 

183.  Is  de  wyn  gnd  vnde  wnltn  ene  Tordenien  (Reg.  Wo 

men  guden  wyn  vordeniet)   „68b. 

184.  C'lareit  make  aldus  (Reg.  Claret  to  makende) .  .  .  .  „  69». 
lf^5.  (fehlt  im  Register)  IStrouwekrude  make  aldus.    .    .    .  u  69*- 

186.  Desse  lere  sande  Aristotiles  deme  groten  konnyughe 
allexandro  (im  Reg.  Regimen  aristotiles)   „  69*. 

187.  Yan  den  wer  tyden  des  jares   n  71b. 

188.  —  wo  hik  eyn  mynsche  regeren  schole  in  isliken  mane  des 

jares  (Reg.  Yan  den  twelf  manen)   „  73a> 
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189.  Van  den  druttich  dagcn  des  nianen   foL  76^^ 

lüO.  Vau  der  doget  der  XII  tekene  (hauptsUchiicli  in  IJezug 

auf  dasAderlasseu,  imlleg.  Nütabilebouumadmiiiueudum)  „  71)b. 

191 .  De  äderen  achter  den  oren  (im  Reg.  De  Teuis  mmuendum)  „  82&. 

192.  Is  de  ädere  geswollen,  de  du  gelaten  liefst  (im  Reg. 
Swellet  de  ädere  van  deme  latende)   „  82b. 

193.  Is  de  ädere  dore  geslaghen  (im  Reg.  Si  vena  autem 
corrumpitur)   „  82b. 

194.  Wyl  dat  blot  der  äderen  nicht  entstan  (im  Reg.  Öi 

sagwis  venarum  uon  wul  (st.  vult)  obsistere)  .    .    .    .  „  82b. 

195.  De  dispositiüuc  miaiti  [i.  e.  miuutij  saugwinis    .    .    .  ö2b. 

196.  De  signis  mortis  in  pistnlis  [i,  e.  pnstolis]   ^  ^8** 

197.  Qnaliter  signa  mortis  et  vite  apparent  per  dispositionen 
infirmi,  —  Wo  men  in  eneme  kranken  myaschen  schal 
bekennen,  weer  he  leuen  edder  steruen  schal  .    .    .    .  „  84s. 

19H.  De  signis  mortis  in  vrina,  —  Wo  men  schal  bekennen 

de  tekene  des  waters   „  84b. 

190.  Eleötuarium  caruli  magni   „  85a. 

200.  Eyne  (im  Text  Wyne)  gude  salue  make  aldus.    .    .    .  „  85a. 

IL  Das  Buch  des  Meisters  Bartholomäus. 

1 .  Van  den  veer  elenienten   foi.  Ö6b. 

2.  Derne  dat  houet  äwymet  (Reg.  Vau  der  wedaghe  dea 
huiiedes)   „  öü^- 

3.  Deme  dat  houet  we  deit  (R.  dot)  van  kulde    .    .    .    .  „  böb. 

4.  Van  (im  Text  Wan)  ener  (R.  der)  wedaghe  des  houedes, 

de  is  gheheten  emigrania  87«- 

5.  Deme  dat  honet  stedeliken  (im  Text  stedelik)  we  deit 

(R.  doet)   „  87a. 

6.  Morphea  dat  is  ene  snke  (Reg.  Van  ener  suke  de  het 
morphea)  87b. 

7.  "Wultu  haer  enwech  bringhen  lUcg.  Wu  men  haer  vth 
bringen  schal)   ,»  ö7b. 

8.  Van  den  wormen,  de  dat  haer  ethen   „  87b. 

9.  Weme  (R.  Deme)  de  oren  susen   „  87b. 

10.  Weme  (U.  Derne)  de  oghen  we  don  (R.  doen).   .   .   .  „  88«» 

11.  Weme  (Ii.  Derne)  du  oghen  ryuDen  van  watere  .    .   .  „  88»- 

12.  Weme  de  munt  stynket   „  88a« 

13.  Deme  de  tene  sere  werden  (Li.  we  don)  van  kuideu 

(R.  kolde)   „  88b. 

im  Text  ohne  Nummer,  im  Reg.  nr.   14:  Deme  de 

theue  sweren  vnde  de  kenebacken  swellen   „  88b. 

14.  (Reg.  15)  Deme  de  thene  swart  synt  vnde  slymich  .   .  „  88b. 

15.  (Reg.  16)  Wedder  de  groten  suchte  der  thene    .    .    .  „  ööb. 

16.  Deme  de  worme  de  tliene  ethen  vnde  hol  werden  (Reg. 

17.  Wedder  de  teneworme)   „  88b. 
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17.  Van  deme  halse  gaen  twe  pypen  (Reg.  18.  Van  deme 

koklen  ouclc)  fol.89** 

16.  Werne  de  drose  werden  in  deme  halse  (Heg.  lü.  Wedder 

de  drose)  „  89a« 

19.  De  heessch  is  vnde  kan  nicht  wol  gheluden  an  der 
Stemmern  (Reg.  20.  Wedder  dat  heeasche)  „  89b- 

20.  Wen  enen  mynschen  de  hende  edder  de  vothe  swellen 

(Reg.  21.  Deme  de  hende  eftc  vote  swellen)    .    .    .    .    „  SO*»* 

21.  Synt  auer  de  vothe  toswollon,  dat  se  willen  tovallen 

(Reg  22.  Deme  de  vothto  swellen)  „  89^. 

22.  Weme  we  is  vmme  der  borst  vnde  swellet  eme  de 
tunghen  in  deme  munde  (lieg.  23.  Derne  wc  is  vmme 

de  borst)  „  89»». 

23.  Weme  (R.  24  Deme)  we  is  in  deme  büke  „  90&- 

24.  Wen  (R.  25  Wan)  den  vrouwen  de  I) rüste  swellen  .   .   „  90b. 

25.  (Reg.  26)  Vau  deme  naturliken  sade  der  manne  .  .  .  „  90b. 
26  (Reg.  27)  De  menstruo  mulierum   „  90b. 

27.  (im  Reg.  nicht  bezeichnet)  De  menstruo  mulierum   .    .    „  91». 

28.  Wen  der  (Reg.  Wan  den)  vrouwen  we  is  in  der  kiiuleri^tede    „  91a. 

29.  Id  schuet  vnderwylen  dat  de[nj  wyuen  [wej  wert  in 
matrice  (Reg.  Wen  den  vrouwen  we  wert  in  matrice)  .   „  9l*> 

30.  Van  der  natore  (R.  naturen)  der  vrouwen  n  91b. 

31.  Is  dat  wyf  vnkusch  (Reg.  Van  der  vnkusheit  derwyne)   „  91b. 

32.  Weme  (R.  Deme)  we  wert  van  ruwen  efte  van  moghen    „  91b. 

33.  Weme  de  worme  in  den  maghen  wassen  efte  in  deme 

lyue  (Seg.  AVedder  de  worme  in  den  magen)  .    .    ,    .    „  91b. 

34.  Weme  (R.  Deme)  de  vyk  in  deme  büke  wasset   .    ,    .    „  92a. 

35.  Weme  (R.  Derne)  de  buk  bleek  is  vndc  swellet  em  grot    „  92a. 

36.  Wedder  de  watersucht   „  92a. 

37.  Elephautia  dat  is  eno  suke  (Reg.  Van  ener  suke,  de 

heet  elephantia)  „  92b. 

38.  Aldus  make  ene  salue  jeghen  alle  swelle  (Reg.  £yne 

saluc  jcgen  alle  swelb*)  „  93». 

39.  Dar  de  Inn  t  ni(;ht  wassen  wil  vj)  deme  sere  (Reg.  Derne 

de  huet  nicht  wassen  wil)  „  93«- 

Reg.  40.  Deme  de  huet  nicht  wassen  wil,  fehlt  im  Texte. 

40.  Weme  dat  antlat  sere  wert  vnde  de  ogen  grot  swellen 

(Reg.  41.  Deme  dat  antlat  sere  wert)  „  93b. 

(Im  Text  keine  nr.  41.) 

42.  Kephalea  dat  ys  ene  suke  (fehlt  im  Regist<'r)  .    .    .    .    „  93b. 

43.  Frenefz  dat  ys  euc  suke  (Reg.  42.  Van  euer  suke  de 

het  frenefz)  1»3b. 

44.  Werne  (Reg.  43.  Deme)  de  ogen  blotvaer  synt    .    .    .    „  94». 

45.  Ejn  maol  van  deme  oghe  (Reg.  44.  van  den  ogen)  to 
driuende  94a. 

46.  Sincopis  dat  is  ene  suke  vnde  de  wert  enen  mynschen 

in  deme  hertea  (Reg.  45.  Deme  dat  herte  we  doet)    .   „  94a- 
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47.  Eyne  swarc  suke  de  heth  püsis  (Reg.  46.  Vau  ener  suke 

de  het  ptyfz)   fol.  94b. 

(der  Nummer  47  im  liegistcr:  Derne  de  maghe  vorkoldet 
ys  entepricht  kein  Abschnitt  im  Texte.) 

48.  Dissentaria  dat  is  ene  suke  dar  Tele  lade  van  Sternen 

vnde  se  het  de  blotgank  (Reg.  Van  deme  blotganghe)  „  95a- 

49.  Kyn  sere  dat  het  de  Cancer  na  deme  creuete  (Reg. 
Wcdder  den  cancer)   „  95a. 

60.  V'an  deme  dode  vnde  van  deme  (Ii,  de)  leuonde  .    .    .  „  95^». 

51.  Wo  men  prouen  schal,  efte  eyn  mynsche  steruet  otte  nicht  95l». 

52.  Van  der  watersncht  (Reg.  Derne  dat  water  wasset) .   .  „  95^- 

53.  Düsse  watere  synt  gud  to  den  oghensere  (Reg.  Van 

den  ogensere)   „  96»- 

55.  (Reg.  richtig  54)  Van  deme  leuende  des  mynschen  .    .  „  96a* 

56.  Dyt  is  van  deme  blot  Utende  (Reg.  55.  Van  deme 

blot  latende)   „  96b. 

57.  Eyne  (Reg.  56.  Enen)  drank  jegen  de  fistelen  (R.  visteleu)  „  97»- 

|58.  Wedder  deu  caucer   „  97*- 

|59.  Jegen  den  eancer,  de  dar  vthbreket  an  der  nesen  .  .  „  97»- 

(diese  beiden  Artikel  fehlen  im  Register.) 

60.  Geghen  den  seren  veden  dar  neddene  (R.  57.  Jegen  den  etc.)  „  97b. 

61.  Jeghen  dat  heische  vuer  (R.  58.  Van  den  helsschcn  vure)  „  97b. 

62.  Ene  fistele  is,  dar  men  nicht  ?or  ghenesen  mach  (R.  59 

Van  der  fistelen)   „  Üb». 

63.  (Reg.  60)  Wedder  dat  vuer   „  98a. 

ü4.  Eyne  gude  salue,  de  sere  helet  (Reg.  61.  Van  ener 

saluen,  de  sere  helet)   „  98a. 

65.  (Reg.  62)  Jegen  dat  blodeni   „  98b. 

G6.  (fehlt  im  Reg.)  Wedder  dat  vuer   .........  98b. 

67.  1mu>  gude  salue  make  aldus  (Reg.  63.  Van  ener  gnden 
saluen)   99*- 

68.  (fehlt  im  Reg.)  Eyne  ander  salue,  de  sere  helet  .    .    .  „  99*- 

69.  Per  magistrum  Johanuez  bartscherer  ene  arssedye  wedder 

dat  vnr   „  99a. 

70.  In  nomine  patris  et  fiüi  et  spiritns  sancti  Amen.  Jop 
simples  et  rectns  in  sterquilino  sedebat  etc.  (Reg.  64. 

Van  ener  segenynghe  jeghen  de  worme)  ,  100*». 

71.  (Reg.  65)  Wo  men  dyalten  maken  schal   „  lOla. 

72.  (Reg.  66,  womit  das  Register  schliesst)  Wo  men  dat 

water  beseen  schal   „101«- 

73.  Wo  men  dat  water  beseen  schal   „  lOlb. 

—  £t  sie  est  finis  huius  libri   t03b. 

Halten  wir  gegen  diese  beiden  Verzeichnisse  des  Goth.  Arz.-B. 
den  Theil  des  Registers  der  Wolf.  Ildschr.,  welcher  am  Schlüsse  der 

Lnlire  von  den  officinelleu  Kräutern  von  Endo  fol.  5'>-  an  die  Krank- 
heiten und  ihre  Heilmittel  behandelt,  so  ergibt  sich  sofort  in  der  Art 
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and  Folge  der  hier  behandelten  Gegenstande  eine  gänzliche  Ver- 
schiedenheit sowohl  von  der  ,dudeschen  arstedie'  als  von  dem  Buche 
des  Meisters  Bariholomäiu.  Ich  will  zum  Beweise  dafür  nur  eine 
kurze  Reihe  von  Artikeln  aus  dem  Anfange  dieses  zweiten  Theiles  der 
Wolf.  Arzneiscbrifk  anführen : 
fol.  5b.  Werne  de  maghe  vorkuldet  sy. 

Vor  dat  feuer. 
fol.  6a-  Manigherleye  feuer. 
Vor  dey  tercianen. 
Vor  de  cottidianen. 
I  fijn  seghenunghe  vor  dat  feuer. 

j  De  de  qnartanien  het. 

t  Wc  dat  feuer  heft,  besu  sin  glas. 

,    '  Manigerleyc  artzedye  teghcn  dey  febrcs. 

Vor  de  swarten  coli''')  vndc  buckbete. 
;  '  Vor  dat  vcrhrande  hertc. 

Vnderschediüghe  des  latende  blod. 

Hefft  eyn  mynsche  swillinge. 

Vor  den  steke  in  der  syden. 

Wen  eyn  doüe  rodde  beten  hedde. 

AVern  de  tene  we  don. 

We  langlKi  krauck  haddc  geleghen. 

Wem  dey  adcron  beghyuuet  dorren. 

Werne  de  ogheu  we  don. 

Werne  de  houetsuke  noiiwet. 

Wor  eyn  ok  wat  seres  hat. 

Wem  de  gidoht  schut  in  den  leden. 

To  dem  guden  luckc  vnde  guden  Truiiden. 

Dat  dy  neyn  vorghifft  schade. 

De  slanghe  gheten  bewaret  den  mynscUen  vor  den  malatten. 

Vor  de  graweheyt  der  ogheu. 

Vor  den  schorflf. 
'  Vor  de  dofnisse. 

Vor  dey  vnreynen  suke. 
,  Vor  de  suke  noli  me  tangcre. 

Dat  dey  vrauwc  drade  tele. 

Vor  de  giicleu  lippen. 

Vor  dey  rode  der  oghen. 

Vor  de  gicht. 

\ll  expimunte  von  der  slanglien  leden. 

Vor  dey  versehen  wnnden. 

Dat  men  dyn  honet  nicht  enwunde. 

Dattu  greselick  süst. 

Dattu  vorwynnest  dynen  vyent. 


*)  Entweder  nicht  volhtändig  aiugeaelirieben  fflr  colera.  oder  «es  ist  za  lesen 
cok  (kolk),  Kolik. 
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foL  6*-  Wattu  sprekest,  dat  is  gheliort 

To  disputeren  dattu  vorwynst. 

Dattu  tokomende  dingk  ervarest. 

Wultu  weten  wat  ejn  dan  hefft. 

Wnltii  hebben  einen  tniwen  knecht 

Vor  dat  Torghifft. 

Dat  eyn  dnk  (?)  leyffhebbelick. 
fol.  6^-  De  vnreync  bruke  dusses  puluers. 

Eyn  besprekinglie  der  slanghen. 

Mak  benedict  olye  aldus. 

De  dogbet  des  branden  wynes. 

Vor  de  gicht. 

Vor  den  kreoet 

Vor  de  &telen  vnde  masolsucbt 

To  dem  magen  vnde  kolden  gicht. 

Wem  de  sprake  legbet  hefft. 

Vor  de  cottidianen. 

Wem  de  bände  tospringbcn. 

Vor  dem  bardeu  stejn  in  der  blassen. 

Vor  dey  grawen  har. 

Vor  den  Bchorf. 

Vor  dat  troren  vnde  swaren  moyt. 

Vor  den  stinkenden  munt. 

Vor  dat  mal  vppc  deme  oghe. 

W^e  nicbt  lioren  kan. 

Wultu  roden  wyu  makeu,  —  u.  s.  w. 

DicR  wird  genügen,  um  die  wirre,  fast  principloso  Folge  der 
Artikel  in  der  Wolf.  Hdscbr.  in  oinoni  höchst  nnvortheilhaftcn  Gegen- 
satz gegen  die  in  den  beiden  betraehteten  (iotbischen  Arzneisehriften 
beobachtete  im  Cianzen  ver.stiliulige  Ordnung  zu  zeigen.  Kbenso  wenig 
aber  me  in  der  Folge  der  Gegenstände  sUmmen  das  Goth.  und  das 
Wolf.  Arzeneibuch  hinsichtlich  der  AnsfUhmng  der  einzelnen  Artikel 
mit  einander  überein.  So  ist  die  Reibe  von  Rocepten.  welche  die 
Wolfenbüttlor  Hdscbr.  fol.  r>7h.  bis  fol.  60'»- ,  also  auf  7  Folioseiten 
über  die  Heilung  des  Steines  vorbringt,  f;ist  durchaus  verschieden 
von  dem,  was  das  Gotb.  Arzeneibuch  in  der  dudeschen  arstcdio,  art. 
98,  fol.  42''  bis  43l>-  über  denselben  (legenstand  sagt: 

fol.  42b-  XCVUI.  Wcddcr  den  steen  :  deme  mynscben  kan  men  nicht 
wol  belpen,  wen  he  kumpt  bauen  vertich  yar,  doch  belpe  wy 
em  dat  beste  dat  wy  konen.  Nym  gallighan,  negelken,  grawe 
steynbrekensaet ,  pennyngkkrud ,  lorberen,  petercillyensact, 
merksaet,  Tennekelsaot,  garikomen,  jeweUces  eyn  lot, 
Bpykenardi,  langhen  peper,  safferan ,  nettelensaet ,  jewelkes 
eyn  quentyn,  engeuer,  wypperyuen,  hasselenioef,  kerseberea- 

fol.43A>  kernen,  jewelkes  endet  lialf  loet,  kardamomen,  bernesteens 
schaÜ',   wegebredeusaut ,   sucker,   jewelkes  eyuen  verdink. 
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kreuetesstenc.  lawestockessaet,  pollipodum,  jewelkes  eyn  quentyn, 
stot  dyt  cleyiie  vnde  sichte  it  clor  eyn  seue,  auent  vnde 
morghon  vnde  drink  dat*)  vp  guden  wyu:  dat  sachteft)  do 
wedaglie  der  blasen  vnde  maket  ok  de  nette  ghande,  yt 
brecket  ook  den  steyn  in  der  blasen  vnde  in  der  neren  vnde 
drift  den  steyn  sachte  van  deme  mynscben.  —  Item  beme 
ok  hertrshorn  to  puluerc,  dattu  des  puluers  kiygest  tegen 
eyn  half  loet  vnde  do  dar  tho**)  — .  Item  eyn  ander:  nym 
petercilliensaep  (st.  saet),  stcynbrekeiis;aet,  jewelkes  eyn 
lot,  Annys  eyn  half  loet,  lacrisscn  eyn  half  lot,  puluere  dyt 
wol  vnde  gif  em  dat  etlien.  —  Item  sede  ok  fumus  terre  an 
wyne  vnde  dringk  [datj.  —  Item  anders:  nym  petercUUen- 
saeti  lawestockessaet,  gartkamensaet,  carianders,  steenbreken- 
saet,  gebrant  hertesliorn,  jewelkes  /  loet,  stot  dyt  to  puluere 
Tnde  do  darto  eyn  verdendel  suckers.  Bade  ok  myt  peter- 
cillien,  wormoden,  lawestock  vnde  myt  byiiote,  vnde  legge  dat 
crude  nedden  vmme  dat  lif,  wen  du  badest :  ok  eth  dat 
krude  in  deme  bade  vnde  dat  puluer  vnde  drink  dar  vp  guden 
wyn.  —  Item  eyn  ander:  nym  eynes  buckes  leueren  vnde  de 
foL  43b,  Inngen  vnde  syne  neren  vnde  syn  mynsten  ingewede  vnde  backe 
dat  cleyne,  vnde  nym  denne  syner  grotesten  dermen  enen 
vnde  do  yt  dar  yn,  vnde  make  dar  ene  worst  van  vnde  sede 
de  aldegher  gar  vnde  eth  de.  —  Item  eyn  ander:  nym 
leuendige  junghe  hasen  vnde  drcni  k  de  an  eticke,  vnde  berne 
se  to  puluere  in  enem  erdenen  grapen  vnde  legge  dar  one 
Stulpe  vp,  dat  dar  neyu  vratem  moghe  vth  ghaen,  vnde  den 
basen  beme  myt  bude  vndo  myt  bare  vnde  drink  dat  pnlner 
myt  wyne.  —  Item  eyn  ander:  nym  enen  steyn,  de  enem 
mynschen  vth  gesneden  ys,  berne  den  to  puluere  vnde  drink 
dat  puluer  myt  wyne,  vnde  hebbe  neyn  doeut  myt  wyucn.  — 
Item  eyti  ander:  nym  dat  blot,  dat  van  den  wyuen  kumi>t, 
wan  se  cre  stunde  hebben,  vnde  laut  dat  drogen,  vnde  menghe 
dat  myt  wyne  vnde  gif  em  dat  drinken.  —  item  eyn  ander: 
nym  kooflok  bouede  vnde  sede  de  in  watere  vnde  drink  dat 
dre  daghe  vmme. 

XCIX.  Wnltn  weten,  eft  de  steyn  sy  in  der  blazen, 
efte  in  der  neren,  so  sede  eyn  krude,  dat  het  hennebit,  an 
watere  vnde  make  dar  eyn  plaster  van  up  den  dunen:  wert 
dy  denne  wers,  so  ys  de  steyn  yn  der  blasen,  wert  dy  ok 
nicht  wers,  so  ys  he  in  der  neren.  Is  de  steyn  in  der  neren, 
so  is  he  in  deme  glaze  rot  abso  sant;  is  he  euer  an  der 
blasen,  so  is  be  in  deme  glase  alzo  wyt  sant,  wen  du  yt 
besnest. 


*)  Die  Worte  sind  verstellt,  es  müsste  beissen:  vnde  drink  dat  auent  vnde 
norghen.  • 

**)  Was  daza  geüum  irarden  soll,  ist  nicht  geatgt,  aberbaapt  das  Becept 

nicht  vollstaiuli'^'. 

Ki«derdout»cliui  Jabxbaoli.  IV.  2 
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Wenn  wir  hicrfioijon  nur  einif^c  Stellen  aus  dem  oben  bezeich- 
neten Theile  der  Wolt".  ILlschr.  halten,  welcher  vom  Stein  hainloU, 
80  ergibt  sich  sofort .  dass  wir  es  mit  zwei  ganz  verschiedeueu 
Werken  zu  tliun  hahen.    Der  Anfang  lautet: 

fül.  57b.  Weder  den  kolk:  dem  harmsteyn  warret*)  vndc  nicht  ghvnesen  - 
mach,  dey  stote  peterciliensad  vnde  driake  dat  nüchterne 
inyt  wyne  ghesoden,  eder  beuenillen  sud  myt  wyne  vade 
drinck  se,  dey  vordryuot  den  steyn  vnde  neltet  wol.  —  Eder  nym 
dyptam  et  (st.  Tnde?)  beuenillen,  centaurcam,  bartram,  engevar, 
galgan,  pcper.  lorbern ,  venecolssad .  dillcnsad ,  rudensad, 
weghebledernsad,  hoppensad,  hasehvord,  allike  vele  gcweizhoii 
vnde  ghestod  by  sundern,  vnde  sichte  id  dor  eynen  doeck 
vnde  do  dar  to  eyn  luttick  houuighes,  dat  id  euen  dicke  sy ; 
dat  nutte  nüchterne  Tnde  des  auendes,  lange  wen  du  ghegheten 
hest.  Darna  scbaltu  nicht  drinken.  »  Item  dode  eynen  hasen, 
nette  dey  hud  in  syneme  bloyde  vnde  pulaere  sey  in  eyneme 
nyen  toppe,  dat  puluer  schal  men  nüchterne  nutten.  So  wey 
den  steyn  enbynnen  had,  de  neme  hasenbloyt  vnde  doy  hud, 

fol.  öb»-  dey  an  der  syden  is,  —  alzo  vcrsch  schal  me  sc  hernen,  — 
myt  warmen  watere  schal  liey  dat  nüchterne  drinken.  —  Item 
wultu  dey  warheyt  bevinden,  so  nym  eynen  steyn  vnde  do  des 
pulners  in  ejrnen  lepel  ynde  do  id  in  warm  water  vnde  do  (?)  * 
vppe  den  steyn,  so  togheyt  he.  —  Item  wultu  den  barnsteyn 
schere  thobreken,  so  nym  bockes  blod  vnde  droge  dat  in  der 
sunnen,  byd  dat  id  hard  werde;  darna  nym  dat  blod  vnde 
tempere  dat  in  blanken  wyne  vnde  ghif  ome  dat  alzo  law 
tho  drinkende,  des  morgens  vro  vnde  des  auendes,  wan  hey 
slapen  gbeyt,  so  muet  dey  steyn  thobreken;  waii  dey  steyn 
thobrikt,  so  schal  hey  nummer  kersen  vnde  peterdlien  natten, 
so  enwerd  ome  dey  steyn  nicht  mer.  —  Item  Ypocras  dey 
meyster  wil,  welkeme  mynschen  dusse  arczedie  den  steyn  nicht 
tobrikt,  dey  mynsche  enwerde  syner  nummer  ledich,  men  dat 
ensy,  dat  men  [en]  ome  vthsnide.  — 

Item  du  schalt  lu  vten  wynnen  eynen  hasen  also  gans  dar 
ynnu  ),  dat  dar  äff  niciit  vurstrouwet  enwerde  eyn  har  noch 
cyn  clawe,  vnde  make  den  dup""'^)  bouen  tiiu  myt  eyneme 
deckelc  vnde  myt  lemen,  dat  dey  damp  nerghen  moghe  vth 
komen;  darna  nette  den  dop  ouene  vnde  make  dar  vmme  eyn 
vur,  also  lange,  went  dey  hase  in  deme  doppe  vorbeme  tho 
paluere,  so  schiedtu  denne  honnichsem  seyden  vppe  der  gloyt. 


*)  Steht  wohl  fttr:  deme  de  harmslcyn  warret,  wen  der  Harostein 
quillt:  mnd.  warrcn,  werren,  tarfaare,  wie  mhd.  werfen,  n.  Dat.  Schadoi, 
Noth  ben  itoa.    Mhd.  Wb.  3,  743. 

Die  Stelle  ist  unvollht.uidig,  der  Topf  odir  das  (jcfiiss,  auf  welches  sich 
dar  ynne  bezieht,  ist  nieht  erwähnt. 
***)  So  iBt  statt  kop  m  schreiben. 
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byt  id  vorschamed  werd.  So  nym  denne  dat  hasenpulucr 
▼nde  inake  id  (so  zu  lesen  st.  od)  myt  deme  seyme  also  dicke 
also  eyn  clcctuariiim.  —  do  sulue  arczcdie  schal  dey  mynsche 
foL58b-  cten  auent  viule  morgen:  des  ersten  daghes  so  beghynnet  de 
harde  steyn  tho  kleyuende,  —  alzc  ho  dey  arczcdie  vorthut, 
so  mach  he  des  auer  mer,  dat  hey  des  bteyncs  anich  werde ; 
ake  de*  steyn  denne  Ton  ome  vert,  so  doyt  ome  de  scheruene 
Til  we:  So  macli  he  wol  sitten  ghan  in  eyn  bat  von  watere, 
so  wert  hey  der  wedaghen  anich.  — 

Während  sich  in  dem  Vorstehenden  bei  aller  Verschiedenheit 
der  Fassung  und  Ausführung  doch  noch  manche  sachliche  Anklänge 

an  den  Artikel  des  Goth.  Cod.  zeigen,  erscheinen  dagegen  die  vielen 
folgenden  Kecepte  (fol.  5!Sb.  bis  GOl»)  als  noch  viel  weiter  abliegend 
und  ebenso  fremd  ist  auch  der  Schluss  des  ganzen  Gegenstandes : 

foL  60b-  —  so  makc  eyn  bad  in  garstestro  vnde  in  hauerstro,  dat 
soyde  in  watere  vnde  sette  dek  dar  in.  So  drinck  bockes 
blod  in  warmen  wyne  eder  in  ghuden  olden  beyre,  raetliken 
eyneu  ghuden  drunck:  hirmedc  brikstu  den  grawen  harden 
steyn.  —  Item  wultu  den  risenden  steyn  dempen,  So  nym 
yflof  vnde  stot  [it]  in  eyneme  moeere  ?nde  snd  id  in  wyne  eder 
in  oldem  beyre:  wan  dy  dey  steyn  nowet,  so  drinck  darvon. 
Eiii  anderes  kurzes  Beispiel  möge  noch  veranschaulichen,  wie 

«ikr  die  beiden  Bücher  in  der  Behandlung  derselben  Gegenstände 

TOB  einander  abweichen. 

In  dem  ersten  Buche  des  Goth.  Arzcneibuchs  hcisst  es: 

fol- 47*-  CX.  Heft  eyn  vrouwe  eyn  dot  kynt  in  deme  lyue  vnde 
enkan  des  nicht  lozcn,  so  neme  se  hundes  melk  vnde  make 
sc  warm  vnde  drinkc  sc,  so  wert  sc  gelozct,  sy  sy  (muss 
hcissen:  yt  sy)  Icueudich  edder  doet.  —  Item  eyn  ander: 
dringk  gartkamen,  so  werdestu  gelozet.  —  Item  eyn  ander: 
stot  gartkamen  Tnde  legge  don  vp  den  buk  alzo  eyn  plaster, 
so  werstn  gelozet,  et  sy  leuendich  edder  dot. 

eine  sachlich  entsprechende  Stelle  der  Wolf.  Hdschr.  lautet 
dmgegen: 

fol.  131*>     Had  eyn  vrowe  eyn  dot  kind  in  dem  line  vnde  enkan  se 

des  nicht  genesen,  de  neme  scatuream  mit  orem  sade  vnde 
stote  dat  krud  mit  wine  vnde  drinke  dat,  so  werd  or  bad 

(1.  bat) 

Kndllch  tindet  auch  in  den  diätetischen  Kegeln  für 
die  Monate  des  Jahres,  bei  welchen  wegen  ihres  traditionellen 
Charakters  aucli  in  verscliiedenen  Arzeneischriften  noch  am  ersten 
eine  Lebereiustimmung  zu  erwarten  wäre,  eine  solche  doch  zwischen 
anseren  beiden  Handschriften  nicht  statt,  sondern  auch  hier  herrscht 
völlige  Verschiedenheit:  ich  will  zum  Zwecke  der  Vergleichung  die 
hetrefienden  analogen  Stäche  neben  einander  stellen: 
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Cod.  Goth. 

fol.  73a. 

CLXXXVm.  Wente  hirto  hebbe 
ik  geleret,  wo  sik  eyn  mynsche 
holden  schole  in  deu  Ter  tyden  des 
jares,  Nu  wil  ik  leren,  wo  sik  eyn 
myosche  regeren  schole  in  isliken 
mane  des  jares. 

De  harde  mane  heft  boze  daghe : 
den  ersten,  den  anderen,  den  veften 
vnde  den  soeten  dach;  ket  in  des- 
gerne  mane  nicht,  yt  ensy  dy  denne 
noet  altogrot,  so  laet  de  leuer 
äderen  in  der  vorderen  hant  by 
deme  duraen,  dor  der  op;hnn  willen 
vnde  dor  der  wedaghe  willen  des 
Louudes.  Nym  neuen  syrop,  meu 
dnnk  gnden  wyn  nüchterne  edder 
mede^  vnde  et  ghod  yleisch,  dat 
gesaden  sy,  vnde  ship  wol,  vode 
eth  lacribsen  vnde  engeuer  weddcr 
den  hoest;  bade  vakene  vnde  eth 
nicht  to  vele.  Wert  hir  eyn  kint 
ynne  gebaren,  dat  wert  kolder 
uature.  Desse  mane  beginnet 
sik  in  des  nygen  jai^es  daghe 
▼nde  endiget  sik  to  lichtmissen. 
Donret  yt  birynne,  dat  betekent 
groten  wynt  vnde  eyn  gud  jar 
van  körne. 

De  horiiynk  heft  dre  boze  daghe, 
den  sosteynden,  den  souenteynden 
▼nde  den  achteynden  dach.  In 
desseme  mane  is  nutte  to  latende 
de  äderen  by  deme  dumen  edder 
by  deme  vothe  edder  by  deme 
vorderen  arme,  vnde  dor  der  borst 
willen  driiik  lacrissen, 
fol,  73l>-  liertram,  muscaten  vnde 
ysop;  bade  vakene  vnde  wes  dar 
knge  noch  ynne;  bewaret  dat 
houet  vnde  de  vothe  vor  kulde. 
Desse  mane  beginnet  sik  U>  licht- 
missen auende  vnde  endet  sik  to 
sunte  Albinus  auende;  donret  yt 
hir  ane,  dat  bedudet  vele  sukc- 
daghe  mauk  deu  luden. 


fol. 


Cod.  \V 0 1 £ e n b. 


133b. 


Januarius  beghynnet  an  der  be- 
snidinge  vnses  Heren  Jhesu  Christi 
vnde  het  cireumcisio  domini  ynde 
vorendet  twe  dage  na  lechtmissen; 
so  schaltu  den  wyn  vaste  d linken 
vnde  non  blot  latcn  :  l)ade  dicke, 
vaste  nicht  lan<;e,  doch  schaltu 
neuen  ouerad  don,  dat  di  neu 
feuer  au  deme  magheu  cn  wasse. 


Febniarius,  de  beghiiinct  to  lecht- 
missen, de  is  sunt  vnde  gud:  late 
dicke  blot,  nym  drenke,  wo  vele  du 
wnlt,  beware  din  honet,  dat  id 
nicht  vorkulde,  vormid  de  ghans 
vnde  betelkol,  drink  warmen  win 
efte  olt  her,  bade  mit  stenen,  so 
uiach  dl  nicht  schaden. 


^  Google 
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^     De  mercze  lieft  vuer  boze  daglic, 
f  den  voftcn,  den  sosten,  den  souen- 
den  vnde  den  achtenden  dach;  laet 
UicLt  in  deme  mauc,  doch  is  des 
Metb,  80  laet  de  medkmen  in  der 
vorderen  hant;  ok       men,  we 
A  leet  in  deme  souendcn  daghe 
des  maoen,  dat  he  dos  jares  nicht 
Mint  cn  wert,  —  ok  wil  men,  we 
sik  let  des  druddtn   dages  des 
manen  edder  des  Verden  edder  des 
▼efteu,  dat  he  des  jares  dat  kolde 
nicht  Bchole  hebben.   Dease  mane 
tegTunet  sik  an  sonte  Albanas 
jighe  Tnde  endet  sik  sos  dage  na 
Tnser  leuen  vrouwen  dage,  vnde 
so  is  dach  vnde  nacht  allike  lank. 
So  make  dy  spyende,  vp  dat  dy 
dat  külde  nicht  enwerde  vnde  de 
cottidyanen,  vnde  eth  merk,  kumpst 
Tnde  sennep,  vnde  make  dyne  spyse 
nijt  gnden  krude,  vnde  drink  guden 
vjnTDdemede;  holde  dyneu  munt 
bninen  reyne,  vnde  sclap  nicht  to 
Tele,  holde  dy  yo  warm,  eth  rüden, 
saluyen,  vennekoel.  engeucr,  car- 
demomeu,  pcterciliieu :    eth  dyt 
kmde  edder  drink  yt  wedder  de 
gicht.  Wert  hir  ejn  kynt  ynae 
gebaren,  dat  wert  in  synen  synnen 
snel,  vnde  vele  lüde  Scholen  yt 
vnichten,  vnde  wert  to  allen  dingen 
vnstede ;  —  donret  yt  hir  ynne, 
dat  betekent   vele[r|   lüde  doet 
Tnde  eyn  vmchtbaer  jar.  (tul.  74ii  ) 
De  april  heft  III  boze  daghe, 
dttk  sosten,  den  iwelften  vnde  den 
verteyndoii  dach.     In  de9se[me] 
mane  iael:  we  in  desseino  Diane 
liitet  des  s(»uen[don  jilages  cddcr  des 
teynden.   de  wert  dis  jares  nicht 
biint ;   we   sik   let   dt  jsj  achten 
dages  in  deme  mane,  de  steruet 
gerne  bynnen  XL  dagen  edder  he 
wert  Tul  krank.    Vnde  laet  de 
Bedienen  in  deme  hiehteren  arme. 
,  veddi'r  de  bozen  leueren  vnde 


Marcius  beghinnet  an  suntc 
Mathias  daghe:  he  is  vnsunt,  du 
seolt  alle  dage  twan  dinen  munt 
dorch  dat  feuer;  lad  uen  blot, 
bade  gerne  vor  (fol.  134a-)  den 
jokent,  spigdrank  is  gud  vor  den 
reden. 


Aprtlis  is  gud,  he  beghinnet  ses 
daghe  na  der  bodeschap  vnser 
leuen  vrnw ü  ,  so  lat  in  der  me- 
dianen dorch  diiie  leuoron  vnde 
hingen;  nym  art/ediedrank,  beto- 
nien,  bcuenellen  weder  den  serapen  \) 

')  Das  Wort  serapen  ist  im  Mnd. 
Wb.  4, 192»  unerkhlrt  gebhcben :  es  muss 
mit  mit  siro,  surio,  surigo,  bair. 
Seurlcin,  llitzliliischen,  EittTl)luschi'u 
auf  der  Haut,  Schiuell.  3,  279.  miil. 
siere,  sierken,  aearns,  teredo,  Kil. 
47li>  zttsammrah&ng«!!!  nud  wheiat  in 
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luiigeii,  vmle  lat  m}  t  deü  koppen 
dor  der  oghen  willen.  Item  nym 
vnde  dmk&yrop  jegen  de  «atere- 
sucbt.  So  nym  dexme  bothanyen 
vnde  beuenellen  vnde  smere  dy 
myt  lorberenolyc  jegen  den  scborff; 
nym  krude,  dar  du  van  to  stolc 
geist,  dor  vulliughe  willen  des 
magben;  etb  vleiscb,  dat  nicht 
sere  berokert  ensy;  du  slapest 
edder  du  wakeet,  holde  dy  70 
warm.  Wert  bir  eyn  kynt  ynne 
gebaren,  dat  wert  stede  vnde 
vveldicb.  Donret  yt  bir  ynnc,  dat 
betekent  eyn  vrolikiar  vade  t^uader 
lüde  doet. 

De  meymane  heft  dre  boze 
daghe,  den  VII,  den  XV  vnde  den 
XVII.  In  desseme  manen  laet  de 
medianen  in  jewelkeme  [arme?], 
dat  du  wult,  dor  dos  koldeu  willen. 
Item  so  nym  syrop,  dattu  to  stolc 
werdest  gande;  eth  koldo  spyse 
▼nde  neues  derca  bouet;  dnuk 
vennekoel,  wormodeo,  saluyen,  ysop 
▼nde  lauestock,  ynde  bade  myt 
musekenoren,  bothanveu.  agrimo- 
nyen,  yserbart,  wcgcbreden,  adyk, 
poppelen,  (fol  741'  )  aland,  vennekel, 
nettelen  vnde  byuoct,  vnde  etb 
nene  braden  spyse,  bet  dat  de 
mane  enwecb  sy,  vnde  etb  dyue 
spyse  myt  eticke,  viide  eth  rüden 
Tnde  saluyen.  Wert  hir  eyn  kyot 
ynne  geboren,  dat  wert  krenklik 
vnde  eyntvoldicb.  Donret  it  bir 
ynnc,  dat  bctekent  clarbeit  des 
korncs  vnde  vele  sukcdage  mank 
den  luden.  Desse  mauo  beginnet 
ak  in  deme  daghe  der  apostele 
philippi  vnde  Jacobi  vnde  endet 
sik  SOS  daghe  na  sunte  Trbanus 
dage. 

Sequitur  alind. 
Junius  de  lieft  III  hoze  dagbe, 
den  soucnden,  den  vclteyndeu  vnde 
den  souentcynden.     In  dcsseme 


vnde  vleckeu  des  unthites  vnde 
des  Uchamen;  salue  dimytlorolye, 
dat  maket  di  schone  hut;  reynighe 
mit  dranke  dinen  magben;  wes 
iummer  warm  bedecket,  lat  biet, 
slap  ghenoch,  so  beholdestu  den  liff. 


Mains  begbint  in  wolborchdage, 
he  is  schone,  snnt  Tnde  gud,  he 
bet  mannich  edele  gude')  krud ; 
drink  Tenecol,   wenneden  vnde 

sahnen,  ysopcn,  louostok,  musore, 
l^opelen,  alant,  sennep,  agreraonien, 
batonien,  garaandria,  ysarenbard, 
wegbebledereu ;  mit  dessen  crudoii 
mflä,e  dl  dre  dagbo  gud  bad,  vnde 
et  nenerbande  braden  vlesch;  drink 
alle  dage  wermeden  vnde  keruelden; 
do  dar  etik  to  diner  pissen,  bo 
werstu  sunt. 


seiner  besonderen  Form  auf  der  Fort. 
bUdong  jeoes  mit  Wortes,  siraphis, 

s  i  r  i  m  p  i  0 ,  s  i  r  u  m  ji  h  a ,  eyter,  etter 
van  swcringen,  JJib.  gl.  53b  zu  bcrulica 
und  etwa  Eiterblaseheti,  Hitxblstter  so 

bodcuton. 

*)  In  der  ildschr.;  gud  d. 


Digitized  by  Google 


28 


enlaet  nicht,  yt  eiisy  dy  iioet;  ok 
en  uyni  ueyiien  syroj).  driiik  boi  ne- 
wator,  niusekenore,  salueii,  nivt 
eticke  geiueuget,  dor  ikr  boijsjt 
wiUeD  Tode  der  luDgcn;  driDk 
nojn  beer  vndevormyde  wallende 
melk*);  driuk  raedo,  honnich  vnde 
Uttik*;,  dat  is  der  borst  gud ;  etil 
eyere  vth  eticke,  dat  ys  der  borst 
gud,  vnde  driiik  dar  siiluest  to 
zeduer  vnde  rüden,  vude  torne  dy 
sieht.  Wert  hxr  eyn  kynt  ynne 
gebaren,  dat  wert  gerne  vrolik 
Tnde  nicht  alto  wys.  Donret  [yt] 
hir  ynne,  dat  betekent  genüge  des 
kornes  viule  onen  stede[n]  vrede. 
Desse  maiie  beginnet  sik  des  ne- 
gesten  dages  na  »unte  petronillen 
daghe  vnde  endet  sik  sos  dagc^) 
na  sonte  Johannes  dage. 

Julios  de  heft  II  boze  daghe, 
den  vefteynden  vnde  den  souen- 
ttynden.  In  dessenie^)  raane  laet 
Dicht,  vaste  lauge  vnde  bade  nicht; 
eth  yo  spek,  drink  lyn,  rüden, 
salayeu,  merk  vnde  dillen  myt 
Mdenen  bere,  vnde  en  ethe  nene 
TBripe  vrucht;  yormyde  (fol.  75«) 
roden  koel,  elap  nidit  alto  vele, 
9tae  vro  vp  vnde  slap  oyn  kloyne 
ua  etende.  Dat  kynt  wert  gerne 
girich  vnde  tornich;  donret  yt  hir 
aoe,  dut  betekent  genoghe  des 
kornes  mde  quader  lüde  doet  vnde 
mannygerhande  anke  mangk  deme^) 
Tolke  vnde  mank  deme  qucke. 
Desse  mane  beginnet  sik  sos  dage 
nasunte  .Johannes  dage  vnde  endet 
&ik  808  duge  na  suiite  Jaüobes  dage. 

M  wallende  melk,  wie  in  Cod. 
WoU.  ghewellet  melk,  sietlende  oder 
gesottene  Milch;  in  der  Hdsclir.  steht 
fallende  melk. 

-)  lattik  Ist  wohl  verachriebeii  für 
f  addik. 

*)  In  der  Hdsebr.  dagee. 

*')  In  der  lldsrlir.  In  desson. 

^}  In  der  lldscbr.  mangk  den. 


Junius  bcghinnet  an  Minie  Nyco- 
medes  daghe;  so  sehaltu  water 
drinken  vnde  an  thit  lilV  deiieken, 
wo  du  dl  vor  ouele  bchodest; 
drink  mussalinen*)  vnde  sanenbom 
mit  etike  Tonnenget;  vormid  mede 
vnde  bonnich,  ghewellet  melk  vnde 
wadeke  vnde  vatisch  ber  is  di  gud 
to  drinkende ;  dar  borne  is  di  ok 
gud.  Lestn  blod,  so  torne  di  nicht, 
di  lopet  dat  anders  in  de  oreu 
▼nde  aeret  ok  dine  ogen,  —  Tnde 
▼aste  ok  nicht  lange. 


Julius  beghinnet  des  anderen 
dages  (fol.  134b.)  na  petri  vnde 

pauli.  So  schaltu  vro  vp  st;in 
vnde  luttik  slupen,  nen  blod  laten, 
—  vnde  nym  drank  von  merke 
vnde  von  rüden,  de  suueren  dineu 
maghcn,  vnde  en  et  noen  onet,  et 
ensi  al  ripe:  di  wasset  anders 
worme  in  dem  liue  vnde  [itj  slimet 
von  der  vnripen  vnuht,  —  so 
li|de]stu  des  jares  grote  sucht; 
vormid  den  roden  col,  sta  des 
morgens  vro  vp,  slap  to  noue 
eyn  deyne,  vnde  vaste  nicht  lange. 


')  m  u  s  8  a  1  i  n  e  n  ist  sehr  dunkel ; 
wenn  nicht  ein  starker  Schroihfehler  oh- 
waltct,  80  dürfte  für  die  Erklärung  des 
merkwürdigen,  mir  sonst  nicht  erfindliclicn 
rilanzennamens  vielleicht  an  eine  Zu- 
saramcn/iehun^  aus  muscus  scla^ro 
oder  selaginoides  tl.  i.  Lycopodium 
Selago  gedacht  werden,  welches  iu  der 
alten  Botanik  Mmeus  Bqnamomii  tmd  Be- 
lage vulgaris  hicss  und  einen  beliebten 
lldltrank  lieferte.    Nemnich  3,  477. 


Digitized  by  Google 


24 


Aiigustus  de  lu'fl  H  büZü  daghe, 
deu  iiegcnteyiidcü  [  viidej  den  XX. 
In  desseme  iiiane  laet  nicht:  wo 
dar  let  an  dessen  mane  des  drudden 
dageSf  de  steruct  byiincn  verlieh 
dagen,  edder  he  wert  vullen krank; 
—  vnde  cth  ncncii  koel  vude  neync 
vissclic,  driiik  iicynen  mede  vude 
driuk  guden  wyu  vude  gud  beer, 
vnde  drink  polleyen  vnde  agiimo- 
nyen  myt  bere,  et  kolde  spyse 
vnde  beware  dy  vor  bozen  roke. 
Na  nonetyd  slaep  eyn  Ittttik. 
"Wert  eyn  kynt  hir  ynne  gebaren, 
dat  wert  rechtuordicb  in  syncn 
dinghen  vnde  au  synen  doende 
vnde  wert  weldicii,  mechticb  vnde 
vnichtbaer;  do9ret  it  hir  ynne, 
dat  betekent,  datvele  lüde  krank 
werden.  Desse  mane  beginnet  sik 
in  suntbe  pcters  dagbo  in  der 
arnen*')  vnde  eudiet  sik  in  sunte 
egidius  au  ende. 

September  de  ht  ft  II  bo/e  dagbe, 
den  XVI  vnde  den  \  111.  In  debseine 
mane  laet:  ket  de  medyanen  in 
deme  luchteren  arme;  drink  nüch- 
terne most  vnde  kolde  melk,  dat 
is  gud  to  der  leueren  vnde  to  der 
luugben.  Item  nym  ysop  vnde 
braden  beren,  appele  vnde  wyn- 
beren  vnde  allerleye  rype  auet 
vnde  vrucht.  Bade  vnde  gae  nicht 
bare-  (fol.  75b.)  voet.  Dat  kynt  wert 
mechtich  vnde  rechtuerdich  in 
allen  sinen  synnen  vnde  dinghen; 
donret  it  hir  ynne,  dat  betekent 
genoge  des  kornes  vnde  wei- 
diger Iieren  doet.  Desse  mane 
beginnet  sik  in  sunte  Egidius 
daghe  vnde  endet  sik  an  sunte 
Jeronimns  daghe. 

Seqnitur  aliud. 

*)  üeber  die  liezoicliimng  von  Pttri 
Kettenfeier  dnrch  suute  potere  dach 
in  der  arucn  (Wolf.  MS.  in  der 
t  rne)  vgl.  Lübbcu  Mnd.  Wb.  1,  120=»- 


Augustus  btgbinnet  in  sunte 
petei*ö  dagbe  in  der  erne^j;  so 
hode  di  sere  vor  deme  nenele  irnäe 
werd  nicht  kolt,  du  most  änderst 
steruen;  vormid  col  vnde  porlok, 
mede  vnde  nigge  ber;  et*)  kolde 
spisc  vnde  drink  polleyen  vndo 
agremouien;  drink  win,  olt  ber, 
dat  maeb  di  sunt  sin;  slap  luttik, 
dat  is  di  gud. 


begliinnet 


in  huiite 


September 
ylien  dage ;  —  so  scbaltu  driuken 
colde  melk  nüchterne,  dat  is  di 
gud  to  dyner  leueren  vnde  lungen; 
ed*)  braden  appele  vnde  soden 
beren,  so  is  anders  neen  vrucht 
tidich ;  baden  vnde  blot  laten  vnde 
drenkc  to  nemende,  dat  is  di  gud 
to  der  tyd. 


*j  S.  Note  •)  Hidn. 

*)  In  dor  Ildschr.  ed. 

*)  cd  wie  üftor  in  der  lidschr.  für  ct. 
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October  de  beft  enen  l)ozcn  diicli, 
dvn  sosteyn[den].  In  dessen  nianc 
eiilaet  uicbt,  ok  enschaltu  nicbt 
baden;  nym  ueueu  syrop,  gae  oicbt 
-^roToei,  drlnk  moet  vnde  wyn- 
bereD,  beware  dy  vor  gensevleisch 
vnde  YOr  Terkenvleisch  vnde  vor 
kreueten,  wente  se  ivorden  denne 
geseriet  van  der  slangen');  eth 
zedduer,  muscaten.  Dat  kynt  wert 
van  bozer  naturen,  so  wo  em  gud 
deit,  deme  deit  yt  quaed;  douret 
H  hir  ane,  dat  betekent  karicbeit 
des  kornes  vnde  Btarken  wynt. 
Desse  mane  beginnet  II  dage  na 
Eimte  michaelis  daghe  vnde  endiet 
aik  in  alle  godes  bilgen  auende. 

Nouenber  (so  in  der  Hdschr.) 
de  beft  II  boze  daghe,  den  sos- 
teynden  vnde  den  acbteynden.  In 
de88e[me]  mane  laet  nicbt  Ttb  der 
adereu  edder  myt  den  coppcn,  yt 
ensy  dy  noet.  vnde  endiyf  neyne 
vnkusht'it ;  altovulc  bade  nicht 
drof^e,  noch  myt  steynen,  noch  myt 
watere.  dat  warm  sy,  vnde  enbiide 
yo  uicbt  bete;  drink  czegenmelk 
▼nde  mede  vnde  nyge  ber,  eth 
engener,  bonnich  vnde  kaneel  vnde 
Terscb  vleisch  vnde  ver&cb  broet 
vnde  nenes  dyres  bouet.  vnde  be- 
ware dy  vor  vrost.  Dat  kynt  wert 
kloek  vnde  vorsichtich ;  dorn  et  yt 
bir  ane,  dat  betekent  eyn  vrolik 
jaer  vnde  vruchtbaer  van  körne. 
Desse  mane  beginnet  sik  in  alle 
godes  hilgen  dagbe  vnde  endet  sik 
in  Bünte  andreas  daghe. 

(fol.  7Ga.)  Deceniber  lieft  III  boze 
daghe,  den  VI,  den  souenden,  den 
XV.  In  desseme  mane  laet  nicht, 
yt  ensy  dy  noet:  we  dar  let  des 
ersten  dages  effce  des  lesten,  [de 

^)  Bemerkonswoitli  ist  der  Gruadsatz, 
Jass  im  ( )ctobcr  diu  Krebse  nur  dann  un* 
tehidlicb  sind,  vreim  eine  Schlange  sie 
vcrwoadet  hat 


October  beginnet  twe  dage  na 
michaelis,  de  is  vil  gnd :  drink 
nenen  must,  stouenbad  is  di  gud, 
au  dem  vipen  (V)  scbaltu  nicbt  baruot 
ghan;  alle  artzedie  sint  vntidicb, 
blot  to  latende  is  gud,  visdi  vnde 
vlesch  maket  di  schone  hud.  £d 
engbeuer,  musebaten,  comen,  so 
mach  (fol.  135a.)  stu  lange  gesunt 
sin ;  de  crcuet  is  vngbesunt  gbe- 
gbeten  in  deme  mane. 


Nouember  beghinuet  omnium 
sanctorum,  so  scbaltu  mit  watere 
vude  mit  stenen  badeu;  vaticb 
ber  vnde  nye  brod  is  di  gud  an 
dinen  maghen.  Nym  rordrank 
vnde  bp  darna  schiten;  ed  cina- 
momum  vnde  lacricien  dre  daghe, 
dat  vordrift  di  dat  feuer  vte  deme 
liue:  so  wandelt  sek  de  sommertyd 
to  deme  wintere,  so  scbaltu  dine 
vöte  warm  bedecken  vnde  schone; 
id  melk  vnde  honnich,  dat  is  di 
ghesnnt,  vnde  lat  blod,  dat  is  gud. 


December  beghinnet  an  sunte 
andreas  dage  vnde  wendet  an  nyen 
jares  auende,  —  de  is  vil  gud; 
nym  rordrank  vnde  lat  blod,  drink 
mede,  bade  vele,  beware  din  bouet 
vor  vroste  vnde  din  liff;  id  galigan 
vnde  ceduar,  de  is  ok  gud  :  bewilen 
hunger,  ligge  nicht  stille,  do  io 
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steruct]  bynoeii  VI  mauen  eftc  he 
wert  Tttllen  krank;  nym  neynen 
syrop,  et  neyaen  koel,  eth  nicht 
to  vele  vnde  l>ade  nicht  to  vele, 
vnde  eth  muscatcu,  cardemomen 
vnde  petercillien  vnde  galh'an  vnde 
czeducr ;  drink  mcde  vnde  heware 
dy  vor  külde,  vude  wes  stedes  in 
arbeyde.  Dat  kyut  wert  rccht- 
uercQch  ynde  Tnknsch;  donret  yt 
bir  ynne,  dat  betekent  gebreke  des 
komes  vnde  groten  hnoger.  Desse 
mane  beginnet  in  sunte  andreas 
dage  vnde  endet  sik  in  des  nygen 
yares  dage. 


wad^J;  id  berlram,  engeuer  mit 
eyner  krosteu  brodes;  cd  carde- 
momen ane  brod;  bade,  wo  vele 
du^)  wnit;  wuUu  di  art/cdien,  alse 
hir  vorscreaen  steit,  so  blifstu  lange 
gesunt 


^  Auch  hier  die  ErweicliaDg:  wie 

id,  cd  für  et,  so  wad  für  wat. 

lu  derHdsehr.:  wo  vele  da  vele. 


Wenn  man  zu  der  hier  gegebenen  Zuzammenstellong  noch  hinzu 
nimmt,  dass  die  in  der  Goth.  Hdschr.  bei  jedem  Monate  angeführten 
böeen  Tage  und  die  Bedeutungen  des  Donnerns  für  jeden  Monat  an 
dieser  Stelle  der  Wolf.  Hdschr.  zwar  fehlen,  aber  gleich  nachher  in 
zwei  besonderen  Abschnitten  derselben  (fol.  l  '-ja — 135b.  und  fol. 
136ii — 13()b.)  abgehandelt  werden,  so  sieht  mau,  dass  die  beiden 
Verfasser  sich  in  diesem  Theile  ihrer  Darstellung  zwar  einer  gemein- 
schaftlichen sachlichen  Ueberlieferung  bedient,  dieselbe  aber  jeder  für 
sich  ganz  frei  und  selbständig,  nach  Anordnung,  Wortfassung  und 
nicht  selten  auch  nach  den  wesentlichen  Resultaten  völlig  verschieden 
bearbeitet  haben.  Und  was  von  diesem  Capitel  über  die  diätetische 
Bedeutung  der  Monate  gilt,  das  kann  mit  einiger  Beschränkung  von 
den  beiden  Arzeneibüchern  überhaupt  gesagt  werden :  die  Verfasser 
der  beiden  Bücher  haben  zwar  vielfach  dieselbe  traditionelle  Grund- 
lage gebraucht,  dieselbe  aber  so  gänzlich  unabhängig  vou  einander 
und  mit  so  yielen  willkürlichen  Veränderungen  und  weiteren  Zu- 
thaten  bearbeitet,  dass  in  der  That  zwei  ganz  verschiedene  Werke 
daraus  geworden  sind. 


GOTHA,  im  April  1879. 


Karl  Regel 
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Aus  dem  Vocabelbuche  eines  Schülers 

(etwa  Mitte  des  15.  Jabrh.)  auf  der  Bibliothek  zu  Oldenburg. 


Solum  crede  deum,  quem  credis,  Semper  adora ; 
Et  quidquid  cemis  quod  ad  ipsum  spectat,  bonora. 

Loue  an  enen  god,  lat  dar  nicht  van; 

an  den  du  louest  den  bede  an, 

Vnde  dat  du  susti  dat  em  to  hört, 

Dat  ere  mit  gansem  vlite  vort. 


Hanera  da  summis, 

yt  wert  Tel  regt,  dat  dar  crum  ys; 

Muncra  si  non  das, 

it  wert  vei  krum,  dat  dar  regt  was. 


Qui  multum  vult  borgben 
Et  non  vult  soluere  sorgboOi 
nie  potest  sterilen, 
lu  paupertate  vordeiueu. 


Qui  plus  vult  teren 

quam  sua  bursa  kan  en  vereo  (1.  em  wereu), 

Post  sequitur  stelen, 

Darna  benghen  up  bi  der  kelen. 


OLDENBURG. 


A.  Lübben. 


Wie  man  in  Brandenburg  spricht 


gehalten  im  Historischen  Verein  zu  Brandenburg  am  5.  März  1875. 

Wenn  ich  in  dem  Foltjondon  versuclic.  dies  Thema  zu  behandeln, 
so  muss  ich,  um  falschen  Vuraussetzuii^cn  zu  begegneu  und  Miss- 
deutuügen  zu  verhüten,  Einiges  voraufschicken. 

^tens:  Es  versteht  sich  wohl  von  selbst,  dass  ich  unter  der 
Sprache  Brandenburgs  nicht  das  Hochdeutsch  meine,  das  von  jedem 
Gebildeten  gesprocli*  n  wird  und  das  auch  der  gemeine  Mann  sich 
durch  die  Schule  und  den  Umgang  mit  Gebildeten  aneignet.  Nein, 
ich  will  bringen,  was  ich  auf  der  Strasse  gefunden  habe ;  ich  will 
die  Sprache  und  von  der  Sprache  reden,  die  man  in  den  Häusern 
der  Gebildeten  nicht  duldet,  die  in  diesen  Häusern  den  Kindern  stets 
als  etwas  Abscheuliches  hingestellt  wird,  die  man  nur  unverfälscht  in 
den  Familien  der  ungebildeten  Leute  findet,  von  denen  Vater  -und 
Mutter  selbst  das  för  diesen  Fall  zweifelhafte  Glück  hatten,  aus 
Brandenburg  zu  stammen  und  die  niemals  in  ihrer  Jugend  auf  längere 
Zeit  weit  von  dieser  ihrer  Heimath  entfernt  waren,  kurz  —  die  aus 
Brandenburg  stets  in  Brandenburg  und  somit  eelite,  reclite  Branden-  . 
burger  waren;  die  Sprache,  die  aber  auch  dem  Gebildeten,  weil  er 
ja  ungebildete  Leute  in  Folge  seines  Amtes  oder  Geschäfts  oder  Haus- 
halts immer  um  sich  hat,  wenigstens  theilweise  geläufig  wird  und  die 
ihm  fiber  die  Zunge  geht,  wenn  es  ihm  mal  so  zu  reden  beliebt  oder 
wenn  er  sich  gehen  lässt. 

Ferner :  Ich  kann  mich  für  diese  Sj^rachc  nicht  begeistern ; 
denn  sie  ist  nichts  weniger  als  ein  Muster,  im  (iegeutheii,  sie  ist 
alles  Wohlklanges  haar,  sie  zeugt  in  vielen  Fällen  von  Mund-  und 
Zungenfuulhcit;  sie  ist  ein  Gemisch  von  Hoch-  untl  Plattdeutsch, 
ohne  die  schöne  Breite  im  Klange  vom  Plattdeutschen  angenommen 
zu  haben.  Aber  es  kommt  mir  auch  durchaus  nicht  in  den  Sinn,  das 
Ikandcnburger  Deutsch  /u  ver}i<">]in(Mi  nnd  lächerlich  zu  machen.  Es 
hat  nach  meiner  Meinung  die  voll»  Berechtigung,  zwar  nicht  als 
Schriftsprache,  aber  docli  als  stäiltische  Mundart  anerkannt  zu  werden. 

Ira  Lauf  der  Zeit  liat  es  sicli  zu  dum,  was  e^  jt't/t  ist.  lieraus- 
gebildet;  wer  will  sagen,  wie  es  in  Zukunft  lauten  wird  V    Ob  wohl 
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unsere  Schulen  und  die  Bildungsanstalten  für  Krwachsenc  bewirken 
werden,  dass  es  sich  dem  guten  Hochdeutsch  alhnülig  mehr  nähert? 
Wir  wollen  es  wünschen.  Für  jetzt  aber  haben  wir  mit  ihm  als 
einem  nicht  wegzuleugnenden  und  nicht  wegzuschaffenden  Factor 
zu  rechnen;  und  da  würde  es  mir  als  einem  geborenen  Branden- 
burger am  allerwenigsten  gut  anstehen,  wenn  ich  es  ins  Lächerliche 
ziehen  wollte. 

Drittens:  Man  darf  nicht  ein  vollständiges  Lcxicon  aller  deutschen 
Wörter  in  Brandenburger  Mundart  erwarten,  sondern  nur  von  jeder 
Seite  dieses  Lexicons  einiges,  das  Auffallendste ;  ich  werde  so  schon 
Gefahr  laufen,  zu  ermüden.  — 

Ja,  auch  ich  bin  in  Brambirg  geboren,  in  de  Klosterstrasse  jrade 
rieber  von  de  Kassarm,  auch  ich  habe  uifn  Salzhof  jekrieselt  und 
jeknudelt.  Ha'k  mi  do  öch  ant  Wasser  Scheibern  gesucht  un  mi  in 
Plötzenschiessen  jeTbt :  enmal  ha'k  bis  bei  SpittaFs  rüber  getroffen. 
Ick  habe  ufgepasiit,  ob  die  Suppenuhr  «'.Iben  oder  schonst  zwolben 
schlagen  duht  —  dünne  jung  et  tix  zu  ilaus;  ick  bin  bei  olle  Vater 
Hecheln  in  de  Schule  gegangen  und  dünne  bei  Prettwinkeln,  habe  mi 
manchmal  Yon*n  Äppelkahn  vom  Sechser  Angestosseneu  geholt  oder 
ooch  von  Ponatten  Reggeliese,  sehre  scheen  schmecken  daht. 
Wem  wässert  nicht  der  Mund«  wenn  er  hört,  dass  es  dunnemaleus 
zu  meinen  grössten  Genüssen  gehörte,  wenn  man  enen  Dreier  reskirte, 
davor  Lake  koofte,  die  in  uc  Medecinpulle  stoppte,  Wasser  rin  plumpte, 
duchtig  rumschüddelte  un  denn  mit  üueu  andern  umzächtig  ausdrinken 
(iaht.  lu'n  Sommer  ha  k  ul"u  Salzhof  ingetrult,  manchen  Dag  mit  'ue 
Kiesbohne  —  *ne  jrosse  Tttrksohe  oder  'ne  recht  kleene  San  oder 
Kleeaffe  —  schmälich  gewonnen,  manchen  Dag  ftrscht  gung  et  sehre 
schlecht  un  in'n  Bohnenbeitel  war'n  man  noch  öa  Paar  drin.  Lange 
hat's  gedauert,  bis  ich  endlich  einmal  die  Abendstrasse,  Yeilchengasso, 
den  Bullenbof  und  Ilammelhof  kennen  lernte ;  viel  besser  wusste  ich 
Bescheid  hinter  de  Mauer,  nffn  Ratzen  wall,  iu  de  Kapelle,  in  Seiden- 
beutel und  de  Katzenpatterie,  uff  die  Fischerhalbe,  vor't  Kathnosche 
Door  an  de  Waatstelle  oder  bei^n  Schwan  vorbei  ua  de  steeaerne 
Bricke  bis  na  de  lahme  Ente,  oder  bei  de  Lehmkuten  vorbei  na*n 
Gern,  oder  de  Plausche  Schassee  lang  bei'n  ( Hilgenberg  und  Märkersch 
vorbei  na*n  Qucnz,  die  Neiendorfsche  1:1  t  u  durch  un  denn  den 
Schlotweg  widder  um  un  so  ze  Haus.  Seheene  hat  et  mi  ooch 
immi-r  gefallen  an  de  krumme  Hagel,  bis  mal  da  eener  sich  verseeft 
hadde  oder  ob  er  veidrunken  war,  ick  wcesst  nich  mehr,  wie't  war 
—  duune  ha  k  mi  jejrauelt  un  bin  nich  euns  widder  hingeloofen. 

Durch  diese  kleine  Probe,  meine  verehrten  Leser,  glaube  ich 
mein  Nationale  als  gebornes  kur-  und  hauptstädtisches  Kind  genügend 
dokomentirt  zu  haben,  und  will  nun  die  scheene  Aussprache  selbst 
behandeln. 

Die  eigenthündichc  Lage  Brandenburgs  —  auf  der  einen  Seite 
das  Havelland,  auf  der  andern  die  Zauche,  die  Nähe  des  Kursächsischen 
und  gen  Westen  die  Nähe  der  Provinz  Sachsen  —  ich  meiue,  diese 
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Lage  der  Stadt  hat  gewiss  eiucn  nicht  iincrhehlichea  Einfluss  auf  die 
Aussprache  gewisser  Laute  und  Lautvci  biadungen,  und  der  lleimaths- 
ort  dieser  uud  jener  Ausdrücke,  die  hierorts  gebräuchlich,  ist  wohl 
in  den  angrenzenden  Gegenden  zu  suchen.  Es  geht  damit,  wie  bei 
den  Pflanzen.  Die  meisten  findet  man  überall,  nur  durch  Klima  nnd 
Bodenbeschaffenheit  etwas  verändert;  einzelne  aber  sind  nur  an  ganz 
bestimmten  Stellen  zu  finden,  nnd  nur  durch  einen  glücklichen  Um- 
stand gelingt  es  der  Natur  zuweilen,  sie  von  ihrem  iTstandort  nach 
einer  nahe  gelegenen  Stätte  zu  verpflanzen ;  andere  gelangen  von  weit 
entfernten  Gegenden  durch  einen  Zufall  zn  uns,  bürgern  sich  hier  ein 
und  werden  mit  der  Zeit  heimathsberechtigt.  Um  aber  den  wahren 
Heimathsort  dieses  oder  jenes  Wortes  oder  seiner  Aussprache  nach- 
zuweisen, oder  die  Zone  seiner  Ausbreitung,  nm  mit  Gewissheit  con- 
statiren  zn  können,  dass  dies  oder  jenes  hierorts  gebräuchliche  Wort 
auch  in  der  ganzen  Mark  oder  vielleicht  nur  nocli  in  Rathenow  oder 
Ziesar  gebraucht  wird,  das  Alles  wiire  wohl  ein  interessantes  Studium. 
Ich  will  mich  nur  mit  dem  beschäftigen,  was  ich  hier  gefunden  habe, 
und  kann  auch  daraus  nur  eiue  Auswahl  geben. 

Die  Bewohner  unserer  älteren  Vorstädte,  die  Kietzer,  also  die 
Fischer,  und  die  Marienberger  sprechen  noch  heute  das  Platt  der 
Zauche  und  des  zunädist  liegenden  Havellandes.  Innerhalb  der 
Ringmauern  spricht  man  zwar  nicht  Platt,  aber  man  hat  doch  Vieles 
davon  sich  angeeignet.  Das  lange  c  wird  wie  fi  gesprochen  —  man 
fiigt  mit'n  Basen,  sähen,  är,  Thär,  der  Sägen,  Alär.  Wo  im  l'hitten 
das  ei  in  e  verwandelt  ist,  da  spricht  man  es  auch  so :  ne,  Beene, 
öns,  zwo,  reue,  kener,  w5nen;  wo  es  aber  im  Platten  I  ausgesprochen 
wird,  da  behält  man  hier  das  ei  bei  —  mint,  dint,  sint,  Winachten, 
ripe,  schulden  sagt  man  hier  nicht.  Au  wird  vielfiich  wie  im  Platten 
in  0  verwandelt  —  BOm,  ZGm,  lüfen,  Lob,  köfen,  Oge;  lauten  Wörter 
mit  au  im  IMural  um,  so  macht  man  aus  dem  äu  ein  schönes  ö  — 
Börne,  Zöme,  Sörae,  DrÖme.  —  Diese  Umwandlung  der  Vokale  iu 
andere  bringt  oft  Kinder,  die  sich  des  Hochdeutschen  befleissigen 
wolleu,  iu  arge  Verlegenheit;  mau  hört  dann:  der  Hascufauss  liegt 
auf  dem  Aufen,  mein  Bruder  hat  ein  schleim  Bein,  Panzeinen  mr 
Pantinen.  Der  Gebrauch  des  Platten  ist  aber  so  tief  eingewurzelt, 
dass  mir  einmal  ein  Knabe,  zu  dem  ich  sagte:  Darf  man  ne  sagen, 
mit  Abscheu  und  Gewissheit,  dass  er  es  besser  wüsste,  antwortete : 
Ns!  —  Von  den  Consonanten  ist  es  hauptsächlich  das  harte  T,  wel- 
ches sich  eine  Umwandlung  in  seinen  Bruder,  das  weiche  D.  gefallen 
lassen  muss ;  z.  B.  duhn,  drinken,  dodt,  doofen,  drömen.  Wo  im 
Platten  von  dem  pf  das  f  weggelassen  wird  —  Piepe,  Pärd,  Panne, 
Plumen  — ,  da  giebt  man  sich  hier  keine  MUhe  mit  dem  p,  man 
spricht  kurzweg  wie  f  —  Färd,  feifen,  Flaumen.  Inmitten  des 
Worts  oder  am  Schluss  desselben  dagegen  werden,  wie  im  Plattdeut- 
schen, zwei  p  daraus:  Appel,  Knopps,  Töppe,  schreppcn,  hippen 
(hüpfen).  Reizend  ist  dabei  wieder  bei  Kindern  die  Verwechslung 
des  Falschen   mit  dem  Richtigen  in  Folge  der  Scheu,   ins  Platte 
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ZU  fallen.  Man  liurt;  i)ie  Mapfe  liegt  auf  der  Trepfe,  die  bchripfe, 
Papfe. 

So  weit  erstreckt  sich  dur  Eiulluss  des  Tlattdeutscheu  auf  uiisre 
Stadtsprache;  wenden  wir  uns  nun  zur  specifisoh  städtischen  Aas- 
sprache.  Lassen  wir  dabei  die  Consonanten  die  Revae  passiren,  so 

drängt  sich  dabei  ein  Bchlimmcs  Kleeblatt  in  den  Vordergrund.  Das 
ist  das  r,  das  st  und  p;.  Das  r  sitzt  dem  lirandenburger  anstatt  auf 
der  Zungenspitze  tief  im  Gaumen.  Daher  auch  bei  der  Orthographie 
in  der  Schule  die  oftmalige  Verwechslung  des  r  mit  dem  Gaumenlaut 
ch,  wie  man  ihn  hört  in:  Buche,  Bauch,  schwach.  Mau  findet  oft 
acht  geschrieben  art,  umgekehrt  dort  docht  Ans  dieser  falschen 
Aussprache  des  r  entspringt  auch  die  falsche  Aussprache  der  Tor 
demselben  stehenden  Vokale,  a  klingt  daau  wie  ft.  Man  kennt  den 
Brandenburger  sofort  heraus,  wenn  man  ihn  reden  hört:  Du  Ärbeet 
jcht  janz  schlecht,  det  Gärne  is  noch  in  de  Färbe,  är  jeht  mit  dö 
Harke  in'u  Gürten,  ick  bin  uft"  do  Märcht  gewesen,  det  Messer  is 
schärf,  unse  Kärl  is  stärk,  nähmen  Se  doch  ooch  'ne  Märke, 
uffn  neien  Krug  is  5n  Park,  är  hat  sich  schwärz  gemacht,  der 
Mann  mit  de  Karre  hat  man  blos  eenen  Ärm,  bärmhatzig,  et  is 
ärg,  ick  darf  nüscbt  mehr  sagen.  ~  E  und  vor  r  wird  deutlich 
wie  a  gesprochen.  Man  lieht  von  Harzen  mit  Schmarzen,  ick  bin 
scluinst  fattig,  det  Wetter  is  harrlich,  Battha,  Farnand,  die 
Arbsen  wär'n  in'n  Darbst  reif,  man  logirt  in  de  Harbarge,  nu 
wurd't  aberscht  Arnst,  ufTn  Marienbarg  is  det  Denkmal  balle 
fattig,  ick  argre  mir.  — i  wird  zum  u:  die  Bunnen  und  Kuschen 
sind  ditt  Jahr  deier,  statt  Beis  ass  man  sonst  Husche,  bei'n  Ragen 
braucht  man*n  Sohurm,  Sonntags  geht^t  in  de  Kurche,  det  is  ne 
schlechte  Wuttschaft,  im  Walde  leben  die  Husche,  ha'k  mi  denn 
genrrt?  —  n  khngt  wie  i:  die  Wirzeln  sind  man  kirz.  —  ti  wird 
zum  u:  et  stürmt,  är  furcht  sich,  se  hat  ne  neie  Schurze.  — 
Das  r  leidet  auch  nach  sich  kein  s,  z.  B. :  det  Lied  hat  ville  Värsche, 
et  wutt  balle  audersch.  —  Das  st  klingt  zwar  weit  und  breit  als 
Anlaut  wie  sch ;  damit  begnügt  sich  aber  der  Brandenburger  nicht,  er 
lässt  es  auch  als  Auslaut  so  klingen:  De  Färdewurscht  is  zwarscht 
nich  so  deier  wie  die  andre,  arscht  mi  schmeckt  se  ooch  nioh  so  gut. 
Die  Neistädtsche  Märcht  fallt  immer  ufn  Donnerschtag,  uft  Feld 
steht  Rocken.  Garschte,  Haber;  ncmm'ne  Burschte  nn  burschte 
die  erseht  den  Dreck  von  de  .lacke;  dar  Förschter  hat  mi  de 
janze  Hucke  Holz  von'n  ruc  kel  runtergerissen  ;  bei't  Auskneifen  war 
unse  Fritze  immer  der  Vorder  sehte;  wie  heesst  doch  gleich  der 
erachte  Ffirscht  aus*t  Askan^sche  Haus?  hörsohde,  Willem,  wenn 
eh*r  fahrscht'n?  wurscht  de  denn  nu  balle  kommen?  — 

Für  das  g  hat  mancher  Brandenburger  absolut  kein  Ohr.  Mag 
man  manchem  würdigen  Scholaren  der  letzten  Klasse  der  Volksschule 
das  g  noch  so  oft  vorsprechen,  er  bleibt  bei  je.  Und  was  nützt  es, 
wenn  er's  wirklich  begriil'en  hat  —  er  lernt's  doch  nur  für  die  Schule, 
nie  für  8  Leben.    Eigeuthümlich  ist  aber  die  Erscheinung,  dass  manche 
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Kinder,  die  das  g  wohl  aussprechen  können,  aus  anj^uboruer  Faulheit 
dies  aber  au  rechten  Orte  nicht  than,  dass  solche  das  j  dann  pro- 
nondrt  wie  g  sprechen.    Man  hört  z.  B.  den  Schluss  des  ersten 

Verses  von  dem  Liode :  „Nun  danket  alle  Gott"  so  sprechen :  unzählig 
viel  zu  jut  und  noch  getzund  jethau.  Uns  Lelirern  hilft  nach  meiner 
Meinung  die  viele  Qual  mit  der  richtigen  Aussprache  des  g  gar  nichts, 
CS  geht  nach  dem  Verlassen  der  Schule  in  kurzem  verloren,  llilchstens 
bringt  es  ein  recht  zieriges  Möchcn  dahin,  dass  es  darauf  hineinfällt, 
indem  ihm  bei  den  Bemühungen,  stets  ein  schönes  g  zu  sprechen, 
ein  ga  oder  ein  scheener  Gulgns  ftber  die  Lippe  geht. 

Ein  böser  Consonant  für  die  Brandenburger  Zunge  ist  auch 
noch  das  z.  Als  Anlaut  klingt  es  stets  wie  fz,  z.  B.  fzu,  befzahlen. 
Dass  es  als  Auslaut  für  ein  s  angesehen  und  auch  so  gesprochen 
wird,  beweist  der  Plural  von  Kranz,  Schwanz  u.  a.  m.  Derselbe 
heisst  nämlich  Kreuse,  Schwense.  Soll  das  fremde  C  vor  e,  i,  a  wie  Z  ge- 
sprochen werden,  so  klingt  dies  erst  recht  wie  fz:  fzitterone, 
fziejarnmacher,  fzijjorigen.  —  Consonantenhänfungen  werden 
meist  abgeschliffen,  /.  B.  nichts  wird  nichs  gesprochen,  noch  lieber 
ist  dem  bequemen  Munde  freilich  das  nüscht:  sollst  heisst  s5fzt 
u.  a.  m.  Kn  wird  oft  hinuntergeschluckt  —  Knochen,  Knie  (es  lässt 
sich  dies  nicht  durch  Zeichen  wnuK-rgebcn). 

Bei  den  Vocaien  kommen  ä,  ö,  ü  und  eu  schlecht  weg.  Käse, 
Mädchen,  Jäger  wäre  platt,  man  sagt:  Kecse,  Meecheus,  Jeeger. 
Das  länge  5  wird  zum  schönsten  S:  Vögel,  sehen,  bSse;  iL  wird  i: 
jrln,  Erfahr,  FlTgel,  Yeijnlgt,  Micken,  die  Kuschen  wäm  jeplickt; 
en  wird  zum  ei :  die  Jangens  spielen  Reiher  uud  Saldaten,  et  leitet, 
die  Fihcl  is  noch  nei.  uff  de  Schlidderbahne  Imt  cner  .\sche  gestreit, 
de  Leite  gehen  in  heien.  —  Zu  bemerken  ist  schliesslich  noch,  dass 
das  Ypsilon  hier  Yxlom  geuannt  wird. 

Ich  könnte  nun  oiue  reizeude  Sammlung  von  Belägen  zu  dem 
über  die  Aussprache  Gesagten  bringen,  vorzüglich  aus  dem  religiösen 
Memorirstoff  der  Volksschule;  ich  will  mich  jedoch  auf  einige  eclatante 
Beispiele  beschränken.  Das  schöne  Passionslied;  „Herzliebster  Jesu, 
was  hast  du  verbrochen"  wird  folgendermassen  verhunzt:  Harz- 
liebster Jesu,  was  hast  du  varbrochen,  dass  man  ein  solch  schärf 
Ürtheil  hat  gesprochen V  was  ist  die  Schuld,  in  was  fir  Missethaten 
bist  du  geratheu?  Du  wurscht  var speit,  geschlagen  und  var- 
hehnet,  gegeisselt  und  mit  Dörnen  schärf  gekrSnet;  mit  Essig, 
als  man  dich  ans  Kreiz  gehenket,  wnrsoht  du  getränket.  ^  Ein 
bekannter  Spruch  lautet  also:  Geiz  ist  eine  Wirzel  alles  Ibels  und 
hat  etliche  gelistet  und  sind  vom  Glauben  urre  gegangen  und 
machen  ilinen  selbst  viele  Sclimarzen. 

Soviel  über  die  schöne  Aussprache  j  nun  zur  Brandenburgisoh- 
deutschen  Grammatik. 

Mit  dem  Artikel  wären  wir  bald  fertig.  Dar,  die,  det  —  die 
in  den  meisten  Fällen  kurz  dS  gesprochen,  z.  B.  dö  Olle  un  dS  Jungen. 
Sehen  wir  uns  aber  die  einzelnen  Casus  an  in  Verbindung  mit 
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Sabstautiven,  so  kommen  wir  zu  ganz  wunderbaren  Entdeckongen. 
Der  Genitiv  existirt  nicht ;  sowohl  der  possessiTns  als  auch  der  par- 
tilivus  werden  gebildet  entweder  durch  von  oder  durch  sein  resp. 
ihr.  Es  heisst  nicht:  die  Zweige  der  Bäume,  sondern:  die  Zackens 
voo  de  Börne ;  man  sagt  nicht :  der  ilelm  des  Soldaten,  sondern :  den 
Soldaten  sein  Helm,  meine  Schwester  ihr  Breitjam  sein  Vater,  die 
Felle  Ton  de  Hasen,  der  Oberscfat  Yon  de  d5ger,  Olle  Fritzen  sein 
Bruder,  Lazarussen  seine  Schwestern,  die  Juden  ihr  Tempel  u.  a.  w. 
~  Dativ  nnd  Akkusativ  lauten  immer  gleich,  den,  die,  dät,  so 
'lass  man  sich  fragen  muss,  ob  nicht  einer  von  ihnen  fehlt  und  welcher. 
Man  schüttet  dät  Färd  Futter  in  und  man  spannt  dät  Färd  au  — 
er  llgt  mi  vor  de  Beenc,  er  fallt  mi  vor  de  Beene ;  ob  wo?  oder 
wohin V  es  heilst  immer:  vor  de  Beene.  Mau  sieht  also,  dass  es  sehr 
fldiwer  zu  sagen  ist,  ob  der  Brandenburger  mehr  mir  ig  oder  mehr 
mich  ig  ist.  Doch  kommen  wir  bei  der  Betrachtung  der  Fürwörter 
darauf  zurück. 

Viele  Hauptwörter  hängen  im  Singular  ein  e  an,  wahrscheinlich 
des  Wohlklangs  wegen ;  z.  B.  Bänke,  Bette,  Fritze,  Musike,  Kinne, 
Düre.  Fabrike,  Gesichte,  Kniee.  Wir  finden  diese  Erscheinung  auch 
bei  andern  W^örtern :  sachte,  sehre,  dicke,  dünne,  feste,  ville,  ofte. 
Einige  Substantiva  haben  ein  vom  Hochdeutschen  verschiedenes  Ge- 
iditocht :  die  Kinne,  die  Nacke,  die  Kniee,  die  See  (die  Plansohe  See), 
die  Karre,  die  Hubel,  die  Schpade,  die  Blei,  die  L^ipe,  die  Finke. 

Mehrere  Wörter  mit  au,  die  nicht  platt  ö  gesprochen  werden, 
lauten  im  Plural  nicht  um:  Mause,  Lause.  Andere  lauten  fälschlich 
um:  Näme,  Schüfe,  Hünde.  Andere  hängen  im  Plural  ein  über- 
tliissiges  s  an  :  die  Zackens,  W^agens,  Ofens,  Griffels,  die  Knudeis  und 
Kriesels,  die  Nagels,  die  Säbels,  die  Troddels,  die  Jungens  und  die 
Heebens.  Auch  ein  unnutzes  n  kann  man  hören:  die  Stiebein,  die 
Messern  und  Löffeln,  die  Fenstern,  die  Fingern,  die  Hanacben,  die 
Gewichten.    Mehrere  haben  ein  r :  Stcener,  Stöcker.  — 

Dass  viele  Abstracta  ganz  fehlen,  kann  uns  nicht  Wunder  nehmen; 
dass  dies  aber  auch  mit  einigen  sonst  sehr  geläufigen  Concretis  der 
Fall  ist.  niuss  auflallig  erscheinen.  Zweig  heisst  immer  Zacken, 
Kücken  —  l'uckel,  Acker  —  Feld  oder  ein  Ende  Land,  Wald  —  Heide, 
Arzt  —  Docter,  Arzenei  —  Medezia,  Frühling  —  Frühjar,  Raum  — 
Platz,  Ort  —  Stelle.  Ebenso  fehlen  die  Zeitwörter  werfen,  was 
immer  schmeissen  heisst,  und  bekommen  oder  erhalten,  was  in 
kriegen  übersetzt  wird.  — 

Von  den  Ableitungssilben  fehlt  lein,  höchstens  ist  Fräulein  ge- 
bräuchlich. Was  man  sich  bei  andern  Ableitungssilben  denkt,  wird 
klar  werden,  wenn  man  hört,  was  mir  einst  ein  Junge  gebracht  hat: 
Ein  Scheusal  ist  ein  Saal,  in  dem  man  sich  scheut.  — 

Ich  habe  das  Brandenburger  Zjexicon  durohblattert  und  erlaube 
■ir  eine  kleine  GoUection  des  Bemerkenswerthesten  zu  geben. 

Zuerst  einige  Vornamen :  Aujust,  Albart,  Edeward,  Fritze,  Far- 
und,  Garrel,  Heindrich,  Ju^us  oder  Jule,  WiUem,  Harmäone,  Thedor, 
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Arnst,  Alex,  Barnat:  Jiiste,  Male,  Anne,  Karline,  Mile,  Rike,  Jette, 
Jule,  Minne,  Miene,  Paule,  Lowise,  Batta,  Malta,  Lotte. 

Beamte,  Handwerker  und  andere  Berufsarten  sind :  Burgemüster, 
Äptheker,  Kumzarjus,  Scbandarbe^  DSrinnähtnerf  TFOBchkeDfahrmann, 
ein  Eisenbahner,  eine  Polizei  (die  Polizei  Jelly),  TH^cher,  Tapzicr, 
Musikante,  Mollenhauor,  Potegraf,  Schlösser,  Baibier,  Schorsteenfäger, 
Gartnär,  Kuschnär,  Dudelkastenmann,  Lumpenmatz,  Schinder.  Von 
Thieren  sind  mir  aufgefallen  ;  die  Töle,  die  Zicke,  der  Eikutz,  der 
Moll,  der  Illinj^.  der  Karnickelbuck  und  die  Zibbe,  die  Rat/e  —  die 
Finke,  der  Wiijpstert,  der  Kanailjenvogel,  der  Alär,  der  Knöppnär, 
der  Kiebitt,  die  Dreckschwalbe,  die  Hinne,  der  Grfinzltng,  die  Fisch- 
meese,  von  jedem  der  Hahn  und  die  Sie.  Der  Stakerling,  der  Kni- 
barsch. Die  Padde  oder  Paddechse,  die  Kulpadde,  der  Ackschemuddel 
oder  kurz  Muggel.  Die  Soejumfer,  der  Ileisprengsel,  der  Schrebold, 
die  Butterhexe,  die  Kilitte.  der  Bullkiiber.  der  Maikäber,  die  Mieren, 
die  Wanschen,  der  Schneckkutz,  der  Pierfis.  —  Ihiter  den  Baumen 
nenne  ich  besonders  den  Kristanjenboom,  nacl»  dessen  doch  ganz  un- 
nützen Früchten,  deu  Kiistanjen,  sich  selbst  alte  Leute  bücken.  Die 
Pappel  wird  uff  de  Chassee  balle  rftr.  Der  Apfrikosenbann)  wird 
oft  noch  in  Appelkosenbaum  umgetauft.  Beeren  klingt  platt,  darum 
.1  oliannisbirneu,  Maulbiruen.  Die  Frauen  kaufen  uÖ'  de  Märcht: 
Bollen, SchnittlofV,  SoUat,  Salfeierkohl,  Kabünschen,  llambutten,  Pctcrzilje; 
auf  dem  Felde  steht  der  Tornitz.  Die  Jungens  holen  sich  Klitzeo, 
Biesen,  Schmackeduse,  Knöppnürblunien.  — 

Die  Mületärausd rücke  machen  dem  Brandenburger,  Jung  und 
Alt,  viele  Noth.  So  ein  echtes  und  rechtes  Brandenburger  Kind  er- 
zählt folgendermassen : 

Heite  ha*k  die  Soldaten  na'  Neiendorf  rausniaschiren  sähn.  Vorne 
uff  jungen  die  Tambauer  mit  de  Trummclu,  dünne  kam  der  mit  den 
halben  Mond,  dünne  die  ganze  Jannischarmusike,  da  war  eenor  derbei 
mit  sonne  grosse  Blase,  da  hatV  den  Kopp  durchgestochen,  Dünne 
kam  der  Obersclit  ufn  Schimmel  und  dünne  zwee  Patteljone  Fisselire. 
Wie  die  rausser  waren  aus  'et  Dohr,  dünne  kamen  die  Krassire  an- 
geritten un  dünne  die  ArtoUerie  mit  deKannonen,  drei  Patterien,  un 
eene  Compannie  Pijjenire.  Eene  janze  Weile  nah*här  dünne  kam  der 
Genderal,  bei  dän  waren  noch  allerhand :  Husaren,  Trajuner,  Hulaner, 
und  die  andern,  det  wee?s  ick  nich,  wat  dett  vör  welche  waren. 

Nun  eine  Blumenlese  anderer  Brandenburger  (iewächse.  Der 
Holzhauer  hat  'nc  Äcksche.  Die  beeden  sind  von  eene  Alte.  Wer 
die  Driseu  hat  oder  de  Arree,  muss  aus  der  Schule  bleiben.  Bei 
de  Plumpe  steht  *ne  Bonntiene.  Wenn  die  Kalbsbiatenbr&he  kalt 
ist,  wird  et  8on*n  Libber.  Um  den  Garten  ist  eine  Bohlwand.  Die 
Bälge  Bchmeissen  mit  Scheibern.  So'n  Biest,  är  hat  em  so  an'ne 
Äre  geschmissen  un  mit  de  Fauste  geschlagen,  det  jleich  der  janze 
Bräm  rausserkam.  Vörchten  Sommer  war  sonne  Wärmde  un  sonne 
Dröigkcit.  Er  hatte  sonnen  Diugerich  in  de  Hand,  Mancher  ist 
ein  Dämlär  oder  ein  Doilbräm.    £r  stellt  sich  jrade  unter  de 
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Drippe.   Bert  Feier  müssen  86  mit'n  £mmer  oder  mit  de  Letter 
kommen.    Wer  sich  herausreden  will,   macht  Fisematenten.  Die 
Jungcus  schiessen  mit'u  Flitzbogen.    Wer  böse  ist.  machten  Flunsch. 
Eine  Vertiefung  heisst  eine  Lunke.    Wer  bunte  Bohnen  mang  die 
Jungens  schmeisst,   kann  säheui  wie  se  Grab be lutsche  machen; 
mancher  kriegt  *ne  janze  Grabsche  voll.   Wer  ein  durchtriebener 
Bengel  ist,  heisst  Driebekiel.    Mancher  hat  *ne  SchmäHge  Gurke. 
Wie  de  Soldaten  ans'n  Krieg   sind  gekommen,  dünne   haben  de 
Leite  (rarlanden  an  de  Heiser  gemacht  un  mit  Puketter  aus  de 
Fenstern  geklütert.    Der  Moll  macht  uflF  de  Wischen  Hüllen.  Ein 
Ackerbürger  wird  besser  Eckenohm  genannt.    Die  ßöme  kriegen  in't 
Frljahr  Knoppcn.  Dett Brot  hat  son'ne  härte  Kurschte  oder  Kirschte. 
Seine  Matter  hat  em  *n  omtligen  Knubben  abgeschnitten  oder  *n 
Scheindrescherkanten  oder  einen  düchtigen  Knätschen.  Bei 
grosser  Kälte  kriegt  man  den  Kribbel.    Wer  auf  den  Kopf  fallt, 
kriegt  'ne  Brieschc    Er  kratzt  niit'n  Knief  oder  mit  'ne  olle  Lempe 
den  Kaleh  von  de  Wand.    Ein  kleiner  Kerl  ist  ein  Knurrfix.  Ar 
gebt  vm  eens  uff  de  Kniibeln  oder  uff  de  Boten  oder  eene  Quatsche. 
Ein  schlechtes  Bl'erd  ist  ne  Kr  icke.    Mancher  ist  iu  der  Jugend  ein 
Klugbart,  im  Alter  wird  er  *n  oller  Knast.   Der  Bengel  achmeisst 
mit  'n  Klüt  Äre.   Zu  de  Kattoffsln  grabt  der  Weinmeester  *ne  Knte. 
Vor't  Steendohr  war  sonst  'n  Tröppel  Kusseln,  Die  Jungens  schiessen 
Kobolz.    Er  lasst  de  Labbe  hangen.    Er  kooft  sich  'n  Linejal  un 
'ne  Blei.    Kloster  Lellin  und  Zijjeser  sind  man  kleen.    Wer  oft 
lügt,  ist  'nc  Lügonkatze.    Er  hat  Marks  in  de  Knochen.  Unter 
die  Waschleine  stellt  mau  'ne  Micke.    Die  Neenatel  hat  'ne  Öhre. 
Ick  falle  iu  Ohm  acht.    Wer  Daxe  kriegt,  hat  Weffen.    Wer  sich 
schlecht  bedragen  duht  oder  sich  rumdreibt,  kommt  ins  Ornanshaus. 
Zum  Knudein  braucht  man  ein  Pankelholz.    DerSchnaps  ist  in 'ne 
Pulle,  det  Bier  is  in  'ne  Putellje.    Butterbrod,  Schmalzbrot-—  alles 
ist  *ne  Stulle.    Et  brennt  em  uff  de  Pelle.    Abends  geht  man  in  de 
I*osen.    In  de  Patterone  is  Pulber.    Die  Pinnen  haben  nith  ge- 
halten, et  müssen  grosse  Nagels  sind.    Wer  schweio  Arbeit  macht, 
kriegt  leicht  Quäsen.    Wer  sich  dumm  hat,  ist  'n  Quäsekopp.  Bei 
reichen  Leuten  geht  vieles  in  de  Quiste.    Mancher  macht  grosse 
Qnerelen  un  et  geht  6m  doch  *n  Qnärk  an.   Vor  dem  Bathhanse 
steht  der  Unland.    Der  Schorsteenfeger  klaut  den  Rust  raus.  Mit 
Sagespübn  wird  geröchert.    .\us  Kattoffeln  wird  ooch  Sirop  gemacht. 
Ein  kleiner  Wandschrank  heisst  Schroff.    Bindfaden,  Schnur  —  alles 
ist  'ne  Strippe  oder  'ne  Bindfadenstr ippo.    Die  Spucke  looft  em 
aus't  Maul.    Er  kriegt  em  iu'n  Sehl  unk.    Die  Stube  wird  mit  'n 
Schrubber  geschauert  Er  schnallt  sich  die  Schrittschuh  an.  Der 
Schneider  hat  'neu  grossen  Sträpel  Zeug  überbehalten.   Die  Mutter 
nimmt  das  Kind  uff  de  Schlippe.    An  de  Decke  sitzen  Spinnewoben, 
Wer  btielilt,  ist  ein  Stähldieb.  Wer  sehr  schielt,  ist  'ne  Schielewippe. 
Er  hat  em  de  ganze  Tolle  rausgerissen.    Als  es  noch  Stippfeuerzeuge 
gab,  musste  mau  öftere  Ficktrijol  in  die  Flasche  giessen.   £in  lang- 
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ftamer  Trab  heisst  Zuckeldiab.  Mancher  knabbert  gern  Zucker- 
kante. Die  Knaben  spielen  Zecken  oder  Lugscn.  Er  hat  ihn  bei'n 
Wickel  oder  bei  de  Flicken  gekriegt.  Der  Junge  klettert  bis  in  de 
Zippe  oder  Zoi)pp  oder  Kolle  von  den  Boom.  Die  Wäsche  ist  im 
Zober  oder  Tubbeu.  Au  der  Uhr  ist  ein  Terpentikcl;  wer  recht 
satt  ist,  hat  sieh  den  Terpentikel  orntUch  yoUgeschlagen.  In't 
Letterschaner  sind  die  Feierlettern  nn  de  Feierhakens.  Doch 
genug  davon. 

Mit  dem  Eigenschaftsworte  werden  wir  schneller  fertig  werden. 
Seine  Deklination  schliesst  sich  dem  Hauptwort  natürlich  an.  Bei  der 
Steigerung  ist  nur  zu  bemerken:  hoch  —  höjer,  nahe  —  niljer,  gross 
—  der  grötzte.  Die  Endsilbe  isch  wird  meist  weggeschluckt;  franzcsch, 
rusch,  spänsch,  bömach.  Sehr  wird  adjectivisch  gebraucht  —  unteren 
Zug  Yon  de  lange  Brücke  is  sonnen  sehren  Strom. 

Aus  dem  Lezicon  habe  ich  herausgefunden: 

Wer  böse  ist,  wird  borschtig.  Im  Sommer  gehen  viele  Leute 
barft.  Wer  sehr  dumm  ist,  der  ist  briimklütrig.  Egal  —  da  es 
doch  so  viel  heisst  wie  gleich,  einerlei  —  wird  zu  eeujal,  oder,  da 
dies  platt  klingt,  zu  einjal.  Schnell,  hastig,  hurtig,  eilig,  flink  — 
alles  heisst  fix.  Mancher  ist  ein  forscher  Kerl.  Alte  Weiden  sind 
oft  holl  nn  boll.  Der  Verdriessliche  ist  jnatzig.  Meine  Fingern 
sind  ganz  klamm.  Wer  wählerisch  im  Essen  ist,  wird  kies&tig  ge- 
nannt (von  kiesen  =  wählen,  und  essig,  gebildet  von  essen,  wie  söffig 
von  saufen).  Et  is  schon  son  Hbcner  Hengel.  Mancher  ist  zu 
kommode  (die  Kommode  heisst  Kammode).  Wer  viel  gearbeitet  hat, 
wird  zuletzt  labeet.  Niedrig  heisst  leeg.  lebendig  —  labendig, 
todt  —  dodig.  Das  Wetter  ist  olL  mi estig.  Wer  böse  thut,  ist 
mucksch.  Ein  Geiziger  heisst  mierig.  Wer  sich  im  Adamshabit 
befindet,  ist  nooksch.  Wer  eigenthümliche  Ideen  hat,  ist  n&rracb. 
Wer  die  Ordnung  nicht  liebt»  ist  ruschelackig.  Wer  grade  zu  ist, 
der  ist  tolpatschig.  Kitzlige  Sachen  sind  unterköthig.  Sehr 
grosse  Leute  sind  fliimschc  oder  unflämsche  Kerls.  Mancher 
macht  schnoddrige  Redensarten.  Der  Napp  ist  schier  schwä- 
beudig  voll.    Mach'  et  man  ha  Ii  wäge. 

Folgen  wir  der  Grammatik,  so  wirden  nun  die  Ffirwörter  an  die 
Reihe  kommen. 

Selbstverständlich  spielen  die  persönlichen  Fürwörter  eine  grosae 
Rolle  auch  in  der  Brandenburgischen  Sprache.  Fangen  wir  an  zu 
dekliniren : 

Singular. 

Nom.:     ick,  icke   du  (das  angehängte    är   sie  (s6)  et 

du  z.  B.  hast  d8) 

Gen.  ezistirt  nicht 

Bat:  J  mi  di  em   ihr  em 

[  (ühm) 
Akk.:  )  em   sie  et 
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Plural. 

Nom.:    wi     ihr  (Cr  z.  B.  habt  4^)  86 
Gen.  existirt  nicht 

Dat.  ■  uns   eich  ihnen  (ihr) 

Akk.   I  86 

Dabei  können  wir  nun  oonstatiren,  da88  der  Brandenburger  mehr 
nlrig  ist  ale  michig.   Bei  den  persönlichen  Fürwörtern  der  ersten 
und  der  zweiten  Person  ist  es  nicht  zu  erkennen,  da  Dat.  uiul  Akk. 
sowohl  im  Sing,  als  auch  im  Plur.  gleich  sind.    Wenn  er  aber  bei 
dem  Fürwort  der  dritten  Person  gezwungen  wird,  Farbe  zu  bekennen 
und  hochdeutsch  zu  reden,  so  sagt  er  für  Dat.  und  Akk.  ühm,  bei 
dem  wetbL  Gesehlecht  ihr;  nur  bei  dem  sScbl.  Geschledit  liebt  er 
för  beide  Fälle  das  6t.   Bei  dem  Gebrancb  des  grossgeschriebenen 
Sie,  also  bei  der  Anrede,  wird  man  in  den  meisten  Fällen  für  Dat. 
und  Akk.  hören :  Ihnen,  z.  B.  ich  schreibe  an  Ihnen ,  ich  bitte  Ihnen 
n.  s.  f..  und  man  kann  durchaus  nicht  sagen,  dass  er  diese  Form  nur 
wählt,  weil  ihm  das  Sie  weiblich  klingt.    Fr  gebraucht  in  100  Fällen, 
in  denen  50  Mal  der  Dativ  und  50  Mal  der  Akk.  richtig  wäre,  we- 
nigstens 90  Mal  den  DaÜT  nnd  in  den  übrigen  zehn  Fällen  versucht 
er  noch  anf  allerlei  Weise  um  den  Akk.  herumzukommen.   Er  ist 
durchaus  mirig.    Die  Grenze  der  Provinz  Brandenburg  dicht  hinter 
Plaue  ist  nicht  nur  geographisch,  sondern  auch  sprachlich  eine 
Grenze.    Genthin  ist  schon  fabelhaft  michig;  dort  hört  man  in  den 
ersten  zehn  Minuten :  ^Fs  ist  mich  lieb;  thun  Sie  mich  den  Gefallen; 
Sie  werden  doch  auch  bei  mich  kommen."  —  Für  den  Dativ  Plur. 
ihnen  wird  bei  uns  gewöhnlich  gesagt:  ihr ,  z.  B.  die  dummen  Jungens, 
ick  ha't  ihr  sohonst  so  ofte  gesagt.   Bei  den  besitzanzeigenden  Für- 
wörtern hört  man:  meint»  deint,  seint,  unse  Mutter;  eigenthümlich  ist 
der  Gebrauch  des  Neutrums  unseres,  eures  z.  B.  det  is  unse  Pferd 
oder  hochdeutsch  unseres  Pferd.   Die  hinweisenden  Fürwörter  heissen  .• 
disser,  disse,   dütte  oder  dette;  jener  wird  gar  nicht  gebraucht. 
Während  es  im  Plattdeutschen  heisst:  up  disse  Sit,  up  jenne  Sit  — 
heisst  es  hier  im  letzteren  Falle:  uf  de  andere  Seite.    Derselbe  wird 
meist  verstärkt  durdi  ein  davorgesetztes  ganz  —  ganz  detselbe.  Der- 
jenichte  wird  wenig  gebraucht,  es  heisst  meist  kurz:  där.  Solcher 
wird  immer  verwandelt  in:  so  eener  oder  son,  sonne,  sonnt.  Hübsch 
macht  sich  dabei  die  Zusammenstellung:  et  is  sonne  Sonne.  Man 
sieht  daraus,  dass  solcher  auch  gesetzt  wird  für:    so  ein  grosser, 
so  viel  u.  s.  w.    Das  reflexivum  welcher  ist   nicht  häufig;   iu  den 
meisten  Fällen  wird:  der,  die,  das  dafür  gesetzt.   Für  das  reflexive 
das  wird  stets  was  (wat)  gesetzt,  z.  B.  ^ein  Madchen,  das  seinen 
Dienst  Terlässt**  wird  brandenburgisch  lauten:  een  Meecben,  wat 
M8*D  Dienst  looft. 

Das  Zahlwort. 

Man  zählt:  gar  nüscht,  eons  (eenzen),  zwee  (wi  zwee  beede), 
dreie,  viere,  fümfe  (fümwe),  sechse,  sierae,  achte,  neiue,  zähue,  iilbe, 
zwölbe  —  fumssähu  oder  fuffssähn,  futzig,  fumssig  oder  fulissig,  dau- 
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send,  Millejohn,  Schock  Millejohnen;  die  Schüler  operiren  auch  mit 
Trillejohrien,  ohne  eine  Ahnung  zu  haben,  wieviel  das  wohl  eigentlich 
ist.  Von  den  unbestimmten  Zahlwörtern  sind  bemerkenswerth :  alle- 
hofe,  für  einige  immer  paar,  keener  nicb,  keen  eenzigster, 
die  meerechten,  etsliche.  Unbestimmte  ZablauedrUcke  sind:  Stick 
in  der  zwee,  drein  —  'n  Schock  un  ne  Molle  voll,  'n  Bissken  oder'n 
Häppken,  was  durchaus  nicht  blos  bei  Sacken  gebraacbt  wird,  die 
sich  happen  oder  beissen  lassen. 
Das  Zeitwort. 

Bei  der  Conjugation  desselben  fällt  uns  zuerst  auf,  dass  viele 
Zeitwörter,  welche  nach  der  ztarken  Conjugation  gehen,  hierorts  im 
Präsens  nicht  umlauten  z.  B.  ich  nehme,  du  nemmst,  er  nemmt, 
Imperativ  nemmp't  di  doch;  ich  gebe,  du  gäppst,  er  gäppt;  ich 
fisUe,  da  fällst,  ick  sähe,  du  sähst  a.a.  m.  Das  Aa£fallendste  ist 
aber,  dass  das  Imperfektum,  das  erzählende  Tempus,  so  selten  ist 
und  dass  dafür  meistens  das  Perfcktum  gebraucht  wird.  Er  nahm, 
gab,  kam,  schlief  u.  s.  f  hcirt  mau  nicht  oft;  es  heisst:  Ick  ha't 
em  gegäbeu  uu  är  hat  et  ooch  genommen.  —  Das  Hiilfszeitwort  „sein" 
heisst  im  Infinitiv:  sind  s.  B.  ick  i^re  dQ  nich  so  dumm  sind. 
Zu  den  Hülfszeitwörtem  kommt  aber  noch  eins  hinzn,  nämlich  dahn. 
Für  ^ich  würde"  wird  immer  gesagt:  ick  diu  lite  z.  B.  duhn  duh'  ick't 
nich;  wenn  ick  et  duhn  dähte,  denn  dähtst  du  doch  denken,  i  k  dähte 
di  dermit  blos  'n  Tort  anduhn,  —  Schön  ist  auch  folgende  Conju- 
gation: Ick  soll,  du  sosst;  ick  will,  du  wisst.  — 

Unter  den  Ableitungssilben  der  Zeitwörter  ist  die  Vorsilbe  er 
zu  bemerken,  welche  in  ver  verwandelt  wird.  Versaufen,  ver- 
drinken  (beides  för  ertrinken),  verzählen,  er  bat  sich  widder  ver- 
holt, der  Meester  hat  em  vermahnt,  er  hat  sich  verschrocken, 
sie  haben  sich  bcede  verzürnt.  Die  Vorsilbe  ent  wird  vielfach  durch 
weg  ersetzt;  entlaufen  heisst  wegloofen;  er  ist  entflohen  heisst:  er 
ist  weggewutscht  oder  ausgerissen.  Die  Vorsilbe  zer  wird  durch 
anzwee  oder  kaput  ersetzt,  z.  B.  die  Pulle  ist  anzweegegangeu 
oder  kaputgeschlagen.  —  Die  Zeitwörter  auf  uen  werden  folgender- 
massen  verändert:  et  hat  gerägent;  er  rächent,  zeichent;  er  ist 
ingesägent;  die  Wäsche  wird  gedrockent;  är  is  mi  bejäjent 
Manche  Zeitwörter  aus  fremden  Sprachen  werden  fälschlich  wie 
deutsche  conjugirt:  sie  hat  sich  gefrisirt;  er  hat  gekomm  an  dirt; 
beim  Rechen  wird  gemultiplicirt  und  jediwedirt;  er  hat  sich 
gebalbiert;  er  is  ufgenotirt. 

Aus  dem  Lexicon  rauss  ich  noch  folgende  Zeitwörter  mittheilen. 

Ick  habe  mir  abnähmen  lassen.  Er  hat  sich  det  Denkmal 
anbesähn.  Er  blubbert  so  wat  bin.  Et  bolxt  em  uf.  Einige 
Mitglieder  des  historischen  Vereins  sind  stark  im  Buddeln. 

Er  bimbaut.  mit  de  Bcene.  Wer  schlecht  singt,  der  jrölt; 
wer  zu  stark  singt,  der  bröllt.  Er  ist  mit  sein  eegen  Fett  be- 
drippt.  Er  bibbert  mit  de  Kinne.  Ick  ha'n  schmälich  gebaakert. 
Man  konnte  dissen  Sommer  durch  de  üagel  baten.  Wer  beim  Spiel 
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betrügt,  der  betippelt  oder  bemuggelt.  Die  Hunde  blaffen.  Det 
et  man  so  bufft.  Unverständige  Kinder  battern  mit  de  Schuiie  in'n 
Dreck.  Wer  stark  trinkt,  der  bläkert  eenen.  Der  Lebrer  kor- 
schirt  die  Hefte.  Erseht  drippelt  et,  denn  driescht  et  und  alle- 
weQe  pladdert  et  Bert  Ransgeheo  aus  et  Theater  wird  gedrängelt. 
Wer  tief  iiber  etwas  nachdenkt,  der  dullköppt  eicb  damit  oder  er 
^imraenirt.  Mancher  muss  immer  etwas  haben  zum  Fribbeln.  Die 
Mädchen  fipsen.  Ick  fodere  mi'n  Seidel.  Im  Finstern  grabbelt 
man  umher,  da  grauelt  oder  gräuelt  man  sich.  Wen's  juckt,  dem 
jrölt  das  Fell.  Wer  müde  ist,  der  hojappt  und  schnobbet  endlich 
in.  Wer  zu  etwas  drängt,  der  prampient  und  cebert  sich,  wenn 
es  nicht  gleich  geht;  er  wird  itterig.  Wer  lahm  ist,  mnss  hum- 
peln. Die  Sperlinge  huppsen.  Er  hat  mir  geschumfen.  Wer 
hohnlacht,  der  jrient;  wer  fortgesetzt  jrient,  ist  ein  Jrienefiest. 
Man  jampelt  nach  dem.  was  man  gern  haben  möchte,  oder  man 
jummelt  danach.  Die  Schneiderin  rauss  oft  infiimen.  Die  Jungen 
krieseln  und  knuddeln  gern;  sie  kladdern  auch  gern  in  de  Borne; 
im  Winter  klütern  sie  sich  mit  Schnee.  Der  Bengel  kickt  von  mi 
ab.  Bei  der  Dürre  stoomt  et.  Die  Dienstmädchen  stehen  an  de 
Plmnpe  und  prootschen  und  verköddern  die  Zeit.  Ick  ha'n  gut 
kam if feit  oder  verpulbert.  Wem  etwas  zu  schwer  wird,  der 
knöcht  grosse  Stücken.  Im  Ofen  knietzt  und  knatzt  et.  Wenn  man 
etwas  zerbricht,  dann  knaxt  es.  Wer  spornstreichs  läuft,  der  ulxt. 
MantliL-r  verstellt  gut  zu  kujjeniren.  Die  Jungens  krauchen  durch 
det  Loch  lu  de  Bohlwand;  sie  sind  ge  kr  offen.  Wer  schlecht  schreibt, 
der  kliert»  Er  luxt  um  die  Ecke.  Der  Lehrer  hat  uns  det  Schreiben 
gut  gelernt.  Det  Geschichtenbuch  jeht  nich  schön.  Der  Blinde 
wird  geleiht.  Wer  langsam  ist,  der  lindert,  ländert,  nölt, 
nusselt;  der  ist  ein  Nusselpeter.  Ick  ha'n  uf  em  gelauert.  Die 
Kartoffeln  werden  geklaut;  wenn  das  Feld  h'-er  ist,  kommen  noch 
Leute  und  stubbeln  nach  den  noch  etwa  in  der  Erde  gelassenen. 
Biancher  lässt  sich  gern  knuddeln  oder  dibbeln.  Wer  etwas  un- 
ordentlich macht,  der  muddelt;  kleine  Kinder  maddern  oder  man* 
sehen  gern  im  Wasser.  Wer  böse  ist,  der  muckscht.  Das  Schwein 
wird  abgemurkst.  Die  Kühe  werden  gemo leben.  Manche  Kinder 
natschen  au  den  Fingern  oder  nuckeln.  Wer  mit  dem  Hammer 
hin  und  her  klopft,  der  pinker t  und  pauke rt  Im  Sommer  wird 
man  des  Nachts  oft  von  Mücken  und  Gnitzen  gepiesackt.  Man 
polkt  mit  de  Fingern.  Manche  Frau  verquaddert  viel  Butter  und 
Eier,  und  ihr  Kuchen  schmeckt  doch  nicht.  Kleine  Kinder  quiet- 
schen, quarren.  Mancher  quängelt  entsetzlich.  Die  Kinder 
schunkeln  sieb  gern.  Die  Kleider  quutschon,  wenn  man  durch- 
geweicht ist.  Quatschen,  quasseln,  quaddeln  thun  leider  viele. 
Die  heruntergefallenen  Früchte  werden  ufgeräpt.  Mit  einem  stumpfen 
Messer  muss  man  lange  sabbeln.  Mit  bunten  Bohnen  schuf  fein 
die  Kinder.  Böse  Kinder  schnickern  oder  schnippern  an  dtii 
Schultischen.   Böse  Buben  stäke ru  die  Vogeluestcr  aus.   Die  Lumpeu, 
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Laternen  werden  angestochen;  die  Hände  werden  in  die  Taschen 
gestochen.  Ick  habe  em  'ne  Düchtige  gestochen.  Der  Kuchen 
wird  beim  Kaffeetrinken  ingestippt.  Er  hat  em  in  de  Rönne  ge- 
schuppt. Wer  sich  nicht  gutwillig  fortführen  lassen  will,  der  stram- 
pelt mit  de  Beene.  Wer's  eilig  hat,  der  spnt  sich.  Auf  schleohtem 
Strassenpflaster  stuckert  es  sehre.  Von  manchem  Berg  kann  man 
runtertrudeln  oder  trümmeln.  Er  hat  mit  de  Fingern  jrade  rin 
getalpst  oder  getalxt.  Manche  Meechens  takeln  sich  alleweile 
höllisch  uf.  Er  hat  allens  verrunjenirt;  se  hilm  em  aberscht  schmäh- 
lich davor  verwichst  oder  v  er  ballert.  Die  ganze  Wiese  ist  ver- 
trämpelt.  Der  Junge  weist  den  Fremden  zurechte.  Wer  zu  etwas 
gezwungen  wird,  der  wird  gezwiebelt  Kr  zittert  und  bäbert  am 
ganzen  Leibe.   Sie  aoddeln  mit  8m  ab.  — 

Haben  wir  bei  den  flexibeln  Wörterklassen  eine  hier  herrschende 
Spracharmuth  oder  doch  wenigstens  eine  Vereinfachung  gefunden,  80 
ist  dasselbe  auch  von  den  übrigen  Wörterklassen  zu  sagen. 

Betrachten  wir  zuerst  das  Verhältnisswort. 

Der  alte  Heise  hätte  sich  nicht  so  grosse  Mühe  zu  machen 
braueben,  wenn  er  die  hierorts  gebräuchlichen  Präpositionen  hätte 
in  Reime  bringen  wollen.  Er  hätte  die  ganze  Gesellschaft  in  einen 
Vers  zusammenbringen  können,  und  doch  wäre  dieser  Vers  nicht 
allzulang  geworden.  Dativ  und  Akkusativ  sind  ja  bei  Haupt-  und 
Fürwörtern  gleich;  wesshalb  also  drei  Regeln  für  die  Präpos.  mit 
dem  Dat.,  die  mit  dem  Akk.  und  die  mit  beiden  Fällen?  Und  die 
mit  dem  Genitiv?  Von  der  ganzen  langen  Reihe  sind  schon  im  feinsten 
Hoch-  und  Schriftdeutsch  einige  sehr  selten,  und  die  Zahl  der  übrigen 
flohrumpft  bei  uns  noch  sehr  zusammen.  Die  meisten  werden  hier 
umschrieben,  es  bleibt  höchstens  wegen  und  das  angehängte  halben 
in  meinshalben.  Wissen  doch  unsere  Schulkinder,  sogar  in  den  höheren 
Schulen,  mit  den  vertrakten  Dingern  nichts  Rechtes  anzufangen,  und 
selbst  die  zu  Hülfe  gerufenen  Väter  fabriciren  in  ihrer  Bedräugniss 
oft  gar  hübsche  Sätze.  Eine  hiesige  Polizei  (nämlich  der  Polizist 
JoUy)  schützt  die  Präpos.  kraft  in  Brandenburg  vor  dem  Aussterben; 
er  f&ngt  nämlich  seine  Rede  stets  an  mit  den  Worten:  „kraft  meines 
Amtes^.  Von  den  übrigen  Pri^s.  merzt  der  Brandenburger  Ter- 
schiedene  ganz  aus  z.B.  gemäss,  nächst,  zuwider;  für  nebst  und 
sammt  sagt  er  mit,  seit  wird  zeit  gesprochen,  wahrscheinlich  weil 
es  immer  bei  Zeitangaben  steht;  ausser  wird  umschrieben  z.  B. 
ausser  mir  —  ick  un  denn  noch  — ;  binnen  heisst  in  z.  B.  in  eene 
Stunde;  für  heisst  stets  vör  —  vör  zwee  Gruschen,  ick  duht  et  vor 
unse  Vatem  —  auch  in  den  Zusammensetzungen  heisst  es  Ttfr  z.  B. 
er  kann  nftscht  daYor.  Zwischen  heisst  immer  mang.  Bei  den 
fibrigbleibenden  Präpos.  ist  schwer  zu  sagen,  ob  sie  der  Branden- 
burger mit  dem  Dat.  oder  Akk.  gebraucht,  mit's  Messer  oder  miPt 
Messer,  mit  Pra,  bei  unse  Muttern,  bei  mi,  bci't  Feier,  bei  Cm.  Ver- 
gessen wollen  wir  hierbei  nicht  den  falschen  Gebrauch  des  zu;  mau 
kommt  zu  Haus,  geht  zu  Haus,  aber  —  ick  komme  bei  di. 
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Lassen  Sie  mich  die  noch  ausstehenden  Wörterklassen,  Adverbia 
nnd  Conjunctionen,  zusammen  behandeln.  Hierbei  tritt  ein  Wort 
besonders  in  den  Vordergrund,  es  ist  das  für  nur  gebräuchliche  man 
oder  noch  verstärkt  durch  blos,  also  man  blos.  Das  Wort  nur 
geht  niemals  über  die  Lippen  eines  geborenen  Brandenburgers.  Ich 
mochte  wohl  wissen,  wie  weit  sich  die  Herrschaft  des  man  erstreckt 
Für  sehr  hat  man  viele,  zuweilen  sehr  drastische  Ausdrücke:  schmäh- 
lich gross,  et  kost't  äklich  ville,  höllisch  ville,  bSrbarsch  ville. 
Grade  so  viel  hcisst  akkerat  so  ville;  jetzt  heisst  allewcile, 
dann  —  dünne,  was  in  der  Zusammenstellung  un  dünne  zum  Ent- 
setzen viel  in  der  Erzählung  gebraucht  wird. 

Das  Biudewort  als  heisst  stets  wie  z.  A.  wie  die  Gefangenen 
ankamen,  unse  Vater  verdient  mehr  wie  eier. 

Wie  sich  der  Brandenburger  Fremdwörter,  die  er  nicht  yersteht, 
auf  seine  Art  zurceht  legt,  davon  zeugt  die  Redensart  „Jemanden 
packedellmässig  behandeln".  Er  versteht  nämlich  darunter  „wie 
Pack  d.  i.  gemeines  Volk  behandeln'';  von  Bagatelle  hat  er  keine 
Ahnung. 

Von  der  letzten  Wörterklasse,  den  Interjectioueu  oder  Em- 
pfindungslanten,  lassen  Sie  mich  schweigen,  oder  soll  ich  Ihnen  die 
Unmenge  von  Brandenburger  Kraftausdrücken  auftischen,  die  theils 
unter  das  zweite  Gebot  fallen,  theils  unfläthiger  Natur  sind.  Lassen 
Sic  mich,  für  die  mir  bewiesene  Geduld  dankend,  von  Ihnen  scheiden 
mit  dem  Brandenburger  Gruss 

adchees  ooch! 

DOM  BRANDENBUBG.  MaaSS. 


Zum  Umlaut. 


Bei  der  Frage,  ob  im  Mittelniederdeutschen  im  15.  Jahrhundert 
(oder  auch  noch  früher)  ein  Umlaut  anzunehmen  sei  oder  nicht,  scheint 
mir  von  Wichtigkeit  zu  sein,  auch  zu  beachten,  wie  die  lateinischen 

Wörter  von  den  Schreibern  heliaiKh  it  werden.  Ich  denke  zunächst 
an  die  Vocabularieu  j  auf  diese  bezieht  sich  auch  nur  vorzugsweise 
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meine  Beobachtung,  da  ich  Iftteiaisch  geschriebene  Bücher  und  Ur- 
kunden Uberhaupt  zu  wenig  und  in  Bezug  auf  die  Torliegende  Frage 
mit  zu  geringer  Aufmerksamkeit  gelesen  habe,  um  irgendwie  ein  ent- 
scheidendes Wort  sprechen  zu  können.  Vocabularien  dagegen  sind 
mir  viele  durch  die  Hände  gegangen.  Ich  habe  nun  im  Allgemeinen 
gefunden,  dass  der  Buchstabe  u,  um  ihn  von  n  —  und  in  Handschriften 
des  15.  J,  werden  ja,  wie  in  der  8.  g.  deutschen  Schrift  noch  jetst) 
n  und  n  dnroh  dieselben  Züge  ausgedrückt  —  und  auch  von  i  za 
unterscheiden,  wenn  auch  nicht  immer  und  überall,  doch  mcistentheils 
mit  zwei  Strichelchen  (u)  oder  auch  mit  einem  Häkchen  (ü)  versehen 
wird«  Beispiele  werden  die  Sache  erläutern,  ivilenis  (juvenis),  inueuis 
(mTenis),  ieivlnns  (jejunus),  adiaait  (a^jnvit),  ^sus  (zum  Unterschiede 
Ton  nisus),  clau'u's  (claTUs),  diäus  (divus),  plüüia  (pluvia),  iüngit  (zum 
Unterschiede  von  ningit),  diuinüs  (divinus),  eüülsit  (evulsit),  riüüiü's, 
muindus,  fuuis,  tiinica,  sinüs,  saliüa,  Cuius  (cujus),  püluiis,  corou,  iiiäe, 
domöi)  rnitöra,  infündo,  anüs,  onas,  und  viele  andere  Wörter,  deren  | 
Aufzählung  nur  ermüden  würde.  Um  die  Sache  recht  in  die  Augen 
fallend  zu  machen,  müsste  man  die  Buchstaben  n  und  u  genau  so 
di^ucken  lassen,  wie  sie  in  den  Handschriften  stehen.  Es  genügt  aber 
sich  dessen  zu  erinnern,  dass  n  und  n  regelmässig  denselben  Ductus 
haben.  Dieses  Zeichen  über  dem  u  wurde  nun  aber  auch  da  gebraucht, 
wo  weder  ein  n  (oder  i)  Torangieng  oder  folgte,  also  kein  Irrthum  zu 
befürchten  war,  sondern  wurde  überall  über  dem  u  angewandt,  wie 
wir  es  auch  ja  in  der  s.  g.  deutschen  Schrift  immer  anwenden,  um 
überhaupt»  nicht  bloss  in  einem  zu  Misgriffen  verleitenden  Falle,  u 
von  n  zu  unterscheiden.  So  finden  wir  demnach  in  Vocabularien: 
hamulnS,  edentölus,  aü'riga,  türtuV,  deüs,  tnns,  Suus,  prninau.  a.;  theils 
wenden  sie  das  "  theils  das  *  au,  aber  ohne  alle  Rogelmässigkeit; 
auch  wird  wol  u  durch  ü  und  n  durch  u,  wenn  beide  nebeneinander 
stehen,  bezeichnet,  z.  B.  trib&nfis  u.  a.  Genug,  diese  Zeichen  be- 
deuten keinen  Umlaut  des  u,  den  es  im  Lateioischen  nicht  gibt;  es 
lässt  auch  ja  jeder  Herausgeber  mundus  drucken,  nicht  mündüs,  weil 
jetzt,  wo  das  ein  Umlautszeichen  geworden  ist,  jeder  das  Wurt 
fälschlich  lesen  würde. 
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DieBelbe  Unterscheidung  aber  macht  man  auch  bei  deutechen 
Wörtern,  ä.  B.  künst  oder  künst  zum  Unterschiede  von  knüst  (knust), 
wünnen  (wünnen),  hünt  (hiint),  dmie,  düüel,  nü,  rünt,  neüe,  leüe,  heüet, 
boüe  (zum  Unterschied  von  bone),  nü  (ml),  niet  (met),  nimt(mint),  sint(snit, 
smit)  amme  (minne),  sunne  (sinne)  n.  a. ;  sodann  werden  die  Zeichen  "  oder 
"  auch  gesetzt,  wo  eine  Verwechselung  mit  n  gar  nicht  denkbar  ist,  z.  B. 
vrouwe,  hoüwen,  loüwe  ii.  a.  Was  nun  aber  vom  Lateinischen  gilt, 
gilt  auch  vom  Deutschen,  d.  h.  die  *  oder  "  sind  keine  Umlautszeichen, 
sondern  Unterscheidungszeichen.  Ebenso  wenig  wie  man  lateinisch 
ma'ndas,  sondern  mundus  druckt,  ebenso  wenig  darf  man  haut  so 
dnicken,  sondern  bunt,  nicht  rn'nt,  sondern  runt,  nicht  na,  sondern  nu, 
nicht  jn,  sondern  ju,  nicht  tlwnnghen,  sondern  dwunghen,  nicht  küm, 
sondern  kum,  nicht  phüiut,  sondern  phunt,  nicht  münt,  sondern  munt, 
nicht  Tant,  sondern  vunt,  nicht  vormünde,  sondern  Vormunde,  und  so 
in  vielen  andern  FiUlen.  Wollte  man  das  alles  als  Umlaut  ansehen, 
so  würden  Formen  zu  Tage  kommen,  die  nie  den  Umlaut  gekannt 
haben.  Was  dabei  herauskommt,  sieht  man  aus  der  Ausgabe  des 
^hleswigschen  Ötadtrechtes  von  Thorson  (Kopenhagen,  1855).  £r 
sagt  in  der  (deutschen)  Vorrede  S.  40:  Die  Schrift  hat  die  Eigen- 
thnmlichkeit,  dass  oft  auf  und  an  den  Buchstaben  feine  Striohlein 
angebracht  sind,  von  denen  es  ungewiss  ist,  ob  sie  irgend  welche  Be- 
deutung haben.  Eine  solche  ist  hier  angenommen,  wo  es  nur  einiger« 
massen  thunlich  erschien,  und  so  ist  u,  wenn  das  geringste  darüber 
angebracht  war,  hier  immer  durch  u,  selbst  in  Wörtern,  wo  man  nicht 
annehmen  konnte,  dass  ein  n  dort  am  Platze  sei,  da  man  einen  solchen 
Gebrauch  des  ü  auch  sonst  in  Manuscripten  jener  Zeit  kennt,  .  .  .  . 
wiedergegeben."  Das  wiire  zu  billigen,  wenn  die  Ausgabe  ein  genaues 
Facsimile  der  Handdcbrüt  darstellen  sollte;  da  das  aber  nicht  der 
Fall  ist,  so  wird  der  Leser  durch  ein  solches  Verfahren  irre  geführt 
und  verleitet  einen  Umlaut  da  anzunehmen,  wo  er  nie  gewesen  ist, 
üd-.r  ihn  schon  in  eine  frühere  Zeit  zu  setzen,  der  doch  erst  in  eine 
spatere  gehört.  Öo  tiudeu  sich  deuu  nun  in  dieser  Ausgabe  Wörter  wie 
koS,  hasfrottwe,  hüshere,  des  gädes,  erfgut,  gevanden,  bür  (Bauer),  baten, 
(aussen),  vorvalet,  bawete  (Gebäude),  gotmann  (Edelmann),  kanit, 
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dümkone,  wändet  u.  a.,  die  jedermann  als  nicht-umgelautete  kennt, 
mit  dem  jetzt  aU  Umlautszeichen  gebrauchten  Zeichen  "  versehen,  ob- 
gleich nicht  immer,  da  die  fiandschrift  auch  nicht  immer  das  Zeichen 
gesetst  hat  Bei  diesen  Wörtern  ist  nnn,  wenigstens  för  Kenner,  kein 
Irrthum  möglich;  aber  wenn  man  gedruckt  sieht:  tüd  (zieht),  schüt, 
(geschieht),  sünder  (sonder),  kiilen  (keulen),  süster,  tüghe,  vorläst, 
Ittde,  ragge,  brügge  u.  a.,  ist  da  um  1400,  —  denn  aus  dieser  Zeit 
stammt  die  Handschrift,  —  schon  der  (spätere)  Umlant  anzunehmen  ? 
Wer  bloss  änsserlich  urtheilt,  wird  es  bejahen,  denn  es  steht  ja  so 
geschrieben;  wer  aber  nälier  betrachtet,  wie  geschrieben  wurde,  wird 
es  verneinen.  Schon  aus  dem  Umstände  wird  man  den  Umlaut  von 
n  abweisen,  weil  in  dieser  Handschrift  auch  o  und  a  mit  den  Zeichen 
**  oder  "  geschrieben  wird,  wo  der  Gedanke  an  einen 'Umlaut  gaas 
fem  liegt,  s.  B.  don  (thun),  nod  (Noth),  blot  (Blut),  döt  (todt),  dreuoldich, 
bröt  (Brot),  böte  (Busse),  quät  (schlecht),  iär  (Jahr),  där  (da),  godän 
(getban),  räd  (Rath)  u.  a.  Es  bleibt  darum  dabei,  dass  diese  Zeichen 
nur  graphischer  Natur  sind,  eben  so  wie  a  in  Wörtern  wie:  haüene 
^a&n),  twelSe,  beSelt  (befiehlt)  vroliwe,  geaen,  erae,  deaerie  u.  a. 

OLDENBURG.  A.  Lfibben. 


Essener  Glossen. 


I. 

In  der  püsrrbibliothek  des  mfinsters  zu  Essen  befindet  sich  ein 
evangelarium  der  vulgata,  welches  nach  der  schrift  dem  9. — 10.  jarhundert 

angehört.  Es  ist  am  rande  und  zwischen  den  zeilen  bedeckt  mit  er- 
klärungen  mannigfacher  iirt,  die  zwar  meistenteils  gleichfalls  lateinisch 
abgefafzt  sind,  aber  auch  eine  anzal  altdeutscher  (fast  durchgängig 
niederdeutscher)  wörter  enthalten.  Diese  sind  teils  dem  zu  erklärendeu 
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Worte  übergeschrieben,  teils  gleich  dahinter  in  den  context  der  rede 
hioeingesetzt,  also  dann  unzweifelhaft  von  dem  Verfasser  der  glosse 
mit  hinzugefügt.  Bisweilen  sind  diese  deutschen  Übersetzungen  und 
erklärungen  zu  Satzteilen  oder  ganzen  Sätzen  erweitert.  Auch  der 
Tiilgatatflxt  enthält  eine  ganze  reihe  solcher  deutschen  glossen,  die 
hier  fast  one  ansname  über  die  zu  übersetzenden  werter  gesteOt  sind. 

Die  handschrifi  ist,  wie  es  scheint»  Ton  mereren  aber  gleichzeitigen 
bänden  geschrieben.  Die  erklärungen  rüren  von  verschiedenen  bänden 
her.  die  meisten  aber  von  solchen,  die  wir  gleichfalls  dem  10.«-*1]. 
jarhundert  zuschreiben  dürfen. 

Wafi  meine  hier  folgende  vcröffentlichuDg  der  glossen  anlaugt, 
so  habe  ich  sa  bemerken,  dasa  die  über  einem  oder  mereren  Wörtern 
stehende  erklämng  von  mir  in  mnde  klammern  dahinter  gesetzt  worden 
ist:  wo  also  deutsche  wörter  one  eine  solche  klammer  stehen,  da  sind 
sie  im  original  nicht  übergeschrieben,  sondern  stehen  im  texte. 

R  bedeutet  eine  kürzere  oder  längere  glosse  am  rande,  Z  eine 
zwischen  den  zcilen. 

In  dem  text  der  vulgata  folge  ich  genau  der  handschrift,  auch 
io  den  feiern;  nur  habe  ich  die  fielen  alten  be&erangen  des  ser  nach- 
ISIzig  geschriebenen  textes  gleich  one  bemerkong  aufgenommen.  Da- 
gegen ist  bei  dem  deutschen  jede  änderung,  soweit  es  unterschieden 
werden  konnte,  angegeben. 

Matthaens 
1,  20  coniugera  tuam  (gimehlidun) 

Bei  den  vt.  1,22 — 24  steht  am  rande  (vielleicht  soll  es  zu  1,25 
«non  cognoscebat  eam**  gehören): 
ne  uuaf  mit  im.  ne  ualc 
 a  . 

3,2  p^nitentiam  agite  (hreuiiod  iuua  fnndia) 
R  3,4:  congruus  habitatori  solitudinis.  euletlion.  est  cibus.  ut 
uon  delicias  ciborum  (.  nigcroda.).  sed  tantuni  necossitatem  humauQ 
carnis  expleret  (.  gilauodi.).  Locust^  modum  digiti  tenent.  et  bon^ 
sd  manducandum^)  habent  nolatnm.  sed  cito  decidunm.  qu«  in  maritimis 
solent  manere.  sed  a  nento  rapt^  (uuerthad  gidrivana)  in  campnm 
spais^  h^  signant  doctrinam  iohannis  bonam  esse  oboedientibus  ex 
operibus  eam  perficientibus  sed  ueniente  eminentiore  doctrioa  christi 
cito  tiniendam 

R  3,  11 :  8cs  ioh.  nulli  rcmissionem  peccatorum  daro  potuit.  sed 
bftptizauit  vt  (.  an  thiu  vuord.)  credcrcnt  in  illum  qui  post  cum 
uentoraseBt  .i.  in  iesum 

R.  4,  13:  h^  du9  tribus  zabulon  et  neptalim  primnm  ab  assiriis 
in  captiuitatem  duct^  sunt  ad  babiloniam.  et  ipJilea  deserta  est 
(.  nuard  giuuoftid.).  Postea  reliquQ  etiam  tribus  quQ  trans  iordanem 
et  in  samaria  sitf  sunt,  in  captiuitatem  duct^  sunt 


*)  vor  „babeat"  ist  später  eiageachobeu  Mpsramn". 
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4,  21  reficieiiti^s  retia  sua  (colligentüs  to  fäna  Icfenda.) 

Ii  4,  22:  Regrium  cglorum  |  nulli  pecuuig  potest  comparari  |  iain 
tanü  Qalet  qnaotam  habe«.,  |  et  mag  tho  gi  uunnian  ttuörthan.  | 
fo  mid  minneron  fo  mid  merun.  fo  man  hauid.  [hauid  in  rasor]. 
Neben  den  3  ersten  sseilen  stehen  rechts  zur  seite: 

ne  mag 

gi  .  .  . 

•    •    •  • 

uuer 
than 

R  5,  2:  apertio  oris  longitudinem  serroonis.  siue  manifestationem 
doctrinc  (that  he  im  Ti  baro  duo*)  fprak)  significat, 

In  R  ö,  7  kommt  yor:  per  compassionem  (crbarmunga)  pro- 
ximorum. 

5,  17  soluere  (,  brekan.) 

U  5,  17:  quasi  diceret  Veni  ad  hoc  ut  omnia  iinplerem.  qug  de 
humanitate  mea  prophetata  snnt  et  ea  prgdicarcm  qug  propter  in> 
firmitatem  aaditomm  adhuc  inperfecta.  et  carnaliter  intellegenda. 
farnomana. 

5,  18  apex  (.  ftrikko) 

R  5,  20:  hoc  capitulo  siiggillat  i.  damnat  phariseos.  qui  dei 
precepta  spreucriiiit.  et  traditioneni  ipsorum  prei)()suerunt.  et  dixit. 
quod  illorum  doctrina  iiiliil  proficeret.  si  uüI  miniiuura  prüc:eptum  iu 
lege  destrucrent ;   f a  r  b  r  a  k  i  n 

5,83  non  per  jurabis  (hardo  fuerian  ni  fcalt.)-  Reddes  aatem 
domino  jnramcuta  tua  (:  ihn  fcalt  bigoda  fuerian) 


5,  38  Octtlnm  pro  oculo  (ut  fteca  .  .)  et  dentem  pro  dente  (ut 
flaha  . 


5,  40  Kt  ci  qui  uult  t^cuin  iudicio  contendcrc;  dazu  folgende  R 
:  tMidi  thi 
au  ii'  duoma 
bithuindan 
nuiUia. 

5,42  et  ei  qui  tß  pütit  da  v\.  et  uolenti  [ursprünglich:  uolentßj 

mutuari  (lelinon)  a  te  iie  anei iuris 

5,  44  caluiniiiiintihii?  (in  n  l)us  fcHtliod) 

R  5,  46:  pubhcani  die  uiitiu-  (]ui  uecti^iilia  et  publica  lucra 
sectantur.  the  then  frono  tiui'  efcuduu.  endi  tulo  naniuu. 

R  6, 16:  sparsis  capillis ambulant  et  inlolQ.  gi bariod  foriuiiko. 
6, 17  tu  autem  (.  fht  thz>) 
8,  12  Stridor  (clapunga.) 

R  8, 12:  Id  (thonenda  he)  iudei  in  quibus  ante  regnauerat 
deus.    in  noctem  Qtern^  damnationis  eicientur. 

*)  dao  aodeatlich. 

')  hinter  steca  und  sluha  eine  lasur  jnit  Verwischung  von  tinte. 
*)  d,  h.  eht  thu,  auch  eiucr  bckuuuteu  weise,  die  vokale  durch  die  folgenden 
hndisUben  dei  alphabett  auasudrflcken ;  abo  c  durch  f,  u  diirdi  x. 
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R  8,  17:  Ad  hoc  filius  dei  incarnatiis  est.  ut  corporuin  iiilir- 
mitates  cararet  per  potentiam  diuinitatis  et  egrotationes  ei  mortem 
«ninanim  per  camis  piissionem  exduderet.  fardriui; 

Z  8,  18  (jussit  ire  trans  fretura):  forte  ob  hoc  fecit.  quia  tantam 
populi  maltitadinetn  (et  githring)  non  sustinere  potuit. 

9,  12  Non  est  opus  sanis  (vuelmehttigon.)  niediciis. 

R  !),  15:  insinuauit  (muiuda)  quaudo  terapus  su§  passionis 
ueniret  etc. 

9,  16  conmissuram  (plefcilin,  e  aus  i)  —  seisstira  (braki). 

R  9,  33  zu  ,,Namquam  sie  appamit  in  israhel**:  talis  homo  in 
hoc  populo.    an  thefemo  lante. 

R  10,  6:  prudentia  est  serpentis.  cum  iticantatores  illam  qnerunt. 

ad  tollenda  in  capitibiis  corum  uenena  ad  miMlicamontum  bona,  quod 
unara  aurem  petr^'  opponit.  alterain  uero  cauda  protcgit.  no  audiat 
incantationcm.  ita  omnis  apostolicus  uir  iidem  suam  quc  est  cnput 
uirtutum  ad  christum  debet  inclinare.  qui  est  petra  et  subtili  docu- 
nento  sanctarum  scripturarum  tegere  aduersus  hereticos.  Item  pru- 
dentia est  serpentis.  cum  uetus  est.  per  angusturo  foramen  petr^ 
ingredieus  stiuamas  (fluk.  hnd  :)  deponit  uctoros.  et  iiido  nouus  »üt. 
Sic  debet  christianns  per  stricturam  pooniteiiti(,^  uitani  ueteris  hominis 
.  1 .  adQ  deponore  et  uitam  noui  Iiomiuis  .  i .  Christi  induere. 

10,  IG  ])ruih;ntes  (.gluuua.) 
10,  17  m  couciiiis  (thingou) 

10,  22  et  eritis  odio  (.  letha.)  omnibus  (hatt  lina:) 
10,  28  non  consumabitis  (ne  farfarad.) 

R  10,  2d:  ac  si  diceret.   si  (fitbon)  ego  dominus  et  raagister 

ufster  perspcutionem  patior,  necesse  est.  vt  uos  discipuli  et  puri 
homines  haue  perfoctionis  gloriani  se<iuiunini 

R  10,  20:  nolite  persecutorum  seuitiam  tiracrc.  (jiiia  in  die 
iudicii  et  virtus  (guddi.)  vcstra  et  eoium  monstrabitur  DU(|uitia; 

10,  27  quod  in  aure  auditis  (tuo  hrunoda  in  pamo  loco  iude^) 

R  10,  27:  palestino  more  supra  tecta  predicare  iubet.  quia 
ipsi  non  morc  nostro.  sed  piano  soemate  taciunt  tecta  ^ualia 
(•  emnia  giuuarta.) 

10,  29  Nonne  passeres  (hliuningof)  assc  (.  bei flinga.)  ueniunt 
(corrigiert  in  ,,iieneunt"). 

10,  37  non  est  nie  diguus  (min  vuirthig.) 

In  H  10,  38:  compassiouem  (erbarmunga). 

R  10, 42:  Jeuissimo  precepto  deleuit  nitium  inhospitalitatis. 
potum  suadens  ei  dari  frigid^  aqu^.  nam  si  prcciperet  calidam  aquam 
dare  penuriam  lignorum  quererentur.  clagodin. 

Z  11,14:  endi  he  far  neraat  tliat  fcf  iohannef  geftlico  i  f  lioliaf. 

R  11,  21:  ciuitates  phenicis  (:  thel  landicepiaf.)  qu^  apostolis 
crediderunt; 

12,  1  uellere  (.  af  brekan.) 

12, 16  ne  manifestum  eum  facerent  (.  ne  gibarodin.) 

R  12,  18:  iesua  ideo  puer  dei  est  dictus.  quia  formam  sernilem 
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accepit.  Electus  a  deo  erat,  eoquod  in  illud  opus  electus  est.  quod 
nemo  alias  fedt.  ut  redimeret  genas  humanam  sanguine  sao  et  hunc 
mandom  pacificaret  deo.  gifuondi. 

B  12, 80:  Christus  prcdicat  et  congregat  bonas  airtates.  diabolas 

aero  dispergit.    et  destruet  te  uuirpit. 

12,  38  ist  übergeschrieben:  scrib^i  buocheria. 

Z  12,  47:  hoc  non  simpliciter.  scd  per  insidias  ci  nunciat.  scire 
uolens  utrum  secularcm  lannliaritatem  (fibbia)  prcdicationi  prcpoueret 

13,  25  iritici  (.  hauetiaf.) 

R  13,  25:  hac  sententia  nos  caatos  esse  admonet  ne  si  torpemus 
inertia  diabolus  foeditatem  uitiorom  saper  Semen  bon^  nolantatis 
spargat.    ofar  fagia 

13,  26:  Cum  autem  creuisset  herba  et  fructum  fecisset  (the 
huueti  tc  fcotonnia.)  tunc  aparuerunt  et  zizania  (radan.) 

13,  28:  vis  imus  et  colligimus  ea:  über  „colligimus''  steht  ut 
gedan,  darunter  vt  gedan. 

R  13,  30:  bic  datus  locus  poenitentie  qaia  fieri  potest.  Tt  malus 
hodie  cras  resipiscat.  Inter  triticum  et  zizaniam  quam  diu  herba  est 
nulla  Tel  difficilis  est  distantia  et  hic  admonoiiinr.  ne  quod  nobis 
ambiguum  est  ot  nescinius  quo  animo  fiat  cito  iuditialeni  sententiam  pro- 
ioramus  sed  deo  iudici  tcrminuin  reseruemus  that  hui  it  fan  ni 
dumiau.    neuan  that  hui  it  tegodel'  duma  latan 

13,  30  fasciculos  (.  bundilinon.)  —  horreum  (.  körn  huf.) 

13,  41  scandala  (irriflon.) 

13,  47  sagene  (themo  fegina.) 

R  13,  53  schiiesst:  Admonet  apostolos.  ut  quicquid  deinceps 
in  euiiangelio  predicarent.    ex  lege  et  prophetis  comprobarent. ; 

.gifal'tnodiu ; 

R  14,  1:  herodei'  hc  |  hadda  it  hir  |  gelico  farno  |  man 
(die  buchstaben  geli  von  gelico  sind  erraten) 

R  14,  7:  Ad  hoc  forte  iuranit.  ut  futor^  ocoisioni  (fleka) 
macbinas  pr^pararet 

14,  24  contrarius  (.angein.)  uentus 

14,  26  rluDianerunt  (.  fcriun.) 

It  14,  30:  tidos  aninii  in  eo  ank-bat.  sod  huniana  4"ragilitas 
illum  in  profuudum  trahcbat  (.  Ten  et  a).  Ad  hoc  scs  pcti'us  a  duo 
rciinquitur  paululum.    ut  Ildes  augeatur. ; 

15,  2  traditionem  (disciplinam.   endi.  tüht.) 
15,3  propter  traditionem  (.  gifetitba.) 

15,  4  honora  (.  biforgo.) 

15,  4  qui  maledixerit  patri  uel  matri  (i.  tbe  im  iro  nodthur 

aftiuhid) 

R  15,  6:  In  lei^e  illis  erat  preceptum,  cum  jiart'iites  corum  id 
aetatis  habereut  ut  se  ipsos  procurare  non  possent.  uictum  et  ucstitum 
eis  darenl  Tano  pharisei  innenes  docebant  h^  parentibus  dicere. 
mnnus  quod  pro  me  altari  ofiSsrre  debneram.  in  tuos  usus  (.tnhti) 
expendo.   et  si  parentes  uUum  dei  timorem  habebant   kariös  ilUs 
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erat  uitam  suam  in  paupertate  uiuere  quam  qaod  altari  erat  manci- 
patom  (.  bimenid.)  comedere. ; 

15,  12  scandalizati  (.  giuucrl'oda.)  sunt 

15,  17  omne  quod  iu  os  intrat  iu  uentrem  uudit  (.  uuerthid 
fartbeuuid.)  et  in  secessum  emittitur 

R  15,  21 :  Relictis  ibi  (tbarteftedi.)  insidiatoribus  petit  partes 
tpi  et  sidonis  (ut)  tyrios  et  sydonios  sanaret. 

15,  27  Etiam  (it  if  alfo.) 

16,3  faciem  ergo  (.  farauui.)  caeli  diiudicare  nostis 

R   10,  5:  hQO    obliuio  quod   curam  cariiis  su^^  non  habebant. 

apostolis  inde  uenit.    (juia  dum  socuni   luibebant  qui  est  panis  uit^. 

quo  iü  corde  reiiciebautur.  et  per  eius  dilectionem  (liubi)  non  cogi- 

tabant  de  oorporali  cibo.  biliuana; 
16, 19  Bolatam  (lof.) 

16,  22  non  erit  tibi  hoc  (nc  giburia  thi  nio  fulig) 

16,  23  Scandalum  mihi  es.  (thu  biit  mi  erriflo.) 

In  R  16,23:  meQ  uoluntatis  est.  ut  pro  salute  hominum  moriar. 
tu  autem  tuam  considcrans  (.  rihif)  uoluntatem'non  uis  me  grauum 
iritici  in  terram  cadere.    ut  multos  fructus  atieram. 

In  R  17,  3:  bic  uero  in  »onte  tabor  ut  apoBtolomm  augeret 
fidem  boc  aignom  dedit.  quod  eis  belyam  de  celo  uenientem  quem 
igneo  raptam  nonimus  curru  ad  celura.  moysem  uero  ab  inferis  resur- 
geoiem  (.  .  ftendit):  —  Vor  ftendit  sind  zwei  buchstaben  nicht 
ver  erkennbar,  in  ftendit  selbst  ist  e  verändert,  aber  nicht  klar  in 
welchen  bucbstaljen. 

17,  4  tabernacula  (hüttia) 

R  17,  10:  quasi  dicerem.  uenisti  (bift  cuman)  iam  in  gloria 
toa  etc.  • 

R  17,  12:  herodes  chriBtnm  non  cradfizit.  sed  tarnen  pilato  in 
nece  dni  consensit;  fam  uurdig. 

17,15  lunaticus  (.  manuht  uuendig.) 

R  17  16:  hoc  non  propter  imbecillitatem  (un  crefti.)  euenit. 
sed  propter  curandorum  iutidelitatem 

17,  17  usque  quo  paciar  uos  (fardragan  l'cal).  Dazu  folgende 
B:  f  oasi  dioeret.  quam  diu  apad  noa  signa  &c»m.  et  non  eroditia 
mihi,  non  quod  mitis  et  mansnetas  tedio  anperatns  esset,  sed  fedt 
sicat  medicns.  si  uiderit  cgrotum  contra  iussum  et  contra  ipsius  salutem 
facere.  dieit  illi.  quam  diu  ad  domum  tuam  ibo.  et  industriam  artis 
me^  in  te  expendam.   far  lefan.  nuUa  ex  bis  quQ  tibi  dico  conserues. ; 

17,  24  didragma  (cinf)  accipiebant  (efcodun.)  —  non  soluit 
didragma  (negiltit  thcn  cini'j 

R  17,  24:  propter  magnitudinem  signoram  non  audent  iesum 
ooniienire.  thningen.  noten  (der  an£angsbudi8t  des  »weiten  wertes 
iat  nicht  deutlich). 

17,  25  preuenit  (fore  fprak.) 

R  17,  25:  anteqnam  petrus  suggerat.  giuuegi.  ne  scandali- 
zentor  discipuli  ad  postulatiouem  tributi  etc. 

HtedafdratMhM  jAhrbaoh.  IV.  4 
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17,  27  ut  autem  non  scandalizeraus  eoa  (an  unf.  ne  arfellian) 

IH,  G  Videto  ne  contcmpnatis  unum  de  pusiUis  bis  (qui  vestro 
instruendi  sunt  magiäterio.    ue  gi  uuerfon) 

18, 15  luoratas  erb  (gibdtorodan.)  fratrem  tuain 

Z  18,  16:  nt  eam  cum  iUo  ant  corrigaB.  autninccs.  gi  thningef.; 

II  18,  17:  facilc  contingere  pOBSet.  ut  in  corde  buo  contemptor 
(.  Otter  ho  i)  frater  diceret.  si  me  condemnis  et  ego  te  condemno  eto. 

K  19,  9:  tarn  graue  est  coniugium  (.  gifiht  fcepi.)  Tzorain 

20,  18  scribis  (.  bocherion.) 

20,  20  adorans  et  peteiis  aliquid  ab  eo  (:  tiutho  rai  drohtia 
quad  fiu.)  —  es  kann  ebensogut  tiutbo  wie  tuitho  gelesen  werden. 

20,  24  Et  audientes  decem  indignati  sunt  de  daobus  fratribns 
(fo  tnikilaf  thingaf  gerodun) 

Auf  eine  Z  21, 10:  et  niirabantur  quod  ei  taata  muUitudo  secata 
est  bezieht  sich  am  rande:  tliat  alla  thia  bürg. 

R  21,  12:  hoc  sacerdotes  de  semet  ipsis  per  auariciam  eoruin 
cxcogitabant.  ut  singulis  annis  ad  pascha  et  illis  temporibus  quibus 
iudei  oranes  communiter  eo  ueuire  debuerunt  et  iüuc  sacriücium  oilerrc. 
quod  proprium  pecus  in  templum  induzerunt  (driunn)  et  uendebant 
illud  bis  iudeie  qni  delongioquo  nenerant  et  auam  pecuB  illuo  ferre 
non  potueruut  Et  cam  ad  altare  aaorificabatur.  simul  peenniam  et 
peeuB  pendebant  saccrdotibus 

R  21,  17  (Et  relictis  illis  abiit  foras.  extra"  ciuitatem  in  bethania 
ibique  docebat  eos  de  regne  dci):  erat  tarn  paupor,  ut  in  tota  illa 
ciuitate  unum  hospitem  iuueuirc  non  potuit.  et  extra  ciuitatem  exüt 
ad  bethaniain  ad  domum  lasari  et  lOArth^  et  mari^  et  ibi  mannt. 
n4m  tb4r  n&ht  filitha. 

R  21,  29:  in  aduentu  cbristi  gentilis  populns  peuitentia  motus  est. 
et  operatus  est  in  uinea.  et  contumeliam  eioB  labore  oorrezit.  gibuotta.; 

21,  33  locauit  (biftadoda.) 

R  21,  33:  i.  deus  pater.  qui  iudaicum  populum  locauit  in  terra 
promissionis  et  gentes  eiecit.  quQ  antea  inea  locat^  erant:  gifetana 
uuarun. 

R  21,  88:  Sepis  signat  murum  urbis  uel  aozQia  angelica.  th4 
hh  th4mo  folca  gifcerid  bädda. 

R  21  33:  Non  vt  locum  dominus  mutaret  qui  in  omni  loco  prescns 
est  sed  Hberum  eis  dcdit  arbithom.  utrum  legem  implerent.  ieltin. 

21,  41  locabit  (biftadod) 

23,  5  philacteria  (.  houid  bandof.) 

In  R  23:  preceperat  eis  moyses  utiu.llll.  augulis  (. lappon.) 
palliorum  iadnctinas  fimbrias  suspenderent.  Ebenda:  At  mi  grandes 
ibnbrias  (.  fi  terL) 

28, 15  ut  faciatis  unum  prosilitum  (aduenam  nodago  iudei fc an) 
et  cum  fuerit  factus  (vuerthid  nodago  iudeifk.)  Dazu  R:  dum 
esset  gentilis.  semel  erat  filius  gehenn^.  sed  uidens  magistros  factis 
destruere  quod  uerbis  docebant  reuertitur  ad  gentilitatom.  et  maioris 
poeoQ  dignus  est   quod  primo  talem  uitam  aggressus  est  aua  geing. 
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E  23, 16:  phariaei  lianc  stropham  (.  an  kuft)  inaenerant  dioenteB 
oqok  inrasset  in  templo  vel  in  altare.  peinrii  rens  nön  esset.  Sin 
antem  iurasset  in  auro  uel  in  cetera  pecunia  qu^  sacerdotibus  in 
templo  offerebatur.  reus  esset  peiurii.  et  mox  in  quo  iurauerat  cogebatur 
exoloere.  that  hc  fan  fargeldan  fcoldi  that  felua that  hohifuor 

23,  23  mentam  (miutuu.)  et  anetum  (.  dilli.)  et  ciminum 
(chamin)  —  jadicium  (ruona) 

23,  24  ezcolantes  (.  nt  flotiad.)  cnlicem  (.  mugginn.) 

23,  25  deforis  (.  ntana.) 

R  23,  26:  ac  si  diceret.  manda  prius  conscientiam  taam  de  in- 
mandicia  et  rapina.   Tt  Opera  sanctificentur  (helaga  nvörthan.) 

qa^  exterius  apparent. 

23,  27  dealbatis  (.  gikelcton.) 

23,31  testimuuio  estis  uobis  metipsis  (. gi  findun  gi  uuihton 
in  felnon.) 

R  24,  5:  qnorum  Hmo  magtis  primus  fnit.  eztremue  nero  lUe 
oakir  ceteris  est.  antidiristiis  he  fcal  iro  lefta  nnefan  alfo  he 

iro  uirrirta  uiiaf. 

R  24,  6:  multa  prelia  debent  fieri  ante  diem  iudicii  et  ante  excidium 
vrbis  hicrusalcm  muitafucrunt(.  giuurthun.) qu^ pregnostica futurorum 
äiot  malorum. 

24,  7  per  loca  (.  hnar  endi  hnar) 
24, 10  fcandalizabuntnr  (gifnikad.) 

R  24,  18:  qui  in  agro.  hoc  est  in  sancta  ecclesia  non  respiciat  se- 
ddarcTTi  rem  et  labentis  uite  retiimciila  (.  gimeritha.).  qnibiis  renantianit 

24,  ly  pregnantibiis  (.hahta.) 
24,  31  ad  terminos  (marka) 

24,  32  Cum  iam  ramus  eius  tener  fuerit  (.  vt  fprutit.) 

25,  21  £uge  (vuola.   interiectio  letantis) 

R  25,  24:  ne  ociosi  torpeamns      .  nefirion.) 

26,  2  poBt  biduum  (.  fon  hiutu  ufar  zuena  daga.) 

II  26,  non  fuit  tunc  leprosus.  quia  dominus  eum  a  lepra 
jDondauerat.    sed  nomen  pristinum  habuit.  .  lefta  iemar  the  namo. 

R  26,  9 :  si  omnes  discipuli  hoc  dixerunt.  ob  curam  pauperum 
locnti  sunt,  si  autem  iudas  solus  dixit  per  auaritiam  fecit.  volens  precium 
nbi  commendari.    quatenus  inde  aliquid  furari  possit.  githiauodi. 

26, 15  oonstitaernnt  (bndun) 

Z  26,21:  omnes  ad  hoc  nominat  binemda.  qoatenvs  coneciuB 
(.  fculdigo.)  fe  conuerterit  (.  bithahli.) 

R  26,  25:  non  uocat  eum  rlominum  sicnt  ceteri.  sed  magistrum. 
qnasi  ei  peccatum  non  esset  magistrum  prodere.  si  negarit  princi- 
patam.  herfcepiaf. 

20,  31  omnes  uos  scandalum  paciemiui  (gi  fuikad.) 

R  26>  39:  i.  si  mundns  aliter  salnari  possit:  Tt  aliter  blandiendo 
(fleondu.)  dicit  patri.  vi  caliz  passionis  sa^  tr&nseat  ab  eo.  non 
piepter  timorem  mortis,   sed  ut  mdeis  misereri  uoloit 

26,  41  infirma  (.  nnftark.) 

4* 


Digitized  by  Gt) 


52 

R  26,  41 :  ae  pennssionem  diaboli  in  scandaluin  patiemioi;  ne  gi 
Xuikan. 

26,  47  fustibus  (.  ftangvn.) 
29,  55  fustibus  (:  ftangun.) 

Z  26f  56:  tanc  uerba  chriati  iiiij^eta  aant.   qn^  eis  predizerat. 
that  fia  imo  gi  fnikan  fcoldan. 
26,  64  amodo  (.  nohuuanna.) 

R  26,  65:  propter  furorem  (.  obult.)  de  solio  exiliuit.  &  uesti- 
menta  scidit.    nam  mos  erat  iudeis.    cum  aliquid  blasphenu^  contro 

deum  audierint.    scindere  uestimenta  8ua 

26,  65:  blasphemiam  (lafter.) 

B  26,  73:  In  illa  fuit  regione.  ut  in  omni  est  Vnaqu^que 
pronincia  aliquid  habet  proprietatas.  de  quo  (bithiu)  loquela  eins 
cognoflci  nalet.   quamuis  unius  sint  gentis 

27,  1  consilium  inierunt  (.  anagengim.) 

27,  4  Quid  ad  nos  (.  uuat  fcal  uf  the  fcat.) 

27,  7  tiguli  (einer  leimbilidaref.)  in  sepulturam  (.  bigraft) 

27,  10  constituit  (.  pemeinta) 

R  27,  12:  ne  crimen  diluens  (.  ne  antfakodi)  dimitteretur  a 
preaide  et  cruds  ntilitas  difforretar 

27,  18  Non  andis  qoanta  adaenum  te  diennt  teatimonia 

(.  nnliumenti.) 

27,  15  uinctum  (.  hahtan.) 

27,  19  nihil  tibi  et  iusto  illi  (nc  ucrduo  thi  authefamo 
guoden  manna).  multa  cnim  passa  siiin  hodie  per  uisum  propter  eum 
(.  filu  vunderef  gifah  ik.    thuru  inu) 

27,  25  Sanguis  eins  super  noa  (thia  fcnld  fines  blaotef. 
nemen  nni  oner  nnfik) 

27, 27  suscipientes  (ce  fih  nemente.)  —  pretorinm  (.  fprak  hnt) 

28,  29  plectentes  (.  flehte nte.) 

27,  30  &  sedentes  seruabant  eum  (namun  if  guoma.) 

27,  37  Et  inposuerunt  super  capud  (tuohehtun  thar  obena) 

27,  65  Ait  illis  pilatus.  habetis  custodiam  Ite.  custodite.  sicut 
scitis  —  dazu  Z:  ne  duon  ik  mih  der  nieht  mer  ana. 

R  28,  2:  ut  ei  officium  et  semitium  eins  preberet.  quod  ei 
debuit  fc61dig  uuäf 

28,  14  nos  suadcbimus  ej  (uui  radad  imo.):  et  secnros  ncm 
faciemus  —  dasn  R:  th4t  iu  nian  fcatba  ni  uuirtbid 

Marens 

3,  3  Surge  in  medium  (.  fari'ord  cegein  uuardi) 

8,8  circa  tymm  (tyrio  landa»)  et  (e  n  d  i)  sydonem  (f idnnio  landa.) 

3,  9  turbun  (.  githring.) 

R  3,  12:  ne  dimnitaa  eins  manifestaretur  (.gibarod.)  et  paaaio 
eins  ne  impediretur; 

4,  26—29  Et  (than)  dicebat.  Sic  est  regnum  dei  quemadmodam. 
si  iaciat  (urspr.  band:  iacea)  homo  sementem  iu  terram.   et  (than  it) 
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dormiat.  Et  exsurgat*)  nocte  ac  die  et  fernen  gerrainet  et  increscat 
dum  nescit  ille.  ultro  (ui  1 1  indi)^)  enim  terra  fructificat.  primum 
herbani.  deinde  spicani.  deiiuie  plenum  frumentum  in  spica.  et 
cum  (mid  tbiu)  se  produxerit  (.  glhuahfan  iL)  fructus.  statim 
■iitit  falcem  qttoniam  adest  tempus  messis'). 

Za  diesem  worte  gehört  vielleicbt  eine  bei  der  seile  stehende 
R:  hufsn  fo  nairthit  (das  t  am  ende  des  letsten  Wortes  ist  kaum 
n  lesen). 

Hinter  „nitro",  das  am  ende  einer  zeile  steht,  folgen  am 
rande  die  buchstaben  afth  oder  afth,  hinter  welchen  noch  weitere 
standen,  die  aber  durch  eine  darüber  geschriebene  lateinische  K  weg- 
gewischt oder  unleserlich  geworden  sind. 

*)  Beim  folgenden  stehen  am  rande  die  Wörter  than  und  haan, 
one  dass  man  bestimmen  könnte,  wozu  sie  gehören. 

R  4,31 :  h^(thuf)  euuangelicapredicatio  philosophorum  dogmatibus 
multo  minor  esse  uidetur.  cui  non  creditnr  cum  primum  auditur. 
quod  deu8  qui  est  auctor  uit^  crucifixus  mortuus  et  sepultus  est 

R  5,  2:  quod  scs  Math,  dicit  duos  esse,  et  scs  Marcus  et  Lucas 
vnnm.  hoc  ita  intellegere  debemus.  vnum  lamosiorcm  esse  in  iUa 
rsgione.  et  altenim  per  sui  dignitatem.  heritha.  taceri 

R  5,  7:  h^  contessio  non  eznoluntate  venit.  sed  es  necessitate. 
qnia  tacere  non  potoit.    endi  ne  muofta; 

5,  15  et  sanae  mentis  (:  hadda  if  giuuitti.) 

R  6,  5:  ne  plures  faciens  uirtutes.  eines  eins  damnabiliores 
fierent.    endi  the  fculdigerun 

R  8,  23:  vt  a  uita  uulgari  (gimeuiou.)  segregatus.  uoluntatem 
sequeretur  sui  conditoris 

R  11, 16:  non  nasa  templo  dicata  prohibei  sed  qu^  pertinebant 
ad  mercationem  eorum.  ^  te  iro  copa 

11,  20  a  radicibus  *(ap  uuardaf) 

11,  24  omnia  qu^cumque  (.  fo  uuef.)  —  credite  (fo)  quia  (that) 
R  12,  28:    cum  lesus  filentiura  imposuisset   (giftild  haddi) 
saduceis.    dicendo  de  resurrectione  corporum.  pharisei  eum  per  unum 
scribam  temptare  conati  sunt  etc. 

R  12,  32:  ostendüt  ez  hac  responsione  soriba  sepe  grauem  inter 
seribas  et  phariseos  esse  controversiam  ftrid  etc. 

ELBERFELD.  Crecelius. 
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Spieghel  der  zonden. 


Spiegbel  der  zonden,  so  betitelt  sich  ein  in  Folio  auf  Pergament 
geschriebenes  Manuscript  der  Königl.  Paulinischen  Bibliothek  za 
Münster  (nr.  1139),  das,  längere  Zeit  durch  Diebstahl  abhanden  ge- 
kommen, seit  kurzem  wieder  in  das  Eigenthum  der  rechtmässigen  Be- 
sitzerin zurückgekehrt  ist.  Aber  leider  ist  es  nicht  ganz  unversehrt 
geblieben,  sondern  etwas  Terstümmelt  worden;  vorne  fehlen  einige 
Blätter,  vielleicht  aber  auch  nur  zwei  oder  eins.  Denn  auf  dem  jetzigen 
73.  Blatte  lesen  wir: 

Hyr  off  is  ghenoech  vntladen 

Int  LXVIste  desscr  bladcr  [1.  bladen,  des  Reimes  wegen] 

Int  capittel,  welk  vns  beuroet  [belehrt], 

Wat  quade  tracheit  den  mensche  doet. 
Das  Capitel  van  der  ti-aecheit  überhaupt  beginnt  aber  auf  der 
vierten  Spalte  des  jetzigen  64.  Blattes.   Bas  Werk  hat  daher  einen 
abrupten  Anfang. 

Dronkenschap  is,  diet  merct  wel, 

Een  sachte  vnd  smekende  duuel, 

Een  zuete  venyn  binnen  smenschen  monde 

Vnd  sachte,  nochtan  sware  sende. 
In  der  Mitte  ist  an  mehreren  Stelleu  unten  ein  Streifen,  von  un- 
gefähr dreier  Finger  Breite,  abgeschnitten,  wodurch  die  letzten  Zeilen 
der  Seiten  ganz  oder  zom  Theil  weggefisllen  sind.  Jetzt  enthlUt  das 
Manuscript  139  Blatter;  auf  dem  138.  (dritte  Spalte)  erfahren  wir 
aodi  den  Titel  des  Werkes: 

Aldus  de  spieghel  der  zonden  ent  [==  endet] 

Na  den  eersten  beloue  vulkomen. 
Auf  dem  fehlenden  ersten  Blatte  wird  der  Verfasser  wohl  den 
Plan  seines  Werkes  angegeben  und  ein  Versprechen  (belove)  gegeben 
haben,  das  er  am  Schlüsse  desselben  als  erfüllt  ansieht. 

Der  Inhalt  ist  eine  Betrachtung  über  die  fünf  Haupt-  oder 
Cardinalsünden  sowie  über  ihre  zahlreichen  Arten  und  Unterarten, 
nebst  den  remedien  dagegen,  mit  zahlreichen  Belägen  und  Nachwei- 
sungen, die  aus  der  heiligen  Schrift  oder  den  Kirchenvätern  oder  auch 
aus  rrofanschriftstollcrü  wie  Seneca  und  TuUius  gezogen  sind.  Das 
ganze  Werk  zeriallt  daher  in  fünf  Ilaupttheile  (der  Anfang  eines  jeden 
dieser  Abschnitte  ist  auch  mit  einer  grossen  Initiale  geziert),  uemlich 
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in  den  Tractat,  so  nennt  er  es  selbst,  über  die  gnlsicheit  (bis  f.  3d  ), 
luxurie  (bis  f.  löd  ),  vracheit  d.  i.  avaritia  (bis  f.  G4d.),  traecheit  (bis 
f.  85b.)  und  houerde  (bis  zu  Ende).  Poetischen  Wert  hat  das  Werk 
Dicht;  es  ist  eine  trockene,  dürre,  schwangloBe  gereimte  Moralisation. 
Verse,  wie  folgende: 

Mattheus  scriuet  eck  dit  wel 

In  syn  XXVIste  capittel  (f.  70b.) 

oder 

Dat  traecheit  becomt  den  duuel, 
Toghet  vns  de  hilghe  Job  wel 

oder 

De  neghende  specie  [der  traecheit]  de  heet 
Tedinm  yite,  also  ict  weet  (t  Sdß) 

oder 

Dit  lesen  wy  in  numeri  van 

Abyron  vnd  Dathan  (f.  41a.) 
und  ähnliche  dürften  wol  schwerlich  als  Muster  echter  Poesie  gelten. 
Das  Werk  sticht  daher  unvortheilhaft  ab  gegen  ein  anderes  Werk 
ahnlichen  Inhalts  „Von  den  sieben  Todsünden  ^on  Josef*  (auf  der 
Bibliothek  der  Gesellschaft  für  Knnst  und  vaterländische  Altcrthümer  sa 
Emden),  das,  wenn  auch  im  Ganzen  wie  alle  poetischen  Moralisationen 
langweilig,  doch  an  manchen  Stollen  Wärme  und  tiefe  Empfindung 
zeigt  und  namentlich  in  den  eingestreuten  Erzählungen  einen  volks- 
ihümlichen  frischen  Ton  anschlägt.  Solche  Erzählungen  beleben  auch 
zuweilen  den  Sündenspiegel,  der  sie  aus  der  Bibel,  den  vitae  patrum 
oder  ans  andern  Historienbüchern  entnommen  hat  fwobei  auch  Ana- 
chronismen mit  unterlaufen,  wenn  s.  B.  der  Cyniker  Diogenes  von 
Christi  Armuth  spricht),  aber  sie  sind  mit  ganz  verschwindenden 
Ausnahmen  nur  matt  und  trocken  wiedergegeben.  Der  Verfasser  fühlt 
es  auch  selbst,  dass  es  ihm  an  dichterischer  Kraft  gebricht ;  denn, 
wollte  jemand  seine  schlechten  Verse  tadeln  (AI  woldo  ymand  de  rime 
domen,  dat  se  erghent  valt  to  hart  f.  138c.),  so  bitte  er  den  Tadler, 
diese  mit  seiner  guten  Absicht  zu  entschuldigen;  denn  sein  Zweck  sei, 
dem  Leser  einen  Spiegel  vonsuhalten,  in  dem  er  sich  selbst  beschaue 
und  bemerk(\  ob  ihm  ,een  smitte  ancleue';  der  Leser  ,en  achte  up  de 
rime  niet,  Mer  de  zonden,  de  he  der  in  ziet ;  Pyne  (bemühe  sich)  der 
to,  dat  se  syn  gheuelt  (gefällt,  zu  Boden  geschlagen)' ;  moralische 
Besserung  des  Lesers  ist  also  seine  gute  Absicht.  Zudem  bittet  er 
zu  bedenken,  dass  das  Werk  aus  einer  fremden  Sprache,  der  latei- 
nischen, gezogen  sei;  denn  »dichtende  duetsch,  walsch  of  latyn  Bi 
node  men  versetten  moet  De  woorde,  aal  de  rym  werden  goet;  Is  de 
•sntencie  ciaer  beholden,  Elk  wise  sal  den  rym  vntschnlden.' 

Den  Namen  des  Verfassers  kennen  wir  nicht;  er  war  nur,  so 
sagt  er  uns  selbst,  een  simpel  derck«  Der  Schluss  des  gansen  Werkes 
lautet  nemlich: 

God  here,  vp  wen  ick  troost  beghau 

Te  dichtene  dit  grote  werck. 
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[Ick]  Dancke  dy  als  een  simpel  clerck, 
Dattu  Woldes  ghewcrden  mien 
Te  makene  Instrument  (würdigen  mich  zu  macheu  zu 

einem  I.),  by  wien  (durch  den) 
Pyne  gfacie  heuet  Toldaai, 
Dat  de  lesen  so  moeten  Tentaen 
So  de  sentende,  biddick,  here, 
Dat  86  jy  dienen  moeten  de  mere, 
Vnd  ick  diet  by  der  hulpe  dyne 
Hebbe  ghetrect  vut  den  latine. 
Biddc  dat  dichten  vnd  scriuen 
My  to  ghenaden  moete  bUuen, 

So  dat  ick  na  dit  corte  leuen  I 
Met  jv,  here,  moet  zyn  yerhenen,  \ 
Vut  wen  iok  beghinseL  naa  (l  nam) 

Secundum  magnam  misericordiam  tuam.  ] 
Die  Sprache,  die  der  Verfasser  selbst  mehrfach  als  duetsch  be- 
zeichnet, ist  niederdeutsch,  aber  mit  starker  niederländischer  Färbung, 
wie  es  in  den  Grenzgebieten  der  Fall  zu  sein  pflegt.  Die  Zeit,  in 
welche  die  Abfasenng  des  Werkes  zu  setzen  ist,  wIM  etwa  Mitte  des 
15.  Jahrhunderts  sein. 

So  wenig  indes  der  Sündcnspiegel,  als  dichterisches  Prodnct  be- 
trachtet, wert  ist,  so  gewährt  er  doch  für  die  Lexikographie  eine  nicht 
gering  zu  scliiitzende  Ausbeute,  und  ich  bedaure  deshalb,  dass  es  mir 
nicht  früher  vergönnt  war  iliu  kennen  zu  lernen.  Auffallend  ist  der 
zahlreiche  Gebrauch  von  Fremdwörtern,  was  einestheils  der  Neigung 
aller  Niederdeutschen  zu  Fremdwörtern  Überhaupt,  andemtheils  dem 
Ursprung  des  Werkes  aus  dem  Lateinischen  zuzuschreiben  sein  mochte. 
Einige  derselben  habe  ich  bis  jetzt  noch  nicht  enträthseln  können, 
andere  haben  ein  solches  Aussehen,  dass  man  nicht  weiss,  ob  sie 
wirklich  fremdländisch  oder  nicht  vielmehr  als  ursprüagUche  ger- 
manische anzusehen  sind. 

Indes  ist  nicht  die  Bereicherung,  die  der  Wortschatz  der  nieder- 
deutschen Sprache  durch  dieses  Werk  erfährt,  der  Grund,  weshalb 
ich  hier  eine  Mittheilung  desselben  mache,  sondern  der  Umstand, 
dass  sich  in  demselben  eine  Erzählung  vorfindet,  (zugleich  eine  der 
wenigen,  die  gut  geschildert  sind),  welche  ähnlichen  Inhalts  ist,  wie 
Schillers  Gang  nach  dem  Eisenhammer.  Nur  müsste  sie  heisseu  :  der 
Gang  nach  dem  Ziegelofen.  Die  Motivirung  ist  auch  anders  als  bei 
Schiller,  aber  die  Commeutatorcn  zu  Schiller  weisen  nach,  dass  die 
Sage  eine  verschiedene  Gestalt  hatte.  Die  Erzählung  ündet  sich  bei  i 
unsenn  Verfasser  nioht  als  Beweis  daför  angeführt,  dass  fromme 
Uebnng  des  Gottesdienstes  vor  Gefahren  bewahre,  sondern  dass  ,god 
wrake  helft  ghesant  vp  de  twidracht  zeyen.*  Woher  er  den  Stoff  ge- 
schöpft hat,  gibt  er  nicht  weiter  an ;  er  hat  sie  nur  in  den  Historien 
gelesen.  Hier  ist  die  Erzählung  (f.  133d.  £): 
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Under  de  historien  ic  sach 
Van  eenen  konync,  de  vele  dienBÜade 
Helt  also  noch  doen  rike  lüde. 
Vnder  al  weren  twe  van  prise. 
De  een  sette  vor  den  konync  spise, 
De  ander  scheocte  vor  em  den  wyn, 
AIbo  dit  grote  dlenste  syn. 
So  langbe  se  das  dienden  dare, 
Dai  de  ghenne  waert  gewarc, 
De  van  spisen  te  dienene  plach, 
Dat  vrentliker  de  konynck  sach 
Vp  den  schencker  dan  he  vp  em  dede. 
Dat  duchte  em,  mer  niet  dat  biet  zede^). 
He  dachte  weder  ynd  voort, 
Ym  daer  te  makene  diacoort 
To  eener  tyd  so  sprac  hi 
To  zynen  geselle,  de  em  stond  bi: 
Wildyt  niet  quelke  vntfaen*), 
Een  diuck  dede  ic  jv  gerne  verstaen, 
Dat  jv  missit^),  dnts  mi  leet;  (f.  134^.) 
Weert,  dat  bliuen  mochte  secreet, 
Ick  wene,  ick  jv  dat  segghen  solde. 
De  ander  antworde  also  bolde: 
Eer  ict  niet  secreet  liete  bliuen, 
Eer  so  lict  ick  mi  verdriuen. 
Do  sprac  de  ander  valsche  man; 
Ick  Salt  jv  vntdecken  dan. 
Myn  here,  den  konync  duncket, 
Dat  jv  adem  een  deel  stincket; 
Daer  Tinme  als  gy  den  nap  biet, 
Drinct  be  so  weynich  als  gy  aet; 
Data  Tin  dat  em  wederstaet 
Als  jv  adem  vp  em  slaet. 
He  ne  wilt  jv  niet  doen  bekint, 
Vm  dat  he  v  so  zere  mint. 
Daer  vmme  wert  guet,  dat  gy  leret, 
Dat  gy  dat  honet  mme  keret, 
Als  ^  geschenct  badt  den  konync. 
Den  schencker  al  zyn  bloet  Tntghinc 
Van  scheemten  dat  em  de  ander  zede, 


*)  Er  trug  CS  nur  in  Gedanken,  es  schien  ihm  SO,  er  sagte  es  aber  oicht 
*)  wollt  Ihr  es  nicht  Obel  attäiehmen. 

*)  abel  anstehen,  nicht  ziemen  (=  nissteen,  qoslik  sISiD.  SU.)  Dm  Weit  indet 
■dl  sndi  ia  79*:   De  aruKr  (redene,  Gnuul),  waenusme  dat  ndsilt 

Langhe  loyeringlio,  dit  is  dit. 
esd  129<i:  Se  (die  Lage)  bei>mit  dat  edelste  let, 

Daer  messt  in  ndiiit  Tunlheit, 
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Grote  bedanctheit  Ines  em  dede, 

So  he  best  conde  met  zoeter  tale. 

Dat  waer  gewest  had,  weendhe  wale, 

Ynd  meende,  dat  hies  Bolde  gedincktti, 

Als  lie  den  conynck  ghene  drincken. 

Daer  na  als  de  konynck  zat 

Ter  tafele,  daer  he  dranc  vnd  at, 

Do  he  em  geboden  hadde  den  wyn, 

Keerde  ho  vmme  dat  houet  zyn. 

So  langhe  des  de  schencker  placb, 

Dat  de  conync  na  em  zach 

Ynde  mercto,  dat  hiet  dede  altenen^).  (f.  134b.) 

Des  wonderde  em,  wat  dat  woMe  menen, 

Do  de  maeltyd  was  valghetoD, 

De  konynck  wolde  de  waerheit  weten, 

Woe  de  schenker  also  dede. 

Ten  anderen  knape  dat  he  zede: 
Sech,  ofstu  wets,  wat  beduet, 
Dat  myn  schencker  mme  znet 
Altyd  als  he  my  den  nap  gheeft; 
Ick  wil  weten,  wat  dat  in  heeft^), 
Went  altyd  ict  em  doen  zie. 

Do  sprac  gheknielt  de  quadie^: 
Verlaets  my,  here,  ick  bidde  ghenaden; 
Dat  üiyn  geselle  queme  in  schaden, 
Dat  büid  ick  niet  gherne  vntdecken; 
Woldic  jv  de  sahen  ▼ertrecken^, 
Ixk  solds  Tntfaen  grote  Uame, 
Ynd  em  te  wetene  qname, 
Want  ict  vntfenc  ouer  seoreet. 

De  konync  sprac:  wo  dat  ict  weet, 
Van  my  cn  salt  vut  komen  niet; 
Hets  sondor  noot,  dat  gyt  vntsiet*) 

Do  antworde  de  valsche  mau: 
Here,  ick  salt  jv  segghen  dan. 

He  secht,  iai  Jt  adem  stinct, 
Vnd  to  allen  ^en  ab  gy  drinct 
Vnd  he  den  nap  weder  vntfaet, 
De  stanc  em  in  de  kele  ghaet. 
Hyr  vra  ist,  here,  dat  hiet  doet. 

Den  konynck  so  verwes  zyn  moet^), 


*S  in  dnem  fort,  nnmer. 

•)  in  sich  hat,  bedeuten  soll. 

*)  sprach  auf  den  Knien  liegend  der  Bösewicht. 

')  crzäblcD. 

*)  ihr  es  fQrchtet,  eiieh  dam  achont 
*)  «wuchs  sein  Zont 
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Dat  he  zwoer  by  synre  cronen 

He  solde  em  den  schemp  wal  Ionen, 

So  dat  ein  scfaiaen  solde  Tnaoohte^^)  (f.  134c.) 

Mettien  daer  te  komene  gerochto^^), 
De  teghelen  te  makene  plach. 
De  konync  riep  ene,  do  he  ne  zach, 
Vraghende,  wanner  he  heten^*)  solde. 

De  ander  kniede  also  bolde 
Vnd  zeghede:  dat  werc  leghet  algereet^^ 
Morghen  wert  de  ouen  heet, 
Met  der  zosnen  ga  Ick  daer  to. 
De  kon^k  beual  em  do: 
Den  eersten  bode,  den  ick  to  di 
Sende,  werp  den  sonder  si**) 
In  den  gloyenden  ouen  hcct. 

De  ander  antworde  wal  ghereet: 
Here,  jv  gebod  wert  ghedaen. 
De  man  is  heymwert  geghaen. 

Des  andern  daghes,  do  de  konynok 
Vp  was,  dachte  he  vp  dit  dinck, 
Vnd  de  schencker  ghenc  der  metüen^^). 
De  konynck  hefft  en  vorsien; 
He  riepen  to  em  vnd  seghede:  gaet, 
Daer  myn  teghel  ouen  staet, 
Segt  den  mester,  dat  he  doe  al, 
Dat  ick  em  gieteren  beual. 

De  ander  seghede:  here,  ick  gha  daro. 
Derwaert^^)  ghenc  he  daer  nare^^. 
In  den  wech  so  he  solde  ghaen, 
Vant  he  eene  Capelle  staen. 
Doe  he  se  zach,  iicech  he  er  bolde; 
Met  dat  he  se  vorgaen'^)  solde, 
Gloppede  de  docke  an  de  boori 
Do  dachte  he,  als  biet  badde  gehoort: 
Weendick  mynen  here  van  zynen  dinghen  (f.  134d>) 
Ten  ouene  gheen  verlies  in  bringhen^'*), 
Wo  gherue  ick  met  innjchede 


")  ae  uiisachtti,  unsanft 

**)  Mittlerweile  traf  es  sieh,  daas  dihinkan. 

")  heiss  machen,  heizen. 

*^  ganz  bereit,  fertig. 

**)  bediDg(iDgsIos,unbiedenklich,  eig.  ohne  ,wennS  frau.  ttBi  si,  vgLOndeBMiii. 

")  trat  mitdem,  mittlerweile,  ein. 

dahinwärts,  dorthin. 
")  =  na,  wie  häufig  in  diesem  Buche. 

")  vorübergehen,  transire. 

'*)  Wenn  ich  nirht  glaubte  meinem  Hemi  wegen  seinsa OcMhAlles  beim  Ofen 

Verlust  zu  bereiten,  wie  gerne  etc. 
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In  de  Capelle  myn  ghebet  zede 

Vnd  dat  hilghe  sacrament  anzieal 

De  clocke  clopte  do  mettieo. 

Do6  trat  he  ter  Capellen  inne 

Vnd  vant  de  misee  ten  beghinne, 

Daer  kniede  he  neder  vnd  gheno  lesen"). 

De  konynck  versach  bynnen  desen 
Den  knape,  diet  al  badde  ghedaen. 
He  seghede :  Locpt  al  sonder  gbaen^') 
Ten  teghelouene  vnd  besiet, 
Oft  ghedaen  is,  dat  ick  em  biet 
Ynd  brengt  my  antworde  gherinek^. 
Haestelick  de  ander  ghinck 
Vnd  is  gheringhe  de  Capelle  leden"), 
De  ander  lach  in  knye  gebeden. 
Ten  teighelouene  is  he  gekomen, 
Den  meister  so  hefft  lie  vernomen, 
Tot  den  welcken  is  he  geghaen 
Vnd  Tragbede  em,  oft  was  ghedaen, 
Dat  de  konjnck  gisteren  beoal. 
Do  mester  seghede:  neent,  mer  men  sal**). 
Syne  knapen  biet  lie  komen, 
Den  bode  bebben  sc  ghenomeu 
Vnd  steken  en  in  den  heilen  ouen 
Beneden  gloyende  vnd  bouen. 
Daer  moste  he  verbrant  wesen. 

De  misse  was  Yolent  bynnen  desen. 
De  knape»  de  se  hadde  ynlhoort, 
Quam  ten  ouene  rechtevoort. 
Tot  den  mester  seghede  hi:  (f.  135a.) 
Myn  here,  de  konynck,  biet,  dat  ghi 
Doen,  dat  he  jv  gbistren  beual. 

De  ander  seghede:  hets  ghedaen  al, 
Also  myn  here  de  konynck  biet 
Eeert  weder  to  hnys  vnd  gebiet 
My  to  mynes  heren,  des  konyncx,  waert**). 

De  knape  keerde  metter  vaert**) 
Ten  houe,  daer  he  heft  vcruomen 
Den  konynck  vnd  is  vor  em  gekomeu, 
Knyelende  heft  hie  ne  gegroet 


=  beten,  wie  häufig. 

laufit  und  geht  nielit  (laagiam)? 

")  schnell,  rasch. 

**j  schnell  an  der  Kapelle  vorQbergegaogeu.  lidea,  ire  und  transire. 
**)  (Koch)  ist  es  nicht  (geChan),  aber  man  wird  (es  thim). 

a.  i.  cmpfiflU  nieh  mtinem  Herrn. 
M)  schnell 
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Vnd  seghede :  here,  met  groter  oedmoet 

De  teighelmester  em  to  jv  biet, 

Het  is  ghedaen,  clat  gy  em  hiet. 

Granmelic  seghede  de  koDjnc:  sech, 

Waer  touedes  du  in  den  wech? 

Du  ghciighos  so  tydlic  dcrwaert. 

Do  ander  antworde  al  vervaert*'), 

Als  de  Weende  hebben  misdaen, 

He  seghede:  here,  ick  sach  staeo 

Eeae  Capelle  voder  weghen. 

Mettien  dat  ick  quam  der  theghea, 

Lude  dat  clocsken,  dat  der  hinck, 

So  dat  ick  in  de  Capelle  ghinck 

Dat  hilghe  sacraraent  besien. 

Den  konynck  gru weide  van  dieu, 

Dat  wrake  so  vort  was  gegaen. 
He  sprak:  nv  doet  my  verataen, 

Wo  gy  V  hooet  to  kerene  pliet, 

Altyd  als  gy  my  drinckoo  biet. 

De  knape  seghede:  here,  ghenaden, 

Myn  geselle  hefftet  my  geraden. 

He  seghede  my,  dat  myn  adem  stanck  (f.  130^-) 

Vnd  jv  dat  deerde*®)  in  juwen  dranck, 

Dat  booft  heet  he  my  vmme  keren, 

Dat     myn  adem  niet  solde  deren. 

De  konynck  seghede:  Ick  höre  wel, 

Dat  desse  sake  na  rechte  vel. 

De  de  valsche  loghcne  vant, 

Dyn  geselle  de  is  verbrant. 

Ick  dancke  gode  der  eereu  groot, 

Dattu  niet  en  bist  doot. 

Tussehen  na  twen  was  groot  diacoort» 

Blyft  in  vrede  dienende  vort; 

Auo  he  seghede  van  my  to  dy» 

Also  seghede  he  van  dy  to  my. 

Des  heft  he  quaden  loon  vntfaen. 
Die  Verläumdung  wegen  übelriechenden  Atheras  als  Motiv  der  Hand- 
lung findet  sich  auch  in  der  französischen  und  italienischen  £rzäJilung, 
worüber  man  die  Commentare  sn  Schillers  Gedichten  von  Viehoff  und 
D6ntser  nachsehe;  aber  die  Personen  sind  zum  Theil  andere,  som  Theil 
ist  der  Stoff  noch  mit  mehr  Wunderbarkeiten  ausgeschmfickt,  80  dass 
obige  ErsiUüang  immerhin  eine  neue  Varietät  bildet. 

OLDENBUEG,  im  August  1879.  A.  LÜbben. 


*^  ganz  beBtOrxt 

**)  schadete,  hinderlich  frftre;  deren,  nocere,  sHeers^  obsmi 


Ein  lateinisch-deutsches  Gebetbuch  des 

XV.  Jahrhiinderts. 


Die  Bibliothek  der  Gesellschaft  für  bildende  Kunst  und  vater- 
ländische Alterthiimer  zu  Emden  besitzt  in  Nr.  7G  des  Handschriften- 
kataloges  ein  Buch  ohne  Seitenangaben  in  Octavfonn,  welches  auf 
Papier  ausser  einer  kurzen  und  dürftifren  lateinischen  Elementar- 
grammatik, die  unter  dem  Titel:  Grammatica  latina  XIV  saeculo  in 
nsuiD  ooenobii  monialium  Saxon.  infer.  conscripta  den  ersten  Theil 
bildet,  eine  beträchtliche  Anzahl  lateinisch-deutscher  Gebete  enthält, 
welche  von  einer  Nonne  Niedersachsens  znr  Erlernung  der  lat.  Sprache 
im  Anfange  des  XV.  Jahrhunderts  zusammen  geschrieben  sind.  Die 
Inhaltsangabe  des  zweiten  Theiles  lautet:  Formulae  precum  latiuo- 
germanicae  exercitii  gratia  ad  addiscendam  linguum  latinam  con- 
scriptae  a  moniali  quadam  Saxoniae  inferioris  initio  saeculi  decimi 
quinti.  Das  ganze  Bucli  besteht  aus  121  Blättern,  von  denen  die 
ersten  25  die  lat  Grammatik  überliefern,  während  wir  auf  des 
übrigen  96  mit  Ausschluss  von  58—60,  welche  unbeschrieben  sind, 
die  Gebetformeln  verzeichnet  finden.  Letztere  haben  statt  der  grossen 
Initialen  am  Anfange  einen  leeren  Raum,  wo  nur  selten  der  entspre- 
chende kleine  Buchstabe  steht.  Dieser  Umstand  und  die  erwähnte 
Lücke  beweisen,  dass  uns  ein  nicht  vollendetes  Werk  vorliegt.  Das- 
selbe ist  von  einer  Hand,  welche  einige  Male  den  Text  korrigiert 
hat,  gleicfamässig  und  mit  den  im  15.  Jahrhundert  üblichen  Abkiir- 
nngen  geschrieben. 

Die  Eigenthfimlichkeit  der  Gebete  wird  am  zwcckmässigsten  durch 
nachfolgende,  verschiedenen  Stellen  entnommene  Proben,  in  denen  ich 
die  compendia  mit  Ausnahme  von  i.  =  id  est  aufgelöst,  die  falsch  pje- 
schriebenen  lat.  Wörter  berichtigt,  die  Interpunktion  aber  und  die  Schreib- 
weise der  mnd.  Wörter  unverändert  gelassen  habe,  veranschaulicht. 

Fol  14b.  und  15s.:  Dicamus  wy  segghen  omnes  alle  cemni.i. 
hnmiles  otbmodich.  atque  damemns  wy  ropen  singuli  sunderghen 
ploremus  wy  wenen  ante  judicem  vor  dem  ricfatere  flectamus  wy 
bughen  wy  huldighen  vindicem  iram  den  wrekernen  torne  o  deus  o 
mylde  god  offendimus  wy  hebbet  vortornet  nostris  malis  sc.  operibus 
myd  Unsen  qwaden  werken  tuam  clementiam  dyne  genedicheit  o  re- 
missor  o  du  vorghever  supple  peccatorum  der  sunde  effunde  i.  da 
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du  gif  nobis  de  super  van  boven  dale  i.  de  caelo  indulgentiam  de 
Yorghevinghe  vel  dat  aflad.  Memeiito  deuck  quod  sunius  dat  wy  syn 
i  toi  dyn  licet  caduci  plasmatis  noch  jummer  dat  wy  syn  van  vorghenck- 
liker  schipniMe  ne  des  du  ghevest  nicht  alteri  enem  anderen  honorem 
de  ere  toi  nominis  dyncs  namen.  Laxa  Torgiff  malum  dat  hose  quod 
gessimos  dat  wy  hebbet  ghedan  auge  da  to-ooke^)  bonum  dat  gudc  quod 
possimus  dat  wy  bidden  vel  moglien  placere  behaghen  tandem  to  h^stten 
hic  tibi  impuniti  et  perpetim  unn  ewelken.  ()  beata  tritiitas  o  du  salighe 
drevoldicbheit  para  gif  o  simplex  unitas  o  du  eiitvoldighe  euicheit 
concede  du  vorlene  ut  sint  dat  dar  syn  fructuosa  vruchtsammig  tuis 
den  dynen  mnnera  jejaniomm  der  vasten. 

Fol  40:  0  domina  gloriosa  o  dü  erwerdighe  vrouwe  excelsa 
rapra  sidera  hoch  boven  de  hemmele  lactasti  du  heffst  ghesoghet 
sacro  ubere  i.  cum  sacrato  ubcre  myd^)  den  hilgben  brüsten  qüi 
!    creavit  de  dar  lieft  gbescbapen  provide  wyslikcn  te  dy.    Quod  jibstulit 
'    dat  dar  hefft  benamen  tristis  eva  de  drovigbc  moder  tu  rcddes  du 
I    wedder  ghifst  almo  gennine  myd  dyuem  hilgheu  kyade  es  du  bist 
&cta  worden  fenestra  en  vynater  caeli  nt  intrent  dat  dar  anghan 
istra  de  hemmele  poenitentis  der  mwighen.   Tu  da  janna  en  dore 
alti  regis  des  hoghen  koninghes  et  fulgida  porta  en  Bchinende  porte* 
lacis  des  lichtes  o  gentes  o  gy  lüde  redemptae  vorloset  plaudite 
vroawet  juw  datam  gheven  ?itam  dat  levent  per  virgiaem  dorch  de 
junckfrouwen. 

Fol.  74b.  und  75;  Modulemur  wy  syugheu  supplici  voce  mid 
oÜunodigher  stempne  salvatori.  laudes  de  lave.  Et  jabUemua  wy 
•dttllen  devotis  melodüs  messyen  Christo  caelesti  domino.  Qu 
ezinaniYit  i  humiliavit  se  ipsum  ut  liberaret  nos  perditos  homines.- 
Oocnltans*)  vorhelende  gloriam  deitatk  came  i.  humanitate  tegitur 

j  he  werat  behud  pannis.  in  praesepe.  miserans  sick  vorbarmende 
transgressorem  den  ovortreder.  praecepti  des  bodes  pulsum  vor- 
dreven  nudulum  blod  patria  i.  a  patria  paradysi.  Subditur  he  wert 
nnderdanich  mariae  symeoni  Joseph  qui  solet  de  dar  plecht  relaxare 
vergeren  crimina.   Gircamciditar  he  werat  besneden  et  mundatur 

I  legali  hostia  myd  dem  eUken  oflbre  ut  peccator  alze  en  sunder  bapti- 
zandna*)  dopen  schollende  werden  subiit  i.  adiit  he  toghinck  manus 

I  servi  i.  Johannis,  et  perfert  he  doget  fraudes  de  droghenen  tompta- 
toris.  fugit  he  entwyket  lapides  perseMiuentium  der  vorvolgher.  sed 
Patitur  he  doghet  famem  den  hungher  dormitut  tristutur.  ac  lavit 
discipuUs  pedes  sujumus  deus  humilis  homo.  Deitas  ojus  quivit  dar 
Brachte  Uyoitti  doeh.  nequaquam.  nenerleycwisz  latere  yorhalen 
werden,  inter  haec  abjecta  et  humilia  corporis,  sed  mer  prodita 
iwmeldet  Tariis  signis  et  doctrinis.    Dat  aqnam  yinei  saporis  des 

I  wynnelken  smackes  vestivit  i.  illuminavit  caecos  oculos.   claro  ludiinb. 

*)  wörtlich:  zu-mehre,  im  Siime  ▼od:  vermdire.  S.  Mnd.  Wb.  a.  UM>ke. 

•)  Ua.  :  my. 

•)  Hs.  :  Oculaus, 

*)  Iis.:  baptisandus. 
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fugat  he  vloghcQt  placido  tactu  inyd  beheghelken  voieiide.  luridam 
lepram  de  unreynen  ttthsetiischeyt.  Patres^}  moituos  de  rokendeo 
doden  onrat  he  eund  maket  debilis  membra  constrinxit  flazom  den 

Tlote  sanguinis  et  sataravit  quinque  milia  yifdasend  de  quinqae 
panibuB.  Peragrat  he  avergheyt  fluctuans  stagnum  dat  vletende  water 
seu  alse  siccum  litus  en  droghe  over.  sedat*')  he  legeret  ventos 
reserat.  he  opent  linguam  constrictam.  niutam.  reclusit  i.  aperuit 
aures  privatas  berovet.  vocibus  i.  auditu  depuht  he  heft  vordreven 
febres  de  suke.  Post  haec  miracula  mira  na  dessen  veleu  wunder- 
liken  Wunderwerken,  qnae  talia  mira  ahso  groten  wnnder.  compre- 
henditur  he  werat  begrepen  et  dampnatur  vorordelt  sua  sponte  mjä 
sinem  willen.  Et  non  despexit  nicht  Torsmadet  cracifigi  crucighet 
laten  werden  se  sick.  Sed  sol  mer  de  sunne  non  aspexit  se  heft  nicht 
anghesen  ejus  mortem  desz  doth.  Ilhixit  dies  quam  fecit  dominus 
maket  devastans  verstoreiule  mortem  et  apparens  victor  suis  dilecto- 
ribus  vivus  prinio  mariae  tho  ersten  dehiuc  darna  apostolis  doceus 
scriptnrae.  aperiens  dor.  ut  reseraret  t.  manifestaret  olanea  i. 
oocttlta  de  ipso.  Igitnr  favent  i.  congaudent  resurgeati  Christo  cuncta 
gaudiis  myd  vrouwedcn  florcs  segetes  de  arnc  vernaut  se  groyet 
redivivo  fructu  der  wedder  Icvendighen  vrucht  et  jubilant  unn  dar 
schaUen  dulce  i.  dulciter  volucres  trans  over  drevcn  tristi  gtdu  der 
drovighen  kulde.  Lucent  clarius  clarlikcr  sol  et  luna  turbida  morte 
dem  bedrovedeu  dode  Christi.  teUus  quae  minitat  dat  dar  drouwet 
casuram^)  vallen  willende  se  tremula  boTich  morte  i.  in  morte  ejus 
plaudit  i.  applaudit  tho[s]pelt^)  vel  vroawet  sick  arluda^)  hloyech  (V) 
resurgenti  Christo.  Ezsultemus  ista  die.  qua  i.  in  qua  patefecit  dtar 
ane  he  heft  opent  nobis  viam  vitae  resurgens  Jesus  Christas.  Astra 
de  hemmele  solura  dat  ertrike  mare  dat  mer  jocuiulontur  se  vor- 
vrouwen  sick  et  gratulentur  unn  sc  dancken  in  caelis  triuitati.  cuacti 
spiritales  chori  alle  ghestelken  kore  der  szalighen. 

EMDEN,  1879.  H.  Deiter. 


»)  Hb.:  Putras. 
«)  Hb.:  oedst 

K.  esse. 

*|  a  zuspielt,  vgl.  das  obige  to-okeu. 
narUds? 


Zeitlose. 


Für  die  im  Korrespondenzblatte  II,  S.  65  ausgesprochene  Behaup- 
tung, dasB  die  plattdeutschen  Formen  nnd  scheinbaren  Entstellungen  des 
hoehd.  Wortes  Zeitlose  nicht  derjenigen  Pflanze  gelten,  die  im  hochd. 
■nter  andern  Bezeichnungen  den  Namen  Herbstzeitlose,  Wiesenzeitlose, 
—  höchst  selten  nnd  yiellcicht  nur  als  Ergebnis  gelelurter  Abstraction 
den  Namen  Zeitlose  —  führt,  nämlich  Colchicum  autumnale  L.,  bringe 
ich  im  Nachfolgenden  noch  einige  weitere  Bekräftigungen,  indem  ich 
dabei  einige  entgegenstehende  Angaben  entkräfte. 

Die  älteste  mir  zugängige  Stelle  bringt  das  Arstcdyge  Beeck. 
Hamborg.  1483  (s.  Jahrb.  II.)  auf  fol.  XLXXV:  Squillea,  Swedelock, 
titelofise,  Scallefce,  alle  quede  lock,  arveftoch,  Bomefche  cipolle :  Alto- 

male  ein  dink  Squillen  de  in  artzedige  dogen  fchuUen,  den 

fchelle  de  butsten  drey  fchcl  enwech  vnde  den  dat  myddelste  backe 
in  brodtdcyge,  wol  fo  fint  fe  gud  vnde  anders  nicht. 

Die  liier  titelol'ze,  römische  Zwiebel,  genannte  Pflanze  hat  also 
eine  vielschalige  Zwiebel,  von  weicher  die  drei  äusäcrsteu  abgeschält 
werden  sollen;  der  unterirdische  Teil  ron  Colchicnm  antumnale,  der 
anch  wol  Zwiebel  genannt  worden  ist,  hat  aber  nur  eine  einzige 
trockenhäutige  Schale. 

Gemeint  ist  wahrscheinlich  die  in  Italien  heimische  Pflanze  Squilla 
maritima  L.,  deren  Zwiebel  noch  ofiicinell  ist.  Bellis  perennis  L.  hat 
keine  Zwiebel.  Narcissus  Pseudo-Narcissus  scheint  nach  Allem  nie 
arzneigebräuchlich  gewesen  zu  sein. 

Nemnich  I,  II  S.  1101  bringt  als  holl.  unter  anderen  auch 
den  Namen  Tydeloozen,  wessen  Richtigkeit  ich  hier  weiter  nicht 
anzweifeln  kann.  Wenn  er  aber  neben  norwegischem  Nögne  jumfruer, 
nogne  horer  als  schwedisch  angiebt:  Tidlösa  nakne  jungfrun,  so  be- 
weist das  nichts  für  Volkstümlichkeit  der  Identifikation  Colchicum  =s 
Zeitlose  =  Tidlöt^a.  Denn  nach  Caroli  Linnaci,  Flora  Suecica.  Stock- 
holm 1745  und  nach  C.  J.  Hartmann.  Ilandbok  in  Skandinaviens  Flora, 
Stockholm  1820  gehört  Colchicum  der  Flora  Skandinaviens  nicht  an, 
ist  also  Ton  auswärts  als  Gartenpflanze  eingeführt  und  verdankt  den 
Namen  Tidlösa  der  Uebersetzung  aus  dem  Hochdeutschen,  die  andern 
angeführten  der  Einführung  aus  dem  Plattdeutschen.  Das  von  Nemnich 
als  dänisch  gegebene  ,Hunde  död'  wird  in  ähnlicher  Weise  aus  dem 
frz.  ,tue  chien'  übersetzt  sein,  volkstümlich  ist  der  Name  sicherlich 
nicht,  da  nnch  der  Flora  danica  No.  1642  nur  an  zwei  einzelnen 
Standörtern  m  Jütlsmd  und  auf  Laaland  das  Colchicum  wild  wächst. 

Was  Campe  Y,  835  sagt,  scheint  aus  Nemnich,  was  Heinsius  V, 
1736  sagt,  scheint  wiederum  aus  Campe  abgeschrieben  zu  sein. 

Herr  Dr.  Focke  führt  in  der  auf  Seite  50  desKorrespondcnzblattesII 
angeführten  Abhandlung  Zittlose  an  als  den  Namen  von  Colchicum, 
ihm  eingeliefert  aus  Celle  durch  Herrn  Dr.  Köpke.   Nach  G.  F.  W. 

IftdndmlMfeM  MbAmih.  17.  5 


Meyer  (weil.  Prof.  der  Botanik  in  Göttingen)  Ghloris  Imnnovcrana 
Göttingen  1830.  S.  548  wächst  die  PHanze  aber  nur  in  der  (irafjschaft 
Hohnstein  und  den  Fürstentümern  Güttingen,  Gnibenliagen,  Ilildosheim, 
überhaupt  nur  ,auf  humosen  Wiesen  der  südlichen  Landeshält'te  bis 
52®  der  Breite/  Auf  diese  gewichtige  Autorität  hin  muss  mau  aa- 
nehmen,  dass  in  Celle  der  Name  nur  Gartenzöglingen  beigelegt  worden 
sei,  nnd  also  dort  die  Function  des  Namen  Zittlose  der  hoehd.  Schrift- 
sprache nachfolge. 

Adelung  *1V,  1679  sagt:  Die  Zeitlose  ein  Nähme,  welchen  be- 
sonders zwei  wildwachsende  Bhimengewiichse  führen.  1)  Die  Maass- 
liebe, Bellis  L.,  welche  auch  Giinseblümchcn  genannt  w^rd.  2)  Ein 
im  späten  Herbst  blühendes  Zwiebelgewächs  .  .  .  Colchicum  L.  .  .  . 
Bey  diesen  ist  der  Grund  der  Bezeichnung  dunkel.  Im  Nieders.  heisst 
sie  Tiloot  [nach  wessen  Angabe  ?],  Tierliesken  [wohl  Toiksetymolo- 
gische  Entstellung  =  Zicrlieschen],  holl.  Tyloos,  welcher  Nähme  ver- 
muthlich  aus  Zeitlose  verderbt  ist,  weichen  daselbst  aber  auch 
eine  Art  früher  gelber  Nar/.isscn  bekommt. 

In  den  Vicrlanden  bei  Hamburg  heisst  der  blühende  Narcissus 
Pseudo-Narcissus  ,sitlSfchen,  sitcllafchen,  sitelräfchcn'  (s  = 
AusBprachsmodifikation  von     i  =  I,  itt). 

Nach  allem  diesen  und  nach  dem  von  Sprenger  Gesagten  haben 
die  niederd.  Formen  im  Volke  nie  für  Colchicum  gegolten,  und  ent- 
gegenstehende Angaben  erklären  sich  durch  Einwirkung  schriftgemässen 
Gebrauches. 

Für  die  Bedeutung  .^lassliebchcn,  Bellis  perennis*  habe  ich  aber 
keine  niederdeutsche,  sondern  nur  oberdeutsche  Belegstellen  finden 
können,  wie  ja  auch  Sprenger  oben  nur  aus  dem  ahd.,  mhd.  und 
hessischen  dergleichen  beibringt. 

Es  sind  die  folgenden: 

Franci  lexicon  S.  23  (s.  Jahrbuch  II)  Bellis,  Primula  veiis, 
Masliben,  Zeitlosen,  Marien-  oster-  Monats-  Gans-blümlein. 

Nemnich  I  und  11  S.  589.  Bellis  perenuis  ....  im  Westerich 
[Pfalz]  Zeitlose  ... 

Adelung  *IV,  1679  (siehe  oben). 

Ganz  wunderlich  ist,  was  beigebracht  wird,  um  den  Namen  Zeit- 
lose aus  den  Eigenschaften  der  gemeinten  Pflanzen  zu  erklären.  So 

sagt  Adelung  im  weitern  Verfolge  des  eben  Angeführten:  Vcrmuthliih 
führt  sie  [Bellis,  Maasslicbe|  diesen  Nahmen  [näml.  Zeitlose]  weil  sie 
für  ihre  Blütlie  keine  gewisse  Zeit  hält,  sondern  den  ganzen  Sdinnit  r 
hindurch  blühet.  Zeitlose  =  ohn».'  Innohaltung  einer  bestimm- 
ten Zeit(-Fri8t)  blühend.  Man  ersieht  deutlich,  wie  er,  immer 
geneigt  schulmeisterlich  zu  bessern,  nur  deshalb  die  Bedeutung  des 
Namens  Zeitlose  als  Bellis  voranstellt,  weil  er  diese  Erklärung  dazu 
gefunden  hat.  Zu  dem  an  zweiter  Stelle  angeführten  Colchicum  tindet 
er  keine  Erklärung,  ,bei  dieser  ist  der  Grund  der  Bezeic  hnung  dunkeL* 
Ganz  anders  Nemnich.  Fr  sagt:  ,denn  die  Blume  kommt  im 
Herbst  hervor,  Frucht  und  Blätter  hingegen  im  Frühjahr ;  daher  heisst 
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ne  Zeitlose,  weil  sie  in  Ansehimg  der  Blüthe  die  gewöhnliche  Zeit 
nicht  wahrnimmt.'    Also  Zeitlose  =  widor  dio  Sitte  blühend. 

\Viederum  abweichend  Valentini  im  KiUuterbuche  S.  333  (s.  Jahrb. 
II)  , Dieser  Teutsche  Nähme  der  Zeit-lose  mag  daher  kommen  scyn, 
weilen  dieses  Gewächs  wenig  Zeit  zu  wachsen  hat,  indem  die  Blüthe 
in  einem  Tag  aufschiessen  und  wieder  vergehen  soll,  wesswegen  sie 
Ton  den  Alten  auch  Ephemerum  crociforme  ist  genennet  worden. 
Also  Zeitlose  =  ohne  Zeit(-Fri8t)  blühend. 

Man  sieht:  Jeder  der  Herren  Erklärer  kommt  mit  seiner  Er- 
klämng  auf  einen  ganz  andern  Grund. 

Grimm  fiihrt  in  seiner  Grammatik  die  Zeitlose  nicht  an  unter 
den'  Zusammensetzungen  von  Zeit  und  von  los. 

Während  andere  Namen  des  Colcliicum,  als  Wiesensafran,  Ilunds- 
hoden,  nackte  Jumfer,  als  Herbst-,  Licht-,  Micluiclis-,  SSpinn-,  Ücht-, 
Zeithlume  mir  ihre  gute  Begründung  in  den  Eigenschaften  der  Pflanze 
zu  hahm  scheinen,  weiss  ich  eine  Erklärung  zu  Zeitlose,  besser  als 
einige  der  obigon,  nicht  zu  geben.  Dazu  kömmt  noch,  dass  in  den 
Fällen,  wo  mit  dem  Worte  Zeitlose  und  seinen  verschiedenen  Formen 
die  Narcissenl)lume  gemeint  wird,  die  Bezeichnung  ,Zeit  los'  vollends 
dunkel  und  unverständlich  bleibt. 

Aehnlich  geht  es  dem  Niederdeutscheu  iSprachgeiste,  Das  Wort 
Zeitlose  hat  er  selten  aufgefasst  als  ,los  an  Zeit*.  Für  diese  letztere 
AoffiMsung  war  ja  sehr  einfach  zu  übersetzen  ^tidlos,  tidldfe,  tidelös, 
tidelofe'. 

Diese  Uebersetzung  linden  wir  aber  nur  —  al)C!;esehen  von  dem 
oben  beseitigten  schwcd.  Tidlüsa  —  einmal  im  Mittelniederdeutschen 
de  stolten  tydelosen  bei  Lübben  1.  cit. ;  im  hoUiindisehen,  gcclc 
Tydeloofen  =  Narcissus  bei  Neninich  III  und  IV,  70;>,  Tydeloozen 
z=i  Colchicum  bei  Nemnich  I  und  II,  1101;  im  Göttingenscheu  tid- 
idaeseke  =  Narzisse.  Allenfalls  könnte  man  diesen  richtig  über- 
setzten Formen  zuzählen:  das  Nemnichsche  F^frloskefty  nemlich  als 
verdruckt  oder  Terschrieben  statt  'ft/rlöshen,  wo  r  Aussprachsmodifi- 
kation von  d  sein  könnte,  und  die  Adelungselien  i  e  r  1  i  e  s  k  e  n, 
wo  r  wie  oben  erwähnt  entstanden  und  i  dann  statt  ö  der  Etymologie 
.Zicrlieschen'  zu  Liebe  vom  Volke  gesprochen  sein  könnte,  und  — 
aU  holl.  angeführt  —  *TylüOS,  wo  d  verschwunden  sein  kann. 

Diesen  Formen  gegenüber  aber  haben  wir  Tiloot,  bei  Adelung 
1.  cit.  und  Göttingensches  Tidl6te,  wo  das  s  in  los  für  fz,  also  lo£ 
=  nbd.  Loos  statt  los  verstanden  ist;  mittelniederdeutsches  tite- 
lofze  im  Arstedyde  I>oock,  wo  das  te  besonders  auttUllig,  s.  oben,  und 
sittelose  im  Vruwenlol";  neuniederdeutsches  zittlose  in  Ctlle  s.  o. 
und  sitlalehen  nebst  Nebenformen  in  Vierlandcn  Letzteres  ist  eine 
neue  Verkleinerungsform,  welche  ganz  genau  dem  mnd.  sittelose  ent- 
^riebt  In  allen  diesen  weicht  auä  das  kurze  i  Ton  dem  S  in 
^d,  Zeit  ab.  Die  Verdrehung  sitlrdfchen  bilden  den  Uebergang 
zu  der  von  Nemnich  beigebrachten,  gänzlich  sinnlosen  Zitterrose,  wo 
also  die  Narzisse  zu  einer  zitternden  Rose  geworden  ist. 

5» 
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Die  allerdings  für  korrurapirt  erklärte  mnd.  Form  sittelose,  die  aber 
noch  fortlebt  in  den  jetzigen  zittIo8e,sitellÖ8chen,  [und  dem  Familiennamen 
Zittlosen.  A.  L.],  lehrt  uns,  dass  das  Z  im  oberdeutschen  Zeitlose  nicht  als 
ein  nach  hochd.  Weise  lautgewandeites  T  empfanden  ist,  sondern  als 
Anlaut  eines  undeutschen  Wortes  wie  Zucker,  Zelle,  Zippel. 

Die  Stelle  im  Arstedjge  Beeck  gibt  an,  dass  ein  fremdländi- 
sches Zwiebelgewächs  (römische  Zipolle)  so  benannt  wurde. 

Die  allein  volkstümliche  Bezeichnung  Wiesen-,  Herbstzeitlose  für 
Colchicum  statt  der  jetzt  schriftgebräuchlichen,  einfachen  ,Zeitlose' 
läSBt  schliessen,  dass  es  früher  noch  andere  , Zeitlose'  gegeben  liabe. 

Sittelose  und  Zeitlose  wird  der  aus  dem  Mittelmeergebiete  stam- 
mende Narcissus  genannt. 

Sittelose,  tydeloee  heisst  im  Mittelalter  eine  Blume»  die  an  Schön- 
heit mit  der  Jungfrau  Maria  verglichen  werden  kann. 

Diese  fünf  Punkte  zusammen  mit  der  Schwierigkeit  Beziehungen 
zu  finden  zwischen  den  Eigenschaften  der  gemeinten  Pflanzen  nnd 
der  Bezeichnung  ,Zcit  los'  lassen  vermuten : 

1)  dass  ursprünglich  schönblühende  Zwiebelgewächse  eines  süd- 
licheren Klima  s  mit  diesem  Namen  belegt  worden  seien,  und 

2)  dass  in  diesem  Namen  kein  deutsdies,  sondern  ein  erst  später 
mundgerecht  gemachtes  fremdes  Wort  stecke. 

3)  Dass  Bellis  perennis  diesen  Namen  gewissennabsen  subetituarisch 
empfing,  wo  eine  andere,  schönere  zur  Jungfrau  Maria  in  Be- 
ziehung gebrachte  Blume  nicht  Yorhandon  war. 


Brem.  Wörterb.  Y.  68:  Tiloot,  und  Tierliesken,  Zeitlosen.  Wir  nennen 

besonders  also  ( iiio  Gattung  gell) er  Narcissen,  welclic  im  Anfanpo  des  Früh- 
lings am  ersten  mit  blühet.  ....  Tiloot  für  Tied-looB.  Beym  Strodtm.  T^rlöUsken. 
Holl.  Tyloos. 

Schütze,  Holst  Idiot.  IV.  884;  Zittelru sehen  nennt  der  gem.  Mann  die 
Narzisse,  vielleicht,  weil  sie  mehr  als  andere  Blumen  auf  dem  langen  Stiel  hin  und 
her  schwankt  und  zittert.  [Zu  einem  comp.  Zittel-rüschen  müsstc  ein  Verb  ,2itieii' 
SB  tdiwanken,  sittem  gehören ;  ein  eolebes  ist  aber  der  niederdentsehcn  Sfn-aehe 
onbekannt.] 

Danneil,  Wih.  d.  altmärk.-plattd.  Hda.  S.  252:  ,Zittlos'  [sicj,  die  weisse 
Karcisse  (narCi  pooticus). 

JeUiDghaiifl,  WestfAl.  Grammatik  8.1IUI:  tieUa8ken,ii.  =  viUePrimeL 


Stalder,  sehweia.  Idiotikon  IL  476:  Zyte-BOslin,  TuBsiiago  fariara  Linn. 
(Kntl.)  Deswegen  weil  diese  Biomo  bei  Zeiten  (bi  Zyte)  d.  i.  im  Honmng  nnd  Mira 

schon  bläht. 

Schmcllcr,  bair.  Wtb.  IV.  293 :  Die  Zeitlos,  hchd.  Zeitlose,  bellis  iveronnia 
et  Colchicum  autumnale;  a.  Sp.  sitilosa,  zitelose,  hermodactilus,  marrubium,  citomua. 

Vilmar,  Idiot,  v.  Kurhessen:  Zeitlose  ist  in  dem  gemeinhochdeutschon 
Sinn»  als  Name  der  Pllauze  Colchicum  autumnale,  nicht  volksüblich ;  .  .  .  .  man 
seheint  jedoch  unter  diesem  Nanx n  auch  noch  andere  Blumen  ....  sogar  die 
NarciBsen  u.  dgl.  verstanden  zu  haben  etc. 

Graff,  alUiochü.  Sprachschatz  V.  687 :  Zitelosa,  Zeitlose,  ermodaclila. 


Und  ferner: 


HAMBURG,  1877. 


W.  H.  Mielck. 


Statuten  und  gebrauche  der  ,Kopmann- 
unde  Schipper-Bröderschaft^  zu  Stade. 

1555  erhob  sich  ein  kh^iner  krieg  zwischen  Hamburg  und  Stade 
auf  der  Elbe,  dem  Bremen,  Buxtehude  und  namentlich  Lüneburg  nicht 
fremd  blieben ;  es  galt  die  von  Hamburg  gehinderte  kornausfuhr  und 
freie  ,passagie'  aof  der  Süderelbe  zu  erzwingen,  doch  scheint  nichts 
erreicht  zu  sein.  Unter  den  Hamburger  schiffsföhrem  brach  dabei 
eine  meuterei  ans,  welche  deren  anstiftern  Grote  Reyneke  und  Hinrich 
Bringmann  am  27.  Marz  desselben  jahrs  auf  dem  Grasbrok  die  hälse 
kostete.  Vergl.  Lappenberg  Hamb.  Chron.  467  und  470.  Hamburger 
und  Stader  berichte  decken  sich  natürlich  nicht  völlig;  der  erstere  sagt: 

—  Anno  1555  umme  Lychtmyssen — leten  de  van  Stade  eyne^) 
schatten  torychten  myt  volke  und  were  und  gedachten  der  stat  Harn* 
horch  ere  gerechtycheyt  myt  gewalt  to  nemende,  dar  de  anderen  bauen 
berorden  stede  flux  to  hisseden^  Averst  de  Hamborger  leten  syk 
ok  Seen,  dat  de  Steder  syk  vorkropen. 

Die  Stader  angäbe,  welche  unten  folgt,  nennt  als  jähr  L556  ; 
aber  es  ist  dort  augenscheinlich  die  letzte  abrechnung,  welche  da  ge- 
schehen sein  mag,  die  hauptsache,  vielleicht  kannte  man  auch  das 
kriegsjuhr  bei  der  aufzeicbnung  nicht  mehr  genau.  Aus  dem  erlös 
des  restes  der  Stader  rüstung  wurde  1556  die  noch  bestehende  und 
in  wohltbätigkeit  blühende  ,Kaufleute-  und  Schiffer-Brüderschaft*  ge- 
stiftet, welche  noch  ihr  artikelbuch  von  diesem  jähre  zu  besitzen 
glaubt,  doch  ist  dasselbe  unfraglich  später  angelegt,  wie  auch  die 
ältesten  Statuten  niclit  gleich  im  ersten  jähre  verfasst  sein  können  ; 
augenscheinlich  hat  es  1566  noch  nicht  bestanden;  vielleicht  stammt 
Beine  jetzige  gestalt  erst  von  ICH  oder  etwas  später;  denn  die  an- 
weisuug  für  den  jüngsten  bruder,  welche  1611  ■  aus  den  alteren 
buchern  gezogen  wurde,  ist  darin  als  fiwf  bezeichnet.  Aehnlich 
glaubt  die  1489  gestiftete  Stader  Antonius-Bruderschaft  ein  Mitglieder- 
etc.-Buch  aus  dem  15.  jalirh.  zu  besitzen,  das  auch  frühestens  den 
späteren  jähren  des  16.  augehört. 


')  Lappotib.  4G7:  cynen.  schüte»  Bchujte  ist  f. 
')  Lappeub.:  hisseuden. 
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Der  Inhalt  des  alten  bucbes  ist  mit  mehreren  anderen  z.  th. 
nicht  unwichtigen  Urkunden,  z.  b.  fiber  algierische  korsaren,  als  ms. 
in  sehr  wenigen  ezemplaren  1848  in  folge  einer  Statutenänderung  Yon 
1847  gedruckt  und  an  die  mitglieder  der  brüderschaft  vertheilt,  aber 
nicht  weiter  bekannt  geworden.  Sowohl  die  im  alten  Statut  des  16. 
jahrh.  enthaltenon  festbräuche  wie  die  1011  rcdigirte  instruction  für 
den  jüngsten  brudcr,  d.  h.  den  schaffer  des  fcstmals,  sind  für  die 
kenntuis  des  lebeus  unserer  altvorderon  von  bcdeutung ;  historisch 
interessant  ist  aber  auch  die  Stiftung  bclbst,  weil  sie  die  Übertragung 
fUr  gewöhnlich  als  der  katholischen  kirche  eigenthümlich  angesehener 
formen,  und  der  anlehnung  einer  rein  weltlichen  korporation  au  eine 
kirche  aus  rein  protestMitischer  zeit  erhärtet.  Stade  hatte  bei  der 
gründuiig  schon  seinen  2.  oder  3.  lutherischen  Superintendenten^). 

Wir  lassen  hier  die  beiden  Aktenstücke  nach  dem  drucke  folgen, 
nur  offenbare  spracliirrtlainier  sind  (unter  nachweis)  verbessert,  die 
Zeichensetzung  meist  ohne  weiteres. 

Das  fest  der  bräderschaft  wurd  noch  al^ährlich  unter  grosser 
theilnahme  der  beyölkerung  gehalten,  —  nur  tafelt  jetzt  jeder  auf 
eigene  rechnung;  es  geht  noch  heute  die  alte  fhense'  mit  dem  alten 
trinkspruch  bei  tische  herum,  noch  heute  überreicht  der  schaffer 
seinem  nachfolger  beim  tan/e  einer  Menuet  im  kreise  der  brüder  und 
güste  den  kränz,  noch  heute  wird  durch  aufstossen  der  langen  stiele 
von  , schüffei'  und  ,krönke'  (forke)  mit  den  alten  Sprüchen  und  straf- 
drohuugen  (die  nicht  mehr  ausgeführt  werden)  der  gesellschaftsfriede 
geboten  —  für  die  armen  gesammelt  In  der  armenerhaltung  der 
Stadt  behauptet  die  brüderschaft  eine  hochachtbare  Stellung.  In 
mancher  weise  lässt  sich  ihr  fest  mit  der  berühmt  gewordenen  sdbaffer- 
malzeit  des  ,Uause8  Seefahrt^  in  Bremen  vergleichen. 

I.  Im  nahmen  Gottes  Amen^). 
Sey  kund  und  wühten  jedermänniglicheu,  wat  Standes  se  sien 
ffeestliken  und  weltliken,  dem  dit  bock  wart  TÖrkamen  tho  sehent,  tho 
iäsende  eder  tho  hörende:  dat  Anno  1556  hebben  de  koplüd  Tan 
Staade  etlike  schäpe  verfrachtet  und  se  gerüstet  mit  schütten,  lot 
und  krut  gegen  de  van  Hamborch.  Dergestalt  und  also  dar^)  se 
weder  to  huse  gekamen  sind,  hebben  se  aver  beholen  van  lot  und 
krut  12  M  8  Q,   Desülven  12  M  8  ß  sind  den  armen  tom  besten 


')  8.  Krause  im  Archiv  des  Statler  Yoreius  für  gcscli.  etc.  1,185.  Der  von 
Melanchthon  1555  empfolilcno  Joachim  Neandor  I  (ilor  grossvatcr  des  hymueudichiers) 
starb  1555,  ihm  folgte  der  hokaniito  Konrad  Becker  (Pit*tor,  Pisforius),  dem  die 
älteste,  ebeufalts  noch  heute  beäteheiidu  Studer  brüderschaft  ^zum  Koseukrauz  Mariae', 
jetzt  karzweg  ,Ilosenkranzbrflder8chsft^,  die  enrerining  des  doctortitds  und  die  hoch- 
2eit  l>i'/,aliltc.  Vcrsrl.  Allg.  d,  Biogr.  2,225.  An  einen  dieser  beiden,  welche  zugleich 
preüiger  der  biirgkirche  waren,  lehnte  sich  unfraglich  die  neue  brüderschaft,  da  ihr 
ritns  sidi  an  dieses  gottedmns  ajiBdilosi. 

*)  So  hochdeutsch  *|  aoch  nachher  bricht  dieses  ehuseln  durch.  Neasder  war 
ein  Oberdeutscher, 
dat. 
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angelegt  und  bestaediget  worden,  dadorcli  de  Eopmann«  nnde  Sehipper- 
Bröderschaft  angestiftet  nnd  gemaket,  den  armen  tom  besten  Terordnet 
mit  Bothane  artikel,  wie  folget 

Der  tit  gekaren  den  ehrsamen  und  bescheeden  mann  Hinerich 
Bnttincr.  Lamert  Bove  und  Jürgen  Schwarte,  de  düse  vorgenante 
Brüderschaft  schöllen  ehu  jahrlanf»  vorstahn  und  verwalten*^). 

Item  tom  ersten  heben  kopliide  und  schippera  mit  den')  gekoren 
Olderlüdeu,  wo  vorgenament,  vorordnet  und  beschlaten: 

1.  Item  tom  ersten'),  so  jemand  wörde  befunden  in  dUser  broder* 
Bchaft  und  tosamenkunft  de  sanck^)  oder  twist  mit  jemanden  hebbeu, 
datsülfigc  schall  in  düser  bröderschaft  nicht  gereptert^®)  werden.  So 
ayerst  hier  ehu  entlegen  wer  und  unlust  anrieht,  de  schall  vorerst 
in  ebnes  Ehrharn  Rades  van  Staade  strafe  sien,  dar  benefen  ock  in 
strulc  der  brüder,  de  hierna  gekaren  und  angenamen  schollen  werden, 
den  armen  thom  bebten. 

2.  Item  tbon  andern  is  rerglicket  und  vertragen:  so  ebner  in  däser 
gesellschaft  oder  bröderschaft  wehre,  de  broder  begehrt^^)  tho  wesen  (de) 
schal  den  olden  und  schafers  dersülfigen  brödoi  schaft  geven  8  damit 
schal  he  ehn  broder  sin  düfzer  broderscliop  de  tiet  sincs  levens. 

3.  Item  tom  drüdden'-):  so  avcrst  ehn  schatler  gekaren  binnen 
oder  biiten  huses  van  den  olderlüdtMi  und  den  kranz^^)  nicht  wolde 
aDnehmeu,  de  schal  vörersteu  in  ebnes  Erbaru  Rades  van  Staade 
strafe  sien  und  ock  in  der  bröder  strafe,  und  schal  glickwol  den  krans 
annehmen  und  den  armen  dehnen. 

4.  Item  thom  verden  is  bewilliget  und  belevet:  welker  de 
bröderschaft  gift,  de  schal  van  den  gesten  und  van  den  bröderen 
nich  mehr  nehmen  den  alle  dage  4  1),  80  lange  de  bröderschaft 
wäret,  vor  koat  und  behr. 

5.  Item  thom  töt'teu:  Welker  schaffer  de  Spiesen  schaP*),  de 
schal  nicht  ehr  Spiesen,  ehr  de  klocke  10  heft  schlagen;  by  pöhn 
1  tonne  behrs. 


*)  Es  sind  die  olderlfide.  Das  TmrieliiiiM  der  scIiaffiBr  sagt,  diese  seien  ge- 
wählt: also  dat  (se)  schöllen  de  12  M  8  0,  bo  avcrgebleven  sien,  wo  vorberöhrt,  den 
armen  ekn  jahrlaug  thora  besten  anlegen,  darmit  man  sehen  möchte,  wat  Gott  vor 
gnade  wolle  geven.  lt<'m  dat  is  bewilliget  und  belevet  van  koi)lüden  und  schippers, 
dit  de  schaffen  8ch«ill<  n  fördern  von  jeder  last  komes,  SO  tlior  sce  wart  gescttäpet, 
ß  prnnii)-.'  den  armen  tlioin  besten.  —  Also  Va  dtraos  entwickelte  sich  ein  kom- 
massreclit  der  brnderschuft. 

^)  dem. 

**)  In  folip  dieser  doppelzähluog  t<Mn  enten  ist  nachher  vahisdieialich  das 

lote  item  weggctallen. 
*)  a  sank. 

perepfert  =  rrpptirt? 

Ein  ausgezeichnetes  bciüpiel  einer  prolepsis. 
*^  draden. 

")  Das  zeicben  der  wähl  und  deren  annähme.  Di  r  für  1G21  gewählte  ,leht 
den  kraus  vur  de  dülir  liangoii'  d.h.  weigerte  die  annähme  der  wähl;  so  auch  16d7, 
wo  der  rath  vermittelnd  eingriff. 

^)  Wol  wie  im  folgenden:  die  gftste  apeiien,  speisen  Isiieii. 
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G.  Item  thom  söstcn  ist  vcrgliket  und  verdragen,  dat  de  jüngste 
scbaÖ'er  tho  ehrer  tosamenkunft  alle  Jahr  in  den  winnachten  schal 
Dich  mehr  spisen  des  dages  als  3  gerichte,  nemliken  schinkea  ua 
fleeBch  UD  grapeabraden,  botter  an  kehse.  So  he  averdexlit^*)  ahne 
de  olderlüde  willen,  de  schall  den  brödem  geven  thor  strafe  ebne 
tone  behrs. 

7.  Item  thom  Bovenden  is  beleuct  worden,  dat  de  schaflfer  nich 
mehr  iusetten  den  brodern  tom  besten  als  4  tonne  behrs,  by  poene 
ehn  tonne  behrs,  it  sie  dan  dat  mit  den  olderlüden  ehr^®)  will  geschehe. 

8.  Item  thom  achten  schal  de^^)  schaffer  oder  welkeen^^j  den 
gasten  nehn  behr  mehr  schenken,  wen  de  klocke  11  in  der  nacht  is, 
by  poene  ebne  tone  behrs. 

9.  Item  thom  nägenden:  so  jemand  in  der  broederschaft  de  dar 
bebr  spilde,  dat  man  mit  den  föhten  nich  bedecken  kan,  de  schal 
ok  in  der  strafe  sien  den  armen  thom  besten. 

IP^).  Item  thom  elften,  so  ehn  wehre  de  in  diiser  bröderschaft 
unhöhvischen  mund  hede  gegen  frowen  un  jungfroweni  de  schal  ok 
in  strafe  fallen  den  armen  thom  besten. 

12.  Item  thom  twolften:  so  jemand  wehre,  de  den  armen  dSser 
bröderschop  van  sienen  wolgewonnen  gotib  etwas  um  gottes  willen 
geve  un  desülve  hernah  in  armuth  gerahde,  densülren*'^)  sdial  wederam 
nah  gelägenheit  tho  siener  nottorft  etwas  gOTOn  werden. 

13.  Item  thom  dörttcinden:  so  ok  en  broder  düser  bröderschop 
in  armoht  gerede  buhten  landes,  so  schal  he  sick  wederum  tho  er- 
freuwen  heben  in  siener  krankheit,  armoht  un  nottorft  3  rthlr.  van 
dUser  bröderschop. 

14.  Item  thom  yehrteinden.  Et  is  ok  bewilliget  un  belevet 
worden,  dat  de  olderlüde  schollen  macht  heben  tho  kihsen  twe,  eff ) 
ehn  scbafer,  de  der  bröderschaft  un  den  armen  nütze  un  behof  ist, 
so  averst  de  jüngste  schafer  oder  ehn  van  den  brödern--)  dar  ent- 
gegen dähde,  de  schal  den  brödern  ge?en  thor  strafe  ebne  tone  behrs 
sunder  ennige  insage"). 

15.  Item  thom  föfteindeu  is  ok  hier  verbahden  worden,  dat  jemand^*) 
ehnander  schal  averthwer  thodrinken  by  pohn  an  strafe  nah  gelegen- 
heit  un  erkentnis  der  olderlüde*'). 

<•)  =s  dagegen  handelt. 
")  ihr. 

")  den. 
"i  welker. 
•5  S.  uote  »). 

*>)  desaiva 

«n  est 
•»)  bröder. 

*")  DioBes  item  ist  augenscheinlich  nacb  1566  geändert;  deon  anftqgs  hatte 
niiui  2  sdiaffer,  abrr  1566  wunle  beschlossen :  ,dat  man  na  dflsscr  tyt  datom  schal 
man  chuen  schaffer  kehsen  um  fahler  ookosten  halben  tho  vermieden.' 

M)  kcnnand. 

Die  ,hense*  soll  der  reihe  nach  rechts  herum  vorgetrunken  werden ;  der 
rechte  uachbar  steht  auf,  hebt  den  deckel  ab  und  setst  diesen  nach  dem  irunke  des 
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16.  Item  tom  sösteindeu  is  bewilliget,  wen  ok  elin  schaflfer  gekaren 
waren**)  schal,  so  den  eiinigo  van  den  schafers  un  olderlühe  ut  bleven, 
de  sclial  schuldig*')  sien  den  brödern  ebne  halve  toue  behrs^®) ;  et  is 
den  dat  he  fiick  mit  goden  beaohede  recht  tho  entachaUligeD  weht. 

17.  Item  thom  söbenteinden  is  ok  bewilliget  un  belevet  worden, 
dat  de  jUogete  scbafer,  welker  van  jähren  tho  jähren  darto  gekaren 
werden,  de  schollen  den  olderlüden  und  den  ölsten  gude  rekenschop 
an  ehn  gehör  geven^^),  ok  by  pöhn  un  strafe. 

18.  Item  thom  achteinden  is  ok  bewilliget  und  belovet  worden, 
so  de  olderlüde  un  schatfcrs  etwas  tho  dohn  hebet,  dat  de  brödcr- 
schop  belanget,  und  achten  den  bot  nich  un  ute  blefeu^^),  desülvigeu 
schöllen  den  brödern  schuldig  sien  tho  bethalen  ebne  halve  tone  behrs. 

19.  Item  thom  negenteinden  is  ok  bewilliget  und  belevet  worden, 
als  wie  doch  alle  starblick  sind,  so  erst  de  jüngste  schaffer,  de  de 
bröderschap  geven  schöllen,  störbe,  so  schollen  de  schaffers  un  older- 
lüde in  St,  Bancrati  karcken'^)  thosamen  kamen  un  ebnen  andern  in 
de  Stüde  kehsen.  So  desülfo,  welkener'^)  in  der  thosamenkunft  ge- 
karen wird,  hier  sick  entgegenläde^^)  und  den  kraus  nicht  woldo  an- 
oebmen,  desülfige  schal  in  ebnes  erbaren  rades  van  Staade  strafe  fallen 
nnd  in  der  strafe  der  bröder,  darneben  schal  he  ok  den  armen  den 
bans  tho  willen  annehmen  un  ehn  dehnende. 

20.  Item  tom  twintigsten.  So  dejenige  van  der  bröderschop 
etwas  geldes  up  tinse  het'*),  de  schal  sien  rente  vor  pingston  un 
Martine^^)  uhtgevcn.  So  dat  nich  geschict,  so  schal  iip  hundert  Mark 
tho  püne  un  strafe  geven  ehnen'-'*^)  lübschen  Mark  den  armen  thom 
besten,  so  oft  uu  facken  et  versühmet  un  verbraken  werd. 

21.  Item  thom  ehnuntwintigsten  is  ok  belcTet,  dat  der  armen 
ehr  geld,  so  bie  der  bröderschop  is,  schal  uhtgedahn  werden  by  see- 
£shrenden  lüden  vor  andern  allen,  wen  seh  versäkert  sind'^. 


linken  wieder  auf";  wendet  sich  dann  rechts,  wo  ihm  sein  uachbar,  dem  er  den  triiik- 
sproch  zusagt,  du^be  thut.  Eia  hinübertriakea  über  dca  tisch  ist  also  eine  be- 
kidigeDde  beluuidlaof  des  rechten  naehb«n  und  leiner  nachfolger. 

»«)  =  warn,  werden. 
Das  wert  fehlt. 

")  behre. 

ehm.  s  ifana  flrinneraiigeii  folgen,  die  moiiita  annehmen. 

x»)  bleve. 

*')  St.  Pancratii  oder  die  burgkirche.    Sie  bland  aui  der  alten  burgsUitte,  dem 
«Spiegel berge';  die  gemeinde  ist  1719  mit  der  Nicolaigeneinde  Toreinigt,  dann  bdde 
1^  dem  Cosmae  et  Dimlani  kirchspiel  einverleibt. 
*•)  oder  ener. 


Die  Stader  regelmässigen  zahltermiue  waren  sonst  ,achte  dage  pascheu' 
nid  ,8  dage  Michaelis*. 

Das  ra.  statt  f.  ist  auffällig. 

An  blosse  bürgschaft  ist  schwerlich  gedacht.  Eine  Seeversicherung 
ia  Stade  ans  dem  16.  Jahrhundert  ist  sonst  nicht  bekannt.  Die  erste  Feuerver- 
sicherung in  Stade  errichtete  die  ,Kaufleute>  und  Sehiffar-Brflderachaft'  1703  unter 
dem  nanien,Fener-CkmtnctoderBrMidt-OrdnaBg,g«DandtSpeB:  sateotach:  Uofihung.' 


—  kapital  der  br.  hat. 
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22.  Item  thom  tweantwintigsten.  So  BcböUen  ok  olderlüde  ok 
acht  hebben  un  thosebn,  wo  Be  der  armen  gelde  bendohn,  damit  de 
armen  nich  möget  verkürttet  werden,  und  nehmen  dar  gude  bürgen  \  l'>r, 

23.  Item  tom  dreuntwintigsten.  So  aber  de  höftsake^^),  de  dar 
geld  Vau  up  tinsc  heft,  swuck  würde  samt  den  bürgen  tho  bethulcn, 
se  schülleii  do  olderlüde  dat  gelt  upseggeu,  damit  su  ehreu  edt 
genüge  dohu. 

24.  Item  tbom  Yebrantwintigsten.  So  ebn  Tan  den  olderlnden 
störfe,  als  wie  doch  alle  starblick  sind,  so  scbal  man  ebnen  Tan  de 
BCbaffers  weder  in  de  stedc  kebsen,  de  den  armen  nftt  is  tho  deh- 
nende. Densiilfigen  sihüllen  dülze  vörgcschrefene  un  nachfolgende 
ai'ticel,  so  in  dussen  bock  gesclnefen  sind,  vorläsen  werden''^). 

25.  Item  thoin  tiL-fuiilwintigsten.  So  cliner  uuder  den'")  scliaffers 
oder  brödera  wehre,  de  den  olderlüdeu  nich  gehorsam  wolUc  sien,  de 
scbal  geven  ebne  tone  bebrs  und  den  armen  ock.  So  he  dat  nich 
will  aäten,  destilfige  scbal  van  de  bröderscbaft  afgescheden  sien. 

26.  Item  tbom  söÜnintwintigsteii.  So  dar  ebner  wehre,  he  sie 
"vvol  he  sie,  un  brochte  ene  unrechte  klage  an  de  olderlüde  un  brüders, 
un  desulfige  klage  nich  geyt  an  aver  densülfigen*^,  dar  lie  aver 
klaget,  so  schal  desüliige  de  dar  ersten  geklagt  hel't,  de  schal  de 
klage  dübelt  bähtern  vor  sione  klage. 

27.  Item  tbom  söbenuntwintigstcn.  So  dar  ebner  wäre  in  der 
toBamenkunft  un  schmäde  up  de  olderlüde  der  bröderscbaft,  den  schal 
man  strafen  mit  den  höchsten.  So  he  eick  nich  will  strafen  labten 
Tan  der  chrlicken  thosamenkunft.  so  scbal  man  ebm  thom  huse  nhi- 
wiesen  und  nich  mehr  in  de  brüdcrschop  nehmen. 

28.  Iteni.  So  dar  ebner  wehre  de  de  olderlüde  nich  for  gut 
kenneu  wolle  in  der  thosamenkunft,  de  schal  gebraken  hebben  den 
brödern  twe  tonen  behrs,  un  den  armen  ok  so  fähl^^). 

29.  Item.  De  twe  jüngsten  schaffers  schollen  den  wehrte  dat 
htts  verwahren  un  op  de^')  gaste  sehen,  und  schollen  nich  weggabn, 
elire  seh  den  verlöhf  hebben  Tan  den  olderlfiden  eft  Tan  den  wehrt, 
by  der  höchsten  strafe. 

II.  Eime  klone  nachricht  vor")  den  jüngsten  broder  in  der  Schipper- 
gesellschaft in  Stade,  so  de  olde  Vyt  Dubbcls  auno  1611  übt  den 
böckern  der  Scbipper-gesellscbaft  afgeschreben  heft 

D9t  is  de  Copey: 
1.  Acht  tage  vor  den  hilligen  Wiennachten  let  de  junge  schaffer 
de  olderlüde  und  bröder  dorch  den  babden  in  de^^)  borgkarcken  be- 

**)  Der  sditildner. 

Dieter  artikel  ist  aogenscheinlieh  jOnger. 
de. 

*Ö  nich  gobt  ao,  aver  desiüfige. 
")  Vergl.  Item  26. 
den. 

*♦)  Die  proep.  fehlt. 
«•)  der. 
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scheelen  und  beiatlifraget  sik  den,  wo  se  idt  holden  willen^^).  Da 
ward  he  den  gefra^et,  oft  he  idt  groth  eft  klehu  geven  will,  und  wo 
de  tinse  richtig  iogenamen  is,  un  wen  seh  mit  den  büseen  fbngahn 
wfllen*'). 

2.  Den  lesten  tag  in  den  hil.  wiennachten  so  leht  de  jange 
sehafter  siene  geste  dorch  den  bahden  bidden,  un  de  olderlüde  nn 
brüder  mit  ebnen  bricken  den  olden  gebnick  nah  bescheden,  dat  B6 
den  abend  klocke  5.  thosamen  kamen  und  dat  behr  prüfen. 

3.  Des  folgenden  tages,  als  den  ersten  tag,  so  werd  den  older- 
lüden  un  brödern  dorch  den  bahden  des  morgens  mit  ebnen  bricken 
up  den  klockenschlag  8.  bescheden,  darnah  ehten  seh  erst  wat  froh- 
stick,  darnah  besprechen  se  sick  wegen  des  krantzes^,  nn  schicken 
vol  2  bröder  übt  an  etlike  lüden,  oft  se  sick  willen  afkopen  oder  nich. 

4.  Wen  klocke  12  schleit,  so  mut  de  kock  anrichten,  un  de 
iunj^'e  broder  de  dat  jähr  thovör  geben  heft,  de  mut  de  spise  upsetten, 
uu  wen  de  braden  un  de  botter  uu  kehse  upsettet  werd,  so  moht  de 
lleus*-^)  un  de  armenbüsse  up  den  disch  gebrocht  Warden,  darnah 
moht  de  junge  8cha£fer  in  de  olderlnde  dörnse  man  grade^^)  af- 
q>te8en  laten. 

5.  Darnah  wen  dat  confect  up  den  tisch  is,  so  mohten  de  beyde 
bröder,  den  de  schüffei  un  fork  anvertrowt  werd,  upstahn  nn 
kloppen  up  in  alle  losementer  mit  diisson  worden: 

Günstige  guden  friinde  uu  gebehden  geste,  et  dohn  sck  olderlüde 
und  jungschaffer  tohm  höchsten  bedanken,  dat  Jy  era  thome 
Ehren  erschienen  sind,  und  iahten  Ju  biddeu,  dat  Jy  Ju  wilt 
lastig  an  froliok  maken. 

Günstige  gnde  frttnde,  Jy  wethen'^)  Ja  tho  entsinnen,  dat  am 
düssen  dage  den  ollen  gebruk  nah  de  krantz  wehrt  weder  ntge- 
bracht,  also  is  unse  frage,  oft  dar  ebne  qualiticirto  person  übt 
dem  huse  oder  in  dem  huse  vorhanden  wehre,  oft  he  nich  schuldig 
wehre  den  krantz  authonehmeu.  Is  dat  Ju  wilie  uu  Mehuuug, 
so  sprecket  alle:  Ja. 
ander  der  tidt  des  ufkloppent  so  macket  de  olderlüde  ehn  drekantigt 
Settel  un  settet  dar  3  personen  np  an  Iahten  dat  heramgahn. 


wo  itlt  lioUlcn  will. 

Die  brüder  hielten  mit  einer  bücbse  eine  haussammluug  für  ihre  armen, 
d.  b.  wegen  der  wähl  ftbr  das  nftchsto  jähr.  Dies  abkanfen  wofür  ,he  schal 

■it  der  schaflery  imd  krantz  nich  thn  dolm  ]iol)!)Oii'  kam  ansrln  imnid  1G03  auf. 

De  Ueuse,  der  grosse  bccher,  der  1646  noch  in  gebrauch  war,  wog 
860  liOth  1  Qoent;  er  ist  1680  umgegossen,  der  so  nen  erworbene  wog  258  Loth; 
im  Inventar  von  184S'49  wird  er  zu  7  Pfund  25  Loth  angogobon.  —  Die  liier  und 
Torbcr  in  dem  ältesten  Statut  ang^ebenea  speisevorschriften  sind  1730»  dann  wieder 
1847  abgeändert. 

^)  Der  jungschaffer  soll  also  acht  geben,  dass  sobald  die  olderlQds  fgrade' 
fertig  sind,  man  für  das  .nnfklopfen*  sorire.  Die  nachfol'iendon  oeremonien  sind 
dnrclk  den  verkaut  des  eigenen  liauscs  der  brUdcrschaft  und  Verlegung  der  fe^tlichkeit 
h  einen  gasthanssal  etwas  geändert  Mit  dem  ,anfklopfen'  wird  Jetzt  nur  noch 
tUfaut'  untersagt. 

")  wetten. 
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6.  Wen  dar  allerwegen  upgekloppet  is,  so  nimmt  de  junge 
schaffer,  de  dat  ehten  upgesettet  het,  den  krantz  af  un  siencn  jüngsten 
8cha£for  by  der  band  nn  de  epellfide  vörher  un  praesentiret  den  older> 
lüden  und  brödera  den  krantz,  un  darnah  up  alle  gemaker,  damab 
weder  in  der  olderlüde  dörnse.  So  geTen  de  olderlüde  den  jungen 
schafler  ehn  zettel,  darup  stahn  3  person ;  den  de  junge  schaffer 
hebben  will,  den  rit  he  in.  Darnah  gahn  seh  weder  uht  der  dornse 
up  de  düble  und  dantzt  mit  den  krantz,  un  wen  dat  verrichtet  is,  so 
geveu  seh  den  krantz  den  bahden,  de  bringet  em  den  an  sieneu  ortb. 
De  bade  nimt  ebn  laamt  bebr  mit,  un  de  magd  geit  mit  nn  biddet 
de  frowen. 

7.  Wen  de  bahde  weder  gekamen  is  un  heft  sieu  beschcd  bracht, 
so  befehlen  de  olderlüde  den  beyden  jungen  brödern,  deh  de  schüffei 
un  forck  anvertrowet  sind,  dat  de  beyde  bengahu  un  den  neuwen 
broder  herhalden. 

8.  Wen  den  de  junge  broder  gekahmen  is,  so  bringen  seh  em 
ben  vor  de  olderlüde,  dar  deit  he  sick  erstlick  bedanken,  dat  seb 
bebben  ebm  werdicb  dartbo  erkent. 

9.  So  nimbt  de  oldermann  de  armbnaee  un  set  seb  den  jungen 
broder  vor  und  bettet  em  2  finger  darup  leggen  un  segt  em  dat  ehdt 
YÖr.  Wen  hc  den  sien  ehdt  heft  afjgelegt,  80  gift  be  den  olderlüden 
an  bröder  umher  do  band. 

10.  Darnah  nimt  de  junge  schaßer,  de  de  spiese  upgesettet  het, 
un  de  junge  broder,  de  nimt  de  armbüsse  un  gaan  dörch  dat  ganze 
bu8  un  samlen  vör  de  armen. 

11.  Darnah  wen  dat  yerricbtet  is,  so  praesentert  de  olderman  den 
jungen  broder  de  Ilense,  dar  moth  he  erstlick  ebn  drunk  uht  dohn 
un  den  mit  den  andern  jungen  schaffcr,  de  de  Spiesen  upgesettet  heft, 
hengaan  un  sehen  tho,  oft  dar  ok  welke  fremde  sind,  de  vor  düssen 
dar  nicht  gewesen  sind:  de  praesentert  de  junge  broder  de  Ilense. 

12.  Wen  dat  verrichtet  is  und  de  beyde  junge  bröder  de  Ilense 
weder  a?erlävert  bebben,  so  mobt  den  frowens  de  wien  gescbenken 
wäbren**).  Dama  gabn  de  8  jungen  bröder  ben  und  dantzen  ein 
jeder  mit  siener  frowen  3  dentze.  Darnah  wehrt  de  junge  broder 
mit  siener  frowen  hergefüdert,  dat  seh  wat  ehten. 

13.  Darnah  befehlen  de  olderlüde  den  beyden  jungen  brödern,  den 
schüffei  un  fork  aubel'ahlen  sind,  dat  seh  hengaan  un  kloppen  weder 
up  in  allen  losimenteu  met  düssen  worden,  wen  so  heniu  kamen: 

Unlust  verbebde  wie. 

GKinstig  gnbde  Mnde  und  gebäbden  gaste,  et  dobn  sick  olderlüde, 
olde  un  junge  scbaffers  thom  höchsten  bedanken,  dat  Jy  em  thom  ehren 
erscbienen  sind  un  laten  Ju  bidden,  dat  Jy  Ju  lustig  und  frölich  maken. 

Günstige  j^ude  fründc,  wen  dar  wor  ehn  oder  ander  wehr,  de 
hader  oder  zank  hadde,  datsülvige  schal  up  düsser  löblichen  ge- 
sellschaft  nich  gedacht  wehren""^),  sondern  an  orth  un  stelle,  dar 


")  werden. 
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sick  dat  geböliren  mach  uutl  will.  Eder  de  schal  don  armen 
mit  ehner  Graaffer'^)  tonuen  botter  und  so  fühl  behr  als  de 
junge  schaffer  up  den  block  heft,  Terfallen  sien  un  mit  düsser 
krohn*^^)  gekrönt  werden  und  mit  düsser  schfiffel  bedeckt  währen. 

14.  Midlerwiele  mutb  de  junge  schafier  de  spiese  upsetten  und'^) 
het  flietig  thosehen,  oft  dar  ok  wat  mangelt  an  licht  upthosetten  oder 
ebner  warmen  stuben  oder  sonsten. 

15.  Wen  de  olderlüde  weggahn  wellen,  befehlen  se  de  Hense 
un  de  arrobüsse  den  bahden  wegthonemeu  un  an  siethe  tho  selten 
und  dar  wol  achtung  up  tho  geven. 

16.  Des  anderen  tagcs^^j  wird  den  olderlilden  und  brödern  durch 
den  bahden  mit  ebnen  bricken  up  den  klockenschlag  8  tho  den  froh- 
stück  bescheden;  anner  der  tidt  werden  de  gaste  mit^^)  den  jungen 
ond  der  magd  gebähden :  wenn  de  klocke  12  schleit,  moht  de  junge 
schaffer  weder  anrichten  Iahten  un  dat  erste  gericht  upsetten  aver  dat 
gantze  hus,  darna  befehlet  he  it  den  jungen  broder,  de  den  krantz 
gekrageu  heft,  de  moht  et  den  vordan^^j  verrichten  un  dat  ander 
etant  upsetten,  und  he  geit  sitten.  Wen  de  braden  upgesettet  sind, 
so  moht  de  Hense  un  de  armenbnsse  up  den  disch  gesettet  werden. 

17.  Wen  de  spiese  afgenahmen  un  dat  confect  upgesettet,  so 
befehlen  de  olderlüde  den  beyden  jungen  schaffers,  dat  se  de  Hense 
nn  armenbüsso  nehmen  und  sehen  tho,  of  dar  ok  jemand  wehr,  de 
des  vorigen  dages  dar  nicht  gewesen  wehr;  den  praeseuteren  se  de 
Ueose  un  armbüfze. 

18.  Daruah  wehrt  den  beyden  jungen  schaffers  befahlen,  dat  seh 
hengahn  nn  sammeln  de  gaafe.  So  nimbt  de  junge  schaffer,  de  des 
▼origen  dnges  de  spiese  upgesettet  het,  2  fahte  und  stülpt  se  ebne 
-up  ißn  andern,  und  de  andre  nimbt  ehn  licht  un  gahn  hen  und  ent- 
fangen de  gaafe  und  sehn  tho,  wat  ehn  jeder  gift.  Dar  is  denn  de 
junge  by  mit  ehn  zettel  un  sclirift  alles  an,  wofähl  ehn  jeder  gift. 

19.  Wen  dat  vorrichtet  is,  so  befclilen  de  olderlüde  den  beydeu 
jungen  schaffern,  den  de  schuffein  un  forken  befahlen  sien,  weder 
upthokloppen  als  des  vorigen  tages. 

20.  Damah  wen  dat  npkloppent  geschehen  is,  so  dantzen  de  4 
jungen  schaffers  mit  schüffei  un  forken  und  de  junge  broder  de 
de  t'orke  heft,  de  nimbt  den  jungen  broder,  de  de  geselischaft  ge- 


i-]s  ist  rntwptlor  ostfiiofeisclie  oder  jeverländer  gemeint;  letztere  kimiite  den 
BHDea  erhalten  haben,  nachdem  hei  aussterben  der  letzten  erbin  von  Jever  das 
,FfoikeDland*  an  die  graftdiaft  Oldenburg  kam. 

**)  Es  ist  die  forke  gemeint,  in  form  einer  hcngabel,  vergl.  nnton  krönke. 
Es  ist  kaum  an  anderes  zu  denken  als  au  einen  symbolischen  schimpf  durch  halten 
der  forke  Aber  den  kupf  des  m  slrifeDdeii,  dem  dadordi  sewisBermaBsen  eine  hirsch- 
kröne  aufgesetzt  wurd^  und  ebeoso  durch  aoflegen  der  sduuifeL 

»)  ,und'  fehlt. 

■•)  Jetzt  ist  die  foier  auf  einen  tag:  festcssen,  die  alte  ccremouie  und  abend- 
laiis  Eosammen gezogen. 

d.  h. :  durch  den  etc. 
")  verdau. 
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geven  hoft''*^),  by  de  band  und  de  forkon  up  de  linke  schullern,  und 
de*'*')  andere,  de  de  scliiiffcl  lieft,  ninibt  den  broder  de  den  krautz 
gekrägL-n  heft,  by  de  band  und  de  schülVel  up  de  linke  schulder,  un 
tlautzcu  den  hen^*).  Wen  de  dantz  verrichtet  is,  so  nimbt  de  brudcr  . 
de  de  forke  heft,  und  praesentert  seh  den  andern  broder,  de  de 
scbfiffeli  mit  düssen  werten"): 

Broder,  ick  befehle  die  düsse  krönke*'');  Gott  geve,  dat  du 

66  machst  bruken  dat  thokünftige  jähr  mit  gesundheit,  als  wie 

et  düt  jähr  gcthan  he])ben  : 
und  de  broder,  de  de  seli äffe I  lieft,  de  averlefert  de  schüffei  den 
andern  broder,  de  nechst  em  is,  mit  densülfigcn  werten.    Darnah  geit 
de  broder,  de  de  forke  gehabt  heft,  hen  vor  de  olderlUde  und  deit 
sik  bedanken  mit  dQssen  worten: 

Günstige  olderlüde  und  broder,  ik  haTe*^)  und  vermehne,  dat 

ik  hebe  nun  miene  Schuldigkeit  afgelegt,  als  ehnen  broder  egnet 

und  geböhret, 

und  gift  den  olderliulen  de  band,  darnah  dantzen  de  4  jungen  broders 
mit  de  4  olderlüdcn  chvc  fi'owons. 

21.  Darnah  wen  de  kiocke  hen  tho  nägen  is,  so  geit  de  junge 
broder,  de  den  ki'antz  gekrägen  heft,  hen  vor  de  olderlüde  und  bröder 
und  biddet,  seh  wollen  em  dorch**)  den  olden  gebruck  na  hus  bringen 
und  mit  em  verleff  nehmen.  Wen  et  ihm^^)  den  gelegen  is,  so  gaan 
80  mit  era  hen :  erstlick  gaan  de  2  jungen  schaffers,  den  de  forken 
und  schüffein  befahlen  sind,  vorher,  darnali  folgen  de  spiihllüde,  darna 
geid  de  junge  schaffer  und  heft  siene  frowe  by  der  liaiid:  und  wen 
se  den  hen  vor  dat  hus  kamen,  so  gaen  de  beydcn  mit  den  forkeu 
nnd  schüflfein  yör  de  dohre  stahn.  So  geid  de  junge  sckaffer  tho 
und  hebtet  seh  alle  willkommen  un  tractert  seh  den  nah  sienen 
Termögen. 


,gcgevea  heft'  fehlt. 

~)  ,de'  fehlt 

«•)  .Tftzt:  fiiio  Menuot. 

Ii  li  halte  diese  l)rf vilnuueiiz  für  richtig.  —  Zum  riiiuil  ist  zu  boacliten, 
(lass  immer  3  dienende  oder  haiTendfl*  jonge  brflder  im  rtiiiio  sind,weh^he  wahrend 
des  t'cbtes  durch  ausfjjibe  dos  kraii/es  .luf  4  anwachsen.  Von  den  3  ist  der  j<hig<te 
dar  eigentliche  schalVer  und  fcstgeher,  der  voijuhrige  liihrt  (iic  ,sc]iülld'  und  der 
ftlteste  ,die  krönke*  oder  ,forkeS  beide  liabcn  fflr  erhaltnng  der  Ordnung  zn  sorgen; 
das  aufkloj^feii  mit  den  langen  stielen  ihrer  ciTäthe  auf  den  fusslioden  bezeichnet 
diese  als  ihre  Morächabstabe.  Zu  ende  des  festes  überliefert  nun  der  krönkentrager 
diese  dem  scbanfeltrftger  und  ist  damit  des  dienens  lodifir»  der  letstere  nimmt  sie  (tlr 
das  nä^h^te  jähr  und  übrrliefert  die  srhaufel  für  dieselbe  zi  it  d-  iii  liisherigen  SChaffiBT, 
der  schon  vorher  (vergl.  §  Ib)  sciu  amt  an  den  neugewahllcu  abtnit. 

^)  s=  forkci  C  ODOi  den  §  18  mit  anm.  Vcrgl.  Ardiir  des  Stader  veraiBS  t 
geschickte  etc.  1,181.  Schiller  und  Labben  Mnd.  Wb.  2,576.  KorrespondemAL 
d.  Vereins  1,6. 

•*)  Ä  ich  hoffe. 

")  doch. 

**)  a  jem,  em»  ihnen.  Dieser  stnssenaQfxog  findet  nicht  mehr  statt 
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22.  Dps  drüdden  dagos  wcrd  den  olderlüden  und  broders  weder 
angesegt  mit  ebnen  brickcn,  dat  seb  klock  8  weder  by  de  recknung 
sien.  Weil  de  reckimng  geschoben  is.  so  werden  de  oblerlüdo  und 
brüder  upeu  abend  klocke  5  weder  gebiideu  tbor  maliltiet. 

23.  Des  Tebrden  tages  wehrt  den  araenlüden  gegeTen. 

ROSTOCK.  K.  £.  H.  Krause. 


Aus  dem  „Westfälischen  Magazin" 

von  P.  F.  Weddigen*),  Jahrgang  1784 — 1799,  welches  zahlreiche 
Denkmäler  der  niederdeutschen  Sprache,  namentlich  ein  treü- 
liches  „Westfölisches  Idiotikon"  birgt,  entnehme  Ich  die  folgenden 

kleinen  Beitrage**). 


I. 

Ist  Jemand  mit  Herzgespann  behaftet,  so  ist  im  südlichen  Theile 
Westfalens  diese  Formel  gewöhnlich: 

Herzgespan 
Ek  segge  di  man 

Fliig  van  den  Hibben. 

Ossc  Jesus  van  den  Kribben. 

Ist  der  Patient  mit  Krämpfen,  die  man  auf  Plattdeutseb  Ranis 
nennt,  bebaftet,  so  mu&s  er  sich  an  einen  Piiaumeubaum  ausstrecken, 
wobei  gesagt  wird : 

Ramkebaum  stond, 
Plumkebaum  wasse. 


II. 

Sprichwörter  iiiid  sprichwörtliche  RedeBsarten  ans  Westfalen* 

Wenn  de  Fink  upspringen  döt, 
So  hest  du  um  Regen  keine  Köth. 

*)  Si(  lif  bezüglich  tlrs  .,Wo5ti;ilischon  Magazins"  und  der  übrigen  historischen 
Schriften  *b  s  Autors  die  Einleitung  zur  4  von  mir  lierausgegebenen  Auflage  seiner 
„Gcistliclien  Oib'ii  Mild  Li('(b'r".  Leiji/iir,  1S70. 

**)  Nur  wenige  Spricliworter  sind  dem  „Westfalischeu  Anzeiger"  von  Mallinck- 
rodt (Dorlraiiod)  entnommen;  bekanntlich  hatten  im  Jahre  1799  P.  F.  Wcddi<;en 
und  Arn.  Malliu(  Kindt  sich  zu  der  gemeinscliaftUGlieii  Heraoflgabe  des  „Magazins 
für  Westfalen"  verbunden. 
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Up  Andreas  Misse 
Kürat  de  Winter  gewisse. 

May  kühle  und  natt 
Füllet  Keller  und  IVdt. 

Saterdag  natt  van  Werken 
Un  Sundag  natt  ut  der  Kerken 
Bedüt  ene  regenige  Weke. 

Lichtmetr  hell  un  Mar, 
Bedüt  en  got  Jahr. 

Orten  let  van  Orten  nig, 
De  Katte  let  dat  mneen  nig. 

De  firöh  np  steht 
De  vel  vertert, 
De  lange  schir)pt, 
Den  Gott  ernaehrt. 

Komm  eck  üöfTer  den  Küuen,  dann  komm  eck  ocküöffer  denStiärt. 
Köln  es  in  fihnem  Daf^e  nich  gebugget. 

Wann  eck  un  miene  Kau  dod  sitt,  dann  komme  Maydag«  wann 

hä  well! 

Dat  Nigge  klingelt,  dat  Alle  rappelt. 

So  leif,  so  lehd. 

En  Vofs  ahne  Nücke  es  en  dasend  Glücke. 
Rohe  Hahr  un  lärlenholt  wassct  seilen  op  guodden  Gruond. 
Met  der  Tiht  kömmt  Hiärmen  in't  Wams.  ^ 
Des  Fdggens  un  des  fleudrogens  geschüht  vüöl  ämmesftfs. 
Frigge  dien  Nähere  Kind,  dann  wehst  du,  wat  du  fin*  est. 
Wo  wat  es,  da  well  wat  rehren. 
So  Witt,  as  *ne  Lihk  —  as  de  Wand  —  as  Knete. 
So  gan,  as  en  Pakten  —  (en  Dohr-)Schriefer  —  as  'ne  Dnalle 
—  as  *ne  fäxter. 

^  So  duhster,  as  em  Sacke  —  as  in*  er  Kau  —  datt  me  nich  Hand 
föär  Ohgen  seihen  kann. 

So  hast,  as  Düartmen  (Dortmund)  —  as  Munster. 

So  bunt,  as  de  Lieberhuhser  Kiärke. 

Dat  es  kein  Speck  fdar  dienen  Beck. 

Bhis  mi  op  den  Kopp. 

Muargen  es  de  Nacht  ümme. 

Dat  (defs)  safs  du  lachen,  as  en  Bulir,  dä  Tannpiene  hiStt 

^Währs  du  eh'r  gekommen,  as  dien  Va*er,  dann  häfs  du  dien  Mo'er 
gekrieggen.  ^ 

Nee  guodde  Saht  an'  er  Erde  hoffen. 
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Dä  lourte  es  fahg. 

Dat  kommt  vom  langen  Priärgen,  (mit  dem  Zusätze) :  hadde  de 
Pastor  gesacht,  da  war      met  der  kanzel  h^rnn'er  gefallen. 

He  dägt  in  de  karre. 

He  latt  Goddes  Water  om  Goddee  Land  lopen. 

Wenn  en  Jange  nnd  en  Rüe  sick  einander  begegnet,  und  de 
Jange  deit  dem  Rfien  nix,  und  de  Rüe  dem  Jungen  nix,  8o  doget  se 
alle  beide  nix. 

De  Sick  mit  Füerbränden  siät,  mott  vorleif  nemmen,  wo  de 
Ftuken  stuvet. 

Een  Brand  brennt  selten  alleine. 

We  sick  in  de  Nase  scliuit,  scliändt  sin  egen  Angesicht. 

Und  wenn  he  verbraut  würde,  so  will  eck  nocb  sine  Asche  schnofen. 

Em  ia  bange,  he  quäme  nich  ant  Ende. 

He  hett  se  nich  alle  byein. 

De  Hacke  unnersetten. 

Man  mot  seck  nich  op  dat  siegeste  Stühlken  setten. 
Nu  woll  eck,  dat  eck  en  Hals  hätte  van  Eilpe  bis  nach  Hagen. 
Gott  Loff  en  Dank,  dat  eck  myn  (Gesichte  weer  hebbe;  gestern 
könnt  ek  de  Botter  op  dem  Brode  nich  seen,  nnd  nn  kann  eck  durch 

den  Käse  seen. 

De  KUlie  bint  man  an  de  Seile,  und  de  Menschen  an  de  Littem. 
Wy  wöUt'r  woll  langst  een  komen. 
Du  krigst  ock  keenen  annern  Beraup. 

De  Lue  segget,  dem  stünn't  so  schlecht  by,  en  he  hett  doch  sin 
gate  Uthkommen. 

Wat  will  dat  seggen?   He  gist  snnre  Aeppel  en  ock  süte.  * 


in. 

Zu  den  Merkwürdigkeiten  der  Stadt  Altena  in  Westfalen  gehört 
eiu  Brunnen,  welcher  auf  einem  benachbarten  hohen  Berge  liegt. 
Derselbe  besitzt  eine  wunderthätige  Kraft,  welche  durch  Folgendes 
▼eranschaulicht  wird. 

Lcive  Iloer  Sunte  Peter  Sluet  op  Strenge 

De  Ilcrmel  Parte  dar  toor  geck  genge 

Ilen  op  na  dem  Hörne  undo  8uiite  Einhard. 
Wan  nun  dat  billige  Aiupt  der  Missen  geholden  is,  moet  sey 
aldoä  hedden : 

0  Heere  Got  daer  toe  leive  Sunte  Einhard 

Help  myeck  alse  da  heffst  erhart 

Der  alden  verwilkcden  Sara  er  Gebeth 

Dar  toe  der  billigen  Moder  Eliesabeth 
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So  he]pe  ocock  myeck  unfruchtbaren  Wive 
Dat  geck  möge  swanger  werden  im  Live 
Hier  toe  helpe  myeck  nu  und  alle  Tydt 
Dat  geck  alier  myner  Sunden  werde  quit. 

IHbn  sal  sey  uth  den  Borne  einen  godenDrunck  drinken,  dat  et 
de  Priester  eehe,  dey  er  also  gesegenen  kat: 

Proviciat,  dat  gesegene  u  Sunte  Einkard  openkaer, 
Dat  y  fyet  fruchtbar  tcgent  Jaer. 

Daroae  offereet  dey  Fruwo  eere  Güvo,  segget  aldus: 
Nemet  hen  dusse  Gave  leive  Heere, 
Sunte  Einhard  help  my,  dat  ick  wat  were. 

Dan  dancket  dey  Priester,  also  seggende: 
Deo  (jratias,  Gott  kekbe  Danck 
Sttnte  Einhard  gebenedeye  a  dossen  Ganck 
Twievelt  daer  heel  nicht  aene, 
Sunder  reget  toe,  toe  einem  nigen  Kraeme. 


IV. 

HoekieitBgediekt  ans  dem  Jakre  1697  ii  WestfäUseker  Mandarl. 

Bn  nn,  dat  war  wnal  byster, 

Dat^k  ook  niks  maken  kann 
Un  sie'k  schon  nin  Magister, 
So  weeFk  duach  miet  daran 
Op  myner  Mooer  Sprak 
Wat  ister  aan  geliäggen? 
Här  Brüümer  latet  gän, 
Yäk  wiinsk  u  Glttck  un  Siäggen. 

J  glyket  den  Soldaten, 

Dei  ens  verjaget  sint 
Duach  dai  et  nit  könnt  laten, 
Dei  m  wier  im  Stuaime  fint. 
J  gaather  wier  op  lofs, 
Un  weit  nock  nit  verzagen 
Of  j  sckon  föerm  Jahr 
Siet  utem  Liägger  scklagen. 

J  Lüe  syd  nit  dumm 
Dat  J  U  byeen  schuwet 
Dat  nu  by  langer  Nacht 
De  kallen  Winne  scknuwet 
Dann  knipt  so  stark,  o  Wapen 
My  jammert  aller  der 
Dei  nu  allehen  meit  slapen 
Dat  dähr  y4k  nümmer  meer. 
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Et  geht  er  jo  nit  fuär 
So  äene  Beddepan 
De  Lakens  inaket  warm 
Un  brennet  nit  deran 
Van  Hitte  kan  me  duuren, 
Un  drinken  en  Glafs  Wyn 
Me  kan  te  hoope  Innren, 
Un  giahrt  byeeu  te  syn. 

Här  Brfiümer  na  könt  ja 

Dei  Flööe  nit  mer  plagen 

Dei  Bruut  de  sal  se  u 
Met  sachtem  Sinne  jagen 
As  sei  fuärhen  u  stäilken, 
Da  dächt  j  wärk  derbey, 
J  dächten  waal,  o  Mäaken, 
£y  kaem  an  &nk  se  my. 

In  Hamm,  da  was  dat  Brüütkeni 
Da  heyr  entieggen  trok 
Hey  kreg  sey  by  dat  Schnüiitkea 
Gar  fyn  un  paep  se  ok. 
Dat  mog  sey  nu  wual  dann 
Un  syk  en  nätte  piepen 
Mer  oock  nit  al  te  bunt, 
Sey  mait  sik  nit  yergriepen. 

Dat  Gängln  un  et  lecken 

Is  nu  wual  ense  dahn 

Tsall  syk  wnal  sacht  vertrekken 

Denkt  j  mer  fry  daran. 

Hu,  Ha  j  leiwen  Lfi 

Drinkt  ens,  un  dann  na  Bedde 

Gabt  pünnelke  na  Hus 

Un  snuarket  in  de  Wedde. 

Labt  u  wust  gueddes  drüömen, 
Un  Hewt  in  langer  Raa 

Et  fleit  by  ganzen  Stroömen, 
U  Glück  an  Siäggen  tau. 

Niämt  so  miet  my  verlaif 
T'n  Iaht  u  diit  gefallen 
Yiik  fy  un  blywe  duach 
U  beste  Frönd  van  allen. 
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V. 

Westfäluelies  Liebesgedicht  aus  dem  Jahre  1792. 

0  Hiärtens-beminte !  o  myne  Sophy 
By  Daag  n  by  Nachte  verlang  ik  na  dy 
\Va  'k  gaa  ader  staa,  in  Busk  ader  Feld 
Da  här  'k  dyne  Stemme,  da  see  ik  dyn  Beld. 

As  de  Maaa  an  dem  Hiemmel  io  süskender  Nacht 
Met  goldenem  Schyne  de  Aerde  to  lacht, 
So  BÖete,  80  Biällig  da  leeweste  Wicht 
So  innikiick  is  my  dyn  Engel-Gesicht. 

Dyn  Oog  iis  de  Hiemmel  so  bliilik  un  klaar 
So  smöe  ässü  Syde  dyn  goldene  Haar 
Dyn  lachende  Mündken  äs  liooscn  so  root, 
De  ründliken  Bäkskes  8a  Miälke  nn  Bloot. 

De  mialk-witte  Biiarst!  —  ah  da  tukket  so  trü 
So  waarm  vuller  Leewde  dyn  Hiärte  fuär  my 
Da  wuent  dyne  Seele  in  Friäd'  un  Gemack 
Unschullig  ua  leewlik  as  Düewkes  upa  Dack. 

Äs  Düewkes  in  Unschuld  sick  leew  hebt  un  küst, 
So  küsden  wy  beyd'  ns  an*  Arg,  ane  List; 
Ick  drükd  dy  de  Hände,  ick  nam  dy  in  Aarm, 
Da  wuard  my  myn  Hiärte  so  yqU  nn  so  waarm. 

Äs  war  ik  in  Hiemmel,  so  siiUlig  was  ick, 
Ick  härd  dyne  Wuärde,  ick  saag  dynen  Blick, 
Vergat  myne  Suargen,  myn  Kummer,  myn  Leed 
Un  Alles  up  Aerden  so  wyt  un  so  breed. 

De  Aerde  verschwand  us,  da  sank  ik  an  dy 
Füär  dy  sloog  myn  Hiärte,  dyn  Hiärte  fuär  my. 
Wy  dükcden,  küsden  in  Friäd  un  Gemack 
Us  inniger,  söeter  äs  Düewkes  upn  Dack« 

Wat  wär  my  datieggen  wial  Salamons  Magt 
Un  all  syne  Freuden  un  all  syne  Prägt 
Un  alle  syn  Biekdom  un  alle  syn  Glück? 
Xosaam  nich  so  weert  äs  dyn  enzige  Blick.  — 

Wui  wasse  nich  Salamons  I^ragt  in  de  Welt 
So  schön  nich  äs  bleyende  Liljen  int  Feld; 
Men  schöner  bUs  du  ässe  Liljen  men  sind 
Aesse  Boosen  men  bleyt,  äs  de  Maane  men  schint. 
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0!  Wär'k  ook  en  Kuinnink  met  Septer  uu  TrooDi 
Un  drüög  ene  goldne  demantene  Krooa 
Un  wuend'  in  Pallästen,  uu  liäwde  in  Pracht, 
Wat  wärt  one  dy?  —  mon  Droom  in  de  Nacht. 

Un  wären  de  wydesten  lilnder  myn  Byk, 
War  Kyner  van  allen  up  Acrden  ray  glyk, 
"Wärstu  nich  de  myne,  wat  hölp'  et  my  dann  ? 
Ick  war  by  dem  Rykdom  de  aarmeste  Mann. 

Met  dy!  wael  ick  liäwen  in  Kummer  un  Nood 
Met  dyl  my  begnögen  met  Waater  nn  Brood 
InH  kleeneste  Häisken,  de  armeste  Mann; 
Dach  quemen  my  Kayser  un  Küinnink  nioh  an. 


VI. 

WestfUisch-ptottdevteehe  Uebemtivnc  vra  Clandiu* :  ,War  eilst 

eil  Riese,  Cleliafii«  etc. 

Ens  war  än  Ribse,  Goliath, 

An  gans  gefahrleck  Mann. 

Hu  haddo  Tressen  op  dem  Haut\ 

Un  grohte  Piusen  dran  ; 

Dabi  än  Kock,  met  Gold  gestickt, 

Un  alles,  wat  dertau  sick  sgickt. 

Sin  Snurrbart  sag  ers^reckelk  übt; 

So  hiät  'ne  kein  Husar. 

Van  Gift  slaug  hä  dä  Tunge  ruht; 

Hä  glehk  dem  Düfel  gar. 

Sin  Zackerblitz,  min  biecker!  waug 

Wual  fifteg  Pund,  war  dat  nig  gnaug  ? 

Hä  hadde  Knuaken  äs  än  Piätt, 

Un  dabi^n  frech  Oesicht 

Sin  Muhl,  dat  war  entfetselk  breht, 

Sin  Hehren  smahl  un  licht 

Wk  steit  dä  Lüh  in*t  Ribbenlähr 

Med  Plrahlen  un  med  Duonnerwähr. 
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So  kahm  hä  alle  Dag'  herbi, 

Ün  BgDSDnte  Isra'l  recht: 

«Ba  68  dä  Mann,  dä't  wagd  med  mi? 

mag  aten  Hahr  od*r  Knecht; 
jyDa  komme  jeder,  wecker  well: 
^Eck  smiht  ne,  dat  ha'  qnackt,  ter  dläUl«" 

Da  kahm  im  siechten  Sgaperrock 
Än  Junge  hübs  un  sgön. 
Bä  hadde  nicks  äs  ainen  Stock, 
Än  Smihtlähr  un  än  Stehn: 
Du  büB  än  Prahlhans,  un  nicks  mehr; 
„Eck  komm'  in  GKiaddes  Nahmen  här.* 

Un  glikk  dropp  smeht  hä'n  met  am  Stehn, 

Un  drahp  dä  Stärnc  gar: 

Da  soll  d;i  grollte  Icssel  hen, 

So  lank  und  dick  hä  war. 

Un  David  heif  dem  grollten  Sguft 

Den  Kopp  vam  Uumpe  dat  ät  pufft. 

Wat  lielpt  di,  Jung',  än  Trässeubaut 

Med  sanimt  den  riuscn  dran? 

Än  grohte  MuhF  es  nach  kein  Maut: 

Dat  lähr  vam  langen  Mann; 

Un  van  dera  kleinen  David  läbr, 

Bu  du  di  Seiten  maus  ter  währ. 

HAMM  in  Westfalen.  O.  Weddigen. 
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Dat  Boddermäken*). 

(Stapelholmer  Ifundart) 

•  « 

's  Ams  un  's  Morns  ward  de  Kö  molken,  un  wen  se  ers  tökäm 
band,  ock  noch  's  Middags.  Darbi  sit  de  Melkdiern  gewönli  op'n 
Blockstol^)  der')  Bretstol ;  ofmaU  ock  blot  in'e  Huk,  un  denn  geil  dat 
ttrip,  strap,  strul  mit  vnllen  Gesang.  En  Driwer  vun  Jang\  de  jüs 
an  8on  Fen  verbi  geit,  wo  en  oder  mer  Melkdierns  ttnner  de  Kd  ait 
to  melken  im  to  sing',  pleg  den  towilen  to  fragen: 

Strip,  strap,  strul, 

is  de  Ammer  nO  ni  bald  vul? 
Man  ünnerscböd  hartmeliige  un  ligmelkige  Kd.  Bi  bartmelkige 
mit  de  Titten*)  orndli  riten  warn,  wat  hellisch  op  de  Anns  holt 
Qnln*),  de  ton  ersen  MM  jnngt  hebb(t),  wttlt  ersan  nich  rech  stftn. 
Den  mnt  en  de  Qui  en  Tidlang*  ümmer  bihdln,  bet  de  Swnls  m*t 
Jftkr*)  sack  un  dat  arm  I^t  i)ich  so  W^a*)  m&r  het  Sfind  al 
de  kd  ütmolken,  so  ward  de  Ammers  liker  vul  fäl(t),  in  jMen  en 
KrH  ^  holten  Teller  oler  en  holten  B§ker^)  legt,  d&rmit  de  Melk  bi*t 
Drögen  nich  so  lig  utschtU.  Nu  ward  dät  Halsjük')  Iwer  de  Nak 
legt,  de  KIden  de  gehörige  Leng'  g^ben,  de  Ammers  uph&kt»  un  so 
geit  dat  Ids  to  H{is.  Is  awers  de  Weg  wid  un  hün'd  de  Ammers  grdt 
un  Tul,  so  mut  rech  hüpi  (hübi)  dälset  warn.  In*t  Hüs  ward  de  sdte 
Melk  dir  en  Dr6v*)  in  reine  Fit  un  Bfldden  dr6vt.  Meisens  ward 
de  618  fun't^^)  Scbtiddelrik  oler  Fätrik,  wo  se  hVt  Upwaschen  hinset 
wom  BÜnd"),  rin  halt.  De  dSrdrövter  Melk  ward  na  de  Keller  set. 
Het  de  Melk  hir  twe  Ämlid'*)  stun,  so  ward  de  Rom  mit  en  platten 

*)  Das  stumm  gewordene  e  vor  r  und  1  ist  durch  einen  Punkt  tmter  dem  e 
angedeutet. 

M  Alte  Leute  nennen  den  Mflchstohl  aach  wol  Hftker. 

^  oler  UD(1  anrh  oer  gespr. 
*i  In'  Oitm.  Spän. 
«)  In  DHaL  QuSn. 
•)  Euter. 
^  Sclunen. 

^  In  Ditm.  Kei-,  Ed-  und  Eeuachäl. 

*)  Ha]q*och. 

•)  Durchschlag, 

Auf  der  Süderditm.  Geest:  Potrek. 
")  Siind  und  bflnd  kflonen  Ar  einander  itekeii. 
*^  12  Stunden. 
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Lepel,  de  Kömsltv  hct,  arnaiu  (aiVomt)  um  iu'u  Ilomput")  (Rompot)  füllt. 
Juden  Morn  un  Abend  ward  afrorat,  blOt  de  Melk,  de  no'')  ni  utromt, 
bliv  t'rücb.    Is  de  Rompiit  vul.   so  ward  de  VVinderdag  an'e  warme 
Abend  stellt,  darmit  de  Kom  dik  un  sür   waid,    In'n  Summer  ward  i 
he  vun  sülm  dik.    Is  de  Rum  dik,  so  ward  de  Bodderkaru  utspult 
un  de  Rom  dar  in  gaten.    Winderdag  mut  he  warm  uii  Summerdag 
kolt  in'e  Karn'^).    De  Warmde  ward  regelirt  mit'n  Bodderhex^^},  de 
op  ölm  Grad*')  stan  mut.    Nu  geit  dat  Kam  los.    Disse  Arbeit  is 
hei  enfürmi,  den  de  Karnstock  ward  blot  Ummer  up  an  dal  stöt,  un 
blot  vun  Tid  to  Tid  ward  de  Rom  un  Bodderstücken,  de  sick  ant  j 
Dekel  un  haben  in'e  Karn  sei,  wo  se  mit  de  Karnstok  nich  to  reken 
sünd,  mit  Wäder  dilspölt.    In  en  Tid  \\m  en  haW  Stun  is  de  Bodder 
klär.    Man  spult  nu  nomal  dal,  kamt  den  langsamer,  bet  de  Bodder  ' 
rein  ut  de  Melk  rüt  is.    Den  schüddelt  man  de  Bodderstüken  tosam 
in  en  Stük,  nimt  dat  mit  de  Boddersilv  ut  de  Karn  r'ftt  un  'legt  dat 
in*e  Boddermul.   In'e  Mul  ward  se  nu  diichdi  d&rknet,  de  Sll^ 
mörmaU  afjgaton,  Solt  darmank  krlgen,  un  so  na^n  Keller  set,  dat  se 
faster  ward.   De  t'rüchbl^en  Karmelk  ward  gewdnii  in  en  Ammer 
gaten.   En  DSI  kommt  in'e  i)ranktün,  un  dat  krig  de  Swin,  de  iMumi 
giri*  därna  sfind.   Dat  Anner  ward  bft  fidenk&ken  verbruk.  Uns  Möer  .  i 
käk  Karmelk*')  un  Klümpj  wat  de  Lütten  itr  er  Leben  giern  mtgt,  1 
un  's  Abends  giv  dat  Karmelksgrfit  oler  Karmelksbri.   Wen  Mder  en 
gans  güt  'Schtier  bet,  so  käk  se  Bis 'clor  Sägel*^)  in  Karmelk',  un 
bräd  Panköken  darto.   De  Bodder  äwer  ward,  wen  he  fas  noch  is, 
nochmil  dSrlcn^t  un  in  en  Put  (Bot)  slan,  oler  in  gröte  Stüken  af- 
wägen,  mit  de  Värkant  vun'e  Bodderslev  noch  eu  beten  net  krüs  mkk  \ 

•  •  •  j 

un  to  Marl  broch  oler  an'n  Upköper  verköff.    En  lüt  Stük  let  Möer 
in'e  Mul  to  u  dägiicheu  Gebrük  t'rüch.  ' 

*■)  In  Erfde  si^t  man  Pot,  Sop  etc.,  während  man  im  ttbriffen  SUpelhotan  stets  1 
Put,  Sup  etc.  spricht.  ''• 
**)  In  no,  uomals  wird  o  geschärfl  uud  fast  wie  a  gcsprociieu. 
*^  Buttcofass;  jetzt  gebraucht  man  fast  Qberall  eine  „Drakam**. 

Tlicrmometer. 
")  Nach  lieaumur. 
»)  S61e  SS  Lake. 
<^  lDDitm.Boddennelk. 

*•)  Sago.  i 

DAüiiEiNWüBT  bei  Landen.       HeinT.  Carstens. 
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Recepte  für  bereitung  von  kräuterbier. 


Wede  ivyl  oltbeer  wol  wareo  dat  dar  het  fponbeer  de  fchal 
nemen  vnde  bonelen  tpone  Tan  drogen  dennen  holte  vnd  do  de  in  enen 
ketel  vnd  feden  de  al  wol  vnd  leggen  fe  darna  vp  ene  bonen  vade 
laten  fe  al  dor  droge  werden  Tunder  niht  in  der  funnen.  Dar  na  fcbal 
me  fe  byndon  in  bundeken  vnd  don  fe  denne  in  dat  beer.  Ok  myt 
den  fponen  raaket  me  alle  beer  mode  fchyr  vnde  klar. 

Vultu  bebben  krutbeer  fu  njm  duft  klomer  vnde  woltmefter 
Tttd  duffer  dryerleye  Crud  ok  in  bundeken  vnde  do  in  dat  beer. 

Wnltu  maken  falneyenbeer  Ifepenbeer  Lauendelenbeer 
fo  fchaltu  vp  nemen  duffe  krude  twyfken  vnfer  leuen  frawen  dage 
aCfampcionis  maric  vnd  Natiuitatis  Marie  vnd  drogen  denne  duffe 
vorpfefcr.  krude  al  droge  vp  ener  bonen  nicht  in  der  funnen  funder 
docli  in  der  luclit.  Wen  le  denne  droge  fynt  fo  fchaltu  fe  wryuen 
vnd  don  fe  in  klene  budele  vnd  bengen  tbo  niyt  wegen  in  dat  beer, 
dar  na  du  wult  dat  beer  ftark  bebben  dar  na  henk  der  budele  dar 
in.  Wanner  du  onerft  wult  de  budele  vor  veerfken  fo  nym  fe  vth 
vnd  lat  fe  drogen  in  der  lucbt  vnd  nicht  in  der  funnen  vnd  hengh 
nye  andere  budele  in  dat  beer  fo  makeflu  dat  beer  dar  mede  veerfk 
▼nd  fo  kanftu  alle  tyd  dat  beer  by  macht  holden  eft'te  bebben. 

Wultu  niaken  kerl'ebern  beer  To  lat  de  karfeberen  alripe 
vnd  fwart  werden  vnd  nviii  Fe  denne  vnd  IIa  fe  ballY  in  enen  teuer 
beers  edder  twe  dar  na  du  des  wult  vele  nmken  vnd  laten  dat  denne 
de  nacht  dar  Tpftan,  fo  fchaltu  denne  dar  na  de  kerfeberen  wryuen  in 
dem  thoner  fo  dat  de  (tene  dar  vt  'komen  vnd  dat  dat  vleefk  der 
kerfeberen  klene  werde  vnd  nemen  denne  ecn  klene  lakeu  vnd  fygen 
dat  dar  dor  in  (b;  kopen  efi'te  tunnen  dar  id  in  fchal,  dat  ghyflft  dem  bere 
de  varue.  vnd  iiyni  denne  dar  na  de  kerne  vnd  lat  fe  drogen  in  der 
lucht,  funder  wrytV  fe  erft  alfeer  twyfken  den  banden.  Wen  fe  denne 
droge  fynt  fo  nym  fe  vnd  flot  fe  cn  tvNey  in  enen  mofer  (so  auch 
onten^  vnd  bynt  fe  in  budelken  vnd  hank  (hs.  haut)  fe  denne  in  dat 
beer  tho  mytwege,  dar  na  da  wult  dat  beer  Itark  bebben  dar  na  hank 
der  budcl  dar  vele  in,  wente  de  kerne  gheuet  de  macht  dem  beer,  vnd 
voracrfket  dat  beer  vaken  fo  blyfft  yd  bi  macht,  funder  du  moft  dat 
beer  alle  yar  vornigen  (urspr.  vorniggen,  ein  g  durchstrichen). 

Wultu  maken  aer  beer  fo  fchaltu  vp  nemen  diu  wethe  wen  he 
in  der  gbeelripe  fteyt  vnd  bynden  en  ok  iu  klene  bunde  fo  grot  alfe 
in  dat  fpont  gan  mach  vnd  lat  dat  dar  ynne  liggen  eyn  yar  lank 
vmme  vnd  Tomye  dat  denne  echter  wedder. 

Wultu  maken  fleen  beer  fo  nym  denne  de  flccncn  na  michaelis 
I    dage,  wen  fe  nicht  alto  ripe  fyn,  vnd  fchuUen  holtflencn  wefen,  fo 
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Icbaltu  nemen  twe  verndel  vatbe  vnd  du  l'e  in  euen  mofer  Tnd  ftot  le 
ynd  do  fe  deune  fo  wek  alfe  fe  fyn  myt  den  flnen  (so  am  rande; 
im  text  stand,  wie  es  scheint,  zuerst  sleenen,  dann  slunen)  in 
enen  budel  Ibnder  doch  erft  gefeiten  vnd  do  fe  in  dat  beer. 

Ouer  wnltu  maken  eyn  gan0  vat  beerß  To  nym  dre  bimpten  fleen 
vnd  do  fe  dar  alle  in. 

Wultu  maken  gud  Tpikernardus  bere  fo  drocb  du  punt  gudes 
fpikernardes  vnd  ftik  in  enen  budel  vnd  do  in  dat  beer,  den  fcbaltu 
dre  weken  dar  ynne  liggen  laten,  denne  fo  nym  ene  dar  yth  vnd  lat 
eae  drogen  in  der  Incbt  in  de  drydden  weken  vnd  do  ene  denne  wedder 
in  dat  beer  alfe  vmme  de  drydden  weken. 

Wen  ok  etlik  oltbeer  lank  werde  fo  tappe  dat  äff  in  eyn  reyne  vat 
van  de  bodcni  vnd  mak  den  eyn  reyne  vath  vh  dich  vnd  do  dat  beer  dar 
wedder  in  vp  enen  verfeben  barm  vnd  nym  enen  klenen  beffem  dede  renlik 
fy  vnde  fia  dat  beer  dar  mcde  fo  lange  dat  dy  duuket  dat  yd  kort  fy  vnd 
des  gbenoch  hebbe. 

Wnltu  maken  Alandes  beer  fo  fcbaltu  grauen  de  wortelen  van 
alande  twyfken  affumpcionis  vnd  natiuitatis  marie  vnd  fcbalt  de  reyne 
maken  vnd  den  de  alle  tyd  in  enen  budel  vnd  dar  na  dat  dat  beer  fcbal 
flark  fyn  dar  na  do  der  wortelen  dar  in,  vnd  dat  de  wortelen  yo  droge 
vnd  reyne  fyn  vnd  nicht  ghedroget  in  der  funnen,  funder  vp  der  bone 
effte  vp  ener  kameren  dar  de  lucht  nicht  in  gba  effte  dorch. 

Wultu  maken  bibotenbeerfo  nym  wylten  bibot  vndemake  den  ok 
al  droge  buten  der  funnen  vp  ener  bonen  dar  lucht  offte  ingha  vnd  bynde 
de  in  bundeken  efftc  do  de  in  bundeke  vnd  do  en  dar  in. 

Ok  des  gbeliken  warmeten  beer  to  makende  de  fchal  ok  vp- 
gbcnomen  fyn  twifken  den  beyden  vnfer  leuen  vrowen  feften  vorgofcr. 
vnd  ük  yo  droge  fyn  tlio  vorn  buten  der  funnen  ghedroget  vnd  in  bundeken 
ghebunden  vnd  leggen  fe  in  dat  beer  vnd  laten  fe  dar  ynne  liggen 
yar  effte  I  beel  yar  vnd  feen  dar  vaken  na  dat  fe  nicbt  befcbymmelt 
en  fy  vnd  so  voruerfke  ok  vaken  dat  beer  myt  anderer  warmeten. 

Item  Alle  duffe  vorgefcr.  beer  fcbaltu  alle  anent  yp  füllen  vnd 
dat  fullebeer  nicht  wlome  fy  funder  fchyr  vnd  war  dat  ok  dat  yd 
nicht  to  verfch  en  fy  fo  makeTtu  wol  vnd  heft  gude  beer  vnd  blyffft 
wol  eyn  gud  flurr')  eftte  galtmefter. 

Wultu  wlome  bcir  fchyr  maken  fo  nym  droge  bokenholt  dar  de 
borke  ane  ys  vnd  droge  dat  in  der  lucht  vp  euer  bonen  effte  kameren 
vnd  nicht  in  der  fanden  vnd  fnyd  dar  van  dünne  J^one  fo  du  dnnneft 
kauft  vnd  bynd  fe  in  bundeken  vnd  legge  in  dat  beer  fo  wurt  yd 
clar  vnd  fchyr. 

Handschrift  des  15.  jarh.  in  meinem  befitz. 

ELBERFELD.  W.  Crecelius. 


■)  Zwischen  u  und  r  acheint  ein  bachstabe  getilgt  oder  verwiicbt  so  s^ 
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Bruchstück  eines  mnd.  kalenders 


In  dem  exemplar  des  nd.  passionals  der  Rostocker  nniT.^bibliothek, 

das  im  jabrbuch  3,77  f.  bescnrieben  wurde,  war  hiDten  als  überzog 
des  buchdeckels  auf  der  einen  seite  ein  pergaraentstück  raedicinischen 
Inhalts,  latein,  in  der  schrift  des  13.  oder  auf.  des  14.  jalirli.,  und 
ein  doppelblatt  eines  nd.  incunabeldruckkalonders,  4t<» .  eingeklebt, 
mit  der  bogensignatur  al,  die  fast  ar  gelegen  werden  könnte.  Augeu- 
ficheinlich  ist  dem  erhaltenen  texte  nur  das  titelblatt»  mit  bedrnckter 
ifickseite,  vorhergegangen.  Das  brachstück  ist  jetzt  ans  dem  bände 
gelöst  und  daber  beiderseits  lesbar,  an  einzelnen  stellen  ist  ein  buch- 
Stabe  oder  aucb  eine  silbe  beziehungsweise  vorn  oder  hinten  wegge- 
schnitten. Es  sind  also  4  zusammenhängende  druckseiten  fast  völlig 
erhalten,  jede  derselben  zählt  35  zeilcn,  die  Überschriften  nehmen  den 
räum  von  2  Zeilen  ein.  Der  kalender  wird  in  Lübeck  oder  Ilostock 
herausgegeben  sein,  er  ist  meines  wissens  unbekannt;  denn  der  Lübecker 
Ton  1519  Imnn  er  nach  Schellers  besobreibung  (Nro.  588  8.  149) 
ebenso  wenig  sein,  wie  der  Rostocker  ,Schapherders  kalender*  von  1523 
(ib.  Nro.  160.  Lisch  jahrb,  4,  165.  5,108.  22,245.  Wiechmann,  mekU 
alts.  lit.  L  67  t.  Aus  einem  gedruckten  kalenderbruchstiick  von  1480 
habe  ich  die  niederd.  nioiiatsnanien  in  Wolfs  ztsehr.  f.  d.  Myth.  2,  293 
und  richtiger  in  K.  Bartsch  Germania  XVI  (IV),  89  f.  bekannt  ge- 
macht. Ein  bruchstück  eines  mnd.  kalenders  oder  einer  practica  von 
1491,  4  gedruckte  seiten,  besitzt  die  Rostocker  uniT.-bibl.;  es  nennt 
die  monatsnamen :  Ilardeman,  Horningh,  Mcrfz,  die  cruzeweke 
und  dieser  gleichbedeutend  die  bedewekc;  die  uhr  heifzt  ,de  zeyger'. 
Eine  Sonnenfinsternis  wird  für  ,zondag'  ,in  de  bedeweken'  (also  Exaudi, 
am  15.  Mai)  angegeben;  auffällig  wird  ,de  ghude  vrigdagh'  im  Wetter- 
bericht des  März  citirt,  obwohl  er  auf  I.  April  fiel.  Dieselbe  bibl. 
besitzt  4  seiten  (in  dupl.)  einer  mnd.  Übersetzung  der  „Practica 
Baccnlarii  Johannis  Haffurt^S  des  Job.  Virdong  Hasfnrt,  in 
sehr  gutem  niederdeutsch,  anscheinend  westfälisch;  und  ferner  einen 
latein.  tafelkalender,  in  2  nicht  vollständigen  bruchstücken,  in  der 
Verstümmelung  noch  730  mm.  horh.  Die  Jahreszahl  fehlt,  da  aber 
Ostern  auf  den  27.  März  fällt,  und  15  sonntugsbuchstabe  ist,  so  kann 
das  jähr  nur  1502  oder  1513  sein;  auf  den  8.  März  fällt  eine  Sonnen- 
finsternis ,ad  VI  puncta'  mittags  12^  44'.  Die  Überschrift  lautet 
((  NoTom  Almanach  dm.  Bartholdi  Schulteti  mag  |  (Lu)bicen 
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super  iiu'riilii'i  duodecimam  liorani,  :ul  Poli  elevationera  .  LVI .  gr;i(luiira 
feliciter  calculatiim.  |  etc.  Unten  heraldisch  links  steht  , Impressum 
Lubeca  in^  .  .  .  darunter  ein  eigentbümliches,  fast  wie  ein  drucker- 
zeichen  eiogeBetztes  bild  der  Sonnenfinsternis  in  dem  zeiehen  der  fische, 
die  wie  2  lachse  dargestellt  sind.  Ein  Dr.  Bartoldus  wird  als  Über- 
setzer der  Summa  Johannis  van  Vryborch  genannt,  die  Stephan 
Ariides  in  Lübeck  1487  druckte  (Deecke  S.  14  Nro.  22).  Die  kenntnis 
dieser  3  bruchstücke  verdanke  ich  henn  Dr.  Hofmeister.  Aus  dem 
jähre  1526  kennen  wir  einen  Lübecker  kulenderbcrcchner  Mag.  Job. 
Bülow  durch  den  von  Wiechmann  aufgefundenen  tafelkalender  für 
1527  (Lisch  22,249.  Wiechm.  1,110),  anch  ein  Hamburger  astrologos 
jener  zeit  ist  genannt:  Doctor  Reuenlouw  (Reventlow),  der  am  2.8^1. 
1538  „to  dem  Altona"  erstochen  wurde  (Lappenberg  Hamb,  chron.  159). 

Eine  nachrechnung  der  totalen  mondfinsternis  kann  das  jähr  er- 
geben. Die  interpunction  habe  ich  geändert,  die  abkürzungs-siglea 
aufgelöst. 

Seite  1  des  blattes  (Titel  und  bedruckte  rücksoite  mitge- 
lechnet:  s.  3). 

grade  Scorpii^)  mit  hulpe  unde  medewerkinge  des  planeten  Marjtis; 
sonder  de  profectiou  der  groten  conjunction,  welkere  (was)^)  re(geren)de, 
alze  I  unfz  segghen  de  wisen  desser  kunst,  de  sintfloet  Noe,  kumpt 
in  I  desseme  yare  van  dem  ascendentin  dem  ersten  grad  der  AYaghe,| 
unde  van  der  stel  der  conjunction  strecket  se  sik  in  den  XIIII.  grad 
des  Steenbockes.  Men  de  profection.  de  bcdudende  was  de  tokumpst 
Moysi  uiido  des  Jüdischen  gesettes,  kumpt  van  der  stel  der  conjunction 
in  dem  XXIIII.  grad  des  Steenbockes;  sunder  ere  ascendent  strecket 
Sick  yme  anderen  grad  des  Löwen.  Forder  de  sunderlike  aspect  der 
planeten,  so  sick  in  dessem  yare  begeuen  werden,  hebben  sidc  also: 
Am  XXVI.  dage  des  Hardemanen  werden  Saturnus  unde  Mars 
to  hope  kernen  up  den  XVII.  grad  des  Wutermans.  Am  XXIX. 
dage  des  aprillen  werden  sik  ^lars  unde  Jupiter  in  dem  veerden 
aspect  anschowen.  Ok  am  VIII.  dage  des  Brack  man  e  n  werden  sik 
Saturnus  unde  Mars  in  dem  veerden  aspect  anschowen.  Darna 
um  XXII.  dage  des  Augstmanen  wert  Mars  anschowen  Jovem  uth 
wydergesettedem  grad  ande  teken  des  hemmels.  Entüken  am  XIX. 
dage  des  Slachtmanen  werden  ok  Mars  unde  Saturnus  yegen  eyn 
ander  staen  in  wydergesetteden  grad  und  teken  des  hemmels. 

((.  Dat  erste  capittel  secht  Tan  den  heren  desses  yares. 

((  Wowol  de  mestere  desser  kunst  der  astrologye,  de  unfz 
scb(ri)uen')  van  der  erwelinge  der  planeten,  so  in  eyneme  yare 
her8ch(ende)  unde  regerende  sint»  nicht  alle  unde  in  allen  stucken 


E«  itt  von  der  stellang  des  Sstara  die  reda 

')  ,wa8'  und  die  silbcu  ,geren'  waren  unlesbar. 

')  i>ie  eiageklammertca  buchstabcn  und  silbea  bis  sum  schluis  der  1.  aeite 
des  orig.  liiid  am  setteosdümse  weggeacbnittoo  uod  hier  eigbutt 
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ouereyn  ko(men),  yodocb  de  nieyste  uiide  vornemoste  dovl  der  vor- 
berordeu  meste(re),  also  Ptolümeus,  Leopold us,  Hall  ubcuritgel,  Guido 
boiia(ti),  Albnmazar,  Halt  abenradtaai  etc.  scbriTen  unh  u&de  seggea 
e(en)drechtich]]keD,  dat  de  planeten  to  heren  unde  regerere  erwelt 
8(ollen)  werden,  de  in  den  hemmelschen  fignren  nicht  alleine  der 
reTolution  (des)  anfanges  der  yare,  sonder  ok  aller  veerdeelyars 
krefftige(r  und»  )  nicchtiger,  oek'')  in  de  eddelste  stelle  des  hemmels 
gefunden  w(erclen)  Demiiia  so  ick  Saturn  um  in  den  hemelschen 
tiguren  (nicht  aljleyne  der  revolution  sunder  ok  preuention  desses 
gaotzen  y(are9  ]iiech)tich  unde  in  eddeler  stellen  des  hemmels  ge- 
fiinden  hebbe,  (bin  ik  ver-)*)  —  seite  2  (4)  —  orsaket,  ene  to  eyneme 
heren  nnde  regerere  to  erwclende,  mit  hdlp  [  mede werkin ge^)  Martis 
des  planeten,  welkere  na  Saturno,  so  |  ick  my  dunken  late,  de 
krefftigeste  gefunden  wert.  ' 

((  Dat  ander  capittel  secht  van  der  ddsternisse  des  Manen. 

((  In  desseme  yar  wert  gescheen  eyne  ddsternisse  des  manen,  | 
in  we&erer  de  maen  einen  gantzen  schyn  vorlesen  wert,  nnde  wert 
anhcuen  am  fridage  na  Egidii  abbatis^)  in  der  nacht  tho  X.  siegen 

XLVI  miil.  Dat  middel,  dat  is  so  de  maen  sinen  schin  gar  verloren 
hefft.  wäret  XXX  mi.,  dat  is  eine  halve  stunde  na  middernacht;  dat 
ende  na  middernacht  to  II.  sleghen  XIIII  min.  .  De  gautze  waringe 
der  eclipsis  is  III  stunde  XLVllI  minu.  De  eßect  dusser  dusteruisse, 
also  wy  klarliken  nemen  uth  dem  anderen  boke  Ptolomei,  quadripartiti 
genant^  nnde  yme  VI.  cap.  wert  in  desseme  yare  nicht  ghescheen, 
Sünder  eick  vortogem  in  dat  tokomendo  yacr.  Dar  umme  is  id  hyr 
nicht  Tan  n^den,  sunder  in  der  pronostication  des  tokomenden  yares^) 
dar  Tan  to  echriuende. 

Dat  m.  cap.  Tan  krige  unde  orloghe. 

((.  Dat  regiment  unde  herschop  Martis,  welk  (!)  in  desseme 
yare  in  {  (deu)^)  hemmelschen  figoren  nicht  alleyne  der  rcTolution 
sunder  ok  prenen(tion)  des  anfanges  unde  verndeel  desses  yares  Taken 
in  den  wyn(ter)  unde  eddelen  steilen  des  hemmels  gefunden  wert,  is 
bedddende  (twee)dracht  unde  bloetstortinge  in  dessem  tokomenden 


*)  c  ist  mir  dehnungsieiclien:  <dc  und  oskwechadt  hn  tezt,  ebenio  ik  «nd  ick, 
Jiemmelscb  UDti  hemelscli. 

Die  ergünzuog  könnte  auch  lauten  ,al8  bin  ik*  oder  ,als  is  id'. 

*)  nach  .biili/  fehlt  im  text  entweder  tUndS*  oder  das  bindezeicheo. 

^  Kp'ni'n  ihbiitis  =  1.  Sept.  Stimmt  mein  rechnungsversuch,  so  würde  in 
den  in  betracht  komiiuuden  jähren  ein  vollmond  am  Freitag  nach  Egidii  nur  auf  den 
S.  4.  6.  und  7.  Stptember  fallen  kcinnen,  der  1.  Sept.  also  auf  Mittwoch,  Dienstag, 
Sonntag  oder  Sonnabend.  Nach  der  beschreibuog  der  verfinaterttog  ist  aber  fraglich, 
ob  »e  nicht  vielmehr  auf  den  Sonnabend  anzusetzen  sei. 

Der  amdraek  deutet  auf  ein  jSliriiches,  legehnSsBlges  erscheinen  dieses 

Ittkoders. 

')  Die  klammem  von  hier  bis  zum  ende  der  orig.-seite  sind  ergänzung  der 
veggndmitteneii  zeilenanflnge. 
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yare  under  (de)n  minschen.  Wente  Guido  Bonati  in  dem  boke  van 
der  revoiu(ti)on  der  yare  sprikt,  dat  dit  sint  de  yare  des  kriges  unde 
bloetTOr(ge)tiDgef  in  welken  Man  dat  regiment  unde  herschop  bebbe, 
(80  b)e8ohrift  nnlz  Ptolomens  in  deme  anderen  boke  qnadripartiti : 

(so)  desse  twe  planeten,  alze  Mars  unde  Saturnus,  dat  regi(nient) 
unde  herscbop  eyncs  yares  bebben;  dorcb  cren  inflote  un(de  kraft)  sint 
se  bewegende  torne,  wedderstalt,  nitb  unde  hat  niank  (den  minsjlicen, 
welkeme  van  noden  is  natovolgende'^)  tevedracht  (unde  bljoetvorgetinge 
unde  oek  vele  ander  quades  dergeliken  (mer.  Gem)elte  bose  signification 
wert  nycht  weynich  helpen  —  Seite  3  (5)  —  deme  veerden  unde  wider- 
gesetteden  aspect  Saturni  unde  Martis^'),  so  |  vaken  in  desseme  yare 
gescheen.  Wente  sodanes,  also  uns  sacht  |  Albumazar  in  deme  boke 
Florum,  hefit  nicb(t  ey)ne  kleine  signification  tokunipstiges  kyves  unde 
kriges  raanck  (de)n**)  minschen.  Forder  wert  Mercuriu(s)  in)  deme 
anfange  desses  (ya)res  by  Marti  deme  planeten  gefun(den,  dat) 
antügende'^)  is,  so  unfz  schriueu  de  wysen  desser  kuusl  der  astrologye, 
in  desseme  tokomenden  yare  vele  ▼alscheners  der  mdnte,  brene  unde 
anderer  dinge  der  gelick,  okveler  rftverye,  underdrucktnge  unde  ouer- 
ÜEillinge  des  ve(en)des.  Wowol  se  sint  drowendc  schyr  der  gantzen 
cristenheyt,  yodoch  sint  se  mer  den  kSninkriken,  landen  unde  Steden 
under  dem  Löwen,  NVatermanne,  Visclien  unde  Wedder  den  hem- 
melschen  teken  gelegen,  wen  anderen  landen  to  vorachten^*),  alse  sint: 
Dennemarck,  Norwegen,  bweden,  Littow,  nicht  eyn  kkyne  deel  des  Tolni- 
sdien  Bikes,  Walschelaat,  Frankrike,  Engellant,  Hispauia,  Portugalia, 
Bemen,  Ungern,  Nedderlant ;  oek  de  lande  by  dem  Byne  gelegen,  Swawen, 
Beyern,  unde  Frankenlant  unde  ander  ummeliggende  lande.  Sünder 
dewile  sodane  signification  dorch  de  heniraelc  angetAghet")  —  wowol 
de  minschen  to  sulken  dingen  sore  gheucyget  weren  —  yodoch  moet 
yd  also  nenen'^)  vortgauek  hebbeu,  alse  ok  Ptolomens  schrifft ;  wente 
se  mögen  lichthkeu  dorch  vorbede  to  gode  dem  beren  uth  wifzbeyt 
unde  kloken  raet  der  Köninge  unde  Fürsten  afgewendet  unde  Ter- 
hindert  werden. 

Dat  Uli.  van  krankheyt  unde  steruent. 

((  So  deiine  unsalige  planeten  alze  Saturnus  unde  Mars  dyt 
Jaer  regeren  so  unlz  schriuen  unde  si  L'iieii  de  wysen  mestere  desser 
kunst  der  Astrologie  unde  noniliken  l*tülumeus  in  dem  III.  boke, 
quadripartiti  genant,  ymme  XIII.  cap.,  so  sint  se  nicht  alleyne  de 


**\  as  welchem  nothwendig  nachfolgt. 

*M  man  sollte  8abj.  und  obj.  umgekehrt  erwarten. 

**}  Die  nftchaleii  6  klammern  enlhalten  ergtosüng  durdilOdierter  oder  nn- 

leaerlicher  stellen. 

=  was  anzeigt. 

mehr  zu  beachten  für.   Bei  der  politischen  läge  jener  jähre  war  ein 
prnphpzrien  wie  im  folgenden  leicht.    Das  voraufstellen  der  3  skandinavischen  lande 
und  specieil  Dänemarks  wird  wohl  auf  die  wirren  Christierus  II.  hindeuten. 
")  SS  doeh  braueht  es  nieht  to  fortnigeheni  auiKniallen. 
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minschen  mit  pestilencie,  dodc  unde  mennigerlcye  krankheyde  be- 
swarende  sunder  mit  veleme  anderen  ungeual  unde  5uel :  Wente  der- 
wile  desse  planeten  mit  den  sterncn  des  firmamentes  erer  nature, 
alse  unfz  secht  rtolomeus  iu  dem  vürgedachteme  büke  unde  capittel, 
hebben  eyne  oatore  unbequeme  unde  entyeghen  der  natar^  .  des  — 
Seite  4  (6)  —  minschen,  sint  se  dorch  ere  regimente,  infl^te  unde 
«erkingc  to'brekeude  unde  vorstörende  de  proportion  edder  eyiiieheyt 
der  veer  |  vuchticheyden*^)  ed  (der  q)ualiteten^^)  in  dem  liue  des 
minschen.  welken  |  sint  nafolgende  (pe)stilentie,  doet  unde  manniger- 
leye  krankheit,  VVyder  Mercuri(us)  in  dem  anbeginne  desses  yares 
by  Marti  gefunden,  alse  uufz  Leopoldus  iu  dem  boke,  van  deu  revo- 
Uitionen  der  yare  geschreuen,  secht,  is  bedddende  doet  unde  manniger- 
leye  krankbeyt  mank  den  minschen,  welkeremme  ok  nicht  weynich 
helpen  wert  Saturnus  in  dem  watermanne,  alse  secht  Albumazar^*). 
Wowol  desse  unde  vele  andere  signification,  hir  uinme  körte  willen 
Torswegen,  ane  twiuel  in  velen  Steden  unde  landen,  gelegen  under 
deme  watermanne,  Vischen  und  Schütten,  nicht  alleyne  pestilentz 
sunder  ok  vele  andere  krankbeyt,  alze  de  Frantzosen'^},  uthsettischeyt, 
darmgycbt,  hittighe  febres,  ok  scheddelike  swere  edder  swelle,  krank- 
heit der  vAte  unde  der  magen  maken  werden ;  welch  doch,  Tan  wegen 
dat'de  ascendent  unde  ere  heren  der  revolution  unde  prevention  des 


*•)  Die  4  feuchtigkeitfii  spielen  in  der  medicin  des  mittelalters  eine  f'rosse  rolle. 
Das  in  den  3  klammeru  eingeschlossene  ist  ergänzuug ;  im  text  sind  lücher. 
Entweder  sind  diese  s&tse  ans  dem  Latein  flbersefaEtjOder  sie  sind  lateinisch 

gedieht 

Unter  dem  namen  wird  bald  Syphilis,  bald  die  pocken  (variolae)  ?er8taaden. 
In  dem  Ms.  Nro.  3  der  bibl.  der  froheren  ritterakademie  in  Lflneborg  von  1494 

kommt  ein  et^as  später  eingeschriebenes  stück  vor:  ,De  cura  infirmitatis  dicte 
nale-franzosa',  es  sollen  hexameter  sein,  sie  sind  aber  entsetzlich  schlecht.  Es 
b^innt: 

Planta  simxit  mortis,  quam  medid  sie  vocabsot, 

Nomen  ejus  Poccas  

At  vulgus  vulgo  vocuvit  malefranzosa 

Nomen  Indens  ei  regia  a  Franciae  terra  — 
Darunter  stellt  ,ho9  versus  fecit  sacerdos  Jaspior  (?)  sed  incorrerta  sunt'.  I3o- 
kanutlich  soll  die  krankheit  1496  unter  den  Franzosen  iu  Neapel  (mal  de  Naples. — 
cf.  Goethe  Fust,  ausg.  1.  h.  12, 164)  ansgebroehen  sein ;  dass  sie  ans  der  Neuen 
Welt  gekommen,  erzahlt  Sebast.  Franck  in  seiner  Chronik  ad  a.  1491.  Die  Tlam- 
burger  Chron.  (Lappenberg  s.  414)  berichtet:  Anno  (14)98  vs  erstmals  de  gru:>ttme 
plage  herrorgekainen,  de  men  de  Fransosen  nomct,  und  tise  men  secht,  ys  se 
ui  der  nyg  (sie.  erg.:  Werlte)  gefunden  yn  Kuropam  gebraclit.  Im  Scrapouin  XIV 
(1853)  Nro.  8  s.  148.  144  besdireibt  Dr.  L.  lieffher  einen  liolzschnitt  des  meister 
Hamer,  der  den  gegen  die  krankheit  angerufenen  St  Minus  darstellt ;  dort  heisst 
jaala  frantzosa'  ,die  grausamlich  kranckheit  der  blättern*.  Dr.  Hinrich 
Beger  hat  in  sein  1506  in  Rostock  erarhicncnes  ,Ethoro]ogium'  (Allg.  deutsche  Biogr. 
8|88  und  794)  einen  ,Leatbalogus  cum  paratum  obitu'  aut'gcuommeu.  £r  erzahlt 
dsrin,  daas  er  sehr  oft  in  Rom  war ; 

tandfin  franca  Ines  carnis  religaverat  utrcm; 
auch  von  seinen  freunden  waren  manche  ,franca  lue  esi*.    Hier  ist  offenbar 
Syphilis  gemeint;  das  gedieht  scheint  in  die  zeit  tot  1499  an  fallen.  —  Aufiälllf 
braucht  die  Herzogin    Orleans  den  ansdmck  FrsoBOsen  80|^  in  Frankreich  selbst. 
(18.  Joni  1712). 
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anlangcs  unde  veerdeel  desses  yares  glucksalij^er  wen  in  vorgangen 
yaren  erfunden  worden,  welck.  alze  unfz  liali  abcnragel  schriftt,  eyne 
gude  sigaiücation  he£ft,  nicht  weiuig,  e£fte  god  wil,  gesachtm6diget 
wert. 

Dat  V.  cap.  van  den  fruchten  der  erden. 

((  So  ick  nu  betrachte  de  sproke'®)  Ptolomei  unde  Albumnzaris 
an  Velen  Srden  siner  boko,  ok  llali  abcnragel,  Leopoldi,  Guidonis 
Bonati  unde  der  andere  mestere.  crfaren  in  desser  kunst,  de  se  scliriuen 
van  der  fruchtbarheyt  der  yaro,  unde  so  ick  ansee  de  hemnielschen 
figure  nicht  alleyne  der  revolutiou,  suuder  ok  de  profection  des  an- 
faoges  unde  Teerdel  desses  yares  ande  de  planeten  mit  anderen  ge- 
sternte unde  profeotion  in  den  vorgedachten  fignren,  vinde  ick  eyne 
middelraaticheyt  in  der  wassinge  der  fruchte,  welck  sick  doch  an  et- 
liken  enden  van  wegen  etlikes  gesterntes,  liir  umme  körte  willen  geswegen, 
meer  to  unfnichtbarheyt  neigen  mochte.  De  weyte  unde  {^erste  werden 
by  dem  ghemeynen  gelde  unde  kope  bliuen,  wowol  doch  de  rogge  unde 
win  dürer,  wen  in  vorgangen  yaren  gewest,  möchten  werden. 

*■)  =  Auaiprache. 

ROSTOCK.  K.  £.  H.  Krause. 


Hans  van  Ghetelen  aus  Lübeck. 


V.  Seelen  in  seiner  Sclecta  littcraria  s.  631  flieht  als  nachschrift 
der  seither  anscbeineiid  verscbolloiien  Postilla  seii  Glossa  in 
Evangelia  et  E])istolas;  Lübeek  14!)'2.  die  folgenden  versc'): 

Hir  hefft  eyn  Ende  dat  eddle  Book 

Alse  de  Epistolen  nnde  Evangelien  ock 

Na  Christas  hört  verteyn  hundert  jaer 

So  men  schref  XCII.  dat  is  war 

Vor  Sunte  Jacobs  Daghe  so  bereth 


')  Weitere  angaben,  alle  ohne  weiteren  na<  lnv(  is,  bei  Deccke  8.  18,  Nro.  31. 
Die  Worte  8.  19:  ,ich  zweifele,  ob  sie  geuaa  isl'  gehdrea  Deeekc,  nicht  Scheller 
8.  98  Nro.  449. 


Digitized  by  Google 


97 

Alle  Kuangelien  dorch  dat  Jaer  myt  welker  glosen  gheseth 
Noch  de  Leccien  unde  Profecien  dar  to 
Gode  to  love  unde  tho  eren  also 
Hir  synt  ock  van  den  hylghen  klar 
Epistolen  und  EuaDgelien  dorch  dat  gantfe  Jaer 
•To  Labeek  in  der  keyserliken  stad  bereth 
Etlike  andere  Epistolen  un  Euangella  mede  ingheseeth 
Löf  unde  £re  sy  der  hylghen  dreYoldicheyt 
Ere  sy  Marien  unde  allen  hylghen  in  der  ewighen  8alicheyt 
Nu  unde  alle  tyd  in  ewicheyt.  Amen. 

Anno  dni.  M.  CCCC.  XCII.  Lubek. 

Deecke  bezweifelt,  ob  die  abschrift  v.  Seelen's  genau  sei,  aber 
niemand  hat  gesehn,  dass  sich  die  vcrsc  selbst  in  gewisser  weise 
rechtfertigen:  sie  enthalten  ein  richtiges  akrostichon: 

Hans  van  Ghetelen. 

Wer  das  sei,  habe  ich  vergeblich  lange  gesucht,  weder  die 
freundliche  nachsuche  der  herren  bibliothekare  in  Lübeck  noch  in 
Hamburg  hatte  erfolg;  doch  kannte  man  wenigstens  den  Familiennamen, 
denn  Augustin  van  Getelen  spielte  als  festhaltend  am  katholicismus 
in  der  Hamburger  reformationsgeschichte  eine  rolle,  dann  auch  in  der 
Liinebnrger.  Er.  war  Dominikaner  und  kommt  vor  1525 — 80  in 
Lüneburg,  Hamburg  und  wieder  in  Lüneburg,  endlich  1532  im  Ge> 
folge  Er/.bischof  Christoph's  von  Bremen  und  Verden.  Yergl.  Lappen- 
berg, Hamb.  Chron.  575  f.,  wo  weitere  nachweise.  In  Lübeck  gab 
es,  nach  einer  freundlichen  mittheilang  des  verstorbenen  herrn  prof. 
Mantels  im  14.  und  im  anfang  des  15.  jahrh,  eine  schonenfahrer-familie 
V.  Getelen.  Als  schaffer  des  schouenfahrer-schüttings  kommen  vor: 
Katthias  G.  1385,  1391,  Detmar  1389,  Brand  Uli,  Kord  1415, 
Peter  1421  nnd  Lttdeke  t.  G.  1424. 

Jetzt  glaube  ich  aber  eine  weitere  sichere  uotiz  über  Hans 
V.  G.  gefunden  zu  haben,  die  ihn  als  eine  interessante  Persönlichkeit 
erscheinen  läset.  Nach  J.  Löwenberg,  Das  Weltbuch  Sebastian  Franck*8, 
Jm  Neuen  Reich'  1873  Nr.  37  S.  393,  hat  Henningus  Ghetelen 
aas  Lübeck  Ruchamers  .Newe  unbekanthe  LandteS  Nürnberg  1508. 
ins  niederdeutsche  übersetzt  unter  dem  titel: 

,K7e  unbekande  Lande  une  eine  nye  werldt'  etc. 

Löwenberg  gicbt  an.  dass  nur  ein  cxemplar,  in  der  verBteigerten 
Sobolewsiu'schen  bibliothek  in  Leipzig,  bekannt  geworden  sei. 

Unfraglich  ist  Hans  und  Henningus  (Johannes)  dieselbe  per- 
wm;  und  diese  scheint  kaum  ein  drucker  gewesen  sn  sein,  wie  ioh 

zuerst  in  bezug  auf  den  Unbekannten  mit  den  3  Mohnköpfen  dachte; 
aber  mit  Sicherheit  werden  wir  ihm  die  Übersetzung  der  Postilla  ins 
niederdeutsche  zuschreiben  dürfen,  und  dann  hat  er  wol  noch  mehr 
theil  an  der  damaligen  Lübecker  Übersetzungsliteratur. 

KiedMdaatichM  Jalubnoli.  IV.  7 
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Den  verbleib  des  Sobolewski'schen  exemplars  der  ,Nyen  unbe- 
kanden  Lande^  zu  erfahreo,  wäre  auch  fiir  die  kenntuis  der  mod. 
spräche  von  bedeutung. 

ROSTOCK.  K.  E.  H.  Krause. 


Zu  yGerhard  von  Minden^ 


n. 

Eine  erste  reihe  von  bemerkuugen  zu  Seelmann's  ausgäbe  des 
dichters  habe  ich  im  übterprogramm  1S7Ü  dar  höherer  bürgerschule 
SU  Nwthdm  mitgetbeilt.  ISdtdem  bio  ich  merfach  anf  das  stodium 
des  intefessatiten  werkes  surüokgekommen  und  teile  in  folgendem  lüs 
ergebnis  desselben  eine  zweite  reihe  von  betnerknngen  als  bescheidenen 
beitrag  zu  einer  etwaigen  zweiten  aufläge  mit. 

2,22.  geroch  ist  in  der  wojrtl.  fälschlich  von  geruken,  riechen 
abgeleitet.  Das  ist  jedenfalls  falsch,  es  ist  vielmer  höchst  warscheinlich 
prät.  zu  einem  st.  v.  rechen  (Lexer  II,  359)  ,unrecht  zufügen*,  welches 
mit  dat.  u.  accus,  construiert  wird. 

8,10.  ,mein  Aufenthalt  hier  dauert  nicht  langeS 

3,65.  togen  hier  besser  durch  ,bewei8en*,  als  durch  zeigen  zu 
Übersetzen. 

3,116  =  folgeudermassen  zu  interpungieren : 
echt  kam  sc  up :  dat  was  wunder, 
dat  se  ok  jenige  were  begrep, 
vil  dicke  se  to  eme  rep: 
116  ist  zu  übersetzen:  so  bald  sie  eine  wehr  (d.  i.  ,ein  gegen- 
ständ, an  dem  sie  siph  halten  konnte*)  ergriffsn  hatte,  oder  rielleicht 
schon  das  nhd.  ,das  Wehr*,  s.  Weigand  2^  1065. 

4,32.  über  beiden  ,creditieren'.  s.  Hildebrand  im  glossar  zum 
Sachsensp.  28.  dit  levent  sagen,  levent  verstehe  ich  nicht.  Sollte 
es  ein  juristischer  terrainus  seinV  Ich  vermute  eher  cntstellung  aus 
lovent  jgelöbnis,  abmachung^  Derartige  bubstautiva  mit  angehäugteui 
unorganischen  t  finden  sich  bei  Oerh.  häufig.  Vgl.  sfiment  46,56; 
singent  62,22;  yUnt  67,44  u.  ö.*) 

*)  Ist  Druckfehler  stott  lenent,  wie  «ocli  in  den  BerichtigiiBgeD  S.  206  be- 
merkt ist.  A.  L. 
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9,23.  lies;  als  ander  (nicht:  anders,  wie  1,5  aus  versehen  ge- 
druckt ist)  not  se  let  darinne.    (Bemerkenswert  ist  der  indicativ,  wo 
im  lat.  und  auch  im  neud.  conjunctiv  stehen  würde.)    Vgl.  Walther, 
Jahrb.  1877  s.  22  a,  11,  der  mit  recht  bemerkt,  dass  diser  gebrauch 
TOD  ander  aus  den  romanischen  sprachen  bekant  ist.   Dooi  findet 
sich  derselbe  auch  im  deutschen.   Vgl.  Mnd.  Wb.  1, 81  unten;  D.  W. 
1,309|  4  8.  V.  ander;  Pfeiffer,  Germania  5,39—40;   Bech  z.  Iwein 
2088  u.  8142.    Besonders  passend  zu  vergleichen  kindh.  Jesu  75 
(Hahn  Gedd.  68,11,  wo  ander  nach  den  anderen  hss.  aus  dem  ent- 
stehen vander  herzustellen  ist.    ander  findet  sich  so  nicht  nur  bei 
vergleichungen,  wie  Gr.,  gr.  IV,  455  (beispp :  Reinliart  CCLVII)  meint. 
Aus  Gerh.  selbst  Tgl.  39,57  ander  not;  55,32  anderen  tun. 
10,10.  nnwerndes  ist  richtig  s.  Mnd.  Wb.  u.  d.  w. 
In  f.  21  begegnen  wir  mannigfachen  missverständnissen  des 
herausgebers.  Dieselbe  beginnt:  ein  verkenmoder  scholde  winnen 
ir  jungen  d.  h.  also:  ,eine  ferkenmutter  lag  im  kindbett,  die  kinder 
sind  wärend  des  ganzen  Verlaufs  der  fabel  noch  nicht  geboren*},  und 
es  ist  schon  deshalb,  abgesehen  von  der  sonstigen  Wunderlichkeit  des 
gedaiikeus,  nicht  möglich  v.  28  suke  mit  dem  hg.  aU  die  gesäugten 
jungen  zu  erklären,   suke  bedeutet  im  ganzen  buche,  wie  oft  es 
audh  vorkommt»  niemals  etwas  änderet  als  ,seucbe,  bankheitS  So 
auch,  wenn  wir  genauer  zusehen,  hier.    Es  ist  dazu  nur  eine  ganz 
geringe  änderung  nötig,  nämlich  die  von  mein  in  t.  28  in  nein.  Ich 
lese  demnach: 

24.  gclert  mi  dat  min  raoder  hevet, 

of  ik  biiveu  wille  ane  schaden 

so  endarf  ik  nimmer  wolf  geladen 

to  bus  dor  nut  of  dor'  not 

ok  is  nein  suke  nu  so  grot, 

(ne  wille  gi  nicht  schere  gäii) 

se  schal  bi  wane  ju  bestän. 
.auch  ist  keine  krankheit  so  gross,  wenn  ihr  nicht  bald  gehen  werdet, 
so  soll  sie  wahrhatiig  bald  über  euch  kommeu'.  die  suke  mote  di 
bestan  ist  ein  häufiger  fluch  vgl.  zb.  Nd.  Jahrb.  1877  s.  93  z.  2 
u.  z.  11  nu  =  nie,  vom  hg.  aber,  ebenso  wie  102,136  fälschlich  für 
,nnn*  genommen.   Es  dient  hier  nur  zur  Verstärkung  der  negation. 

Auch  sonst  ist  noch  mancherlei  in  dieser  Fabel  zu  erklären. 
Zuerst  V.  ir>  mer  hedde  gi  noch  aldar  gewesen  ist  wünsch: 
,wäret  ihr  doch  lange  genug  hier  gewesen'  (wiiret  ihr  doch  über  alle 
berge)  vgl.  v.  20  were  gi  in  ienem  wolde  bleven !  v.  helpen  be- 
deutet etwa,  wie  das  lat.  iuvare  erfreuen,  v.  31  un  dat  ue  mach 
ok  nicht  to  vro;  hg.  bemerkt  zu  diesem  verse  nichts,  derselbe  ist 
aber  durchaus  nicht  leicht  zu  verstehen.  Es  mag  etwa  heissen :  ,und 
das  mag  auch  nicht  zu  früh  sein*  (dass  mir  hilfe  kommt)  [vgl.  53,68 
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und  quarnen  iip  one  also  vro].    Es  ist  demnach  auslassiing  vom  terb, 
subst.  anzunemen  ;  oder  ist  mach  in  schach  zu  ändern? 
S.  32.        se  geit  mit  krai't  mi  jutto  to 
de  moder. 

Die  erUSning  des  hg.:  ,8ie  kommt  jetzt  auf  mich,  die  Mutter  zu* 
föllt  mit  dem  oben  bemerkten,   moder  kann  also  unmöglich  s=  matter 

sein;  ich  erkläre  es  vielmer  =  meder  (Mnd.  Wb.  111,55)  mhd.  madsere 
(Lexer  1,2004)  ,mäher'.  Vgl.  auch  Schm.-Fr.  1,1567  «.  ,Mad\  Die 
sau  deutet  darauf  hin,  dass  die  miiher  auf  dem  nahen  felde,  die  den 
wolf  erblickt  haben,  ihr  zu  hüte  kommen.  Vielleicht  steckt  auch  in 
dem  T.  33  überlieferten  man  de  dasselbe  wort,  jedenfalls  ist  aber 
das  überlieferte  gar  ,eilig*  nicht  in  dar  zu  ändern. 

25.4.  (hoverdicheit),  de  alle  net.  net  erklärt  hg.  als  p rät.  von 
neden  ,niden  machend  Das  ist  schon  formell  unmöglich,  und  ebenso 
falsch  die  Verweisung  auf  Sündenfall  TioO,  wo  net  prät.  vim  niden, 
,neiden,  hassen'  ist,  wie  Lübben  im  Mnd.  Wb.  richtig  gesehen  hat. 
net  gibt  hier  gar  keinen  sinn,  denn  der  Zusammenhang  verhingt 
präsens,  nicht  prät.  Das  richtige  ist  vet  =  veut  v.  ven,  hassen  = 
mhd.  vihen,  md.  auch  in  oontrahierter  form  zb.  MSF.  126, 11 ;  formen 
der  8.  pers.  pL  auf  t  finden  sich  bei  Gerhard  häufig.  Vgl.  latet 
51,26;  waket  :  maket  58/27;  set  58,65;  sti.t  74» 31  u.  ö.  w. 

•  29,23.  Die  sonst  unbelegte  präposition  mengen  ist  natürlich 
aus  der  wortlese  zu  entfernen.    Das.  und.  mank  =  wnd.  m;ingen. 

29,70.  howpricken  ist  aliein  das  richtige,  lioppenrieken  im 
Wfb.  Es.  sicher  entstelluug,  denn  nicht  ricke,  sondern  pricke  heisst 
das  ein&ohe  wort  (s.  Mnd.  Wb.  8.  v.)*) 

31,10.  schone  =  Schonung  fehlt  im  Wb. 

33,27.  dot  ist  sicher  in  bot,  präl  von  beden,  ,gebieten^  zu 
ändern.    Vgl.  v.  31  das  subst.  bot. 

33,33.  Das  überlieferte  vul  na  ,beinahe,  so  gut  wieS  ygU  Jahrb. 
1877  s.  78,  ist  doch  wol  richtig. 

34.5.  de  versma  helt  he  genoth.  versma  wird  in  der  wort- 
lese als  subst.  erklärt.  Dasselbe  ist  sonst  unbelegt;  auch  kommen 
wir  hier  nicht  damit  aus,  wir  müssen  vielmer  lesen:  de  ySr  sma 
helt  h.  g.  Die  vier  (2  bände  und  2  füsse)  behandelte  er  schmählich 
genug,    sma  ist  also  adj.  =  mhd  smtehe. 

34,7.  bei  scrodo,  das  hg.  aus  eigener  Vermutung  setzt  u.  diin  li 
mutilare,  circumcidcre  erklärt,  hat  derselbe  wol  an  das  be- 
schneiden der  fussiiiigel  gedacht.  Viel  passender  ist  aber  das  hss. 
scode  von  mud.  scoeu,  mhd.  schuoheu  ,beächuheu'.    Vgl.  die  reichen 


*)  hö-  oder  howpricke  halte  ich  fBr  kein  nd.  Wort;  eine  Heugabel  heisst 
▼Olke,  niemals  pricke;  huppenricke,  HopfeDStanpc,  wird  das  richtige  sein.  Die 
Bauern  wolleu  ja  ihre  ,haken  lenger  muken',  um  in  den  Bach  nach  der  hineingefalleueu 
Frau  tasten  zu  kOtmen ;  dazu  eignen  bich  aber  die  langen  Hopfenstangen  am  besten. 
Die  Frage  des  Ilg. :  ,,wie  kommen  diese  uut  die  Wiese halte  ich  für  reichlich 
spitzfindig.  Solche  Fragen  nach  der  Wahrscheinlichkeit  wären  bei  Fabel-  und  anderen 
Dichtern  häutig  zu  steUen.  A.  L. 


belege  im  Mnd.  Wb.  4,110:  ausserdem  ist  die  interpunction  in  dieser 
fabel  80  zu  ändern,  dass  hinter  v.  5  kolon,  hinter  v.  7  punct  und 
hinter  v.  9  wieder  koluu  zu  stehen  kommt. 

86,72.  Die  hand  lügt,  wenn  sie  beim  schwur  die  finger  er- 
hebt. (??*) 

39,70  lies:  ichtes  wat.  .irgend  etwas.' 

43,22.  Das  hss.  anne  scheint  mir  in  iammer,  nicht  in  gire 

2U  bessern. 

4G.23.  Das  hs.  on  (welches  sich  auf  die  federn  bezieht)  ist  nibht 
in  iu  zu  ändern. 

47,14.  also]  1.:  alto.  Vgl.  v.  15  to  sware;  35.  entruwen  vgl. 
▼at  st.  wat  39,70. 

47,66.  Schon  der  äussere  grund,  dass  seltene  und  dem  Schreiber 
UDTerständ liehe  werte  in  unserer  hs.  immer  in  gleicher  weise  an  me- 
reren  stellen  entstellt  sind,  bringt  mich  auf  die  Vermutung,  dass 
ebenso  wie  49,202  (s.  z.  Gerb.  I,  s.  11)  auch  hier  statt  des  hss. 
binden  sinden  zu  setzen  ist.  de  hebbet  sek  jutto  upgebunden 
ist  demnach  zu  übersetzen :  die  (näml. :  die  hasen)  haben  sieb  jetzt 
anf  den  weg  gemacht.  Auch  jagen  im  folgenden  yerse  ist  anf  die 
hasen,  nicht  anf  die  hunde  zu  beziehen  nnd  durch  ,eilen*  zu  übersetzen. 
Ebenso  wird  83,12  zu  lesen  sein:  tohant  leten  se  sek  jagen 
nnde  finden  d.  h. :  , alsbald  fingen  sie  an  sich  schleunigst  aufzu- 
machen.' jagen  und  sinden  sind  also  auch  hier  synonima;  sek 
h'iten  luit  hier  die  bedeutung:  ,sich  in  etwas  einlassen,  etwas  anfangen.* 
Vgl.  Mud.  Wb.  u.  d.  w. 

47.83.  Sie  möchten  es  unterlassen  ihn  zu  beachten.]  Ueber 
ane  sin,  wesen  c.  gen.  n.  acc.   Gr.,  gr.  IV,  968. 

47.84.  Die  erklärung  des  hg.  gibt  durchaus  verkerten  sinn.  Es 
wird  hinter  v.  83  punct  zu  setzen  u.  v.  84  also  in  altO  ZU  ändern 
sein.    ,Sie  sind  von  allzu  bösem  willen,' 

49.85.  unde  nim  ene  weder  vest  dor  de  rode.  Falsch  hg. : 
,Qimm  und  gib  festen  frieden',  denn  vest  ist  nicht  adj.,  sondern  mit 
dem  roraufgehenden  werte  zu  einem  subst.  compos.  zu  yerbinden. 
ene  wederveste  d.  i.  ,eine  schriftliche  gegenversichemng'.  VgL 
Leser  u.  veste  u.  hantveste,  Mnd.  Wb.  u.  yeste;  dor  de  rede 
ist  natürlich  wie  86,49  =  ea  causa. 

49,1G0.  mit  sinen  onc  artikel?  Die  hs.  hat  sinnen,  u.  das 
ist  wol  möglich,  mit  sinnen  =  v.  164  wisliken  gescaret.  mit 
macht  =  ,mit  grosser  heeresmacht'. 

49,169.  Die  interpunction  des  bg.  ist  verfeit,  denn  waren  ist 
nicht  praet.  vom  verb.  subst.,  sondern  =  hüten,  wahren.  Deshalb 
ist  zu  lesen:  de  wulf  bat  io  de  sine  waren  de  hol. 

50,6.  Die  erklärung  des  hg.:  ,das  verschlag  nicht  viel  bei  ihm' 


^)  Die  Btnd,  deren  Geschäft  es  ist  zu  grnfen  und  zu  fassen,  betrügt  uns 
Ott,  indi  ui  wir  etwas  anderes  er^'reireo,  als  WBS  wir  WOUen,  ebense  wie  Ohren,  Mund, 
liase  und  Augeu  uns  auch  tauscüea.  A.  L. 


Digitized  by  Google 


102 

ist  nicht  sinngemäs,  es  ist  vielmer  za  übersetzen :  ,das  trug  ihm  lange 
nichts  ein,  nützte  ihm  nichtsS 

61,19  ist  die  interpunction  etwas  zu  ändern: 

de  6k  mit  grotem  wilde  künden, 

wol  lopen,  alse  or  herre  wolde, 

unde  ük  mit  anderen  vel  bolde, 
d.  h. :  die  sich  wol  auf  die  jagd  auf  grosses  wild  verstehen,  gut  laufen 
können  und  auch  in  anderen  stücken  gewandt  sind,    lieber:  kunuen 
mit  einem  dinge  Tgl.  Sommer  z.  Flore  66S4;  Mnd.  Wb.  8. 
können. 

61,44.  uppe  de  winde  ,dem  winde  entgegen*,  wie  der  Wechsel 

der  hirsche  gewönlich  stfittfindet, 

03,16.  seit  ist  liier  nicht  durch  ,lon,  bezalung'  zu  übersetzen, 
sondern  bedeutet  ein  hestinuntes  geldstück.    ml.  solidus.    itul.  soldo. 

ü4,45.  lateu  se  al  eue  ore  korn  inbriugen.  ene  vor  ore, 
das  der  sinn  durchaus  verlangt,  konnte  leicht  vom  Schreiber  über^ 
sehen  werden. 

65,34  ist  die  zuletzt  angegebene  erklänmg  die  einzig  richtige. 
65,64  ff.  ist  folgendermassen  zu  interpungieren: 
de  ere  icht  lank  luste  om  sere.. 
wiltbrat  dat  he  dus  gewan, 
vorretnisse  echt  he  let  sik  an. 
Hit  der  fslschen  interpunction  hängt  die  falsche  erklärung  des  hg. 
zusammen.  Es  ist  zu  übersetzen:  ,diese  ere  behagte  ihm  nicht  lange, 
um  wiltbret  zu  gewinnen  fing  er  wieder  verräterei  an/ 

70.13.  vinne  bedeutet  ein  geschwür,  geschwulst ;  (med.:  akne), 
als  schelte  ist  es  dagegen  weiter  nicht  zu  belegen  und  kaum  glaublich. 
Ich  lese  drogeuersche,  oi  de  vinne  ,alte  diebin' *). 

71.83.  of  se  an  om  grot  nicht  enwere  sc.  die  barmherzigkeit. 
Das  Substantiv  ist  aus  dem  adj.  barmhertich  v.  81  zu  eutuemen, 
wir  haben  hier  also  die  von  Haupt  z.  Erec  '  7814  erklärte  und  be- 
legte construction  fppöc      6V)|muv6  (Uvov. 

71.84.  ist  zu  interpungieren:  darumme  rat  ek  dat,  se  Hre. 
dat  ist  demonstr.  nicht  conj. ;  die  conj.  ist  zu  ergänzen. 

72,14  z.  gans  unde  geve  wäre  etwa  als  beleg  anzuiuren  die 
stelle  aus  Mnd.  Wb.  2,  92  en  islick  knaeke n houwer  schal 
hebben  geve  flesch  feile  (Falcks  Ötaatsb.  M.  4,721)  in  späterer 
üassuug:  gudt  und  gesundt 

72,21.  kunnen  van  enem  dinge,  wie  mit  enem  d.  VgL 
z.  61,18. 

72,31.  der]  lies:  de,  nicht  he. 

74.14.  al  de  wege  streit.  Der  accus,  wege  bei  streien  nicht 
möglich,  also  entweder  alder  wegene:  ,allcrwärts',  oder  besser: 
spreit  ,bereit  macht',    spreit  wird  öfter  entstellt  s.  H  z.  Erec^  Ö6Ü0. 

80,69.60.  Umzustellen. 


*)  Es  mlliste  doeb  wenigsteiis  heiisen:  olde  d^rfame.  A.  L. 


Digitized  by  Google 


103 


87,92.  Belege  der  redensart:  phant  loesen,  phant  quiten, 
bietet  das  mhd.  Wb.  anter  phant. 

87,100  lies:  der  some  like  level,  somelikeddt.  ,Yon  denen 
manche  ähnlich  leben,  ähnlich  handelnS  über  die  pluralform  dea  ver- 

bams  vgl.  z.  25,4- 

bS.y.  sine  poss.  pron.  für  femin.  Möglich? 

88.23.  In  jokelniore  vermutet  Verfasser  der  wortl.  wunder- 
licher weise  eine  rübenart,  es  steckt  aber,  wie  auch  im  Mnd.  Wb. 
3, 118  schon  richtig  gesehen  ist,  jokel  ,eiszapfen*  und  more,  ,roürbe, 
zerbrechlich'  darin.  Zerbrechlich  wie  eis  ist  ein  natürlicher  nnd  noch 
heute  vielfach  begegnender  vergleich. 

88,40.  sach  kann  nicht  mit  dem  hg.  durch  ,vernahm,  hörte* 
übersetzt  werden,  sondern  ist  in  scha  od.  scach,  , geschah'  zu  ändern. 

90,52,  mer  braucht  nicht,  wie  ich  erst  meinte,  in  raen  geändert 
zu  werden.  Vgl.  zb.  21,15.21;  ebenso  muss  strede  v.  47  bestehen 
bleiben.   Vgl  Lübben  z.  Zeno  50. 

91,49.  Trat  hen  np. 

91,64  würde  ich  vorziehen  anstatt  sach  schach,  scach  zn 
setzen  st.  mit  dem  hg.  ek  einzuschalten.  Vgl.  die  änliche  ent- 
stellung  oben. 

92,54  f.  finde  ich  das  was  hg.  aus  conjectur  setzt,  unpassend. 
An  der  hss.  Überlieferung  braucht  meiner  ansieht  nach  nicht  ein 
strich  geändert  sn  werden,  toschudden  also  ein  vlus  Wullen 
heisst :  ,zerreissen  wie  ein  flocken  wolle*,  ein  ganz  passender  vergleich. 
Bei  Herbort  von  Fritzlar  findet  sich  an  mereren  stellen  (Mhd.  Wb. 
U,  2,  in5^  )  ein  part.  prät.  znschit  =  zerspalten,  md.  zu  (mhd.  aer) 
=  mnd.  to ;  i  wird  rand.  oft  u,  also  wäre  mnd.  toschuden  =  zer- 
spalten, anzusetzen;  das  doppelte  d  kann  jedoch  auch  stehen  bleiben 
und  ist  dann  als  anorganische  Verstärkung  eines  einfachen  d  anzu- 
sehen (s.  Mnd.  Wb.  1,409).  Sollte  jedoch  wirklich  eine  Verderbnis 
in  dem  Terse  stecken,  so  darf  sie  nur  in  toschudden  gesucht  nnd 
dieses  (etwa  in:  tospliten)  geändert  werden^. 

94,74  lies:  em  st  en. 

95,1.  Die  erklärung  von  ,bi  dem  mere'  durch  ,im  mährchen' 
halte  ich  nicht  für  möglich,  denn  so  beginnt  keine  iabel,  warum  nicht 
einfach  .bei  dem  meere'  ? 

95,30.  schevelingen.  Schelte?  Nicht  vielmer  entstellung  u. 
die  verse  überhaupt  nur  durch  änderung  und  Umstellung  zu  heilen? 
32.  unde  ,und  zwar*?  aus  vrunde? 

95,72.  Belege  der  redensart  im  Mhd.  Wb.  unter  spil. 

9  )  IM  snel  wech]  snellich  vgl.  v.  132.  ,Findet  schnell  rat 
in  betretY  der  wal.' 


*)  Abgesehen  davon,  das«  ich  an  die  Existent  dnes  nnd.  I(wchud(d)en  im 

Sinne  von:  zerspalten,  nicht  glaube,  ist  mir  das  tcrtium  comparationis  bei  dieser 
B'  ileutung  unernndlich.  Es  heisst  doch:  he  (der  Widder)  is  so  vct,  dat  mc  mit  om 
mach  toachudden  also  ein  vlCis  wuUen,  den  mach  he  wol  diaeu  magea  vullen. 

A.  L. 
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101,159.  mogeliken  ist  niclit  =  eifrig,  gern,  londeni  =  un- 
gern, mhd.  mügelichen. 

102,106  ist  folgendermassen  zu  interpungieren : 

mer  me  schol  dat  merken  rechte, 
dat  de  stolten  werden  vorsten 
de  künden  wol  unde  dursten 
mit  degedingen  betucken, 
mit  klokhdt  und  mit  yalschen  macken. 
de  sik  voihoden  nicht  enkunnen, 
de  sint  den  me  wol  schal  gönnen 
dus  groten  herschop. 
vorhodeu  wird  sowol  hier  als  !),(»2.  >si),G2  fälschlich  durch  , hüten' 
erklärt.    Er  ist  vielmer  =  dissimulari,  heuchehi,   sich  verstellen. 
Diese  bedeutung  entwickelt  sich  aus  huden,  ,hehleu',  Gerh.  39,86 
sek  baden,  ,8ich  verbergenS  Zeno  1017  (so  ist  die  stelle  zn  erklären) 
AncelmuB  ed.  Lühhcn  143. 

102,129.  Was  ist  unter  nest  des  baumes  zu  verstehen?  Wol 
seine  Umgebung,  hekaniitschaft.    Man  könnte  danach  vermaten,  dass 
neste  aus  na^heste,  neheste  zusammengezogen  sei. 
102,147  muss  diner  oder  eines  gelesen  werden. 
103,48  lies:  de  ander  dur  nicht  ne  brak, 
went  he  gerne  spreken  wolde 
de  warheit. 
de  warheit  steht  also  dbc^  xotvoö. 

NORTHEIM.  R.  Sprenger. 


Zu  den  historischen  Volksliedern  von 

R.  V-  JLüiencron. 

(Jahrb.  V,  1876,  s.  35  ff.) 

1,  no.  16,  V.  36—40. 

Düt  led  dat  heft  im  widen  veld 
gesungen  Henni  brum  int  veld 
to  Catelenborg  im  dorne, 
nicht  hoimlik  sundem  overlnt 
'  dem  Horleman  to  hone. 
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An  dem  überlieferten  texte  ist  im  dorne  auffällig,  da  ja  verf.  kam 
Torher  angibt,  dass  er  das  lied  ^im  widen  veld*  gesangen  habe. 
Und  zugleich  im  dome  zu  Catlenburg?  Das  ist  nicht  möglich!  Es 
hat  derselbe  in  88  vielmer  nur  seine  heimat  angeben  wollen:  Cat- 
lenburg in  Düme.  Der  ort  heisst  noch  jetzt  im  volksmunde  Cat- 
lenburg und  Düme.  indem  man  unter  Catlenburg  speciell  den 
amtshof  (das  frühere  kloster)  verstet.  Der  reim  Düme  :  hone  (d.h. 
ü  :  u)  kau  nicht  auffallen.  Der  feler  ist  um  so  erklärlicher,  als 
Liliencron's  tezt  nur  eine  Wiederholung  des  von  Letzner,  Dasselsche 
Chronik.  Erfort  1596.  bl.  24  yeröffentlichten  ist.  L.  ist  aber  als 
höchst  nnkritisdier  Schriftsteller  bekannt. 

NORTHEIM.  R.  Sprengel^. 


Zum  Berliner  Todtentanz. 


Herr  dr.  Lübben  hat  im  Jahrbucho  für  1877  einige  stellen  des 
leider  sehr  wenig  sorgfältig  edierten  berliner  todtentan/.es  besprochen. 
Zu  diesen  bemerkungeu  will  ich  in  folgendem  einige  ergänzungen  zu 
geben  yersuchen. 

y.  80.  Sollte  nicht  st  man  kan  msetsensem?  vortreden? 
mhd.  Tertreten  heisst  nicht  nur  ^schützend  ?or  jemand  hintretenS 
sondern  auch  ,Ternichten,  zerstören*,  (s.  Lezer  III,  274).  Passt 
diese  bedeutung  hier? 

V.  '202.  0  githe,  githe  !  ist  ein  ausruf  der  Verwunderung,  und 
man  nimmt  an.  dass  githe  cntstellung  aus  .gott'  ist.  Sollte  sich 
hier  schuu  cm  beispiel  für  diese  enlstellung  tindeu? 

V.  322.  spare  bannen  noch  myner  junghen  yoghet  Die 
stelle  dürfte  geheilt  sein,  wenn  wir  dannenoch  schreiben.  Zwar  ist 
,dannenoch'  in  der  bedeutung  jetzt  noch"  bisher  unbelegt,  kann 
dieselbe  aber  ebensowol,  wie  nogthan  in  der  Mud.  Wb.  11,192  an- 
gefUrten  stelle  aus  Nies,  beitrage  2,391  haben. 

V.  328.  valsch  taper  aftreken  is  yo  juwe  se(de).  L.  hat 
one  zweifei  recht,  wenn  er  in  taper  tappen  ,zapfen'  vermutet,  aber 
auch  aftreken  ist  zu  erklären.  ,Abziehen'  ist  noch  heutigen  tages 
ein  ausdruck  fiir  ,getränke  in  kleinere  gefasse  laufen  lassen'.  Es 
mrd  demnach  zu  lesen  sein:  yalsch  tappen  en  aftreken  etc. 
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,Gezapft'  wird  fiir  den  verkauf  im  bause,  ,abgezogen'  mer  für  deu 
▼erkaiof  ausser  dem  hause. 

V.  334.   nim  den  doren  in  ga  uude  tappe  ber.   Den  sinn 

der  stelle  bat  L.  ganz  trefflieb  gefasstals  eine  aufforderung  der  kell- 
nerin  an  den  tod,  ibr  lieber  bier  zapfen  zu  helfen,  als  mit  ihr  den 
todtentanz  zu  halten'.  Auch  die  einzelnen  werte  sind  one  grosse 
Schwierigkeit  zu  erklären,  tappe  ber,  wie  L.  sclion  richtig  gesehen 
hat,  ist  =  ,zapfe  hier',  in  gua  ist  entstellt  aus :  in  gha  ,uud  geh', 
in  ist  eine  ebenso  regelrechte  verkilrzung  aus  inde,  ind,  als  un  aus 
unde,  und*),  doren  endlich  ist  ein  Instrument.  Schon  Grimm  im 
D.  W.  U,  128  unten  bemerkt,  dass  ,Dörner'  auch  allerlei  spitze 
Werkzeuge  genannt  werden.  Ferner  brachte  das  Krbl.  III  s.  8  eine 
notiz  über  eine  harzerische  bezeichnung  des  fasses  als  ,d6rdüte'.  Ich 
vermutete  darauf  ebds.  s,  18,  dass  das  wort  ursprünglich  dorndüte 
geheissen  haben  möchte  und  fügte  eine  nähere  erklärung  bei.  iiier 
scheint  nun  wirklich  dören  einen  hahn,  der  ins  &88  gesteckt  wird, 
SU  bedenten. 

NORTHElll  R.  Sprenger. 


Das  Hundekom. 

Gutachten  des  well.  Staatsarchiyars  Dr.  Klempin  in  Stettin  und 
des  Ardbivraths  Dr.  Wigger  in  Schwerin  über  die  Natur  der 

unter  diesem  Namen  in  Vorpommern  vorkommenden  Abgabe. 

Nebst  einer  Einleitung  und  einem  Anhange  von  Dr.  Kühne, 
Appellat.-Ger.-Präsident  in  Greifswald.    Stettin,  Dannenberg, 

1879,  8. 


Gerichtshöfe  sehen  sich  selten  veranlasst,  von  Amtswefren  bei 
Archivaren  und  Sprachforschern  sich  Raths  zu  erholen ;  man  niörlite 
nur  wünschen,  dass  sie  öfters  in  diese  Lage  kämen,  denn  dann  würden 
wir  vielleicht  häutiger  mit  solchen  trefiiichcQ  Monographieen  beschenkt 
werden,  wie  die  obengenannte  eine  ist. 

Die  Sache  ist  diese.  Die  UoiTersitat  Oreifswald  bezog  seit  alter 
Zeit  von  einem  Gute  eine  Abgabe  unter  dem  Namen  Hundeicom. 

*)  Ebeu&o  tiudet  sich  ende  zu  en  verkürzt  bei  Gerhard  v.  Miadea  49,142, 
WO  der  liertaigeber  mmAUg  geliidert  hat 
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Die  Besitzer  dieses  Gutes  —  die  Stadt  Greifswald  und  das  Hospital 
St.  Spiritus  —  weigerten  sich  diese  Abgabe  ferner  zu  entrichten, 
weil  nach  dem  Gesetz  Tom  2.  März  1850  alle  in  Beziehimg  anf  die 
Jagd  obliegenden  Dienste  und  Leistungen  aufgehoben  seien;  das 
HoDdekom  sei  thex  eine  Jagdabgabe;  demgcmäss  war  auch  in  anderen, 
früheren  Processen  bereits  entschieden  worden,  dass  die  Hundekorn- 
ai)^al)e  mit  Recht  nieht  mehr  erlioben  werden  könne.    Die  Universität 
bestand  aber  auf  der  ferneren  Leistung,  die  Stadt  Greifswald  wollte 
aber  nicht  ferner  zahlen;  darüber  kam  es  im  Jahre  1873  zum  Pro- 
0668,  der,  durch  mehrere  Instanzen  geführt,  durch  das  Erkenntnis  des 
König].  Ober-Tribunals  in  Berlm  TOm  12.  März  1878  (Bd.  81,  S. 
228  f.)  dahin  entschieden  wurde,  dass  die  Stadt  Greifswald  im  Un- 
rechte sei,  und  die  Universität  im  Rechte  weil  das  Hundekorn  seinem 
Ursprünge  nach  nicht  eine  mit  der  Jagd  zusammenhängende  Abgabe 
oder  Leistung  sei.    Das  Urtheil  stützte  sich  auf  die  Gutachten,  welche 
die  beiden  Archivare  Klempiu  uud  Wigger  auf  gerichtliches  Erfordern 
abgegeben  hatten. 

Diese  beiden  Gutachten  sind  nun  in  der  obengenannten  kleinen 
Schrift  Teröffentlicht  worden,  und  verdienten  es  Teröffentlicht  zu 
werden ;  namentlich  zeichnet  sich  das  von  Wigger  verfassto  durch 
l'mfang  uud  Tiefe  der  Forschung,  sowie  durch  die  Bündigkeit  der 
Beweisführung  aus.  Mit  siegreichen  Gründen  wird  von  ihm  dargethan, 
dass  —  so  fasst  Wigger  selbst  am  Schlüsse  seines  Gutachtens  die 
Resultate  setner  Fersehung  zusammen  —  1.  Das  Hundekom  in  Vor- 
pommern keine  mit  der  Jagd  zusammenhängende  Abgabe  oder  Leistung 
sei,  insonderheit  kein  Surrogat  für  Jagdablager  oder  für  das  Hunde- 
iager,  auch  keine  speciell  zur  Unterhaltung  der  fürstlichen  Jagdhunde 
oder  überhaupt  der  fürstlichen  Jagerei  geforderte  und  geleistete  Korn- 
abgahe, sondern  2.  eine  nach  dem  früher  im  Magdeburgischen  und 
im  Weile'öcheu  üblichen  Sprachgebrauche  im  14.  Jahrb.  und  Vor- 
pommern bei  den  meisten  Aemtern  eingeführte  neue  Beuenuuug  für 
denjenigen  Theil  der  Bede  sei,  welchen  die  Herzoge  nicht  in  Geld, 
sondern  zum  Bebufe  ihrer  Hofwirtschaft  in  dreierlei  Korn,  Roggen, 
Gerste  und  Plafer,  erhoben ;  dass  3.  nach  der  Reformation  die  Be- 
nennung Hundckcirn  aiu  Ii  auf  Parhtkorn,  welches  ZU  demselben  Zwecke 
bestimmt  ward,  ausgedehnt  worden  sei. 

Aber  wenn  nuu  hundekorn  kein  annona  canum,  oder  annona 
canina  bedeutet,  was  bedeutet  es  denn?  Wonu  in  dem  hundekorn 
nicht  der  VierfÜssler  steckt,  was  steckt  denn  darin?  Dieser  Frage 
ist  besonders  der  Anhang  gewidmet,  in  welchem  Herr  Dr.  Kühne  die 
Etymologie  des  Wortes  bespricht.  VVigger  meint»  dass  in  dem  hunde- 
(hunt-)korn  das  Ackermass  bunt  stecke  (S.  37),  es  also  eine  Abgabe 
sei,  die  von  den  ,, Hunden'"  (Aeckorn)  und  deren  Ertrage  zu  leisten 
gewesen  sei  und  da.ss  man  den  uralten  Ausdruck  auc  h  dann  noch  bei- 
behalten habe,  als  muu  nicht  mehr  nach  „Hundeu"',  souderu  nach 
dem  grosseren  Ackermasse  der  Hufe  rechnete  (S.  95).  Nun  ist  es 
freilidh  vollkommen  riditig,  dass  hunt  eui  Ackermass  ist,  aber  es  ist 
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nur  ein  kleines  (6  Hunt  =  1  Morgen,  oder  nach  der  günstigsten 
Bereohünng  Vio  Magdeburger  Morgen).  Gelegentlich  mag  hier  eine 
Massbestimmung  eines  Morgens  mitgetbeilt  werden,  die  sich  in  einer 
Rigischen  Urkunde  Tom  J.  1232  findet. .  (LiW.  Urkunde  v.  Bunge  nr. 

114.)  Mansus  sie  ordiniivi;nus,  quod  quilibet  mansus  triginta  iugera 
agrorum,  que  viilgariter  morp^en  vocantur,  haberot.  Jiigcrus  (I)  agri 
autem  (luilibot,  qui  morgen  toutonice  appellatur,  quadraginta  in  longum 
et  decem  meusuras  virgarum,  quibus  meusuratur,  in  lalum  haberent. 
Damach  wäre  also  ein  Hunt  6Vs  Ruthen  lang ;  oder,  die  Ruthe  im 
Mittel  zu  15  Fuss  gerechnet,  gerade  hundert  Fuss.  Daher  macht  Dr. 
Kühne  mit  Recht  die  Einwendung,  es  sei  unwahrscheinlich,  dass  man 
in  alten  Zeiten  den  Namen  einer  Abgabe  an  ein  so  kleines  Flächen- 
mass  angeknüpft  oder  die  Abgabe  nach  Hunten  repartirt  und  später 
die  Berechnung  der  Abgabe,  unter  Beibehaltuug  des  Namens,  auf  die 
grössere  Hufe  übertragen  haben  sollte. 

Und  —  was  meines  Erachtens  gegen  die  Ansicht  von  Wigger 
von  durchschlagender  Wirkung  ist  —  „die  Hundekorn-Abgabe  kommt 
in  Gegenden  (wahrscheinlich  sogar  nur  in  solchen  Gegenden)  Tor,  für 
welche  Gebrauch  des  AckermasSM  Hunt  nicht  nachgewiesen  werden 
kann,  und  wir  finden  das  Ackermass  in  Gegenden  (wahrscheinlich 
wiederum  nur  in  solchen  Gegenden),  wo  die  Uundekoru-Abgabe  un- 
bekannt geblieben  ist."    (S.  115.) 

Dr.  Kühne  schlägt  eine  andere  Ableitung  vor.  Er  bringt  das 
hnndekom  in  Verbindung  mit  dem  Vorsteher  der  Hundschaft  (Hun- 
dertschaft) der  ihnat,  huod,  hunne,  hnn,  honne*  (alth.  hunno)  heisst 
und  in  lateinischen  Urkunden  centenarius,  vicarius,  auch  wohl  judex 
genannt  wird.  Hundekorn  sei  eine  Prästation  an  diesen  grund herr- 
lichen Beamten  gewesen,  die  er  im  Namen  seines  Herrn  für  gewährte 
Schirmvogtci  und  für  die  Uechtspllege,  vielleicht  auch  zu  seiner  eignen 
Susteutation,  erhoben  habe. 

Nun  ist  es  richtig,  dass  die  Hundschaft  eine  politische  Insti- 
tution war,  an  deren  Spitze  der  Hunt  oder  Hnnne  stand,  aber  sie 
findet  sich  nur  in  fränkischen  Gebieten,  am  Niederrhein  und  im  (sfid- 
liehen)  Westfalen  vor.  Bestand  sie  auch  im  Magdeburgischen,  wo 
schon  1211  der  Abgabe  eines  huntkornes  gedacht  wird?  Herr  Dr. 
Kühne  zieht,  um  mich  mathematisch  auszAidrücken,  eine  llülfslinie. 
Er  nimmt  an,  dass  die  im  12.  Julirhundert  durch  Krzbischof  Wich- 
mann zugeführte  sehr  starke  Einwanderung  vom  Niederrhein,  aus 
Holland,  überhaupt  ans  den  deutschen  Gauen  des  alten  fränkischen 
Reiches  die  Veranlassung  zu  der  Benennung  dieser  Abgabe  gegeben 
hätte.  Aber  diese  eine Hülfslinie  genügt  noch  nicht;  es  muss  noch  eine 
zweite  gezogen  werden.  Die  Benennung  huntkorn  findet  sich  nemlich 
nirgends  in  Urkunden  der  fränkischen  Liuulschaften ;  dagegen  wol 
hunt(honne)-heller,  huntzwin.  Die  Einwaudercr  müssen,  so  ist  der 
Inhalt  der  zweiten  Annahme,  in  ihren  neuen  Wuhubitzen  das  Wort 
huntkorn,  das  ihnen  in  ihrer  alten  Heimat  unbekannt  war,  selbst  ge- 
bildet haben,  um  damit  eine  Komabgabe  zu  beztrichnen,  die  dem 


Digitized  by  Google 


109 


buntheller  analog  war,  Dass  sie  aber  überhaupt  den  Namen  änderten, 
erklärt  sich  daraus,  dass  die  „wohl  häutigere"  Geldabgabe  der  alten 
Heimat  in  der  neuen  weniger  wirtschaftlich  entwickelten  eine  Natu- 
ralabgabe war,  oder  daraas,  dass  die  Abgabe  unter  einem  andern 
wendiscben  Namen  als  Getreide-Abgabe  bereits  bestand,  also  huntkom 
nur  eine  Uebersetzung  war. 

Wie  aber  kam  d*-r  Name  nach  Meklenbiirg  und  Vorpoinmem? 
Durch  deutsche  Einwanderung,  die,  wie  nachgewiesen  wird,  aus  Franken 
und  von  dem  Niederrhein  su  h  vorzugsweise  in  Vorpommern  niederliess, 
und  besonders  im  Lande  Barth,  wo  der  Name  hundekorn  sich  am 
häutigsten  vorfindet;  dazu  kommt  das  hundekorn,  wie  Klempiu  nach- 
weist, fast  ausscbliesslich  nur  in  Ortschaften  tor,  welche  entweder 
deutschen  Ursprungs  oder  sehr  früh  germanisiert  sind.  Das  Resultat 
der  Untersuchung  ist  daher,  dass  wahrscheinlich  „in  dem  dunkeln 
Worte  Hundekorn  der  alte  Hunne  verborgen  liegt."    (S.  127.) 

Ob  die  Argumentation  richtig  ist,  vermag  ich  nicht  zu  beur- 
theilen  :  ihre  Schwiu  he  seheint  mir  in  der  Annahme  der  beiden  Hüll's- 
linien  zu  liegen,  oder  logisch  ausgedrückt,  in  dem  Lutersutz.  Der 
Obersatz,  dass  in  Rheinfranken  hantheller  eine  Abgabe  an  das  Gent- 
gericht oder  den  hunne  war,  ist  nicht  anzufechten;  der  Untersatz 
aber,  dass  die  fränkischen  Colon isten  in  Magdeburg,  Pommern,  Mek- 
lenburg  dies  huntheller  in  hundekorn  umgewandelt  hätten,  ist  nur 
schwach  gestützt,  und  darum  auch  der  Öchluss,  dass  in  dem  Hunde- 
korn der  alte  Hunne  stecke,  nur  muthmasslich  gezogen.  Indes  ist  zu 
bedenken,  dass  man,  einen  besonderen  Glücksfall  abgerechnet,  wol  nie 
über  einen  Wahrscheinlichkeitsbeweis  hinattskommen  wird,  nnd  der 
hier  gelieferte  gehört  nicht  zu  den  schlechtesten. 

Es  wäre  überhaupt  zu  wünschen,  dass  Archivare,  denen  ein 
reichliches  Material  zu  Gebote  steht,  sich  nicht  darauf  beschränkten, 
dieses  Material  m  guten  Textiii  zu  verööVntliehen,  sondern  ganze 
Partit-n.  wie  etwa  das  Abgabewesen,  das  Ma>swesen  oder  anderes,  im 
Zusammenhange  bearbeiteten,  wie  die  vorliegende  JSehnlt  über  das 
bundekom  ein  treffliches  Muster  ist;  wir  würden  dann  über  manches 
besser  im  klaren  sein.  Was  heisst  zB.,  um  aus  dem  mir  Aufge- 
stossenen  etwas  mitzutheilen,  hultkorne?  Die  Stelle  (Zeitschr.  d. 
Berg.  Ge>eh -Vireins  1).  S.  61)  lautet:  Anfang  des  15.  Jahrh.) 

l>it  IS  die  rente  ind  gnlde,  die  to  Elverfelde  to  dem  sloitr  hucrt: 

item  tu  deme  eirsten  dat  vau  teyuden  gevallen  is  summa 
van  rocgen  IHll  malder. 

item  van  gersteu  summa  YiU  malder. 

item  Tan  haeveren  summa  (nicht  ausgefüllt) 

item  Tan  hoiltkorne  summa  XGI  malder 

item  van  vagithuTcre  summa  XIIII  malder 
und  S.  63:  (Amtsrechnung  vom  J.  1408.) 

recepta  avene. 

Item  de  decinia  LXXX  niald. 

Item  de  holtkorue  XLII  mald. 
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Item  de  vagetkorne  havere  VII  mald. 
Item  de  grevenhaveren  III  mald. 

Dass  es  eine  Kornabgabe  ist,  sieht  man  deutlich  daraus,  dass 
sie  ja  malterweise  gegeben  wird ;  und  das8  sie  bedeutend  gewesen  sein 
mnss,  ergibt  sich  aus  der  grossen  zahl  der  malter,  die  sie  betragt. 
Ist  es  vielleicht  eine  Abgabe  für  die  Beweidung  des  Holzes,  des 
Waldes  mit  Vieh?  Mich  fiihrt  darauf  eine  Stelle,  die  ich  bei  Niesert, 
Urk.  6,  S.  138  f.  (vom  J.  1491)  fand.    Sie  hdsst : 

.  .  beholdlich  vns  sesz  scliepel  rnggen,  als  ere  hörige  cgene  lüde 
ton  Beuergeme  vor  holtschultroggen  bes  her  to  gegeueu  hebbeu,  vnd 
dar?mnie  willen  wi  eioen  dagh  doen  verrhamen,  TDime  to  Terhome 
Tnd  to  beseene  sothane  rechticheit,  alss  sieh  de  Inide  tor  drifit  vppea 
Schonewinckcl  off  in  anderen  marken  vor  den  holtschultroggen  ver- 
meten  tho  hebben ;  erfindet  sich,  dat  sie  die  roggen  vor  die  brukinge 
vnd  drifft  erer  haue  (=  Viehes)  vp  den  Schonewinkel  oö  in  anderen 
marcken  plcgen  tho  gheuen,  dat  sie  dan  oick  darvor  der  driift  ge- 
neiten  vnd  gebruken. 

Hier  ist  deutlich,  dass  der  schultroggen,  d.  h.  Roggen,  den  man 
▼erpflicbtet  ist  zu  zahlen,  bezahlt  wird  fttr  die  Erlaubnis,  das  Holz 
mit  Vieh  zu  betreiben. 

Oder,  um  ein  anderes  Beispiel  zu  nehmen,  was  bedeutet  hunde- 
gelt  in  folgender  Stelle?  (Niesert,  Münst.  Urk.  6,  S.  135  ) 

.  .  tuschen  uns  bededingt,  also  dat  die  balier,  commenduer, 
prior  und  conuent  des  vorscr.  huses  to  Stenvorde,  vnd  ere  nakome- 
linge  sodane  schatrindere,  hundegelt,  koegelt  vnd  andere  gerechtigkeit, 
als  wi  van  ehren  ynd  des  huses  to  Borken  hori(n)gen  vnd  egenen 
luiden  jerlix  to  nemmen  Tnd  tho  hebben  plegen,  vns  vnd  ▼nsen  na- 
komelingen  alle  jaer  sollen  gcuen  (aus  dem  J.  1491). 

schatrindere  ist  verständliih  ;  aber  was  heisst  koegelt  daneben? 
ist  es  eine  Abgabe  in  Geld  von  jeder  Kuh,  wie  noch  in  meiner  Jugend 
von  den  Landleuten  eine  Geldabgabe  geleistet  wurde  unter  dem  Namen 
„Kuhschatz' ^  ?  Dafür  spricht  eine  Stelle  ebenfalls  in  Nieserts  Münst. 
Urk.  7,  S.  169  J.  1424:  nec  aliquos  premissorum  sua  venatione 
gravabit  (nemlich  der  Bischof  von  Munster)  .  .  nec  yaccis  seu  pecunia, 
que  dicitur  kogelt,  onerabit.  Und  ist  dagegen  schatrind  eine  Natural- 
abgabe? und  was  ist  hundegelt,  das  die  Hörigen  zu  zahlen  haben? 
ist  es  eine  Abgabe  für  die  Erlaubnis,  einen  oder  mehrere  Hunde 
halten  zu  dürfen  ?  oder  für  die  Atzung  der  herrschaftlichen  iiuude  ? 
oder  ist  es  =  huudekorn?    ich  weiss  es  nicht. 

Oder  was  ist  morgenkorn?  wozu  Beispiele  im  Mnd.  Wh.  III,  119 
angeführt  sind,  die  ich  noch  um  dies  eine  vermehre:  redditus  seza- 
ginta  molt  siligiois  et  ordei  mo  scepelo  minus  monast.  mensure  de 
agris  pertinentibus  ad  curtem  nostram  Byacopynchof  aunis  singuli^ 
persoluendos  et  in  granario  nostro  in  ciuitate  Monast.  presentandos, 
qui  dicuutur  wlgariter  morghenkorn  ad  mensam  nostram  pertinentes 
.  .  vendidimus  etc.   (1304.    Münst.  Urk.  7,  S.  44ö.j  —  So  ist  noch 


Digitized  by  Google 


III 

maDches,  was  der  Aufklärung  harrt,  die  vor  allen  Archivare  zu  geben 

im  Stande  sind. 

Schliesslich  bespricht  Herr  Dr.  Kühne  noch  die  geographische 
Verbreitung  des  AckerdiasBes  hunt,  sowie  den  Umfang  (Inhalt)  des- 
selben und  die  Ableitung  des  Wortes.    Es  findet  sich  nur  in  den 

Marschen  an  der  Weser  und  Elbe,  wahrscheinlich  von  holländischen 
Colonisten  eingeführt;  der  Umfang  schwankt  von  20  Ruthen  in  der 
Länge  bis  zu  40  Ruthen ;  der  f^rösste  Inhalt  —  ein  Kehdinger  Hunt 
—  ist  gleich  "'/lo  Magdeburger  Morgen.  Gegen  die  Ableitung  von 
dem  Zahlworte  bunt  (—  hundert)  werdeu  Bedeukea  geäussert,  die  sehr 
guten  Grund  haben;  ich  versage  es  mir,  sie  hier  näher  zu  besprechen, 
ieh  behalte  es  mir  f&r  eine  spätere  Zeit  Tor.  Nur  eins  erlaube  ich 
mir  hier  näher  zu  erörtern. 

Da  Herr  Dr.  Kühne  den  Zusammenhang  des  Ackermasses  Hunt 
mit  dem  Zahlworte  bunt  f—  hundert)  verwirft,  so  sucht  er  nach  einer 
andern  Erklärung  und  findet  sie  in  der  äusseren  Beschaffenheit,  der 
Configuration,  des  Iluuts,  wie  ja  andere  im  Mittelalter  gebrauchte 
Längen-  und  Flächenmasse  auch  NaturmassCi  bildliche  Ausdrücke 
seien.  Er  sagt :  „man  deute  sich  die  Figur  eines  solchen  Ackerstiickes 
TOD  4  Ruthen  Breite  und  20  Ruthen  Länge.  Hat  das  Wort  Hunt  eine 
Bedeutung,  welche  auf  eine  solche  Figur  angewendet  werden  kann?** 
Kr  beantwortet  diese  Frage  mit  dem  Hinweise  auf  die  Busstaxe  des 
Kubiger  Landrecbtes  (Richtbofen,  Recbtsq.  S.  243),  die  lautet: 

hvasa  ma  slaith  ieftha  werpth  mith  tba  hund,  sa  breckt 
bi  üftene  scillingar,  d.  h.  Welcher  Mann  schlägt  oder  wirft 
mit  dem  Knittel,  so  Terbricht  er  15  Sch. 

Es  soll  demnach  hunt  seinen  Namen  davon  haben,  dass  es  der 
Gestalt  eines  (dicken)  Knittels  gleicht 

Die  Schwächen  dieser  iigumentation  scheinen  mir  folgende 
zu  sein. 

1 .  Die  Naturmasse,  insofern  sie  feste  Grössen  sind,  die  bestimmt 
messen,  sind  nicht  mit  den  zu  messenden  Gegenständen  gleich 
oder  ihnen  ähnlich.  Ein  Fuss  (Schuh),  eine  Hand,  ein  Daumen  etc. 
sind  darum  Naturmasse,  weil  eita  jeder  sie  an  seinem  eigenen  Leibe 
trägt,  wie  alle  andern  Menschen  auch,  aber  der  Tisch,  die  Bank  etc., 
die  daran  gemessen  werden,  sind  darum  nicht  einem  Fusse,  einer 
Hand  oder  einem  Daumen  etc.  gleich.  Hunt  (=  Knittel)  kann  nun 
aber  kein  solches  Naturmass  sein,  da  ja  nicht  jeder  einen  Knittel 
trägt  oder  an  und  bei  sich  führt,  wie  ein  körperliches  Gliedmass; 
und  das  nach  Hunten  gemessene  Ackerstück  braucht  auch  keinem 
Knittel  zu  gleichen.  Ackermasse  werden  femer  bestimmt  entweder 
nach  der  Grösse  der  Arbeit,  die  man  auf  die  Bestellung  des  Ackers 
verwendet  (Tagewerk,  Diemath,  Joch,  Jück)  oder  nach  der  Grösse 
(Mass)  der  Aussaat  (Srbeft'elsaat),  oder  des  Ertrages  (Gras);  anfangs 
werden  diese  wohl  nur  ein  ungefähres  Mass  angegeben  haben,  das 
später  fixirt  wurde,  aber  iu  verschiedenen  Gegenden  verschieden. 
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Dieser  Fall  iindet  auf  den  buot  keine  Anwendung,  daher  hier  nicht 
weiter  davon  zu  reden  ist. 

ludes  küuute  man  doch  den  Einwurf  erheben,  es  sei  doch  auch 
sohecht  =  Schaft«  Lanze,  das  ein  Mass  Ton  7  Fuss  ist,  und  rode  = 
Ruthe,  das  die  doppelte  Lange  eines  schechtes  hat,  nemlich  14Fass, 
gewissermassen  ein  Naturmass  sa  nennen,  und  sicherlich  doch  eine 
bildliche  Bezeichnung;  warum  denn  nicht  auch  hunt?  Darauf  lässt 
sich  erwidern,  dass  die  Lanze  eine  Waffe  ist.  die  nnthwendig  zu  einem 
Krieger  gehört,  von  einer  gewissen  zweckdienlichen  Länge,  und  die 
Küthe  ein  Oerath  oder  Werkzeug,  das  so  vielfältig  als  Angelruthe, 
Bohnenstange,  Hopfenstange  nnd  sonst  dient,  dass  es  überall  sich 
▼erfindet.  Ein  Knittel  aber  ist  doch  immer  nur  eine  zufällige  TTaiSe. 
wenn  sie  auch  als  erste,  natärlichste  Waffe  in  den  ältesten  Zeiten 
eine  Hauptwaffe  sein  mochte,  und  findet  im  Haushalte  keine  allge- 
meine Verwendung.  Eine  hildliche  Bezeichnung  freilich  sind  alle  drei; 
aber  ist  denn  Knittel  irgendwie  und  irgendwo  als  Mass  gebraucht 
worden?  mir  ist  es  unbekannt  und  in  Wörterbüchern  finde  ich  es 
nicht  Dies  führt  nun  aber  auf  eine  wichtige  Unterscheidang.  Fuss, 
Schaft,  Ruthe  sind,  als  wirkliche  Längenmasse,  zu  Ackermassen  ge- 
braucht; Knittel  dagegen  wol  nie  als  solches,  doch  kann  es,  und  dies 
ist  gern  zuzugeben,  als  Bezeichnung  eines  Ackerstückes  angewandt 
sein,  wenn  es  die  Gestalt  eines  solchen  hat,  wie  man  zB,  auch  von 
einem  sterte  eines  Ackers  etc.  spricht,  um  damit  ein  spitz,  schwanz- 
ähnlicli  zulaufendes  Stück  zu  bezeichnen,  aber  ein  Ackerniass  ist  es 
nicht.  Bezeichnungen  von  Ackerstücken  überhaupt,  ohne  damit  ein 
bestimmtes  Mass  zu  bezeichnen,  sind  femer  wende,  anewende  etc.  und, 
was  auch  Herr  Dr.  Kühne  anführt,  block*);  mag  nun  dieses  nach 
Kilian  ein  mit  Graben  und  Zaun  umgebenes  Ackerstnck,  oder  nach 
Stürenburg  und  Doornkaat  richtiger  ein  kurzer  Queracker  vor  den 
anderen  längeren  Aeckcrn  sein,  es  bleibt  immer  Bezeichnung  eines 
Acker  s  t  ü  c  k  e  s,  und  i^t  kein  Arkermass.  Hunt  ist  aber,  wenn  auch 
ein  wechselndes,  doch  immer  ein  bestimmtes  Ackerniass,  es  kann  also 
nicht  mit  wende,  block  in  Analogie  gebracht  werden. 

2.  Aber  auch  zugegeben,  dass  Hunt  Ackermass  wie  Ackerstück 
sei,  ist  es  denn  wirklich  einem  Knittel  gleich?  Ein  Ackerstück  von 
20,  resp.  40  Ruthen  oder,  was  uns  gleich  anschaulicher  ist,  von  280 
resp.  560  Fuss  Länge  und  4  resp.  2  Rutlien  (50  F.  rrsp.  'J8  F.) 
Breite,  mag  man  wohl  einem  Streiten  oder  Stremt-l  (eine  Be/eichmiug, 
die  nicht  selten  ist),  einem  Baude,  einer  Litze  vergleichen,  aber  doch 
wohl  schwerlich  einem  „abgehauenen  Stocke  oder  Aste  wie  er  ist,  un- 
geschält und  mit  allen  Knorren,  Knoten,  das  ist  ja  der  Begriff  von 
Knittel'«  (Hildebrand  in  Gr.  WB.  5,  1581).  Wenigstens  ist  mir,  der 
ich  ein  Marschkind  bin  und  in  der  Marsch  gross  geworden,  nie  eine 

•)  Daü  blockland  bei  Bremen  ist  wol  nicht  hierher  zu  ziehen ;  vielleicht  ist  es 
nach  der  häufigen  Vertauschnng  von  1  und  r  (s.  Mn<l.  Wli.  II,  G07,  vgl.  auch  noch: 
Brocken  uni]  Bio«  ksii(  tg)  —  ln  oklaiid  =  Sumpflandj  gicherlich  hat  aber  diese  mh 
rastige  üegeud  mchu  Kaittelluruugeä. 
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solche  Aehnlichkeit  in  den  Sinn  gekommen,  und  habe  es  nie  von  an- 
dern vernommen.  Ich  will  indes  zugeben,  dass  es  diese  Aehnlichkeit 
haben  mag,  aber  warum  wählte  mau  denn  einen  so  ungewöhnlichen 
Ansdrack  (Haut),  der  sonst  gar  nicht  Torkommti  und  nicht  den  fih- 
liehen  und  allgemein  bekannten  Knüttel,  oder,  da  man  ee  mit  friesi- 
schen Gegenden  zu  thon  hat»  knodse,  knutse?  Es  ist  doch  sonst 
natürlich,  dass  man  in  solchen  Fällen  nach  einer  Bezeichnung  greift» 
die  jedermann  sofort  verständlich  ist. 

3.  Heisst  aber  hunt  auch  wirklich  Knittel  ?  Herr  Dr.  Kühne  beruft 
sich  dafür  auf  Richthofen.  Dieser  aber  gibt  diese  Bedeutung  nur  als 
eine  muthmassliche  an,  indem  er  sagt:  „es  mag  unter  hnnt  ein 
Knittel  gemeint  sein."  Er  bemft  sich  seinerseits  wieder  anf  Frisch 
1,  475  und  anf  Schmeller  2,  209  ;  Frisch  spricht  hier  von  dem  Hund 
in  den  Bei^'erken,  womit  einestheils  der  bekannte  <  Kasten  oder 
Karren  bezeichnet  wird,  anderntheils  ,,das  starke  Stück  Holz  mit 
Spitzen,  so  an  die  Tocke  gehangen  wird,  welches  das  Holz,  so  man 
in  die  Grube  lässt,  hemmet,  dass  es  nicht  zu  geschwind  hinein 
schiessen  kaun.^^  Die  Berufung  auf  Schmeller  beweist  nur,  dass  Floss- 
lente  auf  der  Isar  eine  Art  Wehre,  die  sie  im  Flosse  machen,  um  den 
Andrang 'des  Wassers  wirksamer  zu  machen,  Hunt  nennen.  In  wiefern 
dieser  an  der  Isar  gebrauchte  Ausdruck  auch  für  das  im  Friesischen 
ganz  unbekannte  Hunt  =  Knittel  die  Geltung  eines  Beweises  haben 
soll,  lasse  ich  dahingestellt  sein.  Eher  würde  noch  das  schwäbische 
Hund,  ,,€ine  Sperrstange  an  der  hintern  Achse  des  Wagens,  um  den 
Wagen  zu  halten,  wenn  man  au  einem  Abhänge  die  Pferde  ausruhen 
lassen  will**,  hierher  sn  ziehen  sein,  üeberhanpt  heisst  Hund  vielfacb, 
in  der  Sprache  der  Gewerbe,  eine  Hemm-,  Sperr-  oder  Bremsevor- 
richtung und  es  mag  immerhin  möglich  sein,  dass  der  bildliche  Aus- 
druck ursprünglich  hergenommen  ist  von  einem  Prügel  oder  Knittel, 
den  man  jemand  in  den  Weg  wirft,  um  sein  Gehen  oder  Fahren  zu 
hindern.  Aber  sicher  ist  es  damit  noch  nicht  erwiesen,  dass  Hund 
auch  einen  Knittel  bedeutet;  es  kann  auch  eine  andere  Anschauung 
zu  Grunde  liegen,  die  wir  nicht  mehr  kennen. 

4.  Steht  aber  an  der  Stelle  bei  Bichth<Mfen  auch  wirklich  hunt? 
Darauf  mnss  geantwortet  werden,  dass  die  Lesart  nicht  sicher  ist. 
denn  das  mnd.  Ems.  Mscr.  Beninga  p.  32a  hat  es  nicht,  sondern  setzt 
dafür  huut  (de  slagen  wort  ofte  worpen  myt  enen  huut)  und  die 
Schriftzüge  gestatten,  wie  Richthofen  Wb.  S.  830  angibt,  in  keiner 
W^eise  dafür  hunt  zu  lesen,  da  über  jedem  u  deutlich  ein  Halbkreis 
ist.  Dies  brachte  mich  auf  den  Gedanken,  dass  huut  vielleicht  einen 
Becher,  eine  Kanne,  überhaupt  ein  Gefass,  specieli  ein  Trinkgefass 
bedeute,  und  dem  ndL  hoet,  hoot  entspreche.  Kilian  kennt  ein  hoet 
als  •  ein  genus  mensurae  aridae,  und  Becher  werden  häufig  als  Ge- 
m'asse  auch  für  trockene  Dinge,  wie  es  scheint  als  achter  Theil  eines 
ScheÜ'els,  (zB.  die  mate,  derjenige,  welcher  müsse,  met  scheppelen, 
verdelen  offt  bekeren  ungewroigt  .  .  die  brocket  veer  sch.  Grimms 
Weisth.  3.  28)  gebraucht.    Die  horae  belgicae  6,  106  bieten  aber 
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eine  Stelle,  die  unzweifelhaft  die  Bedeutung  Becher,  Kanne  etc. 
ergibt. 

Ig  wil  gaen  sitten  voor  den  tappe 

Ende  drinken  een  goet  hoot  bi  den  Tiere. 

Ein  Werfen  mit  den  Bechern  oder  Eamien  wird  in  Verordnungen, 
die  Gastereien,  Gildefeste,  Gelage  etc.  betreffen,  unter  Androhung  an- 
gemessener Geldstrafe  häufig  untersagt,  und  auch  bei  Richthofen  finden 
wir  in  den  Leeuwardener  Husstaxen  S.  458  §  37  die  Bestimmung: 
hwasa  otherne  werpth  mith  kopp  and  raith  tha  byare  under  tha  aghene, 
thio  böte  is  fior  panninghen.  Ist  diese  Stelle  der  anderen  entsprechend, 
so  wäre  sie  eine  bejahende  Antwort  auf  das  Fragezeichen,  das  Hofif- 
mann  von  F.  im  Glossar  zu  der  citierten  setzt,  als  er  hoot  för  ein 
Mass  erklärte  und  dem  (mnd.)  kop  gleich  stellte.  Dasu  passt  ferner, 
WM  Campe  unter  Hund  hat;  nachdem  er  angegeben,  dass  Hand  die 
Benennung  eines  Werkzeuges  sei,  etwas  damit  zu  halten  oder  zu 
hemmen  und  dies  belegt  hat,  fährt  er  fort:  ,,2.  ein  hohles  Behältniss, 
ein  Gefäss  in  einigen  Fällen.  3.  ein  Feldmass,  wahrscheinlich  von 
der  veralteten  Bedeutung  des  Wortes  Hund,  nach  welcher  es  ein  Ge- 
fäss  Ton  bestimmter  Grösse,  ein  Mass  bezeichnete,  welches  man  auf 
dos  Lemd  übertrug  und  ein  Hund  Landes  ein  so  grosses  Stück  Landes 
nannte,  als  man  mit  einem  Hunde  Getreides  besäen  Icann."  Dies 
Btimint  alles  so  weit  herrlich  zu  dem  Resultat  zusammen :  Ein  Hunt 
Landes  ist,  analog  einem  Scheffelsaat  Landes,  soviel  als  man  mit  einem 
hunt,  etwa  Vs  SclielTel,  besäen  kann.  Indes  das  Aber  bleibt  nicht 
aus,  oder,  weil  wir  doch  einmal  mit  hüudiächeu  iiedensarten  zu  thuu 
haben,  die  Beweisittbrung  wird  doch  vielleicbt  tot  die  Hunde  geben 
oder  auf  den  Hund  kommen. 

Denn  sehen  wir  uns  zunächst  den  Zusammenhang  der  Stelle  in 
den  Emsiger  Busstaxen  an,  so  heisst  es  ja  weiter :  bitzaslec  (nicht 
bitzalec,  wie  irrig  in  der  Broschüre  S.  143  Anm.  235  steht)  thriraine 
furthere,  das  ins  Mnd.  so  übersetzt  ist:  myt  eenen  stecnen,  ene  derde 
deel  mer.  Also  —  huut  in  der  Bedeutung  „Becher"  vorausgesetzt  — 
wenn  man  mit  einem  steinernen  Becher  oder  Körper  wirft,  soll  man 
ein  Drittel  mehr  bezahlen?  War  oder  ist  denn  ein  Wurf  mit  einem 
metallenen  Becher  weniger  gefährlich  als  mit  einem  steinernen?  Doch 
dieser  Einwand  lässt  siä  noch  beseitigen;  denn  der  Gegensatz  zu 
einem  steinernen  Kruge  braucht  ja  kein  metallener  zu  sein,  sondern 
ein  hölzerner,  und  der  Wurf  mit  einem  hölzernen  Becher  ist,  das 
lässt  sich  wül  nicht  bestreiten,  allerdings  von  geringerer  Gefährlich- 
keit und  deshalb  auch  von  geringerer  Strafbarkeit.  Aber  heisst  denn 
bitsaslee  ein  steinerner  Becher?  Ja,  wer  das  beweisen  könntet  Dem 
Anschein  nach  ist  es  doch  eine  Zusammensetcung  mit  slec,  Schlag; 
aber  was  ist  bitza?  Richthofen  meint,  aber  um  es  doch  gleich  wieder 
zu  verwerfen,  (und  mit  Recht,)  es  sei  vielleicht  Peitschenschlag;  dies 
bedarf  wol  keiner  Widerlegung.  Ist  bitza  etwa  =  bicke,  nach  der 
bekannten  Quetschung  des  deutschen  ck  in  friesisches  tz?  also  ein 
Schlag  mit  der  Spitzhacke  ?   Das  entfernt  uns  ja  aber  völlig  vom 
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Becher,  und  die  eine  oder  die  andere  Erklärung  muss  auf  falschem 
Wege  sein.  Oder  ist  bitzaslec,  nach  Analogie  von  hals-slek,  Schlag 
auf  oder  gegen  die  (?)  bitza?  oder,  nach  dustslec,  ein  solcher  Schlag, 
däää  eine  (?)  bitza  entsteht  in  Folge  des  Schlages?  Aber  wie  reimt 
sich  dfts  SU  der  niedercL  Uebersetzung:  stenen?  Ist  die  Uebersetzung 
mirichtig  oder  der  Urtext?  Wir  tappen  hier  völlig  im  Dunkehi,  so 
laoge  wir  nicht  wissen,  was  bitza  ist. 

Ferner,  wober  hat  Campe  die  Bedeutung  „Gefäss,  Gemäss"  für 
Hund  ?  Er  führt  in  seinem  Wörterbuche  nie  .Autoritäten  an ;  also 
auch  hier  nicht.  Man  weiss  deshalb  nicht,  ob  er  hier  die  Bedeutung 
aus  seinen  Fingern  gesogen  oder  erschlossen  oder  auf  eine  Autorität 
hin  angenommen  hat  &  selbst  n^nt  die  Bedentung  eine  Teraltete, 
aber  er  gibt  nicht  an,  wo  und  wann  sie  üblich  war.  Ist  seine  An- 
nahme aber  richtig,  so  spricht  sie  für  die  Form  hnnt,  nod  nicht  für 
haut ;  diese  musste  dann  durch  Ausstossung  des  n  vor  t,  was  ja  nicht 
selten  ist,  entstanden  sein.  Und  ferner,  wie  gross,  oder  besser  wie 
klein  ist  das  Ackerstück,  das  zur  Aussaat  nur  des  Inhaltes  eines 
Bechers  bedarf,  wenn  man  deh  Becher  auch  für  einen  grossen  Humpen 
erklärt?  Oder  sollte  es  dennoch  passen,  wenn  man  den  Hunt  als 
Ackerstück  möglichst  klein,  den  Hnnt  als  Gemäss  möglichst  gross 
nimmt? 

So  wäre  also  die  ganze  Untersnohung  ohne  positiTes  Resultat? 
Ist  denn  das  so  schlimm  ?  Bedauernswert  bleibt  es  immer ;  aber  zu 
wissen,  dass  man  etwas  nicht  weiss,  ist  und  bleibt  doch  auch  ein 
Theil  unserer  Erkenntnis. 

Schliesslich  wünsche  ich,  dass  ein  günstiges  Geschick  uns  mehr 
solcher  Spedalunterenohungen,  wie  die  vorliegende  über  das  Hnnde- 
kom,  Tenchaffen  möchte. 

OLDENBURG.  A.  Lübbeo. 
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Wenn  man  einem  Urkundenbuche  eine  Worterklärung  mit  auf 
den  Weg  geben  will,  ist  es  dann  für  den  Gebrauch  vortheilhafter, 
diese  hinten  in  einem  Yocabular  anzuhängen  oder  sie  jedesmal  an 
den  betreffenden  Stellen  zu  geben  oder  doch  an  der  Stelle,  wo  das 
Wort  zum  erstenmale  in  dem  Buche  erscheint?  Für  beide  Weisen 
lässt  sich  etwas  sagen.  Das  letztere  Verfahren  hat  das  Bequeme  für 
sich,  dass  man  des  zeitraubenden  Nachschlageiis  überhoben  ist,  weil 
man  auf  der  Stelle  die  nöthige  Belehrung  findet.  Indvs  hat  es  doch 
auch  empfindliche  Nachtheile  im  Gefolge.  Urkunden  ptiegt  man  doch 
höchst  selten  in  ununterbrochener  Folge  zu  lesen,  wie  man  ein  zu- 
Bammenhängendes  Werk,  eine  Geschichte  oder  eine  Dichtung  liest; 
meistentheUs  schlägt  man  sie  nur  für  gewisse  Zwecke  nach,  ohne  sie 
in  chronologisch  geordneter  Reihenfolge  vom  Jalire  X  bis  zu  dem 
Zei^unkte,  über  den  oder  aus  dem  man  Belehrung  sucht,  durchzu- 
gehen. Nun  ist  aber  ein  Wort  oder  eine  Redensart  in  einer  Urkunde 
oder  einer  Reihe  von  Urkunden,  die  ich  gerade  durchstudiere,  mir 
unbekannt.  Der  Herausgeber  gibt  aber  hier  keine  Erklärung,  weil 
er  sie  bereits  bei  einer  früheren  Urkunde  gegeben  hat;  eine  Ver- 
weisung auf  das  Frühere  fehlt  aber,  denn  immer  Rückweisungen  zu 
geben  würde  sich  auch  eher  für  ein  Schulbuch  als  für  ein  Urkunden- 
buch  passen ;  beim  Fehlen  eines  Vocabulars  bin  ich  also  rathlos,  wenn 
nicht  etwa  der  Zufall  mir  die  gewünschte  Hülfe  bringt.  Ein  anderer 
Uebelstand  ist  der,  dass  der  Herausgeber,  di  r  ja  nicht  die  Pflicht 
eines  Exegeten  oder  Lexikographen  zu  erliillen  hat  und  deshalb 
nicht  genöthigt  ist,  alles  und  jedes  zu  erklären,  sondern  eine  Aus- 
lese treffen  muss,  leicht  dazu  kommt,  einiges  zu  erklären,  was  gar 
keiner  Erklärung  bedarf,  dagegen  anderes  ohne  alle  Bemerkung  oder 
Frageseichen  laufen  zu  lassen,  was  wol  einer  Bemerkung  oder  eines 
Frageseichens  werth  gewesen  wäre.  Freilich  wird  dasselbe  auch  bei 
einem  angehängten  Wörtcrverzeirlmis  der  I'all  sein,  aber  hier  tritt 
doch  ein  Unterschied  ein.  Es  ist  immer  störend,  am  Fusse  des  Textes 
unnöthige  oder  auch  falsche  Erklärungen  vor  Augen  haben  zu  müssen, 
oder  unangenehm,  eine  gewünschte  Erklärung  zu  vermissen;  im  Lexikon 
brauche  idi  aber  ja  nicht  nachzuschlagen,  was  ich  bereits  weiss,  und 
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fehlende  Wörter  kann  man  ja,  wenn  man  die  Vorsicht  gebraucht,  das 
Verzeichnis  durchschiessen  zu  lassen,  mit  leichter  Mühe  eintragen  und 
seioe  eignen  oder  fremde  Muthmassungen  daneben  schreiben,  während 
man  Bedenken  trägt,  die  Teztseiten  so  zu  Teranstalten. 

Diese  und  ähnliche  Bemerkungen  drängten  sich  mir  auf,  als  ich 
vor  einiger  Zeit  das  Ostfriesische  Urkundenbuch   von  PViedländw 
dorchlas.    Der  Herr  llcransj^eber  hat  nicht  das  Beispiel  Wehrmanns 
befolgt,  der  dem  Lübecker  Lrkundenbuche  ein  Wörterverzeichnis  an- 
hängt, sondern  hat  es  vorgezogen,  die  Urkunden  unten  mit  einigen 
ßemerkungen  und  Erklärungen  zu  versehen.    Nach  meinem  Dafür- 
halten hat  er  für  solche,  die  des  Niederdeutschen,  resp.  des  Friesi- 
schen, nnkondig  sind,  viel  za  wenig  gethan ;  für  solche  aber,  die  dieser 
Sprache  auch  nur  einigerma<>son  kundig  sind,    manchmal   zu  viel. 
Da-s  krüt  Pulver,  vitali(g)en  Victualicn,  liobensmittel,  ingood  Eingut, 
Mobiliar,  beseyt  beslit,  losheit  List,   korcu  Korn,   menighen  manchen 
de  bedeutet,   weiss  doch  jeder,  der  etwas  niederdeutsch  versteht. 
Dagegen  fehlen  aber  sehr  häutig  Erklärungen,  wo  sie  dringend  nöthig 
wären,  oder  man  vermisst  die  Mittheilang,  dass  das  Woit  bis  jetzt 
noch  unerklärt  sei.  Der  Leser  vird  dadurch  zu  der  Meinung  TernUirt» 
als  wären  die  Wörter,  bei  denen  er  anstösst,  allbekannte,  und  es  sei 
die  Schuld  des  Xiohtverstehens  seiner  eigenen  Unwissenheit  beizulegen. 
So  steht  zB.  nichts  bei  den  Wörtern  velinge,  slossen,  uteren,  kluft, 
baemholt,  ütschot,  dolen,  vermangeln,  kovel,  ensleghelink,  gheraoye, 
wilster,  krusgede  und   rote  sesting,   strengde  ringe,  betat,  vaghen, 
esschare,  bagher,  yrsey  u.  a.,  die  doch  nicht  ohne  vreiteres  jedem 
selbstverständlich  sind. 

Zuweilen  hat  Herr  Friedländer  auch  falsche  oder  ungenaue  Er- 
klärungen gegt  ben ;  über  dieselben  erlaube  ich  mir  im  Folgenden 

emiges  zu  bemerken. 

inerren  (nr.  2UÖ,  S,  256)  wird  in  der  Formel :  (wir  geben  den 
Kautieuten  etc.  een  seker,  vry,  vast  gheleide  .  .)  ,over  all  in  den  onsen 
te  varen  ende  to  keren,  te  merren  ende  te  dueren,  te  water  ende  te 
lande  velich  by  onss  te  körnen^  durch  „anlanden"  erklärt;  me  das 
Wort  diese  Bedeutung  haben  kann,  ist  unerfindlich;  es  heisst  doch: 
„sich  aufhalten,  morari.''  S.  Mnd.  Wb,  s.  t.  Vgl.  auch  in  dieser 
Ürk.-Sammlung  nr.  7(i5  (S.  662) :  de  van  Bremen  mögen  vry  unde 
velich  wancken,  keren,  komen.  varen  unde  vormeren;  an  dieser  Stelle 
hat  Herr  Friodländer  keine  Erklärung  hinzugefügt. 

•ken  (nr.  420,  S.  387)  soll  beisseu,  ,,beäcbirmeu,  das  Augen- 
merk darauf  richten.*'  Diese  Bedeutung  ist  doch  wol  unenraitfioli. 
Es  heisst  hier,  wie  fiberall:  «wachsen  machen,  ▼ermehren,  Tergrössem* 
(Mnd.  Wb.  8.  y.),  wie  es  auch  der  Herausgeber  selbst  richtig  so  erklärt 
S.  746.  Es  scheint  fast,  als  ob  er  es  an  dieser  Stelle  mit  oge  (Auge)  in 
Verbindung  bringt  und  es  gleich  ogen  setzt.  Dies  geht  aber  wol  nach 
niederdeutschen  Lautgesetzen  nicht  an,  ebenso  wenig  wie  die  Vermuthung, 
dass  statt  voteu  (nr.  313)  roten  zu  lesen  sei,  in  der  Bedeutung  „Ruthen"', 
stichhaltig  ist*   Das  kann  nur  rode  heissen,  nicht  rote. 
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nr.  299  (S.  259)  wird  richtig  vermutet,  dass  statt  craemscumeren 
zu  lesen  sei  craemschiimeren ;  es  wird  aber  in  Klammero  hinzugefügti 
dass  craemsohumer  f,Eliebreeher^  sei.  Das  heiast  es  wd  niemals, 
sondern  ein  cnemsehinner  ist  ein  solcher,  der  ein  Hans  plündert,  in 
welchem  eine  Fran  im  krame  d.  h.  im  Wochenbette  liegt.  Solche 
Häuser  genossen  aber  eines  besonderen  Friedens ;  s.  zB.  darüber 
Richthofen  277  §  5  u.  6  und  vgl.  eine  Nachricht  in  dem  Emdener 
Bussbuch  f.  15a  (Mscr.):  Emke  scal  Tiabt  boeten  vor  zodane  mis- 
handeljnge  by  nachtyden  gescheen  .  .  XXVIII  lichte  gl.  vnde  dat 
dnbbelt,  na  den  he  em  in  den  kraem  beuochten  heft. 

sekellaftieh  (nr.  216,  8.  183)  y/M  freilich  richtig  erklärt  als 
„streitig**  (=  uneinig) ;  aber  die  Ableitung  in  dem  Zusätze  ,8chelden, 
schellen  =  schelten'  führt  uns  auf  einen  falschen  Weg.  Es  kömmt 
doch  her  von  dem  noch  jetzt  allgemein  üblichen  Worte  ,schelen', 
welches  ,ver8chieden  sein,  differre'  bedeutet;  schelaftich  heisst  demnach 
wörtlich :  Differenzen  habend. 

daleu  (ur.  3b9,  S.  360).  weert  sake,  dat  dat  steenhuiss  dalen 
schulde.  Dazn  nnten  die' Erklärang  yon  dalen:  „hemnterbrechen." 
Dalen  ist  aber  doch  wol  intransitir  nnd  heisst:  sinken,  fidlen.  Bichtig 
wSre  demnach  wol  gewesen :  zusammenbrechen,  einstürzen. 

oerd  (nr.  319  S.  283)  ist  erkicärt  durch:  Gegend,  Platz,  Stelle, 
ort  kann  freilich  so  heissen,  aber  da  die  Rede  ist  von  der  Belegenheit 
eines  hauses  (hils,  dat  beleghen  is  bynnen  Emeden  uppe  dem  oerde 
in  der  crucestratc ;  dat  hüs  mach  he  buwen  so  vorn  uth  uppe  de 
strate  an  de  sudeizijd,  ghelik  deme  oerde  Yan  eynen  hfts,  dat  gheleghen 
is  an  de  osterzijd),  so  ist  doch  klar,  dass  es  hier  in  der  üblichen  Be- 
deutung von  „Ecke,  Winkel**  gebraucht  ist,  wie  denn  auch  ja  ein 
drthüs  ein  Eckhaus  ist. 

lade.  nr.  578  S.  507  heisst  es :  de  ersame  rad  van  Bremen 
hebben  my  gholent  enen  vogheler  myt  der  lade,  twyntich  bussenstene 
unde  ene  tunnen  krudes.  In  der  Inhaltsangabe  nimmt  Herr  Fried- 
länder es  für  „Ladung'^  indem  er  sagt:  R.  A.  entleiht  von  der  Stadt 
Bremen  einen  Yogeler  mit  der  Ladung  und  dem  PuWer.«  Wie  kann 
aber  lade  Ladung  heissen?  und  sachlich  betrachtet,  was  heisst:  eine 
Kanone  (denn  vogeler  ist  ja  eine  Art  Kanone)  mit  der  Ladung  ?  Denn 
das  in  die  Röhre  zu  einem  Schusse  gesteckte  Pulver  und  Blei,  resp. 
Stein,  das  ja  auch  Ladung  heisst,  kann  doch  nicht  gemeint  sein,  da 
man  doch  nicht  Kanonen,  die  transportiert  werden,  zu  laden  pflegt, 
sondern  nur  erst  dann,  wenn  sie  bei  Beginn  des  Kampfes  in  Action 
treten  sollen.  Und  gleich  mit  „Munition**  iberhaupt  ist  Ladung  doch 
auch  nicht;  denn  diese  wird  ja  gleich  besonders  genannt;  und  wäre 
sie  gemeint,  müsste  ein  alse  (nemlich)  oder  ein  anderes  Specification 
bezeichnendes  Wort  hinzugefügt  sein.  Ist  es  aber  nicht  einfach  das 
Gestell,  auf  dem  die  Geschützröhre  liegt,  (Laffette),  das  ja  auch  lade 
heisst?   S.  Grimms  Wb.  s.  v. 

fiefronwe  (nr.  292,  S,  253.)  Die  Stelle  lautet:  (Ein  Abt  beklagt 
sich,  dass  Focko  Uking  uud  seine  Helfer)  unsen  klostere  to  L.  wel 
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achte  duzent  krönen  te  scaden  ghedaen  myt  roben,  myt  bernen  und 
mit  brantscattyng  und  overmyddes  anxtes,  de  unse  broderen  vaa 
aüsen  dosiere  und  dan  ziefrowen  van  A.  hadden  u.  8.  w.  Unten  ist 
bemerkt:  s=  der  Genosse,  hier  also  wohl  die  gemeinsam  lebenden 
Vmaea,  die  Nonnen."  Ob  sia  Genosse  heisst,  ist  fraglich ;  Bichthofen 
•etit  diese  Bedeutung  nur  mit  einem  Firageseiohen  an;  aber  es  mag 
sein.  Ist  aber  die  Zusammensetzung  von  sia  mit  frouwe  (zu  zie- 
frouwe)  üblich  oder  auch  nur  grammatisch  wahrscheinlich?  Ist  nicht 
fielmehr,  falls  nicht  etwa  hier  noch  ein  tieferer  Fehler  steckt,  eine 
Vermuthung,  zu  der  das  sonderbare  dan  berechtigt,  ein  Schreibfehler 
ffir  zielfrouwen  (Seelfrauen,  sele  und  siele  wechseln  im  friesischen 
Niederdentsch)  anzunehmen  ?  sdlnunnen,  sllswestem  sind  Frauen,  die 
in  einem  sdlhuse  zusammen  leben,  ^selnunne,  in  einem  selhuse 
wohnende  arme  und  unverehelichte  Person  weiblichen  Gesohlechtes, 
welche  für  die  Verstorbenen  zu  beten  hat."    Lexer  s.  v, 

vorderen  nnde  vlotten  (nr.  246,  S.  202).  Des  en  (ihnen)  H.  en 
recht  vast  warent  wii  wezen  unde  vordem  unde  vlotten  zee  myt  zinen 
vruuden,  war  he  kan  unde  mach.  Darunter  steht  zu  vlotten:  „ge- 
deihen, also  (?)  =  sie  fördern  und  unterstützen/*  vlotten  als  ge- 
deihen ist  völlig  unbekannt;  es  wird  hier,  wie  auch  sonst^  „flott  machen, 
flössen**  heissen,  das  auch  in  bildlicher  Bedeutung  gebraucht  und  als 
Synonym  von  vorderen.  zB.  Wy  schullen  de  borger  van  Bremen,  ere 
gude  unde  schepe  .  .  wente  in  de  sulten  see  vreden,  heghen,  vlotten 
unde  velighen  helpen  (1406).  Cassel,  Urk.  252;  wi  willen  den  kop- 
man  vorbiddeu,  beschermen,  vlotten,  voren  unde  forderen.  Das.  266. 
—  In  derselben  Urkunde  heisst  es:  (N.  N.  schoiken  dem  Kloster)  en 
stucke  phanes,  dar  men  eede  uppe  graven  mach,  phan  wird  als  feen, 
Moor  erklärt  und  eede  =  Erde,  Toif.  Es  mag  richtig  sein,  dass 
phan  =  ven  ist,  obwol  diese  Form  sonst  nicht  bekannt  ist ;  und  eedo 
mag  verschrieben  sein  für  erde:  aber  in  den  Moorgegenden,  wo  man 
zwischen  Erde  und  Torf  wol  zu  unterscheiden  weiss,  wird  doch  nicht 
erde  für  „Tor^*  gesetzt.    Es  bleibt  deshalb  die  Stelle  dunkel. 

wede.  In  der  Urkunde  nr.  677,  in  der  von  Kaiser  Friedrieh 
3.  OstfiriesUnd  zur  Grafschaft  erhoben  wird,  heisst  es  bei  der  An- 
gabe der  Grösse  des  Gebietes:  mit  allen  den  eilanden,  die  neben  Ost- 
friesland  in  der  see  ligen  .  .  .  mit  den  friesischen  werdem  etc.  Dar- 
unter steht  die  Erklärung  zu  werdern :  „die  friesische  Wedde  oder 
Werder."  Nun  wird  das  richtig  sein,  dass  die  bekannte  friesische 
Wede  (bei  Varel)  gemeint  ist,  wie  es  ja  in  den  andern  Lesarten, 
welche  andere  Abschriften  dieser  Urkunde  haben,  heisst:  mit  dem 
friesischen  werde,  oder:  mit  dem  fnsischen  weedhum,  oder:  mit  der 
friesischen  weyde,  oder:  mit  der  fresche  wede.  Aber  der  Heraus- 
geber musste  doch  nicht  wedde  statt  wede  schreiben,  wie  er  es  auch 
S.  630  thut,  und  es  durch  das  ,,oder"  mit  werder  (Insel)  gleichstellen, 
da  es  doch  ,,\Vald'*  heisst.  Der  Aussteller  der  kaiserlichen  Urkunde 
hat  den  Ausdruck  wede  wol  nicht  verstanden  und  ihn  mit  einem  ihm 
bekannten«  ähnlich  lautenden  Worte  vertauscht. 


Digitized  by  Google 


120 


Tranken  (nr.  381,  S.  353).  .  .  und  went  ik  juwe  borghere  und 
coplude  in  myn  land  und  gebede  vrankeu  late  und  ze  gerne  heghe 
und  vordere,  wer  üc  mach,  darumme  so  bidde  ik  etc.  Zu  dem  Worte 
▼ranken  steht  unten  die  Bemerkung:  „f^ii"  Ein  solches  niederdeut- 
sches Wort  ist  YÖllig  unbekannt;  und  gesetzt  auch,  es  hiesse  „frei'', 
so  wäre  „freilassen''  hier  ein  ungehöriger  Ausdrnok,  da  es  sich  nicht 
um  Freilassung  von  Gefangenen  handelt,  sondern  von  dem  freien  Ver- 
kehre von  Handelsleuten:  das  kann  aber  vranken  laten  nie  heissen, 
es  müsste  doch  wenigstens  ein  Verbum  des  Gelieus,  Herumziehens 
hinzugefügt  sein.  Die  Sache  erledigt  sich  aber  einfach  dadurch, 
dass  hier  ein  Schreib-  oder  ein  Lesefehler  vorliegt;  es  muss  wanken 
statt  vranken  heissen.  wanken  ist  aber  nicht  gleich  dem  jetzigen 
hochdeutschen  „wanken,  sich  schwankend  bewegen,  titubare",  sondern 
wanken  bezeichnet  im  Niederdeutschen  überhaupt  ein  Gehen,  nament- 
lich <  in  Herumgehen,  und  wird  speciell  von  dem  Reisen  und  dem 
Verkehr  der  Kaulleute  gesagt. 

ranske  (nr.  524,  S.  465)  wird  erklärt  durch  „Harnisch",  als  ob 
die  Bedentang  dieses  sonst  unbekannten  Wortes  ganz  sicher  wäre; 
es  ist  aber  nur  eine  Vermuthnng.  Vielleicht  ist  es  Schreibfehler  für 
hamske. 

want  (nr.  774,  S.  671).  In  der  Handschrift  stand:  .  .  hebbe 
ick  N.  N,,  wattan  ick  was  kranck  van  lichame.  nochtans  was  ick 
redelick  und  wetende  miner  siime,  gemaket  miu  testament.  Dt  r  Her- 
ausgeber hat  wattau  in  want  geändert.  Dies  ist  aber  eine  Ver- 
schlimmbesserung.  Wattan  —  nochtans,  obgleich  —  dennoch,  ist  ja 
dne  der  üblichsten  Weisen  einen  Concessivsatz  auszudrücken,  wozu 
sich  nnzahlige  Beispiele  finden. 

vorspilden  (nr.406,  S.  374)  hcisst  nicht  ohne  weiteres  ..ausgeben", 
sondern  verbrauchen,  meist  mit  dem  Nebenbegrifl' des  reichliehen  oder 
auch  unnützen.  Oli't  de  van  Bremen  wes  vorspylden  van  bussen.  van 
crude  .  .  dat  schal  men  en  tovore  van  dem  wynne  wcdderrichten 
heisst  demnach:  was  au  Kriegsmaterial  auf  bremischer  Seite  verbraucht 
ist,  soll  ihnen  aus  der  beute  ersetzt  werden. 

zweier  (nr.  840,  S.  306).  Dazu  die  Bemerkung:  „schwälen 
(doch  wol  swelen)  =  Heu  machen;  hier  persönlich  einer,  der  Heu 
machen  hilft."  Ganz  richtig;  aber  wird  swelcr  denn  jemals  unper- 
sönlich gebraucht,  und  kann  es  je  so  gel)raucht  werden  V 

ridene  henxte  (S.  306)  sind  nicht  gerade  „zugerittene  Pteide", 
sondern  überhaupt  Pferde,  die  geritten  werden,  im  Gegensatz  zu 
Wagenpferden  oder  Ackerpferden.  Vgl.  singende  messe,  Messe,  die 
gesungen  wird  u.  a.  henxt  ist,  namentlich  im  Friesischen,  Gattungs- 
name für  Pferd  überhaupt. 

in  reit  nnde  vrede  (nr.  599,  S.  526).  Hinter  reste  setzt  Herr 
Friedländer  ein  !  Ks  ist  aber  rest  (ßuhe),  wechselnd  mit  roste,  ein 
ganz  gewöhnlicher  Ausdruck. 

barse  (S.  182)  hat  Herr  Friedläuder  als  „Boot  ohne  Mast"  ge- 
deutet; so  hat  auch  der  wenig  zuverlässige  Stürenburg.    £s  hätte 
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sich  aber  Herr  Friedländer  besser  Raths  erholt  beim  Bremer  Würter- 
bach,  wo  steht :  »^barse,  eine  Barke,  ein  kleines  Lastschiff^  dergleichen 
vir  jetzt  lieher  Bojer  oder  Smackschiff  (eine  Barke  Ton  etwa  50 — 80 
Lsst,  mit  einer  Gaffelmast  etc.)  nennen.  —  harsemester  ist  der  Be- 
amte, der  die  Aufsicht  über  die  Seetonnen  oder  Baken  und  deren 
Legung  hat,  als  welclie  mit  Barsen  die  Weeer  hinunter  und  herauf 
gebracht  werden/'  Dass  barso  ein  Sogelschiff  ist,  das  zu  Handels- 
uud  Kriegszwecken  dient,  und  nicht  ein  blosses  mastloses  Boot  ist, 
geht  auch  ans  den  Beispielen  hervor,  die  ich  unter  barse  im  Mnd. 
Wb.  gegeben  habe,  und  noch  Termehren  könnte.  So  ^gt  auch 
Oudemans  in  seinem  Bigdrage  zu  einem  mnld.  Wörterbache :  baerdse, 
Soort  van  oorlogsschip,  dat  door  riemen  en  yeel  seil  een  snellen 
gang  had. 

üthof  (nr.  371,  S.  346).  Dies  Wort  wird  als  „Hofplatz"  erklärt. 
Das  kann  mau  doch  nicht  anders  verstehen  als  einen  „Platz  oder 
Raum,  den  ein  Hof  einnimmt.'^  Das  ist  aber  hier,  wo  die  üthove 
eines  Klosters  gemeint  sind,  doch  wol  nicht  richtig,  tihot  ist  ein 
Gehöft,  das  auswärts,  nicht  unmittelbar  beim  Haupthof  belegen  ist» 
ein  sogenanntes  Vorwerk,  wie  es  nr.  767  audi  heisst:  Torwerk 
ofte  uthoff. 

nr.  313  (S.  378).  Iiier  und  sonst  bezeichnet  v6t  ein  Landmass, 
wo  es  unmöglich  Fuss  bedeuten  kann.  (S.  Mnd.  Wb.  s.  v.)  Der 
Herausgeber  meint,  es  wäre  vielleicht  rote,  Ruthe,  zu  lesen.  Aber 
diese  iUmahme  ist  unzulässig,  weil  es  rode  (nicht  rote)  heissen  müsste. 
Man  kann  sieh  nicht  auf  S.  281  berufen,  wo  TOn  einem  SieL  der  viB 
rothe  wit  sein  soll,  die  Hede  ist.  Denn  ein  Siel  von  fünfzig  Fuss 
Weite,  die  Ruthe  im  niedrigsten  Ansatz  zu  10  Fuss  genommen,  ist 
unerhört,  wie  ich,  der  ich  an  einem  der  grössten  Siele  Jeverlands 
geboren  bin,  aus  eigner  Anschauung  weiss,  und  namentlich  dann  un- 
erhört, wo  er  zur  Abwässerung,  und  nicht  zum  Durchlass  kleinerer 
Schiffe  oder  Bote,  dien«!  soH  Sachlich  und  grammatisch  muss  vothe  ge- 
lesen werden;  dann  ist  alles  in  Richtigkeit  Uebrigens  wird  eben 
vorher  in  derselben  Urkunde  eines  Siels  gedacht,  de  dair  geit  doer 
den  sandtwech,  de  sal  wesen  waterloep  twe  voete  wyet  und  twe  hoich. 
Es  wird  daher  rothe  wol  nur  ein  Druckfehler  sein. 

half.  Urk.  nr.  334:  N.  N.  hebben  vorkofit  Jmelcn  hofftlinge  .  . 
Kedardsna  haiue  hues  unde  borch  to  Uttum  .  .  welkere  huse  unde 
horch  Jmels  hcfft  wal  betaled.  Dazu  gibt  Herr  Friedländer  die  Be- 
merkung: half  bedeutet  erstens  halb,  dann  aber  auch,  und  so  hier, 
einer  von  zweien.*^  Ist  diese  zweite  Bedeutung,  die  hier  so  ohne 
weiteres  als  zweifellos  :i!lL^  iionHnni  wird,  auch  richtig?  In  allen  ger- 
manischen Sprachen  bedeutet  dueh  half,  halp  den  einen  von  zwei  mehr 
oder  miiidei»  t^lcichen  Tlicilen  eines  Dinges;  ein  halber  Apfel  i>t  nie 
dt  r  eine  von  zwei  .\eptcln.  sondern  stets  der  eine  Theil  eines  entzwei 
getheilteu  Apfels ;  und  su  ist  auch  im  Friesischen  ein  half  pund,  ein 
half  ier  etc.  nicht  eins  von  zwei  Pfunden,  nicht  eins  von  zwei  Jahren 
etc.,  sondern,  wie  überall,  ein  halbes  Pfund,  ein  halbes  Jahr  etc. 
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(S.  Ricbthofen  u.  d.  W.  half).  Uod  so  wird  auch  hier  halue  hues  ein 
halbes  Hans  sein,  d.  h.  ein  solches,  das  entweder  durch  eine  Scheide» 
wa^  oder  Sto<^erk  etc.  wirklich  in  zwei  Theile  getheilt  ist,  oder  das 
swei  Parteien  zu  gleichem  Theile  in  s.  g.  ideellen  Besitz  haben.  Dass 
es  aber  solche  Häuser  auch  schon  in  früherer  Zeit  gab,  liegt  in  der 
Natur  der  Sache  und  braucht  nicht  erst  bewiesen  zu  werden.  Wie  es 
scheint,  hat  Herr  Friedländer  die  sonst  unerhörte  Bedeutung  von  half, 
als  eines  von  zweien,  aus  Stürenburg  entuommeu,  der  allerdings  sagt, 
half  sei  einer  von  zweien ;  aber,  wol  zu  merken, '  er  sagt  das  nicht, 
dass  half  so  im  allgemeinen  heisse,  sondern  nnr  dass  „*n  halven 
richter  ==  einer  vun  zweien^'  sei;  er  gibt  also  damit  zu  verstehen,  dass 
es  ein  im  friesischen  Rechtsleben  vorkommender  Kunstausdruck  sei, 
dem  gegenüberstehe  'n  heclen  richter.  Er  erklärt  es  so,  dass  'n  heelen 
richter  ein  Einzelricbter  sei,  dagegen  'n  halven  richter  einer,  der 
Amtsgenossen  hatte.  Ich  weiss  nicht,  ob  diese  Deutung  richtig  ist; 
aber  wie  dem  auch  sein  mag,  der  Gegensatz  des  helnen  rediewa  zum 
haluen  rediewa  (Richth.  190,  15  n.  17;  196,  15;  197, 15)  weist  doch 
immer  darauf  hin,  dass  half  die  Hälfte  eines  wirklichen  oder  gedachten 
Ganzen  ist;  —  die  zwei  Richter  werden  vielleicht  das  ganze  Gericht 
bezeichnen,  wozu  der  lateinische  Ausdruck  si  duo  fuerint  in  uno  con- 
sulatu  und  die  Bezeichnung  dos  einen  der  richter  als  medegeselle, 
mederichter  stimmen  würde,  also  ein  Verhältnis  von  Oberrichter  und 
Unterrichter  stattfände,  die  beide  zusammen  oder  auch  getrennt  richten, 
aber  immer  ein  zusammengehöriges  Ganze  bilden ;  —  keinesfalls  dnrfte 
Herr  Friedländer  diesen  donkein  terminns  technicas  ans  der  Juristen- 
weit  80  ▼erallgemeinem,  dass  er  behauptet^  half  bedeute  überhaupt 
auch  „einer  von  zweien' ^ 

Ist  übrigens  die  Stelle  der  Urkunde  ganz  richtig?  Es  heisst  doch: 
welkere  huse  .  .  J.  heft  betaled.  Es  ist  doch  aber  nur  von  einem  halben 
Hause  (oder  nach  Eriedländer  von  einem  von  zwei  Häusern)  die  Rede; 
woher  der  Plural?  Oder  ist  huse  nur  Singular,  wie  häuüger  ein 
solches  e  nachgeschlagen  wird?  oder  ist  hns  zu  Lsson?  welkere  wfirde 
keine  Schwierigkeit  machen,  da  auch  diese  Form  als  NominatiT  und 
AccusatiT  ▼orbommt,  sB.  welkere  unse  god  (Gott). 

OLDENBURG.  Ä.  LÜbbeiL 
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Die  Sprache  des  deutschen  Seemanns. 


In  jedem  Volke  ist  der  Wortschatz  der  Seeleute  wohl  mehr  als 
der  irgend  eines  anderen  technischen  Berufs  ein  Gemenge  aus  den 
fremdartigsten  Bestandtheilen.  Und  es  müsste  uns  verwundern,  wenn 
es  nicht  so  wäre.  In  technischen  Fertigkeiten  ist  kein  Volk  so  yoU- 
kommen  and  reich  gewesen,  dass  es  nnr  zu  geben  und  nicht  tMDk 
n.  emp&ngen  gehabt  hätte,  alle  haben  von  einander  gelernt.  Und 
wenn  der  Schiffer  durch  seinen  Bemf  zu  einem  Volke  fremder  Zange 
geführt  wurde  und  er  hier  ein  ihm  unbekanntes  Geräth,  ein  ihm  neues 
Werkzeug  kennen  lernte,  da  eignete  er  sich  mit  der  Sache  auch  den 
Namen  an.  Es  hat  so  ein  vielseitiger  Austausch  zwischen  den  see- 
fahrenden Völkern  stattgefunden  und  auch  der  Sprachschatz  unserer 
deatschen  Seelente  hat  sich  aus  dem  Griechischen  und  Lateinischen, 
«08  dem  Bomanischen  und  Arabischen,  aus  dem  Keltischen  und  Bas* 
Uadien,  aas  dem  Finnischen  und  selbst  aus  dem  Karaibischen  bereichert 

Um  einige  Beispiele  gleich  hier  vorwegzunehmen,  so  stammt  das 
Wort  „Kalfaten"  vom  arabischen  qalafa  d.  h.  ein  SchiflF  verkitten, 
und  (las  Wort  „Havarie"  aus  dem  arabischen  ivar  d.  h.  Beschädigung. 
—  Für  den  schweren  Hammer  mit  beiderseits  flacher  Bahn,  den  der 
deutsche  Bergmann  „FSustel*'  nennt,  braucht  der  deutsche  Seemann 
das  Wort  „Moker".  Jakob  Grimm  erzählt  in  seinem  Berichte  über 
das  finnische  Heldengedicht  Kaiewala  (wieder  abgedruckt  im  2.  Bande 
seiner  kleinen  Schriften),  dass  es  ihm  früher  nicht  möglich  gewesen 
sei,  die  Herkunft  dieses  Wortes  festzustellen ;  nun  aber  zeige  sich, 
dass  es  tinuischen  Stammes  sei,  denn  mou-hara  bedeute  malleus 
nuucimus,  —  Wenn  irgend  ein  Wort  uns  volksthümlich  anheimelt,  so 
ist  es  das  bei  den  Seeleuten  und  durch  sie  in  Niederdeutschland 
gäng  und  gebe  „Thrankrttsel^S  Hau  brachte  es  früher  mit  dem 
niederdeutschen  Kroos  für  Krug  in  Verbindung,  welches  freilich  auch 
dunkler  Herkunft  ist  und  von  fremd  her  eingeführt  scheint.  Nach 
Weigand  stammt  es  vielleicht  aus  dem  keltischen  crwa^  welches  ein 
rundes  Gefäss  bedeutet.  Neuerdings  hat  sich  nun  aber  ergeben,  dass 
der  Thrankrüsel  direct  über  See  zu  uns  gekommen  ist ;  das  baskische 
Stammwort  ist  criselua  oder  crusduOt  in  der  Bedeutung  Lampe, 
namentlich  Hängelampe.  Von  besonderem  Interesse  ist  dabei  die  fast 
ausschliessliche  Verbindung  Yon  Krnsel  mit  Thmn.  Bekanntlich  haben 
gerade  die  Basken  bereits  seit  dem  9.  Jahrhundert  den  Fang  der 
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Thranftsche  geübt  und  sind  darin  die  Lehrmeister  der  übrigen  Völker 
geworden.  So  wird  mit  dem  Thran  der  Basken  auch  wohl  der 
Thrankrüscl  zu  uns  eingeführt  sein. 

Der  Grundstock  unserer  Schiffersprache  ist  freilich  stets  deutsch 
geblieben,  und  so  lange  der  Völkerverkehr  sich  noch  in  engen  Grenzen 
bewegte  und  so  lange  die  Technik  des  Seewesens  sich  noch  im  ein- 
fachsten Zustande  befand,  ist  auch  die  technische  Sprache  der  See* 
leute  germanischeu  Stammes  eine  gemeinsame  gewesen. 

Schiff  und  Doot:  Kiel,  Hord  und  Deck:  Mast  und  Stag ;  Huder 
und  steuern;  Segel  mit  Leich  und  Schote;  Wind  und  Luf  und  Leh 
sind  Schifferausdrücke,  die  auch  bei  dem  einfachsten  Fahrzeuge  nicht 
entbehrt  werden  können.  Sie  gehen  deshalb  auch  in  die  vorhistorischen 
Zeiten  zurück  und  müssen  schon  im  Gebrauchs  gewesen  sein,  als  die 
Angelsachsen  noch  an  den  deutschen  Gestaden  der  Nordsee  wohnteOi 
denn  sie  haben  sie  in  ihre  ueue  Heimath  mit  hinüber  genommen, 
und  jedem  der  eben  genannten  Worte  cutspricht  auch  heute  ein 
englisches  mit  geqau  demselben  Begriffe :  i'Ai^i,  boat,  Jcecl,  board^  deck, 
nMsty  stay^  ruddcr,  to  steer^  sail^  leecht  sheet^  tvind^  loof^  lee.  Und 
noch  Jahrhunderte  hindurch  wird  man  sich  mit  diesem  geringen  ur- 
deutschen Wortschatze  haben  begnügen  lassen,  denn  auch  der  Bau 
der  Schiffe  hat  sich  lange  auf  niedriger  Stufe  erhalten. 

Es  ist  bekanut,  dass  die  Deutschen  der  Urzeit  sich  das  Schiff 
als  schwimmendes  Thier  dachten  und  ihnen  danach  Namen  gaben. 
Unter  dem  AVorte  Eber  erwähnt  Jakob  Grimm  im  deutschen  Wörter- 
buche, dass  die  Benennung  der  Elbschiffe  als  Ewer,  wenn  dies  Wort 
das  männliche  Schwein  bäeute,  in  die  allerältesten  Zeiten  zurück- 
greifen müsse,  verhehlt  aber  seine  Bedenken  nicht.  Freilich  ist  er 
im  Irrtbume,  wenn  er  meint,  dass  das  Wort  evcr  in  dieser  Bedeutung 
im  niederländischen  nicht  vorhanden  sei.  Nie.  Wilsen:  Scheepsbouw 
en  Bestier,  Amsterdam  1690  fol.  hat  auf  S.  18!):  Bc  Vlaamsche 
Vleiten,  Tjalhcn,  Jevers,  Arbcn,  Krai/ers  en  Smiuiven,  schoon  Binne- 
landsmarders  zijn,  begeven  eicJi  dikmaal  Qver  zee^  und  auf  S.  589  sagt 
ei*,  £ver8  seien  IdAie  vissekers  sekuUen  tot  EMmgm,  Ever  finden 
sich  also  sowohl  in  Flandern  als  in  Holland.  Dass  ever  sonst  nur  in 
der  Verbindung  everzwijn  im  niederländischen  und  eversuAn  im  nieder- 
deutschen vorkommt,  thut  nichts  zur  Sache.  Auch  wenn  ever  nur 
Wildschwein  bedeutete,  könnte  d:is  kein  Bedenken  erregen.  Aber 
unter  dem  Worte  Kssc  ündet  sich  im  Mnd.  Wörterbuche :  De  abbet 
hcdde  den  rath  mit  einem  schonen  ycmesteden  everschwine  begavet. 
liier  kann  dpch  nur  von  einem  zahmen  Schweine  4ie  Bede  sein.  Und 
wenn  Jukob  Grimm  darauf  hinweist,  dass  weder  altnord.  iöfur  noch 
angels.  eofur  irgend  die  Bedeutung  eines  Fahrzeuges  zeigen,  so  gilt 
dies  doch  nur  für  die  uns  erhaltenen  Bruchstücke  dieser  Literaturen 
und  ist  kein  Beweis.  Man  würde  auch  in  grosse  Verlegenheit  ge- 
rathcu,  wenn  man  für  unsere  deutschen  seemännischen  Ausdrücke 
Belege  in  Goethe,  Schiller,  Lessing  u.  s.  w.  suchen  wollte.  Man  hat 
mir  gesagt,  dass  das  betonte  £  iu  deu  beideu  Worten  Ewer  uu J 


s 

Eber  nicht  denselbeii  Lant  habe,  und  dan  diese  deshalb  wohl  iiidit 
gteiohbedentend  sein  können.  Ich  möchte  anch  darin  keine  Schwierig- 
keit finden.  In  tausend  Jahren  könnten  immerhin  die  Schiffer  und 
die  Landleute  darin  auseinander  gegangen  sein,  da  jene  sich  längst 
nicht  mehr  der  Herkunft  ihres  ISchiflFsnaraens  bewusst  gewesen  sind. 
Stände  diese  Benennung  allein,  so  würde  der  Einwurf  vielleicht  Ge- 
wicht haben.  Aber  nun  ünden  sich  auf  der  Weser  und  der  Ems 
gleichfallB  Thiemamen  für  die  Schiffe.  Auf  der  Weser  fishren  Böcke 
nnd  Bullen,  auf  der  Ems  Mutten  und  Knffen.  Matte  ist  bekanntlich 
ein  Matterschwein,  und  Kuffscliwcin  ist  ein  allen  Niederdeutschen  be- 
kanntes Kosewort  der  Kinder  für  das  Borstenthier.  Ich  möchte  auch 
die  Lastschiffe  auf  dem  Rhein,  die  Aake  genannt  werden,  hierher 
ziehen.  Aak  ist  niederdeutsch  auch  der  Wurm  im  Finger  und  würde 
wohl  das  btanimwort  für  Egel  sein,  wofür  Weigand  eine  griechische  , 
Wurzel  uk  und  ein  lateinisches  ac  annimmt.  Von  Bedeutung  für  das 
Alter  der  Schifisnennung  nach  Thieren  ist  es,  dass  auf  den  Fliissen 
östlich  von  der  £lbe,  wo  die  deutsche  Colonisirung  erst  in  historischen 
Zeiten  erfolgte,  solciie  Thiernamen  für  Schiffe  sich  nicht  ünden.  — 
Gelegentlich  will  ich  hier  anführen,  dass  Diez  und  nach  ihm  Weigand 
den  SchiÖsnamen  Kogge,  der  in  den  alten  hansischen  Urkunden  so 
oft  auftritt,  vom  französischen  coque,  spanischen  coca  und  diese  wieder 
aas  dem  lateinischen  concha  ableiten.  Ich  sehe  keinen  Grund,  wes- 
halb dieses  Schiff  nicht  einen  alt-nordischen  Namen  haben  sollte. 
Eine  grosse  Rolle  spielen  diese  Fahrzeuge  in  der  Geschichte '  der 
Kreossfige  und  treten  dabei  in  allen  Urkunden,  die  zu  meiner  Kennt» 
niss  gekommen  sind,  als  Schiffe  nordischer  Seefahrer  auf.  Die  grössere 
Wahrscheinlichkeit  ist  doch  die,  dass  cogue  und  COCa  von  Kogge  und 
nicht  dieses  Wort  von  jenen  abstammt. 

Erst  als  die  germanischen  Völker  namentlich  seit  den  Kreuz- 
sigeii  die  sfidlieheii  Gewässer  besachten,  lernten  sie  im  Mittelliiidlsefafla 
Meere  eine  höher  ausgebildete  Technik  kennen  und  nahmen  f^mde 
Wörter  in  ihren  nautischen  Sprachschatz  auf.  Gewisse  Beseichnnngen 
und  Benennungen,  die  alle  romanischen  Völker  schon  aus  dem  Alter- 
thume  mit  heriiberg»Miommen  hatten,  wurden,  wenn  nicht  schon  früher, 
doch  jetzt  Geuieingiit  auch  der  germanischen  Seefahrer,  So  Anker 
mit  Kabel  und  Ankerboje  mit  Boje^tropp.  Anker  ist  aus  dem  latei- 
nischen ancora  und  Kabel  aus  dem  mitteilateinischen  eaptüum  ent- 
standen; hoja  kommt  schon  bei  Plautus  und  Festus  yor,  und  von 
Stropp  finde  ich  in  VVinkelmann's  Geschichte  der  Kunst,  dass  es  als 
griechisches  Wort  TTpoTTrro?  in  der  Bedeutung  „Kranz"  von  Festus 
aufgeführt  wird.  Gellius  hat  das  lateinische  strupjms  als  „Band". 
Gerade  dieselben  Bedeutungen  vereint  hat  das  Wort  in  der  deutschen 
Schiffersprache:  ein  zu  einem  Hinge  oder  Kranze  in  einander  ge- 
schluogeues  Band.  —  Das  Wort  Kernen  vom  lat.  remus  Ruder  hat 
vielleicht  schon  während  der  ersten  Kriege  unseres  Volkes  mit  den 
Römern  Aufnahme  in  unsere  Sprache  gefunden. 

Aber  lange  vorher,  ehe  die  nordnchen  Völker  von  den  mittel- 
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ländischen  lernten,  hatten  bereits  germanische  Worte  Eingang  in  die 
romanischen  Sprachen  gefinulen.  Und  merkwürdigerweise  haben  die 
romanischen  Vülker  die  Bciienuuug  der  wesentUchsten  Schift'stheile 
von  den  Germaueu  entlehnt,  während  diese  sich  begnügten,  die  Namen 
von  allerdings  nicht  unwichtigen,  aber  doch  für  die  Schiliahrt  nicht 
gerade  wesentlichen  mechanischen  Vorrichtungen  von  den  Romanen 
in  die  eigene  Sprache  aufzunehmen.  ' 

Vom  altnord.  Kiolr,  ahd.  Kid,  d.  i.  nhd.  Kiel,  stammt  das 
franz.  f/uille,  das  span.  quilla,  das  ital.  cJnglia^  trotzdem  das  lateinische 
carina  sich  den  Romanen  bot.  —  Vom  altnord.  mastr,  d.  i.  ahd.  tyiast. 
stammt  das  franz.  nifU,  das  port.  tnastro,  das  span.  mastil,  während 
in  diesem  Falle  die  Italiener  ihr  cdbero  aus  dem  lat.  arbor  beibehielten. 

—  Ans  dem  altnord.  &Ur,  nhd.  Boot,  stammt  das  jetst  Tenütete  itel. 
hatto^  das  span.  hatd  und  das  franz.  haieau.  Vom  deutschen  Bord, 
ahd.  borto,  stammt  das  franz.  bord^  das  ital.,  span.  und  port.  bordo, 

—  Das  deutsche  Schote,  altfrics.  skof  wurde  im  franz.  zu  /cot  oder 
t'coute,  im  ital.  zu  scotto,  im  spaii.  und  port.  zu  escote.  —  Das  deutsche 
Bugspriet,  engl,  hoicsprit  wurde  franz.  beauprc,  und  das  deutsche  Stag, 
engl,  stay^  franz.  zu  itai  und  span.  zu  estay.  —  Das  franz.  vaigres^ 
die  Planken  der  Binnenwand  des  Schiffes,  stammt  von  dem  sdiwed. 
wägg  und  dän.  vaeg^  d.  h.  Wand,  welches  auch  in  das  niederländische 
als  Weeg  übergegangen  ist,  wovon  wir  dann  wieder  das  niederdeutsche 
wegerung  haben.  —  Das  französische  Wort  varangues  für  die  Flur- 
hölzer oder  Tiipi^en  des  rnterschifls  ist  das  schwed.  wranger,  d.  h. 
Krummhölzer  —  Die  französischen  Wörter  hnhorä  und  tribord,  span. 
estribard^  sind  von  Backbord  und  Steuerbord  hergenommen. 

Es  ist  die  gewöhnliche  Ansicht,  dass  namentlich  die  franiösische 
Sprache  ihre  eben  genannten  Ausdrücke  aus  dem  Niederländischen 
entnommen  habe.  Ich  kann  mich  dieser  Meinung  nicht  anschliessen. 
Die  Aufnahme  von  Fremdwörtern  für  so  wesentliche  Theile  des  Schifis, 
für  welche  die  eigne  Sprache  doch  auch  schon  eigne  Worte  besitzen 
musste,  wie  z.  B.  für  Mast  und  Kiel,  ist  nicht  durch  einen  bloss 
äusseren  Verkehr  zu  erklären.  Um  so  etwas  zu  ermöglichen,  musste 
sich  das  fremde  Schifferrolk  häuslich  niederlassen.  Und  als  die  Nor- 
mannen die  Normandie  und  Apulien  und  Calabrien  und  Sicilien  in 
Besitz  nahmen,  da  sind  diese  nordischen  Schifferausdnicke  in  die  ro- 
manischen Sprachen  eingedrungen.  Sie  haben  schon  Aufnahme  ge- 
fanden,  als  die  niederländische  SchifiEahrt  noch  von  ganz  untergeord- 
neter  Bedeutung  war. 

Erst  zur  Zeit  der  Kreuzzüge  traten  auch  die  anderen  germa- 
nischen Völker  in  lebhafteren  Verkehr  mit  den  Romanen.  Und  nun 
lernten  sie  im  Ifittelmeere  mechanische  Vorrichtungen  kennen,  die 
ihnen  bis  dahin  fremd  geblieben  waren.  Dass  ein  Flasofaensug  den 
alten  Deutschen  nicht  bekannt  gewesen  ist,  geht,  abgesehen  dawon, 
dass  Flasche"  aus  dem  Italienischen  stammt^  schon  daraus  hervor, 
dass  es  ein  zusammengesetztes  Wort  ist.  Aber  bereits  die  Griechen 
hatten   dieses  Hebezeug   unter   dem   Namen  Tpo^^oXCa   und  eine 
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t5.  Tpi'TT^a'jTo;  war  eiu  dreisclioibiger  uad  eiue  Tp.  -oXu<j7;x<7to;  ein 
niehncheibiger  Flaschenzug.  Der  aeatsche  Seem&im  nennt  ihn  Talie ; 
es  ibI  das  italienieche  Wort  taglia  oder  das  portagieaische  ftiUba.  Der 

englische  Seemann  nennt  es  tarjcle.  Eben  dies  Wort  hat  nun  auch 
der  deutsche  Seemann  in  dpr  Verbindung:  „Mantel  und  Takel". 
Iiier  bedeutet  Mantel  ein  feststehendes  starkes  Tau.  und  Takel  einen 
Block  mit  Scheibe  und  hiufendem  Tau  oder  Liiufer.  Mautel  ist  das 
italienische  Wort  anuinti,  das  spanische  amantillos,  das  portugiesische 
amantühos.  Man  hat  lange  vergebens  nach  der  Herkunft  desselben 
gesucht,  bis  uns  Böckh  in  seinen  „Urkanden  Qbcr  das  Seewesen  des 
attischen  Staates"  (vgl.  S.  151)  gelehrt  hat,  dass  es  im  Mittelalter 
aus  dem  altgriechischen  Worte  verderbt  sei.    Takel  ist  das 

italienische  tacca  ~  Kerbe,  welches  im  portugiesischen  zu  taquc  wird. 
Der  Begriff  von  ffu/lia  und  tncrn  ist  d('rsf'll)e :  liaben  die  beiden  Worte 
auch  dieselbe  Quelle  V    Xueh  Die/  hat  das  italienische  Wort  taglia 
äein  unantastbares  Etymon  im  lateinischen  laJea.    Bei  den  römischen 
Feldmessern  heisst  eine  sdssum  eine  täUatura  und,  wie  Diez  ferner 
anfühlt,  rechnet  Rudorff  auch  theclatura  aus  der  Jen-  Long,  hierher. 
Kann  dies  geschehen,  so  ist  auch  der  Schluss  berechtigt,  dass  unser 
Wort  Talje  mit  dem  englischen  tacJcle  denselben  Stamm  hat,  während 
Weigand  noch  die  Ableitung  des  Wortes  Takel  für  dunkel  erklärt. 
Die  liezeiehnung  des  Flaschenziigcs  als  Kinkt'rl)ung  oder  Einschnitt 
ergab  sich  aber  aus  seiner  (jestalt  ganz  in  derselben  Weise,  wie  der 
Körperbau  oder  der  Leibschnitt  eines  Kleides  durch  das  firanzdsische 
Wort  taüle  beseichnet  wird.  —  In  den  ältesten  Zeiten  wurden  die' 
Segel  der  Deutschen  blos  am  Fussc  oder  Unterrande  mit  Hülfe  der 
Schoten  gelenkt.    Von  den  Romanen  haben  alle  germanischen  Völker 
gelernt,  auch  die  Hahen  zu  richten  und  die  dazu  dienenden  Taue  die 
Brassen  genannt,  franz.  Ics  hra.s  die  Arme,  span.  hraais,  port.  hrazos^ 
ital.  hracct,  engl,  braces  vom  lat.  brachium.  —  Unsere  Seeleute  nennen 
einen  spitsen  eisernen  Kagel  einen  Spieker.  Als  sie  nun  im  Mittel- 
meere  lernten,  wie  man  dort  zum  Befestigen  des  Tauwerks  sehr 
passend  stumpfe  Holzpflöcke  vei*wandte,   die  ital.  caviglk  heissen, 
führten  sie  dieselben  ebenfalls  ein  und  nannten  sie:  Kavielnägel. 
Dies  Wort  wird,  weil  unverstanden,  auf  das  grausamste  verunstaltet ; 
man  hört  jetzt  von  Karviel,  Kofein,  Kovien,  selbst  Koffernägeln.  — 
Wenn  unsere  Seeleute  von  Spanien  Wein  holten,  so  sahen  sie,  dass 
man  die  Fasser  mit  Keilen  feststaute.   Da  nun  im  Spanischen  ein 
Keil  enAo  heisst,  so  werden  bis  auf  den  heutigen  Tag  diese  Stankeüe 
von  unseren  Seeleuten  Kuntjes  genannt.  —  Vom  spanischen  irtnmk 
kommt  unser  Trensen,  d.  h.  die  Furchen  des  schweren  Tauwerks  mit 
dünnem  Tau  durch  Umschlängeln  ausfüllen,  -    Gethcertes  Segeltuch, 
welches  zum  Bedecken  von  Luken  und  anderen  Oetinungen  dient  und 
im  CDglischen  tarpauling  heisst,  nennen  wir  Presenning.    Es  ist  das 
Teraltete  französische  Wort  prcceinte,  d.  h.  Umhüllung  oder  Schurz. 
—  Erwähnen  wir  endlich  noch  die  Worte  „Kappen**  vom  franzöiiischen 
C4mper  und  die  „Pertürleine",  d.  h.  das  Tau,  welches  den  Anker,  ehe 
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man  ihn  fiülen  lässt,  unter  dem  Krahnbalken  festhält  oder  trägt  und 
offenbar  tod  dem  fransösischen  porteur  abzuleiten  ist,  so  ist  damit 
wohl  die  Zahl  aller  technischen  Ausdrücke,  welche  die  Sprache  des 

deutschen  Seemanns  aus  der  Fremde  ent leimt  hat,  erschöpft. 

Wägt  man  die  Bedeutung  der  "Worte,  welche  Germanen  und 
Romanen  ausgetauscht  haben,  nach  dem  Gewichte,  welches  die  damit 
bezeichueten  Gegenstände  für  die  Schiffahrt  und  das  Seewesen  haben, 
80  läflst  sich  nicht  verkennen,  dass  die  Vergleichung  zu  Gunsten  der 
germanischen  Völker  ausfällt. 

Die  englische  Sprache  hat  von  den  Romanen  auch  noch  andere 
technische  Worte  aufgenommen  als  die  deutsche,  und  von  diesen  will 
ich  wenigstens  eines  hier  erwiihnen,  weil  sich  daraus  im  Munde  der 
deutschen  Seeleute  an  der  Ostsee  ein  neues  deutsches  Wort  gebildet 
hat.  Die  Uebezeuge,  welche  der  deutsche  Bergmann  von  Alters  her 
als  Haspel  und  Göpel  benutzt  hat»  und  von  denen  jenes  eine  Winde 
mit  liegender  Welle  und  dieses  eine  solche  mit  stehender  Welle  be- 
deutet, müssen  dem  deutschen  Küstenbewohner  unbekannt  gewesen 
sein.  Als  der  Seemann  sie  bei  den  Romanen  kennen  lernte,  bildete 
er  sich  dafür  zusammengesetzte  deutsche  Ausdrücke  und  nannte  das 
eine  Bratspill,  d.  h.  Bratspindel  oder  Bratspiess,  und  das  andere  Gang- 
spill, weil  man  darum  herumgeht.  Für  das  letztere  hat  nun  die  eng- 
hsche  Sprache  das  Wort  capstan.  Es  stammt  von  dem  spanischen 
eahr^ettante»  Caibria  heisst  ein  Bock,  ein  Krahn,  eine  Winde,  und 
caibr^estanie  ist  eine  Winde  mit  aufrecht  stehender  Welle.  Aus  dem 
englischen  Worte  capstan  haben  die  Niederländer  einen  kaapstander 
und  unsere  Matrosen  an  der  Ostsee  einen  Kopfständer  gemacht,  eine 
nicht  unebene  Wortbildung. 

Neben  allen  den  im  Vorhergehenden  aufgeführten  Sachbenennuugeu 
sind  uns  nun  aber  auch  zwei  Personalbezeicbnungen  aus  dem  Mittel- 
idter  überkommen,  von  denen  es  bis  auf  den  heutigen  Tag  streitig  ist, 
ob  sie  dem  romanischen  oder  germanischen  Sprachgebiete  angehören 
und  die  ein  wahres  Kreuz  der  Etymologen  gewesen  sind.  Ich  will 
beide  einer  etwas  eingehenderen  Besprechung  unterziehen. 

Das  eine  ist  das  Wort  Pilot.  Diez,  die  erste  Autoritiit  in  Be- 
zug auf  romanische  Philologie,  hat  darüber  in  seinem  Würterbuche 
(Ausg.  1878)  das  Folgende: 

PUUo  it.,  sp.  pg,  desgl.  it.  pilota,  frz.  pilde  Loötse,  Steuermann. 
Die  niederländische  Sprache  hat  pyloot  und  dies  hält  man  för  eine 
Zusammensetcung  aus  pylen,  die  Tiefe  des  Wassers  messen,  und  looä^ 
loot  Blei,  was  aber  noch  näher  zu  prüfen  sein  möchte.  Im  franz.  be- 
deutet piloter  Pfähle  ins  Wasser  schlagen,  pilofis  Grundpfahl,  im 
piemont.  und  wallen,  schlechtweg  pilot  genannt.  Aber  logischer  Zu- 
sammenhang zwischen  pilotis  und  pilote  ist  niclit  abzusehen,  wie  sich 
denn  ktsteres  auch  mit  seinem  derivativen  e  als  ein  dem  italiea. 
piUtUk  identisches  Wort  ausweist;  dieses  aber  hat  einen  fremdartigen 
Anstrich,  indem  sein  Suffix  an  idutta^  epircta  u.  dgl.  erinnert;  roma- 
nifch  wäre  pihUo^  pM,    Soweit  Dies.  —  Weigand  hat  unter  dem 
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Worte  Pilot:  SteuermanD,  Laotse.  Im  17.  Jahrhundert  der  I'ylute, 
aufjgenoninien  ans  dem  niederl.  der  pUoot^  welches  entiehnt  ist  aus 

franz.  der  pilole.  ital.  der  pilota.  Wohor  aber  diese?  Unter  dem 
Worte:  I.ootse  findot  sich  dann  forner  bei  Weigand :  Der  Lootse  ist 
auf?  nicdnrd.  der  loots.  nioderl.  lowls.  Joof.<;.  dän.  Joots,  schwed.  lots; 
und  lootsen  aus  nioderl.  looäsni.  diin.  loofsr.  Auch  säet  man  der 
Lothsmann,  niodcrd.  footwiann;  ni<'dorl.  hixlswa»,  ontil.  ( wnhl  anders- 
woher aufgenommen)  loadsman^  loadesman.  Ob  vom  neunicderl.  das 
Uioä  =  Senkblei,  die  Tiefe  des  Wassers  zu  messen,  und  aus  dem 
niederländischen  in  das  nordische  und  englische  übergegangen? 
Weigand  verweist  dann  noch  auf  das  Wort  jii/ot.  —  Wir  wollen 
prifen,  ob  die  Angaben  von  Die/  und  Weij^and  das  Richtige  treffen. 
Das  Wort  Pilot  taucht  zuerst  im  Mittolliindischen  Moore  auf  und 
findet  sich  in  dorn  ratalonischon  Cnnsulnt  der  Soo.  wolclies  bereits 
um  die  Mitte  des  Jahrhunderts  abget'asst  ist.  Hier  iieisst  es  im 
Gap.  GCV.  (PlBnrdeastu;  üs  4b  CouHunes  de  la  mer,  Päris  1847.  4\ 
IL  pag.  dass  es  Schiffer  gebe,  die  nicht  wussten,  ob  sie  voraus 
oder  zurück  fahren  müssti  n.  noch  überhaupt  die  See  kennten ;  deshalb 
solle  ein  Schiffer,  dessen  Fahrzeug  nach  unbekannten  (iewässern  be- 
frachtet sei,  einen  Piloto  niitnehmon.  Was  niasr  nun  hier  unter  Piloto 
verstanden  sein?  Ein  Btdürfniss  von  Lootsen  in  unserm  jetzigen 
Sinne,  wo  das  Wort  einen  Wegweiser  für  enge,  gefährliche  Fahrwasser 
bedeutet,  besteht  im  Bfittelländischen  Meere  gar  nicht.  Die  grossen 
Handelsemporien  Konstantinopel  und  Alexandria,  Messina  und  Palermo, 
Venedig  und  Genua,  Neapel,  Marseille,  Barcelona,  Valencia,  Malaga 
liegen  an  offener  See.  Andererseits  muss  man  bedenken,  dass  in 
früheren  Zeiten  der  Schifler  eigentlich  nur  der  Schillsherr  war  und 
kein  Seemann  zu  sein  brauchte.  (Jlhxi  in  seinen  CoHntsnciones  sagt 
darüber:  J'Jn  lo  antu/uo  cmn  dos  miuistnios  sr^mradus.  ti  de  mandar 
las  emharcacionci  y  el  de  dirkfirlaii.  Los  tai/itaiies  tcnian  el  nuindo 
mterior  ewU^  eeotumieo  y  militar;  y  los  pUatos  eran  los  que  desemfuefloftan 
la  parte  natUiea  en  püotage  y  maniolßra»  So  erklart  sich  die  Vorschrift, 
dass  ein  Schiffsherr,  der  nicht  selbst  Seemann  war.  einen  der  Schiff- 
fahrt kundigen  Mann  annehmen  musste,  von  selbst,  und  man  hat  hier 
nicht  an  einen  liOotsen  zu  denken.  P>oi  den  Völkern  dos  Mittel- 
liindisclion  Meeres  hat  das  Wort  pilolo  koine  andere  IJedtutung  gehabt 
als  die,  die  wir  mit  uiuem  befahrenen  Scemunu"  verbinden.  Als 
Golnmbus  zu  seiner  Entdeckungsfahrt  auslief,  war  der  eine  der  6e- 
brüder  Pinzon  der  Päoto  mayor  des  Geschwaders.  Auch  der  Nicht- 
seemann  begreift,  wie  widersinnig  es  wäre,  für  völlig  unbekannte  Ge- 
wässer einen  Lootsen  anzustellen,  der  eben  seinen  Namen  davon  hat, 
dass  er  von  einem  ganz  bestinimt'Mi  l'alirwassor  eine  genaue  Orts- 
keuutniss  besitzt,  um  als  Wegweiser  dienen  zu  können,  l'^nd  erwägt 
man  ferner,  dass  ein  Wort  gewiss  längst  im  Gebrauche  gewesen  sein 
musste,  ehe  es  in  einem  Gesetasbuche  ohne  wettere  Erkärung  ange- 
fihrt  werden  konnte,  so  fallt  schon  damit  die  Behauptung  zusammen, 
diM  das  Wort  pUoto  aus  dem  niederländischen  stammt.    Erst  nach 
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dem  Jalire  1800  kamen  gennesische  und  yenetiuiische  SdiiiFe  nach 
AnfeweipeD  und  lernten  in  den  nordischen  Meeren  eigentliche  Lootsen 
kennen.  Denn  hier  lagen  die  Handelsplätze  nicht,  wie  im  Mittel- 
meere  an  offener  Seektiste.  Hamburg  und  Bremen,  Amsterdam, 
Rotterdam  und  Antwerpen,  London  und  Bristol,  Rouen  und  Nantes 
und  Bordeaux  liegen  tief  im  Lande  an  Revieren,  deren  Eingang  durch 
Sandbänke  versperrt  ist  und  wo  die  Möglichkeit  des  Einsegeins  von 
der  genauen  Kenntniss  der  Ton  Ebbe  und  Fiat  bedingten  Waseertiefe 
und  Geaeitströniung  abhängig  ist.  In  dem  von  Koppmann  heraus- 
gegebenen alten  niederdeutschen  „Seebucho"  (Bremen,  1876)  heisst 
ein  Revier,  wo  man  ortskundiger  Männer  bedarf,  um  einsegeln  zu 
können,  „Lootsmannswater'',  und  es  ist  eben  dieser  Ausdruck  Loots- 
mann,  der  in  allen  nordischen  Quellen  des  Seereclits  wiederkehrt. 
Der  Ausdruck  ündet  sich  in  den  Jugemens  d'Olcron^  Art.  24  u.  25  als 
Loäeman  (Fmrdessus  1.  S.  840).  Waterregt  tnn  Damme,  Art  24  ids 
Laedeage  (Fiardeasus  L  S.  884).  Kostümen  van  Westcapdle^  Art  26 
als  Leydtsman  (Pardessiis  I.  S.  392).  Waterregt  van  Wisby.  Art  l 
u.  2  als  Leyisager  (Pardcssus  1.  S.  4G3  u.  464).  Waterregt  mfl 
Wiaby,  Art.  39  als  Leytsnian  (Pardessus  1.    S.  488). 

In  allen  diesen  Stellen  entspricht  das  gebrauchte  Wort  genau 
dem  Begriffe,  den  wir  mit  dem  Worte  Lootsen  verbinden.  Neben 
ihnen  werden  StMiede,  Steuerleute,  die  das  Schiff  über  See  fuhren, 
noch  besonders  genannt  Und  diese  Steuerleute  werden  denn  auoh 
in  den  niederdeutschen  nautischen  Werken  ganz  richtig  als  PUoUn 
bezeichnet.  Der  berühmte  Waghenaar  in  seinem  am  Ende  des  16. 
Jahrhunderts  erschienenen  „Spieghel  der  Seefahrt"  nennt  sich  selbst 
einen  Piloten  ofte  Stuermau.  Nur  weil  die  romanischen  Völker  für 
unseren  Lootsen  kein  entsprechendes  Wort  hatten,  gebrauchten  sie 
dafür  ihr  pilota.  Die  Franzosen  freilich  unterscheiden  die  beiden 
Thätigkeiten  eines  Piloten  einmal  als  Steuermann  und  das  andere 
Mal  au  Lootsmann,  und  nennen  den  einen  piMe  hmiHuriery  d.  h.  Hoch- 
seelootsen  und  den  anderen  einen  püoU  cotier  oder  Küstenlootsen, 
oder  auch  ^^/Zo/e  lamaneur.  Bei  ihnen  ist  nämlich  das  normannische 
lodeman  in  locnian,  dieses  in  locnianeur  und  dieses  in  das  neufranzö- 
sische lamaneur  übergegangen  und  lamanage  heisst  bei  ihnen  noch 
heute  die  Thätigkeit  des  Lootsen.  Auch  im  Englischen  hatte  das 
Wort  püot  ursprünglich  die  beiden  Bedeutungen  als  Steuermann  und 
Lootse,  wird  aber  jetst  so  gut  wie  ausschliesslich  im  letzteren  Sinne 
gebraucht.  Im  Altenglischen  hiess  der  Lootse  loaäman  und  wenn 
zugleich  der  Nordstern  als  loadstar^  d.  h.  Leitstern,  und  der  Magnet 
als  loadstone,  d.  h.  Leitstein  bezeichnet  wird,  so  besteht  kein  Zweifel, 
dass  dies  load  von  dem  ags.  lad,  leiten,  abstammt  und  dass  das  Wort 
Lootse  nichts  anderes  als  Leitsmann  bedeutet. 

Ich  kann  hier  die  Bemerkung  nicht  unterdrücken,  dass  eine 
Ableitung  des  Wortes  püot  oder  Lootse  von  den  niederlSndisohen 
Worten  peilen  und  lood  Niemandem  einfallen  kann,  der  mit  den  see- 
männischen Gebräuchen  und  Gewohnheiten  bekannt  ist   Es  entspricht 
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dies  genau  dem  luctts  a  noH  lucetido,  denn  der  Lootse  lothct  gar  uiclit ; 
dazn  braucht  man  eiDon  zuTorlässigen  befahrenen  Seemann,  der  die 
gelothete  WasBortiefe  jedesmal  laut  ausruft.  Und  darnach  richtet  sich 
dann  der  Lootse  mit  der  Leitung  des  Schiffes.  Jede  von  diesen 
Tbätigkeiten  nimmt  ihren  Mann  so  in  Anspruch,  dass  beide  nur  mit 
Nachtheil  für  die  Führung  des  Schiffes  in  einer  Person  Teieinigt 
werden  könnten. 

Ich  erlaube  mir  noch  eine  kleine  Berichtigung  in  Bezug  auf  das 
niederländische  Wort  peüen,  von  dem  unser  altniederdeutsches  pegdn 
jetzt  bei  den  Seeleuten  verdrängt  ist,  wie  auch  das  altniederdeutsche 
segelen  durch  das  niederländische  /seüen.  Weigand  sagt:  peilen  be- 
deute mit  dem  Senkblei  Tiefe  und  Grund  des  Meeres  untersuchen, 
auch  mit  dem  Sextanten  die  Höhe  der  Sonne  über  der  Mittagslinie 
messen.  Das  eine  ist  ungenau  und  das  andere  unrichtig.  Peilen 
heisst  ganz  allgemein  messen"  und  man  peilt  den  Strom,  das  Fahr- 
wasser, die  Pumpen  und  auch  die  Sonne.  Aber  die  Untersuchung  des 
Meeresgrundes  heisst  nie  peilen,  sondern  stets  lothen,  und  wenn  man 
die  Sonne  peilt,  so  ist  das  nie  eine  Hdhenmessnng  der  Sonne  ver- 
nittelst  des  Sextanten,  sondern  stets  eine  Azimuthbeobachtung  ver- 
mittelst des  Com  passes. 

Woher  aber  stammt  das  Wort  Pilota^  wenn  es  nicht  von  peilen 
und  lood  abzuleiten  ist  ?  Scaliger,  Menagius,  Barth  und  andere  haben 
darüber  die  sonderbarsten  Vermuthungen  aufgestellt.  Die  lateinischen 
"Worte  püusj  püeum^  proreta  und  pedes  vdmm  haben  die  Stammworte 
sein  sollen.  Pilot  sollte  der  Hann  mit  grossem  Hute  sein.  Man 
dachte  an  den  Schifferhnt  Trt^oc  des  Odysseus  und  der  Dioskuren,  die 
ja  auch  lat.  pileati  genannt  werden.  Und  weil  im  Italienischen  für 
pilotn  auch  pedota  gesagt  wird  —  so  wird  wenigstens  der  Steuermann 
in  der  zu  Venedig  1555  erschienenen  Uebersetzung  der  Arte  de 
fMueyar  von  Pedro  de  Mediua  genannt  —  so  hat  Bartolomaeus  Cres- 
centius  in  seiner  Aat<^»ea  medüerranea  (1609)  geglaubt,  dies  pedota 
■ei  ans  pedoUo  und  dieses  wieder  aus  peräoäus  verderbt,  der  Steuer- 
mann sei  ein  sehr  gelehrter  Mann  gewesen.  Das  sind  sie  nun  aber 
bis  auf  den  beutigen  Tag  nicht,  und  ich  bezweifle,  ob  die  Ableitung 
von  pedota  d.  h.  nach  den  italienischen  Wörterbüchern  Seewegweiser, 
aus  pcrdoctus  aus  sprachlichen  Gründen  zulässig  ist.  Mich  hat  die 
Thatsache,  dass  die  beiden  Formen  pedota  und  pilota  neben  einander 
bestehen  und  die  Bemerkung  von  Diez,  dass  das  Suffix  an  idiota  er- 
innert, auf  eine  Vermuthung  geführt,  die  ich  hiermit  den  Sprach- 
kundigen vorlegen  möchte.  Im  Griechischen  heisst  das  Steuerruder 
mj^v  und  auch  Trr.^altov.  Wenn  sie  nun  auch  nicht  nachweisbar  sind, 
sollten  nicht  auch  die  Worte  rrr^toTr,;  und  -r-zi^x^uoTr;  als  Bezeichnungen 
des  Steuermanns,  wenn  auch  erst  in  nachrlassischer  Zeit,  daneben 
bestanden  haben?  Wie  sich  dann  aus  dem  i^uü-rr.?  ein  idiota,  so 
hätte  sich  jedenfalls  aus  dem  Tr/.^iuTr.;  ein  pedota  bilden  können.  Ob 
aber  ans  dem  ^^>u&tvk  sich  püela  entwickeln  konnte,  kann  ich  nach 
meinen  Spnchkenntnissen  nicht  entscheiden. 
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Ein  anderes  vielleicht  noch  räihselhafteres  Wort  ist  Matrose. 
Es  ist  TerlijUtnisBrnSssig  neueren  Unipnings  nnd  die  englische  Sprache 
kennt  es  nicht,  sie  hat  dafür  sanor.   In  den  niederländischen  nnd 

niederdeutschen  Seerechtsnrkunden,  selbst  bis  zur  hochdeutschen 
Schift'sordnung  im  Ilanserecess  von  1614  ist  es  mir  nirgend  begegnet. 
Hier  ist  überall,  worin  von  der  ^^annschnft  .'lussor  dem  Schiffer,  dem 
Steuermann,  liootsinann  und  Lootsniann  gesproclicn  wird,  nur  von 
Schiffsmann,  Schiffsleuten,  Sehitl'skindern,  Schiffsvolk  die  Rede.  Ohne 
Zweifel  stammt  das  niederländische  Wort  Matroos  vom  frauzüsiscben 
maielot,  Aher  auch  dies  gebt  nur  bis  zum  13.  Jahrhundert  surfick, 
aus  dem  Littre  eine  Stelle  anführt,  wo  das  Wort  mathdot  mit  einem 
th  ohne  S  geschrieben  wird,  so  dass  Nicot's  Deutung  aus  m'/^  =  Mast, 
also  ein  am  Mäste  arbeitender,  deshalb  und  weil  das  n  kurz  ist.  von 
Diez  abgelehnt  wird.  Dieser  spricht  sich  über  die  Ltymologie  wie 
folgt  aus:  „Man  wird  es  auf  matta  zurücktüliren  müssen,  einer  der  auf 
der  Matte  schläft,  mattarius,  und  vielleicht  ist  imtelot  (für  muterot)  ge- 
radezu aus  mattarius  geformt,  wozu  mateloB  fiir  maieras  eine  schick- 
liehe  Vergleichung  bietet.  Weniger  empfiehlt  sich  die  Deutung  aus 
ndrl,  maat^  Kamerad,  da  das  einfache  Wort  keinen  Eingang  in  das 
Französische  fand.  Die  bretonische  Form  ist  niarfdlod^^  In  dem 
Anhange  von  Scheler  heisst  es  dann:  ..Bugge  (Rom.  HL  165)  em- 
pfiehlt altnord.  mutunautr   (entsprechend  mhd.  mns-gcnoee)  Tisch- 

Senosse,  ein  besonders  von  den  SchiÖ'sleuteu  gebrauchter  Ausdruck, 
ie  in  Tersohiedene  mShxiiiegti  oder  Hsdigenossenscbaflen  eingetheüt 
waren.  Diese  Erklärung  begünstigt  die  von  Gaston  Paris  in  einer 
der  Handschriften  der  Passion  aufgefundene  Form  mathefnet»^  — 
Weigand  sagt  unter  dem  Worte  Matrose:  ,,Wic  mhd.  der  niarner, 
marnaerc  =  Schiffsmann  und  mitteil,  niorhmrins.  franz.  marinier,  so 
ist  das  als  Matrose  zu  uns  überkommene  niederl.  der  matroos  aus 
franz.  der  nuUelot  statt  materos^  welches  höchst  wahrscheinlich  aus 
später  lat  maUärnts  =  Einer,  der  auf  der  Matte  (lat.  wuOkt  =  grobe 
Decke)  schläft,  nnd  die  Matrosen  und  Seesoldaten  schlafen  auf  Hange- 
oder Hängematten.*'  —  Um  dieser  Erklärung  die  Krone  aufzusetzen, 
leitet  Littre  das  franz.  Wort  hamae  aus  dem  deutschen  Hangematte 
her.  —  In  Bezug  auf  diese  Etymologien  ist  nun  zunächst  zu  be- 
merken, dass  die  Matrosen  der  Kriegsschiffe  und  Seesoldaten  erst 
seit  dem  16.  Jahrhundert  in  Hängematten  schlafen,  dass  also  schon 
dadurch  die  Erklärung  des  bereits  im  1 3.  Jahrhundert  vorkommenden 
Wortes  mattlot  aus  maHarius  hinfällig  wird.  Es  findet  sich  allerdings 
in  den  Costumen  der  nordholländischen  Seestädte  Amsterdam,  Encn-' 
huysen  en  Stavoren  im  Art.  2  §§  5  und  6  folgende  Stelle  (Pardessus 
I.  S.  407):  Iladdc  daer  yemand  Geld  of  ander  Goed  in  syner  Kisten 
ende  openbaerde  dat  niet  cer  men  werpt :  ende  die  Kist  (daer't  Geld 
in  is)  worde  dan  overgtworpen  in  See,  men  sal  se  niet  hoger  rekenen 
als  drie  Schilden  alsoo  verre  als  sy  beslagen  is ;  waer  se  oubeslagen 
soo  sal  men  se  hem  betalen  na  haerer  Waerde,  dat  se  waerd  is.  — 
Waert  Sake  dat  daer  geworpen  werde  een  Matte  met  een  Bedde  ofte 
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eenen  Hoppesack,  dat  sal  men  rokcnen  voor  drie  Schilden.  Hier 
kommt  eine  Matte  vor,  aber  in  die  Matte  war  ein  Bett  eingewickelt 
tmd  der  äcbifimann  schlief  doch  nicht-  auf  der  Matte,  sondern  auf 
dem  Bette.  Nebenbei  bemerkt  war  die  AusrCtotang  des  Matrosen  rot 
500  Jabren  genau  dieselbe  wie  beute.  Wer  Matrosen  bat  an  Bord 
eines  Schiffes  kommen  sehen,  der  weiss,  dass  ein  Jeder  eine  Kiste 
und  einen  Sack  mit  sich  führt  und  dass  der  letztere  das  Bett  ent- 
hält. Nur  werden  die  Matratzen  jetzt  nicht  mehr  mit  Hopfenzapfen 
oder  Hopfenkützchen  ausgestopft,  was  damals,  wo  jeder  Haushalt  sein 
eigenes  Bier  braute  und  seinen  eigenen  Hopfen  baute,  noch  möglich 
war,  sondern  mit  Seegras  oder  Bucbweizendoppen,  d.  b,  den  Schalen 
der  Bnchweiienkömer,  und  wenn  es  nicbt  anders  sein  kann,  auch  mit 
Stroh,  was  in  den  alten  Zeiten  wegen  der  Fenergefahrlichkeit  ver- 
boten war.  Die  Schlafstelle  der  Matrosen  aber  war  bis  zum  1 6.  Jahr- 
hundert auf  Handels-  und  KriegsschifTen  und  ist  jetzt  auch  noch  auf 
Handeisschiffen  so  gut  wie  ausschliesslich  eine  Koje,  da  diese  Ein- 
richtung in  Bezug  auf  die  Benutzung  des  Ivaumes  einen  grossen  Vor- 
zug bietet.  Erst  als  im  16.  Jahrhundert  auf  den  Kriegsschiffen  auch 
auf  dem  Zwischendeck  Geschütze  aufgestellt  wurden,  da  musste  zur 
Bedienung  derselben  der  Raum  frei  bleiben,  und  erst  da  kamen  die 
Hängematten  auf.  Hänge-  oder  Hangematte  ist  aber  ebensowenig  ein 
deutsches  Wort,  wie  das  vorhin  erwähnte  Kopfständer  oder  das  be- 
kanntere Felleisen.  Wie  dieses  aus  dem  franz.  valise  durch  Anleh- 
nung an  Fell  und  Eisen  entstand,  so  das  Wort  Hängematte  aus 
hamaca^  welches  nach  Pott  der  Caraiben-,  nach  anderen  der  Guarani- 
sprache  angehört.  Aus  den  Mittilieilungen  der  spanischen  Geschichts- 
schreiber im  Zeitalter  der  Entdeckungen  wissen  wir,  dass  die  Indianer 
auf  den  Antillen  ihr  Nachtlager  in  der  Weise  herrichteten,  dass  sie 
ein  (/eflecht  mit  den  vier  Enden  an  vier  in  die  Erde  gerammten 
Pfiihlen  befestigten  und  diese  Vorrichtung  hamaca  nannten.  Daher 
kommt  es,  dass  auch  die  Engländer  ihre  Hangmatten  hammocJcs  nennen. 
Wäre  eine  solche  Lagerstätte  schon  vor  dem  16.  Jahrhundert  an 
Bord  in  Gebrauch  gewesen,  die  englische  Sprache  würde  sicher  nicht 
das  caraibische  Wort  dafür  aufgenommen  haben.  Im  17.  Jahrhundert 
hicss  eine  Hängematte  auch  noch  hangmah^  vgl.  Witsen:  Äaloude  en 
hedendagsche  Schecpshoutc  en  Besiier.  Amsterdam  1690.  Erst  später 
ist  daraus  schliesslich  Hangmatte  geworden.  Die  Spanier  bewahren 
noch  die  ursprüngliche  Form  hnmacu.  Dass  Littre  das  caraibische 
Wort,  welches  als  hamac  auch  in  die  französische  Sprache  Eingang 
gefunden  bat,  aus  dem  deutschen  Hangmatte  abgeleitet  hat,  ist  ein 
komischer  Missgriff  gewesen.  —  Woher  stammt  denn  nun  aber  das 
Wort  Matrose?  Ich  möchte  doch  nicht  mit  Diez  die  Verbindung  TOn 
matdot  mit  dem  niederdeutschen  Maat,  Kamerad,  ganz  abweisen, 
trotzdem  das  einfache  Wort  keine  Aufnahme  in  die  französische 
Sprache  gefunden  hat.  Freilich  an  das  von  Bugge  herbeigezogene 
altnordische  matunauir  möchte  ich  auch  nicht  denken,  denn  hier  ist 
mSa      ahd.  moM  nicht  maai  sondern  Mahlzeit,  das  engl,  mcss^  und 
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imtunautr  das  jetzt  auf  engl.  bclntlLii  ganz  gebräuchliche  mess-matc. 
Ware  das  altnordische  Wort  in  die  französische  Sprache  eingedruugen, 
so  wäre  dies  sidier  schon  ssur  Zeit  der  Nonnannen  geschehen,  und 
dann  wäre  es  doch  schwer  erklärlich,  dass  es  erst  im  13.  Jahrhundert 
auftaucht.  Jedenfalls  würden  auch  wohl  die  skandinavischen  Sprachen 
eine  reinere  Form  aufbewahrt  haben,  statt  das  verderbte  nieder- 
ländische "Wort  matroos  aufzunehmen.  Andererseits  steht  es  fest,  dass 
in  dem  Worte  matelot  der  Begriff  niaat^  Kamerad  steckt.  In  dem 
VoeäbiiUnre  des  termes  de  Marine  von  Lescallier,  Paris  1778,  4^, 
findet  sich  im  französisch-englischen  Theile  unter  dem  •  Worte  mo^elof 
die  Verbindung  Vaisseau-matcJof  und  wird  mit  a  gooä  Company  heeper 
übersetzt.  Dieser  Ausdruck  für  ein  BegleitschiiT  ist  auch  noch  jetzt 
in  der  französischen  Marine  gebriluchlich.  In  Fournier:  Hydrographie, 
Paris  1C4H,  l-^olio,  findet  sich  im  hiventairo  des  mots  et  fa^ons  de 
parier,  dont  on  use  sur  iner  diis  Wort  amatdotcr  mit  der  Erklärung: 
est  assigner  ä  chacun  qucUjuc  pcrsonnc  xtour  sc  subvenir  les  uns  Us 
autres  et  assister  comme  frhte.  Sollte  nicht  am  Ende  doch  die 
älteste  Form  matJicuot  aus  dem  niederl.  niaat-genoot  entstanden  sein? 
Es  wäre  das  niederl.  AVort  allerdings  ein  Pleonasmus,  aber  das 
Niederdeutsche  liebt  solche  Pleonasmen,  vgl.  srlrrp.  drfrover,  dclfyrove, 
hönspot  u.  a.  Ja,  ein  dem  mntghcnOt  genau  entsprechendes  Wort  lässt 
sich  im  Niederdeutsehen  nachweisen.  Im  Mittelniederdeutschen 
Wörterbuche  üudet  sich  aus  einer  Urkunde  vom  Jahre  13üO  (Hans. 
Bec  III.  S.  16)  das  Wort  mate-geseUe  angeführt,  also  dasselbe  wie 
mät'gkenöi.  Da  nun  anch  in  Zusammensetzungen  mit  dem  Worte 
ghenote  das  glie  wegzufallen  pflegt  wie  in  vcmenotc,  Jcopenote^  SO  steht 
wohl  nichts  im  Wege,  das  französische  Wort  inathenof  von  einem 
niedorlruidischen  mnicnotc  abzuleiten.  Ich  lasse  diese  Krkliirung  dahin 
gestellt  sein,  da  ich  mich  zu  einem  Urtheilc  nieht  Ix  rechtigt  glaube. 
Im  Uebrigen  ist  es  keiue  vereinzelte  Erscheinung,  dass  ein  uieder- 
dentsches  Wort  nach  dem  Durchgange  durch  das  FraniSeische  in 
verderbter  Form  wieder  Äufoahme  gefunden  hat.  So  ist  aus  dem 
niederdeutschen  lüf  das  französische  Wort  Immyer  und  hieraus  wieder 
das  niederdeutsche  laveeren  entstanden. 

Zur  Bestätigung,  dass  in  dem  Worte  Matrose  der  Begriff  Ge- 
nossenschaft der  wesentlichste  ist,  möchte  noch  angeführt  worden, 
dass  das  Collectivwort  für  die  Matrosen  im  Niederdeutscheu  noch 
heute  „Janmaat'^  ist.  Jan  ist  das  hocbdentaohe  Hans,  wie  dies  in 
Hanswurst,  Hansnarr  u.  a.  und  sonst  anch  niederdeutsch  s.  B.  in 
Janhagel  sich  findet.  Das  Wort  wird  hochdeutsch  auch  angehängt 
wie  in  Prahlbans,  und  ich  möchte  fast  glauben,  dass  die  Wortbil- 
dungen Dummerjan,  Grobian  nicht,  wie  dies  bisher  die  Meinung  ge- 
wesen ist,  durch  eine  lateinische  Endung  -ianus  sondern  aus  dem  an- 
gehängten niederdeutschen  Jan  zu  erklären  sind:  dummer  Jan,  grober 
Jan.  Im  englischen  heisst  der  Matrose :  Jack  iar  d.  h.  „Jan  Theer^'. 
Unkenntniss  der  englischen  Sprache  ist  Veranlassung  gewesen,  dass 
man  Jadi  iar  für  Uxr-joßkä  genommen  und  so  das  abgoschmackte  Wort 
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„Thcerjacke'^  gebildet  hat,  eine  Bezeichnung  fiir  die  Seeleute,  die  wir 
denn  doch  ablehnen  müssen. 

Am  Ende  des  Mittelalters,  welches  wir  damit  verlassen,  vollzog 
sich  aber  noch  ein  Kiutiuss  der  französischen  auC  die  niederländische 
und  niedevdratBche  Sohlfferaprache,  weleher  .Tenmstaltender  auf  die- 
selbe gewirkt  bat,  als  es  die  Anfinabaie  von  noeh  vielen  Fremdwörtern 
bätte  thun  können,  denn  diese  wären  im  Mundo  des  Seemanns  sicher 
der  Sprache  assimilirt  worden.  Der  deutsche  Matrose  besitzt  dafür 
eine  wunderbare  Fähigkeit.  Man  hört  von  unseren  Seeleuten  ein 
Fahrzeug,  welches  ein  Mittelding  zwischen  einer  Brig  und  einem 
Schuner  bildet,  ganz  allgemein  eine  „Maufahrteibrig*^  nennen.  Lange 
habe  ich  gesonnen,  woher  der  Name  kommen  möge.  Da  fand  ich, 
dass  die  amtUche  englische  Benennung  HermaphrodUdfrig  d.  h.  Zwitter- 
brig  sei,  und  so  wurde  mir  die  Bedeutung  von  Maufahrtei  klar.  Ein 
Wort  wie  Hermaphrodit  darf  man  einem  deutschen  Matrosen  gar 
nicht  ansinnen.  In  Anlehnung  an  KauflFahrtei  macht  er  es  sich  als  ' 
Maufahrtei  mundgerecht;  und  anderen  Fremdwörtern  würde  es  nicht 
besser  ergangen  sein.  Am  Ende  des  Mittelalters  drang  nun  aber  die 
französische  Endung  age  ein  und  da  erhielten  wir  dann  die  wider- 
lichen Bastardworte:  ledsage  für  Leckschaden,  slüage  für  Verschleiss, 
tahdage  für  Takelung  und  sogar  tigage  mit  einem  t  statt  ü  für  Zeug, 
niedl.  iuig.  Das  Wisby^sche  Seerecht  hat  die  Endung  age  durch  aze 
wiedergegeben  und  schreibt  für  Segelung  Segelaze,  ein  Wort,  welches 
freilich  wieder  abgestossen  ist.  Hoffentlich  gelingt  es  uns,  auch  die 
übrigen  wieder  los  zu  werden. 

Mit  dem  16.  Jahrhundert  beginnt  dann  für  die  seefahrenden 
Völker,  namentlich  die  des  Nordens,  eine  Tollständige  Umwälzung  im 
Sdiiffsbau  und  zugleich«  in  der  Besegelung  und  Betakelung  der  Schiffe. 
Im  ganzen  Mittelalter  war  es  damit  ziemlich  bei  dem  Alten  geblieben. 
Auf  den  berühmten  gestickten  Teppichen  von  Bayeux,  welche  die 
Landung  Wilhelms  des  Eroberers  in  England  darstellen  und  bald 
nach  diesem  Ereignisse  angefertigt  sind,  haben  die  Schitie  nur  einen 
einzigen  Mast  mit  einem  grossen  liahesegel,  welches  nur  durch  die 
Schoten  an  sdnem  Fnsse  gelenkt  wird.  Auf  den  Zeichnungen,  die 
sich  in  den  Handschriften  von  Froissart*s  Chronik  aus  dem  15.  Jahr- 
hundert finden,  haben  einzelne  der  dargestellten  normannischen  Schiffe 
neben  dem  Hauptmaste  auch  noch  einen  kleinen  Hintermast,  aber 
beide  tragen  nur  ein  einziges  Rahesegel  ohne  Brassen ;  auch  jetzt 
noch  wurden  die  Segel  lediglich  durch  die  Schoten  gelenkt.  Man 
hatte  zwar  während  der  Kreuzzüge  die  mannigfaltig  gestalteten  Fahr- 
zeuge des  Mittelmeeres  kennen  lernen,  Fregatten  und  Brigantinen, 
Garavelen  und  Ccurvetten,  Galeeren,  Galeassen  und  Galioten,  Schebecken 
und  Tartanen  und  wie  sie  alle  heissen  mit  ihrer  ▼erschiedenen  Be- 
mastimg  und  Besegelung,  hatte  sich  aber  nicht  veranlasst  gesehen, 
die  heimatlichen  Gewohnheiten  und  Einrichtungen  mit  den  fremden 
zu  vertauschen.  Wie  im  Handel  so  auch  in  der  Schiffahrt  bewegte 
man  sich  nach  dem  Herkommen  der  Väter.   Erst  durch  die  grossrn 
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Entdeckungen  am  Ende  des  15.  und  Anfange  des  16.  Jahrhunderts 
wurde  eiu  Wetteifer  bei  den  seefahrenden  Völkern  hervorgerufen  uud 
die  Schiffahrt  nahm  einen  ungeahnten  Aufschwung.  Sie  war  bisher 
auf  die  BiDoenmeere  beschränkt  geblieben  und  wurde  jetzt  eine 
oceanische.  Es  ist  hier  nicht  der  Ort  zu  schildern,  wie  die  Bedürf- 
nisse und  die  Anforderungen  an  die  Ausrüstung  der  Schiffe  dadurch 
gänzlich  verändert  wurden.  Walter  Kalcigh  spricht  sich  darüber  in 
seinem  Discourse  on  fhe  invention  of  Slnppinf/  folgendermassen  aus: 
Whosoever  w*ire  the  inventors^  we  find^  tkat  everi/  aye  had  added  some- 
what  to  ships  and  to  all  things  ehe.  And  in  my  oum  Urne  the  shape 
of  aur  English  ships  kos  been  grcatly  bettereä,  U  is  nat  long  sinee 
Btinki/ing  of  the  topmast  (a  wonderftdly  yreat  ease  to  great  ships  oA 
sea  and  liarhonr)  hath  been  devised,  We  have  lately  added  the  bonnei 
and  fhe  dmbhtler.  To  the  courses  we  have  devised  stttddimfsayles,  top- 
saylcs,  topgallant  sayles,  spritsaylcs.  Das  ist  mit  wenigen  Worten  ge- 
•  sagt  die  Eutwickelung  des  einmastigen  Schiffs  des  Mittelalters  zu 
dem  jetzigen  stolz,  aufgezeugteu  Segelschiffe.  Um  die  Segelkrai't  zu 
vermehren,  begnügte  man  sich  sneret  damit,  das  eine  grosse  Segel 
bei  gänstigem  Wetter  durch  einen  angereihten  Streifen  Segeltuch  zn 
verlängern.  Ein  solcher  Streifen  hiess  allgemein  Bonnet.  Als  dies 
nicht  ausreichte,  setzte  man  über  dem  einen  grossen  Segel,  welches 
fortan  das  Untersegel  (engl,  coursc)  hiess,  ein  zweites.  Um  dies  aber 
zu  ermöglichen,  musste  der  Mast  verlängert  werden  und  dies  geschah 
durch  eine  Stenge.  Weil  diese  Stenge  auf  dem  Top  des  l'ortau  als 
Untermast  bezeichneten  Mastes  stand,  wurde  sie  Ton  den  Engländern 
Topmast  genannt.  Der  Top  des  Untermastes  trug  aber  im  Mittelalter 
wie  schon  zu  den  Zeiten  der  Römer  einen  Korb.  Diesen  Korb  nannten 
die  Niederländer  Mars  uud,  weil  die  Stenge  Uber  diesem  Mars  stand, 
hiess  sie  Marsstenge.  Das  Segel  aber,  welches  jetzt  über  dem  Unter- 
segel geführt  wurde,  erhielt,  der  Benennung  der  Stenge  entsprechend, 
bei  den  Engländern  den  Namen  topsaü,  bei  den  Niederländern  und 
Niederdeutschen  den  Namen  Marssegel.  Längere  Zeit  blieb  dies 
Segel  das  einzige,  welches  über  dem  Untersegel  angebracht  war,  und 
somit  das  höchste.  Daraus  erklärt  sich,  dass  das  Etymologieim  Lin- 
guae tcutonicae  von  Küian  Duflläus  vom  Jahre  1598  das  MeerS"  (d.  i. 
Mars)seyl  als  velum  in  snnimo  ntali  fnsfigio  bezeichnet.  Als  nun  auch 
dies  nicht  mehr  genügte,  setzte  man  auf  die  Marsstenge  oder  tojmiast 
noch  eine  zweite  Stenge,  bei  den  Niederländern  liramsteug«?,  bei  den 
Engländeru  topyallantnMst  (ursprüuglich  topgaiiaUdmast)  genannt.  Da 
Bram,  das  Stammwort  yon  verbrämen,  soviel  als  schmückender  Rand- 
besatz bedeutet,  so  sagen  Bram  und  guUofd,  d.  h.  Guirlande,  ganz 
dasselbe.  Weigand  hat  hier  eine  Ungenauigkeit,  wenn  er  Bram  als 
Obermast,  d.  h.  Mast  auf  dem  grossen  .Mast  bezeichnet.  Das  Segel 
erhielt  eben  als  Verbrämung  den  Namen  Bramsegel.  Dann  fand  man, 
dass  die  früher  übliche  Verlängerung  der  Untersegel  durch  eiu  Bonnet 
wenig  zweckentsprechend  war,  deshalb  zog  mau  es  vor,  bei  günstigem 
Wetter  die  Segel  an  der  dem  Winde  zugewendeten  Seite  durch  einen 
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Streifen  Segeltuch,  eine  Leiste,  niederl. ///6/.  zu  verbreitern  und  nuiinte 
diese  Beisegel  im  Niederländischeu  lysf::ri/s.  worüus  durch  euphonische 
Verschleiluug  der  Cuuäouuuten  lyseils  uud  im  Niederdeutschen  Icseils 
worden,  and  hierans  entstand  der  deutsche  Name  Leesegel,  der  mit 
dem  ein£u»hen  Worte  Leh  durchaus  keinen  Zusammenhang  hat,  denn 
die  Leesegel  werden  eben  nicht  in  Leh  gesetzt.  Die  Engländer  nennen 
sie  studdingsails  (sprich  stunsails)^  ein  Wort,  dessen  £rklärung  noch 
nicht  mit  Sicherheit  festfjostcllt  ist. 

Von  den  lU'neuuuugun  der  Segi-1  wären  noch  zu  erwähnen: 
Besuu,  1  ock  uud  Klüfer.  Das  erste  Wort  ist  italienischen  Ursprungs. 
Als  die  dreimastigen  Schiffe  in  den  nordischen  Gewässern  Aufnahme 
fanden,  zeugte  man  den  Hintermast  zuerst  nicht  mit  einem  Rahesegel, 
sondern  mit  einem  Ruthensegel  auf,  wie  es  die  italienischen  Schiffe 
am  Mittelmast  führten,  daher  vela  meeana.  Dieses  Wort  übertrug 
man,  ohne  sich  um  den  Hegriff  zu  kümmern,  und  so  entstand  das 
englische  mizssen  .und  das  deutsche  llesän,  uud  vom  Segel  erhielt  der 
Hintermast  den  Namen  Besaumast.  Die  Franzosen  brachten  dies 
Ruthensegel  am  Fockmaste  an,  und  daher  heisst  dieser  bei  ihnen 
mät  de  mUaine*  Es  ist  ein  Irrthum,  wenn  im  Deutschen  Wörterbuche 
▼on  Grimm  unter  dem  Worte  Fock  das  Wort  tnaiaän  durch  Focksegel 
erklärt  wird.  Im  Deutschen  bedeutet  Mesän  immer  dasselbe  wie 
Besun.  Im  Mnd.  Wb.  ist  moisän  nach  N.  Chythracu<{  richtig  durcli 
velum  ad  puppim  expaiisum  wiedergegeben.  Auch  die  Krkliirung  vou 
„Besan''  im  Grimmschen  Wörterbuche  ist  ungenau.  Es  ist  uicht,  wie 
dort  angegeben  wird,  das  unterste  Segel  überhaupt,  sondern  das 
unterste  Segel  am  Hintermast  —  Das  Wort  Fock  ist  wahrscheinlich 
deutschen  Ursprungs,  kann  aber,  weil  es  sich  im  Englischen  nicht 
findet^  wenigstens  nicht  uralt  sein.  Wir  können  es  nur  bis  zam  An- 
fange des  16.  Jahrhunderts  zurückführen,  vgl.  Mnd.  Wb.  unter  ut- 
Hijyer.  Kilian  kennt  es  als  Focke :  vdum  ad  proram^  Segel  im  Vor- 
schiff. Je  nachdem  man  es  an  der  Kahe  oder  am  Stage  führte,  hiess 
es  Breitfock  oder  Stagfock.  Es  soll  mit  den  Worten  fauchen  = 
blasen,  anlachen  =  anwehen,  Fodier  =  Blasebalg  dieselbe  Wurzel 
haben.  —  Das  Wort  Klfifer  ist  das  schwedische  Klyfvaret  Spdter 
d.  h.  Lnftqmlter.  Sowohl  dies  Wort  als  das  entsprechende  englisdie 
jib  kommen  erst  im  vorigen  Jahrhundert  vor. 

Das  Wort  Leh  hat  die  Grundbedeutung  von  niedrifr.  ist  niederl. 
///,  engl,  lee,  schwed.  ///.  Die  dem  Winde  abgewendete  uud  somit 
uiedergedrückte  Seite  des  Schiffes  heisst  deshalb  die  Lehseite,  im 
Gegensatz^  -  zur  Lnfseite,  d.  h.  der  dem  Winde  zugewendeten  und 
dedi^b  erhöhten  Seite.  Kilian  hat  ganz  richtig:  hfde,  lye  =  latus 
nams  depre  ssum;  quod  a  vento  d^rimitur.  Luf  ist  engl.  2bof  oder 
luff^  dessen  Wurzel  auch  in  aloß  =s  oben  steckt,  vgl.  Rapp  :  Grund- 
riss  der  Grammatik  des  indoeuropäischen  Sprachstammes,  2.  Band, 
Nro.  190.  Dass  andererseits  das  englische  Wort  lec  die  Bedeutung 
„unten"  hat,  beweist  das  Wort  tfie  lees,  d.  h.  der  Bodensatz.  Und 
im  Deutschen  ist  das  Wort  Lehe  =  Niederung  aus  Irch  oder  I^g 
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entstanden,  wie  das  Wort  Höhe  aus  hoch.  Die  Spirans  ist  deshalb 
organisch,  und  im  Mittehiiederdeutschen,  wo  man  sich  dessen  noch 
bewusst  war,  schrieb  man  stets  ,,/«  lehc''  und  nicht  /ee",  vgl.  das 
Mttln.  Wörterbuch.  Den  Zusammenhang  des  Wortes  Leh  mit  lege 
zd(^  deutlidk  der  Aoadniek  Le(ferwUl^  d.  h.  das  Ufer  ui  der  Leh* 
Seite  des  ScltifEes,  engt  leeshoret  schwed.  Wand.  Den  Gegensats 
bildet  cgperwäUt  im  Mnd.  Wb.  cjpperland^  d.  h.  das  Ufer  an  der 
oberen  oder  Lufseite  des  Schiffes.  Weigand  glaubt,  dass  der  ur- 
sprüngliche Begriff  von  Leh  Schutz  sei,  und  die  Bedeutung  Lehseite 
des  Schiffes  als  geschützte  Seite  erst  von  jenem  abgeleitet  wäre.  Die 
Ansicht  beruht  auf  einem  Irrthume.  Dass  das  Wort  Leh  oder  engl. 
lee  mit  dem  alte,  hlea  oder  M0O  und  mit  dem  ags.  hletw  oder  Ueo 
identisch  ist,  soll  nicht  bestritten  werden.  Es  handelt  sich  nnr  darum, 
welche  Bedeutung  die  ursprüngliche  und  welche  die  abgeleitete  ist. 
Nun  beruht  der  Gebrauch,  den  der  Seemann  von  den  Worten  luf 
und  leh  macht,  lediglich  und  allein  auf  dem  Gegensatze  von  hoch 
und  niedrig.  Wenn  man  dem  Manne  am  Ruder  befehlen  will,  dass 
er  nicht  mehr  anlufeu  soll,  so  ruft  man  ihm  zu:  nicht  höher!  Und 
wenn  er  nicht  mehr  nach  Leh  steuern  soll,  so  sagt  num  ihm :  nicht 
niedriger!  Und  nimmt  das  Schiff  die  Bichtang  mehr  nach  Leb,  so 
sagt  man:  es  fällt  ab.  Wie  aus  dem  nrspr&nglichen  Begriffe 
„unterhalb*'  sich  dann  der  Begriff  Schutz  und  Obdach  entwickelt,  ist 
leicht  begreiflich.  Wer  unter  einem  Baume  steht,  befindet  sich  unter 
dessen  Schutze  und  Schatten,  und  wer  das  Land  an  der  Luf-  oder 
oberen  Seite  des  Schiffes  hat,  befindet  sich  selbst  in  Leh  oder  unter 
dem  Lande  und  wird  von  diesem  vor  dem  Winde  geschützt.  Die 
Lehseite  kann  eine  geschützte,  aber  auch  je  nach  der  Sachlage  die 
gefilhrdete  sein,  und  im  Niederländischen  heisst  Jemanden  „tu 
brengen"-  Jemanden  in  Noth  bringen*  Bezeichnend  ist  auch  die  im 
Mnd.  Wb.  unter  h'  angezogene  Stelle :  wo  den  Denschen  und  Lubschen 
aUes  thojegcn  was  und  in  der  lehe  weren,  d.  h.  im  Nachtheil  waren. 

Dass  auch  noch  einige  andere  niederdeutsche  Worte  mit  dem 
Hauchlaute  zu  schreiben  sind,  ergiebt  sich  aus  den  Schwesterspracheu. 
So  ist  „BöV*  ztt  schreiben,  weil  das  Wort  im  Dänischen  byge  heisst. 
Und  man  hat  ^geihen**,  d.  h.  ziehen,  aufziehen,  zu  schreiben,  weil 
Segel  aufgeihen  im  Schwedischen  yiga  scglen  heisst.  Nebenbei  bemerkt 
möchte  ich  von  diesem  Worte  geihen  das  Saiteninstrument  Geige  ab- 
leiten, weil  es  mit  dem  Bogen  gezogen  wird.  Weigand  will  es  aus 
dem  franz.  gigue  entstanden  sein  lassen,  wofür  aber  jeder  Anhalts- 
punkt fehlt,  weshalb  Diez  denn  auch  die  romanischen  Worte  gigue^ 
giga  auf  das  mittelhochdentsche  gige  snrfickffthrt  —  Das  Wort  lUhe 
auf  niederländische  Weise  BA  oder  Rae  zu  schreiben,  liegt  gar  kein 
Grund  vor.  Im  Mittelhochdeutschen  wird  es  rahe  nnd  im  Mittel- 
niederdeutscheu Rah  geschrieben.  Nath.  Chyträus  z.  B.  in  seinem 
Nomenciator  saxoniats  übersetzt  antenna  mit  „een  Rah".  Die 
bremische  Gesetzgebung  hat  auch  diese  Schreibweise  stets  bei- 
behalten. 
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Die  Strickleitern  an  den  Masten  werden  von  den  Seeleuten 
Wanten  genannt.  Das  Wort  Want  ist  Gewebe,  wie  es  in  den  hoch- 
dentsehea  Wörtern  Gewand  und  Leinivand  und  in  den  niederdentidien 
Wantrahm  nnd  Wantriter  oder  Wantsnider,  d.  h.  Taohhandler,  noch 
bekannt  ist.  Die  Webeleinen  aber  dienen  dazu,  um  das  TVant  ana- 
znweben.  Ebenso  werden  die  gestrickten  Handschuhe  von  den  See- 
leuten Wanten  genannt,  und  bei  den  Fischern  heissen  die  Schlep|r- 
oekie  Wanten. 

Noch  manche  andere  deutsche  Wörter  hat  die  SeemannsBprache 
erhalten,  die  uns  im  Hochdentschen  abhanden  gekomm«!  aina  odtr 
Dar  noch  in  ZnsammenaetinDgen  auftreten. 

Das  Wort  ecbricken,  aufschricken  heisst  springen  lassen  oder 

aufspringen  lassen,  ist  also  das  Factitivum  von  schrecken,  welches  sich 
in  der  ursprünglichen  Bedeutung  springen  im  Hochdeutschen  nur  noch 
im  Worte  Heuschrecke  vorfindet. 

Die  Taue,  welche  das  Gerippe  des  Segels  bilden,  heissen  die 
Leiebtaue,  wie  man  im  Niederi&ndiachen  audi  nodi  das  Gerippe  des 
Schiffes  M  hfk  van  hd  st^ip  nennt.  Das  Wort  ist  im  HoohdentselMai 
noch  im  Worte  Leichnam  vorhanden,  ahd.  IWiamo,  wo  das  zweite 
Wort  dieselbe  Wurzel  wie  Hemd  und  Himmel  hat  und  Hülle  bedeutet. 
Leichnam  ist  also  Gerippe  mit  Fleischhülle  oder  der  ganze  Körper, 
aud  noch  heute  ist  niederl.  liycham  jeder  Körper. 

Das  Wort  Ptlicht  ist  altfries.  jdiclUy  d.  h.  Noth,  Gefahr.  So  bei 
fiichthofen:  en  ple  and  en  plicJU  =  in  Noth  und  Gefahr.  Daher 
heisst  der  Nothimker  Pflichtanker,  nnd  die  Hessstange,  mit  der  man 
auf  flachem  Wasser,  wo  man  in  Gefahr  oder  Noth  ist»  die  Tiefe  misSt, 
heisst  plechtgacrdc  oder  Pflichtgerte,  d.  h.  Nothstange.  Weiter  hat 
dann  jilicht  die  Bedeutung :  Obhut,  Fürsorge,  Verwahrung.  So  bei 
Richtliofen:  an  plicht  nema  =  in  Verwahrung  nehmen.  Davon  erhält 
denn  auch  der  Kaum,  wo  etwas  verwahrt  wird,  die  Benennung:  Pflicht, 
und  man  unterscheidet  auf  kleinen  Schiffen  eine  Vorpflicht  und 
eine  SteaerpAicht,  je  nachdem  dieser  Raum  Yom  oder  hinten  im 
Schiffe  ist. 

Rank  nennt  der  Seemann  ein  Schiff,  wenn  es  sich  leicht  auf 

die  Seite  neigt.  Die  Bedeutung  ist:  schwank  oder  biegsam  und 
findet  sich  im  Hochdeutschen  noch  in  dem  Worte  yerrenken  d.  h. 
verbiegen, 

l3as  Wort  „Schlag''  in  seinem  ursprünglichen  Sinne  als  eine 
Bewegung  nach  einer  bestimmten  Bichtnng  hin  hat  in  Anwendung 
auf  die  Fortpflansnng,  wie  s.  B.  in  dem  Satze :  der  Sohn  schlagt  gans 

nach  seinem  Vater,  zu  dem  Worte  Geschlecht  und  damit  sn  dem 
Bogriile  Art  geführt.  So  spricht  man  in  der  Viehzucht  von  einem 
bestimmten  Schlage.  Der  Seemann  hat  nun  versc  hiedene  Wendungen, 
in  denen  sich  der  ursprüngliche  Sinn  ganz  rem  erhalten  hat.  Im 
„Seebuche*^  heisst  es  VH,  13 :  de  sal  ncmcn  den  dag  van  deme  lande 
d.  h.  der  Tcrfolge  die  Richtung  des  Landes.  Wenn  das  Schiff  beim 
Ankerlichten  sofort  wie  es  Fahrt  bekommt,  eine  bestimmte  Richtung 
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einhalten  mass  nnd  man  ihm  diese  nicht  zn  geben  vermagi  so  sagt 
man :  man  kann  nicht  „schlags^*  kommen.  Beim  La?ieren  heisst  der 
Bug,  über  dem  sich  das  Schiff  der  geraden  Richtung  zum  anzusegehiden 
Orte  am  meisten  nähert,  der  „Öchlagbug".  Und  wenn  das  Schiff, 
auch  ohne  dass  es  von  einem  seitlichen  Winde  dazu  geuöthigt  wird, 
sich  aus  Maugel  an  Gleichgewicht  auf  die  Seite  neigt,  so  heisst  die 
Seite,  nach  welcher  die  Neigung  gerichtet  ist,  die  „Schlagseite".  Es 
ist  bei  diesem  Worte  ebensowenig  wie  bei  dem  Worte:  nTorschlagen** 
d.  h.  in  eine  verkehrte  Richtung  gerathen,  an  den  Begriff  verhirare 
zu  denken. 

Der  „Warp-  oder  Werpanker",  von  Röding  hochdeutsch  irriger- 
weise mit  Wurfanker  wiedergegeben,  hat  nichts  mit  werfen  zu  thun. 
Wenn  man  ein  Schiff  verholen  d.  h.  au  einen  anderen  Ort  verlegen 
will,  so  bringt  man  einen  Anker  nach  dem  Orte  hin  nnd  .windet  dann 
sein  Tau  ein.  Dies  Einwinden  heisst  „warpen*^  oder  „werpen**  und 
das  Wort  Warp  ist  ahd.  der  wurj»,  das  Drehen.  Hochdeutsch  haben 
wir  noch  das  Gewerbe,  d.  h.  Drehungspunkt.  Ich  kann  hier  nicht 
unbemerkt  lassen,  dass  Rödings  W^örterbuch  der  Marine,  eine  sehr 
fleissige  und  immerhin  höchst  verdienstvolle  Compilation  aus  anderen 
Wörterbüchern,  doch  in  Bezug  auf  die  Begriffsbestimmung  der  nieder- 
deutschen Wörter  und  namentlii  h  ihre  Uebersetzung  ins  Hochdeutsche 
nnr  mit  Vorsicht  gebraucht  werden  darf.  So  giebt  er  z.  B.  das 
ndd.  Word  bewert  d.  h,  durch  das  Wetter  in  einem  Hafen  festge- 
halten, hochdeutsch  durch  „bewehrt'S  während  es  doch  „bewettert*^ 
heissen  sollte.  Und  das  ndd.  knopen  segeln  giebt  er  komischerweise 
durch  ,, Knöpfe  (!)  segeln'*  wieder,  statt  durch  Knoten  segeln''.  Bei 
den  mit  Borg-  /usannnengesetzten  Wörtern,  wie  z.  B.  Burgtau,  Borg- 
brasseu,  Borgspioren  u.  a.  hätte  er,  um  Missverstünduisse  zu  ver- 
hüten, bemerken  müssen,  dass  dieses  Borg  nicht  mit  dem  hochdeutschen 
borgen  =  leihen  zusammenhangt,  sondern  von  dem  ndd.  borgen  = 
bürgen,  Bürgschaft  leisten,  herkommt.  Ein  Borgtau  ist  ein  solches, 
welches  zur  Sicherung  neben  einem  anderen  angeschlagen  wird,  um 
für  den  Fall,  dass  dieses  bieehen  sollte,  die  Lust  halten  zu  können. 
Borgbrassen  sind  Taue,  wodurch  die  gewöhnlichen  Brassen  bei 
schwerem  Wetter  vcrstaikt  werden.  Borgstücke  überhaupt  sind  alle 
die,  die  bei  Verlost  eines  Stückes  gleichsam  als  Bürgen,  als  Ersatz 
eintreten.  Ein  wirklicher  Kenner  der  niederdeutschen  Seemanossprache 
ist  Röding  nicht  gewesen. 

,,SchHngern"  nennt  der  Seemann  das  Hin-  und  Herschwanken 
des  Schiffes  um  seine  horizontale  Läna;sachse,  während  „Stampfen" 
das  Auf-  und  Niederschwanken  um  die  Querachse  bedeutet.  Im  hoch- 
deutschen haben  wir  noch  ,, schlenkern'',  d.  h.  hin  und  her  schleudern, 
als  Factitivum  von  schlingern,  und  das  ahd.  slengira  ist  Schleuder. 
Es  ist  zu  bedauern,  dass  das  gute  deutsche  Wort  schlingern  mehr  nnd 
mehr  dem  englischen  to  roll  weicht,  da  rollen  doch  eigentlich  nur  eine 
Umdrehung  in  einer  Richtung  bedeutet,  während  in  dem  Worte  schlingern 
gerade  die  Bewegung  nach  beiden  Seiten  hin  ausgesprochen  ist. 
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„Warschauen",  ndl.  waamchuwcti,  ist  aus  dem  alid.  ivara  —  Auf- 
Dierksamkeit,  Vorsicht  und  ahd.  scuhan  =  scheuchen  zusammengesetzt 
und  bedeutet  eigentlich:  sur  Vorsicht  warnend  mahnen.  Jetst  ge- 
braucht man  es  überhaupt  für:  mittheilen  zum  Darnachrichten. 

Das  m\i\.  Wort  getide^  iahä,geeUt  nhd.  Gezeit  bedeutet  zwar  auch 
Zeit  überhaupt,  aber  doch  vorzugsweise  eine  regelmässig  wiederkehrende 
Zeit,  z.  B.  die  horae  cmwnicae,  und  ist  dann  auch  die  Bezeichnung  für 
die  (lesanimterscheinung  von  Ebbe  und  Flut.  Es  ist  unter  unseren 
Geographen  die  Meinung  verbreitet,  als  ob  das  hochdeutsche  Wort 
Oezeit  von  Heinrich  Bergbaus  erfunden,  jedenlklls  zuerst  gebraucht  sei 
Das  ist  irrig ;  es  tritt  bereits  im  16.  Jahrhundert  a,nL  Zuerst  ist  es 
mir  begegnet  in  Guictiardini :  Beschreibung  der  Niederlande ;  Frank- 
furt, 1582,  fol.  pag.  17  tF.  Dann  im  17.  Jahrhundert  in:  America 
durch  Zigler,  bei  de  Bry  ;  Frankfurt,  1617..  fol.  pag.  350.  Im  18. 
Jahrhundert  lindet  es  sich  in  Krünit//  F^ncyklopädie,  s.  v,  18.  Tbl. 
1779.  Letzterer  hat  bereits  die  Gezeit,  während  Zigler  noch  dem 
ndd.  iai  ffeUda  entsprechend  das  Gezeit  hat.  Ich  Terstehe  nicht,  wes- 
halb man  sich  von  manchen  Seiten  gegen  den  Gebrauch  des  guten 
hochdeutschen  Wortes  sträubt,  und  möchte  lieber  sehen,  dass  sich 
unsere  geographischen  Lehrbücher  endlich  einmal  von  dem  Worte 
Nippfliiten,  engl,  neaptidcs,  lossagten,  welches  kein  deutscher  Seemann 
und  Küstenbewohner,  wenn  er  nicht  englisch  kann,  versteht  geschweige 
denn  gebraucht.  Man  unterscheidet  Spriugzeit  und  taube  Gezeit  in 
ihnlichem  Sinne,  wie  man  leere,  taube  Schoten  von  denen  unterscheidet, 
die  aufspringen,  wenn  sie  toU  und  reif  sind. 

„Splissen",  splisste,  gesplisst  ist  wohl  zu  unterscheiden  von 
„spleisseu",  spliss,  gesplissen.  Kilian  hat  richtig:  splissen =rudentum 
partes  extremas  absque  nodo  conjungere,  dagegen  splittcn,  spletten,  splyten 
~  findere.  Eine  Splitt-  oder  Spleettlagge  ist  eine  gespaltene  Flagge, 
wie  die  dänische,  und  darf  hochdeutsch  nur  durch  Splciss-,  aber  nicht 
durch  SpUssÜagge  wiedergegeben  werden. 

„Halsen  und  Schoten**  sind  die  Taue,  womit  die  Unteredi[en  der 
Untersegel  festgehalten  werden.  Der  Hals  ist  das  Tau,  womit  die 
Vorderecke  straff  angt  zogen  wird.  Sollte  es  dieselbe  Wurzel  haben, 
wie  das  ndd.  Juden  oder  holen,  altnord.  h(da,  ahd.  halon  =  ziehen? 
Die  Schote  ist  das  Tau,  womit  die  Hinterecke  loser  gehalten  wird, 
um  das  Segel  soweit  schiesseu  zu  lassen,  dass  es  einen  Schoss  oder 
Bauch  erhält,  also  soviel  wie  Schusstau. 

„Salung"  ist  ein  hölzernes  Rahmen  werk,  auf  dem  der  Mars  ruht. 
Hochdeutsch  wäre  das  Wort:  Sattelung.  Im  uiederL  bestehen  die 
Formen  £aal  und  Zadel  nebeneinander.  Ueber  Salung  und  Mars  be- 
findet sich  zur  Befestigung  der  Stenge  das  „Kselshaupf.  Ich  möchte 
glauben,  dass  der  ursprüngliche  Narae  :  Eselshuf  gewesen  ist,  da  diesem 
die  Gestalt  genau  entspricht,  während  man  für  die  Bezeichnung: 
Eseishaupt  gar  keinen  Anhalt  hat. 

Woher  kommen  die  Worte:  Pardunen,  Toppsoanten,  fieren, 
schamfielen,  Schandeck,  Passat  u.s.w.  u.s.w.? 
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Vieles  wäre  noeh  fiber  die  Schiffsnamen  za  sagen,  von  denen 
freilich  die  meisten  aller  Erklämng  spotten.   So  ist  „Fregatte'*  nirgend 

unterzubringen,  denn  die  Ableitung  von  navis  fahricata,  also  gezimmertes 
Schiff,  die  Diez  giebt,  ist  doch  kaum  wahrscheinlich.  Auch  die  Her- 
leitung von  „Schuner"  ist  unsicher.  Nur  soviel  ist  gewiss,  dass  es 
kein  englisches  Wort  ist,  da  es  in  diesem  Fsille  nicht  mit  einem  srh 
geschrieben  würde.  Die  Holländer  schreiben  schoener,  und  die  Dänen 
skonerty  und  jenes  schoen  und  dieses  sfe»  bedeuten  „Schnh**.  Es  liegt 
also  gar  kein  Gmnd  vor,  dass  wir  nach  dem  Englischen:  st^oamer 
schreiben.  Dagegen  ist  brig  ein  englisches  Wort  und  durch  Apoko- 
pierung,  wie  die  englische  Sprache  diese  liebt,  aus  hriganüne  entstanden. 
Man  sollte  also  auch  im  Deutschen  bei  dieser  Form  bleiben.  Es  ist 
schwer  begreiflich,  wie  man  glauben  konnte,  dem  Worte  dadurch  einen 
deutschen  Anstrich  zu  geben,  dass  man  das  g  verdoppelte.  Einen 
Auslaut  mit  doppelter  Media  bb,  dd,  gg  kennt  ja  die  deutsche  Sprache 
gar  nicht.  Dann  hatte  man  „Brigge'^  schreiben  müssen,  wie  dies  in 
den  bremischen  Schiffsregistern  noch  im  Anfange  dieses  Jahrhunderts 
geschehen  ist.  Ebenso  hat  man  nur  zwischen  den  beiden  Formen  log 
und  logge  zu  wählen.  Die  letztere  ist  die  altere  englische,  wie  man 
ja  vor  200  Jahren  auch  noch  siuiue  für  nun  schrieb.  Und  wie  die 
englischen  Worte  dog  und  /lag  im  Deutschen  zu  Dogge  und  Flagge 
werden,  so  müssen  wir  das  englische  log  durch  Logge  wiedergeben. 
An  der  Nordsee  ist  diese  Sprach-  und  Schreibweise  audi  von  alteraher 
in  Gebrauch  gewesen.  Dass  man  an  der  Ostsee  logg  schreibt,  rührt 
daher,  dass  das  erste  hochdeutsche  Lehrbuch  der  Steuermannskunst 
im  vorigen  Jahrhundert  im  schwedischen  Pommern  erschien  und  der 
Verfasser  die  schwedische  Schreibart  logg  annahm.  Es  kann  aber 
doch  nicht  die  Aufgabe  unserer  Marino  sein,  die  Erinnerung  daran 
wach  zu  halten,  da^s  Deutsche  einmal  schwedische  Lnterthanea  ge- 
wesen sind. 

Ich  kann  nicht  schliesseni  ohne  den  Wunsch  auszuspredien,  dass 
doch  endlich  einmal  SachTerstandigo  zusammentreten  mochten,  um  un- 
sere Schiffersprache  zu  reinigen  und  die  Rechtschreibung  der  nautisch- 
technischen  Ausdrücke  endgültig  festzustellen.  Nach  Lage  der  Sache 
dürfen  wir  dies  freilich  nur  von  unserer  Admiralität  erwarten. 


Anmerkang.  Obiger  tob  Herrn  Dr.  Breusing,  Director  der  Seef ahrtncfaole, 

in  der  fflnften  Jahresvorsammlung  dos  Vereins  für  uipderdeutsche  Sprachforadumg 
XU  Münster  gehaltene  Vorti-ag,  der  bereits  im  Feuilleton  dor  Weserzeitong  ffestjMadet 
hsL  ist  hier  in  ftberarlieiteter  und  erweiterter  Qettalt,  gewissenuMscn  da  «weite 
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Wo  de  sele  stridet  mit  dem  licham. 

(Visio  PhiUberU.) 

Einem  frommen  Einsiedler,  der  in  einer  manchen  Handschriften 
fehlenden  Einleitung  Philibertus  genannt  wird,  legt  eine  lateinische 
Dichtung  des  12.  Jahrh.  die  Erzählung  in  den  Mund,  dass  er  in  einem 
Traumgesichte  die  Seele  eines  eben  gestorbenen  Mannes  neben  dem 
Leichnam  gesehen  nod  die  Vorwürfe  gehört  habe,  mit  welchen  sie  den 
todten  Leib  fiberhäufte,  er  hatte  all  die  Sünden  Terechuldet,  fttr  die 
sie  nun  in  der  Hölle  büsscn  solle.  Der  Leichnam  verteidigt  sich 
und  schiebt  alle  Schuld  auf  die  Seele,  welche  ihn  beherrscht  habe. 
Während  beide  streiten,  kommen  die  Teufel  und  führen  die  Seele  zn 
graasigen  Strafen  ab,  die  ihrer  in  der  Holle  warten. 

Seit  Karajan  in  seiner  Friihliugsgabe  für  Freunde  älterer 
Literatur  (1839)  S.  85,  Wright  in  The  latin  poems  commonly 
attribnted  to  Walter  Mapes  (1841)  S.  95,  da  Meril  in  den  PoMs 
popolaires  lat.  antericures  au  douzieme  siecle  (1843)  S.  217  das  la- 
teinische Gedicht,  die  sogen.  Visio  Pliiliberti.  herausgegeben  und  auf 
seine  Verbreitung  über  das  fjanze  abendländische  Europa  aufmerksam 
gemacht  haben,  sind  Bearbeitungen  desselben  fast  in  sämmtlichen 
germanischen  und  romanischen  Sprachen  bekannt  geworden*). 

Englisch.  Mittelengl.  Bearbeitungen  sind  drei  gedmekt  bei 
Wright  S.  334.  340.  346;  je  eine  bei  Mätzner  Altengl.  Sprachpr.  1, 1 
S.  92  und  Anglia  II,  S.  229.  An  letzterer  Stelle  gibt  Yamhagen  eine 
vollständige  Uebersicht  aller  in  engl.  Sprache  bekannten,  wonach  deren 
Zahl  Bieben  beträgt,  davon  ist  eine  in  6  Hss.  erhalten. 


*)  Peinige  andere  Dichtiin<;eii,  in  denen  die  Seele  über  ihreSfinden  klagt  odor 
mit  dcni  Leibe  streitet,  dürfen  mit  den  oben  verzeichneten  nicht  zusammengeworfen 
weiden,  so  lange  kein  Abhiingigkoitsverhaltuis  erwiesen  ist,  so  S.  Hildeberti  Queri- 
monia  et  conflictus  camis  et  npiritus  (Migne  Patrol.  lat  t.  171,  vgl.  Histoire  litt,  de 
la  France  XI.  357):  ein  aj:s.  Gedicht  bei  Grein  Bibl.  der  ags.  Poesie  I,  198;  ein 
nord.  Yidroeda  likams  ok  salar,  in  Prosa,  in  licüana  manna  segur,  udg.  af  Unger 
(1877)  8.  446.  Moebiaa,  Analeete  norr.  St  Anfi.  8.  S60;  ein  deottehes  Der  geyst- 
Hch  Huchsbaum,  Ph.  Wackernagel,  Kirchenlied  3  S.  167;  ein  altfranz.  Gui  deCam« 
brai,  Barlaam  und  Josaphat,  herausg.  von  Zotenberg  u.  Meyer  S.  162,2^—279,7; 
ein  itaHeniaeheB  des  Fni  Bonyesin  della  Rhr»  in  den  Berichten  der  Berliaer  Akad. 
1851  S.  132.  Wie  es  sich  mit  dem  Druck  bei  Hnin  n.  lifiSO  (Aoglboig  1497)  tgL 
a.  9782  verhält,  kann  ich  jeUi  nicht  ermitteln. 
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Französisch.  Bei  Wright  S.  810  u.  321;  Keller  Romvait 
S,  127.    Vgl.  Ilist.  litt.  22,  162*). 

Eine  italienische  hat  Mussafia  in  den  Sitzungsberichteu  der 
Wiener  Akad.,  pliil  -liist.  Kl.  4G  8.  168  herausgegeben. 

Spanische  haben  0.  de  Toledo  in  der  Zeitschr.  für  roman. 
Phflol.  U  S.  40  und  Ferd.  Wolf  in  den  (Wiener)  Jahrbb.  der  Lü 
59  (1832)  a  30  veröffentlicht 

Eine  mittel  griechische  ist  nach  Wright  S.  95  not  in 
einer  Cambridger  Hs.  enthalten. 

Eine  nordische  in  Prosa,  Visio  S.  Pauli  überschrieben,  findet 
sich  im  Gammel  norsk  homiliebog,  udg.  af  Unger  (18G4)  100. 

Eine  schwedische  ist  in  einer  Upsalacr  Dissertation  gedruckt 
Contentio  inter  animam  et  corpina.  Rhytmi  Buethid  e  cod.  ms.  Holm, 
praeside  Schröder  ed.  Hodigh.  Holmiae  1842.  8.  Ueber  eine  andere 
▼gl.  Karajan  S.  164. 

Eine  dänische  hat  nach  einer  Bemerkung  auf  8.  11  der  eben 
genannten  Dissertation  Molboth  in  Dansk  Nye  Magazin  (1841  V)  her- 
ausgegeben.   Ueber  einen  Druck  v.J.  1.510  vgl.  Karajan  8.  163. 

Eine  mittelniederländischo  Bearbeitung  ist  in  zwei  uq- 
wesentlieh  von  einander  abweichenden  Fassungen  erhalten,  die  im 
Theophihia  uitgcg.  d.  Blommaert  (1836  n.  1858)  und  im  Belgisch 
Mnsenm  nitg.  d.  Willems  II  (1838)  S.  60  gedruckt  sind. 

Von  ober-  und  mitteldeutschen  Bearbeitungen  sind  mir 
bis  jetzt  folgende  bekannt  geworden : 

1.  Anfang:  Ein  guter  man  alz  ich  daz  laz  Yil  lange  ein  einsidel 
was  065  V.  Karajan  S.  98. 

2.  —  Pbilibertus  yn  Frangrich  alze  ich  lass.  Haupt  u.  Hoff- 
mann, Altd.  Blätter  I  S.  114. 

3.  —  Innachtes  etil  zu  winter  zeit  Hit  deinem  slaf  nmbgeben. 
700       Erlösung  von  Bartsch  S.  811. 

4.  —  Ich  hain  gehoirt  van  wisen  luden.  240  lUeger  in  der 
Germania  3  S.  400. 

5a.  —  lly  vor  einer  winter  zeit  Geschach  ein  jcraerlicher  strit 
608  T.f  den  Schluss  von  v.  546  an  machen  Gebete  au  Christus  und 
Msria.  Bei  Karajan  S.  123.  Diese  Bearbeitung,  die  einige  Hss.  dem 
Teichner  zuschreiben  nnd  die  sich  selbst  t.  601  *der  sele  klag^  nennt 
ist  weit  verbreitet  gewesen.  Sie  ist  ausser  in  der  Ton  Karajan  be- 
nutzten in  vielen  Hss.  enthalten.  Iloffmann,  .Mtd.  Hss.  zu  Wien  S.  159: 
Keller  Fastnachtsspiele  3  S.  ISso  n.  4Ü>  Haechtold  IIss.  aus  Brit. 
Museum  S.  115;  cod.  germ.  Monac.  714  (V);  cod.  Sangall.  n.  lOOG; 
ferner  in  einer  Inkunabel  (IJerliu  Bibl.  Yg  4572)  ohne  T.  0.  u.  J. 
15  Bl.  8  (mit  Bildern,  24zeilig,  Bl.  15  Ein  Gebet  von  vnfer  frowen). 

5b.  Das  ist  der  feien  dag.  Getmckt  zu  Strassbnrg  16  BL  8. 
(Berlin  Yg  4476)  Kürzung  der  vorigen,  hergestellt  dnrch  Auslassung 


*)  Ueber  eine  vielleieht  hergekteeDde  provenz.  Dichtung  vgl.  Bartsch  Gnmd- 
fin  d.  prov.  Lit.  S.  83. 


Digitized  by  Googl» 


23 


Ton  Versen  z.B.  65-68.  133—136.  141—144.  436—443.  539—576 

and  kürzere  Fassung  der  Schlussgebete. 

6.  Der  Selen  clag  wider  den  abgestorbnen  Lyb  152  v.,  auf  den 
letzten  drei  Blättern  des  Druckes  Ein  fchone  redt  vnd  widerred  eines 
Ackernians  Basel  1547.  1.  (Berlin  Eq.  9;)44).  Eine  weitere  und 
freiere  Kürzung  der  Teichnerschcu  Bearbeitung,  von  der  ausser  den 
zwei  ersten  Versen  nnr  wenig  unge&ndert  aufgenommen  ist  Die  Seele 
kommt  zwei,  der  Körper  einmal  zu  Worte. 

Neuhochdeutsch.  Die  Visio  Philibcrti  hat  sopar  noch  im 
17.  Jahrb.  Liebhaber  gefunden.  Die  Hamburger  Stadtbibliothek  be- 
sitzt einen  Drurlc :  Der  Verdammten  Seelen  Klag  und  Plag,  Der 
sicheren  Welt  und  liiren  ruchlosen  Kindern  zur  Warnung,  Aus  dem 
Lat.  in  gleiche  Teutsche  Verse  übersezzet,  .  .  .  Durch  Christian  von 
Stokken.  Hamburg  ICG9.  4.  In  der  Vorrede  beisst  es  Nuper  cum 
scrinia  mea  conversarem  ut  solent  domum  mutaturi  incidi  insperato 
in  hosce  quos  vides  Rhythmos  ao  lG3iS  Hamburgi  impressos  fonn& 
ut  vocant  programmatis  sub  hoo  titulo  :  Querela  Dialogistica  Animae  > 
et  Corporis  damnati  Pro  peccatorum  cordibus  Anonymo  quodam  Authore. 
Der  Stil,  die  rührenden  Reime  und  die  Orthodoxie  in  dem  jetzt  ver- 
scholleneu lü38er  Druck  liessen  Stöcken  zu  wünschen  übrig,  er  liess 
deshalb  den  lat.  Text  mit  manchen  Aenderungen  neu  drucken  und 
fügte  eine  Uebersetzung  in  85  Strophen  hinzu,  deren  erste  so  lautet: 
Als  in  einer  stillen  Nacht  Bei  des  Wiuters  Zeiten,  Ich  mich  durch 
den  süssen  Schlaf  Liess  zur  Ruh  ?erleiten,  Sah  ich  bald  als  im 
Gesicht  Einen  Leib  von  weiten  Der  schon  todt  war,  wüste  nicht 
Wie  iclrs  sollte  deuten. 

Ein  anderes  Zeugnis  tür  die  Bekanntschaft  mit  der  Visio  Phili- 
berti  bietet  die  Tragoedia  Von  einem  ungerechten  Richter.  Gedruckt 
Heinrichsburg  (d.  i.  Schloss  Wolfenbättel)  1592,  neu  abgedruckt  in 
Heinrich  Julius  von  Braunschweig,  herausg.  von  Holland  (1855)  S.  8S5 
findet  sich  eine  längere  Stelle,  welche  so  ziemlich  ein  Auszug  aus 
dem  ersten  Teile  der  Visio  ist. 

Die  nachstehend  zum  Abdruck  gebrachte  mittelnieder- 
deutsche Pearbeitung  ist  in  zwei  IIss.  des  15.  Jahrb.,  in  der  einen 
guuz,  in  der  auderu  teilweise  erhalten. 

(B)  Die  Berliner  Bs.  (Ms.  germ.  foL  737),  ein  Sammelband 
Ton  Fragmenten,  die  Hoffinann  von  Fallersleben  früher  besessen  hat| 
enthält  an  letzter  Stelle  auf  drei  rielfach  beschädigten  Blättern  das 
Gedicht  bis  v.  342. 

(H)  Die  Hannoversche  Iis.  V  84^^  (s.  Bodemann,  Hss.  zu 
Hannover  S.  017).  früher  im  Besitz  des  Klosters  Marienstuhl  bei 
Egeln  im  iieg.-Bez.  Magdeburg  und  i.  J.  1473  u.  74  geschrieben, 
enthält  das  Gedicht  auf  BL  410—417  Tollständig,  die  Verse  nldit 
abgesetzt 

Eine  Vergleichung  beider  Hss.  ergibt  B  als  die  bei  weitem  bessere 
Ueberlieferung,  obwol  sich  nicht  verkennen  lässt,  dass  die  dialektischen 
Eigentümlichkeiten  der  Vorlage  in  ihr  getilgt  sind,  denn  der  Schreiber 
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▼on  H  hat  sich  auf  Kosten  des  Reimes  und  Sinnes  besonders  in  den 
ersten  150  Versen  Fehler  und  Auslassungen  zu  Schulden  kommen 
lassen,  welche  seinen  Text  fast  unlesbar  machen.  Es  ergab  sich 
hieraus  die  Notwendigkeit,  soweit  die  Iis.  B  reicht,  diese  zum  Ab- 
druck za  bringen.  Ihre  durch  äussere  Verletzungen  entstandeneo 
Lfteken,  die  durch  cursiTen  Druck  erkennbar  gemacht  werden,  Bind 
aus  H  erg&ut,  ans  der  auch  einige  Stellen,  welche  in  B  fehlerhaft 
scheinen,  verbessert  sind.  Die  Abweichungen  von  B.  die  in  dieser 
Weise  der  Abdruck  erhalten  hat,  sind  säramtlich  unter  dem  Texte 
aufgeführt.  Die  zahlreichen  Abweichungen  von  II  sind  v.  101 — 342 
nur  soweit  es  nützlich  schien,  dagegen  v.  1  — 100  vollständig  ver- 
zeichnet, sofern  es  sich  nicht  blos  um  die  orthographische  Verschieden- 
heit Ton  8  und  s  handelt  Für  letzteres  hat  H  stets  8.  Die  Buch- 
staben u  und  ▼  sind  nach  ihrer  heutigen  Geltung  gesetzt  und  die 
AbkUrsongen  aufgelöst.  Lesungen,  die  nicht  in  einer  von  beiden  Hss. 
stehen,  sind  von  dem  gedruckten  Texte  gänzlich  fern  gehalten,  doch 
sind  an  einigen  Stellen  von  dem  Schreiber  ausgelassene  und  durch 
den  Sinn  bedingte  Buchstaben  oder  Wörter  innerhalb  Klammern 
wieder  hinzugefügt. 

Das  Gedicht  ist  in  lexikalischer  Hinsicht  durch  eine  Anzahl 
seltener  und  sonst  im  mnd.  nicht  belegter  Wörter  merkwürdig,  Ton 
denen  manche  selbst  Lübbcii.  der  die  Hannoversche  Hs.  für  das  mnd. 
Wörterbuch  ausgezogen  hat,  nicht  zu  deuten  vermag. 

V.  9  deni  was  de  ende  vthjcglian  II.  Aus  dem  Zusammenhange 
geht  hervor,  dass  ende  hier  die  Bedeutung  'spiritus'  haben  muss,  es 
also  altnordischem  andi  spiritus,  i/nd  Atem,  Seele  gleichsteht.  B  hat 
an  dieser  Stelle  de  seh.  Vgl.  mnd.  Wb.  I,  660b  mU  dm  worden  gaf 
ke  9um  ende  up  und  Lübbens  Vermutung  dazu,  welche  unsere  Stelle 
bestötigt. 

V.  2 1  wird  der  Leichnam  vil  unreyne  lame  in  H  angeredet,  lamcn 
setzt  das  mnd.  Wb,  gleich  lern  (Thon,  Lehm),  wahrscheinlich  liegt 
aber  nur  ein  Schreibfehler  für  lame,  was  B  bietet,  vor,  wenigstens 
passt  diese  Lesart  in  der  Bedeutung  'gliederschwach'  allenfalls  zu  der 
Stelle,  wenngleich  näher  läge,  an  ein  Substantiv  zu  denken.  [Ein 
Substantiv  lame  weist  mir  Lübben  aus  Hein  van  Aken,  Wapene 
Martgn  IT,  873  nach.    OatL  maus  Bijdr.  erklären  es  'gebrek'.] 

V.  44  abisse  'Abgrund,  aßij<r'7o;\  Auffällig  ist,  dass  dieses  Wort 
in  H  als  Femin.  gebraucht  ist,  Passionai  und  Kother  kennen  ea  nur 
als  Mascul. 

V.  181  horn  (:  vorn)  Forelle  H.  Dafür  hat  B  ecom,  es  ist 
also  das  Eichhörnchen  gemeint. 

•  V.  293  unreune  greme  nennt  sich  in  H  die  Seele,  in  B  fehlt  das 
let^  Wort,  obwof  es  der  Reim  verlangt.  Das  mnd.  Wb.  vermutet,  daas 
greme  aus  lat.  cremium  (Griebe)  entstanden  sei,  vielleicht  wird  man  es 
aber  mit  'Schraut/.,  Unreinigkeit'  zu  übersetzen  haben,  vgl.  Kilian  gre- 
melon  maculare  inquinare  und  westvläm.  gri  jm  was  mit  rahd.  und 
Dfedd.  ram  gleichbedeutend  ist  'sich  auf-  und  ansetzender  Schmutz'. 
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T.  408  Mm  muelUe  vuüen  äße  äe  Men  (I.  kele  *Kiclc,  Sdiifie*) 
De  dar  statt  an  des  meres  relen  H.    Woeste  im  mnd.  Wb.  s.  v. 

relen  setzt  rcle  —  rcling  =  regeling,  engl,  railing.  Es  ist  aber  wol 
einfach  rel  'Wogenanschlag,  Brandung'  anzusetzen,  vgl.  Kilian  rel 
Fiand.  Strepitus  et  (iarrulitas;  Oudemans  rel  gedruisch,  geruisoh, 
geraas. 

464  sikprisen  na  'sich  durch  Entrebmig  mea  Zwecke« 

lobenswert  machen .  Diosc  Stelle  ist  ein  bestätigender  Beleg  m.  dem 
im  mnd.  Wb.  aus  Josef  Tods.  2577  gegebenen. 

V.  484  dl/n  kele  kl  auf  ("oder  klanc,  indem  c  undt  palaeographisch 
gleich  sind).  Es  liegt  näher  di/n  kelcklanc  ^Kiang  deiner  Keiile'  ztt 
lesen  als  ein  klant  'helltüuend'  anzunehmen. 

V.  80.  244.  285.  396.  415  leghen  'liegen'.  Es  findet  sich  {^ai 
io  dieser  Bedeutung  im  Kölnischen,  vgl.  Hagen  Reimchr.  1005. 1164; 
femer  weist  es  Graupe,  de  dialecto  marcb.  (Berliner  Dissert.  1879) 
S.  5  ans  mnd.  in  der  Mark  Brandenburg  geschriebenen  Urkunden  nach. 

V.  20.  '214  jach.  Das  Präteritum  von  geen  'sagen'  lautet  mnd. 
gewöhnlich  gudc,  woneben  auch  gede*)  vorkommt.  Die  bisher  unbe- 
legte Form  jach  findet  sich  in  B  v.  214  und  ist  sicher  auch  v.  20 
für  zach  herzustellen,  letzteres  ist  entstanden,  indem  der  Schreiber 
fadk  für  ^cft  Terias.  H  hat  an  beiden  Stellen  tprak. 

Bei  Erklärung  einiger  dieser  Wörter  hat  der  Sprachschatz  des 
fränkischen  zu  Rate  gezogen  werden  müssen,  und  es  ist  nicht  nn* 
wahrscheinlich,  dass  sie  mir  innerhalb  des  fränk,  Gebietes  oder  in 
seiner  Nachbarschaft  gebriiuchlich,  inmitten  Niedersachsens  aber  un- 
bekannt gewesen  und  deshalb  in  B  durch  andere  ersetzt  sind.  Auf 
fränk.  bzw.  mitteld.  Eintiüsse  weist  noch  anderes.  So  die  Formen  der 
2.  ps.  sg.  ohne  auslautendes  t  inH:  Tldechtes,  lOSrides,  ITSdedes, 
262  storedes,  316  leredes,  S22  kapes.  Dieses  t  ist  ins  inndl.  gar  nicht, 
ins  kölnische  selbst  Ende  des  15.  Jh.  noch  nicht  allgemein  eingedrungen. 
Ferner  werden  im  mittelfränk.  Reime  rein  wie  3  besach  :  brak,  120 
droch  :  dok  :  noch  :  vlok,  267  blok  :  ok  :  vloch  :  soch,  357  unge- 
niak  :  sach,  359  rep  :  lef,  474  nech  :  blek,  492  sprak  :  placb, 
534  stof  :  up. 

Diese  Reime  allein  sind  allerdings  nur  Beweis  für  mitteldeutschen 
EinflusB  und  lassen  unentschieden,  ob  an  Thüringen,  Hessen  oder  die 
mittelfränk.  Rheinpro?inz  zu  denken  sei,  erst  in  Verbindung  mit  der 
Anwendung  jener  nur  aus  fränk.  Denkmälern  belegbaren  Vokabeln 
und  der  v.  33  sich  tindenden  IN  donsart  'zwischen  Rhein  und  Meer' 
eritscheiden  sie  für  Mittelfrank» n.  Zu  noch  genauerer  Bestimmung 
dient  vielleicht,  dass  b6i  uf  und  aao.  das  prät.  Jach  gebraucht  ist. 
Ersteres  wurde  in  Köln  und  südlich  davon  geschrieben,  nördlich  Ton 

*)  Die  Bemerkung  Sprongors  im  Northoinior  S.  lmljtrogr.  1879  S.  0  zu  Gerb.  80,4 
ist  irrig,  in  der  Iis  steht  nicht  ikden,  sondern  gheden^  ferner  ist  leUteres  auch 
soDit  belegt,  vgl.  Sachsens}).  Iis.  D>>  III  Art.  14:  Of  de  man  m  wkim  wtngrtkm 
wort  nicht  ne  gede,  de  wile  hUvc  Iw  uiie  schaden  mit  stiMf  MfqyrtfftMl  WOtdf 
Uöfer  in  der  Germania  23,2}  mni  ghiede  Grimm  Gr.  P  296. 
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Köln  allein.  Das  prät.  jach  ferner  ist  aus  linksrheinischen  Denk- 
mälern, (He  nördlich  der  Mosel  geschrieben  sind,  nicht  zu  belegen*). 

Anderseits  schützen  das  (rodiclit  vor  dem  Verdachte,  dass  es  aus 
dem  Mittelfränk.  einfach  übirsetzt  sei,  Keime  wie  251  gute  :  vote, 
280  klot  :  bot :  grot,  310  barate  :  strate;  370  scheiden  (1.  schellen?)  : 
hellen;  402  eten  :  beten  :  mede;  365  kanonike  :  monike;  625  open  : 
grapen,  die  ins  mittelfr.  umgesetzt  aufhören  würden  Reime  zu  sein. 

Das  lässt  sich  also  mit  Bestimmtheit  behaupten :  in  dem  Ge- 
dichte finden  sich  mittelfränk.  Einflüsse.  Wie  diese  zu  erklSxen  sind, 
darüber  lassen  sich  bei  der  geringen  Menge  der  in  Betracht  kommenden 
Reime  nur  Vermutungen  äussern.  Kntweder  liegt  ein  ursprünglich 
mittelfränk.  Gediclit  in  ndd.  I  marheitung  niid  Erweiterung  vor,  oder 
der  Verfasser  ist  ein  in  Westfalen  eingewanderter  Franke,  der  nicderd. 
ohne  ToUstftndige  Beherrschung  der  Mundart  dichtete,  oder  das  Ge- 
dicht ist  von  einem  Niederdeutschen  Terfssst,  der  in  der  Nähe  der 
fräok.  Grenze  lebte  und  dessen  Mundart  manches  Fränkische  aufge-  . 
nommen  hatte.  Die  letzte  Annahme  gewinnt  dadurch  an  Wahrschein- 
lichkeit, dass,  wie  wir  sahen,  das  Gedicht  auf  rechtsrheinischem  Ge- 
biete entstanden  scheint. 

Aus  vielen  Entstellungen  des  ursprünglichen  Sinnes  geht  hervor, 
dass  Imine  der  beiden  Handschriften  Autograph  des  YerfiEissers  ist; 
zum  mindestens  aus  einem  gemeinsamen  Fehler  y.  191  (lies  Neyn^ 
se  sdlen  uppe  Mme  Herten  brinnen  :  vorwffnnen)^  dass  beide,  direct 
oder  indirect,  von  dner  Abschrift  stammen,  die  gleichfalls  schon 
fehlerhaft  war.  Unter  diesen  Umständen  ist  es  ehensowol  unmöglich, 
einen  dem  Original  nahekommenden  Text  herzustellen,  als  mit  Sicher- 
heit zu  bestimmen,  ob  das  Original,  wie  es  fast  scheinen  möchte,  in 
gleicherweise  wie  Unser  leven  frouwen  rosenkrantz  im  Hartebok  die 
Bogel  des  vieifkchen  Reimes  in  1 — 614  und  strengeren  Versbau 
dundigeführt  hat. 

Vierfachen  Reim  zeigt  yon  den  deutschen  Bearbeitungen  nur  die 
niederd. ;  ausserdem  findet  er  sieh  in  der  niederländ.  Fassung.  Beide 
haben  ihn,  ohne  von  einander  abhängig  zu  sein,  nach  Vorgang  des 
lateinischen  Originals,  das  ihre  unmittelbare  Quelle  war,  angewandt. 

Das  nd.  Gedicht  unterscheidet  sich  vou  den  ober-  und  mitteld. 
durch  freiere  Behandlung  des  durch  das  lat.  Original  gebotenen  Stoffes, 
der  trotzdem  ohne  Abzug  wiedergegeben  wird,  und  durch  höheres 
religiöses  Pathos,  es  steht  ihnen  nach  durch  übergrosse  Breite  der 
Darstellung  und  Masslosigkeit  in  den  Verzweiflungsausbrüchen  der 
Seele  und  der  Schilderung  der  Höllenstrafen. 

Die  nd.  Dichtung  ist  nachweisbar  in  einer  andern  ähnlicher 
Tendenz,  durch  Schilderung  der  Strafen  von  sündhaftem  Leben  abzu- 
schreduni,  benutzt  worden.  Der  aus  Magd eburg  und  den  J.  1 490 — 1 500 
stammende  Druck  der  Wolfenbflttler  Bibliothek:  Dit  is  de  claghe  vnde 


*)  Ysl.  firaune  in  Zachen  Zdtscbr.  4,  SWS.  Fälle  wie  Hmmbs  Mar.  506 
Btonen  die  itegel  nicht  oin. 
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droflbniBse  der  Tordomeden  feien  (vgl.  Scheller  S.  108;  Götee  Qeech. 
d.  Bachdruckerk.  ib  Magdeburg  S.  60)  enthält  ein  Gedicht  von  115 
Reimpaaren,  das  v.  1  —  50  den  Anbruch  des  jüngsten  Gerichts,  v.  51  ff. 
den  Jammer  des  Leibes  und  der  Seele  und  ihre  Verdammung  schildert. 
Der  Verfasser  hat  von  v.  51  ab  unser  Gedicht  als  Quelle  benutzt. 
Ohne  Keime  und  Verse  zu  entlehnen  hat  er  einen  Teil  des  Inhaltes 
und  ileu  Gedankeugaug  heriibergeuommeu.  Die  Beuutzuug  unseres 
Gedichtes  iet  sicher.  Dafür  sprechen  Einzelheiten,  die  durch  ihre 
Menge  beweiskräftig  sind,  femer  die  der  lat  Visio  Philib.  fehlenden 
Verfluchongen,  in  welche  die  den  Teufeln  verfallene  Seele  gegen  Gott 
and  alles  was  heilig  ist  ausbricht.  Als  Stilprobe  schien  folgende  Verse 
angeführt: 

51  So  spricket  se  to  dem  liue  also 

^iu  staut  up  vnde  wes  vnfro 

Du  sandige  Ijff  du  ▼nrevne  mnnt 

Du  bist  arger  wen  eyn  hunt 

Der  wormc  spyse  du  vnreyne  sack 

Vorvloket  sy  de  sulfte  dach 

Do  ick  to  dy  wart  gesandt. 
81  Vü  segge  wur  isz  nu  dyn  grote  tzolt 

Wur  isz  dyn  sulver  vn  golt 

Nu  segge  wur  isz  uu  dyn  grote  goet 

Wur  182  dyn  hooart  vnde  homoet 
119  Voruloket  sy  de  myck  gebaer 

Vader  moder  suster  gaer 

Veruloket  syn  alle  myne  kinder 

Ock  alle  myne  vrunde  vnde  huszgesynde 

Vorvloket  sy  loÖ*  vnde  gras 

Unde  allen t  dat  vp  erden  ye  gewasz 
142  Voruloket  sy  god  vnde  godes  sone 

Voruloket  sy  de  hylge  geyst 

Unde  alle  syne  wolleyst. 
272  De  duuel  wert  se  beleyden 

Vnde  nenien  se  mit  grotem  schalle 

Vnde  vonii  se  in  de  helle  alle 

Se  bryiigcu  legaten  vn  Cardinale 

Darto  Pewesze  Bisschoppe  ane  tale. 

üeber  die  Kreise,  in  welchen  diese  Gedichte  gelesen  worden  sind, 
liegen  auf  den  Vorsatzblilttern  der  Hannoverschen  Hs.  und  des  Druckes 
urkundliche  Zeugnisse  vor.  Jene  stammt  aus  einem  Nonnenkloster  bei 
Kgeln,  dieser  ist  früher  das  Eigentum  eines  Nonnenklosters  in  Helm> 
btedt  gewesen. 
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In  eyneme  iare  dat  ghescach  [iioa  H 

dat  ik  an  eyneme  drome  lach, 
so  groten  iamer  ik  besaach, 
dat  my  van  leide  dat  swed  utbracb. 
6  alznlien  iamer  en  sach  ik  nee. 
got  dor  zine  namen  dree 
de  gheve,  dat  id  nummer  gbeschel 

ik  Bach  eynen  riken  man, 

deme  was  de  zele  utglicghan. 
10  de  arme  zele  claghendes  beghan, 

dat  ze  nicht  gudes  hadde  ghedan. 

in  der  solTen  stunde 

de  zele  weynen  beghnnde, 

dat  see  nene  stede  en  vnnde^ 
15  dar  zee  rosten  noch  rouwen  en  künde, 

wente  zee  sach  al  openbare 

dat  de  düvele  weren  dare 

de  erer  nemen  wäre, 

des  blef  zee  stände  by  der  bare. 
20  se  zach  to  deme  lichamme 

^eya^  du  unreyne  laame, 

na  mochstu  dik  vil  wol  scamen, 

dat  myne  oghen  muten  tränen 

dorcb  dine  unreynen  missedat.  [410b 
25  du  werest  ie  bosc  unde  quad, 

des  en  schal  diner  nummer  werden  rad 

de  wile  dat  god  icht  eghens  had. 

ik  byn  de  zele  dyn[e], 

du  bist  de  lichame  myn[e], 
30  ik  müt  iummer  mid  dy  quinen 

unde  du  myt  my  in  der  hellepiue. 

ia  dat  alle  scriTere 


ütherschrift  in  H  Hirna  heuet  an  sik  wo  de  sele  Bindet  mit  dem  licham  — 
1)  dat  dat  B  gescnach  H  —  2)  evoeme  H  ^  3)  Vil  groten  ininmer  dar  ik  besach  H 

—  4)  tnik  von  Icde— vthbrack  H  —  5)  ik  nn  en  sach  //  —  G)  sine  heren  naraen  H 

—  6)  ik  des  nummer  see  Jl  —  9)  Dem  was  de  ende  vthgeghan  H  —  10)  klap^»  H 

—  11)  16  na  nicht  H  —  12)  an  der  H  —  13)  wenen  JI  —  M)  en  ne  vnndr  B-- 
16)  festen  noch  rouwen  künde  H  —  16)  openhar  H  —  17)  duvel  vuven  her  dar  E 

—  18)  De  orer  nemen  grote  war  U  —  19)  by  dar  bai-  ii  —  20)  Se  sprak  H  — 
91)  Eia  vi!  Tnreyne  l«m§  H  —  22)  machstu  dy  wol  schamflii  H  —  23)  mote 
kranen  H  —  24)  vnreync  H  —  25)  Wente  du  Tf  —  26)  ene  schal  B  dy  H  — 
27)  if  ich  £  'solange  Gott  irgend  ein  Eiaenlum  hat'  d.  h.  ewig  'i^  —  29—46  m 
H  yM  de  Hcham  mjn  Dn  rnnst  myt  my  qalnen  Vnd  myt  my  In  der  Iwlle  vioeB 
Eia  dat  aide  scryue  Twischen  den  rinr  nn  dorn  mcre  Altohope  weren  De  en 
ichreuen  nicht  de  mynschen  swere  I>e  arme  sele  liden  mut  Eia  dat  alle  baruotea 
ÜB  aide  pdig'  ghoten  Ufi  aide  erawe  wolgheroten  Beiden  de  olden  nfi  de  junghea 
Dat  lesen  onde  sunghen  Unde  dat  aide  klocken  kluughen  Yfi  dat  iu  hadde  tuigeB 
De  eabedea  ms  mmt  n'  abiatea  Yns  enhelpet  vigiliea  edder  migaen. 
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twiscben  Ryn  unde  mere 
na  to  hope  wereii, 
85  de  ne  Bcreven  nicht  de  minsten  swere, 

de  wy  ?il  armen  liden  mdten. 

ia  dat  al  de  barvoten 

brudere  unde  ere  ghenoten 

unde  al  de  grawen  wolghevoten 
40  beide  de  olden  unde  de  iungen 

beide  lesen  unde  zungben, 

unde  alle  Uocken  chinghen 

nnde  allent  dat  ie  hadde  tenghen, 

se  ne  beden  uns  nicht  uter  abissen, 
4ü  uns  en  helpet  vigilie  noch  zelemissen, 

wi  ne  hebbet  nicht  so  wisse 

60  de  ewighen  vordomenisse. 

wach,  wo  hastu  uns  voreghezeen! 

dat  dj  alle  leit  mute  gesehen! 
50  na  müte  wi  to  ragghe  tea 

ande  lasterliken  van  godes  ogke»  ofen. 

o  wy,  wat  hastu  ghedrevcn? 

wente  wereatu  bi  gode  bleue»! 

nu  antwerde  my  vil  even 
55  unde  höre,  ik  wil  dy  scult  ghcve»). 

god  de  wiae  unde  de  mflde 

de  makede  my  na  linem  Mde. 

nu  byn  ik  eme  worden  wilde 

unde  vare  under  der  duvele  schildei 
60  got  de  scop  my  na  ziner  lik 

gar  8C0UU  unde  tertlik. 

nu  bin  ik  worden  gar  eyslich, 

alle  de  tehult  de  gheve  ik  dych. 

nu  antwerde  my  VU  dnide, 
65  wor  umme  ghevestu  my  de  Stade, 

dat  ik  ie  zünde  dede 

na  der  duvele  rade? 

80  war  ik  my  to  den  zünden  bod, 

se  weren  cleyne  efte  grod, 
70  de  dedestu  wol  umme  eyn  loth 

unde  dachtest  nicht  uppe  den  bitteren  doel. 

83)  tischen  B  —  39.  40)  uil  aide  grawen  monike  beide  olde  ofi  iuoge  B  — 
42)  kockeu  B  —  44)  oter  H,  in  B  schont  van  gestanden  zu  haben.  —  45)  en 
fdiu  B  —  46)  we  enhebbet  et  nicht  H  —  47)  Abo— vordomnisse  H  —  48)  Ach 
wu  hesta  vns  vorgheseen  H  —  49)  raoten  gcscheen  H  —  50)  mote  we  hijr  to 
ruwe  stau  H  vgl.  v  Inf).  —  51)  Icstcrliken  von  H  —  52)  Owe— hastu  H  —  63) 
Wonunme  enwerostu  nicht  H  —  64)  mf  fM  H  —  55)  dik  H  —  06)  got  IT  — 
57)  na  zinos  z . .  .  Ide  B  —  58)  ik  geworden  sar  eyslik  H  —  59—62)  fehlen  in  H 
—  63)  de  fehlt  vor  gheue— dik  H  —  56)  Vorumme  B  —  QQ  Wor  ik  mik  M  — 
9»)  klBne  efte  ff  —  70)  De  dedflita  omme  ff  —  71)  Ynd  asdedtt«  nieM  den  A 
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du  werest  weldieh  unde  rike, 

BO  war  da  beghundest  henne  striken, 

dar  repen  ze  alle  bedelle  to  ghelike : 
75  sta  up  bor !  wike  wike ! 

wor  ziti  nu  dine  knechte 

de  di  volgheden  rechte, 

zo  en  weldieh  siechte? 

lat  ze  nd  vor  dy  veohtea  1 
80  were  der  iennich  zo  ghedan, 

de  nu  hj  dy  müde  stau, 

den  helde  ik  vor  eynen  man. 

nen,  se  willet  dy  af  ghaii. 

wor  zin  nü  dino  starken  veste 
85  unde  wut  helput  dy  nu  dat  allerbeste? 

na  liggestu  nü  hir  uppe  dat  leste 

an  ejneme  snoden  veste. 

sprek  nü,  wo  di  dyn  hus  behaghet! 

din  nese  di  in  den  verst  raghed. 
90  dat  7AJ  dem  gode  ghcclaghed, 

dat  de  dach  in  wert  bodai^hetl 

din  hwi  is  zeveu  vute  lang 

ffemaket  van  dn«r  olden  bank. 

legkestn  nü  bir  iobt  lange, 
95  du  ghevest  allen  luden  stank. 

eia,  du  vil  unreyne  as, 

wat  Iwlpet  nü  din  schone  pallas, 

de  60  /anghe  ghebuwet  was? 

nu  wardet  diner  Zathanas. 
100  din  beddc  lach  to  praalo 

mit  cussen  nndc  mit  czindale. 

nu  liggbet  twe  strowische  to  male 

under  dineme  hovedc  to  grale. 

war  zind  nü  dyne  schone  perde 
105  de  du  beddest  harde  werde? 

du  kerest  nü  den  uacken  to  der  erde 

72)  mit  den  rikon  H  —  73)  Snkon  1tO[;liiiiul«^  cn  striken  //  —  74)  Se  repen 
alghelike  H  —  76)  Sta  vp  her  höre  wike  H  'du  warst  (aU  Ritter)  so  mächtig  u. 
gewcUttätig,  dass,  leoMm  du  oudk  (mit  dettten  Knechten)  aufbrachst,  alles  einander 
eurief:  Zurück,  flieht,  flieht."  Vgl.  über  uphiW  'bei  Seite,  zurück^  J.  Grimm,  GoU 
An:.  1S5(>  S.  TCl ;  Woeste,  Zachers  ZcitHchr. S.  7S.  —  76)  sint  nu  //  —  77— 7i>i 
da/ur  H  Do  liulpen  herde  vcchteu  —  80)  Wer  der  eyu  8o  getan  11  dar  D  —  Sl) 
fehlt  H  —  82)  ik  woldc  vor  11  —  83)  willen  diner  al  aueghau  H  —  84)  Wor  siut 
nu  dine  aldcrb«'8icu  knot  htt'  //  -  85)  dat  frhlt  H  —  8G)  Anlegcstu  hir  up  d*t 
le&tc  H  —  87)  liea  ncaie;  In  eyner  buodeu  veste  //  —  88.  89)  Sage  wo  diu  hoff 
behage  De  neie  an  den  verst  raghet  ff  —  91)  wart  //  —  92)  sevon  vote  H  —  93) 
Oemakent  von  eyncr  snndcn  liarilc  IT  —  911  mi  frhlt  ff  —  95)  luden  schände  // 
—  97)  dine  B  din  acboue  pallaü  B  —  98)  bewistd  hast  B  —  99)  Nu  antwert 
MthaoM  H  —  100)  ■tont  to  prale  H  —  1C8)  hovede  unde  gral«Q  B  —  101} 
ftkH  ff  —  106)  Dei  bista  harde  werde  H  lies  redest. 


Digitized  by  Copgl 


31 


uude  eyn  bare  is  dyn  glieverde. 
da  ridest  eyne  bare 
to  kerUiove  zonder  vare. 
110  so  wanne  du  komeftt  dare, 

80  nemed  diner  radden  wäre 

unde  willet  dine  knokcn  gnaghen 

unde  din  vlesch  to  hole  draghea 

mit  ercu  unreynen  craghen. 
115  0  wy  der  iammerliken  daghe!  . 

wor  zint  nü  dine  sconen  cleider, 

de  dar  weren  unser  beider? 

0  wach  nd  unde  leider, 

se  weren  io  wider  unde  breider 
120  weiiiie  se  ieunicU  man  droch. 

nu  dregestu  eynen  suoden  doch, 

be  were  umme  dre  pennighe  dure  noch. 

des  scbolttt  hebben  minen  vlok. 

men  scbolde  di  Ticken  unde  baten, 
126  wente  du  drevest  grotbe  unmate, 

du  ne  woklest  up  der  Straten 

nenen  armen  man  by  di  laten. 

nu  bistu  armer  deune  iennich  man. 

din  lif  uiue  were  en  kan, 
180  ia  en  kropel  mochte  di  io  alan, 

deme  du  leide  haddest  ghedan. 

na  zee,  wat  hastu  beiaghed ! 

din  wif  hat  di  lichte  vorclaghed, 

8ut  se  eynen  de  eer  bebaghed, 
135  ze  nympt  ene,  dat  zi  di  gbesagbed. 

din  wif  dat  du  ghelovet  hast, 

de  ifl  myt  groter  rawe  vorlast, 

komet  eer  aver  en  lever  gast, 

80  is  eer  diner  alzo  en  hast. 
140  dine  kindere  unde  dine  vrunde 

claghet  dich  vil  körte  stunde, 

des  ze  crighen  de  punde; 

se  achtet  cleyne  uppe  dine  zünde. 

du  ecolt  des  loven  mich,  [uib 
145  dat  güt  gripen  zee  to  sich, 

se  achtet  leider  cleyne  uppe  dich. 


107)  is  fehlt  B  -  lOS)  rides  //  -  III)  de  mann  H  —  IIS)  fehU  H  — 
115)  «  läge  Beide  nacht  vnd  d.igc  //  —  120)  dafür  hat  H  Nu  segge  my  vU  arme 
roth  (!)  —  122)  eyuen  penniuk  II  —  12U)  neue  H  —  133)  lichte  H  dikke  B  — 
185)  /dUI  H  —  186)  de  du  //  —  137)  grolea  rawen  Imt  if  —  188)  Kummet 
er  auer  eyn  ander  garst  H  —  139)  Sc  Ict  se  vmme  di  en  vast  H  —  141)  De 
kiaghen  dy  U  —  142j  Uppe  dat  se  cri^he  H.  —  143)  Sc  achten  klene  vp  ame 
•mide  H  —  145)  Dat  gelt  rapen  H  —  146)  deyne  f«m  B  defne  vp  dik  S, 
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ach,  wo  hastu  uns  vorgbezeen  V 

dat  di  alle  leit  mdte  ghcscheen ! 

DU  mÄte  wy  to  rugghe  teen 
150  nnde  lasterliken  van  godes  oghen  vieo. 

wat  helpet  di  nu  din  grote  ghud? 

wat  helpet  lui  dich  overmüd  ? 

mochte  ik  id  eyne  stunden  hcbben  c^nd, 

darumrae  wolde  ik  weinen  dat  rode  blud. 
155  neyn,  neyn,  des  mach  ik  wol  vortyeu, 

ik  müd  weynen  nnde  Serien 

nnde  iummer  god  vormaledyen 

nnde  /ine  leve  müder  Marien, 

de  wile  dat  ich  ropen  mach. 
160  vorvluket  si  de  zulve  dach, 

dat  ik  desse  weilt  yc  ghesachl 

dessen  geistiken  slach 

den  hebbe  ik  van  di,  nnreyne  as. 

wat  helpet  di  nü  din  speghelglas, 
165  dat  Tor  dinen  oghen  was? 

du  werest  dar  also  en  adamas, 

uu  bistu  swart  alzo  en  brand. 

du  streckest  vute  unde  band, 

men  mach  di  stoten  dor  de  waut. 
170  vorloren  is  din  hogheste  pand. 

eya,  knndestu  mi  icht  bewisen, 

wor  is  nü  din  eddele  spise, 

de  du  vordedest  tbo  unwisen? 

du  baddest  to  diner  spise 
175  pepcr  unde  safferan, 

sedüwar  unde  galighan, 

enghewer  unde  aroniatan. 

in  wine  letestu  dine  spise  stau. 

du  haddest  gude  kost  ghekom 
180  Store,  las  unde  de  eddelen  YOren, 

re,  basen  unde  dat  ccorn. 

alle  de  kost  is  nu  vorlorn. 

du  hast  den  wormen  spise  bereit, 

se  soolen  di  Treten,  god  weit, 
185  dat  si  di  lef  edder  leit, 

se  Warden  diner,  se  sind  bereit. 


147)  hatu  H  —  149)  Nu  inoti-  wo  liir  to  nnve  stau  7/  —  160)  Vnd 
iammerliken  van  gode  vlen  H  —  151)  di  fehlt  Ii  —  152)  N'iid  iliti  grote  ouermut  H 
—   155)  leyder  wol  tighen  H  —  157)  maledicn  //  —  I)i>s<  u  ewicliliken  H 

geislliken?  —  167)  swarter  wan  eyn  H  —  l(3ü)  lepco  (!)  doidi  pynt«  want  H  — 
171)  fefiU  H  —  173)  vonhdrs  to  vnwise  //  —  174)  Ok  hud.lestii  II  —  176) 
galgegan  H.  —  177)  Inecuer  H  cyromata  B  —  180)  edel  vurn  II  —  IBl)  den 
aom  H  —  184)  De  sehulen  eten  dat  goi  weit  H. 
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wor  zind  nu  dine  vorguldine  spanghen, 
de  dar  pleghen  to  hanghen 

an  der  huven  bi  dinen  wanghen? 
190  Sprech  den  knechten  to  dat  se  di  langhen. 

neyn  se  scolen  bernen  uppe  dime  herten. 

de  not  scoltu  uummermer  vorwyaoen. 

0  wi,  dat  da  ie  ghewunnest  de  Vu  zinne,' 

dat  ae  so  gar  Torghetten  godes  myone. 
195  wo  hastu  uns  Toregheraden  ? 

dat  du  zist  vorwaten ! 

de  duvele  komet  drade 

unde  willen  uns  voreu  ere  Straten 

in  de  ewigheu  pine, 
200  dar  vy  ewich  mdten  q;nineD.  [njia 

se  lichame  myo[e] 

alle  de  schalt  de  synd  47n[e], 

dat  mochstu  prowen  openbare. 

dit  scoldestu  wol  hewaren 
205  vor  dineme  dode  ovcr  druttich  iaren. 

nu  müd  ik  van  hynnen  varen, 

de  duvele  mik  van  hynnen  triven. 

mannes  hende  mit  den  wiven 

ne  kandens  nicht  to  vullen  scrwm 
210  wor  ik  arme  moghe  hh»e», 

Do  de  zele  aldus  ^hespraJcy 

do  brac  de  licha?n  unde  sprak^ 

uppe  der  bareu  dar  he  lach 

he  borde  dat  ho?ed  onde  iacA: 
215  *o  wi  hude  unde  wapen! 

ik  hebbe  ghar  unsachto  slapM. 

we  is  de  mich  wil  straffen  V 

ik  horde  eynen  geist  ciaphen 

kienlich  so  en  kindelin, 
220  id  mach  wol  eya  selc  zin. 

bista  dat  leve  zele  myn, 

80  antwerde  deme  lidbame  din! 

ik  ligghe  hir  uppe  eyner  baren 

mit  minen  struven  hären,' 
225  de  oghen  stad  my  to  stare. 

nu  nymp  miner  vorder  wäre. 


187)  gülden  H  —  1Ö8)  fthlt  11  —  191)  frhU  B  —  201)  vgl  346.  28  und 
Cfrimtii  gr.  4.  565.  —  203)  Dat  wart  dy  im  uixnbiu  t  a04)hebbcn  vorbewart  B 
—  205)  Wol  oucT  druttich  iaron  //  V(ir  ilincm  dodo  .  . .  .  B  —  207)  De  duvele 
willet  van  —  20ti)  Maunes  heude  unde  ok  .  .  . .  £  —  212)  bracht  H  — 

314)  und  iprak  H  —  217)  Wort  de  mik  straffen  H  —  218)  cUdfen  H  —  290) 
fehk  H  —  2a2)din  Id  is  dy  ok  wo!  schyn  JST—  234) My  lint  itriff myne  baren  U, 
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eya  zele,  leve  zele, 

wes  moiesttt  dinen  licbam  so  vele? 

uns  zind  ghezend  twe  sapelle 
230  Ute  der  grundelosen  helle 

mit  piueu  dorchgoten  unde  dorslagheu. 

de  scole  wy  leider  dragheu 

bette  to  deme  inngheBteii  daghe, 

darna  voruyet  sich  nnse  plaghe. 
235  wi  hadden  den  erghesten  deU  utorkorn 

wi  muten  iummer  zin  vorlorn. 

o  wy  dat  wy  ie  worden  ghebora! 

du  sprekcst  uu  dur  diuen  toru, 

dat  id  zi  allebedille  myu  schult. 
240  leve  sele,  have  ghedult, 

da  mochst  proven  efte  du  wult, 

id  is  werliken  din  eghene  schult. 

nu  zee,  wo  mochte  ik  zünde  plegben, 

dar  ik  nu  mut  stille  leghen 
245  unde  van  mynes  sulves  wegen 

uicfU  eyn  let  tnach  gheregeu  ." 

wente  aldar  ik  levede 

unde  in  der  werlde  svevede 

unde  na  den  zünden  strevede, 
250  dar  ik  nicht  vor  enbevede, 

dat  qm\m  van  diuer  f^ute. 

du  stüicdcül  huude  unde  vote, 

du  ^hevcst  autwerde  unde  grote. 

d»  schdditst  van  rechte  de  zundo  buten. 
256  du  scheidest  dat  vore  hebben  bedacht,  (4m 

dat  di  god  mit  ziner  craft 

stdven  de  schone  badde  gbemacbt 

dat  is  nu  in  dusser  nacht 

di  to  male  vorstulen. 
260  du  btat  noch  zwarter  den  de  kole. 

du  schalt  den  kummer  dolen, 

den  de  Torrlokeden  dulden  acolen. 
•  ik  bin  hir  angheresen: 

mochte  ik  mit  gbemaken  wesen, 
266  .  .  .  anstu  wal  ghenesen. 

u;6yrlikeu  dat  scal  my  vil  lel  wesen. 


228)  Ves  B  moghestu  II  —  2'2\>)  fehlt  11—  260)  Vt  dem  gründe  lesen  Tele  H 

—  232)  leyder  beide  draRhcii  //  —  2HH)  \N\'nto  U  —  234)  Dama  vomiget  xnse  plage  H 
241)  fehtt  H  —  244)  fihlt  Ii  —  215)  .  gKhcan  mynes  sulves  wegen  Ii  ~  246> 
 plieroren  B  —  247)  ghelevede  Ii  —  2öO)  vorbevode  B  —  252)  stornlos  H 

—  2ö7j  gliemaket  B  —  268.  259)  ...au  dt'Sftcr  na*  lit  lo  male  van  dy  stoleu  B  — 
2G0)  Du  bist  lik  den  swcrten  kolen  H  ~~  2(il)  doghoii  B  —  263)  . . .  bvn  eyn 
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ik  ligghe  hir  zo  en  olmich  blok 

flochten  gberne  neme  ik  myii  del  ok. 

Uot  äai  ich  de  zünde  nicht  eu  vloch, 
27ü  siwi  ik  myne  muder  soch, 

dai  brochte  mik  de  düvel  an, 

do  de  werlt  onde  myn  vlesch  my  vorwan. 

we  dessen  dren  ▼ienden  kande  wedderstaot 

dat  were  to  der  werlde  eyn  salicb  man. 
275  wo  Bcalde  ik  my  gheweren 

unfle  myne  sele  gheneren, 

went  de  leiden  dre  heren 

stedes  by  my  weren 

unde  wuideu  mich  vorheren  V 
280  ik  byn  eyn  arm  lemesklod 

ghemaket  so  dat  god  enbod, 

min  macht  was  mate  grod. 

ze,  selc,  al  desse  nod 

have  wy  van  diner  weghen. 
2Ö5  eya,  sele,  nü  lat  my  ligghen 

unde  vare !  dat  dy  god  gbü^eghcne ! 

ik  eu  kan  de  tunghen  nicht  lengher  gherogen.* 

Do  rep  de  zele  myd  groteme  wejne: 

'o  wi  und  owe!  dat  alle  steyne 
290  unde  ok  de  berghe  alghemeyne 

uppe  my  leghcn  alleyiie  I 

dat  wulde  ik  vor  eyneu  w  ünsche  nemcn, 

uppe  dat  ik  unreyue  greme 

vor  godes  antlat  nicht  enqneme, 
295  wante  ik  byn  em  ghar  nnneme.' 

ze  gaf  sich  suluen  manneghen  sUch, 

vi!  wide  unde  vil  zide  se  ummesach, 

to  deme  licliame  ze  over  sprach 

uppe  der  baren,  dar  he  lach. 
300  Wil  uureyne  as  unde  croden  spise, 

dn  hast  mich  nd  mit  unprise 

ghedelet  van  gode  m^eme  amise. 

war  wxdt  du  mich  nu  henne  wisen? 

du  sprekest :  vare  to  gode  wart. 
30Ö  neyo  de  vi!  eddele  vart 


267)  wlmich  holt  H  —  275)  fcalde  (sie)  B  fchal  H  —  272)  vleisch  schal 
suiider  wan  H —  274)  De  were  wedder  de  werlt  U  —  280)  cyii  armeo  lemenklot  H 

—  284)  we^heiic  B  ~  286)  mik  leghen  H  —  287)  gberoren  B  2»7)  Mt  vor  286 
irt  H  -    288)  groteme  iamcren  B  —  290)  ///,//  JI  —  291)  allcmeyne  alloyno  B 

—  2^2)  JehU  H  —  eyue  B  —  293)  greme  fehlt  B  —  295)  uuuame  B  —  JOü)  Uer 
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de  hestu  my  leyder  bewart, 
ik  wil  Serien  over  dyae  unart 
0  wach  unde  wapen. 

du  woldest  lauglie  slapeu,  ßjsa 
310  da  achtedest  deyne  up  de  papen, 

wat  se  gudes  mochten  k[l]apen. 

to  godes  deuste  was  dy  leide, 

metten  unde  missen  vorslepestu  beyde. 

des  miite  wy  van  hynne  sceyden, 
315  mit  iamerlikeu  oghen  weynen. 

du  levedest  rayt  barate, 

du  werest  stolt  uppe  der  Straten» 

dat  was  ane  mate. 

des  mostu  zin  vorwaten. 
320  du  woldest  dikke  ryden 

to  storme  undi>  to  stride, 

nu  iapestu  so  wyde, 

du  most  den  diivel  vorbyten« 

ruch  is  dyn  bart, 
325  dyn  tenen  ghel,  dyn  oghen  swart, 

da  werest  vormeten, 

du  wuldest  wol  drinken  unde  eten 

mit  allen  de  dar  by  di  seten. 

dines  sceppers  haddestu  vorgheten. 
330  du  betest  di  iu  slan 

de  vetten  hcuueu  uude  uk  den  han. 

men  moste  dy  ok  yan 

den  reygher  ande  den  voysan, 

de  cleynen  sneppen  unde  den  kran 
335  unde  ok  vil  luannich  raphon. 

du  lotest  vorhouwen  ok  dyne  scho, 

wat  mochte  ik  vil  arme  dar  umme  don? 

id  was  my  vil  yunichlikeu  leit 

dat  du  ye  drevest  alsulke  dümheit. 
340  wente  io  der  werlde  wislieit 

dat  is  vorloren  arbeit. 

do  du  haddest  snlke  macht, 

do  scholdestu  up  god  hebben  dacht» 

so  hedde  got  iu  dusser  nacht 
345  mit  dy  ghcweseu  in  siner  crafft. 


306)  hebbe  wy  vorzumed  Haddestu  my  alleyne  bewart  B  —  311)8agheo  B 
kapen  H  918.  —  816)  Ynd  iammerHke  achreygen  vfi  we][nen  n  81l| 
ItvedcB  H  —  320)  Takcn  H  —  322)  Du  kapes  no  vp  de  siden  H  —  323)  moch- 
test H  —  824)  Vü  ruch  is  nu  diu  bart  H  825)  oghen  gel— -tene  swart  H  — 
880)  letest  B  to  tlaa  B  —  881)  hemien  U  tae  mmfln  B  833)  rdeh  H  — 
836)  Du  ghinghest  mit  dor  houwen  tOum  H  —  887)  dsr  fMt  B  —  8«Q  Wcsi 
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nu  bose  licham  mine 

aide  sdiult  de  siot  dine. 

aide  papen  twiscben  deme  mere  unde  dem  Rine 

de  enbedeo  uns  nicht  eynen  dach  vrgst: 
350  dat  erberme  gode  ififX  crist! 
de  duvcl  komen  mit  orer  list, 
mut  von  henuen,  bliff  so  du  bist' 

■ 

Do  de  arme  Itcham 
Biilke  nod  ▼ornam, 

865  sin  herte  von  leide  wenen  began. 

he  richte  sik  up  als  he  machte  unde  sprak: 
'myn  sele,  du  myfn)  grot  unghemak/  . 
Vil  kuramerlikcn  he  na  or  sach, 

also  eyn  witi  sin  stimme  rep  [il3b 
360  'sele  du  en  deyst  nu  my  nicht  leff, 

dat  du  my  sendest  alsnlken  breff. 

sal  eyn  here  sin  underdan  dem  knechte  unde  eyn  fruwe 

dat  is  dat  my  sere  missehaghet  [der  maghet 

wur  eyn  magliet  is  boven  der  vronwen, 
3ö5  dar  mach  nien  iamer  schouwen. 

ik  lovede  dik  in  truwen, 

dat  wil  uuä  beyde  ruwen, 

al  dat  uns  is  beide  gheschen. 

dat  alder  hebbe  we  bey[de]  gheseen. 
370  da  woldest  straven  und  scheiden: 

des  mote  wi  mit  den  duvelen  in  de  hellen. 

du  werest  my  to  eyner  vrouwen  ghegeven 

unde  ik  din  maghet  bescreven. 

were  we  an  äulker  achte  gebleveu, 
375  80  mochte  we  weideüken  loYen. 

wan  ik  de  sunde  bedachte, 

so  werestu  dama  mit  machte 

by  dage  edder  by  nachte, 

dat  ik  de  vullenbraelitc. 
380  du  scheidest  my  truweliken  vorstan, 

wur  ik  to  den  sundeu  wolde  gan, 

dar  werest  du  my  io  underdan, 

dat  seggbe  ik  dy  sunder  wan. 

de  licbiMn  enkan  by  werliken  dinghen 
385  nejne  snnde  vnllenbringben, 

et  en  si  der  seien  wille. 

myn  arme  is  my  also  eyn  spüle. 

ik  kere  wur  ik  my  kere. 

hir  en  is  neyn  man  de  my  de  worme  kere, 


888)  Kes  Ml  eyn  frowe  lin  onderdin  der  maghet. 
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390  de  myn  vleisch  alsns  vorhmn. 
ja  dat  ik  Tlote  an  dem  mere, 
noch  wolden  se  by  my  sin. 
myn  buck  dunket  on  eyn  sote  schnn. 

se  nu,  leve  sele  myn, 
395  is  de  schult  dyn  edder  rnjuV 

ik  lege  hir  in  disser  laden  von  breden, 
mochte  ik  al  de  werlt  gheve[ii], 
ik  reghede  nicht  eyu  yingher. 
nicht  en  . .  rghe  dat  ringher, 
400  da  schalt  dik  an  beghinnen, 
du  sclialt  nu  van  hinnen, 
de  uureynen  worme  willen  my  eten, 
ik  beholde  nicht  eynen  beten 
unde  den  anderen  al  dar  mete. 
406  nu  sa,  leve  sele, 

der  wonne  is  so  vele, 

men  muchte  Yollen  alle  de  kelen, 

de  dar  stan  an  des  meres  relen.* 

De  sele  sprak:  'ik  sta  dar  ik  stunt. 
410  ik  en  wil  noch  nicht  stillen  mynen  munt, 

ik  en  See  dik  nicht  mer  wen  to  disser  stunt 

den  boven  der  hellen  grünt 

dar  sdial  men  uns  bringen  to  bade 

mit  unsem  stade. 
415  nu  leghe  wedder  an  de  lade 

unde  hebbe  cleyne  gnade 

nu  de  wilc,  dat  du  best  de  macht. 

sage  my,  wu  hestu  gedacht, 

we  gafi  di  [to]  den  wisen  worden  crafft, 
420  de  du  my  best  vorghebracht. 

dine  bewundede  lede 

hebben  herdo  wisc  rede, 

de  ik  gerne  vormede, 

mochte  ik  sin  mit  vrede. 
425  du  hast  an  dusser  nacht 

vele  wyser  rede  vorgebracht, 

de  en  hestu  nicht  van  diner  macht 

nocht  von  diner  tunghen  craff^ 

du  makest  dy  sere  rcyne, 
430  dat  helpe[t|  dy  sere  cleyne. 

du  sprickest  dat  wort  alleyne, 

darumme  mochte  ik  wo!  weynen. 

ik  was  dy  to  eyner  maghet  boschreven, 

were  we  an  sulker  achte  gebleven, 
436  so  muchte  we  ewichliken  leven. 
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des  enhebbe  we  nicht  ghedan, 

dn  werest  |nii]  also  noderdan 

unde  ik  dy  al  sunder  wan. 

des  raote  wc  im  mit  schänden  a£fgMi. 
440  du  werest  muck  unde  geil. 

de  ]>€rrh  eiiwas  iiy  so  steil. 

du  en  klumniest  one  up  uude  uedder 

beyde  hen  unde  her  wedder. 

de  schulde  weren  dine, 
445  wan  ik  di  wolde  pinen 

mit  vaston  unde  mit  karinen, 

so  keni(>ii  de  vrunde  dine 

unde  hegluindcu  di  rat  to  gheven. 

se  sprckeu:  du  schalt  langhe  leveu, 
450  da  schalt  na  den  sunden  streyen, 

leven  ?roliken  unde  balde. 

wan  du  begunnest  to  alden 

unde  dine  loke  f<risen. 

so  erst  schalt u  dik  dar  ua  prisen, 
455  dat  du  b«'£;inni^l  tu  wif^on 

unde  kero[nJ  dik  to  gode  dyueme  vruade, 

unde  erwerff  denne  sine  holde: 

so  is  et  noch  wol  to  maten.  — 

alsus  sint  we  beide  von-ateu. 
460  nu  we  gheme  wat  ghudee  deden. 

nu  ist  leider  altu  Uite. 

dat  du  niy  velc  wolt  sclmlt  gheven. 

we  mote^nj  lauge  mit  leide  leven.' 

Ach.  ua  so  iammorliken  sanghe 
465  sach  me  orer  twier  wanghen 
mit  dosent  tränen  behanghen, 

ore  oghen  weren  bevangheu 

mit  also  grotem  woyno, 

et  muchte  erbarmen  eyme  steynu, 
470  dat  se  worden  also  unreyne 

also  de  dnvel  ghemeyne. 

nochtan  de  sele  nicht  enswech, 

to  der  laden  dat  se  sech, 

vor  dem  licham  se  sik  nedder  nedi: 
475  'ach,  wo  bistu  so  rechte  bleck, 

war  is  gekommen  dyn  varve  dar, 

dyne  oghen  uude  dync  schone  har? 

dyn  antiat  stnnt  oppenbar, 

des  nemen  dosent  iode  war. 


466)  U«t  smise 


—  468)  weynen?  vgl  388, 
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480  men  hadde  so  schönes  ny  ghevunden. 

wor  is  dat  schone  von  dinem  munde, 
de  dar  larhcde  to  allen  stunden? 
owe,  dat  is  [nuj  vorswunden. 
wor  is  dyn  kin,  dyn  kele  klanc? 
485  wor  is  dyn  hant 
de  dar  na  iront, 

dat  se  mannigheu  ritt  er  betwangk? 
eia,  dat  nn  so  dure  degben 

hir  so  iammcriiken  schal  leghen! 
4y0  din  herte  was  io  vorweghen. 

wor  men  homodes  scbolde  plegea.^ 

De  eele  swech,  de  Hcham  sprak: 

'do  ik  solkes  lebendes  plach, 

do  was  my  vil  leyde  darnach. 
495  nu  kumpt  et  my  to  hus  al  up  oynen  dach« 

do  ik  was  an  myno[m]  junghen  live 

unde  vroude  plach  to  driven, 

ik  wende  ummer  to  bliveu. 

ik  aprak,  man  schal  slan  de  schyven 
500  de  wile  dat  se  lopen  mach. 

nu  is  aver  komen  eyn  dach, 

dat  de  sulve  scbyveslacb 

nicht  lengher  enlopen  (!)  mach.  (415a 

owy,  dat  my  ye  so  wol  wart ! 
505  wo  cleyne  dachte  ik  uppe  desse  vart, 

dar  ik  nu  bin  hinghekart. 

sele,  dat  scholdestn  hebben  bewart. 

da  scheidest  my  hebben  ghecastiet 

linde  myn  vleisch  hebben  gewiset, 
510  dat  ik  mit  tuchtcn  hadde  gescrict, 

so  heddcs  uns  god  ghcbenediet, 

nu  was  ik  dy  alto  trut, 

du  heldest  weldich  dyne  hut  

hirmede  is  de  sunder  gheerghet 
515  io  he  des  Tley8ch[e8]  bat  pleget, 

io  he  mer  na  den  sunden  strevet. 

nu  lat  we  desse  rede  bcstan, 

id  schal  hir  an  eyn  schoydoa  gan. 

hedde  we  beyde  wal  ghedun, 
o2ü  dar  machte  we  levcu  suudur  wau/ 

De  sele  sprak:  'licham,  lat  din  olaghen, 


50g  ilach  »M  M  iOffen  tmd  «.  S02.  503  zu$ammeMiuidien,  —  609)  gewiet? 
—  614)  For  diesem  vene  §cheitU  eHoaa  au^rfaUen  8u  sein. 
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we  mote  unse  pine  unde  plaghe 
na  den  janghesten  daf^e 
beyde  alle  Uke  dragben. 
525  me  mnt  uns  «ItolinB  scryveD, 

wo  moton  iimmer  tosamcn  bliven, 

neyn  me  mot  uns  noch  entwey  driven. 

wat  we  deden  an  unsem  live, 

dat  mote  wy  to  Lope  boten  ' 
530  an  henden  nnde  an  voten. 

mit  dueent  worden  wil  Ik  dy  groten, 

wen  ik  rume  dessen  hoff 

nnde  ik  wil  hebben  orloff. 

du  most  to  der  erden  stoff, 
535  an  dem  iuughesten  daghe  steystu  wedder  ufi.* 

De  sele  kerede  sik  van  der  bare 
.an  80  iamerlike  vare. 

de  licbam  nam  er  grote  wäre 

nnde  rep  'sele,  bigta  noch  dare? 
540  leve  sele,  sta  noch  eyne  stunde, 

wente  ik  von  dinom  munde 

eynes  dinglics  wynncn  künde. 

saghe,  is  an  der  helle  gründe 

ok  ie  trost  gbenmden? 
545  bordestn  dar  ie  äff  lesen, 

ickh]  dar  ienich  man  mogbe  gfaenesen 

an  hune[n  1  edder  an  resen  ? 

hat  men  der  heren  ienighc  schone, 

de  hir  upsatten  de  gulde[nej  crone 
OüU  unde  gheven  grote  gherede  to  lone?' 

De  sele  sprak  ^nicht  mer  wen  eyner  bonen/  [415b 

De  licbam  sprak  *acbtet  me  de[r]  vorsten  nicbt, 

de  hir  grote  borgho  hebben  gesticht 

unde  Iioghe  muren  hebben  upghericht?^  ' 
555  'Altomale  achtet  men  orer  nicht/ 

'Der  deglH'H  de  hir  rideii  unde  weghen, 

den  de  arme  lüde  under  dc[  n  |  voten  leghen?' 

'Nicht  mer  wen  eyner  valen  schegeu.' 

'Wo  is  den  kardinalen  nnde  den  papen, 
560  dem  patriarchen  unde  den  praelaten, 

de  hir  mit  grotem  barade 

gan  to  der  heren  rade?' 

'De  duvele  riden  se  to  bade 

also  blot  also  eyn  made.' 
565  'Achtet  meu  nicht  der  kauoniken 


566)  reden?  ^riUen  imd  aMUe»/  —  660)  den? 
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unde  der  Witten  monneke 
mit  den  wüten  platten, 

de  vnder  den  voten  draghen  de  lappeu 

unde  up  dorn  liovcdo  de  groten  platten?' 
570  'Nicht  nier  wen  eyner  bunten  katten.' 

'Achtet  me  nicht  der  wyscn  papen 

de  hir  er  tidc  dappen?' 

*A]0O  vele  also  eynen  olden  apen. 

eynes  diogfaee  bistu  bericht, 
575  de  sint  to  sulker  dusternisse  gesticht, 

dat  se  nummer  nichtes  nicht 

dorvon  vrafjen  umme  ienich  licht, 

et  wirt  en  ok  bereit  niclit. 

se  liden  van  dem  duvel  dwaugk 
580  unde  van  sik  sulven  groten  stanck^ 

dat  on  kort  dnnket  dnsent  iar  knk. 

men  hört  der  anders  neynen  sank 

wen  owy  unde  ok  owe. 

se  en  hören  nummenner 
5ÖÖ  gloria  tibi  domine 

noch  dat  sote  wort  Ave. 

ore  alderlevestcn  vruude 

grynen  myt  creme  munde 

also  de  groten  bnnde, 
690  unde  ok  sint  se  unghebunde[n] 

an  Voten  unde  an  henden. 

ore  iammerlike  pynen. 

de  se  nu  unde  ewichhken  liden. 

dar  enwart  nummermer  neyn  ende. 
595  me  kan  on  neyne  hulpe  senden. 

wente  dar  steit  ghescreren  also: 

In  infemo 

nulla  est  redemptio/ 

*()  we,  ik  liebbt*  dy  ghevraghet 
üOO  unde  du  best  my  ghcsaget, 

dat  my  herde  ovcl  bebaghet. 

dat  sy  hüte  gode  gheklaghet, 

dat  we  to  mynschen  ye  worden  gheboren! 

we  moten  ewich  sin  verloren* 
605  ik  Wolde  dat  gherne  wilkoren, 

dat  ik  der  eyn  were 

eyn  louwe  edder  eyn  bere. 

wan  ik  denne  dot  were, 


672)  tide  horae  tanontcut.  —  b'JO)  uu  ghebuudcnV  —  594)  der? 
efo  «Mr  eyn  der? 
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80  were  vorgau  al  mjne  swere, 
610  80  storre  de  sele  mit  dem  live.* 

De  sele  rep  ^or  schal  ik  ame  bliven, 
de  duvel  komen  myt  grotem  kyve, 
SP  willen  mik  von  hinnen  dryven. 
ü  we  unde  owe,  owe,  owe! 
Ül5  licham,  im  eu  se  ik  dik  nummermer 
wente  to  dem  itmglieeten  dage, 
80  mut  ik  dik  vor  gherichte  draghen.* 

Na  so  iammerliken  worden 

quemon  so  ik  hordc 
620  twene  duvele  dare 

in  also  iammerlikeu  vaie, 

de  TUmmen  vloghen  uth  eren  nesen 

also  dat  nur  ut  der  esen. 

ore  oghcn  stunden  en  open 
625  unde  brande[n]  also  twene  pekgrapen. 

uth  oren  hovcdon  boven 

brande  it  also  cyn  gloendich  oveu 

von  dem  koppc  wente  in  den  nacken. 

darby  stunden  on  twene  vnrtacken 
630  crum  mychel  unde  grot. 

sweyel  ut  oren  oren  Tlot, 

ore  tange  was  eyn  bretworm, 

de  rep  unde  makode  manighen  storm* 

mit  adderen  unde  mit  slangben 
Ü3Ö  ore  lif  was  behängen. 

or  aughesichte  was  gruwelik. 

de  sele  rep  so  iemmerlik} 

se  rep  Jesum  *fili  dei 

miserere  mcy ! 
640  erbarme  di,  leve  here, 

Over  my  armen  sele 

dorch  diner  leven  moter  Marien  erel' 

De  dnvel  sprak  'du  ropest  nu  to  spadc. 
dat  dik  god  nnmmer  beradel 
645  dik  enkan  neyn  gnade  gescheyn, 

we  moten  dy  von  hcnnen  ten: 

dat  du  vordenet  hast, 
cum,  du  bist  dar  eyn  letl'  gast!' 
se  Vörden  se  mit  bitteren  worden 
650  wente  vor  de  hulieporten. 


888)  oder  np:  Jetü  fiU  dei? 


dar  qumm  de  davele  alle 

imde  ent&nghen  m  mit  groteme  schalle, 

de  eyne  rep  'wilkome  her  vnmtr 

de  ander  brak  or  up  den  munt 
ÖÖ5  unde  schenkede  or  myt  eyner  schopen. 

de  arme  sel(^  beghunde  to  ropen 

'0  wy,  wat  rat  schal  werden  myn? 

Yorvluket  ei  de  moder  myn, 

dat  se  my  to  der  werlde  ghedmch, 
660  dat  88  my  nicht  dot  eoslnch, 

do  ik  von  crem  live  quam! 

vorvluket  sy  Eva  unde  Adam, 

dat  se  den  appel  eten 

unde  godes  bot  tobreken! 
665  vorvluket  sy  er  siechte  ailegader! 

▼or?luket  sy  myn  mynschfike  vader, 

dat  he  myn  vader  ie  ghewart! 

0  we  der  iamerliken  art, 

dar  ik  nu  bin  hen  ghekart." 

670      De  duvele  Spraken  'disse  sank  behaghet  uns  wol! 

DU  ik  dat  sulven  spreken  schol! 

nu  sink  vaste  TOitiftt, 

dat  dik  de  hilghen  werden  hat!* 

De  sele  8|^ak  unde  rep: 
675  4k  bin  vorvluket 

alle  gnade  is  mik  dure, 

ik  mut  to  dem  ewighen  vure. 

ik  wil  al  dat  vordomen 

dat  ik  kan  ghenomen, 
680  weilte  myner  kan  neyn  rat  werden. 

vonrloket  si  hemmel  unde  erden, 

man  unde  sunne 

unde  alle  hemmelschc  wunne! 

vorvluket  sy  der  sterne  schyn 
685  unde  de  mit  gode  wonende  syn!' 

De  duvele  spreken  'dat  sint  gude  done, 

noch  schaltu  eyn  guth  leth  singben, 

so  wil  we  dy  to  iMde  bringhen.' 

De  sele  sprak  nu  mot  ik  eynes  sanghes  beghinnen, 
690  des  ik  nummer  vorwvnne. 

ik  bin  aller  gode  blint. 

vorvluket  sy  Maria  unde  er  leve  kint! 

wat  scholde  ik  to  der  werlde  Schapen? 

Yorrlnket  sin  de  papen, 
696  dat  se  iummer  loven  myt  tunghen/ 
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De  duvele  repen  <da  hestwolghesnnghen, 
kam  her  in  dat  afl^randel 

dyne  vorvlukende  sunde 
schullen  dik  dumpen  also  sere, 
700  dat  du  schriest  iummer  mere.* 

Ahn»  war  de  sele  vorsenket 
unde  in  dat  affgrunde  ghedrencket, 
dar  se  numniermer  schal  rouwen 
unde  godes  antlat  nummer  schoawen. 

705  dar  wart  se  wol  entfanghen. 
myt  glodighen  tanghen, 
also  de  duvele  pleghen  (o  dragheo, 
dar  wart  se  sere  mede  gheslaghen, 
dat  er  arme  gheist  knakede, 

710  de  al  von  sulken  entwakede, 
unde  let  iemmerlike  sleghe 
unde  rep  von  groten  herteleyde: 
'miattrere  mey,  deus ! 
gnade,  here  1*  —  Wo  is  n^  alsus  gesehen, 

715  wat  hebbe  ik  iammere  gheseen 
an  dissem  riken  armen! 
here  got,  lat  dat  dik  erbarmen, 
dat  de  mynschc  schal  werden  gheboren, 
de  myt  den  duveleu  schal  werden  vorloren! 

720  0  we,  wat  schal  dat  gut  to  hope  bracht, 
dar  god  sulven  wart  nmme  Torwracht? 

Nu  bidde  we  altosamen 
[^t]  dorch  sine  heren  namen 


725  nnde  eyn  dogheotsalich  leTent, 
dat  we  by  nnsen  tiden 
moten  also  etriden, 

dat  de  hemmel  unde  erde 
von  uns  ghesciret  werde, 

730  dat  men  alle  daghe 

neyne  mere  motu  von  uns  saghen, 
wo  we  np  den  ertrika  leTOn. 
des  mote  uns  helpen  JhQ  Gris(» 
de  alder  werlde  eyn  losere  ist 

735  dorch  synes  sulves  namen 
Jhesas  Cristus  Amen. 


Et  lie  est  finia 


BERLIN. 


Wilh.  Sedxnaim 
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Mittelniederdeutsche  Osterlieder. 


Wilhelm  Müller  hat  in  der  Zeitschrift  für  deutsches  Alter tlium 
1,  648  f.  tm  eaaac  Hildesheinier  Handschrift  vom  Jahre  1478  eio 
mittelmederdeatBches  Osterlied  miigetheilt,  welches  in  etwas  ab- 
weichender Fassung  Hoffmann  von  Fallersleben  nach  einer  Hanno  versc  hen 
}Iandschrift  des  15.  Jahrhunderts  inPfeifier's  Germania  2,  164  f.  ab- 
drucken Hess. 

In  seinem  verdienstlichen  Programm  von  187G  hat  .1.  G.  Müller 
über  den  Inhalt  der  liildesheimer  Handschrift  nähere  Mittheiiuug  ge- 
macht (S.  9  f.)  and  daselbst  auch  einen  buchstabengetreuen  Abdruck 
des  Liedes  gegeben.  Er  bemerkt  dazu:  Hinter  dem  Liede  ein  Banm 
voll  von  Vögeln  auf  blamiger  Wiese  mit  der  Ueberschrift :  vrowe  dich 
tochter  von  syon,  leve  mere  sage  ik  di/  Auch  diese  Worte  klingen 
wie  der  Anfang  eines  geistlichen  Liedes  und  sind  wahrscheinlich  nichts 
anderes  als  der  Eingang  einer  niederdeutschen  Fassung  des  aus  einer 
Klosterneuburger  Handschrift  in  Wackernagels  altdeutschem  Lesebuche 
5.  Ausg.  1177  f.  gedruckten  Liedes,  welches  hier  beginnt 

Vren  dich,  tochter  Ton  Syon, 

schone  potschaft  chumet  dier. 

du  solt  singen  sflezzen  don 

wol  nah  deines  herc/en  gier.  ^ 
Auch  der  übrige  Inhalt  der  Handschrift  ist  beachtenswertb,  so- 
wohl die  Miniaturen  wie  der  Text.    Letzterer  besteht  aus  Betrachtung(  n  ] 
und  Gebeten,  'die  sich  anlehnen  au  die  kirchUche  Feier  von  der  Ühter-  J 
Vigilie  bis  snm  Schlüsse  der  österlichen  Zeit;  aber  den  einheitlichen  1 
Grundgedanken  des  Gänsen  bildet  die  Vorstellung  einer  Vermählung  1 
der  gläubigen  Seele  mit  ihrem  auferstandenen  Bräutigam  in  der  öster- 
lichen Communion,  und  dies  Bild  ist  mit  grosser  Innigkeit  und  Lr- 
bendigkeit  so  durchgeführt,  dass  überall  die  kirchUchen  Ceremonien 
und  mittelalterlichen  Hochzeitsgebräuche  wunderbar  ineinanderiiiessen'  . 
(J.  G.  MüUer  ö.  9). 

Auf  meinen  Wunsch  hat  mir  Herr  Director  J.  6.  Müller  weitere 
Mittheilungen  aus  der  Handschrift  gemacht,  die  ich  hier,  mit  den 
nöthigen  Anmerkungen  über  die  Lieder,  veröffentliche. 

Das  erwähnte  Osterlied  bildet  den  Eingang  und  war  bestimmt  am 
Ostersonnabend  gesungen  zu  werden.  P'.benso  folgendes  Lied,  welches 
durch  die  beigeschriebeueu  Noten  deutlich  als  Gesang  bezeichnet  i:»t-  i 
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We  schollen  alle  vralilc  sin 
to  doBser  osterliken  tyt 

dar  alle  iinse  trost  ane  steyt*). 
Das  Lied  ist  völlig  uubekanut^) ;  leider  ist  nicht  mehr  davon  in 
der  Handschrift  mitgetheilt. 

Es  schliesst  sich  au  dasselbe  folgende  Betrachtung: 
0  da  eddele  bnid  Christi,  in  desaer  werdigfaen  stunde  desser 
oterwelden  nacht  acholtu  bedenken  de  twe  werdighen  offere,  dar  se 
nede  qrret  vfi  beghavet  is  vfi  anders  nen  dach  noch  nacht  in  dem 
jare.   Alse  we  ghisterne  beghinnen  to  none  tyt,  alse  sik  de  sonne 
wendet  ufi  de  dach  neghet,  do  offerde  sik  use  heyland  sinen  hemmelschen 
vader  vor  uns  in  den  dot.    hyr  umme  dit  erste  aventlike  offer,  dat 
Je  moder  der  hilghen  kristenheyt  den  hemmelschen  vader  offert  an 
de  hncbnisse  des  dodes  sines  leven  sones,  dat  is  de  aobare  pasche- 
hm.   In  hnjos  igitnr  noctis  gnitia  snsdpe,  sanote  pater,  incensi 
hnjas  sacrificium  vespertinum**).    Dat  andere  nachtlike  offer  is  de 
werdighe  licham  den  rae  nu  bencdyen  schal  an  de  ere  siner  craftighen 
upstandinghe,  wente  to  allen  tydeu  benedyet  me  den  hilghen  licham 
an  de  ere  sines  dureii  dodes ;  sunder  an  desser  douweghen  nacht  so 
wert  he  darumme  benedyet,  dat  desse  vromorgheustern  is  up  gheghan 
ofi  heft  US  den  dach  der  ewicheyt  opent,  also  Da?id  secht  ^bndnate  in 
neomenya  tnba  in  insigni  die  sol.  vrS.'  An  dessen  worden  menet  he 
nicht  mer  dat  we  an  user  innicheyt  betrachten,  dat  nen  dach  eddder 
si  wan  desse  begherlike  nacht.    Ach  wo  dan  is  desse  nacht,  wo  grot, 
wo  wunderlik,  wo  unbegriplik,  der  alle  creaturen  ere  ufi  lof  gift,  also 
itt  den  hemmelrike  alse  in  den  ertrike  wert  ere  werdicheyt  lovet. 
doch  enis  nen  creature  nochsam  in  eren  love,  wente  se  heft  us  brecht 
dat  eddele  speyghelglas ,  den  hogheloveden*'"''')  paschedach.  dar 
umme  gheve  we  er  dankuamech^yt,  wente  se  heft  ns  wedder  faroohi 
to  der  ewighen  salicheyt,  dar  we  beschowen  scholenf)  den  speyghel 
der  ewigen  drevaldicheyt. 

Zu  dem  Gebete  Salutatio  nobilissimi  et  delitiosissimi  sepulchri 
domini  hat  die  Handschrift  zwei  Miniaturen,  blomenbekräuzte  Sänger 
darstellend,  dazu  die  Inschrift: 

Ilelp  US  dut  heyligheu  graf 

dar  got  snlven  inne  lach 

mit  einen  wunden  also  her 

werdichliken  mote. 
Es  ist  das  bekannte  TVallfahrts-  und  Kreuzfahrerlied,  dessen  eiste 
Strophe  bei  Uhland,  Volkslieder  S.  79  ff.  lautet: 

In  Gottes  namen  faren  wir, 

seiner  genaden  begeren  wir, 

*)  Vielleicht  an  litV 

*)  [Es  steht  hochd.  gedruckt  in  Fb.  Wackernagds  Knrchcnliod,  II,  nr.ll21. 

Aimi.  (1.  ÜJ 

**)  Die  lateinischen  Worte  sind  mit  Noten  rerseheiL 

lU.  liüghen  louedeo. 
t)  Ua.  schult. 
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das  lielf  uns  die  gottes  kraft 

und  das  heilige  grab, 

da  gott  selber  iuue  lag! 
KyrieleisoD ! 
Noch  mehr  stunrnt  die  Fatsnng  B  überem: 

Na  helf  uns  das  heilige  grab 

und  der  sich  durch  uns  dar  in  gab 

mit  sinen  heren  wunden: 

dass  wir  zu  Jerusalem  fanden 

werden  froliche  etc. 
Letztere  Fassung  aus  Herzog  Ernst  D,  wo  offenbar  die  alt<^n 
Assonanzen  beseitigt  sind.    Die  vierte  Zeile  des  niederdeutschen  Textes 
ist  erriehtlieh  onToUstindig  and  entstellt   In  'Witsels  Psalter,  eodes. 
(Böhme,  altd.  Liederbach  S.  678)  lautet  der  Text: 

mit  seinen  fünf  wunden  also  her: 

frölich  faren  wir  gen  Jerusalem  daher; 

Leisentrit  hat 

mit  sein  heilig  fünf  wunden  rot: 
behüet  uns  herre  vorm  schnellen  tot; 
was  deutlieh  eine  Aenderun^  ist.    Vielleicht  ist  die  niederdeutsehe 
Zeile  zu  ergänzen:  werdichhken  mote  wi  gen  Jerusalem. 

Der  zunächst  folgende  Text  ist  lateinisch,  einmal  ins  Deutsche 
übergehend:  Veni  ad  me,  hertelef,  mines  herten  vroude  ufi  jubilus. 
was  wie  eines  jener  zahlreichen  lateinisch-deutschen  Lieder  klingt, 
aber  nicht  mit  Noten  versehen  ist. 

Weiterhin  folgt  das  bekannte  und  populärste  Osterlied.  Postea 
populus  cantat  laudes  resurgenti  illad  jocundum  canticum 

Grist  is  upstanden 
van  siner  marter  alle; 
des  schölle  we  alle  vro  sin, 
got  de  wel  use  trost  sin. 
Kyriols. 

Der  Text  ist  mit  Noten  versehen. 

Dann  Vale  noctis  praeclarissimae  in  aeternitatc  temporum  per- 
petuo  celebrandae. 

0  wunsame  vrolike  nacht, 

du  bist  Terlttditet  alse  de  dach; 

din  wunsame  schin 

mote  verluchten  mines  herten  schrin, 
dat  ik  mit  vroudeu  un  mit  soticheyt  mote  entfan 
uü  mit  bernender  leve  beghan 
den  hoghen  werden  eddelen  osterdach, 
des  min  herte  all  sele  so  lange  begheret  heft. 
Post  matutinas  per  Organa*). 

iliuzit  dies  quam  fecit  dominus. 


Hier  eine  Miniatur,  eine  Orgel  vorstcUend. 
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Ik  enfa  dik,  clare  osterdach, 
mit  aller  miner  sinne  macht. 
Ad?enisti  desiderabilis*) 

Du  bist  de  erste  vrouden  schal 
des  koniiighes  sone  van  engbelant, 
du  bibt  alle  godelik, 
dar  oinme  bistu  so  minnichlik 
nfi  gifst  US  dat  ewighe  licht 
Ante  excellentissimum  sacramentnm 
0  vere  digna  hostia**), 
per  quam  fracta  sunt  tartara. 
help  US,  0  wäre  pasclielam, 
de  du  hüte  vau  dodo  bibt  upgheätan. 
Am  Schlosse  eines  lateinischen  Gebetes  heisst  es:  Qif  d«i  we 
as  diner  pascheUcen  werschop  in  nses  herten  Uischop  werdelken 
moten  mit  düL  epuleren  ufi  in  dinen  love  mit  allen  Creatoren  in  ^ser 
Troliken  hochtyt  sotclkt  n  jul»ileren.  amen. 

Die  hier  angoführtin  deutschen  Texte  sind  siimmtlieh  unbekannt. 
Zum  Ostertagc  selbst  enthält  die  Ilandschrift  folgendes  Lied 
i.uder  Liedanfaug): 

Der  vroude  dach  is  upgheghan, 
Crist  van  hemmein  is  upghestan, 
We  sint  gheloset  oft  is  ns  wol  gheghan. 
Anch  dieses  Lied  ist  unbekannt. 

Zum  Eingang  der  Ostennesse  findet  sich  folgender  interessanter 

Abschnitt : 

Li  mundanis  nuptiis  tieri  solet  ut  sponsa  decenter  ornata  pro- 
cedat obviam  uobili  sponso  de  longinquo  venieuti  ad  locum  nuptialibus 
C^ndiis  praeparatum,  secum  habens  ystriones  et  mimos*^),  qui  can- 
tihas  et  mntticis  instramentis  jocondos  reddant  comitantes  secum. 
ita  et  tu,  dcvota  auima,  sponsa  Christi,  compone  diligentius  ornare  n.  s.  w. 

Post  hoc  agitur  processio  sollempnis  in  memoriam  illius  pro- 
cessionis,  quam  Christus  rcx  gloriae  rediens  ab  inferis  cum  exercitu 
redemtorum  celebravit,  dum  cus  in  paradisum  exultatiouis  iutroduxit, 
tripudiaus  et  salicns,  ducens  symphuniam  et  choream  pro  liberatioue  tan- 
toram  filiomm,  praecinens  eis  noTum  canticum,  quod  non  decet  promere 
slium  nisi  immortalem  dei  fiUom  post  tarn  gloriosum  trinmphnm. 
Et  DOS  sequamur  laeti  ac  omni  disciplina  spiritali  oruati  magnificen- 
tissimnm  imperatorem  banc  curialem  choream  praecedentem  et  cUcentem 

Her  Jhesus  springhet  to  voren  an, 
he  let  de  brut  au  siner  haut; 
he  is  de  den  jubel  kan, 
jubilus  is  he  genant. 


*)  Mit  Musikiiütcn. 


Mit  Koten. 
***)  rainiorc 


mimom. 

JalntaslLT. 


salich  de  den  jubel  wet, 
de  sele  wert  vau  miunen  liet 
hA  fan  hieiiiiiietodier  spise  aaft. 
Auch  dies  echt  TolkBtttmliche  Lied  iet  anderweitig  nicht  nach- 
gewiesen. 

Die  darauf  folgenden  lateinischen  Verse  'Te  agnum  sine  macala' 
sind  mit  Noten  versehen.    Dann  folgt  das  bekannte 
Salve  sancta  dies  toto  venerabilis  aevo, 
qua  deus  iufernum  vicit  et  astra  tenet, 
mit  folgenden  ihren  Inhalt  wiedergebenden  detitschen  Versen,  deren 
erste  Mden  Zeilen  an  anderer  Stelle  mit  Noten  Tersehen  wieder- 
kehren, also  einem  Liede  angehören. 

Also  beylich  is  desse  dach, 
dat  en  nen  man  vullaven  mach, 
sunder  de  hethlich  godes  sone,  de  de  helle  tobrak  uft  den  leyden 
duvel  darinne  bant;  dar  mede  losede  he  de  cristeoheit.    dat  was  god 
sulven.  Kiri. 

Der  Ostergesang  *AhM>  heilig  ist  der  tag'  ist  •  bekannt.  Vgl 
Wackemagel  2,  Nro.  968—970;  Hoffinann,  Kirchenlied*  114  —  115; 

Wackernagel  4,  35. 

Wiederum  nach  lateinischen  Versen  'Ad  hanc  vocem  o  athlete' 
(Hb,  ad  lethe)  ein  Distichon  mit  darauf  folgenden  deutschen  Versen: 
Ecce  renasceutis  testatus  gratia  mundi 
omnia  cum  domino  dona  rcdisse  suo. 

Ik  se  de  lentes  tyt  upghan, 

mine  oghen  schowet  wunne, 

dar  ik  an  de  blomen  gha 

al  mit  bliden  sinne ; 

min  herte  vre  wet  sik 

jeghen  der  pasclien  niinne. 
Namque  triumphauti  poät  tristia  tartara  Christi 
nndiqne  fironde  nemns,  gramina  flore  &Tent. 

Dar  ik  an  der  Yrowde  sta, 

min  sele  swe?et  an  blischop 

jeghen  den  pris  des  jares  clar^ 

godes  hoghe  herschop. 

0  pasche,  bringhe  uns  an  des  hcmels  hof. 
Legibus  inferui  oppressis  super  astra  meantem 
landant  rite  deam  lux  polus  arra  freti. 

0  vil  eddele  paschedach, 

aller  tyde  bistn  schal ; 

hoghe  werde  paschedaißh, 

nu  overvuUc  üs  alle. 

ey  wol  üs,  jümer  scholtu  stan 
in  diebus  aeteruis  salve  perennata*). 

*)  Hs.  pwfafinats. 
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Qui  crucifixus  erat  deus  ecco  per  oninia  regoat 
dantque  crcatori  cuncta  creata  precem. 
Din  anbeghin  is  vroude, 
dat  ludet  alle  tunghen; 
'  du  liist  aller  büschop  yu!. 
Tan  di  swevet  waoder. 
knm,  herte,  let  Trowen  Gs 
to  allen  stunden. 
Eya  modo  jubilemus 
laudem  deo  decaatemus, 
dicentes 

Nobilitas  anni,  mensis'  j  decus,  aura  dierum, 
horarnm  eplendor,  scriptila  poncta  fkTeni 
Ilerschop  unde  Troude 
de  drivet  dine  tydc ; 
we  dik  an  den  herteo  dricht» 
de  heft  gude  tyde. 
0  sote  vrolike  begberlike  dach, 
woldestu  bi  us  bliven! 
Darunter  eine  Miniatur,  zwei  geschmückte  mit  Gr&n  bekränste 
Manner  darstellend,  mit  der  Inschrut: 

Nn  schölle  we  alle  vrolik  sin 
to  desser  osterliken  ^d 
dar  .  .  . 

Offenbar  wieder  der  Anfang  eines  Liedes,  das  anderweitig  nicht 
bekannt  ist'). 

So  gehen  die  lateinischen  Distichen  mit  daswisehoL  stehendem 
dentschen  Texte  weiter,  doch  haben  die  folgenden  Stücke  keine  poetische 
Form  oder  docli  nur  vereinzelt  Reime  zwischen  der  Ptosa, 
Nach  dem  Distichon 

Eripis  innumerum  populum  de  carcere  mortis 
et  sequitur  liber  quo  suus  auctor  adit 
beisst  es  dann : 

He  cledet  se  na  sik  mit  eren  schinenden  dede  nfi  set  er  up 
dat  hoTCtgolt,  de  bmkinghe  einer  gotheyt,  he  trit  mit  er  an  enen 
rroUkeo  dans,  he  is  aller  vrouden  crone;  muste  ik  dine  clarhejt 
schowen,  de  dar  het  trinitas;  he  is  aller  vroude  en  osterdach**). 

Hinc  tumulum  rcpetens  post  tartara  carne  redempta 

heiliger  ad  coelos  ampla  trophaea  refert. 

We  to  desser  werschop  wel  ghau, 
de  schal  verlaten  sin  vaderlant, 
Uli  alle  dat  he  erdescher  Inste  haa: 
so  mach  he  treden  an  des  lammes  dans 
oft  jummer  singhen  der  enghele  sangh. 

*)  menflinin  Hs. 

')  [S.  oben  S.  47.  Anm.  d.  R.] 

**)  Das  leutu  siad  wohl  wieder  Verse. 
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koningh  David  de  herpet  den  danZ} 

he  herpet  den  wol  na  vlite, 

da  üs  wol  na  verlanghen  mach : 

wat  vroude  is  au  hemekike! 

Maria,  Maria,  hönichsem, 

Maria  keyserinne, 

help  Qs,  eddele  juncvrowe  fin, 

dat  we  den  danz  vulbringhen*) 
Reges  terrae  et  omnes  populi  principes  et  omnes  judices  torrap. 
juvenes  ac  virgines,  senes  cum  junioribus,  celebrenms  hanc  excellen- 
tissimam  diem,  in  jubilo  caneutes  intimo  cordis  desidcrio 

Also  heyhch  is  desse  dach. 
Am  Schlüsse  des  weiterhin  folgenden  GespriUshes  zwischen  spoosuB 
nnd  sponsa  heisst  es': 

0  pascha  nostrum  immolate  et  glorificate,  miner  scie  verUngiiet , 
so  ser  na  di,  o  rex  gloriae,  wanne  wultu  in  min  herte  komen?  > 
morara  facis,  so  bin  ik  gnadenlos,  tu  solus  nosti  quod  dederis»  ii 
qualiter  cor  meura  atleceris.  ghif  mi  dat  to  ener  ghave,  dat  ik  di 
to  allen  tydeu  au  minem  herten  draghe.  te  paschalem  regem  sen 
cordis  dando,  te'  tollet  mihi  nemo,  qui  tecnm  mori  opto.  Ta  spoosu 
carissimus,  mines  herten  yroude  ufi  jubilns,  amicus  fidelissimus.  io 
noden  consolator  optimos.  to  mea  laetitia,  ane  dik  werde  ik  seiden« 
vro.  ach  waren  nu  alle  minc  Kde  harven  unde  seyden  speie,  'i' 
mine  kelen  en  bassune,  ik  wolde  blasen  extra  et  infra,  me  scholii« 
dat  hören  in  coeli  curia  ovcrlut  to  dineu  eren,  Jesu  Christe,  ma 
alderleveste  brut. 

Bei  der  Commnnion  heisst  es: 

Epnlare  et  die  in  laetitia  cordis  tui 
Exoltandi  et  laetandi  tempus  est, 
pascha  nostrum  immolatus  Christus  est; 

epulae  deliciae, 

coelicae  divitiae, 

utal  ai  stille,  stat; 

trave  mogecheyt> 

sorge  droTCgheyt 

ghat  alle,  ghat^). 
Post  completorium  in  aurifiiia  die 

0  alme  deus  sabaotb, 

du  bist  al  der  werlde  got ; 

bring  us  au  den  osterdanz, 

dar  ns  de  Tronde  werde  bekant^). 


*)  Die  Ict/.tcii  acht  Zeilen  bildi'U  zwei  regelmässige  Stroiiiicji. 
**)  You  Kxiiltaiitli  an  mit  Musikooteil. 
Diese  vier  Zeilen  mit  Noten. 
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Vale,  0  eddele  osterdach*),  . 
uterwelde  paschedach, 
begherlike  clare  sunnendacb, 
den  nen  dach  liken  mach, 
du  bist  wannicblik  un  dar, 
unde  sotc  altcnml. 

du  bist  de  wol  scli inende  carbunkel, 

den  nen  nacht  kan  bedunckoren. 

du  bist  en  wunsara  paradys 

un  alle  düs  jarcs  ere  ufi  pris. 

du  bist  aUer  engbele  schtu; 

din  schedinghe  is  mioes  herten  kal. 
De  hemelsche  koning  lieft  dik  van  anbegbinne  bilgbet  u&  heft 
dik  boven  alle  daghe  lef  gbehat,  wente  he  alle  sine  not  an  di  vor- 
wunnen  lieft.  0  hoglie  eddele  werde  sote  dach,  woldestu  bi  US 
bliven!  dine  schedinghe  kan  min  luTte  nicht  lidcn.  du  bist  der 
waren  ewighen  vroude  en  sote  vorspel.  o  vrouden  rike  pasche  dach, 
bringe  (us)  an  den  hemelscben  palas,  dar  we  mlike  schowen  mogoD 
Jesiim  den  ewigen  paschedach. 

Anteqnain  yadis  ad  quiescendum ,  tu  electa  -sponsa  regis 
immortalis,  prsepara  te,  ut  possis  cum  sponso  tuo  regalem  thaUmum 
introire.  iit  panses  sub  umbra  dilecti.  Kcce  jani  ininistri  summi  regis, 
scilicet  electi  angeli.  clainant  per  omiR^  plateas  civitatis  et  dicunt. 
'Yenerunt  nuptiie  agni  et  uxor  ejus  pra'paravit  se.'  idcirco,  o  devota 
aoima.  bodie  uxor  agni  eifecta,  dispone  te  ad  isla,  quia  ipsi  sie  libet 
qai  dicit  'Delicite  niea^  sunt  esse  cum  filiis  hominum.'  Et  quia  mos 
est  quod  in  nuptiis  semper  cum  variis  instruroentis  musicorum  sponsa 
dadtttr  ad  thorum  sponsi,  et  ecce  in  nuptiali  tbalamo,  scilicet  virgiuei 
cordis,  quo  sponsa  sociatur  imnnaculato  agno,  concurrit  tota  coelestis 
yerarcliia  cum  yninis  et  canticis,  cum  lyris  et  cytbaris  ac  uniyersis 
instrumentis  musicis. 

0  mit  welker  uusprokelken  werdicbeyt  tut  nu  her  regina  Ber- 
abee,  mater  Ted  SidamoniB,  ut  introducat  sponsam  agni  filio  suo  vero 
Salomoni  in  cnbiculum  suum.  To  desser  brutlacbt  kumpt  de  ghanse 
kSmelscbe*'''),  de  lutken  kenierere,  dede  den  brudeghäme  vorgbat;  dat 
sin  de  lutken  junghen  ridderken  centum  quadraginta  quatuor  milia 
mnocentes.  Desse  treden  vore  mit  cren  witten  blyantes  clederen, 
mit  eren  gülden  halshanden,  mit  eren  witten  bloyeiiden  lilien  krensen  : 
de  dregbet  de  brutkerseu  ufi  de  güldenen  torticien.  Dar  neghest  volgben 
de  spellude,  also  Cherubim  nu  serapbim,  mit  eren  barpen  ufi  seyden 
spemi,  throni  et  dominationes  mit  eren  pipen  ufl  bunghen,  principatus 
et  potestates  mit  eren  trnmpen  un  vcddelen,  virtutes  et  arcbangeli 
nit  eren  lyren  un  iMWSunen,  angeli  mit  eren  ptifiken  un  scherleygen; 


*)  Das  Folgende  stimmt  theilweise  wörtlich  mit  den  von  IIofTiunn  a.  a  0. 
S.  167  mitgcthcilten  Versen  der  Hannöverschen  Handschrift  überein. 
*•)  fällt  yerarchie. 
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prselati  et  consiliatores,  scilicet  viginti  quatuor  seniorcs,  cum  aureis 
thuribulis  cytiiaris  et  phyalis  aureis.  priiicipes  provinciarum  et  duces 
populi  mit  crucen  uH  mit  vanen,  milites  et  barones  scilicet  iuartir*;s, 
inter  quos  egregius  dux  Mauritius  et  spleudiferi  socii  ejus,  cum  armii 
et  ▼eallia  ac  sentis,  episcopi  abbates  et  doctores  cum  infulis  et 
baculis  anreis,  virgoncal»,  inter  qnas  nobUtsshna  regina  Ursnla  com 
suis  BodalibOB  imdecim  milibus,  omnes  ferentes  in  capite  sertum'*')  ros^e 
et  lilifc  cum  suis  ardentibus  lampadibus.  Desse  de  helpen  alte  male 
de  brut  leden,  dar  sc  se  bringhen  den  koninghe,  ufi  helpen  ok  der 
brut  den  hoghelaveden  eddelen  werdiglien  osterdach  to  hus  bringbea 
mit  love  uü  mit  saughe  mit  harpeu  un  seydeuspelen. 

0  quam  gloriose  incedens  hsc  sponsa,  quam  mille  saltibus  salui 
coram  sponso,  coram  agno,  coram  throno,  quia  quot  dolces  oogitationei 
de  oorde  buo  hsec  de  terra  mittit,  tot  saltus  coram  spODSo  ftidt  Cum 
▼ero  bsec  electa  sponsa  pervenit  ad  tbalamum  sponsi,  praisentibm  hii 
Omnibus  speciale  cantat  epithalamium  sponso  immortali  dicenscuTn] 
inexplicabili  jubilo  cordis    'Hie  est  dies  magnus  et  pra'clarus.  in 
cujus  lumine  gradiendo  tendimus  ad  immortalitatem.    hodie  intra- 
?ima8  terram  fluentem  lac  et  mel/   0  sponsa  electa,  trit  nu  in  d^t 
komcblOro  stolte  palas,  in  dat  bloyende  wannicblike  giddene  palas  dins 
bmdegames,  dat  he  opent  heft,  do  sin  hofticbTletende  herte  opect 
wart  in  die  eximi»  oaritatis,  quum  exivit  sanguis  et  aqua.  Tun 
aperta  est  nobis  janua  regni.    Ecce  hrrc  est  terra  fluens  lacte  et  melle 
quam  hodie  veraciter  intravimus.    Ecce  hijr  trit  de  sponsa   in  d-rn 
waren  ewighen  osterdach,  hijr  bringliet  se  ito  hus  mit  groter  ere  u'i  j 
werdicheyt  den  eddelen  vroliken  paschedach.    hijr  schal  se  ok  brukefij 
to  ewigben  tjden  den  ewighen  waren  levendighen  osterdacb,  de  dl 
nummer  in  den  avent  neghen  schal.  Intrans  vero  sponsa,  eoce  sponsoM 
immortalis,  rez  pacificus  Salamon,  tenens  sponsam  inter  amplexns  et 
gratulando  eam  alloquitur  dicens    "Leva  nunc  oculos  tuos,  quibus 
subtraxisti  omnes  delicias  mundi  propter  me.  et  conteraplare  in  spiriti 
delicias  et  amoenitatcs  cordis   mei.'    Wente  desse  jeghenwardigbe 
verghenghelke  paschedach  jam  tendit  ad  occusum:  nu  beschowe  di 
den  ewighen  snfienglans  des  ewighen  osterdaghes. 

Endlieb  wird  zur  Ehre  der  mater  sponsi«  der  regina  Bester,  d» 
Lied  *Begina  coeli*  gesungen. 

HEIDELBERG.  K.  Bartsch. 


♦}  Hb.  cerlum. 
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Lateinisch  -  niederdeutsche  Hexameter 


Im  Jftbrlnich  4,27  hat  Lfibben  'Aus  dem  Vocabelbache  eines 

Schülers*  Sprachverse  mitgetheilt,  von  denen  die  ersten  vier  eine  in 

Reimpaaren  abgefasste  Uebersetzung  dor  beiden  vorausgehenden  latei- 
nischen Hexameter  sind.  Die  drei  folgenden  Absätze  aber  sind,  was 
Lübben  nicht  beachtet  hat,  Hexameter  und  folj^endermassen  zu  schreiben: 

Munera  da  sumniis.    yt  wert  vel  regt,  dat  dar  crum  ys : 

muoera  bi  nou  das,    it  wert  vel  crum  dat  dar  regt  was. 

Qni  multum  vnlt  borghen   et  non  vult  solvere  sorghen, 

iUe  potest  sterveo,   in  paupertate  ▼orderten . 

Qni  plus  vnlt  teren   quam  sua  bur.sa  kan  eu  vcren, 

post  sequitur  stelen,  dar  na  hencfhen  up  bi  der  kelen. 
In  dum  dritten  Verse  muss  das  erste  vnlt  p^stri<'hen  werden,  denn 
eine  weibliche  Caesnr  ist  in  dieser  Art  von  Hexametern  unerhört;  in  dem 
iiioftea  hat  Lübbeu  gebessert  kan  em  wer«n,  aber  auch  äua 
bnrsa  wird  schwerlich  richtig  sein,  wahrscheinlich  bursa  sua, 
dsnn  ist  aber  auch  wohl  e  m  w  e  r  e  n  nicht  richtig  gebessert,  sondern 
enb e r  e  n  :  denn  auch  die  Wortstellunt^  kan  e  m  w  c r  e  n  ist  bedenklich. 

Die  beiden  ersten  Hexameter  sind  nicht  unbekannt;  sie  kommen 
in  mitteldrutseher  Sprache  in  einer  Zeisbergischen  Handschrift  (Ho- 
meyer,  Keehtsbüciior  2.  Ausg.  S.  Kiöf.)  in  folgender  l*assung  vor: 

Munera  da  sunimis,    so  wert  schlecht  daz  da  krumm  ist; 

munera  si  non  das,   so  wert  krum  daz  da  schlecht  was. 
b  oberdentsdier  Fassung  in  einer  Münchener  Handschrift  (cgm.  17827, 
Cstalogns  2,  3,  123)  vom  Jahre  1414  in  mehr  abweichender  Form 
safBI.  1 

Qui  caret  nummis,    den  hilft  nit  daz  er  from  ist; 
sed  qui  dat  sununis,   der  machet  siecht  daz  krom  ist. 


HEIDELBERG. 


K.  Bartsch. 


Jesu  dulcis  memoria. 

Tagzeiten  der  heiligen  Anna. 


Das  schöne,  dem  heiligen  Bernhard  von  Clairvanx  (doch  wüU 
mit  Unrecht)  zugeschriebene  Lied  findet  sich  mit  seinem  ausführ- 
lichsten Texte  bei  Daniel  thes.  hymn.  I.  p.  227  unter  dem  Tikl 
jubilus  de  nomine  Jesu  und  in  etwas  abweichender  Gestalt  unter  dem- 
selben Titel  bei  Fabricius  poet.  Christ,  pag.  810.  Es  ist  aber  auci 
als  hymnologische  Einlage  für  die  geistlichen  Tagzeiten  vermtdt,  wie 
noch  jetzt  im  römischen  BreWer  am  Feste  des  Namens  Jesu  (II.Sooo- 
tag  nach  Epiphan.)  und  erscheint  dann  in  mehrfach  Teranderter  vmI 
verkürzter  Form.  Besonders  fand  dies  statt  bei  dem  im  spSten 
Mittelalter  beliebten  officium  de  aeterna  sapientia,  für  welches  unser 
Lied  in  die  entsprechenden  Theile  zerlegt  und  mit  einer  passendeu  ' 
Doxologie  versehen  als  Hymnus  den  einzelnen  Tageszeiten  eingefiint 
wurde.  Mone  (lat.  Hymnen  d.  M.  A.  1.  p.  329  f.)  theilt  aus  einer 
Frankfurter  Pergament-Handschrift  des  XIV.  Jahrh.  den  so  bearbeiteten 
Text  mit,  dessen  Ueberschrift :  curbus  de  aeterna  sapientiije  nicht  wie, 
Mone  meint,  auf  das  berühmte  Buch  Suso  s  von  der  ewigen  Weisheit 
sich  bezieht,  sondern  sich  ans  dem  eben  Gesagten  erklärt. 

In  dem  Nachlasse  des  Bischofs  Wedekin  zu  Hildesheim  ist  eise 
Pergament-Handschrift»  welche  in  niederdeutscher  Sprache  de  gbetyde  i 
van  unser  leven  vrowen,  suverlike  ghetyde  van  sunte  Annen,  de  ghe-J 
tyde  van  der  ewighen  wysheit  und  de  körten  ghetyde  des  hilligea  | 
cruces  und  noch  einige  Gebete  enthält.  Sprache  und  Schrift  weises  i 
auf  das  14. — 15,  Jahrhundert.  I 

In  den  Tagzeiten  von  der  ewigen  Weisheit  nun  stellt  die  nach-^ 
folgende  niederdeutsche  Uebersetzung  unseres  Hymnus,  welcher  dtr  j 
beistehend  gedruckte  lateinische  Text  augenscheinlich  zu  Grande  1 
gelegen  hat. 


ul/hesus,  soite  betrachtinge, 
De  wäre  vroude  is  ghcvcnde, 
Mer  boveu  honiglies  soticheit 
Gheit  Jhpsus  toi^hcwordicheit 


Ad  inatntinnm. 

Jesu  dulcis  memoria 


dans  Vera  cordis  gaudia. 
sed  super  mel  et  omuia 
dulcis  ejus  praesentia. 
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Nicht  soiters  jüment  syngen  en  kan, 

Nicht  vrolikers  jüment  denken  kan, 
Nicht  lustikers^)  is  ju  ghehoirt 
Dan  Jhesus  Xps  dat  e^vighe  woirt. 

Thesus,  troister  de^)  trurigen. 
He  is  zeer  milde  den  biddenden; 
bc  ene  soket,  den  is  he  gud, 
De  ene  vyndet,  kricht  riken  moit. 

De^j  ewige  wysheit  mytten  vader. 
Myt  den  hillighen  feiste  to  gader, 
In  der  boghen  drevoldicheit 
Sy  loS  unde  glorie  in  ewicheit. 

Amen. 

(Moripenlove)* 

'hesu,  konynck  zeer  mynnentUck^ 

0  soticheit  unsprekelirk, 

Du  doist  verbliden  allen  stryd, 

Hdel  forl'te  zeer  wünentlick. 

De  tunge  en kans gbesprecken nicht, 
Tü  gründe  en  leret  nicht  de  schrift, 
De  niynnende  zeile  kennet  dat. 
VVat  sy  Jhesum  recht  leif  ghehat. 

0  Jhesu,  dyner  myniien  brant 
Maket  my  zeer  van  herten  kranck; 
In  dy  heb  ick  myn  luft  alleen, 
Du  bist  my  hemelsch  honichseem. 

De  ewige  wysheit  etc. 

^  ihesus  mynne  is  weiden  ryck, 
Nicht  soiters  yynt  men  seckerlick; 
OoseDt  werf  is  se  leifliker 
Han  wy  ghesprecken  jümermeer. 

Jhesu,  der  engelen  snnen  schyn» 
Ustlick  sanck  den  oren  myn, 
Üen  munde  bistu  honicliseem, 
üen  herten  biltu  hemelsch  wyn. 

l'nde^)  Jhesu,  ghif  my  to  hant, 
Dat  ick  voile  der  mynnen  brant. 
Lait  my  schouwen  dyn  anghesicht 
Mit  vroodeu  in  den  hemelrick. 

Dq^  ewige  wysheit  etc. 

*)  L  lütliken.  *;  L  der.  •)  L  DL 


Nil  canitur  suavius, 
auditur  nil  jocundius, 
nil  cogitatur  dulcius 
quam  Jesus  dei  filius. 

Jesu,  spe8  poenitentibus, 
quam  pius  es  petontibus, 
quam  bonus  es  quaerentibus 
sed  quid  invenientibus  ? 

.\eterna  sapientia, 
tibi  patrique  gloria 
cum  spiritu  paraclito 
per  infinita  saecula. 

Iii  laudibns. 

Jesu,  rex  admirabilis 
et  triumphator  nobilis, 
dulcedo  ineffabilis, 
totus  desiderabilis. 

Nec  lingua  potest  dicere, 
nec  littera  exprimere, 
experto  potes  crederc, 
quid  sit  Jesuin  diligere. 

Amor  Jesu  continuus, 
mihi  languor  assiduus, 
mihi  Jesus  mellifluus 
fructus  vitae  perpetuus. 

Aeterua  etc. 

Ad  prinam. 

Amor  Jesa  dnlcissimus 
et  vere  sttavissimus, 
plus  millies  gratissimus, 
quam  dicere  sufficimos. 

Jesus,  decus  angelicam, 
in  aure  dulcc  canticnm, 
in  ore  mel  melUfluum, 
in  corde  nectar  coelicum. 

Jesu  mi  bonc,  sentiam 
amoris  tui  copiam; 
da  mi  per  poenitentiam 
tuam  videre  gloriam. 

Aeterna  etc. 

1.  Oiide  oder  Qode. 
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^ote  Jhesu,  de  myune  dyn 
Spiset.zeer  wal  dat  berte  myu: 
Der  spise  en  werde  ick  numer  moide, 
Want  se  ghift  himger  deu  gemoide. 

Waidedy  smaket,  den  hnngertmeer, 

de  dryncket'),  den  dorftet  meer; 
Doch  nicht  vor  al  begheert  he  meer 
Dan  Jbesum  Cbriltnm  eynenheren*). 

Dnsent  werf  na  begbeer  ick  dy; 
Jhesn,  waneer  komstn  bi  my  ? 
AU  ick  myt  dy  mochte  Trolick  gyn, 
Verfallet  weer  de  wiUe  myn. 

De  ewige  wysheit  etc. 


Ad  tertiiutt. 

Toa,  Jesu,  dilcctio 
grato  mentis  ail'ectio, 
replens  sine  fastidio, 
dang  famem  desiderio. 

Qai  te  gnftant»  emiriunt, 
qui  bibnnt^  adhac  eitiont, 
desiderare  neBciunt, 
nisi  Jesom,  qaem  diligont. 

Desidero  te  millies; 
mi  Jesu,  quando  venieB? 
qaando  me  laetam  facies? 
me  de  te  qaando  satiee? 

Aeterna  etc. 


M 

djöhesa,  da  gadertirenbeit, 
Den  berten  biftu  vrolicheit, 
Dyne  gndheit  hevet  ghyn  gbclyk, 
Dyne  myne  byndet  my  an  dy. 


Ad  sextan. 

Jesa,  summa  benignitas, 
mira  cordis  jocunditas, 
incomprehensa  bonitas, 
tua  me  stringit  Caritas. 


My  is  zeer  gud  dat  ick  dy  myune  Bonam  mihi,  diligere 

Unde  baten  dy  nicht  anders  ghesynne;  Jesum,  nil  ultra  quaerere, 

My  selven  to  laten  is  my  gud,  mihi  prorsus  deficere, 

Di  to  deynen  myt  Tryen  moit.  ut  illi  queam  vivere. 

0  Jhesu,  aller  soiteste  here,  Jesu,  mi  dilectissime, 

Ka  dy  verlanget  my  so  zeer^);  spes  suspirantis  animae, 

Myn  mynlich  weynen  eyschet  cUch  te  quaerunt  piae  lacrimae 

Myt  groten  ropen  jamerlick.  et  clamor  mentis  intimae. 

De  ewige  wysbcit  etc.  Aetcrna  etc. 


n**)  aller  l'tede,  war  ick  sy, 
Wunsche  ick  Jbesum  al  by  my; 
Als  ick  en  vynde  byn  ick  vro, 
Dan  byn  ick  salich  in  vrouden  ho. 

Darna  ummehelsen,  kusseu  reyn, 
Dat  ghat  boven  alleu  hoiiichseem : 
Dan  werd  ick  gantz  mit  Jhesus  een, 
Dat  duert  een  tyd,  de  is  zeer  kleyn. 

")  de  dy  dryucket.   ^)  1.  here  (:  mere). 


Ad  naiAM. 

Quocuuquc  loco  fuero, 
mecum  Jesum  desidero. 
quam  felix,  cum  invenero! 
quam  laetum,  cum  tenuero! 

Tunc  amplexus,  tunc  oscula. 
quae  vincuut  mellis  pocula; 
tunc  felix  Chrifti  copula, 
sed  in  bis  breyis  morula. 

')  1.  sere.     oder  In. 


Diqiti^ed  by 
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Dat  ich  IUI  soke  vynde  ick  dan; 
Datick  büglieer  verkriglic  ick  dun  ; 
V;in  loiften  byti  ick  worden  krauck. 
Mynherte  bernet  den  soiten  braut^j. 

De  ewige  i^yeheit  etc. 


Ihesus  is  klarer  dan  de  sunne, 

Soiter  dan  de  balsem  aller  kunne, 
Soter  dan  soit  du  warlick  bist, 
Myn  aller  leveste  Jhesu  Christ. 

Du  bist  allene  der  Zeilen  lust, 
An  dy  bevynt  de  mynne  rust ; 
Jhesu,  du  bist  mvn  herlicheit, 
Der  gantzer  werlde  salicheit. 

0  Jhesu,  mester  der  gutheit, 
Wy  wachten  dyner  vrolicheit, 
Du  bist  de  born  der  myldicheit, 
Des  herten  wäre  lusticheit. 

De  ewigbe  wysbeit  etc. 


,11  Vreden  doistii  dyno  ghebüde, 
Dyn  vrede  tred  boven  alle  ghemoide; 
Na  vrede  steit  my  al  myn  syn. 
Des  to  ghebruken  ick  ghirich  bin. 

Des  hemels  clior  dat  lovet  dy. 
Et  dubbelt  dyn  loff  zeer  imieclick; 
Jbesus  vervrouwet  al  ertiyk, 
He  versonet  myt  gode  mich. 

Nu  is  Jhesus  van  henne  ghevaren 
To  licmelryk  to  synen  vader ; 
My  is  uutvlotcn  dat  herte  myo 
Na  Jhesne  in  den  liemel  syn. 

De  ewighe  wysheit  etc. 


Jtun,  quod  quaesivi,  video; 
quod  concupivi,  teneo; 
amore  Chrifti  langueo 
et  corde  totus  ardeo. 

Aeterna  etc. 

Ad  vesperas. 

Jesu,  sole  praeclarior 

et  balsamo  suavior, 
omni  dulcore  dulcior, 
prae  cunctis  amabilior 

Tu  mentis  delectatio, 
amoris  consummatio, 
tu,  mea  gloriatio, 
Jesu,  mundi  saivatio. 

Jesus,  auctor  clementiae, 
totius  spes;  laetitiae, 
dulcoris  tons  et  gratiae, 
verae  cordis  deliciae, 

Aeterna  etc. 

Ad  completorinm. 

Jesu  in  pace  imperat, 
quae  oranem  sensum  superat, 
hanc  mea  mens  desiderat 
et  illa  frui  properat. 

Te  codi  chorus  praedicat 
et  tuas  laudes  replicat; 
Jesus  orbem  laetiticat 
et  nos  deo  pacificat. 

Jesus  ad  patrem  rediit, 
coeleste  regnuni  subiit; 
cor  meum  a  mc  transiit, 
post  Jesnm  aimul  abüt 

Aeterua  etc. 


*)  1.  de  Mite  brant 
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Weniger  gelungen,  namentlich  hinsichtlich  der  poetischeu  Form, 
sind  nachstehende  Hymnoi  aus  den  Tagzeiten  zu  S.  Anna. 

Hymnus  zur  Mette: 

Van  ewicheit  bistu  verseen, 

Van  konynckliken  gesiechte  biJtu  versehenen ; 

To  dyneu  love  do  up  unse  herte, 

Up  diat  wy  alle  moghe  spreken: 
Du  bist  ene  moder  godes ;  moder,  van  dj  is  ghekomen  uns  saüißheit; 
make  uns  ny  ^an  sifien  sunden,  o  hülighe  moder  sunte  Anna. 

Een  troistersche  bistu  der  amen, 

De  up  desser  erden  karmen  ; 

Ghif  un  help  uns  allen  troift, 

Up  dat  wy  moghen  werden  verlost 

Van  allen  quaden.  Amen. 

Zu  den  laudes: 

Nu  lait  uns  gode  loven, 

God  almechtich  hcfft  uns  verkoren, 

Syne  ghenade  heflft  he  uns  ghesant 

Vau  hyr  boven  al  ist  wal  dat  Avy  weren  verloren'**). 
In  unser  schult  syn  wy  alle  schuldich  van  beghinne  des  levens ;  alle 
menschen  sundighen  dor  de  armoide,  de  dy  is  kundich:  o  hcre,  unt- 
i'arme  di  unser! 

0  Anna,  moder  der  hilligher  moder, 

Verlose  uns  nu  uth  al  unsen  noiden; 

AI  kranck  is  de  menschelicheit, 

Nicht  en  vermogke  wy  ut  unsen  verdenstcn. 
(ilorie  sy  dy,  here,  de  van  der  juncfrouwen  gheboren  biA,  mjt  des 
vader  ufi  den  hillighen  gheifte  ewelike  sunder  ende.  Amen. 

Zur  Vesper: 

In  vrolicheit  so  lait  uns  loven  god, 

De  hefft  alle  utkferkoren. 

Van  wen  dat  he  wolde  syn  gheboren. 
Dar  en  was  ghyn  creatuer  so  werdicb,  dat  se  god  mochte  untfisagheo. 
dau  allene  de  juncfrouwe  Maria. 

Se  is  gheboren  uth  hoghen  gheslechte 

Als  van  konynglRn  uiule  profeten 

8e  is  versehenen  al  klarlike. 

Wante  sunte  Anna  un  Joachim 
Un  ander  hillighen  de  gheslechte 
De  toeuen  sc  al  erwerdich. 
Glorie  sy  dy  hure  etc. 


')  Vielleicht  vau  Lymi^le  boveu  alle  iiuit,  au  dat  wi  wereu  veriores. 
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Zur  Complet: 

Du  bin.  lovelich  altyd, 

Want  groit  is  dyn  prys; 

Sterke  uns  in  den  love 

Offer  hande^^)  to  dotie  in  uusea  gavcn. 

Mercke,  o  here,  unse  god,  unse  kranckeit, 
Wante  sundighc  wy,  dat  is  uns  leit; 
To  vnllierden  in  guden  werken, 
Wy  bidden  dy,  wilt  uns  dar  in  aterken. 

Et  sy  al  van  uns  dat  quad  is, 

Sterke  uns  dar  in  dat  gud  is, 
Up  dat  wy  dy  moghen  doyncn 
Mit  vulherdicheitf  des  wilt  uns  gunnen.  Amon. 


")  l.  offoraude. 

HILDKSHWM.  J.  G.  Müller. 


Aus  dem  Gothaischen  Arzeneibuche. 


Zur  näheren  Feststellung  des  Verhältnisses^  in  welchem  die  zwei 
Ilauptschriften  des  Goth.  Cod.  zu  andern  mnd.  Arzeneibüchern  stehen 
mögen,  ist  die  vollständige  Mittheilung  einiger  charakteristischer  Ab- 
schnitte derselben  erforderlich,  und  ich  will  zu  diesem  Zwecke  mit  den 
ersten  Artikeln  der  „d  u  d  e  f  f  c  Ii  e  a  r  f  t  e  d  i  e''  beginnen,   die  von 
Kopfschmerzen,  Schlaflosigkeit  und  Augeuübelu  handeln. 
fol.  7a>       I.    De  wedage  des  houedes,  is  de  van  kulde,  So  is  dat 
antlat  blek  vnde  de  oghen  tränen  em.  Dar  wedder  nym 
marklSap  Ynde  make  dat  warm  vnde  beltrick^')  dat  vorhouet 
dar  mede  Vnde  do  dar  ok  van  in  de  oren.  —  Eyn  ändert 
ys:  des  gelik  do  ok  van  der  keruelen;  Des  wynters  nym 
droge  merk  vnde  droge  keruelen  allike  vele  to  famende  ge- 
puluert  Vnde  do  dar  to  fukker  vnde  eth  dat.  —  Eyn 
ander.    Nym  eyn  half  ftoueken  wyns  vnde  ene  hantvul 
faluien,  eyn  half  lot  galligans,  eyn  half  lot  loreberen,  fede 
fe  in  deme  wyue  vnde  lat  den  vradem  vmme  dat  honet 
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gan,  dat  du  fweteft :  dyt  fclialtu  vorl'edeu  laten  bet  vp 
eyn  quartir,  dar  na*)  make  eyn  i)lai'ter  van  deine  fuluen 
krude  vp  dat  vorhoaet  vnde  vmme  de  dunnynghe*''),  vnde 
ga  denne  flapen  vnde  decke  dy  denne  to. 

Is  de  wedage  van  kitte,  80  ys  dat  antlat  rot  Ynde  de 
ogcn  gel,  vode^  lydet  groten  dorft.  Dar  wedder  nym 
rolenolye  efte  violen  vnde  beftrick^^  dat  vorhoaet  dar 
mede  vnde  de  dunnynge,  vnde  dropc  dar  wat  van  in 
de  oren.  —  Eyn  ändert.  Slot  hufloek  vnde  do  des 
gclik  alzo  hir  vor  befchreuen  fteit.  —  Eyu  ander.  Ncm 
wyfperyuen'),  borgelen  allike  veie,  dyt  puluere  vnde  eth 
yd  myt  fuckere.  ' 

Derne  dat  houet  ftedes  we  deyt,  de  luke  het  colera  vode 
kumpt  Tan  onemlodigeo*) ;  dat  bekenne  alfoa:  de  heft  rode 
oghen  ynde  enmach  nicht  wol  fiepen,  Vnde  ok  enkan  he 
//  /b{.  Tb*  de  //  Tünnen  nicht  wol  anfeen,  vnde  de  oren  volen  eme 
alle  tid.  Dar  wedder  nym  etik  myt  fiolenolye  vnde  nette 
dar  enen  dok  mede,  vnde  flach  den  vmme  dat  houet  vnde 
vmme  de  dunnynge,  vnde  wenne  de  duck  droghe  is,  fo 
nette  ene  wedder  vnde  do  alzo  du  erften*).  —  Eyn  ander. 
Nym  poleye  vnde  tempere  de  myt*^)  fiolenolie  edder  myt 
husloke  vnde  niakc  dar  eyn  plal'ter  af  vmme  dat  houet. 
Is  dat  deuue  de  oghen  geei  werden,  So  nym  eynes  weddors 
leneren,  fo  fe  vte  deme  weddere  kumpt,  vnde  fla  de  fo  het 
vmme  de  oren  vnde  vmme  daV  vorhonet  Efte  nym  enen 
hanen  vnde  werp*)  dat  Ingewede  enwedi,  vnde  fla  den  fo 
warm  vmme  (U  oren  vnde  vmme  dat  houet,  vnde  beftrick*"} 
de  nezen  vnde  de  oren  myt  fyolenolye,  dat  dar  de  foke 
nicht  enbliue. 

Werne  de  bragenkop  we  deit,  de  neme,  wenn  he  Hapen 
geit,  eyu  half  h)t  mufcaten,  kobeben,  galligan  Iwelikes 
eyn  quentin,  vnde  fo  vele  poleyen,  ako  des  anderen  alto- 


^)  In  der  Udschr*  na  dar  na;  —  quartir  so  viel  als  auarter  VierteL  (Mnd. 
Wb.  ni,  896»».) 

*<>)  über  das  hier  mehmiall  vorkommende  dumu/nghe  (Schlftfe)  8.  Mnd.  Wb. 
I,  699*  und  Mnl.  Psalmen,  Ilymnoa  uud  Gebete,  Goth.  *fr<^.  v.  1864  pag.  21. 

')  zu  ergäuzen:  de  mynjche. 

*)  Die  gewöholidie  Fomi  des  Wortes  ist  wyppcnjren. 

*)  dazu  ist  entweder  zu  ergänzen :  elhenäe  vnde  drinkendt;,  oder  das  Wort 
ist  ein  Subst.  (uvervlodige  schw.  f.  ?)  —  ovcrvhidicficä  Ueliermass  im  Essen  und 
Trinken  Mnd.  Wb.  III,  2Ö5,  wie  ein  ahnlii  hcs  in  in  lä  ome  overvlodich  Wolf.  MS. 
88,8  fol.  86  (Mnd.  Wb.  m,  284)  vor/.ulief;en  scheint.  In  einem  spUeren  Tlwile 
unsores  Buchos  hv'mt  es  von  einer  llerzkrauklieit:  Ihiß'e  fuke  wert  gerne  den 
vrouwen  van  ouervlodigen  des  blödes,  dat  dar  is  in  nuUrice  fol.  94^,  11,  und  von 
stetan  Kopfschmerz:  de  fuke  kumpt  van  imenhdighm  blöde  fol.  87%  29,  wo  also 
dM  Wort  zuerst  klar  ttwstantiviscn  nnd  dann  wieder  adljectivisch  gebraneht  ist 

•)  zu  ergänzen:  gedan  hiffL 

*)  in  d.  üd.  mfft  myt. 

>)  in  d.  Hd.  wert. 
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male  ys,  vnde  pulaere  dyt  tofamend«  vnde  eth^),  vnde  dwage  dat 
houet  myt  löge,  dar  byiiot,  andyuen  vnde  nachtschaden  ynne 
gefaden  ys.  —  E  y  n  ander.  Wedder  mcnuigcrleye  wedaghe 
des  houedes  nym  bonenmeel  vnde  knoflok,  wrif  dat  knoftlok 
vnde  makc  dar  eyn  plafter'-')  vmme  dat  houet.  —  Itera,  yfop 
geftot  vnde  iyii  lap  warm  ghemaket  vp  dat  houet  gelecht  ys 
ok  gud.  —  Item,  eyn  krans  van  yferharte  gedreglien  vp  dat 

//  fd.  8^  houet'^  ys  ok  gud.  —  Znre^)  //  myt  menen  olye  gemenget 
▼nde  gewrewen^^  ynde  dat  Torboaet  mede  beltreken  ys  ok  gud. 

Item,  wegebxede  geftot^^)  myt  ereme  fiipe  Tode  eyn  luttik 
waten  van  eneme  kynde,  vnde  plafter^^)  dat  vp  dat  vorhouet, 
dat  ys  ok  gud.  —  Item  knuÜok  geftot  vnde  dat  fap  myt  enen 
doke  des  auendes,  wen  du  flapen  geift,  in  de  nufterken  gedaa 
ys  ok  gud.  —  Item,  Eyn  gud  krut,  dat  het  dyaltea,  geftot 
vnde  vp  dat  vorhouet  gelecht  ys  ok  gut.  Melde  des  gelikes 
ys  ok  gud.  —  Item,  veltkomel  an  eticke  ghefaden  vnde  ge- 
vrrewen*^)  vnde  eyn  plafter  dar  van  gemaket  vmme  dat  houet 
ys  ok  gud.  —  Item,  fiathonye  des  gelUc  gemaket  ys  ok  gnd.  — 
Item,  dylleniket  in  olye  ge&den,  Tnde  myt  deme  olye  foiere^*) 
dat  Torboaet  vnde  de  dannynghe,  ys  ok  gud.  —  Item,  poUeye 
eyne  nacbt  vmme  dat  houet  gebunden  vnde  vmme  de  oren 
ys  ok  gud.  —  Item,  deyt  dy  dat  houet  we  in  euer  ftede, 
So  ftot  knoHok  myt  pepere  vnde  befmere  dar  de  ftede 
mede,  dat  ys  gud :  dat  fulue  doen  ok  de  blade,  geftot 
vnde  vp  de  anderen  fyden  des  houedes  gebunden,  men 
nicht  dar  dy  dat  houet  we  deit.  —  Item,  Eyn  ander : 
nym  eyn  lot  wyrock,  eyn  half  lot  duuenhores*^),  meel  van 
körne  eyn  balff  lot,  vnde  menge  dyt  tofamende  myt  deme 

//  föl,  8b*  «ytte  van  deme  eye  vnde  make  dar  eyn  plafter  //  van  vnde 
legge  dat  vp  de^')  anderen  /yden,  dar  dy  dat  bonet  we 
deit.  —  Item,  rude  myt  folte  gewreuen*')  vnde  myt  hon- 
nighe  vnde  dat  houet  dar  mede  beftreken  ys  ok  gnd,  Des 
gc^  kobeben  myt  roXenwatere  gewreuen").  —  en  ander: 

*)  TO  ergänzen :  ü  oder  doL 
•)  zu  ergänzen:  van. 

*^  wofür  man  vp  dane  houet  erwarten  sollte. 

*«b)  9wre,  eure  f.  Sauenunpfer  Mod.  Wb.  lY,  478  fehlt  im  Goth.  Progr.  v.  1878. 

")  in  d.  Ild.  ge  ftot. 

**)  plafter  muas  entweder  mit  ungenauer  GonstrucUoU}  da  vorher  nicht  nim 
it€ht,  als  Imperativ  von  dem  im  Mad.  Wb.  III,  888  nicht  belttteii  aehw.  v.  julo- 
tteren  genommen  werden  (=  und  lege  dai  als  Pflatier  auf  die  Stnme),  oder  man 
mfisto  in  derCoostr.  bleibend  verbeseern:  WMle  ^  pk^Ur  dar  van  gmeM  tp  daU 
vurhouet. 

<*)  ein  ebenso  «nakolnthisch  ebtretender  Imperat  wie  unter  **). 

")  duvenhor  Taubeumißt  fv^'l.  Mnd.  Wb.  II,  29?)'»  300»),  ein  öfters  in  unserem 
Buche  verschriebenes  Arseneimittel,  ebenso  wie  die  Excremente  anderer  Tiiiere  und 
dei  Menschen. 

^)  in  d.  Hd.  den  mit  durchgeBtrlehenem  fi. 

")  diflier  richtigen  Schreibmig  gtmrmm  sieht  oben  die  faliche  fftmMmm 

gegenQber. 
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Nym  dat  fap  van  der  fchelleworteswortel  dor  eynen  dok 
gedrucket^*)  ynde  enen  dok  dar  yime  genettet  ynde  in  de 
nezen  gefteken,  dat  reniget  dat  honet.  —  Item,  Alloe  mji 
eyn  Inttick  etickes  vude  myt  rofenolye  gewreuen  vnde  dat 
houet  dar  mede  beftrekeu  is  ok  gud.  —  Item«  Wedder 
de  fteden  wedaglie  des  houedes  nyiii  gummy,  rude,  entcien, 
houeswort  jiUike  vcle  vnde  wrif  dat  myt  guden  wyiie  vnde 
hit  yd  eyn  luttick  feden,  vnde  beftrick^^)  dat  houet  dar 
mede  edder  imick^"^)  eyn  jdafter  dar  van  vp  dat  houet.  — 
Item,  koles  wortelen  vnde  wyurauens^^J  rancken  gebraut  to 
alTchen  vüde  loghe  dar  van  gemaket  vnde  dat  houet  dar 
mede  gewaflSchen  ya  ok  gnd.  —  Item  berteshome  gebrant 
▼nde  myt  rofenolye  ghewreuen  vnde  dat  bonet  dar  mede 
beftreken  is  ok  god.  —  en  ändert:  Nym yfup,  yferbart, 
melde,  Batbonien,  füren  veltkomelen,  wedewinden*®)  van 
den  bomen,  wormeten,  dylleni'aet,  fchelle wortelen,  poUeyen, 
merk,  keruelen,  vyolen,  hul'lok,  poppelen,  endyuifn,  naclit- 
fchadtn,  faluyen,  Jewelkes  allike  velc,  eyn  lot,  vude  Des 
//  fol,  .9".  anderen  Jewelkes  eyne  halue  //  hautvur-^),  lüde  dyt  au 
eticke  vnde  ftot  dat  eleyne,  vnde  hit  den  vratem  vmnie  dat 
vorliouet  gau,  dattu  dar  van  Iwetelt;  darua  maku  cyu 
plafter  van  deme  fnlnen  krude  vnde  bynt  dat  vor  dat  vor- 
bottct  vnde  vnmie  de  dnnnynghe,  dat  facbtet  fere  vnde  gift 
guden  Aap. 

II.  De  nicht  flapen  enkan,  de  neme  wyt  maenfaet**) 
vnde  byllenfaet  vnde  lattickfaet,  Jewelkes  eyn  lot;  Stot  dyt 
vnde  do  dar  to  vrouwenmelk,  de  eyn  knechtkeu  fogct-^), 
Eddcr  nym  vor  de  melk  vyolcnolye  vnde  do  dar  to  dat 
wytte  van  deme  eye,  vnde  make  dar  eyn  plafter  van  vppe 
dat  houet  vnde  vmmc  de  duunynghe,  dat  gift  guden  flap. 
—  Item  ein  ander:  nym  wyt  maeufaet^^j  vude  wyt  billen- 
fat,  lattikfaet,  wedewyndu^^]  van  den  bomen  vude  ok  ero 


*")  in  d.  Ild.  gedruncket. 

*")  die  gekürzte  Form  dicsis  Imperativs,  ild-  (IdcIi  gewnlinlii  h  vuike  oder 
maek  ge&clirieüen  wird,  ist  ebenso  bemcrkeuswciih  wie  das  obeu  dagewesene  üe- 
Birick  statt  hestrike. 

**)  wenn  man  nicht  wynrauentmneken  als  Compos.  tcbreUiea  will|  wobei  das 
8  ein  Bildungbckmeut  sein  kOante,  so  setzt  der  Genit,  Wjfntmm»  eiu  st  m.  «yit- 
raven  (galmesj  voraus. 

in  a.  Hd.  dsfttr  verschrieben  foedtwen. 

««)  in  d.  Hd.  hantvult. 

")  das  e  in  nuien  ist  in  d.  Ild.  übor  das  a  gcschricbon. 

fogen  (säugen)  steht  in  dieser  häutig  in  unserem  Huche  wicderkehronden 
Formel  (s.  unten  Anm.  33)  für  sugen  (saugen),  vgl.  Mnd.  Wb.  IV,  284»» ;  —  die  nm- 

Sekehrte  Vermischung  der  beiden  Zeitwörter,  nämlich  duss  das  starke  in  der  lio- 
eutung  des  schwachen  gebraucht  wird,  findet  sieb  beim  mnl.  und  ueuags.  süken  s. 
MnL  Flalmen,  Hymnen  o.  Qebele,  Qouu  Qymn.  Progr.  1864,  pag.  28. 
**)  lonat  immer  achwadi  wedeioyndm. 
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faet,  wytten  fcherlingk,  allike  vele»  ftot  dyt  vnde  drnoke 
dat^)  fap  Tth  vnde  nym  eynen  fwamp  Tnde  fteck  den  dar  - 

ynne,  Wente  dat  fap  aldeger  yn  den  fwamp  drincke'^); 
So  leggo  den  fwamp  in  de  fannen,  dat  he  droghe,  Tnde 
80  fteck  des  fwampes  wat  in  de  nufterken,  vnde  make  yo 
dat  vorbenomede  plafter  vp  dat  vorhouet  vndo  vmme  de 
dunnynglie,  dat  ys  gud.  —  Item  en  ander:  Nym  wede- 
wynden  van  den  boraen  vnde  Itot  dat.  dattu  dat  fap  dar 
vth  krygeft,  edder  dat  fap  van  deme  lade ;  fteck  dar  eynen 

//  fd.  9h.  dok  ynne,  //  dat  he  nat  werde,  vnde  fteck  dat  in  de  nufterken. 

Item,  fede  roynten  myt  etidce  vnde  legge  de  warm 
vmme  dat  honet,  edder  bynt  osegenkeze  vmme  de  dnnnpgc, 
▼nde  eth  yo  wyt  maenfaet  vnde  drinck  fyn  fap,  Tnde  legge 
yo  des  fapes  wat  ymme  de  dunnynghe.  —  Item,  maenfaet 
myt  fyolenolyo  edder  myt  rofenolye  gemenget  ?nde  dat 
honet  dar  mede  beftreken,  dat  ys  gud.  —  en  ändert: 
Nym  bathonien,  agrimonien,  polleyen,  veltkomelen  vnde  duft, 
allike  vele,  ftot  dyt  cleyne  vnde  fede  yt  in  loghe,  vnde 
dwage  dat  houet  dar  mede  vnde  make  dar  eyn  plafter 
van  vmme  dat  houet,  dat  ys  gud.  —  Item,  nym  polleyen, 
wyt  maenfaet,  wyt  billenfat,  lattickfaet,  wedewynden  van 
den  bomen  edder  ere  faet,  wytten  fdierlingk,  bathonien, 
agrimonien^),  veltkomelen  vnde  dnft,  vnde  (tot  dyt  to- 
famende  vnde  drucke  dat  fap  yth,  vn^e  menge  dat  myt 
rofenolye  edder  myt  fyolenolye  vnde  myt  vrouwenmelke,  de 
eyn  knechtken  foghe"),  make^')  van  deffen  cruden  loghe 
vnde  dwa  dy  dar  mede  vp  deme  houede,  vnde  wanne  dy 
dat  houet  drogc  ys,  So  make  eyn  plafter  van  deme  fape, 
dattu  hir  vth  gedrucket  hefft,  vnde  legge  dat  vp  dat  houet 

//  fol.  l(Mi-  vndo  vmme  de  dunnynghe,  ok  fteck  des  fapes  //  wat  in  de 
nufterken  myt  enen  lynen  doke,  dat  gift  guden  flap. 

III.  Weme  de  oghen*^)  vele  tränen,  de  neme  enes 
verffcben  ales  gallen,  yferbart  vnde  vennekelfwortelen, 
make  deffe  krude  fchone  vnde  make  denne  dat  fap  dar  vth, 
vnde  menghe  de  gallen  dar  to  vnde  laet  yd  tohope  wol 


'*)  in  d.  Hd.  druncke  di/t;  —  derselbe  Schreibfehler  in  gednmdkä,  oben 
Anm.  10.  Da  indessen  dieses  drunken  noch  einmal  wicderkelirt  (ftot  fauenbom 
vnde  druncke  dat  fap  vüi  fol.  45^,  IG),  und  da  unmittelbar  nachher  drinken  im 
Sinne  von  «sich  in  etwas  hineintrinken,  hineinfliessen,  eindringen*  gebraucht  wird 
(wente  dat  fap  nl<lc<jer  yn  deu  fwamp  drinckr),  sowie  .'\uch  unten  fol.  19»  Abschn. 
XXVI  Anm.  116  in  drinken,  so  bleibt  doch  sehr  zu  bedcokea,  ob  dieses  drunken 
nkiit  alt  Ftetitiviini  von  drinken  im  Sinne  von  ^tueksiekera  lassen,  dnrcbseihenS 
snfipefiisst  werden  mOsse,  wofür  ich  fretlich  eine  Untentatxong  andenwoher  nicht 
beibnnien  kann. 

**)  nach  agrimonien  steht  noch  einmal  jjjoüeyetu 

*0  in  d.  Bd.  mäkH  mit  dnrchgestrichnem  t 

**)Jn  d.  Hd.  0^ 

matodtnlNiws  JabilNUili.  5 
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warm  werden,  vnfle  fyget*'^)  donne  dor  enen  dok  in  ene 
buffen  vnde  befmero  de  ogen  dar  raede.  —  Item,  Nym 
bathonion  vnde  venackels  worteleu,  Sede  do  an  watere  vnde 
legghe  dar  eyno  ftulpe  vp,  Wenne  yt  wol  gefoden  heft, 
fo  bore  de  ftulpen^'^j  vp :  des  waters,  dat  to  der  ftulpen 
hanget  van  deme  Trademe,  des  drope  eynen  dropen'^)  in 
dat  oge  TDde  myt  deme  anderen  dwage  dat  antfat.  Hir 
huet  dy,  dat  de  ftolpe  des  waters  nicht  enrore.  So  werden 
de  ogben  drogbe.  —  en  ander:  Nym  wegebreden  edder 
ekenlof  vnde  fede  dat  an  eticke  vnde  lat  den  vratem  an 
de  oghen  gan,  edder  drope  dyner  egene  tränen  enen  drapen 
in  dat  oghe.  —  Item,  ftot  yl'erhartes  wortelen  edder  blade 
myt  folte  vnde  myt  wyne  vnde  bynt  dat  eyne'*)  nacbt 
bouen  vp  de  lede,  dat  droget  ok  gans  lere. 
Sequitur  aliud. 
IV.  Werne  de  ogen  fere  tränen,  de  neme  wytten  maen 
//  fol,  10fr*  vnde  alloe,  ftot  dat  to/kmende  vnde  do  //  dar  to  vroawen- 
melk,  de  eyn  knechtken  foget"),  make  dar  en  plafter  van 
vp  de  ogen,  dat  vordrifb  dat  tranent.  —  Item,  nym  wytte 
rofen,  ftot  de  mit  deme  wytte[n]  van  deme  eye  vnde  do  dar 
violenolye  to,  vnde  nmke  dar  eyn  plafter  van  vp  de  ogen. 
—  Item,  Sede  eyn  eyg  aldore  bart,  nym  den  dodder  vth 
vnde  wrif  den  myt  rofenolye  vnde  myt  rofeuwatere  vnde 
legge  dat  vp  de  ogen  ene  nacht.  —  Item,  brat  eyn  eyg 
hart  vnde  nym  den  doder  vth  vnde  berne  den  to  affchen, 
nym  de  affchen  vnde  menge  de  myt  vrouwenmelke,  de  van 
eneme  kneohtken  fogben'^)  fy,  vnde  make  dar  eyn  plafter 
van  vp  de  ogen  ene  nacht,  vnde  beftrick  de  oghen  jo  myt 
eneme  Anaragdoe  edder  myt  eneme  fophiro^).  —  Item,  nym 
droge  wormote,  petercillien,  rüden,  komen,  alloe,  huTIok, 
annis,  yferhar^  £tot  dyfe  toliamende  vade  do  dar  to  dat 
wytte  van  deme  eye,  vnde  make  dar  eyn  plafter  van  vp 
de  ogen  ene  nacht,  dat  vordrift  dat  blot  vnde  dat  fwellent^^) 
der  ogen.  —  Item,  nym  verücbe  wormetenalXcheu  vnde 


fyo^^       Anlehnung  des  Proa.  =  auge  yL 

ftulpe  ist  ulso  hier  schwAch,  unmittelbar  vorher  stark,  «ena  dieiet  nicht 
für  ftulpen  verüchrieben  ist. 

■*)  in  d.  Hd.  <irop«,  vobei  dem  Schreiber  wohl  nar  der  vonMiiggheiide  Iinper. 
dnpe  noch  im  Rinne  ^'ologen  hat. 

")  in  d.  11(1.  ci/n. 

")  in  d.  Hd.  foijlie,  wobei  das  n  dos  st.  Part  ergünzt  werden  muss;  die  obeu 
Anm.  23  berührte  activc  Wendung  erhalt  ihr  volles  Licht  durch  den  paMivischen 
Ausdruck :  .Frauenmilch,  die  von  einem  Ivtubou  aus  der  Brust  gesogen  sei',  wie 
oben:  ,die  ein  Knäblein  saugt'.  Dar  Wechsel  des  ursprünglichen  a  in  diesen  Psr* 
ticipialformen  mit  o  ist  in  unserer  Schrift  nicht  selten  (soghm  =  taghen). 

^*)  die  hier  anftroienda  Heilkraft  d  er  Edelsteine  ist  bemerkeoswerdii  vgl 
unten  Anm.  122. 

»»)  iu  d.  iid.  fweUet. 
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kolen,  maeniki,  alloe  vnde  den  dodere  van  eneme  üiden 
eye,  (tot  dyt  toOftmende  Tnde  do  dar  to  rofenwater*")  vode 
vrottwenmelk,  de  eyn  kneohtken  foge*^),  Tode  rofenolye 
vnde  make  dar  eyn  plafter  van  vp  de  ogen  oaer  eyne  nacht, 
dath  fachtet  fere,  ynde  henge  yo  vennekel^)  vor  de  ogen. 
—  Item,  en  ander;  Nym  vrouwenmelk,  de  eyn  kneohtken 
/y /bi.  Ji«-  foget,  vnde  rofenwater  vnde  ma//ke  dar  eyn  plafter  van 
vppe  de  ogen  ene  nacht,  dat  fachtet  fere  Tnde  ?ordrift 
dat  blot  van  den  ogen.  — 

V.  Wedder  den  fchemen  der  ogen  nym  fchellewort, 
raden,  openen  anerrnden,  7ennekel&et^,  Stot  dyt  to- 
üunende  Tnde  wryngk  dat  Ikp  vth  dor  enen  dodc*^  in  eyn 
Tat  vnde  lat  dat  fchiren*^),  Tnde  do  dar  eyn  Inttik  kamphers 
to,  de  deyne  geftoten  fy  vnde  dor  eyn  fene  lichtet,  ynde 
do  des  enen  drapen  edder  twe^^)  in^^),  den  morgen  vnde 
auent  vnde  den  myddach.  Werne  du  dyt  yn  de  ogen  deift, 
des  myüfchen  honet  nym  in  dyneu  fchoet  vnde  kere  em 
dat  antlat  vp,  vnde  drope  em  dat  myt  ener  vedderen  in 
dat  oge  vnde  lat  ene  denne  liggen  vp  deme  rugge,  bet  yt 
vordroget  fy.  So  drope  em  vrouwenmelk  in  de  ogen,  de 
eyn  koechtken  foget.  —  Item,  Bathonien  gefaden^^)  in 
watere  ynde  dwa  dar  de  ogen  mede,  dat  yordrift  den 
fchemen.  —  Item,  dat  yerfche  butte^')  yan  eneme  yiflbhe 
warm  gemaket,  vnde  do^)  dar  to  eyn  cleyne  honnyges 
ynde  olyes  ynde  ]at  dat  tofomende  finelten  ynde  fchomet^*) 
wo!  vnde  drope  des  wat  in  de  ogen.  —  Item  eyn  ander: 
Sede  rüden  an  watere*'),  dat  dat  druddendel  waters  vorfede, 
vnde  drope  des  waters  wat  in  de  ogen,  wen  yd  gefchyret 

*^  m  d.  Hd.  rofen  toatere  mit  durchgestricliaeni  e. 

")  vor  foge  steht  foke  roth  durchgestrichen. 

*")  der  Schreiber  hat  zuerst  venMken  geschrieben,  dann  aus  dem  letzten  n 
da  U  gemacht  und  das  erste  I  durduseetricheo. 

**)  in  d.  nd.  vennekel  foet. 

^)  verkürzt  aus  doit,  wie  obeu  (Anm.  18)  mack  und  beftrick.  [Das  ck  im 
Auslaut  bezeichnet  wol  keine  Kflrze,  sondern  ist,  wie  h&ufig,  nur  eine  orthographische 
EiffOBthümlichkeit.   Anm.  d.  R.1 

*»)  8.  Mnd.  Wb.  IV,  103i). 

^  in  d.  Ud.  steht  twen  mit  durchgestrichoem  n;  der  Schreiber  hat  ttcene 
Bdireibeo  wollen,  aber  die  alte  richtige  MMCtilinfom  ist  ilun  wohl  schon  ohsoki 

encbienen. 

sc.  in  de  ogen. 

**)  des  Parallelsatzes  wegen  mü3Ste  man  erwarten:  sede  bathonien,  aber  die 
Consiruction  ist  oft  ungenau  in  diesen  Receptea;  —  ebenso  mfinte  es  in  dem  fol* 
genden  Absatz  eigontJich  hoiBien:  mdk€  dat  ver/eKe  buUe  vcm  «item  v^che  warn 
vnde  do  etc. 

^)  im  11114.1170.  ist  nur  gehdie  (Eingeweide  der  Fitehe)  veneiehnet,  11,25», 
aber  Dfb.  GL  gibt  unter  exentera  neben  gebuUe,  gepute  auch  das  einfache  ptU, 
welches,  wenn  auch  einem  bd.  Glossar  entnommen,  doch  unserem  bnUe  entspricht. 

**)  mit  Anlehnung  für  schume  yt. 

vor  untere  hat  der  Sehidber  snetst  teyiie  geschrieben,  dsnn  aher  roth 
dorchstnchen. 

5« 
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ys^^).  —  Item,  nym  baihonieo,  vennekeh  wortelen,  rüden, 
fdiellewortele,  ouerraden  apcnc,  fede  dyt  in  water  Todo 

//  fd,  IP»'  dwage  de  ogen  dar  medc,  dat  vordrift  den  rchoroen.  — 
VL  De  ogen  to  vorclareode  vnde  eyn  mael  to  vor- 
driuende:  Nym  rüden,  vennickel,  andiuyen,  il'erliart,  fchelk- 
wort,  bathanyen,  jewelikes  II  lot,  ftot  dyt  vnde  logj;c  yd 
den  ori'ten  dach  in  wyn,  Den  ande  ren  yn  juncfrouwenpiffe. 
Dur  na  berne  yd  an  eneme  lielnie  ' ') :  de  vratem,  de  dar 
erften  vtli  geit,  de  y?  fo  gud  alzo  fuluer,  de  ander  alzo 
golt,  de  drudde'  alzo  bakam.  —  lien,  Nym  ijeterciUien 
merk,  yennekel,  gele  fwerdelen,  annys,  baUionyeo,  roden, 
yferhart,  fcbellewortes  wortelen,  jewelikes  allike  vele,  ftot 
dyt  vnde  legge  yt  den  erften  diach  in  reyne  juncfrouwcu- 
nette,  den  anderen  dach  in  wyn*^®),  den  drudden  dach  ii 
efelsmclk,  den  Verden  dach  berne  yt  an  enen  helme**) 
Wat  dar  af  kumpt.  dat  ys  alzo  gud  alzo  balzam ;  de  vor- 
benomeden  twc  dingk  vorclaren  de  ogen  vnde  vordelgon 
dat  mael.  —  Item,  nym  grouen  merk,  dat  wyttc  van  demr 
eye  vnde  honnich,  ftot  dyt  tofamende  vnde  wringk  dat  fap 
Tth  dor  enen  dock^)  in  eyn  vat,  vnde  do  dar  wat  kamphrr^ 
to  vnde  fla  dat  to&mende  vnde  wringk  id  denne  dor  enen 
dok,  vnde  drope  des  wat  in  de  ogen,  dat  ys  ok  gud.  — 
Item,  eyn  mael  van  den  ogen  to  vordriuende. 
VII.  Eyn  mael  van  den  ogen  to  vordriuende,  Is  dat 
oge  beuallcn''*),  So  nym  holwort,  de  geflaten  fy,  eyn  punt. 
vnde  befnyde  de  ulreyne  vude  do  de  yn  eyn  Iteynkrus^-j 
vnde  geit  dar  vp  eyn  ftouekon  wyns  vnde  lat  dat  fo  ftan 

//  fol,  lJ2ti-  III  daghe,  geet  denne  den  wyn  //  afif  vnde  ftot  denne  de 
holwort,  vnde  wringk  fe^')  dor  enen  reynen  dok,  dat  yo 
dat  fap  deger  vth  kame^):  beholt  dat  fap,  dat  ander  werp 
wedi  vnde  do  dat  fap  an  eyn  loos^*)  vnae  lat  dat  claren. 


vgl.  oben:  lat  dat  fchiren,  Anm.  41. 

*•)  der  ei^'cnthüraliche,  gleicli  nachher  sich  wiederholeude  Ausdruck,  welcher 
sich  aus  heim  Haiidhahe,  manubrium  Mml.  \Vb.  II,  233^  nicht  erklärt,  scheint  viel- 
mehr eine  Fortbildung  von  fuU  o.  Kcsselhaken  Wb.  II,  177«,  haei,  hoelf  hak 
pendula,  hole,  hele,  eyn  hakn  cacaba,  cacabns  Dfb.  Wb.  422i>.  86^  sti  sein,  am  der 
Form  Iiakn  entsprungen,  und  den  an  dt  ni  Kcsselhaken  üIk  i-  dem  Feuer  hrm^^i  nden 
Kessel  selbst  zu  bezeichnen,  wie  denn  cacabus  bei  Dlb,  a.  a.  0.  nicht  nur  mit 
ketelhake,  hacl,  sondern  auch  mit  kar,  eyn  hoffe  der  da  sudt^  wallender  ha/cu. 
kekl  gluäsiert  ist. 

*«)  in  d.  Ild.  ici/ne. 

beualien  bedeutet  eutweder  ,eiuge8unken',  oder  nassivisch :  ,gaaz  von  dem 
Male  bedeoktS  oder  aacb  wohl  nnr:  ,von  dem  Uebel  benllen,  krank',  8.  Hnd.  Wb. 
I,  804«,  SOb\ 

")  das  Wort  erscheint  hier  als  Neutrum,  während  (  b  sonst  Masc.  ist,  vgl. 
Mnd.  Wb.  IV,  3bÖi>  atenkros  m.  Steinkrug;  —  ebenso  gleich  unten  an  eyn  krat. 
yn  ejf»  km,  yn  eyn  krus. 

**)  vor  fr  steht  in  d.  Ild.  noch  «iiunal  fe,  aber  rotb  dnrchgeitricheD. 

**)  in  d.  ild.  ülh  kamen. 
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Vöde  geit  dut  clarefto  af  xndo  boliolt  dat  dickefte ;  So 
uyni  III  lot  tottigen'''')  vnde  ftot  dyt  clene  vp  enen  fteyn, 
fo  do  dar  to  dat  dicke  van  deme  fape  der  holwortele  vnde 
wrif  dat  tolanunde  alzo  varwe^^).  So  nym  denne  III  lot 
camphers  viule  Icharuet'*^),  ib  du  clenei't  kanl't,  vnde  wrif 
dat  dar  niangk,  <lat  yt  fmelte ;  Ib  do  yt  denne  yu  eyn  kros^'), 
fo  iffet''**)  rede :  wenne  du  yt  yn  de^-*)  ogen  deift,  So  legge 
ene^°)  vp  den  rogge  vnde  nym  fyn  bouet  in  dynen  fehoet 
vnde  fo  thee  em  denne  de  lede  van  der  liine'^)  vnde  drope 
eme  der  faluen  dar  wat  ynne,  vnde  lat  ene  denne  fo  ligghen 
ene  ftnnde:  dyt  do  des  dages  dryge,  fo  lange  dat  he  funt 
werde;  —  dat  dunnefte^'),  dat  dy  auerblyft®'),  dar  do 


^)  vor  toUigen  sieht  eiu  rtitli  iiiu\-hätnchueü  ü;  das  Wort  selbst  ist,  wie  W. 
H.  Iftieldr  suent  richtig  erkannt  hat,  eine  ümdentsehnng  ▼on  UUia  d.  i.  „wesentlich 

ans  Zinkoxyd  bestehende  Abgiinge  hoi  mctallurgischtu  Processen,  —  metallische 
Urocken,  die  ein  feiDüS  jjraues  Pnlvor  Rcbcn,  welches  als  Heilmittel  für  die  Augen 
noih  jetzt  gebraucht  wird."  Die  dem  verdrntscbten  tottigcn  zunilcbst  zu  Gmnde 
liegende  Form  tuttian,  tucian  findet  sich  in  den  alten  Glossaren:  tueia,  Mia 
hutteraiuh,  ein  sftdti  nl^  ni^r,  tuftinu  Dfh.  ßloss.  (jOOc;  tnria  hutterok.  eyn  stei/n : 
tuchia :  tucian,  eyu  arsU  dyc  to  den  ouhtH  Dt'b.  uov.  glo&s.  dazu  gibt  Frisch 

dentech-lat  Wb.  II,  895«  die  verhochdeutschte  Form  Ttttei  und  sagt  zu  dem  Worte: 
Mtucia,  spodinni  Graecorum,  ein  Art  Metall  und  Cadmcy  weiss  und  gran.  TtUia  ein 
Mor^eDl.lndisrhes  Wort,  und  weil  es  ziiorst  aus  Alexandria  gekommen,  heisst  sie 
noch  Alejciuuli ma,  ist  wie  Schup|>en  oder  Hindeu  formirt,  inwendig  gleich  und 
eben,  aber  aussen  wie  Nadd-KnOpfe  als  Chagrin,  d(üier  es  bey  cnägen  dodyfftS 
iuim  heisset.''  Dassolbe  nniss  genn  ini  sein,  wnn  is  auf  f(d.  ss»  1.  13-20  unserer 
Hdschr.  im  üuche  tles  Meisters  liarth«dnmaens  cap.  XI  heisst:  Werne  de  oghen 
rynntn  van tcatere eflt mn blöde,  de neme  thustam,  thit  het  ealames  steen,  den 
vindestu  in  der  opOUiken^  enen  höhten  verdink,  vnde  mak  e  den  gloiendich  negen  warne 
tmle  lessche  ene  fh'i  kr  an  ifmh'n  iripif.  cii'h'  so  tustaf  nu  drinw  tu  juiluerc,  vnde 
do  tJtU  pulmr  tn  de  oyin,  dal  droyct  se  vnde  makel  .sc  guus  vlaer.  Hier  ist  also 
zur  Erlrlftning  von  thneia  nicht  toUigen,  sondern  erdtmiea  eteeu  gewählt,  weiches  anf 
lapi^  raknninaris  (in  Dtli.  gloss.  87'»  <^  mit  cadmia^  mlamilia  gleichgestellt  und  durch 
gulmeg,  kiilmci,  Hiluerschnme,  sintrr.  l  obatt  glossiert,  vgl.  (  (dntninti,  Inpts  cnlaminari^ 
Gafanei,  Kalamintsthn  N<'mn.  1,749)  beiuhtn  luu.ss,  so  dusö  also  hier  eine  V«'r- 
vechslung  zweier  verschiedener  Stoffe  bei  clor  Verdeutschunj,'  durch  c<daines  steen 
vorliegt.  Eine  andere  auf  nthiminn  fieruhende  und,  wio  es  scheint  ploichbedeutende 
Form  ist  calmiuc,  welche  fol.  125''  imserer  Hdschr.  in  dem  Buch  von  den  Heil» 
wanern  steht:  RuUt,  agrimonia,  madragora  manibus  teeUadi,  eslMioma,  nnjt  meker 
tnde  mift  ealmine  tosamrtifle  gewreuen  ende  dar  af  water  gemaketf  dat  water 
iichal  men  Iietm  tn/nu  dnU  cdoii^  nculormn,  dut  heft  i  rnft  an  s/J: :  iccidr  dar  ist 
ntynerleyglie  otui  in  »rtrike  so  giot  noch  nu  ipuid,  dat  de  oyen  to  bernende  j/leget, 
id  enfy  nnmiftighe  medieine  dar  Jegen,  wo  iä  tU  euOte  ie,  dat  men  myt  jennyger 
Wtedicn  rurdr/um  mach. 

**)  iu  d.  Hd.  varfu: 

")  angelehnt  aus  fcharut  yt. 

»J  vor  iffet  steht  aberflflisig  ys. 

••)  in  «1.  Ild.  den. 

nämlich  den  Kranken. 

•*)  vom  Augapfel,  s.  d.  fthnliche  »teUe  des  Wfb.m  im  Mnd.Wb.  IV.  473>. 

*«)  in  d.  Ild.  donnrßii 

**)  in  d.  Hd.  auer  bleifft. 
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epi  Ittttick  kamphers  to^),  dat  ys  gad  wedder  de  fuchte 

vndo  wedder  de  myten^'^),  de  yn  den  ogenleden  fynt.  — 
Item,  eyn  ander:  nym  rulikes  blomen  myt  vrouwenmelk, 
de  eyn  knechtken^^)  foget  vnde  wringe  dat  dor  enen  duk 
Vnde  do  dat  yn  eyn  krus-^^j,  vnde  drope  dat  ok  in  dat 
oghe,  dat  vordrift  ok  dat  mael*'') :  dyt  do  fo  lange,  dat  yt 
vorgae'^.  —  Item,  kampher  gemenget  myt  vennekelfap, 
dat  drope  vp  dat  mael  To  langhe,  dat  yd  dy  vorga.  — 
Item,  eyn  aDdert:  drope  ok  menen  olye  vp  dat  mael,  dar 
//  fai.  X9^*  //  vorgeit  yt  ok  van.  —  Item,  mynfTchenpyffe  myt  honnygbe 
geraden^),  vnde  drope  dat  yn  dat  oge,  dat  Tordrift  ok  dat 
mael'®).  —  Item,  berne  duucnhore  vp  enen  gloyenden"^) 
yferen,  dat  dar  affche  äff  werde,  vnde  menghe  de  myt 
eticke  vnde  laet  yd  droghen,  vnde  ftot  eyn  krude,  dat  het  i 
hennep,  vnde  vennekel  vnde  drucke  dat  fap  vth  vnde 
menghe  de  afichen  dar  niede,  vnde  legge  dat  vp  dat  mael. 
—  Item,  nym  ener  wytten  duuen  vorderen  vlogel  vnde 
'  (teck  dar  yn  myt  enem  meffe^'),  dat  he  blöde :  des  blödes 
do  vp  dat  mael.  —  Item,  nym  enes  hasen  gallen  Tude 
enes  ales  gallen  vnde  enes  hanen^')  gallen  vnde  menghe 
de  dre  gallen  tohope,  vnde  menge  dar'^)  fo  vele  honnyges 
to,  alzo  van  den  dren  gallen  wert,  vnde  laet  dat  tohope 
wol  warm  werden  vp  deme  vure  vnde  drope  des  wat  in 
de  ogen,  dat  vordhfft  dat  mael.  — 

Diesen  Anfhngsartikeln  der  ,dndeCrchen  arAedie*  lasse  ich  eine 
Reihe  von  Abschnitten  derselben  Schrift  folgen,  welche  entweder  nach 
ihrem  Gegenstand  oder  nach  ihrer  therapeutischen  Ausführung  charak- 
teristisch sind,  besonders  solche,  in  denen  Würmer  als  Krankheits- 
ursache angenommen  werden,  oder  in  denen  thierische  Stoffe  aU 
Heilmittel  vorgeschrieben  sind. 


vor  to  steht  schwarz  durchpcslrirlicii  <lo  in  <1.  Hd. 
^\  das  Wort  ist  im  Miid.  "Wh.  III  laß»  niciit  in  seiner  eiguen  Form,  sondera 
unter  mtise  (kleine  Mackenart)  angesetzt,  obwohl  die  Belegstelle  nur  mithen  entbilt*, 

die  Vorstellung,  dass  kleine  Tliiere,  besonders  Würrner,  als  Krankheitsursache  in 
den  leidenden  Kürpertheilcn  vorhanden  seien   und   herausgetrieben  und  getödtet 
werden  müsten,  kehrt  in  unserem  Buche  häutig  wieder, 
in  d.  Hd.  knechten. 

Tor  mnel  steht  viel,  Bchwars  durchstrichen. 


1^  in  d.  Ud.  vor  gan. 


ebenso  wie  oben  Anm.  44  nogenau  constraiert,  statt:  tede  mynjfchenitf/ffe  mjfi 
ktmnyghe  mde  drope  etc. 

""^  vor  vtael  steht  nifi  ausgestrichen. 

'*)  in  d.  Ild.  gloyeden. 

**)  TOr  tneffe  Bttsgestrichen  my. 

vor  hanen  ausgestrichen  haHm  gaXL 
vor  dar  ausgestrichen  /. 
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fni.  16^'  XV.  Wcnie  de  wynbrauen^'*)  vth  vallen,  de  wryue 
erilen  de  l'tcden,  dat  fe  blöden  willen,  vnde  neme  denne 
beneken^^\  de  in  dcme  honnyghe  liggen,  vnde  berne  de  to 
puliiere  vnde  Itrouwe  dat  vp  de  ftede,  de  du  hefft  gewreuen, 
fo  wafl'en  dy  de  bare  wedder.  —  Item,  eyn  ander:  Nym 
eneu  Itylum^')  vnde  fteck  dar  ene  fnyggen  mede  dore  vnde 
nym  dat  water,  dat'^)  dar  vth  vluet,  vnde  beftrick  de 
ogbelibraiien^^)  dar  mede,  fo  blynen  fy  üitoDde,  Tnde  dyt 
emfchadet  den  oghen  myt  alle  oiobt.  — 

XVI.  Walto  baer  enwech  bringhen,  dat  yt  nicbt  wedder 
waffe,  fo  nym  Vffi  krode,  dat  heth  duuenvoet,  vnde  berne 
dat  to  affchen,  vnde  make  dar  loghe  äff  vnde  dwage  dar 
dat  houet  mede.  fo  entvallen  dy  de  haer.  —  Item,  en 
ändert:  nym  ekenloeli  vnde  de  middeUten  borken  van  der 
eken,  vnde  make  dar  loghe  äff  vnde  dwagho  dar  dat  houet 

ii  fol.  17a.  mede,  vnde  wen  yt  droge  ys,  To  belmere  yt  myt  //  blöde 
Tan  ener  yleddermos  edder  myt  bnndes  melke;  dar  na 
make  eyn  bat,  men  nym  erften  enen  gronen  loefvorfcb 
▼nde  berne  den  to  pnlnere,  vnde  ftronwe  em  dat  vp  dat 
houet  in  deme  bade:  wan  em  dat  honet  gedwagen  ys,  fo 
entvallet  em  dat  haer.  ^  Item,  eyn  ander:  nym  vnde 
dode  ene  vleddcrmus  vnde  nym  ere  blot  myt  byllenfade 
vnde  emeteneyere  vnde  fwart  manlaet,  allike  vele,  ftot  dit 
tofamcnde  vnde  wringk  dat  l'ap  vth  vnde  fmere  dar  dat 
houet  mede.  —  Item,  eyn  ändert:  Berne  fwynes  knaken 
to  puluere  vnde  ftrouwe  dat  dar  vp,  fo  entfallen  dy  de 
bar.  — 

XVII.  Weme  de  bare  vth  yallen  edder  de  worme  ethen, 

de  neme  lynfaet  vnde  berne  dat  to  puluere,  vnde  ftot  cy- 
pollen  vnde  wringk  dat  faep  vth,  vnde  mcnghe  de  twee 
dingk  tol'amende  jnyt  olye  vnde  fmcre  dat  houet  dar  mede, 
fo  beholden  fick  de  Imre.  —  Item,  eyn  ändert :  buckes  hörne 
gebrant  vnde  myt  olye  gemenget  vnde  dat  houet  dar  mede 
gefmeret,  dar  waffen  ok  de  haer  af.  —  Item,  eyn  ändert: 
nym  petercillien  vnde  wrif  de  myt  fwynes  blöde  vnde  fede  dit 
an  blanken  vyne,  vnde  wringk  yt  denne  dor  enen  dok  in  kolt 
water  ynde  fammele  dat  vette  bauen  yan  deme  watere,  fo 


suporcilhini  tfffnbroHicr,  irfpihrnfv,   mjmbmin   Dtb.  506'^.    nihil.  witithnX 
3Ihd.  Wb.  I,  231*;  —  die  gewohnli«  bc  ud.  Form  ist  zwar  brän  palpebrae  Mud.  VVb. 
1,  41i>,  oginbmn,  ogenftrom  n.  sg.  ogenhranenf  ogenhramen  plur.  ibid.  III,  219*, 
wer  in  d.  FId.  steht  deutlich  tci/ubrauen  und  weiter  unten  o'jhi  nbraum,  ttad  ich 
wiB  daher  die  Fonn  nicht  ändern,  mit  der  wol  -hr<(ii:cn  geraeint  ist. 

die  fast  wörtlich  überciuslimraendc  Stelle  des  Uostorker  Ar«--Buch8  8. 
Und.  Wb.  I,  832* 

")  mit  dem  lat.  Worte  scheiai  diU  m.  Ifadel,  Pfrifime,  pinca  Mnd.  Wb.  IV, 
i04*  gemeint  zu  sein. 

**)  dal  in  d.  Hd.  fiUiehUch  wMgwti^beii. 
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uym  denne  ciien  dotUler^')  vaii  enome  fadenc''")  eye,  maflix. 
komen,  hüiniicli^')  vnde  i)uluer  van  den  benekcii,  tle  dut 
lioniücb  dreghen,  vnde  menghc  dat  altomale  myt  deine 
wytteii  vnde  l'mere  dar  dat  Uouet  mede,  To  eutbolden  Tick 
de  hare.  — 

fd,  17ff*  XVIIL  Wedder  de  lufe  vnde  wedder  de  nethe  nym 
rüden  Tode  qwikfolner,  dat  gedodet  fy^')  myt  nachteren 
fpekelen^,  vnde  menghe  dat  tobope  vnde  fmere  dat  honet 
dar  mede.-—  Item,  eyn  ander:  nym  rüden,  wormotcn, 
fchampponyen,  lorberen  vnde  lufekrut,  ftot  dyt  vnde  fede 
yt  an  logbe  vnde  dwage  dat  bouct  dar  mede  edder  de 
cledere,  fo  vorgan  fe,  dat  ys  wys.  — 

XIX.  Wedder  de  vloge^)  nym  eyn  bolt  edder  enen 
erdeuen  grapen  vnde  befmere  de  myt  deme  vetteu^'')  van 
deme  volfe,  vnde  leite  dat  in  dat  bedde,  dar  krupeu  fe 
alle  na  yn:  dar  na  fo  werp  dat  enwech.  — 

XX.  Wedder  de  worme,  de  dat  haer  ethen,  nym  cy- 
poUen  vnde  ftot  de,  vnde  wrtngk  dat  fap  vth  vnde  Iteck 
dar  de  borlte  ynne  vnde  borlto  dar  dat  haer  mede,  dat 
vordrift  fe  myt  alle.  — 

XXI.  Wedder  de  wedagbe  der  oren  nym  wegebredenfap 
vnde  make  dat  warm  vppe  deme  vure  vnde  drope  dat  in 
de  oren.  —  Item,  eyn  ander :  nym  enes  buckes  gallen  vndf 
vrouwenmelk,  de  eyn  knechtken  löget,  vnde  bonnich,  vnde 
make  dat  warm  by  den  vure  vnde  drope  dat  in  de  oren. 
—  Item,  eyn  ander:  nym  eyn  krud,  dat  het  daeft,  vnde 
ftot  dyt  vnde  wringk  dat  fap  vth,  vnde  do  du  to  vroawen- 
melk,  de  eyn  knechtken  foget,  make  dat  warm  vnde  drope 
dat  in  de  oren.  —  Item,  eyn  ander:  nym  cypollen  vnde 
ftot  de  myt  vrouwenmelke,  de  eyn  knechtken  foget,  vnde 
make  dat  warm  vnde  drope  yt  yn  de  oren.  —  Item,  eyn 

JJ  fol.  iö«.  ändert:  Stot  yfop  vnde  /  drucke  dat  fap  vtb  vnde  menge 
yt  myt  menen  oiye  vnde  make  yt  warm  vnde  do  dat  ifi 
de  oren. 


in  d.  Hd.  ist  über  dM  o  eio  kleineB  «  übeiigeechrtebeii,  vria  oaieh  4v 

Schreibart  des  Buches  donUlcr  ergeben  wflrd& 
rogelmiissig  wiire  fach  iint. 
•*)  der  SclireiluT  ist  zuerst  aul  das  lolgeude  honnich  ttbergesprungen  und  loi 
weiter  geschriebeu  dregen  md«  menghe,  dann  aber  den  Fehler  erkannt  and  diaK 
Worte  roth  durchgestrichen. 

im  Mod.  Wb.  ist  weder  quikjnlcer  noch  die  hier  waltende  liedeatung  von 
doden  Terzdchnet:  qnikfuiver  doden  Am  Quecksilber  tOdten  d.  h.  es  seinorFlfl«^ 
keit  berauben,  es  durch  Reibunff  mit  aiulurt'ii  Körpern  in  einen  pulverurtigen 
verwandeln;  —  hier  wird  die  TödtUDg  durch  nachternen  Speichel  vollbracht. 
**)  in  d.  Ud.  fpeculein. 

die  hier  auftretende  Plnralform  ist  anter  vlo  f.  (pulex)  Mnd.  Wb.  Y,  377« 
nicht  verzeichnet;  statt  )ii/ni  htclit  in  der  Ild.  tum. 

der  Schreiber  hat  zuerst  wyUen  geschrieben,  dies  aber  dann  durchgestnchcs 
und  vettin  an  den  Rand  gesetzt 


.     ^  .d  by  Gociglfii 


T6 

(Uit^rr  A}>-  Du  oreu  don  em  vnderwylen  wu  van  gcfuchte"^,  dat  dar 
«ätait'ft«  wedder  nyra  enc  cypolleii  vnde  ftot  de  dwers"^) 

anderer  Ar-  vntwe**^),  viide  luilo  fe  vtli  vnde  ghut  dar  ynne  murkelen- 
tikelg€MähU.)o\yi^^'^).  de  ys  in  der  apoteken  edder  in  deme  krame,  vnde 
fette  diit  denne  vppe  de  kalen  vnde  late  yd  feden :  dar  na 
lögge  yt  vp  de  oren,  fo  du  yt  heteft  dogea  mogeft.  — 
Item,  eyn  ander:  nym  wormoden  vnde  fteynmyuten,  etliko 
hetenf^  oalamentnni,  vode  wachandelenberen  vode  AJaien, 
vnde  fede  yt  an  watere  an  enen  behenden  ketele,  dar  du 
vp  fetten  mogelt  enon  trechter  vnde  laet  den  vratem  dor 
den  trechter  in  de  oren  gan.  —  Item,  eyn  ander:  nym 
cypollen  vnde  eyn  krud,  dat  het  apene  der  wortelen**), 
vnde  dat  wytte  van  deme  eye,  dat  hart  geladen  fy,  vnde 
huflok:  rtot  dyt  tol'araende  vnde  backe  yd  wol  an  eneme 
fchapen  vnde  wrink  dat  iap  deger  vth,  vnde  do  dat  fap 
iu  eue  cypollen,  de  vth  gebolet^^)  fy,  vnde  fette  fe  vp  dat 
vure,  dat  fe^'}  fede,  vnde  fette  fe  denne  af  vnde  drope  em 
denne  des  fapes^)  in  de  oren  vnde  bynt  em  denne  de 
braden  cypollen  dar  vort  vp,  fo  he  dat  heteft  doghen 
moghe;  Aichtet  yt  hir  nicht  af,  fo  ys  dar  eyn  worm  ynne 
edder  eyn  fwel,  dat  bekenne  hir  by;  de  fteile  fchal  wefen 
roth  vnde  fwelien  vnde  ys  het,  deme  help  aldus,  alzo 
i  fol.  löi*'  wy  "  hir  na  leren:  Wo  mcn  fwelle  rype  maket.  Men 
fynt  dar  deff«.'  fwelle"*'')  nicht,  fo  ys  dar  eyn  worm  ynuc 
funder  twyuel,  vnde  anders  nicht. 


**)  in  d.  Hd.  gefachten,  wata  Kum  Hing  dOt—vM  lacht  paaaC. 

iu  d.  H(l.  v:cgcn  allen  Gebrauch  Upen,  8.  dwer«,  dwars  Unä^Wb,  1,618^. 

in  (l.  Hil.  vnttwe,  statt  rnttrc. 

das  sonst  unerhörte  Wort  erklärt  i^ieh  ans  innl.  mufckcUut  uiofcus  mulcus 
Kil.  319« :  eine  etwas  kiirxere  Ponn  itt  mnd.  vwfkeU  Motchm,  Bisam,  wovon  hisr 
ein  Prftparat  g<  in«  int  >ein  muss. 

**)  mit  Anlehuuag  iür  luien  yt. 

dieser  in  meinen  Pflanzennamm  des  Ootb.  A.-Bnrhs  flbers^ne  Ausdmck 
•  iithält  wohl  in  seinem  ersten  Worte  apene  ciue  Umdeutsi^hung  von  lat.  apium  und 
ineint  in  seiner  naiven  Ziisamin('ii!>t<  IIu!iir  (itjiciif'  der  irortelen)  die  Wurzelpetersilie, 
Apium  hortonse  laliloluun,  miLxima  railiot-,  lioll.  wortel])eterselie,  däu.  rodpcrsille, 
l»i  isillcriitter,  cnKl.  the  iarge  rooted  parslc^;  Nenin.  Polygl.-Lex.  der  Naturgesch. 
I,3^2;  doch  fVlilt  dii  scr  Vermuflimi<?  n<H  Ii  ji«(ler  sichere  Anhalt,  da  die  umgebildeten 
Formeu  von  njuum  sonst  nur  hd.  ejif,  ephe,  ejihicfi,  eppich,  nd.  eppe^  eppf  eppech 
fcwtfn,  Dfb.  40«,  vgl.  Louicerns  Krcuterbut  h  J'Jpjß)  (Jartenepffy  Garteueppich  foh  264*. 
Man  möchte  geneigt  sein  eine  Auslassung  von  mehreren  Worten  innineluneD  und 
M  sehreiben:    dpmr  Iholwort  myt]  der  irort>hn. 

**)  &a  Ware  das  Leichteste  in  ifeboiet  cineu  ächreibl'ehler  fOr  gehitiett  gefuAcl 
«nzonehmen;  d»  aber  das  Ad,).  boU  Mnd.  Wb.  I,  880b  „unterhdhit,  hohl'*  bedeutet, 
to  darf  man  w<»hl  aiu  h  ein  schw.  Ztw.  rt  hoUeu,  rt  hnlrn        aushöhlen)  ansetzen. 

in  d.  lld.  nur  dat  Jede,  wobei  der  Schreiber  von  Jt  iu  das  folgende  gleich 
anUuteude  Wort  geratheu  ist 

**)  tolchen  portittren  Genitiven  pflegt  lontt  in  unserem  Buche  mat  beigeftkgt 
SU  wefden. 

vor  J'icclk  aUiht  J'm  roth  durchgesiricheu. 
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XXII.  Is  eyn  worm  in  deme  ore :  nym  perficklof  vnde 
pcrficklteyiie,  dar  kernen^*)  ynne  fyot,  vnde  ftot  dyt  tohope 
vnde  do  dar  to  lyenolye  vnde  wringk  dat  fap  dar  vth. 
vnde  make  yd  warm  vnde  drope  eme^')  des  wat  in  de  oren, 
fo  fteruet  he^*);  fo  wynne  ene  denne  vth  myt  eneme  be- 
henden dinghe^')  edder  fette  em  enen  kop  vp  dat  ore.  — 
Item,  nym  encian,  holwort,  wormoden*®*^),  loerbereu,  fteyii- 
mynten^^'),  ftot  dyt  tofomende  Tode  wringk  dat^^  ftp 
Yth  ^nde  drope  des  wat  m  de  oren,  fo  Itoroet  de  worm. 
—  Item,  is  he  ouer  in  ener  anderen  ftede,  fo  dr^  dar 
ynne  fchamphonien  myt  wyne  gewrenen,  dar  ftemet  he 
ok  van.  — 

(Keine  Vor  de  olden  doefheit  nym  ameteneyer'®'),  geftot  vnde 
Nummer.)  gedan^^^)  rwynesmyftzaep*"^)  van  enen  borchfwyue. 

vnde  fyet  vnde  do  [dar  toj  dat  vette  enes  ales  vnde  huflok. 
[vnde  dyt|  tol'amende  geniaket  vnde  in  dat  ore  gedropet 
vordrift  de  olden  dofheit*®*).  — 

XXIII.  Is  eyn  fteyn  in  dat  ore  gefallen^^^)  edder  anders 
wat|  fo  nyge^^^j  dat  honet  vp  de  Ailuen  fyden  rnde  holt 
em^*)  enen  wyntkop^^^)  jegen  dat  ore  Tnde  wriflf  fchaii- 


so  kerne  schwf.  Mnd.  Wb.  II,  i&8i>. 

nämlich  dem  Kranken. 
^)  nämlich  der  Wurm. 

**)  in  d.  Hd.  cUnghen,  was  doch  wohl  nur  als  Schreibfehler  gelten,  nicht  ab 
achw.  Dat  erklärt  werden  kaiiii. 

in  d.  Hd.  worm  ml  em. 
••n  in  d.  Hd.  fteyt  mytUen. 
*^  in  d.  Hd.  dyt,  woia  keine  VenmlMroiig  vorliegt. 

die  un^f'liouerliche  Form  amefeiwi/er,  welche  deutlich  in  d.  Hd.  suht 
kann  wohl  nur  in  einer  hochdeutschen  Anwandlung  des  Schreibors,  nicht  aber  in  cinciu 
berechtigten  mundartlichen  Vorgang  ihren  Grund  liaben;  8.  oben  fol.  17*  Abschn. 
ZYI  die  richtige  Form  mnetenejfere,  ehemo  unten  foL  19*  Abaehn.  XXYL 

in  d.  Ild.  gan. 

Schweinemistjauche,  —  die  beiden  letzten  Theile  des  Ck>mpos.  soUtea 
Unten  messappe,  vgl.  mee  Mnd.  Wb.  Ilf,  78^  und  sappe  SmAß  ibid.  IT,  25,  dock 
gewährt  saep,  sap  (Saft,  Brühe)  im  Grunde  denselben  Begrlll^  und  «nch  die  Fom 
mid  statt  mes  möchte  vielleicht  noch  anderwärts  nachweisbar  sein. 

dieser  kleine  Abschnitt  ist  t»o  fehlerhaft  geschrieben  und  schwankt  so 
nngown  zwischen  imperativiBeher  nnd  participialer  ConstroctioD,  dass  die  fgmmdbUm 
Correcturen  nnd  Ergänzungen  für  das  Verständniss  unentlK hrlich  waren;  —  dtr 
folgende  Artikel  ist  wie  dieser  in  d.  Hd.  ungezählt,  kann  aber  mit  XXIII  bezeichnet 
werden,  da  der  dann  folgende  Abschnitt  als  XXIIII  gezählt  ist  ' 
»«)  in  d.  Hd.  gefalle. 

wie  in  s<jgen  die  ursprüngliche  i'intachi'  Bcdi  utuug  von  fn'igrn  auftrat  (rel. 
oben  Aunu  23  u.  33),  so  wird  hier  umgekehrt  das  intraus.  nigen  (sich  veraeigCD, 
grauen  Ifnd.  Wb.  ni,  187«)  im  Sinne  dee  tmns.  neigen,  negen  (neigen  ibid.  161^) 
gebmncht. 

*••)  nämlich  dem  Kranken. 

u-intkoit  Schrupfkopf,  sonst  gewöhnlich  kup  (Mnd.  Wb.  II,  od« 
stugekop  (ibid.  IV,  447i>),  itt  eine  babscnere  Umdeutochung  von  ventosa  als  tittitm 
ßntu^,  fynthitfz  Dfb.  611»,  unsere  Form  aber  begegnet  weder  hier  noch  unter  m> 
gistrum  od.  Üebotomum. 
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phonyen  Tnde  p«aefte  em  eyn  wenich  in  de  nulterken,  To 
wert  ho  pruftende  vnde  dat  pnifteat  drifk  ene"^)  denne 
▼th  Ynde  de  wyntkop  thuet  ene  denne  na  fik.  —  Item, 

eyn  ander:  nym  eyn  rodeken'**)  vnde  cleue  dar  wat  lymes 
to  vnde  wynne  yt  dar  mede  vth.  —  Item,  ys  eyn  vlo  edder 
'i  fol.  19».  eyn  lus  in  denie  ore,  fo  fteck  dyn  haer  in  dat  ore,  ;7  Ib 
geit  fe  dar  ynnc  vnde  komet  vth,  odder  gelt  dyuer  egene 
nette  wat  in  dat  ore,  To  l'teruet  l'e.  — 

XXIY.  Werne  de  oren  fofen,  de  neme  mynt^iikp  myt 
lionnyge  gemenget  vnde  drope  dat  warm  in  de  oren.  — 
Item,  en  ander:  (tot  lorberen  ?nde  drucke  dat  tkp  vth 
▼nde  drop  dat  warm  In  de  oren.  —  Item,  anders:  nym 
dat  Tette  van  deme  pawen  vnde  drope  dat  warm  in  dat 
ore,  dat  ys  gud.  — 

XXV.  Wedder  de  wedage  der  oren  nym  eyn  krut,  dat 
heth  duft,  vnde  lypollen  liko  vcle,  vnde  nym  enes  buckes 

fallen  vnde  vrouwenmelk^'^),  de  eyn  knechtken  foget, 
ewelkes  fchal  like  vele  wefen,  vude  werke  ^^^)  dat  toliamende 
vnde  do  dar  honnich  to  vnde  eyn  Inttik  myrren,  vnde 
make  dat  warm  vnde  rore  yt  wol  vmme,  vnde  drope  des 
wat  in  de  oren,  fo  du  yt  heteft  dogen  maehlt  — 

XXVI.  De  nicht  hören  kan,  de  neme  eroeteneyere  voide 
ftote  de  in  eneme  mortere  vnde  neme  fe  vth,  vnde  ftote 
denne  bathonyen  vnde  lorberen  vnde  wringk  dat  fap  vth 
vnde  do  yt  denne  to  den  emeteneyeren,  vnde  wringk  yt 
oueral  vth  vnde  make  dat  fap  warm  vnde  geet  yt  yn  de 
oren,  vnde  lat  ok  de  äderen  achter  deme  ore^'^).  — Item, 
eyn  ändert :  Hot  huflok  vnde  wringk  dat  fap  vth,  vnde  do 
dar  to  dat  vette  van  deme  ale  vnde  make  id  warm.  To 
deme  erften  male  drop  dat  in  dat  hefte  ore"^)  vnde  kere 
dat  Xulne  ore  vpwart,  dat  yd*^^)  wol  in  drincke"'');  des  an- 
deren dages  edder  des  nachtes,  fo  do  yd  in  dat  andere  ore 

i!  fol,  191^'  vnde  kere  id  ok  vp;  des  drudden  dages  fo  do  yt  in  /  dat 
erfte  ore,  dar  na  do  yt  in  dat  andere  ore ;  dyt  do  To  lange, 
bet  du  gefunt  werft.  — 

***)  nftmlicli  den  Warm,  in  d.  Hü.  me. 

dieses  Deminut.  von  rode  virga  fehlt  im  Mad.  Wb.  III,  495. 
in  d.  Hd.  vrauice  melk. 
***)  werke  wirke,  knete;  diese  Bedeotnngf  von  werken  felilt  im  Hiid.  Wb.  V,  684. 

"*)  dieser  Artikel  ist  wiederum  diaraktc  ristisch  für  den  Stil  unserer  Schrift, 
welche  Ott  die  angefangene  Construction  niclit  festhält:  wie  wir  oben  (vgl.  Anm. 
H,  44.  106)  die  parlic.  und  die  imperativ.  Wendung  unTermittelt  mit  einander 
wechseln  sahen,  so  geht  hier  ohne  Weiteres  die  dritte  Person  des  Coi^anctivi  in  die 
zwetle  des  Imperativs  über. 

"*)  über  (iai  hefte  ore  =  das  rechte  Ohr  vgl.  Mud.  Wb.  I,  2ä5i>  und  das  da- 
selbst aofefBhrfe,  unserer  Stelle  fast  gleichlautende  Gitat  aus  dem  Rotloeker  Anmb. 
(a  oben  Anm.  76). 

nämlich  dat  fap  und  dat  vette. 

im  Mnd.  Wb  ist  indrinken,  vgl.  oben  Aum.  25,  nicht  verxeiclinet. 
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XXVII.  Weine  de  noze  blodet  vnde  iiiclit  eiilftan  wil, 
de  i'iilchiil  rik  nicht  liarde  jocrden"'*)  vnde  Icul  nene  eiii^e 
clcdure  ane  liebben  viidü  neni  vcrs'-'^)  fwyiiebliar  vnde  ruke'-'  i 
dar  to,  vnde  drucke  dat  fap  vth  vnde  nette  dar  enen  dok 
ane  vude  fteck  den  in  de  neze.  —  Item,  en  ander:  nym 
en  krude,  dat  het  blotwort,  vnde  holt  dat  vor  de  nesen. 

—  Item,  anders:  Schelle  droge  honen,  dat  de  balge  alle 
af  kamen,  vnde  make  van  den  kernen  mel  vnde  puefte  em 
dat  in  de  nufterken.  —  Item,  eyn  ändert:  nym  eynen 
fteyn,  de  Jafpis^^^)  het,  vnde  legge  ene  vor  dat  vorhonet 

—  Item,  eyn  ander:  nym  vnde  berne  rüden  myt  den  wor- 
telen  to  allchen^-^)  vnde  pufte  em  de  in  de  nufterken.  — 
Item,  anders:  nym  vnde  berne  d^t  fulue  biet  to  puluere 
vnde  towrif  dat^")  vnde  puefte  em  dat  in  de  nezen  vnde 
holt  em  dat  houet  vp;  vortmer  entclede  ene  eri'teu,  dat  he 
naket  fytte,  vnde  legge  em  eyu  plafter  vp  dat  vorhonei 
ICTet  eyn  man,  fo  legge  em  de  dote  in  dat  water ;  iCTet  en 
vrouwe,  To  legge  er  eyn  plafter  vp  de  brofte  van  nacht- 
fchaden,  edder  van  enen  eye  dat  wytte,  vnde  fprenge  eme"^) 
yo  eUek  rp  de  brufte,  yt  fy  man  edder  vrouwe.  —  Item, 
is  it  eyn  man  vnde  blöden  em  de  nufterken  in  der  luchteren 
fyden,  Ib  fette  ene  dale  vnde  hit  ene  rayt  den  koppen  vp 
der  mylten ;  Blöden  em  ok  de  vordere  nufterken,  fo  de  dat 
fulue  vp  der'-^*^)  leucren :  Mon  iffet  eyn  wyf,  fo*^')  de  dat 

//  fol.  ^0".  //  l'ulue  vp  den  bruften :  Is  aucr  de  myufche  l'o  krank,  dal 
ho  licht,  fo  laet  ene  yo  myt  den  liouede  hoger  liggeo,  wen 
myt  den  voten,  vnde  do  em,  to  wy  nu  leren.  —  Item, 
anders:  nym  leem  vnde  menge  den  myt  eticke  vnde  myt 
nacbtfcbadenfape,  vnde  legge  em  dat  vp  datvorhouet:  dyt 
ftoppet  dat  blot  funder  twyuel.  — 


"*)  das  r  ist  ticm  o  iiIxTi^cscbrielicii :  die  Schreibart  mit  ^'  Statt  mit ^  findet  ttcli 
im  Mild.  Wh.  Ii,  133^  unter  gortkn  (eiligere)  uiclit. 

'••)  vor  vers  steht  in  d.  Hd.  wer»  durclißcstriehen. 

vor  riike  ist  r  ruh  auagestriclieu ;  —  die  in  unsbrciii  Ihu  lio  oftrr  wie«l<T- 
kelircnde  Verbimluntr  rnkcn  t(h  (un  etwas  riechoii)  ist  im  Mnd.  Wh.  III,  S'i«;-*  uitht 
aogemerkt;  vgl.  ruke  dar  to  rieche  daran  fol.  17.  35'^,  27.  ruk  dar  Uto  ioi 
88»,  28.  THk  dar  to  fol.  89»,  26.  41 S  2. 

"*)  vgl.  oben  Anra.  34. 

»»)  iu  (1.  Iia.  aßche. 

••*)  nach  dat  «'in  zweite»  dat  ausgt'btricheu. 

dnii  Kranken, 
in  d.  Ild.  de. 

vor  J'v  6tfht  dat  aiisgestricbeu. 
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/y.  XXXI.    Wedder  de  theneiiworme,  fint  fe  in  dea  thenen, 

nym  lufokrut,  to  latiüo  golicttMi  fraphifiigria,  bortram  viulo 
was,  vnde  menge  dyt  tohopc  vndo  niake  dar  kegelken*") 
af  vfide  kouwe  de  twyffclien  dtni  teneii,  dat  dodet  de  wornio. 

—  Item,  eyn  ander:  nym  fwart  byllenlaet  vnde  menge  dat 
myt  walTe,  vnde  make  dar  eyn  licht  van  vnde  berne  dat, 

fol.  21^-  vnde  laet  den  roke  dor  enen  trechter  yn  //  de  thene  gaen. 

—  Item,  anders:  nym  huflok  vnde  legge  den  vp  de  bozen 
tbene,  dar  theen  (ik  de  worme  ynne.  —  Item,  men  fecht, 
dat  got  heft  funte  appolonien  vorlenet^'^),  we  fe  alle  daghe 
eret  myt  fynen  beden  vnde  eren  dach  vaftet  Tnde  dyt  bet 
lezet,  dat  em  de  thene  nummer  grote  noet  endoen**®).  — 

XXXII.  Wultu  ene  bozc  tene  wcch  hebben  etc.  etc. 
Item,  anders :  holt  dar  vp  dat  vette  van  ener  breden  poggen, 
Ib  vallet  he  vt;  dyt  doen  de  herten  vnde  de  groten  deorte; 
de  eten  de  poggen,  fo  entvallen  en  de  thene  vor.  — 

XXXIII.  Wo  men  hale  teue  IVhal  vth  teu :  nym  cnes 
ranena  hoer  vnde  fteck  dat  in  de  thenen,  dat  hreeket  ene''*) 
vth  vnde  fachtet  de  fericheit  Dyt  faloe  deyt*'^  ok  dat 
bregen  van  eneme  rauene. 


fcl»  24a-  XIA'I.  Wedder  de  wedage  des  halfes  rocp  an  fanctum 
blafium.  dat  he  dy  to  hulpe  käme,  vnde  drink  wyt  hundes- 
haer,  nüchteren  vnde  myt  bere,  vnde  lat  in  der  medianen*^^) 
edder  vnder  der  tungen,  dat  ys  ghud.  — 

XLVII.    Wedder  dat  l'vvel  an  deme  halze,  dat  heten  de 
meyftere  fquinancia*^),  dat  ys  dryerleye:  Dat  ene  apen- 


***)  ke^dken  n.  (kleines  konisehes  Stfick)  war  wohl  ein  teehniscber  Amdmck 

für  runde  spitz  gedrehte  Stückchen  einer  toten  Anneigabe;  im  llnd.Wb.  II,  488^ 

ist  das  Wort  nicht  verzeichnet. 

nach  vorlenet  steht  noch  einmal  heft. 

liier  folgt  ein  lateinisches  Gebet  und  dann  die  im  üoth.  Progr.  p.  11 
unter  JtffJlenirortfJr  sowie  im  Mnd.  Wh.  IV,  531  gedruckte  Stelle.  Dass  dem  Worte 
tctu  um  des  hier  auttretenUen  Accusativs  ene  boze  tene  willen  auch  das  wcibl  Ue- 
scbkelit  wirkUeh  sosaweisen  sei,  das  kann  man  wohl  kaum  boxweifeln,  da  f  leich  naekher 
folgt:  vp  de  boien  tene,  was  auch  als  Ace.  Sing,  gemeint  ist,  weil  darauf  construiert 
wird:  fo  vaUet  fe  vth;  aber  aussordem  ist  für  das  Wort  bomorkenswrrth,  dass 
in  unserer  lidächr.  nicht  nur  stark,  sondern  auch  sehr  häutig  schwach  gebraucht 
wird  z,  B.  in  de  thenen  fol.  21b  29.  tu  de  holen  (holen)  tenen  fol.  22^  1.  8.  i^  de 
ihenen  fol.  22»,  13.  20.  de  thmni  Nnm.  PI.  ibid.  10. 

man  erwartet  unmittelbar  neben  dem  Flor,  in  de  thenen  statt  ene  viel* 
mehr  ee  so  lesen. 

»•»)  in  d.  Hd.  ihß. 

*")  mediana  middelader,  medianader,  eyn  oder  mitten  an  dem  arm,  ein  mitlerin 
IHh.  353* :  das  völlig  deutsch  gestempelte  Wort  mediane  schwf.,  welches  weder  hier 
noch  im  Mnd.  Wb.  III,  06  Tsneidiiiet  ist,  ersckeint  in  unserem  Bache  sehr  hftuiig. 

***)  aus  gr.  rr^va^yY):  i^nanche,  sinansis,  sinanciai  aqninancia  halfzgeschwer, 
dojt  zepflin  im  ludfz,  die  'bräune,  das  »eleken,  eyn  getnoere  yn  der  keim,  keleen^ 
Dfb.  535«,  vgl.  angina  ibid.  36*. 
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baret  fick  nicht  wol,  doch  deit  yt  rechte  we  van  bynnen. 
vnde  dar  l'teruen  de  lüde  vnderwilen  van  bynnen  eneme 
daghe  edder  bynnen  twen  edder  bynnen  dren  dat 
hogefte^'^);  —  Item,  eyn  ändert,  dat  heten  de  meyftere 


//  fd.  JS4f»'  II  quinancia^^^),  vnde  is  ok  eyn  fwel  in  deme  halze,  weu 


yd  Ttwart  raet"^}  Tnde  dodet  nidit  fo  drade,  alfo  dat  erfle 
dodet;  dyt  bekenne  hir  by:  de  hals  vnde  de  fchetele^^ 
vnde  de  (trate*^)  fint  roet;  fleyt  dat  fwel  inwart  vp  de 

lungen,  fo  wert  de  mynfche  dorde  vnde  fteruet  drade  ;  — 
Dat  drudde  fwel  in  deme  halze,  dat  heten  de  meyftere  ok 
fquinancia^'*'^),  dat  bekenne  hir  by :  de  mynfche  heft  den 
munt  wyde  apene,  vnde  de  tunge  hengct  eme  vth  deme 
halze  alzo  eneme  liunde;  deme  mynfchen  mach  men  nicht 
wol  helpen.  DelTe  fwelle  werden  den  luden  gerne,  wan 
de  mey  kolt  ys.  Wedder  de  erften  twe  fwelle  in  deme 
bähe  nym  de  maden,  de  dar  krupen  in  der  erden^^^),  Tnde 
ftot  de  in  enen  mortere,Tnde  fede  fe  myt  o(ye  vnde  legge 
fe  vmme  den  bals,  mer  gif  em  erften  dryakel  drinken,  dat 
yt  nicht  vth  wart  cnfla.  —  Item,  en  ändert:  lact  koppe 
fetten  twyüchen  den  fchulderen  vnde  nym^^')  deone 
wypperyuen,  olye,  holwort,  [vnde]  ftot  de  krude  kleyne. 
dat  men  dat  möge  drinken ;  Men  gif  cm  erften  driakel 
drinkcn  ;  dar  na  nym  lyn"*)  vndo  fede  den  myt  olye  vndt 
fla  em  dat  vmme  den  hals,  vnde  do  dar  yferhart  to  vnde 
laet  dat  tofamende  vp  feden^^).  —  Item,  eyn  ander:  laet 


dat  hogefte  adv.  höchstens,  im  äussersten  Falle :  im  Mnd.  Wb.  II*  274» 
ist  f&T  diesen  Adverbial  begriff  uur  io  deme  hogenten  angeführt. 

***)  ans  gr.  xuvdl^f/Yi  (Himdsbriune),  quinancia  edmM  Dfb.  479^ 

der  dunkle  Ausdruck  scheint  entweder  durch  Sdir^fehler  oder  durch 
Verschicifung  (raet  =  raket)  zu  raken  intr,  (kommen,  gelan{»cn  Mnd.  Wb.  III, 
416'^)  zu  gehören;  —  die  noch  nüher  liegende  Deutung:  „aber  es  schwiert  nack 
auwen**  würde  man  erhalten,  wenn  man  raet  als  entstellt  ans  raivei  annfthne, 
einem  Ztw.  raven^  roven,  welches  sich  zu  rare,  rof  Wundschweiss  Mnd.  Wb.  III, 
.  A2ö\  616*  ebenso  verhalten  würde,  wie  saoiare  aweren  zu  sanies  et(er,  cetter,  iv^, 
wundUekweife  Dfb.  511  ^ 

schetele  für  schoteU  wie  hd.  schisscl  für  schösset,  schussec  scutella  Dfli. 
622b;  vKi.  über  die  BedeutuDg  „Gaumen"  Miid.  Wb.  IV,  127^,  wo  die  gleichlaatOMi* 
Belegstelle  aus  dem  iiostock,  Arzeneib.  angeführt  ist  (vgl.  oben  Anm.  76.  116). 

itrole,  Urotte,  sMe  f.  Kdde,  Gurgel,  Lun>  und  Speiseröhre  lindT  Wb. 

IV,  441»». 

'**)  man  sollte  den  Namen  quinancia  hier  erwarten,  da  von  dieser  dritten 
Art  erst  die  Symptome  angegeben  werden,  welche  bei  den  Alten  zu  der  Benennmig 
xuva*j7r,  ▼eraolasst  haben. 

in  d.  Hd  erften,  wohl  in  Erinnerung  sa  des  unmittelbar  vorher  dagewesene 

de  erften  verschrieben. 

nym  steht  nicht  in  d.  Hd.,  kaun  aber  hier  nicht  entbehrt  werden, 
vor  lyn  steht  toyn  ausgestrichen. 

die  einzelnen  Sätze  des  Rocepts  sind  schlecht  geordnet;  die  Bereitoag 
des  Mittels  sollte  erst  ganz  zu  £nde  geführt  sein  und  die  Gcbrauchsanveisusf 
(vnde  fla  em  dfU  vmme  den  kal$)  mOaste  dann  den  Schluss  bilden. 
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vnder  der  tungen  edder  in"^)  der  medyanen'^^),  edder 
fette  koppe  twyffchen  den  fchulderen,  fo  nyra  fwalenpuluere**®) 
vnde  gif  em  dat  nutten.  —  Item,  nym  ok  nachtfchaden, 
lilien,  lypollen  vnde  vygeu,  allike  vele,  fede  dyt  an  czegen- 
melke  edder  an  eticke  vnde  legge  eme  dat  vmme  den 
//  fU.  J25a.  hals,  dat  brecket  dat  fwel.  —  Itenii  Eyn  ander:  //  nym 
Junge  fwalen'^^)  Tnde  berne  de  to  pulaere  in  enem  erdenen 
gropen,  de  wol  bewaret  fy,  dat  dar  nen  mtem*^*)  moghe 
Yth  gaD,'TDde  menge  dat  puluer  myt  des  myofchen  egenen'^*) 
koer:  des  hores  fchal  fyn  alzo  grotalzoene  clevne  walnat» 
▼nde  wrif  dat  tofamende  myt  bere  vnde  gif  em  dat  drinken, 
vnde  beftrik  dat^^^)  buten  myt  dryakel,  vnde  legge  vp  dat 
fwel  nachtfchaden,  lilien  myt  erer  wortelen,  fypollen,  vnde 
yferhart  vnde  lumek^*^*)  wol  geftot  vnde  gefaden  in  czegen- 
melk  edder  in  eticke.  —  Item,  ftoet  ok  halwort,  wypperiuen 
vnde  ere  wortelen  kleyue  vnde  wringk  dat  fap  vüi,  vnde 
do  yt  in  enen  dok  mde  lat  den  knoppen^^*)  yo  los,  dat 
(ik  dat  poluer  yo  roren  moghe,  Tnde  henge  dat  in  beer, 
ynde  ilTet  bytter,  fo  do  dar  lacriifen  to  vnde  drink  dat 
Ynde  anders  neyn  beer,  vnde  gif  em  yo  dat  fwalenpuluer 
menget  myt  des  mynfchen  egenen  haer^^^)  edder  myt 
dr}'akel ;  gif  era  dat  nüchteren***),  vnde  laet  ok  vnder  der 
tongen  edder  in  der  medianen  edder  myt  den  koppen 


vor  in  ist  atisgeetrichen  vnder. 

fwaJenpuluere  Schwalbenpulver,  dessen  Verfertigang  antea  näher  be- 
schrieben wird,  ist  im  Mud.  Wb.  nicht  autgelührt. 

in  d.  Hd.  fwaUf  was  doch  wobl  nur  ab  Schreibfehler  gelten  kann, 
in  d.  Hd.  vraten,  w&brend  soQst  ImoMr  watm  od.  mraaem  begegnet 
**•)  in  d.  Hd.  egene. 

**^)  gemeint  ist  wohl  dat  egene  hoer,  was  aber  aaeh  wie  oben  (Anm.  144) 
noeh  hinter  der  Gcbrauchsanweisiuig  nachgetragen  wird. 

"«)  in  d.  Hd.  lumel 

die  hier  an  der  Stelle  des  gewohnliciien  knöp  stm.  nodos,  Knoten  (Mnd.  Wb. 
II,  604^5  efedieineode  Form  knappe  sehw.  m  kftmnt  tonst  gewöhnlich  nur  tat  der 

Bedeutung  ,Kno8pe*  vor  (knappe,  knoppe  Mnd.  Wb.  H,  506*,  unten  fol.  30»  LVHP^ : 
rlrrne  knappen  vnde  knappen  ran  popplionen),  aber  Dfb.  382»  gibt  unter  nodus  neben 
ktu/j^  wach  knoppe ;  in  unserem  Buche  bedeutet  knoppe ^  knuppe  mchi  %oyto\\\  .Knoten', 
■in  Tisiniehr  ,insammengekn&pfte  Masse,  in  ein  Tuch  eingeknüpftes  Kr&utorbündet*, 
was  auch  nur  unvollkommen  zu  knohhr  (Knorren,  Erhöhung,  Knoten  auf  der  Haut 
Mnd.  Wb.  H,  503i>j  stimmt.   Die  betrcfieuden  Stellen  sind:  bynt  yd  vajU  to  by 
deme  trude  vppe  II  vingerbreü  na,  dtU  djft  hrude  met  vingerbreift  rumM  hehbe,  jo 
hf»;]c  den  knappen  bjf  enen  fnore  in  ene  kanne  vul  bera  fol.  25^,  81.   henge  enen 
verjj'chen  knappen  by  den  anderen  fol.  26»,  3.    So  nym  den  erften  knappen  vte 
deine  hetighe,  vnde  Uenae  denne  eynen  verffchen  in  de  ftede  fol.  20»,  5.   bynt  den 
dck  «1  w^te  bjf  deme  irude  io  ep  iwe  fiatgerbreit  na,  fände  kenghe  den  knnppen  mgt 
rnrmr  fnorr  in  ene  hinnen  vul  hera  fol.  52»,  20.    des  anderen  daghee  henghe  enen 
verffchen  knappen  by  den  anderen  foL  62^,  2.  und  unten  Abschn.  CLXIX  fol.66b, 
wo  dieselbe  Procedur  beschrieben  ist 

in  d.  Hd.  tnyt  des  egenen  mynfchen  haer. 
**♦)  in  d.  Hd.  nüchtere,  aber  das  im  Mnd.  Wb.  nicht  angeführte,  in  nuemn 
Buche  oft  vorkommende  Adv.  lautet  sonst  immer  nuchUren  od^  nwMerne» 
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twyffcheu  den  Iclmldercn :  kanl'tu  des  plaftcrs  nicht  hebbrn. 
diittu  Tclioldcft  leggen  vmmo  den  hals,  Ib  nym  des  rnhiou 
mynfchen  lioer  vnde  bynt  eme  [dat|  vmme  den  hak,  vmle 
torne  dy  nicht^^^J  vnde  bade  ok  nicht  to  vro.  —  Item, 
oyn  ander:  drinck  wyt  hundeshocr  myt  bcrc,  vnde  fode 
wyt  hnndesbaer  an  bere  edder  an  wyne,  dat  yi  euen  dirke 
werde  vnde  bynt  dat  Tmme  den  hals.  — 


fd,  -^70.  LIV.    Wedder  de  alre*^«),  de  heft  vele  hole,  bade 

vnde  m.'ike  fe  royno  vnde  make  eyn  plafter  van  heyd<'n, 
vnde  make  dar  l'o  mannigen  tappen  yn  van  popplyonoiifalue. 
alze  de  alre  mennich  hol  heft,  edder  make  de  tappen  \an 
l)en\velle,  de  geftot  fy,  vnde  h*gge  dat  dar  vp :  djit  do  <les 
dages  drye.  —  Item,  heft  hc^^*^j  ok  io  velc  hole,  dat  do 
in  dat  plafter  fo  Tele  tappen  nicht  maken  kanft,  dat  fc  to 
rechte  holden**')  de  hole  des  alren*^),  fo  make  fo  vele 
tappen  van  heyden,  dar  nene*^)  hole  fchene  yone  fy,  vnde 
drucke  de  tappen  vth  an  reynen  watere  edd(  r  an  bere 
vnde  beftrik  de  myt  popplionenfalue:  dyt  do  des  dages  drye.  — 
LV,  Wo  men  fvveden^^^)  maken  fchal :  nym  hart,  was 
vnde  pyk  vnde  do  eyn  iflik  in  enen  Ichapen,  de  vp  deme 
vnre  ftat,  vnde  lat  yd  feden  vnde  fchumet  wol.  dat  i  vu 
jewelk  reyne  werde"""),  vnde  laet  yt  denne  koldon,  viide 
nym  enes  gewelkes'®*)  likc  vele  vnde  do  yt  tohope  in  enen 
fchapen,  vnde  nym  anuys  vnde  Ttot  den  cleyne  vnde  ßchte^*^) 
ene  dor  eyn  fene,  vnde  do  den  dar  to  vnde  rore  yt  «ol 
tohope  vmme,  vnde  nym  denne  enen  reynen  dok  vnde  ftek 
den  dar  ynne,  dat  he  tomale  nat  werde,  vnde  make  ene 
vet  myt  verflchen  fmolte  vnde  recke  den  dok  dar  vp  vth 
vnde  laet  ene  alzo  kolden;  wenne  du  deffe^^^)  •antaftea 
wult,  fo  make  de  vyngere  erften  vet  myt  verfTchen  fmolte: 


**»)  damit  wird  auf  einmal  statt  des  Arztes  der  Kranke  anpjeredet. 

"*)  8.  Mnd.  Wb.  I,  59«;  —  das  Wort  ist  hier  zuerst  als  st.  fem.,  dann 
weiter  unten  als  teliir.  mase.  gebraucht,  denn  es  heisst  nachher:  tb  hek  dm  olmi* 
—  und  das  vorlMigeliende  he  ist  doch  audi  auf  obre  zu  besiehen,  wie 
suerst  ne. 

'*^)  die  WeudoDg  to  rechte  holden,  welche  ich  im  Mud.  VVb.  weder  vjüci 
koiäm  Uh  noch  anter  r«dkl  erwfthnt  finde,  bedeutet  ,in  gehiHrigon  Stande  und  rkh- 
tiger  Ordnung  halten'. 

***)  in  d.  Hd    nc,  was  durch  die  cutsprechende  Stelle  des  liosL  Arzoi-ib. 
(Bind.  Wb  rV,  88 :  make  also  vele  Uwp^  van  hede,  dar  nene  scheue  ane  tn  miß 
zweckmässig  berichtigt  wird ;  zur  QmeUieit  des  Qoth.  und  des  Roetoeker 
bnchs  vgl.  obon  Anm.  70.  116.  138. 
8.  Mnd.  Wb.  IV,  408». 
in  d.  Hd.  warde. 
<»)  im  Mnd  Wb  II,  101»  nur  gewOät,  gewdUk  jeder. 
••«)  in  der  Hd.  fichthe. 

sollte  wohl  eigentlich  wie  gleich  unten  heissen  deffc  Jwedeu. 
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wor  du  deffe  l'weden  vp  leggeft,  lo  make  fe  erften  warm 
l  vnde  lact  fe  dar  vp  liggen  /.'  cnen  dach  vnde  one"^)  nacht, 

vnde  nyra  fe  donno  af  vnde  droge  fe  dennc  myt  eneme 
doke,  vnde  droge  denne  ok  dat  fwel  edder  de  wunden 
vnde  legge  de  fuluen  fweden^^^)  dar  wedder  vp ;  fo  lange 
alze  fe  vulmlTe  to  fik  thut,  fo  lange  ys  fe  gud.  —  Item, 
deffe  fweden  helen  vule  wunden,  hale  wanden,  boze  wanden 
vnde  ok  fwelle.  —  Item,  nym  yerfch  fwynesfinolt,  hart^*^ 
▼nde  was,  laet  eyn  iflik  Anelten  by  fick***)  Ynde  fchaniet 
wol  vnde  do  yt  denne  tofamende,  vnde  nette  dar  enen  dok 
ynnc  vnde  make  ene  bret  myt  verffchen  fmolte  vnde 
recke''"'*)  den  dok  dar  vp  vth :  de  wyle  dat  he  heet  ys,  fo 
wes  rede  myt  eneme  feue*^*),  dar  ftot  myrren"®)  ynne : 
fo"')  lichte  de  vppe  der  bouenfton  fydon  vnde  kere 
ene"*)  fnelliken  vmme  vnde  lichte  er'' ')  ok  wat  vp  do 
anderen  fyden,  de  wyle  he  het  ys :  deffe  fweden  fynt  ok 
gud  to  wunden  vnde  to  fwellen  vnde  to  fweren.  — 

LVI.  Wedder  de  fiftelen^^^),  dat  ys  eyn  firer  mit  enen 
engen  mnnde  vnde  myt  wyden  gninden^^^);  de  bdranne 
hir  by:  dar  geit  wytte  vulnifTe  vtb,  alzo  water,  dar  vifch 
ynne  gewarfchcn  fy,  vnde  breket  dor  de  äderen"^)  vnde 
dar  geit  ok  vulniffe  vth;  —  fo  mennigerleye  fy  fyn,  fo 
mennigerloye  behoueftu  dar  to.  Na  deme  male  dat  de 
hals  vul  äderen  ys,  fo  mach  men  dar  de  viftelen  nicht 
bernen  noch  fnyden,  hir  vmme  help  eme  alfus:  make  dat 
''i  (di,  J28(t-  gat  wyder  [mytj  demalaterre"^):  Sint  //  dar  vmme  äderen 


in  d.  IM.  eufti. 

de  fuluen  firnfcn  orwfist  sicli  durch  das  naclifolgendc  S€  ihut  als  ACC. 
iiiig.  und  wir  diirfen  danach  Jwcde  als  schw.  Femininum  ansetzen. 

so  ist  wohl  zu  lesen  statt  Aar,  das  so  absolut  nicht  gesetzt  jsn  werden  pflegt. 

ßck  fflr  sich  allein, 
iii  d.  Ild.  rechke. 
Tor  few  stellt  ansgestricbea  fene, 
"0)  in  (1  Ud.  myrre,  Mer  das  Wort  ist  sonst  immer  schwaek. 
•■>)  in  (1.  Ild.  ///. 

nämlich  den  dok,  auf  dessen  beide  Seitco  die  gcstossene  Myrrhe  aus- 
BsiAt  werden  soll. 

von  der  Myrrlio ;  vor  er  steht  ene  ausgestrichen. 
"*)  fistele,  viatclc  schw.  f.  fehlt  im  Mnd.  Wb. ;  vtrl.  fistuhi  ^jn/^*/,  fissel,  eyn 
pfnde  loch  off  iconde  Dfb,  237*,  mnl.  fisld  fistula,  ulcus  manans  KU.  1  lü''. 

grünt  f.  Tiefe,  Boden  Mnd.  Wh.  II,  168»;  hier  die  innere  tiefe  Wnizel 
id  Unterlage  de.«»  Geschwürs. 

in  d.  Hd.  anderen^ 

*^  das  schwierige  Wort  demäiaterre  erscheint  gleich  fol.  28*,  39  wieder  in 

r  etwas  erweiterten  btelle:  make  dat  gat  icyder  myt  cner  fweden  [ran]  demakh 
T'  ffemnkrt;  ausserdem  kommt  es  noch  fol.  Ißi,  17.  10  vor:  Hefftu  blcdderen 
der  den  ogcn,fo  nym  vyf  tot  Hönniges  vnde  twc  lot  vygenmel,  eyn  luüf  lot  detna- 
tWTc,  dat  droge  fy ;  dyt  ftot  iofammäe  vnde  menge  yd  tokope  mde  do  dar  y» 
Haterre  vnde  lat  yt  lanhfum  fedrn  rtide  da  dar  to  dyt  piilurr,  dat  meu  aldus 
^et  etc.    Der  StoiT  wird  also  einmal  zu  einer  fwede  (vgl.  Aom.  159),  um  den 
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edder  yune,  fo  do  dar  ynue  vogentum  ruptoriam,  dat 
jB  ISAlue,  de  grofliken  dodet;  delTe  daxbaran  Mue,  — 
nym  dü  to  erften  affrodillenpaluer  dar  ynne,  — 
defTe  faluen  make  aldns:  Nym 

picment^'^),  allun,  fennep,  wytte  fchamphonyeD,  ekeppelle. 
Hores  eris^"),  vnghelulTcheden  kalk*^),  des  nym  fo  velo, 
alze  des  anderen  altomale,  wrif  dat  vp  enen  fteyn^^*)  ?Dde 


Fistelgaog  zu  erweitern,  dann  zu  einer  Salbe,  um  die  Augenblattern  damit  zu  bo- 
streichea  ^oen  des  noet  ys,  fo  make  yt  by  den  vure  warm  vnde  fmere  de  bUddertn 
hkf  mede  fol.  16»,  27  ff.)  gebraoebt,  und  man  mvm  dabei  zun&elnt  wa  wiahm  Urrof 
erdapffel  Dfb.  gloss.  3 IH^'.  Adriatica  7}uüum  terrae  Dfl).  Nov.  gloss.  9^  denken,  was 
auf  die  runde  Ilolwurz  (Aristolochia  Clematitis)  füliron  würde,  da  die  alten  Kräuter- 
bflchcr  diesen  Namen  Ubereinstimmend  so  erklären ;  so  Louicerus  foL  162^:  „Dk 
modo  Holwiirti  wiidt  genannt  Aiialolochia  rotonda  vnd  MaUm  terroe;*  Oaroli  Chui 
rariorum  ptantanim  bist  Antverpiae  1601 :  „Haee  porro  planta  Grecis  dtptGTO>.oytz 
nuncupatur,  —  Romanis  Plinio  teste  Maliim  terrae'*  (Hb.  IV.  pag.  LXXII  s 
Bock  Kreuterbuch,  Strassb.  1556:  „Diorcorides,  Theophraftus  vnd  auch  der  alt  Ni- 
cander  nennen  dire  wurteel  (die  rund  Holwurtz)  MelocMpon,  MtUum  terre  etc.  — 
Apuleius  cap.  XVIII  gibt  der  Ariftolochic  vil  mehr  namen,  nent  fie  Ararezao, 
£pheftion  etc.  —  Opctin,  Maium  Urre,  Abfjrnthium  rufticum  vnd  Scardiaa'*  (fol. 
CCXCnib).    Wenn  nun  auch  die  Benennung  dendben  Pflanze,  welche  in  tunerern 
Bnehe  gani  gewöhnlich  holwort  heisst,  mit  einem  zweiten  Blr  sio  gebnluchlirhon 
Namen  zwar  auffalh-nd,  aber  durchaus  iiirlit  ohne  Analogie  ist,  so  hat  doch  scheu 
die  Umformung  von  uialum  terrae  in  das  vorhersehende  demalaierre  grosses  li«- 
denken,  indem  man  daflir  etwa  ein  sehw.  f.  maiaerre  erwarten  mflaste,  und  ander* 
soits  scheint  auch  nach  sachverständigem  Frthcil  hei  den  rorlio^enden  pharniurfn- 
tischen  Operationen  für  demalnterre  nicht  au  einen  v^ctabilischen,  sondern  nur  a^i 
einen  mineralischen  StoiF  gedacht  werden  in  dArfen.   Ich  schliesse  mich  daher  mit 
voller  Ueberzeugung  der  sinnreichen  Termtttlrang  Mielcks  an,  welcher  schon  nach 
fachmännischer  Beurtheiliing  dos  Zusammenhangs  der  betreffenden  Recepte  ia  detm- 
Uiterre  den  weissen  Bolus  voraussetzte,  und  gestützt  auf  Val.  Kräutermann  N^g^ 
maehtes  UBtor.-medfolniacheB  Regnnrn  Ifinerale,  Frkft.  1726  pag.  174,  sowie  auf 
Ph.  L.  Geiger  Pharmacopoea  universalia,   Heidolb.  1835  P.  I  pag.  34S.  r,21  anch 
den  Ursprung  des  Namens  demalaterre  in  der  Siogelerde  von  Malta  (Terra  St.  Pauli, 
Terra  sigillata  Melitensis  sivc  de  Malta)  gewiss  richtig  erkannt  hat,  indem  aus  de 
Malta  terra  ohne  Zwetfol  aehr  leicht  die  Namennorm  demeäaterre  aieh  ver- 
achleifen  konnte. 

auripigmentum,  auripicmentum  goit&chum,  huttroucli,  aurij^icment,  ojtrimetä^ 
typermmU  Dfb.  gloss.  68i>. 

nach  Dr.  Mielcks  freundlichen  Mittheilungen  über  dteaen  Ausdruck  ver- 
steht die  heutige  Chemie  unter  ßorrs  aeris  od.  flores  riridis  aeris  das  essigsaure 
Kupfer  oder  den  Grünspaukrystall,  Acetas  Cupri  crystallisatus,  destillierten  GrOnspaD 
od.  Grtlnspanblumen  (s.  Geiger  Pharmac.  univers.  P.  I.  pag.  2  und  Joordan  Pluan. 
univ.  Weimar  1832  Bd.  I  p.  630),  während  die  alten  Chemiker  etwas  anderes  dar- 
unter verstanden,  wie  aus  Mich.  Bernh.  Valentina  Museum  musoorum,  Frkt  1704, 
herrorgeht,  wo  et  in  dem  Abachnitt  über  die  Glockenspeise  pag.  74  heint:  „Wenn 
mau  sauber  Wasser  über  die  geschmoltzene  Glocken-Speifz  giesset,  und  ein  eiserne 
Platte  tiber  die  Röhren,  dadurch  es  fliesset,  leget,  so  gerinnen  von  dem  Rauch  kleine 
röthlicht  gläntzende  Kürnlein,  welche  Flores  Aeris  genannt  werden,  deren  bey  dem 
Hippocrate  und  andern  alten  Medids  oflFt  Meldung  geachieiiet''  Daaa  aber  hiernach 
mit  flares  eris  etwas  anderes  als  gewöhnlicher  Grtlnspan  gemeint  sei,  ist  nm  so 
wahrscheinlicher,  als  dieser  in  unserem  Buche  sonst  immer  spamgron  senannt  wird. 

***)  in  d.  Hd.  klak;  die  Form  mgMuffdkä  statt  mgeUffchea  steht  auch 
fol  87^  la 

in  d.  Ud.  Jteyn  ßeyn. 
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werket^^^)  myt**^)  fepen  tofamende,  vnde  make  dar  weken 
af  \Tide  fteck  de  vp  de  grünt  der  virtclen^^^),  de  Imcltet 
dar  ynno  vnde  dodet  de  liftelen  fachtlikeu  vnd  droget  fe : 
dar  na  l'tek  dar  ynue  heyde,  de  yn  eyges  wytte  genettet  l'y 
vnde  in  olye  tofamende,  edder  foke  hir  na,  wo  men  brant 
helen  fcbal  vnde  vth  theyn;  men  dyt  fnlne  thnt  ok  den 
brant  vth.  Wen  de  vyftelen*^^)  wyt  ecker^^  van  fick  gift 
vnde  dicke,  fo  ys  fy  doct,  i'o  hole  fe  myt  groner  falnen 
aueral  vtb,  men  (leck  dar  jo  vlas  yn,  lik  enen  weken, 
dat  myt  groner  faluen  gefraeret  fy :  wen  du  de  weken  dar 
yn  gefteken  hefft,  fo  legge  dar  fweden  vp.  De  gronen 
faluen  lere  |  wy]  hir  na  maken :  rayt  deffer  faluen  beftrick 
de  fiftelen  vmme  lank.  men  yo  van  verlinges  to*^*^).  Is 
de  fiftelen^*")  in  deme  vleiffche,  fo  make  dat  gat  wyder 
/"/.  J28f*'  myt  encr  fweden,  [van]  denialaterre*")  gemaket,  //  vnde 
thee  dat  budeken^^)  vp  myt  ener  weken  van  der  fiftelen 
gründe  beth  to  deme  bale^^),  ynde  Inydc  denne  de  huet 
vp  deme  bale*^  entwe  vnde  fenke  denne  dar  enen  dnk 
ynne,  [de  in]  eyes- wytte  genettet  fy,  vnde  biet  den  dar 
ynne  wefen  van  deme  anende  bet  in  den  morgen,  dar  na 
ftroiiwe  aflVodillenpuluer  dar  vppe  edder  ermodattcn;  wen 
de  wunde  gedrunton  ys,  fo  ys  de  fiftele  doet,  fo  ftek  dar 
one  woken  ynne  van  eyes  wytten  vnde  bel'trick  fe  myt 
groner  Hilueu,  vnde  hele  fc,  fo  \vy  hir  vor  j^eleret  hebben, 
vnde  hir  vnder  fchaltu  dryuken  den  wundcndrank,  de  hir 
na  gefchreuen  fteit.  —  Item,  eyn  ander,  wo  men  de  fiftelen 
doden  fcbal:  nym  wegebreden  vnde  fcla^  dat  myt  wytte 
Tan  deme  ^ge  vnde  drope  dat  in  de  fiftelen,  edder  fteck 


vgl.  wirken  pimere  Fr.  8,  462«. 
*•*)  in  d.  Hd.  nym. 

*•*)  in  (1.  Hd.  rp  <le  (friiut  vppc  de  viftelen.  was  doch  keinen  Sinn  gibt. 

die  Forin  rclrr  mflsste  als  verschrieben  iiir  ettur  gelten,  wenn  nicht  er- 
bt wire  sie  vielmehr  als  eine  (un  eUer  angelehnte)  Fortbildung  von  eeky  ei^  äk 
Kifor.  sanies  Mnd.  Wb.  I,  <i'J4'»  aoznsehen;  auch  das  Ztw.  rc?:crm  eitern  steht  in 
ierer  Hd.:  toedder  de  wunden,  de  dar  fweUeti  vnde  niclU  en  cckeren  fol.  G7%  32; 
andere  Form  des  Subst.,  dher  Eiter,  in  der  Stelle:  so  wert  he  (sc.  de  dok)  vul 
•  dhere  fol.  98«,  6. 

*••)  s.  Mnd.  Wb.  V,  241'%  —  van  verlinges  to  von  ferne  her  darauf  zu. 

*^^)  das  Eindringen  des  schw.  -n  in  den  Nom.  Sg.  ist  bemerkeuswerth ;  es 
det  den  «och  aaderwftrts  in  Vollmniindarten,  namentlich  in  der  baitiachen  nnd 
iriniisclien;  vgl.  unten  matcricn  Anm.  221. 

***)  hüdeken  n.  Hiiutchen  fehlt  im  Mnd.  Wb. 

•••)  hole  fiir  hole,  zu  hol  n.  Loch  Mnd.  Wb.  II,  285;  gemeint  ist  natürlich 
iossere  Oeffnnng  der  Fistel. 

i»o)  der  Anlaut  fcl  statt  //  tritt  bekanntlich  in  diosem  Stamme  öfters  auf,  vgl. 
le  kö,  de  sc  loch  me  in  dat  soU  Mnd.  Wh.  IV,  226<^i  auch  sonst  in  unserer  Hd.: 
k  fela  dat  wol  tofamende  fol.  66*  1.  4.  fo  fcla  eyn  wuUen  cleiji  vmme  fol. 
V  1«  Schon  für  das  Althochd.  stehen  sclafuin  punure,  sciaho  complodo,  ich 
tene  «claho  complodo  bei  Graff  VI,  7<!:5.  TfiG  als  vereinzelte  Varianten  verzeichnet ; 
.  (trioim  gr.  P,  pag.  175;  —  die  Bedeutung  von  slan  is(:  rühren,  quirlen. 
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yt  dar  yn  myt  ener  weken  van  TlaJTe :  4^  do  nagen  dage^ 
4at"0  dodet  fe^").  —  Item,  cyn  ändert:  bjnt  dar  em 
braden  wynworpes''^  pnlner  yp,  dat  dodet  ok  de  ▼yftela; 

dyt  puluer  lere^^*)  hir  na  raaken.  —  Dat  is  ok  eyn  funder- 
liik  drank)  de  de  filtelen  dodet  vode  reynighet  vade  hekt 
fe  van^'''^)  gninde  vp:  den  dranck  make  aldus:  —  Njt 
wegebreden  myt  |dcn|  wortelen,  ertberenloef,  reiinepfaet 
fliehte  ladeken,  fielen,  tormentillen,  wylde  poppelenworteiir 
roden  koel,  reynevaen,  eyn  grot  deel.  Stot  dyt  rl' yr  | 
vnde  fede  yt  an  guden  wyne  vnde  wringk  yt  denne  d  - 
enen  dok,  vnde  do  dar  honnich  to  vndo  laet  yt  dar  me^r! 
//  fei.  39^  yp  feden»  fo  laet  yt  denne  kolden  ynde  drink  //  dyt  vm 
vnde  morgen,  fo  lange  dat  de  drank  ciaer  ?te  der  filteki 
ga.  —  Item,  eyn  ander:  ftot  beuenellen  ynde  drucke  dil 
ÜMp  vth,  vnde  nette  dar  enen  dok  ynne  ynde  fteck  den  i> 
de  viltelen,  edder  drope  yd  in  de  fyftelen  vnde  bynt  dv 
beuenellen  fo  geftot  bouen  vp,  dat  dodet  ok  de  fiftelen  - 
LVII.  Grone  falue  make  aldus :  Nym  fchelwort,  all~ 
manwortolen*^*'),  afl&rodillen,  banenkam,  laueftok.  de  «tU? 
ly ;  dyt  krude  backe  myt  enen  punde  boemolyes  vnde  mr. 
enen  punde  bucken-^*^)  talges  vnde  laet  yt  fo  ftan  aob 
dage  edder  negene:  dar  na  fede  yt  an  enen  ketele,  bä 
dat^'^  dal  kmde  tomale  fynke,  So  fye  et  toniale  dor  eos 
dok,  ynde  ys  yt  denne  droge,  fo  do  dar  mer  olyee  nidd 
talliges  to  vnde  laet  yd  ?p  feden;  wen  yt  denne  fyget  ^\ 
fo  do  yd  denne  wedder  yn  eyn  b  ecken  ynde  do  dar  eji 
loet***)  to.  Wen  dyt  wol  gefmolten  ys,  fo  do  dar  a 
wyttcs  lawellockes  vndo  wyrokes  cyn  half  loet,  mufcat 
eyn  half  loet,  fpanfgron^^^)  I  loet ;  er  du  dyt  dar  an  dej 


in  d.  Hd.  Ja,  was  auf  den  unnachweisbaren  Sinn  von  doden  intr. 
ilerbcn  f&hren  wflrde;  dohalb  ist      ra  schreiben. 

in  d.  Hd.  fee. 

^^^)  dieses  aus  toinfworp  abposrhliflono  wj/nworp  (Maulwurf)  kommt  sonst 
Goth.  Axzh.  nicht  vor ;  vgl.  talpa  wcndewerp,  witUworj),  waiUworj)  Dfb.  gloss.  572 
nnl.  wmdworpf  windworm  tdpa  Kil.p.668*;  wimeorp,  windworp  BrnLWb.5,. 

ags.  Vftudvyrpe,  vondercnr]) :  cnuM.  want:  nd.  xcindworpr,  icivurt^rp  Nemn.  4.  141 
dio  unprflDf^licho  l'onn  ici/ntworp  erscheint  in  unserem  Buche  fol.  31'',  20.  fol.  M^i 

•••)  bei  lere  ist  entweder  w»/  zu  crgän/eu,  oder  es  ist  der  Axit  als 
ga  denken. 

'••1  in  d.  Hd.  vor  van  noch  einmal  van  durchgestrichen. 

zwischen  alie  und  man  hat  die  Hd.  eine  leere  Stelle,  auf  welcher 
ein  Wort  stehen  konnte,  dieselbe  Ist  aber  doroh  ein  damn^esetates  Kzenz 
Schreiber  nachträglich  für  nngfihjg  erklärt, 

»»»)  in  d.  Hd.  bet  an. 

hierbei  fehlt  die  Angabe  des  Stoffes,  talges?  oder  was  sonst? 

"*)  vgl.  oben  Amn.  179  cn  >lor«  «ris;  —  mit  spanagron  Ist  hier  md 
andern  Stellen  unseres  Buches  (fol.  f»5^,  28  roden  kopprrrok,  .•>7)an.<f7ror>,  ö/nw 
salgemme;  fol.  lüü»,  18  spansgrun  vnde  ghebrandcn  (tllun;  fol.  löo*,  27  txf  i4 
spunsgrone;  fol.  Il4b,  31  ^mgron)  sicher  das  gewöhnliche  Viride  aen's,  if 
Aerugo,  der  GrOn^pta  geneml»  vgl  viride  blspnnnai,  Tiridispiadnss  " 
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fo  proue  erllen,  eft  yd  fik  thc,  fo  do  yd  dar  yii ;  prouo 
ok,  eft  yd  de  varwc  gewandelt  hebbe,  dat  yt  lgion|  ge- 
worden ?y,  To  fette  yt  af  vnde  do  dar  tho  alloe  paticum 
gepuluert,  in  olye,  Tode  beholt  dat  to  dyner  behof.  DeCTe 
(khie  78  to  allen  wnnden  [gud] :  dat  boze  Tleifch  mt  fe 
af  vnde  maket  nye  vleifcb. 

LVIII.    Ene  ander  falue  make  alfus :  Nym  wylden  lowe- 

fd,^'  ftok,  fchorfwortelen  vnde  de  myd//del(ten  borken  van  deme 
elborne,  fchelwort,  poppelenblade,  grone  roggen,  borwort, 
belpe,  poleyen,  beenwellen,  jewelkes  eyn  hantviil,  vnde  I 
pnnt  bucken-°°)  talges,  vnde  I  punt  boemolyes,  vnde  nym 
ok  alandes  wortelen,  brunwort,  papenplatten,  jewelkes  I 
hantvul,  vnde  nym  rughclen  ene  hantvul,  vnde  Icharue  dat 
clene  vode  ftot  yt,  dat  yt  grofe*^^),  vnde  do  yt  an  enen 
ketel  vnde  laet  yt  feden  myt  deme  talge  vode  myt  deme 
olye;  wert  yt  to  droge,  fo  do  [dar]  eyn  yerdendel*'^^ 
waffes  vnde  eyn  punt  fngelblten  fmeree  [to],  vnde  laet  yt 
feden  vnde  rore  yt  wol  vakene  vmmo  myt  eme  Itocke, 
▼nde  fette  yt  denne  af  vnde  laet  yt  fo  ftan  dre  dage  vnde 
dre  nacbt,  vnde  fede  yt  denne  anderwerue  vnde  ftot  dyt 
crude  noch  eyns,  men  geit  denne  dat  natte  af;  wen  dyt 
crude  wol  geftot  ys,  l'o  wringk  yt  dor  enen  dok,  dat  dat 
fap  aldeger  vth  käme  vnde  dat  dat  krude  droge  werde, 
fo  lat  dat  fap  i'o  ftan  an  eneme  ketele,  dat  yt  kolt  werde ; 
fo  nym  en  mees"^')  mde  ftek  dar  de  fidne  rnede'^^)  vp  de 

 gnmt:  vloet  dar  water  vtb,  fo  fede  dat  Ailae  water  myt 

mtfggroeHy  spenesgrme  Dfb.  glon.  622b,  mui  T^iaS,  Wb.  IV,  304^  spanagron, 

'lyr^csgrun.  Auch  an  einer  andern  Stollo  unseres  Ruches,  wo  es  nur  in  Verbindung 
Pflan2en  erscheint  ispausgrun,  schorßadeken,  hertram  fol.  32»,  18),  mag  es  doch 
j],  da  cB  in  einem  iiusserlichen  Mittel  gegen  den  Schorf  steht,  dasselbe  bedeuten 
I  darf  nicht  von  einer  Pflanze,  wie  Gonista  tiuctoria  oder  Spartium  scoparium 
standen  werden,  bei  welchen  beiden  Nemuich  (8,82  und  4,1881)  die  dentachea 
nen  GrünUnQf  Grun.ipcm  verzeichnet  hat. 

budten  adj.  caprinus,  vom  Bocke  Mnd.  Wb.  I,  i4S^\  wie  tdum  obon 
der  grflnen  Salbe. 

*»»)  vgl.  Mnd.  Wb.  II,  154»'. 

*••)  die  Form  verdendel  ist  im  ^Ind.  Wb.  V,  23Gb  unter  verdel  Viertel,  Quart 
it  verzeichnet,  wibf«nd  237*  das  Ztw.  veräendelen  neben  verdelen  aiif|{e«Uirt 

i,  vtfl.  hd.  Viernzel,  nd.  Kmi(fc/ Frisch,  II,  401*>  ;  udadrans,  quarta  pars,  vernrlel 
Nov.  gloss.  310.  311;  —  gemeint  kann  hier  wohl  nur  eine  Gewichtsbezeichuuug 
H  also  ein  Viertelpfund.   In  unserem  Buche  steht  diese  Form  gewöhnlich  (eyn 
iendeel  fudien  fbL  48»,  22.  69»,  8.   bomofyea  III  vrflnidea  fol.  99^,  19.  eyn 
iendeel  van  enen  punde  fol.  97»,  10.    ryn  rerdnxdel  can  eneme  darfhc  fol. 
.  16),  nur  einmal  verdeel :  wajfes  vnde  itartes  Jewelkes  eyn  verdecl  lol.  tio»,  27. 
*")  flonit  gesebiiebeii  mes  (aneh  metset,  messH,  m«8f,  mef«e»  n.  Mener  Mnd. 
III,  80*),  aber  unser  mee'<  braucht  darum  noch  nicht  verschrichpn  zu  sein, 
lern  kann  sehr  wohl  in  seiner  Dehnung  eine  lautliche  Nachwirkung  der  alten 
isilbigen  Form  bewahrt  haben,  wie  auch  im  folgendeu  Salbenrecept  fol,  30»,  24 
meeß  stott  tuest  steht;  —  daneben  die  gewöhnliche  kurze  Form :  vp  cj/n  meft 
m^,  28.    eyn  meft  fol.  38'>,  2.    dat  tiicft  fol.  SS^,  4.    vp  dat  meft  ibid.,  sowie 
Un  mefe  (Dat.)  föl.  38»»,  8.   myt  enen  mcJJ'e  fol.  12'',  11.  57»,  2.  und  einmal 
I  das  seltene  meffer:  wetUe  dat  he  (derSyrup)  hangl\e  an  dai  v^ffer  fol  111^  1* 
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der  faluoii  vndc  myt  demu  drogcn  krudc  noch  eyiis 
laughen-'^^),  dat  dat  water  Jo  vorfaden  fy;  wringk  ytdin» 
dor^^)  enen  dok,  dat  dat  fap  aldeger  vth  käme,  fo 
dat  krade  enwech,  vode  nym  denne  de  langen  roden 
de  in  deme  meffe  krapen  edder  in  den  garden,  dar 
//  fdl,  30tt»  acker  ynne  ys*^^,  ene  gude  hantval,  vnde  walTdie  //  de 
watere,  dat  de  erde  deger  af  kamc^*^^),  vnde  (tot  fedeim 
in  enen  mortere**')  myt  fmolte,  dat  yngefolten  fy.  vni 
myt  boemolye'"*^^)  vnde  fede  yt  dar  mede  eyne  gude  wy 
wringk  yt  denne  dor  enen  dok  to  der  faluen  vnde  wi:i} 
dat   ander   denne   enwech,   vnde  fette  de  faluen  dtLK 
wedder  vp  dat  vur,  dat  fe  fmelte-'^)  vnde  nyni  denne  tfi 
loet  wyrok  vnde  eyn  loet  myrren  vnde  rore  yd  denn 
mangk,  vnde  ftot  denne  eyn  loet  wytten*")  kopperokes  vA 
do  dat  dar  to:  delTe  falue  de  is  gud  to  Tweren  mde 
wunden  vnde  to  allerleye  fericheit,  vt  ezperiencia  dooet 
LVIIP^').  Ene  ander  falue  make  alfus :  Nym  papenplatü 
endyoien,   borge[le]n,   nachtfchaden.   fyolen   vnde  cb 
knoppen  vnde  kuoppen  van  popplionen-'^),  redick,  ribbev:^ 
jewelkes  ene  hantuul,  ftot  dyt  krude  wol  vnde  do  y: 
enen  ketcl,  vnde  do  dar  to  I  puiit  bomolyes,  I  punt  bucb 
talges  vnde  I  punt  vugüfolten  fmoltes,   feet  dyt  tofiimiOi 
vnde  wrink  yt  denne  vth,  vnde  ftot  dat  krude  andemri 
fo  laet  dat  faep  kalt  werden  vnde  ILck  eyn  meeft*')  d 
de  ülnen  to  gnmde :  ? laet  dar  water  Tth,  To  do  de  ' 
wedder  in  den  ketel  vnde  ok  dat  geftotte  krude, 
lat  dat  feden,  dat  dat  water  aldeger  Tth  fede,  vsde 
yt  dor  enen  dok,  fo  ys  fe  rede.    DefTe  £üne  helet 
vnde  vordrift  dat  fwel  der  wanden.   Seqoitur  magis. 

in  d.  11(1.  vppe  de,  WAS  im  Hinblick  auf  das  folgende  vp  de  ▼( 
zu  sein  scheint  für  mede. 

***)  die  Adverbialendung  •«»  ist  fflr  dieses  Wort  im  Mhd.  Wb.  sonst 

anfgefülirt;  unser  langhen  eutspricht  aber  dem  nilid.  langen  Bcn.-Mflller  I  ^ 
Lex.  I,  1^20,  und  darf  also  wohl  als  eine  der  vielen  BesonderheiteD  nnserei 
unangefoc Ilten  stebea  ükibeu. 
in  d.  Hd.  dar. 

ßomeint  ist  wold  dfr  Regenwurm,  Lumbricus  terrcstris,  wie  oben 
Abschu.  XLYII:  de  maden,  de  dar  krupen  t/n  der  erden;  der  H^nwunn 
sonst  einmal  in  onserm  Buche  mit  einem  verwandten  Namen  meddek:  htrne  r 
to  pukur«  4»  eneme  erdeneu  gra]>rn  vmlc  eth  dat  nüchteren  iol.  41»,  1, 
Stelle  mit  dem  aus  dem  Rost.  Arzueib.  im  .Mnd.  Wb.  III,  19  zu  dem  "SVorto  i3? 
führten  Beleu  wörtlich  übereinstimmt  (vgl.  ubeu  Aum.  70.  110.  13b)j  Nemo.  Ü 
gibt  SU  Lombrieus  die  dentsehen  Kasran  Meddäk  und  Matthe. 

in  d.  Ild.  kamen. 
««»«l  in  d.  Uli.  haen  ohje. 

in  d.  Ild.  jmcUhc. 

wyttcn  oder  ivt/tte8f  in  d.  lld.  steht  icytte. 

sind  also  hier  swei  aufeinander  folgeode  Abschnitte  mit  denri 
Kanuner  LYlil  bc/eichnct. 

•u)  in  d.  Hd.  pui>x>Uomeii,  über  das  swdte  i  ist  durchgestrichen. 
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fid,  30f*-  LIX.    liiic  uüilcr  ialut' make  aliliis :  nyui  groii  ywuiiloüf 

vnde  poppeleublade  vndc  rejue  fwynesfraer  vnde  hart*'^), 
fede  dat  fo  lange,  dat  yt  grone  wert,  fo  wryogk  dat  dor 
enen  dok  in  ene  bnlTen,  vnde  deme  fyne  wunden  we  doen, 
de  fmere  fe  dar  mede,  To  fachten  fe  vnde  helen.  — 

LXP**).  Wo  men  fmolt  verffchen  fchal:  Nym  folten 
fmolt  vnde  lat  dat  feden,  vnde  fye  dat  dor  enen  dok  in 
eyn  vat  myt  verffchen  watere  vnde  laet  dat  kolden,  fo 
mochftu  dat  fmolt  to  der  faluen  den»  war  du  fmolt  to 
behoueft.  — 

LXII.  Werne  de  kancer  wert  vnderwylen  vau  vthwen- 
digen  dingen,  alzo  van  wunden,  wan  fe  eyn  dul  arfte  nicht 
wol  helen  kan,  edder  dat  de  wunde  kleyne  ys,  dat  men 
er  nldit  en  achtet;  wen  fe  Torfumet  wert,  fo  wert  dat  eyn 
Cancer,  vnde  dat  en  beten  denne  nene  wunden,  men  id 
heten  canceres  edder  fiftelen,  —  Underwylen  wert  de 
Cancer  van  inwendigen  dingen,  alzo  wan^*^)  vulnisse  tohope 
vluet,  dat  dar  af  wert  eyn  fwel  vnde  wert  vorfumet,  dat 
yt  hart  wert,  dat  eyn  niynlcbc  de  l'tt'de  kiime  volen  kan, 
vnde  dar  hangen^'')  äderen  to  alzo  arme  in  deme  rechten 
Cancer,  vnde  hir  vmme  dat  dar  äderen  to  liangen  alzo 
deme  creuete  de  vote,  fo  het  dat  eyn  cancer.  Ypocras 
fprekt,  dat  de  lüde,  de  dar  haften*'*),  dat  de  den  cancer 
hebben,  vnde  ^t  beter  vngehelet  wen  gehelet,  wente  fe 
II  fol.  ^io*  Aernen  //  dar  drade  af*^,  mer  fus  mögen  fe  lange  lenen; 

—  wert  de  cancer  in  ener  vlefcbfteden,  fo  ys  he  feker  to 
helende:  Is  yd  eyn  fwel  van  ener  wunden*^)  vnde  nicht 
alto  olt,  mer  dat  fik  de  materiun*^^)  dar  fammelt  to  enen 
fwelle.  fo  legge  dar  fteynbreke  vude  grutte  vp,  dat  yt 
reyne  werde,  edder  weke  yd  alzo,  wo  men  fwelle  vnde 
fwere  ripe  maket;  breckt  yd  hir  van  nicht  vp,  Ib  fe  doch, 
wer  ük  de  vulniffe  fammelen  wyllen:  dar  enjegen  fnyd  id 
vp  edder  beme  yd  vp,  vnde  nette  denne  beden  in  deme 
vTtten  van  deme  eye  vnde  ftek  de  dar  yn.  Item:  Hefftn 


''jL®  üMt  hier  doch  wohl  nicht  die  unserem  Buche  sehr  geläufige  nach- 
hotaode  wortst^niig  vor  MtaM  und  hartes  8chweine8chmeer)i  sondern  das  Sobst 
hart,  hars  n.  Banmhan  Uad,  Wb.  II,  210»,  welehea  aneh  sonst  mit  smott  so- 
WDinen  erscheint. 

die  richtige  Zählung  wird  hier  durch  Ueberspringuug  von  LX  wieder- 

tagestellt. 

in  d.  Hd.  ohne  Sinn  MM. 
*")  in  d.  lld.  henge. 

***)  hasten  geht  hier  natOrlich  nicht  auf  die  Eile  In  einem  eüusehicu  Falle, 
sondern  auf  das  hastige,  unruhige  Wesen,  welches  also  hier  als  eüi  Krankheits- 
^yioptom  bezeichnet  wird. 

olmlich  von  dem  Heiluugsversuch. 
M|  in  d.  Hd.  winden, 

dai  aebw.  •«  hn  Korn.  8g.  wie  oben  fitMm  Anm.  187. 
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dy  gelnrant,  Ib  theo  den  brant  vth  Ynde  helet"*)  deniM, 
auso  men  (Welle  vnde  IWeren***)  ?th"*)  thuet  Tnde  belet. 
Wörde  de  cancer  van  ener  anderen  (ake»  alze  Yan  euer 
wunden,  de  vorfumet  were,  vnde  were  an  ener  adergeo 
rtede,  So  en  mochte  men  dar  den  cancer  nicht  fnyden 
edder  bernen,  —  men  help  em  alfus :  Nym  bordanenwor- 
telen  teyn  loet,  offentungen  achte  loet,  Ichelwort  II  loet, 
quikfuluers  IUI  loet,  hartes''^''*),  dat  des  genoch  fy,  o!t 
fmer  teyn  loet,  werket  allus:  de  wortelen  rtot***^)  iu  enei 
moyfer*^^),  —  dat  do  tofamende  — ,  vade  puluere  dat  crude, 
ok  do  dar  to  dat  qnikfolner,  fette  yd  vp  eyn  Tore  in  eaen 
bebenden  kethel  vnde  fmelte  yt  myt  deme  harte ;  wen  yt 
gefinolten  y8,  fo  menge  yt  to  deme  anderen  tohope  vud 
iyge  yd  denne  ynde  beholt  yt  denne  to  dyner  behof,  vtk 
help  eme  hir  mede  vnde  legge  yt  dar  vp.  Stemel 


U  fd,  31b'  1!  he-^^)  hir  nicht  van,  fo  niake  dyt  puluer:  Nym  wvtte 
fehamphonien  [vndej  holwort,  puluere  dyt:  wen  des  noth 
ys,  fo  legge  dat  dar  vp:  wert  he--®)  dar  van  gedodet,  lo 
legge  dar  heydcn  vp,  de  in  oycs  wytte  genettet  fy,  vnde 
helet-")  myt  groner  faluen  al  vth.  Item,  eyn  ander; 
Berne  mynlchenhar  in  enen  erdenen  grapen  vnde  fette  ene 
in  de  erden,  dat  he  fta  enes  vingers  bret  edder  vere  baten 
der  erden  Tngedecket,  vnde  legge  dar  denne  ene  dnnoe 
borken  vp,  de  Tele  clener  hole  heft;  nym  denne  eynes 
anderen  erdenen  grapen  vnde  ftulpe  den  dar  vp,  ynde  legg( 
de  erden  denne  wol  dar  vmme,  dat  dar  neyn  vratem  möge 
vth  gan :  de  ouerfte  grape  fchal  fyn  vul  kornes,  vnde  legge 
dar  Yuer  vmme  vnde  lat  (dat|  dar  vmme  bernen  eyn 
verdendel  van  eneme  daghe;  —  wat  denne  yn  deme 
nedderi'ten  grapen  is,  dar  fmere  den  kancer  mede,  fo 

dai  in  Jkeief  aogclelinte  ü  besieht  sich  nicht  auf  ein  eiiueln«  W«it 
Mindern  auf  den  allgcincinon  Boiinff  ,(]as  Vcrbraiiiitp'. 

ficrre  ibi  hier  schwach  ^{obraucht,  wäliiend  es  eben  noch  stark  erschieB. 
wie  dies  das  Gewöhnliche  ist,  vgl.  Mnd.  Wb.  IV,  491 1*. 

in  der  Hd.  di/t  ohne  Sinn,  —  der  andere  Theil  der  Yergleichnnc  fordfrt 
wieder  vth  thren  vnde  hrlni,  odt  r  das  allgoniein  s(rll\ frtrotonde  don,  BO  OMS  doi 
Schreiber  d^yt  vorgeschwebt  haben  mag,  als  er  tli/t  schrieb. 
■••)  vgl,  oben  Anw.  214. 

in  d.  Ild.  flot  fc. 

wie  oben  fol.  M)^  in  cnen  morteir,  so  steht  hier  die  andere  Form  motif-'y. 
8.  Mnd.  Wb.  III,  122"  mortcr  morliuriuni  und  ibid.  124»  moser,  welches  wie  uim' 
moyser  durch  YerflQchtifirung  des  r  ans  der  Grandform  morser  erwachsen  ist,  v^l 
ahd.  inortäri,  morsäri,  nüul.  morsa-rc,  morscr,  aus  lat.  mortarium  Lex.  I,  22t>3; 
—  beide  Formen  komnjen  iu  unserem  Buche  noch  weiter  vor:  in  cneme  morter( 
fol.  19*,  18.  61b,  ö.  in  enen  mortere  fol.  24'»,  15;  in  der  Accus.-yerbindanfr  «• 
mortere  fol.  10<>,  6  ist  wohl  mortere  nicht  als  st.  f.,  sondern  ene  als  verschrifibo^ 
far  enen  aufzufassen;  —  in  men  vwywre  fol  92«,  6.  in  enen  nu^ter  foL  94^  IS- 
fol.  169»,  11.  2(i. 

natttrÜch  der  Cancer,  nicht  der  Patient. 
***)  das  angelehnte  et,  ü  wieder  ohne  bestimmte  Beziehung:  das  UebeL 


ftcruet  Iie.  —  Item,  eyn  ander:  nyin  eyn  wefelkeu- edder 
eyn[en]  wyntworp'^^)  vnde  do  den  in  «neu  6rdeD[en]  grapeu, 
do  wol  bewaret  fy,  dat  dar  neyn  vratem  mogbe  yth  gaen, 
▼nde  fette  ene  Tnder  de  erden,  vnde  böte  dar  eyn  vuer 
banen  vp,  vnde  wen  dat  vorbrant  ys,  fo  bynt  des  pulners 
dar  wat  vp ;  des  drudden  dages  dwa  den  cancer  myt  wyne, 
fo  [teruet  be;  vnde  pone*'')  70  nicht»  ok  en  torne  dy 
nicht.  — 

LXII.  Wedder  de  drose'"):  beftrick  ene  myt  deme 
flyme,  dat  vmme  den  beker^^^)  edder  vmme  dat  kroes-^*) 
fyttet,  dar  du  in  gepiiiet  hefft:  vorgeit  [licj  hii*  nicbt  van, 
//  fd.  82a*  fo  weke  ene  vnde  make  //  ene  rype,  alzo  man  fwellen 
Ynde  fwerea  deyt.  Wil  be  dar  van  nicht  vp  breken,  fo  fe, 
wor  fik  de  TulnifTe  to  bope  thee,  fo  rnyt"^)  ene  edder 
berne  ene  vp  myt  enen  premen***),  vnde  nette  beden  yn 
eyges  wytteu  vnde  legge  de  dar  vp  vnde  ftek  dar  yn  ene 
weke,  vnde  hele  |ene],  Co  wy  leret  hebben,  wo  men  fwere 
vnde  Iwelle  belet.  N  ullet  he  aiier  gaus  vth,  fo  hele  ene, 
alzo  wy  hir  na  leren,  wo  men  wunden  helen  fchal. 

LXIIP'').    Wedder  den  fchorf,  war  he  ys:  Nym  vnde 
make  koltgaten^^^)  vnde  beye  den  i'cliorf  dar  ynne,  fo  du 


«)  8.  Mnd.  Wb.  V,  COHb 
"«)  vgl.  oben  Anm.  193. 

^  dem  Zusammenluuqge  uach  luuss  hiermit  irgend  eine  schüdlich  aufregende 
Bewegung  oderThAtigkeit  gemeint  sein,  aber  ich  kaiui  ein  Zeitwort  ponen  nirgend 
woher  nacliweiscn ;  wenn  cm  Sehroilifelder  vorliegt,  so  darf  man  vielleicht  pone  in 
pyne,  j^ine  verbessern  =  str«  it^o  dich  ja  nicht  an,  &  pinen  iutr.  sich  abmühen, 
mh  anstrengen  Mnd.  Wb.  III,  :'/2H\ 

drose  Drüso,  Dniscngeschwür,  Pestbeule  ist  zwar  sonst  Fenün.,  aber  in 
diesem  Abschnitt  erscheint  es  durchaus  als  st.  masc,  auf  welches  nur  mit  nif  und 
he  construiert  wird:  mau  muss  dalier  entweder  wedder  den  drose  schreiben  oder  das 
(Ustehende  de  drtm  in  der  aUgoraeioen  AnkOndigung  als  Plmal  betnusliteii,  wUmnd 
in  der  speciellen  Ausführung  der  Siui-ular  für  die  einzelne  ni  behanddnde  Dritoen- 
geschwulst,  für  das  scrophulüse  Gescliwür  (gebraucht  ist. 

**)  8.  Mnd.  Wb.  I,  211»  2!2b;  das  Wort  kommt  sonst  m  unserem  Bnche 
nur  als  Massbezcichnung  vor  (ei/n<  n  halucii  beker  vul  honniges  fol.  38»,  28.  enen 
bcker  vitl  foltes  fol.  61'',  1.  //  f>clrr  vul  wtiiers  fo).  Hi.  G4'',  2.  vi/f  hclcer  ml 
'raters  fol.  36*,  28.  VJJ  beker  tciUers  toi.  lOi«*,  7),  und  die  hier  waltende  Be- 
deutang  (Uringefäss)  ist  bemerkenswerth«  ebenso  wie  bei  dem  gleich  folgenden  kroea 
Krug,  welches  auch  wie  beker  ein  Oeftas  von  einem  bestimmten  Masse  beseiefanef^ 
8.  Mad.  Wb.  U,  579. 

•••)  in  d.  Ild.  vor  fnj/t  ei-st  fy  durchgestrichen. 

]jreme  schw.  m.  Pfrieme,  spitzes  Eisen»  s.  Br.  MTb.  8,  860.  prene  Mnd. 
HTj.  iU,  374»». 

die  Bezeicbnnng  der  Abschnitte  ist  ungenau,  die  beiden  vorhergehenden 
lind  mit  LXII  beseichnet. 

*")  koltffatc,  koUgotc  schw.  f.  kalt  bereitete  Lauge  s.  Mnd.  Wb.  II,  520'». 
136»;  fol.  32^',  10  steht  wieder  an  koltunten,  aber  die  kurz  vorher  (fol.  32'\  «>)  auf- 
betende merkwürdige  1-  orm  myt  warmer  koUgcUene  scheint  zu  beweisen,  dass  unserem 
Schreiber  als  Nom.  des  Wortes  nicht  hoUgaU  sebw.  sondern  Mü^Aem  (sc  löge) 
>ti  t,  die  kalt  abgegossene  Lange,  gilt» 
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dat  lietert  dogen  macLft,  vndc  laet  eiie'''^')  dar  lauge  noch 
inoe*^^)  liggen,  To  thut  de  fcLorf  vth ;  fo  wynt  ene  in  enen 
wollen  dook  ynde  laet  ene  wol  fweten :  dyt  do  fo  lange, 
wente  dat  da  funt  werdeft.  —  Item,  eyn  ander:  njm 
fpanfgrun^^),  fcborfladeken,  bertram,  ftot  dyt  vnde  dodar 
ok  to  dat  fop  Yan  dcmc  knofloke  vnde  legge  dat  dar  vp. 

—  Item,  eyn  ändert:  Stot  roden  fweuel,  lynfaet  vncie 
duuenhaer  vnde  fede  dat  an  wyne  vnde  legge  yd  dar  vp. 

—  Item,  eyn  ander:  menge  vngeleffcheden  kalk  myt  olye 
edder  myt  olden  l'mere  vnde  legge  dat  dar  vp.  —  Item, 
anders :  nym  wek  pyck,  VI  loet  fweuels  vnde  III  loet  wyttes 
wyrokes,  redickes  wortelen,  alloe,  jewelkes  I  lot,  ftot  dyt 
toÜunende  Ynde  menghe  yt  myt  bomolye  vnde  mit  picke 

//  fd.  3J^  vnde  laet  yt  //  toOunende  yp  feden,  ynde  finere  dar  den 
fcliorf  mede.  —  Item  eyn  ändert:  nym  alandea  wortden, 
quikfuluer,  fweuel,  folt,  wynfteyn,  II  doder  van  domo  eye, 
olt  fmer,  ftot  dyt  tofamcndc  vnde  watiche  den  fchorfi  myt 
warmer  koltgatene^''®)  vrulo  IIa  dar  eyn  wullen  cleyt  vmme. 
dat  he  wol  fwete ;  wen  denne  de  fchorf  droge  ys,  fo  fmere 
ene  dar  mede.  —  Item,  eyn  ander:  dwa  den  fchorf,  dat 
he  blöden  wille,  an  koltgaten,  de  warm  fy,  edder  au  diner 
egenen  piffen,  vnde  nym  denne  ckene  affchen  van  der 
borken  vnde  ftoet  w7nfteyu  vnde  ftrouwe  dat  dar  vp,  d^; 
helet  mde  droget  den  Ibnorf.  — 

LXnn.  Wedder  den  brant:  legge  dar  vp  ftratenhaer'^ 
geft**^  van  bere,  edder  enen  roen  doder  van  eneme  6fe, 
dyt  thnet  den  brant  vth.  —  Item,  eyn  ander :  nym  hedeo 
vnde  nette  de  an  wytte^^)  van  deme  eye  vnde  legge  [dal] 
dar  vp,  edder  |  nette]  heden  an  deme  dodere  vnd  in  olye 
vnde  [doj  dat  toiaraende  vnde  legge  yt  dar  vp.  —  Item, 
eyn  ändert:  ftot  atrimcnt^*'')  myt  watere  edder  myt  olye 
vnde  backe  dat  tofamende  vndc  legge  yt  dar  vp.  —  Item, 
eyn  ander :  nym  ene  verffche  mues  vnde  the  er  af  dat  vcl 
vnde  legge  dat  dai*  vp.  —  Item,  eyn  ander :  nym  dat  wytte 
van  deme  eye  vnde  fla  dat  tofitmende  myt  meynen  olye. 
dat  yd  dicke  werde,  vnde  legghe  dat  dar  vp.  —  Item,  eyn 


der  Wedisel  in  dar  Beseicluinng  des  Krankea  odt  der  ureiteB  bbI 
dritten  Penon  ist  in  dieBem  Abnts  sehr  wanderiicli. 

nämlicli  in  den  UmsdilAgen. 
••*)  vgl.  oben  Anm.  199. 

siratenhor  Strassenkoth  Mnd.  Wb.  IV,  428»,  wo  indeBien  für  den  maSf> 
doiechen  Crebrauch  des  sauberen  Mittels  kein  Beleg  gegeben  ist, 

8.  MuU.  Wb.  II,  82^,  wu  nichts  vom  Arzneigebrauch. 
***)  vor  wyite  steht  in  o.  Hd.  wyne  ausgestrichen. 

atnmentariui  lapis  Atrainentstein,  INntenstcin  Ncmn.  1,631.  atraoBealBBi 
iitrimcntum  attrament,  atrimeut,  uttriynent  ffs  swart  erde  dar  ine  black  van  mia^d 
Dfb.  gioss.  67c ;  in  unserem  Buche  steht  noch  einmal  atrinietU  fol.  96*,  28,  soi^ 
Qtrmmhm  foL  SO»,  14,  atrymeiitm  foL  20^,  9. 
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undcr :    iiym  [liafen  V|  harr    vnde  beriic  dat  to  pulut-re 
il  fol,  do'<(-  vnde  duucnliaer  vDdü  .  ,  menge  dat  tofamende  vnde  legge 
yt  dar  vp.  — 

LXV.  Beerraluc  make  aldus:  fede  eyn  half  ftoueken 
dickes  beres  fo  lange,  dat  dat  draddel  vor&den  fv,  viide 
bellrick  de[n  I  brant**')  dar  mede;  befbrik  ok  enen  blanwen 
Wullen  duk  dar  mede  vnde  legge  den  dar  ^p,  ?nde  dat 
helet  den  brant  Tun  der  vaer.  — 

LXVI.  Wedder  dat  heifche  vur**')  berne  hafenhaer  to 
puluere  vndo  (liuienhaer,  vnde  menghe  dat  tohope  myt  olye 
vnde  legge  dat  dar  vp,  dat  dodet  dat  vur.  —  Item,  eyn 
ander:  nym  vnde  wrif  enen  kcze  wol  myt  honnigbe  vnde 
legge  dat  dai  vp  myt  enen  kolblade,  beftrik  ok  dat  fere 
myt  kattonblode,  dat  lefichet  ok  dat  vnr.  —  Item,  eyn 
ander:  berne  czegenhome  in  der  lochen^');  de  borke'^^), 
de  dar  vp  fteif*),  de  fcbaue  af  vnde  (tot  de  myt  eticke 
ynde  legge  dat  dar  vp.  —  Item,  wrif  droge  folt  myt  olye 
vnde  legge  dat  dar  vp.  —  Itera,  eyn  ander :  nym  fulaer> 
fchuuen-^*),  bligwyt*''*),  carianders  faet,  ftot  dyt  cleyne 
vnde  do  dar  to  etick  vnde  rolenolye,  vnde  werke  dat  tho- 
lamende^^')  vnde  legge  dat  dar  vp.  —  Item,  eyn  ander: 
nym  carianders  laet,  dat  gei'tot  ys,  vnde  menge  dat  myt 

^  brant  alt  Knuikheit,  als  brennende  Haotentsflndung  ist  im  Bind.  Wb.  I, 
414^  nicht  crwiUint. 

s.  Mntl.  Wli.  V,  5(!3i> :  es  muss  mit  (lif*s<'m  IJfbel  eiu  sehr  bösartiger  tief 
lu  das  Fleisch  fresseudcr  Ilülhlauf  gemeint  sein,  denn  es  ht  isbt  davon  in  unserem 
Boche  in  einem  späteren  Abschn.  (Jeghen  dat  heifche  vuer  fol.  97^,  19):  dat  vlefch, 
(tat  (hir  vorbrauf  is,  <hii  vtir*i  lichtliken  vth  fol.  07'',  31 .  An  einer  frtiheren  Stf  11c: 
iMut  ine  (den  Frosch)  w  did  hekche  vur  fol.  56%  28;  sonst  to  den  wilden  vure 
fol  1091',  3,  und  fgm^  blo»  dat  mtr  fol.  88%  II.  14.  foL  86^  5;  vgl.  ignig  gaoer 
heUch  rur  Dfl».  gl.  TSSt^,  ignb  pcnicns  der  nagend  $iediihm,  das  helHseh  fenr 
D(b.  Nov.  ü\.  200». 

•*')  vor  Imhu  ausgestricheu  iuycn;  —  hchenc  st.  1.  Flamme,  loderndes 
Feuer  s.  Mnd.  Wb.  II,  711«;  anten  steht  sweimal  die  volle  Form  lodkene,  doch  habe 
ich  das  hier  stehende  /ocAtr/i  im  Texte  beibeluiltett,  da  eine  K&rsnng  dfii  vielfi^nnigen 
Wortes  nicht  aiisgeschloesen  ist. 

**^)  gemeint  ist  die  Kruste,  die  am  verbreouenden  Home  sich  bildet,  —  eine 
cigenUiOiidicbe  Verwendung  des  Wortes  borke,  das  sonst  nnr  die  natflrlich  ge> 
vadisene  Batunrinde  bedeutet. 

vor  vp  in  d.  Ud.  vn  durchgestrichen;  —  tlar  uleit  sich  darauf  betindet 
ebenso  weiter  unten  fuluerf<^uen,  was  doch  wohl  nnr  för  MoerfehAm 
"teilt,  an  eiiu  r  sjultt  ren  Stelle  fiilucrfchocm,  mit  Hinneigung  zum  h(f.  au .  tiipn 
heyUn  Jeijleu,  Julucrjihoem  ende  Jumniih  fol.  68«,  7;  —  8.  litargirium  schume, 
mtmerschuem^  sidiiersctm  Dfb.  gloss.  333*>.  lithargyrium  Bleiglötte,  Silberglötte, 
Goldglötte  Nemn.  3,  425;  auch  die  uniibersctzte  Form  lytargyn  fol.  16i>,  3  ist  wohl 
ans  einer  der  lat.  Yarinnten  für  lithargyrinm  (litai|pnun,  litMfleom,  litargiton, 
litarium,  Dfb.  1.  c.)  eut8ti\nilen. 

anch  sonst :  bligteit  I  tot  fol.  98^,  9.  hlyginfUe  VI  lo<  fol.  191»,  4.  wA 
J'U(jir;ü>s  fol.  68»',  7.  ///  verdhujhe  J^Ugwittis  fol.  90'',  15.  ////  ht  bligwittcs 
loL  luo-i,  12 ;  im  Mnd.  Wb.  I,  359*  ist  das  Wort  nicht  verzeichnet»  vgl.  cerussa 
Wmüj  blygwd  Dfb.  gloss  11 5c. 

in  d.  Hd.  tkofmmeinde. 
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rofouolye  vnde  legge  dat  dar  vp.  —  Iteui,  eyu  auder: 
bem«  liafenhaer,  olt  czegenliar  in  der  lochene'^)  vnde 
(bhaue  de  borken  af,  de  yp  deme  home  Tan  der  lochene*^) 
werk»  ftot  dyi  to  pulner  vnde  menge  dar  to  dyn  haer 

vnde  kattenkloyt'**),  eyn  roe  eyg,  folt,  etick,  beme  fulner- 
//  foi*  33b.  fchunen*^^),  blig//wyt,  Corianders  Tat,  Ttot  dyt  tofamende, 
dat  men  ftoten  mach,  vnde  do  dar  rofenolye  to  vnde  werke 
yt  wol  tohope,  vnde  laet  yd  ene  fltunde  fo  ftaen  vnde 
legge  dat  dar  vp,  dat  ftiUet  vnde  dodet  dat  vor,  — 


foi,  52b»  CXXXIII.  Derne  de  derme  in  deme^ "  j  mechte  ghaen, 
dee  fede  knoflok  myt  geftotten  (Wenele  imde  folt  myt  wyne 
vnde  legghe  dat  dar  vp,  fo  he  dat  heteft  dogben  mach***), 
edder  he  fede  knuflok  myi  bücken  talghe  vnde  legge  dat 
dar  vp,  vnde  drink  alle  daghc  kleuer  myt  wyne  gbefaden, 
vnde  beme  hafenliaer  to  puluere  vnde  menghe  dat  puluer 
myt  honnige  vnde  eth  dat.  —  Item,  eyn  ander:  he  fede 
hafenhaer  myt  honnighe  vnde  ethe  dat  vnde  drink  den 
drank,  den  wy  bir  vor  lereden  den  luden,  de  bynnen  to- 
braken  weren***). 

CXXXIIIL  Wedder  den  vik*^^)  nym  weghebreden,  rolik 
vnde  mynten,  allike'®^)  vele,  vnde  ftot  d^t  vnde  drucke  dat 
bp  vth  vnde  make  foe  peperkome  mafbx'*^  vnde  do  dat 
dur  to  vnde  drink  dat  negben  daghe  vmme  nüchteren;  mer 
blodet  dy  de  vyk,  fo  fede  vikblade  myt  ozegenmelke  vnde 
drin^  dat  dre  daghe  vmme.  — 


B.  oben  Adiii.  248. 

das  in  d.  Hd.  stehende  kaitenkloyt  ist  trotz  der  sehr  nahe  liegenden 
MögUchlceit  einer  Entstellung  aus  kaUenbloet  doch  im  Texte  beibehalten,  vgl.  Goth. 
FM^.  1878,  p.  4. 

•••)  man  sollte  erwarten  dal,  denn  es  ist  hier  im  Gegensatz  zu  dem  voraus- 
gehenden Abschnitt  CXXXII  Is  erjn  mynfche  hi/nnen  tobraken  offenbar  der  Fall 
eines  iiodenbruches  gemeint,  bei  welchem  von  einem  Eindringen  in  das  Scrotum  die 
Bede  sein  muss;  —  aber  mecMe  s.  Mnd.  Wb.  III,  47b. 

in  d.  Ild.  machft,  als  ob  vorher  stände  fo  du. 

*^  der  Ausdruck  bynnen  tobraken  sin  inwendig  zerbruchen  sein  (=  einen 
Bruch  haben),  welcher  auch  an  der  Spitze  des  Abschnitts  CXXXII  steht  (vgl.  Anm. 
266),  findet  sich  im  Mnd.  Wb.  I,  888  n.  IV,  666»  nieht 

■»•)  8.  Mnd.  Wb.  V.  261». 
in  d.  Hd.  alleke. 

**')  ieh  kann  aber  diese  Abkanmng  nicht  sieher  ortheflen,  doch  möchte  idi 

glauben,  dass  dieselbe  matUchata  (sc.  piperis  grana)  bedeutet,  so  dass  hier  mit 
>Iastichc  überzogene  oder  sonst  bearbeitete  Pfefferkörner  zu  verstehen  Wiiren ;  die 
p.aGTiy'/]  der  Griechen,  das  wohlriechende  Harz  der  Pistacia  Lentiscus.  kömmt 
anter  SSsr  auch  jetzt  noch  dafür  Ablieben  Benennung  mastix  (vgl.  Nemn.  4,  092)  in 
unserem  Buche  mehrfach  vor:  mastix  l'ol.  10'',  2,  17»,  27.  35^,  1.  100*,  13.  mastie 
fol.  126»,  12.  Die  alten  Glossarien  unterscheiden  zwischen  mastichc  harU,  harft 
und  maatix  bertram,  muU,  uuuUch,  immtic  Dl b.  gloss.  oöO«;.  inastig  Nov.  gl.  248*; 
€•  Ueibt  dilMT  so  bedenken,  ob  nicht  ancli  an  einer  oder  der  aadmi  Stelle  onNrei 
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CXXXV.  Wedder  de  heuemoder.  de  wert  van  enen 
wynde,  de  vorholen  ys^^^),  dar  wedder  nym  piffen  vth 
//  fol.  5Sb.  enen  italle,  dar  qwyk^'^^)  ynne  fteit,  vnde  do^")  //  de  in  enen 
kethal  Yode  nwlro  warm,  vnda  mal»  dar  ^on  walten 
dok  nath  ynne  vnde  legge  den  Tmme  de  lyden  Tnde  Tmnie 
dath  dnone  fo  du  dat  hetelt  doghen  macbft,  ynde 

do  ok  bomolye  to  der  piffen  in  den  ketel,  vnde  nym*°^ 
denne  bothanyen  ynde  fcheUewortes  wortcicn  vnde  lilien 
wortelen  vnde  godesvorghetene,  ftot  dyt  krude  vnde  fede 
yt  an  bcrc  vnde  l'yghe  yt  dor  enen  duk  vnde  laet  yt  kolden, 
vnde  do  dar  to  gebrant  herteshorn  vnde  drink  dat  vnde 
lat  bynne*^')  deme  vothe  vnder  deme  enkele  de  äderen,  fo 
Yorgeit  id  dy.  —  Item,  eyn  ander :  nym  hundeshaer  allike 
velo**'®)  vnde  do  dar  to  wek  pick  vnde  fmelte  id  wol,  vnde 
rore  yt  tohope  Tmme  vp  deme  vure  vnde  legghe  dat  Tmme 
dat  lif,  fo  dn  dat  hetelt  doghen  kanft.  —  Item,  eyn  ander: 
nym  hart'*^  mynfdienhar  vnde  duuenhoer  vnde  czegenkoer 
vnde  honr^er  vnde  vngeleffcheden  kalk'^^)  vnde  menghe 
dat  tohope  vnde  fede  yt  myt  fmere,  ynde  fla  yt  ymme  dat 
lif,  fo  du  dat  hetelt  doghen  machft.  —  Item,  eyn  ander: 
nym   allerleye  pyffen  van  queke^'*)  edder  yan  deren, 


Bieliei  mit  iMMftc^  mastic  das  Mastixkraut,  Tcucrium  Mamm  Nenm.  4»  1449  oder 

CBaopodimn  vulgare  ibid.  2,  1007  gemeint  sein  könnte. 

*^')  mit  fieuetnoder  ist  hiernach  eine  schlimme  Blähoogskrankheit  bezeichnet, 
vri.  Hn^  Wb.  n,  263%  hevemoder  8;  colica  grimme  miMter,  heuemoder  Dfb. 
pm,  1811k. 

^ek,  quik  n.  Vieh  Mnd.  Wb.  III,  400». 

***)  auf  der  neuen  Seite  steht  noch  einmal  vnde  do. 

^  dat  dmne  Uf  die  dOmie  KOrpenteHe  flbfr  den  Hflften,  die  Ttille,  ist  im 
Mnd.  Wb.  I,  598^'.  II,  705.  706  nieht  vaxeichnct;  es  ist  wohl  dasselbe  wie  lanke  f. 
Mnd.  Wb.  II,  618»,  auf  welches  sich  dat  lankoi-el  die  Weichenkranklicit  unseres 
Baches  bezieht:  de  fwerin^he  van  den  Icndcn  vnde  dat  langkouel  fol.  8. 
torfyen  rnde  lankouel  fol.  117^,  10.  dat  langkouel  fol.  121^,  29.  dat  langkouel 
fol.  IIH'»,  20;  die  einzige  alte  Glosse,  welche  sich  mit  unserem  Worte  (dat  dünne 
hjj  berülurt,  ist  Ipocundera  (=  hvpocbondria)  daz  donne  vnder  den  reben  Dfb.  gloss. 
376b,amift  ypocondriaweycffe  rtoMibid.  Dia  gdandtm,  Unäen  Dfli.Koy.glosB.  209^. 

•••)  in  d.  Hd.  mj/n. 

vielleicht  nur  verschrieben  für  bjfnnen,  aber  swiiehem  dieiem  mid  hin 
darf  doch  wohl  bynne  als  mi^ch  gelten. 

***).  edUke  vde  iit  ohne  Bedehnng:  ei  man  vorber  noeb  ein  andres  haer  ge- 
Itinden  haben  und  ist  etwa  zu  ergilnzon  vnde  duuoiluier. 

•**)  obwohl  es  der  pharmaceutischen  Weisheit  des  alten  Meisters  nicht  wider- 
sprechen würde  hier  hart  (Harz)  wie  vorher  toek  pick  und  nachher  vngheleffcheden 
/.vi//,-  den  oiuaaberen  Ingredienzien  seines  Umschli^  beiznmischen,  so  scheint  dodh, 
nach  der  conseqnenten  Verbindung  der  folgenden  Subst  durch  vnde  zu  schlicssen, 
hart  an  dieser  Stelle  als  A^j.  verstanden  and  gleichmässig  auf  alle  bezogen  werden 


*")  vor  hpXk  in  d.  Hd.  noch  einmal  kalk,  roth  durchgestrichen. 

*^')  vgl.  Anni.  26B ;  die  folgemle  specielle  Autfuhnuig  soll  offenbar  das  Wort 

*iwk  nur  deutlicher  crklureu. 
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j^erden^^^),  koyen*^^),  fwyiien,  fchapen,  mynfchea*^*):  do  de 
in  enen  kethel  vndo  laet  yt^^'')  wol  het  werden,  vnde  geit 
fe  dennn  in  eyn  kuuen  vnde  bade  dar  mede,  vnde  holt  dat 
liouet  buten  deme  kuuen  vnde  ftoppe  dat  kuuen  wol  to. 
dat  du  wol  Iwetoft,  vnde  de  wyle  dattu  badeft,  fo  uym  annys. 
olden  olye  vnde  olde  gelbltene  bottere  vnde  olden  flerkeu 

//  fd.  ö3b.  etick,  //  AUäe  Tele,  fede  dyt  tofamendc  fo  laogho,  bet  dat 
yt  enen  dicke  werde,  ynde  bynt  dat  myt  enen  wnUen  doke 
vmme  dat  lif,  wan  dn  vth  deme  knnene  kameft,  fo  dn  dat 
heteft  dogen  machft.  —  Item,  oyn  ander:  nym  bottcrcn, 
holwort,  beueritten,  jewelkes*'*')  I  lot,  annys  II  loet,  (tot 
dyt  cleyne  vnde  eth  dat,  vnde  drink  yo  ber,  dar  bathanyen 
ynne  fy.  —  Item,  eyn  ander:  Borne  kolftrunke^'')  to  alTchen 
vnde  make  de  h<'t  in  enen  l'chapen.  —  Item,  eyn  ander: 
dode  en*"^)  wolp,  dat  nicht  older  fy  wen  VIII  daghe :  dat 
fede  vnde  eth  dat  —  Item,  eyn  ander :  ftot  grone  ladekeii- 
blade  vnde  poppelen  vnde  fede  de  vnde  bynt  fe  ymme  dat 
lif.  —  Item,  eyn  ander:  fede  lynfaet  [vnde]  gerltenkomc 
an  watere  vnde  beye  de  vote  dar  mede,  vnde  drink  ruden- 
fap  myt  wyne.  — 

CXXXVI.  Wedder  de  poppolfyen^^^),  de  heten  de  moyftere 
ictericiam-**'^),  ftot  godesvorgeten  vnde  drynk  dat  fap  myt 
dyner  egene  nette.  —  Item,  eyn  ander:  nym  gele  fwerdoh^n, 
falVeran  vnde  droge  naclitfcliaden,  fede  dyt  an  watere-^') 
vnde  dringk  dat.  —  Item,  eyn  ander:  fede  nachtfchaden 
vnde  drink  dat  fap.  —  Icterica  dicitur  quum 
teres  ictn***).  —  Vorgeit  dj  de  fprake,  fo  foek  bir 

 vore'in  deme  boke:  Deme  de  fprake  vorgeit"*). 

*")  vor  per  den  ist  van  ausgeBtrichen. 

8.  die  Pluralformen  von  ko  Miid.  Wb.  II,  507^. 
'**)  der  Verf.  hat  wahrscheinlich  nidit  daran  ircdiicht,  dass  er  durch  seine 
schlechte  (Instruction  die  Menschen  xuxa  aueke  oder  zu  den  deren  rechnet;  ma» 
Utte  erwmrlen  MUen:  vnde  ok  van  mimfehen. 

>7&)  1/t  {=  das  Ganze,  alles  xiMaauneo)  ist  doch  solir  aailäUig,  da  gleidi 
wieder  das  genauere  fe  folgt 

■'•)  vor  jewelkea  steht  in  d.  Ild.  vnde,  offenbar  unrichtig, 
in  d.  Ud.  kolßrucke, 

in  d.  Ild.  enen,  wohl  weil  der  Schreibor  an  den  Wolf  pjodat  ht  hat,  statt 
an  velp,  wolp  n.  das  Junge  des  Hundes  (Mnd.  Wb.  V,  666^),  von  welchem  natürlich 
hinr.  Mlein  die  Rede  sein  loain  und  auf  welches  dann  auch  mit  fkU  richtig  fort- 
eonBtraiert  wird. 

poppelsie,  puppelsie  Apoplexie,  Sclilagfluss  Mnd.  Wb.  III,  301*». 

ictericia  wird  sonst  mit  güwet  gilbe,  —  gelsuclUe,  de  ghcl  zuke  Dfb.  Nor. 
gloss.  208«.  Gloss.  288«.  glossiert. 
'"')  in  d.  Hd.  tcateren. 

diese  W^orte,  welche  wohl  lauten  sollten :  ictericia  dicitutf  quum  ler  es 
f'eftw,  sind  natflriich  als  etymologlsehe  Erklftnmg  fiir  die  sonst  nicht  gewöhnliche 
Bedeutung  von  ictericia  gemeint,  welches  vielmehr  selbstverstllndlich  so  griech. 
IjtTEooc   (Gelbsucht),  ixTepixo;  (gelbsüclitig)  gehört. 

»«»j  das  hier  citierte  Recept  steht  fol.  38^  12-24,  als  Abschii.  LXXIIl 
(Werne  de  fprake  vorgeit,  de  menj^  etc.) 
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CXXXYII.  Wedder  de  poppolfyen  eth  alle  daghe  guden 
fennep.  — 

OuLXYin.  Den  ram*"*)  heten  de  meyftere  tbenafins; 
dar  wedder  (tot  mden  vnde  feet  de  vnde  bynt  de  vp  de 
Aede.  —  Item,  eyn  ander:  nym  annys,  kamen,  dUlen, 
grekespik**^)  vnde  berne  dat  tofamende,  ?nde  war  dy  de 
llfd,54a.  II  ram  thuet,  dar  laet  den  roek  henne  ghaen,  des  gclik 
dot  ok  agrimonia.  —  Item,  eyn  ander :  ftot  grekes  pick^**'') 
kerl'fen,  polleyen,  ylop  vnde  dult  vnde  menge  it  myt  hon- 
nigho,  vnde  maket  warm  vude  l'mere  dat  lif  dar  mede  van 
nedden  bet  to  deme  ende.  — 

De  rpolwormc^^*^)  beten  de  mei'tere  lambrici:  deme 
mynfchen  gif  III  daghe  alymme  melk  drinken  naehteren; 
des  Verden  daghes  ftot  knuflok  vnde  fede  den  an  goden 
eticke  vnde  ket  eme  dat  drinken,  vnde  make  dar  fulues 
eyn  plafter  van  vp  den  roaghen,  fo  du^^^)  dat  heteft  dogen 
machrt,  vnde  leite  dy^^^)  an  wanne  melk  edder  an  warm 
water^**^),  vnde  dat  niyt  honnynge-^^j  lote  maket  fy,  fo 
ghaen  Fe  tomale  nedden  vth  na  deme  loten,  Ib  gif  em 
ethen,  dar  he  moghe  van  to  l'tole  gaen.  —  Item,  eyn 
ander :  Ttoet  koUaet  vnde  wegebreden  vnde  dringk  dat  fap, 
vnde  make  van  wegebreden  eyn  plafter  vp  den  magen.  — 
Item  eyn  ander :  fynt  de  fpolworme  in  des  maghen  munde, 
de  wyle  dat  du  nüchteren  bylt,  fo  flnek  wat  honningee^h 
na  deme  foten  theyn     fik  vnde  kamen  to  deme  monde 


8.  ram,  ramme  Krampf  Mnd.  Wb.  III,  416»>;  —  die  hier  stehende  wissen- 
3(  haftliche  Benmnmg  MeiMuiw  (statt  der  gewöhnlichen  apasmm  krampey  raem,  ram 
Hfl),  gloss.  544«.  ehram,  kram,  verftrüpffung  Nov.  gl.  344i>)  beruht  auf  griech. 
TsivEW-o;  (Hartleibigkeit,  Stnlilzwang),  tenasmus,  krampe,  ztoangk  Dfb.  577*».  ge- 
Uwang  Nov.  gl.  öW^,  und  enthält  also  wieder  eine  Kntstelluog  in  Form  und 
BedmitaDg. 

••*)  grekcsch  peck  Mnd.  Wb.  II,  1 12.  colophonia  krikenspech,  crisbet,  gesedan 
Wr,  A^iriTKrA  Dfb.  glo88.  ISa*» ;  in  unserem  Buche  sonst  noch:  (jreken  pik  fol.  40*»,  10. 
grekes  pick  fol.  54%  3.  grekes  j^ck  fol.  2^'',  27.  42^,7,  auch  in  der  Form  cohfoitie: 
m  quarte  eoUtfettim  fol.  101»,  16;  i^  xoXo^covia  (ßc  -kIwol^  heint  whon  bd 
Ilii'pokrates  und  Galenos  dieser  wohl  aus  dem  Hans  der  Pinns  maritima  gewonnene 
btoff^  das  Kolophonium  oder  griechische  Pech, 

lumbricus  spoclwormf  aber  auch  regenworm  Dfb.  gloss.  339».  Mnd.  Wb. 
IT,  888a;  Tgl.  oben  Anm.  907. 

in  d.  Ild.  du  du. 

mun  konnte  sich  versucht  fühien  zu  erklären:  sik  setten  an  —  sich  einer 
Siehe  völlig  zuwenden,  sich  ganz  heschr&nken  auf  — ,  hier  also:  nichts  anderes 
(rinlcen  als  — ,  was  sich  einigmnassen  mit  sik  sdtm  <o  —  seinen  Willen  auf  etwas 
nVhten,  sich  etwas  vornphmen,  und  sik  aetten  vp  —  auf  etwas  Bedacht  nehmen, 
sich  mit  etwas  versorgen  Mnd.  Wb.  IV,  199%  berühren  würde;  aber  es  ist  viehnehr 
ganz  eigentlidi  sn  nebmen  (setie  dick  in  warne  MÜeh  oder  in  warmes  Wasser). 

in  d.  Hd.  an  warmen  «Hitere,  wai  als  DatiT  la  dm  Yorbergdienden 
Acc,  Ott  warme  melk  nicht  stimmt 

***)  diese  nasalierten  Formen  von  honnich  (tiwt  iMnnyngtf  wat  honninges) 
Inimmen  in  unserem  Buche  neben  den  regelreehten  (rnnm^  hloimi$m)  ittet  vor. 
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vth.  —  Item,  eyn  ander:  eth  borgeleufaet  uuchterue,  dvt 
do  rtedes,  fo  fteruen  ze.  —  Item,  eyn  ander:  nym  merk- 
tet Tnde  knnflok,  allike  vele,  Itot  dyt  tofomende  Tode 
Mere  dat  lif  dar  mede  benedden  vmme  altomale,  Tnde 
make  dar  eyn  plaftcr  van  vp  den  maghen,  fede  ok  anriDen***) 
//  fol,  54b,  myt  bere  vnde  drinck  dat  beer  nüchterne  myt  //  worm- 
krade,  vnde  make  ene  ok  fpiende,  fo  wy  leret  hebben,  fo 
kamen  Fe  vt  myt  alle.  — 

OXL.  Wcdder  de  worme^'-)  nym  wyntworpe  vnde  berne 
de  to  puluere  yn  enen  nyghen  erdeneii  grapen,  de  wol  be 
wäret  ly,  dat  dar  neyn  vratem  moglie  vth  kamen.  ydiIo 
wa liehe  denne  de  l'tede  myt  warmen  eticke  viule  Itrouwe 
des  pulaers  dar  wat  vp,  fo  vele  alfo  da  twylTchen  twen 
▼ingeren  holden  kanlt  —  Item,  eyn  ander:  nym  grote 
wyäe  blomen  vnde  beme  de  to  pnlaere  mde  ftrouwe  des 
dar  wat  Tp,  vnde  fede  loe  an  watete  vnde  waTTdie  de 
(lede  dar  mede,  — 

OXLI.  Heft  dy  oyn  fnake  gefteken  edder  eyn  ander 
worm,  fo  nym  vnde  ftot  bloetwort  to  puluere--'^)  vnde  geii 
dar  ^vat  beres  vp  vnde  laet  dat  l'taen  ene  Hunde,  vnde 
nym  denne  dat  ber  vnde  drink  de  helfte,  de  ander  helfte 
Itrik  vmme  dat  l'wel  van  verlinghes  to,  yo  negcr  vnde 
neger  bet  to  der  ftede,  dar  dy  de  worm  gefteken  bcA. 
fo  varet  de  vorgiftniCre  deger  vth.  Item,  eyn  ander: 
drink  dryakel***)  ynde  Arik  ok  dryakel  van  verlinges  vninie 
de  wunden,  jo  neger  vnde  neger.  — 

CXLII.  Heft  dy  eyn  danendich  hnnt  ghebeten,  fo  dringk 
dryakel  vnde  ftrik^^)  ok  vmme  de  wunden  dryakel,  Jo  van 
verlinges,  vnde  legghe  vp  de  wunden  broet,  dat  myt 
lolte-'"')  ghewreuen  fy.  —  Item,  eyn  ander:  legge  dar  vp 
//  fei.  eyne  hut  van  euer  breden  poggen  '/  ouer  ene  nacht.  — 
Item,  eyn  ander:  dode  den  liiluen  Imnt  vnde  braet  de 
leueren  vnde  gif  de  deme  fulucn  mynfcheu  ethen.  vnde 
braet  ok  des  fuluen  Imndes  hacr  [vnde  legge  ytj  vp  do 
wanden  vnde  laet  dat  dar  \p  liggben.  — 


in  d.  Hd.  oArAie». 

('S  leuchtet  aus  dem  lulialt  des  Recei)tes  ein,  dass  liior  mit  warme  nirlit 
innere  Wiirmor,  sondern  üusserlich  verletzcudc  giftige  Thicre  ir(  meint  sind,  vgl  in 
Anfang  des  folg.  Abschnitts  eyn  fnuke  edder  eyn  ander  uonn. 
■••)  in  d.  Hd.  puhoere. 

••*)  8.  Mnd.  Wb.  I,  5753.  tiriaca,  triuca  drinchl^  driockel  Dfl).  gloss.  585'". 
in  unserem  Buche  kommt  das  Wort  sehr  oft  vor:  dryakel  fol.  21^',  16.  26%  ä.  19. 
25b,  19.  26s  28.  26b,  i.  4.  12.  82^,  6.  tbriaka  fol.  24^,  21.  121%  26.  170b,  ]6. 13p 
JÜiyjie  driakels  fol.  170^,  1 5. 

•••)  in  d.  Hd.  gegen  die  Construction  hrftn'k. 

*••)  in  d.  Ild.  J'alteSf  was  entweder  in  /olte  zu  bessern,  oder  durch  ein  vorlh'r 
weggelaawnei  «pol  oder  eyn  ftiqm«  xa  ergUnxeD  ist 
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CXLIII.  Heft  eyn  mynfche  vorgift^^^)  in  deme  lyue,  fo 
ket  lyden  eyn  vet  pert,  dat  yt  fere  fchame,  fo  nym  denne 
den  Ichiim  in  I  Tchottden  Tnd«  Mo  to  deme  fchnme"^  like 
Tele  fohee  mde  twyge  fo  Tele  etickes  vnde  menge  dat 
tohope  vnde  driok  dat,  fo  fpyeftn  de  Torgiftnüre  vth,  it 
lyn  pogghen  edder  fnaken.  Item,  cyn  ander:  nuüce  den 
mynfchen  fpyende,  fo  wy  gelerct  hebben ;  mcn  is  de 
mynfche  ftark,  fo  gif  em  des  wat  mere,  den  dar  befchreuen 
fteit,  fo  vorlet  ho  de  vorgiftniffe  altomale.  Men  wolden 
fe*^®)  hir  nicht  van  altomale  vth,  fo  jorde**®)  ene  vul 
Tafte  myt  euen  breden  remen,  dat  em  de  derme  nicht 
moghen  dale  fcheten,  vnde  henge  ene  Yp  mit  den  Tothen 
yn  enen  boem,  dat  eme  dat  honet  henghe  Tn  de  erden; 
hefftn  nenen  boem,  fo  fette  eyn  holt  in  de  erden  IX  Tote 
knk,  dat  yt  fouen  vote  lank  bnten  der  erden  blyue,  vade 
make  enen  tobben^*)  bouen  in  dat  holt  vnde  bynt  ene 
dwelen  in  den  tobben'®*),  mer  gorde  ene  erften  yo  vafte, 
—  fo  mot  he  de  vorgiftniffe'®')  vorlateu,  dat  fe  ok  ny  fo 
//  fd,  5ö^'  (^wat  on  was.  //  Men  dyt  hengent*®*)  myt  deme  fpyende  is 
deme  liue  varlik.  —  Item,  eyn  ander:  eth  knuilok,  dar 
fteruen  fe'*^*)  ok  van.  — 


Darauf  folgt  die  Operation  des  Gelürnwurraes  (W edder  den 
worm,  de  in  deme  koppe  ys)  und  die  Ankündigung  des  Wurm- 
'-egens  (W  e  d  d  e  r  den  b  e  r  f  e  1  vnde  ander  w  o  r  ni  e),  welche 
btide  Stellen  ich  in  dorn  Gotli.  Progr.  1873  p.  25.  26  und  lö72 
p.  2  schon  vollständig  mitgetheilt  habe  (über  bersel  s.  Mnd.  Wb.  I, 
253*);  daran  scbliessen  sich  noch  zwei  nicht  uninteressante  Pulver* 
recepte  Ton  fol,  56^,  iiß  an. 


•»^)  8.  Mnd.  Wb.  V,  366». 
•••)  in.  d.  Hd.  fchumen. 

■•^  de  vorgiftnisse  ist  hiernach  schon  vorher  als  Plural  zu  verstehen  =  die 
giMg»ii  Stoffe. 

ül)'  r  die  Schreibung  jorden  für  gorden,  die  wohl  nicht  als  Schreib- 
tehler  aufzufassen  ist,  vgl.  ol>eu  Aum  119:  de  enfchal  fik  nicht  harde  Joerden 
kl 

•*')  8.  tobbe,tubbe  hölzerner  Stift,  kurzer  Zapfen  Mnd.  Wb.  IV,  553^  hölzerner 
Kagel,  der  durch  einen  Deichpfahl  geschlagea  wird  Brem.  Wb.  V,  76,  woÜ  ein 

seliaerer  Ausdruck. 

^0*)  nach  der  geirfthnUehen  ümsündlielikeit  bd  solchen  Angaben  mftiste  min 

eigentlich  noch  erwarten:  vnde  hengr  ene  denne  dar  in  vp. 

in  d.  Ild.  der  vorgiftniffen,  worin  sowohl  die  schw.  Form  aU  auch  der 
Oebraoch  des  Genitlvs  anst(ys8ig  ist 
•M)  in  d.  Hd.  henget. 

vgl.  oben:  de  vorgiftniffe,  ü  fyii  poggken  edder  /na ketL 

XMUcdMlMlMt  Jahrtatth.  T.  7 
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GXLV.  Eyn  pulaer  wunden  to  holende  make  aldos: 
Djm  fode  berne  eyiie  brede  poggben  in  enen  nyghen  erdenen 
gropen  vnde  beware  ene  wol,  dat  dar  neyn  vratem"*)  moghe 
▼th  kamen,  vnde  berne  dat  vuer  matliken  dar  vmme,  dat 
Ii  fei.  ö6<^'  he^^^  yo  mede  drogbe  vnde  werde  kleyne.  Dyt  //  puluer 
helet  alle  grote  wunden,  wen  men  fe  dar  mede  beftrouwtt. 
vnde  de  wunden  fchal  men  waflchen  myt  reynen  eticke. 
de  warm  fy,  ynde  drogbe  fe  dar  na  vode  Itrouwe  denne 
pnluer  dar  vp;  dyt  do  des  ivynters  vnde  des  /amers  twve 
Tnde  do  yt  fo  langbe,  bei  dat  do  wanden  beol  werdeo; 
dyt  puluer  helet  wunden  funder  vaer.  la  do  wunde  fo 
ongbOi  datttt  dat  puluer  nicht  kanfl.  in  ftrouwen,  fo  nym 
enen  roen  eyesdoder*®')  vnde  menghe  den  myt  deme  puluere, 
vnde  nym  denne  lieyden  vnde  make  de  dar  nat  ynue  vnde 
fteck  den  weken^^**)  yn  dat  puluer,  dat  yt  euen  dicke 
werde,  vnde  ftek  den  weken  yn  de  wunden;  Mer  wen  du 
den  weken  vtb  thueft,  fo  reynigbe  yo  de  wunden  myt 
warmen  eticke ;  dyt  fulue  ys  ok  gud  to  fweren  vnde  jegeo 
de  Taruo^  vnde  jegen  do  foricheit  Dos  poggen  lenoren**^) 
ftoppet  dat  blot  vnde  dodet  de  viftelen,  wen  mon  fo  dar 
▼p  locht;  de  leuere  gebunden  vp  eno  wunden,  dar  fchot'*^ 
ynne  ys,  dat  tbuot  Xo  vtb,  dat  fy  dorne  eddor  dyXtele  edder 
yferen.  —  Item,  ere  leuere  gbebunden  vp  den  nauel  dree 
daghe  vmme,  dat  ftoppet  den  blotgank^^^).  —  Item,  ere 
leuere  gebrant  to  puluure  vnde  vp  dat  mael  ghelecbt,  dat 
vordelget  dat  mael.  —  Item,  eyn  ander:  rohere'^')  den 

das  teehleeht  von  pogge  wechadk  iwiBcben  fem«  und  maae.  a  Hod.  Wir. 

357^  und  858»,  wo  wieder  eine  der  unsrigen  gleichlautende  Stdle  des  Rost  Anaei- 
bttchB  angeführt  wird,  vgl.  Anm.  207  (76.  HC.  138). 
y)  in  d.  Hd.  eyera  doder, 

*")  man  sollte  nach  dar  sonstigeii  genauen  Art  der  Anweisoagea  etgeaUkh 

erwarten:  vnde  make  dar  enen  irrl-pn  van  vnde  fteck  den  yn  dat  puluer;  zwar 
ist  die  Stelle  so  zur  Noth  verstaudlich,  aber  das  aweimaligo  ßek  den  weken 
bleiM  sehr  aniAlHg,  xnmtl  da  das  Dickwerdeo  des  Pulvers  nicht  hierher  gehttrl: 

ich  glaube  daher,  dass  die  ganze  Stelle  eigentlich  gclantot  haben  wird:  fo  mjm 
enen  roen  eyesdoder  vnde  menghe  den  myt  deme  puluere,  dal  yt  ctten  dicke  werde, 
vnde  nym  denne  Heyden  vnde  make  de  dar  nat  ynne  vnde  ftek  den  weken  yn  de 
wimdeti. 

^°')  ebenso  geschriobon  ist  das  Wort  sonst  —  vnrwe  (Furlto):  i7  hehohht 
fdkone  varue  bauen  alle  arstedie  fol.  5ü'>,  6.  a^ua  pelralta  nüchteren  ghcdruuken 
maid  dat  betie  vnde  tehone  vanee  in  deme  nufnethen  fbl.  126*,  88;  —  soll 
nun  varue  eine  Krankheit  bedculen,  so  wäre  zu  ergänzen  blcke  (od.  quade)  varue. 
oder  man  mOssto  das  Wort  als  UffldentschuDg  von  lat.  varia  (purpelen,  rote,  biaderen 
Dfb.  gloss.  G07*)  auflassen. 

•wb)  aber  das  n  im  Nom.  Sing,  des  schwachen  Fem.  8.  oben  Anm,  187.  221. 

••0)  Mnd.  Wb.  IV,  122»>;  aber,  wie  die  Unti  rordnunj;  von  dorne  edder  dyfitk 
lehrt,  in  sehr  allgem.  Bedtg.  sss  etwas  Spitzi<res,  eine  Spitze. 

3»)  rothe  Bahr  lud.  Wb.  I,  86i'>;  vgl.  emorroydes  Uoutgang  eyn  euke 
Dfb.  Nov.  gloss.  749». 

8.  Hod.  Wb.  IVy  77',  hier  ungewöhnlich  eniwey  /cheren  auseinander 

schneiden. 
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poggheii  entwoy  myt  darmen'*'^),  alzo  lie  ys,  vnde  bynt  ene 
vp  dat  heliclie  vuer.  Syn  herte  maket  guden  flap  vnde 
maket  guden  fwet:  diit  fwet  vlh^'")  funder  twyuel. 
(d.Sßh*  GXLVI.  Paluer  wedder  den  fpy ttael'^^) :  nym  vnde 
beme  I  flanghe  to  puluere,  fo  wy  na*  lereden  van  der 
pogghen;  dat  bewaret  dy  vor'^*)  den  fpittal,  wen  du  yt 
eft'*^),  ho  tj  tokamende  edder  jegonwardich;  —  wo  he 
nicht  vthkamen  is,  it  beholdet  dy  dyiie  jogent  vnde  be- 
holdet  fchoue  varuc  bauen  alle  arftedie,  It  maket  clare 
ogen,  it  vordrift  dat  vallent  ouel'^'*'),  yt  fy  jegenwordich 
edder  tokamende.  It  reniget  dat  houet,  yt  bewaret*  der 
naturen  vuchticheit,  yt  fteiket  alle  lynne,  yt  bewaret  de 
lüde  vor  grote  fukedaghe^") :  Schorf  vnde  alle  fukedaghe 
wert  bir  inede  ▼ordreuen;  dyt  fulue  puluer  mach  eyn 
jewelik  mynfche  wol  ethen,  men  beware  dy  dar  ane,  — 
wente  dar  fyot  mennigerleye  fnaken.  —  dat  du  anders 
nene  en  neraeft  wen  berchl'uaken  edder  husfnaken.  De 
bekenne  aldus :  he  fcal  hebben  enen  wytten  buek  vnde  enen 
fwarten  rugghe  vnde  ene  ghele  kryngelen^^^)  vmme  den 
hals ,  vnde  de  huet  fcliul  gefchapeii  l'yn,  alfo  eft  [fe] 
vlomen'*^^)  hebbe:  mer  id  lyn  nene  vlomen,  mer  de  huet 
ys  alzo  gefchicket  na  vlomen  wyfe  vnde  liknifle''--).  — 


fd.  ßiJib,  CLIII.  De  waterfacht  heten  de  meyftere  ydroptfis : 
II  fol»  61^  II  gif  em  to  den  erÜten  eyn  ezimel,  fo  wy  geleret  hebben, 


•»•)  in  d.  Hd.  dar  inrn. 

•*•)  vth  ficeten  traiis,  ausschwitzen  lassen,  einen  gründlichen  Sciiwciss 
Tcninachen. 

»•»)  s])d('iL  spitjäl  sj.iUel  nr,  2.  der  Aussatz  Mud.  Wb.  IV,  321»;  —  das  Wort 
(^racheint  ülter  in  uuäereiu  Buche:  is  dat  bloet  wi/t,  dat  betekent  den  Jjtytlael  fol. 
68,  14.  unter  Aqaa  calamenta :  ü  is  gud  jajcn  dm  fpyttael  mde  pledUsen  (wohl 
plechUn?),  de  de»  rrouwen  bli/acn  van  en  n  ki/n deren  fol.  116^,  11;  vgl.  auch 
was  unten  Ahsrhn.  CLV  mitf(.Hln'ilt  wird.  I>as  Ailj.  spiffrlsch  loprosiis  kommt 
ebenfalls  vor  :  du  moftcft  fpUtdes  werden  dar  af  (von  »  iuer  Berührung  mU  quaden 
''lode)  fol.  48\  25;  bei  der  Etephancia  hcisst  es  von  dem  gefottenen  SchUngenfleisch : 
gif  et  detne  fiiitt'djj'ehen  nii/nfcnen  etheu  fol.  0."]^,  11. 

»•)  vor  ist  von  dem  Schroiber  am  liaude  nachgetrageni  doch  würde  auch 
Äncofrt  ebf  den  fpittal  den  guten  Sinn  geben:  ,Terhatet  dir  den  Ausstts*,  s.  Mnd. 
Vb.  I,  314*  nr.  3. 

»«T)  r/t  für  ctß :  vgl.  wen  du  iß  Mnd.  Wb.  I,  748\ 

•••)  in  d.  IW.  outr. 

•»•)  sukedage  Krankheit  Mnd.  Wb.  IV,  401^. 

kringele  schw.  f.  Riiij?,  Kreis  ist  im  'Sind.  Wb.  U,  671»  nicht  yerzeichneC. 

vlorne  8chw.  f.  Fischschuppe  Mnd.  Wb.  V,  282*». 

es  ist  wohl  ans  dieser  hflMchen  Beschreibung  einleuchtend,  dass  mit  drat 
herchfnalen  edder  Jutsfnaken  (v<;l.  auch  unten  fol.  63*  Abschn.  CLV  Anra.  352: 
«'<7i  henlifnnkcn  edder  enen  hu. ■^fnaken)  die  unschiullichc  llinftelnatlt'r,  Coluber 
Xatrix,  gemeint  ist,  welche  auch  Ilausuatter  heisst  Nemu.  II,  1120;  keiner  von 
diesen  beiden  hier  offenbar  für  dasselbe  Thier  gebrauchten  Namen  ist  im  Mnd.  Wb. 
(I,  240«.  n,  848»)  aofgefikhrt 
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Tode  gif  em  dat,  fo  id  dar  gofchreuen  fteit**');  dar  na  des 
Verden  dages  make  eyn  bat  van  poppelen,  fprok  vnde 
heyde,  negencraft,  alhorne :  dyt  lede  au  eneme  kethele  vul 
waters  vnde  make  denne  cne  bodene^**)  nat  myt  waterc 
vnde  ftulpe  fe  denne  vmme  vp  enen  tegelften  vnde  berne 
denne  vnder  de  bodeme  drogen  elhorne,  dat  de  bodeme 
drogho  werde  vnde  aldore  het,  vnde  keie  denne  de  bodeoie 
rafob  vmine  vnde  hebbe  alle  dingk  rede,  vnde  fette  den 
roefiP'^)  Aielliken  vp  vnde  deck  fe  vafte  to,  vnde  get  denne 
dat  water  in  de  bodeme  myt  deme  krude,  vnde  de  mynfche 
ftighe  dar  yn  vnde  l'wete  wol,  vnde  myt  deme  knide 
fchal^^^)  he  fik  wryuen,  vnde  dar  na  gif  em  in  deme  bade 
dat  eximel  warm^*^)  drinken,  II  lepel  vul,  vnde  enen  lepel 
val  waters,  dat  geladen  iy,  vnde  ene  halue  walnutl'ckeile^-'^) 


»")  die  gemeinte  Stelle  ist  fol.  88«,  20  Ab=t  hn  LXXXIIII :  Eyn  ej-imel  niaiv 
aym:  nym  vennekela  loortekH,  petercüiiyen  woi  lekn,  loweßockes  toortelen,  redicUs 
wortdm,  äOike  wie,  /tot  dyt  cleyne  vnde  äo  yt  yn  enen  grapcn,  vnde  do  dar  vp 
dre  lepel  vul  eiickes  vnde  laet  denne  de  helftc  vorfcden  vnde  fi/ct  denne  dor  enen 
dok  in  eyn  reyne  vat  vnde  drucke  yd  aldeger  vth,  vnde  nym  denne  ei/nen  hahun 
beker  vul  Hönniges  in  enen  fchapen  vnde  laet  den  Jmelten  vnde  Jyet  dor  enen  dok 
to  deme  anderen  dinghe,  wo»  fette  denne  den  /yvp  (foL  88i>)  vp  d<U  vuer  tmde 
lat  ene  Jeden  vnde  fchume  ene  wol,  vnde  nym  denne  eyn  meft  vnde  J'mere  em  de 
fyden  myt  botteren,  vnde  drope  van  deme  fyrope  wat  vp  dat  meftffo  kere  dat  meß 
vmme:  t^ft  de  drope  b^nyhefnj,  fo  ys  de  fyrop  gud,  men  wuuet  de  drope  af  fo 
fede  ene  fo  langhe,  bei  dat  de  drope  luingende  bliue  vp  deti  meffe:  deffen  fyroy 
tnff  den  luden  dree  dage  vmme,  fo  des  morgens  nüchteren  vnde  des  aucndca,  irw 
he  flapen  geit,  Jo  to  der  tyd  II  lepel  vnde  I  lepel  vul  faden. h  waters;  —  vgl.  ojcimeL 
ooeimelhim  honoich  ▼nd  essig  Dfb.  glose.  404*>  =s  griech.  o;o;;.iXe.  Das  hieraas 
entstellte  mnd.  eximel  ist  zwar  meistens  unflecticrt :  ei/n  e.rimcl  fol.  102^,  G.  dat 
eximel  fol.  39^,  10,  oder  hat  fremde  F(*riii:  //  lepel  e.nweWs  fol.  n\^,  'X  112»,  15. 
evn  eximeüis  fol.  111'^,  19,  aber  der  Dat.  wird  ganz  deutsch  gebildet:  to  (myt) 
deme  eximOe  fol.  61«,  22.  102»,  16.  «Mm  deme  eximdle  foL  89^,  7.  mit  extmeBe 
foL  112»,  13. 

Die  Vermuthung  im  Mnd.  Wb.  I,  370,  da-ss  bodeme  nur  eine  Nebenform 
za  bodene  ist  (ibid.  371*),  wird  durch  den  Wechsel  der  beidea  Formrn  in  unserer 
Stelle  völlig  bestätigt,  wo  mit  bodene  und  bodeme  derselbe  Gegenstand,  nämlidi 
eine  Badewanne,  bezeichnet  wird;  auch  hodcnrof  (ibid.  ,']81*')  erklärt  sich  deutlich 
durch  den  hier  vorkommeiidea  roeff,  der  eben  nichts  anderes  sein  kann  als  der  auf 
die  Wanne  gehörige  Dedcel,  de  bwenroiff, 

"»)  8.  Mnd.  Wb.  III,  515»». 

•"*)  in  d  Hd.  steht  noch  einmal  krude  fchal. 

■■')  in  d.  Ild.  u^ram;  das  Adject.  warm  fehlt  im  Mnd.  Wb.  V,  6(i6'». 

•■•)  weder  walnut  noch  walnutfchelle  ist  im  Mnd.  Wb.  V,  58ü*>  verzeichnet; 
in  unserem  Buche  wird  die  Wallnuss  oft  als  Mafz  gebraucht ;  des  hores  fchai  fyn 
oLto  grot  alzo  ene  cleyne  walnut  fol.  25*,  5.  fajjeran  fo  grot  also  eyn  clene  ukUhmI 
fol.  46^,  21.  dejfe  puluers  eyn  wednvA  vul  vp  gehupet  fol.  89^,  9.  ene  habte  wahnd' 
fchelle  vul  botteren  fol.  -lO,  3.  ene  halue  walnutfchelle  vul  eximcllis  fol.  112^  1. 
nym  fo  vcJe  fcelfmers  aJzo  in  ver  halue  walnutfchellrn  gaen  mach  fol.  62«,  29.  Die 
äussere  Grösse  wird  uucli  durch  ein  Tauben-  oder  Hühnerei  gemcsäin:  fo  grot  aUe 
(fo)  eyn  duueneyg  fol.  25 29.  112«,  16.  alzo  grot  ahe  eyn  Junk  henneneye  fol. 
34*,  27.  fo  grot  ahe  (also)  eyn  hynncneye  fol.  66**,  15.  69»,  13;  auch  die  Eier- 
schale als  Mass:  rudenfap  ene  eyerfchelle  vul  fol.  88*,  23.  nytn  enen  eyesdop  vul 
mufcaten,  enen  md  fmeueU  fol.  69b,  27.  dar  fchal  iokepe  weeen  eyn  eyesdope  tnd 
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Tai  vpgebupet  des  pulucrs  efule  minor,  dai  do  to  deme 

eximele'*^)  ?nde  tho*^®)  deme  fadene  waier  vnde  gif  em 
dat  drioken  in  deme  bade  vnde  gif  em  eyn  luttick  fuckers 
na  fluken,  fo  l'tige  he  vth  vnde  ghae  tlio  bedde  vnde  lata 
fik  warm  to  decken,  fo  wert  he  fwetonde,  fo  geit  em  dat 
water  neddcne  dore.  Dyt  puluer  efule  minoris  vindeftu  to 
i!  fol.  61b'  raakeude,  dar  wy  geleret  hebben,  wo  men  //  de  lüde  maket 
to  ftole  gande*'^}.  So  hebbe  denne  enen  TDcefoltenen 
koken  van  roggenmele  gebacken  vnde  legge  em  Sea  vp  dat 
herte,  fo  be  dat  heteft  dogen  mach :  dyt  Iterket  eme  dat 
berie;  vnder  des  lat  fedon  ene  olden  henne,  dat  er  dat 
Tleifch  van  den  knaken  vaUe,  vnde  placke  dat  vleifch 
deger  af  vnde  ftot  dat  clene  in  eneme  mortere,  dat  yt 
werde  alzo  eyn  pap^^^),  vnde  do  denne  do  juchgen''*)  dar 
to  vnde  menghe  dat  tohope,  vnde  wringk  dat  denne  dor 
enen  reynen  lynenen  duk  vnde  do  dar  to  eyn  luttick  wynes 
vnde  fmoltes  vnde  lat  dat  denne  tofameude  vp  feden ;  dyt 
ethe  he  denne  myt  verffcben  brode.  Syn  drincken  fchal 
dyt  wefen:  Stoet  lorberen,  bevergheylen^^^),  dach  nide 
nacht,  feeblades  wortelen,  fede  dyt  myt  bere  vnde  do  dar 
to  wat  fackers  vnde  laet  eme  dat  ftedes  drinken.  Des 
anderen  dages  laet  ene  ouer^^)  fo  baden  vnde  wrif  ene 
myt  deme  krude,  dat  he  fere  fwcte,  vnde  laet  ene  des 
drankes  van  der  lorberen  enen  guden  drunk  drinken  in 
deme  bade,  dar  na  IIa  eme  eyn  wuUen  khyt  vmme  vnde 
laet  eno  fo  to  bedde  gaen,  dat  he  fwetende  werde;  dyt 


M.  66'',  5.  (Ja  dar  noch  enen  dop  vul  koles  to  jegen  den  dop  vul  hotwort  vnde 
^ymryuen  foL  66^  7.  rodm  koel  vjff  dogpc  vul  fol  66%  Slj  vgl  Mad.  Wb. 
1,  542.  633*. 

■••)  in  d.  Hd.  mde  do  tho. 

»»•)  gemeint  ist  Abschii.  XC,  fol.  30»',  3  ff  :  De  nicftt  kan  to  ßoU  gtm,  de 
nme  eyn  krudij  dal  het  ej'elmyn^  vnde  vsyUe  wort  etc. 

Ibid.  Wb.  nf,  800*,  wo  wieder  ein  unserer  Stelle  ganz  gleicUanlender 
BeU|  aus  dem  Rost.  Arzneib.  angeführt  ist,  vgl.  oben  Aiim.  306. 

»»»)  8.  Mnd.  Wb.  II,  410;  vgl.  unten  lol.  G2»',  Absrbn.  CLV:  lat  em  de 
Jtchghe  drinken  vnde  myt  der  Juchghe  dwa  he  dut  antlat  vnde  de  liende. 

s.  bevergeil  n.  Mnd.  Wb.  II,  308»»,  wogegen  nnwr  Wort  als  tchw.  f.  er- 
schoint:  das  animalische  Cafitoroum  heisst  aber  in  unserem  Buche  gewöhnlich 
caftone:  gefaden  myt  cajtoricn  fol.  IIS»»,  25.  124»',  32.  12ftb,  1.  myt  caitorten 
^/nlm  lol.  126*,  28.  myt  caftorien  gemenget  fo).  126^,  8;  nnr  einniil  stellt 
Ifufryeel:  fede  lorberen  vnde  beuergcd  nn  olden  bere,  dat  fchcU  he  drinken  (nach 
einem  kalten  Trunk  in  die  Hitze)  fol.  III»',  22;  es  möchte  dalier  doch  fraglich  sein, 
ob  das  deutsche  Wort,  besonders  bevergeile  in  unserer  Stelle,  wirklich  das  Castoreum 
»"•(1  nicht  Tielmchr  mitten  unter  Pflanzen  eine  Pflanze  bezeichne,  uämlicb  Raiiun- 
;i\us  Ficaria  (=  Chelidonium  minus,  Scrophularia  minor)  Ntmn.  IV,  1129,  das 
higwarzeokrattt  der  alten  Krauterbücher,  welches  in  denselben  auch  immer  Biber- 
M'ii  genannt  wird,  i.  Hteron.  Boek  Krenterbuch,  Strafebarg  1666  fol.  XLIII  and 
^ci)Dh.  Fuchs  New  KreOterbttoch.  JiaiVll  1513,  Cap.  COCXuIIlI;  Tgl  Castoriam 
kuergti/U-,  hiberfwdr,  hüierwnrz  Dfl>.  gloss.  105»  »'. 
'  *j  ou&r  —  aver  abermalß  Mud.  Wb.  I,  136»». 
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do  veer  daghe  vmme,  des  veften  daglies  laet  em  de  äderen  ' 
by  deme  lutken  vingere  in  der  vorderen  haut.  Na  deffeme 
latende  auer'^)  III!  daghe  laet  ene  echter  baden,  alzo  be 
ere  dede :  in  deme  bade  giff  eme  echter  dat  ezimel  myt 
deme  ptduere,  fo  dar  vor  fchreuen  fteit;  fo  laet  eae  dir' 
na  wol  fweten,  dat  he  Tul  niode  werde,  dar  na  do  em 
//  fol,  6J2a,  II  ejn  wallen  kleit  vmDie  vnde  legiilio  [ene]  to  bedde,  dat  ! 

he  wol  fwethe ;  dar  na  legglio  om  diu  koken  warm  vp  dat 
berte  vndc  laue  one,  Ib  du  erlten  dedcl't ;  dar  na  laet  eme 
de  metlyauen  in  dviuv  vorderen  arme:  des  dages  to  velper- 
tvd  laet  cnie  in  dvinc  lucliteieu  vothe;  dar  na  euer  achte 
dageu  laet  eme  de  medianen  in  deme  luchteren  arme,  des 
faluen  daghes  to  velpcrlyd  laet  eme  in  deme  vorderen 
Tothe,  fo  wert  he  funt  —  Item,  eyn  ander:  Berede  eye 
bat  vnde  ftich'^^  dar  yn,  vode  laet  dy  in  dat  bat  doen 
gloyendige  keferlmghe*'^)  eddor  funderklote  vnde  geet  dar 
dyner  egene  nette  vp,  —  de  fcbaltu  ouerlank  touoren  ge- 
fammelt  hebben,  —  vnde  lat  dy  wol  wryuen  myt  ladckeu- 
fchichter^''*^),  de  geftot  ly,  dat  du  wollweteft:  dar  na  ftoot 
wynftcen''^'-^)  kleync  vnde  richte  den  dor  enen  dok  vn'li; 
menghe  den  myt  fmolte  vnde  myt  wyne,  vnde  laet  da: 
warm  werden,  vnde  drink  [ytj  in  deme  bade  vnde  fwet^ 
wol  dar  na;  wen  du  vplteift'*^),  fo  ghae***)  fere  dar  na. 
To  geit  dy  dat  water  dore,  —  fo  erlten  etil  wat  vod^r 
drink  vnde  laet  de  medyanen  in  deme  vorderen  arme ;  dar 
na  ouer  IUI  daghe  fo  bade  echt,  alfo  du  erften  dedeft, 
vnde  bade  fo  laogbe,  dat  du  funt  werdelt.  —  Item,  ejn 


"*)  umgelKhrt  ist  hier  auer  =  ocer  über,  nach. 

fttch  verkttrzt  fOr  ßighe,  wie  beftrick  für  be/trike,  mack  für  mak«  t|1 
oben  Aum.  Iti. 

***)  keserlinht  keselink  m.  KiewUtein  Hnd.  Wb.  II,  467*>,  458>,  wo  aber  dieier 

ärztliclic  Gebrauch  nicht  erwähnt  ist,  er  steht  dagegen  unter  sundcrklot  Klampen 
Eisenschlacke  Mnd.  Wh.  IV,  471*,  wo  wieder  ein  gleichlautender  Beleg  des  Rost 
Ar/.neib.  angefulirt  wird,  s.  oben  Anm.  331;  zu  sindeTj  siitdcrklöt  Mud.  Wh.  IV, 
210*»  wäre  noch  hinzu  zu  fügen :  CalciloD,  Calchiton,  resultat  de  ferro,  quando  pur- 
gatur  in  fornare,  ,*/»///r,  «/.-c/r/,  sindtcrstet/n,  simltryi/scn  Dl'h.  irloss.  ('alcitou 
sintheft  Calchiton  suluersunäem  Dfb.  Nov.  gloss.  tiü'*.  In  uubercui  liuche  kommt 
tin  solches  Schlaekenbad  noch  vor:  Wedder  de  kolden  piffen:  —  nytn  vnde  gloyf 
funderclote  vnde  huke  dar  auer,  vndc  (jeit  dar  ettck  vp  ende  lat  den  icann  werden,  j 
vnde  laet  den  vp  (jhaen  rnder  de  cleden-  fol.  42»,  5,  und  in  dem  Abschnitt  CLVI  We  { 
dar  fere  is  euder  lain  van  der  (ficht,  wo  es  Ijcisst :  bade  den  uujnfchen  myt  J'under- 
kloien,  vnde  vp  de  funderklote  geet  etick  edder  mjn  fol.  63^,  4. 

B.  Goth.  Progr.  1673  pag.  5.  G.    Mnd.  Wh.  II,  611». 

•*•)  in  d.  Hd.  wynftene :  das  Wort  kommt  sonst  nur  in  seiner  richtigen  Form 
vor:  nym  wytten  xcynftcyn  (zu  einem  PulTor  gegen  Augenblattern)  fol.  16*,  81. 
vcynfteyn  fol.  82^  3.  12.  flöten  icynfl^n  fol87i>,23.  geftuUen  wynfien  fol.  95«,  29; 
vgl.  Tartarum  irynsteyn,  wynheef,  droaen  van  wyne,  Tartarus  vnjMUen,  wynestene 
Dfb.  gloss.  674». 

•«)  in  d.  Hd.  da  rp  fleit. 

Ml)  in  d.  Hd.  gkaee. 
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ander:  uym  beyden,  negenkraftes  wortelen,  fprokwyden, 
fede  dyt  an  eneme  kethele  vnde  bade  dar  mede,  vnde  nym 
fo  vele  feelfmers^*^),  alzo  in  ver  halue  walnutfchellen  gaen 
mach ;  dat  make  heet  myt  bere  vnde  drink  dat,  dar  na 
!t  fd.  6J2b.  fwe//te  wol;  wan  da  Tormodet**')  bift,  fo  Tcla***)  eyn  wuUen 
deyt  Tmme  Tode  ghae  to  bedae  vnde  (WeÜM  wol,  Tndt 
laet  de  medianen  in  deme  vorderen  arme,  dar  na  des 
anderen  dages  na  middaghe  to  vefperlyd  fo  laet  in  deme 
luchteren  vothe.  Is  it  auer  eyn  krenklik  mynfche,  fo  nym 
petercillienfaet,  vennekelfaet,  merkfaet,  lobeftockes  faet, 
hertestungen,  dyt  Itot  vnde  do  dyt  in  enen  budel,  vnde 
legge  den  budel  in  enen  erdenen  grapen  vul  waters  vnde 
laet  dat  water  alzomeer^^^)  vorfeden,  vnde  giflf  eme  delTen 
dranck  drinken  in  derae  bade,  mer  he  fchal  ftedes  driuken 
vennekels  laet  myt  wyne  geladen  vnde  anders  nicht. 

CLUU.  Wedder  den  dorft'^*)  nym  wytten  engeaer  edder 
nym  wytten  fteyn  in  den  mnnt,  den  de  junge  fWalen  in 
deme  lyne  bebben'*^),  fo  Torgeit  be  dy. 

CLV.  Wedder  den  fpittael  nym  vnde  dode  ene  fwarte 
katten  vnde  graf  fe  in  de  erden,  dat  fe  vuel  werde,  vnde 
laet  fe"^)  denne  wedder  droghen,  fo  berne  dat  to  puluere 
vnde  eth  dat.  —  Item,  eyn  ander:  fede  ene  fnaken  in 
enen  behenden  kethel  vnde  Tode  dar  kerne  mede,  vnde 
dat  körne  vnde®^^)  dat  water  gif  eener  hynnen  ethen  vnde 
drinken,  vnde  wenne  denne  der  hynnen  de  vedderen  vth 
Valien  van  lik  luiuen  vnde  van  des  korues  wegen,  fo  laet 
de  hennen  kaken  vnde  gif  fe  deme  feken  etben  vnde  lat 
em  de  jncbghe  drinken,  vnde  myt  der  juchghe  dwa  be 
dat  antlat  vnde  de  bende;  dama  lata  be  de  medianen 


**•)  8.  sdlsmer,  felsmrr  Mnd.  Wb.  IV,  17».  185^',  wo  aber  der  arztliche  Ge- 
rauch  des  Sechundsspeckes  nicht  erwiUiut  ist;  iu  uu8crem  Buche  kummt  das  Wort 
lOch  einiDA)  in  dem  Abschn.  De  nüM  kan  to  /Me  gaen  vor:  make  fee^knetr  vorm 
tj/t  bere  vnde  drink  dat  fol.  40»,  23. 

*^*)  voriimiet  adj.  part.  ermüdet,  mttde;  s.  vormoden  Mnd.  Wb.  V,  406^. 
vgl.  oben  Anm.  190. 
8.  Mnd.  Wb.  I,  61»». 

•*•)  ofifenbar  ist  hier  mit  dorft  uicht  der  natürliche  Durst  gemeint  (Mnd.  Wb. 
.  554»),  sondern  eine  krankhafte  Trockenheit  des  Mundes,  der  Fieberdurst,  wie  es 
1  einer  späteren  Schrift  onseres  Buches  (Von  den  HeHwaawni)  heiast:  Aqua 
iuien,  dat  is  funderlinghrs  kolende  alle  fahe,  —  iit  —  rordrift  de  vorraUden 
Hcfififfen  hiffr,  id  vordrift  dagrlikens  dorftens  (fiir  :  de  fuke  des  dagehken  dorftene?) 
)1.  liö»,  lü.  A<iua  ebiari,  dat  /j>  waler  van  adicke,  id  ia  van  velen  kreften,  — 
ft  water  —  vordHß  dagheUke  dar/le  mde  quaä  gefuehU  {in  d.  Hd.  gefu^) 
iL  n8^  6. 

***)  aber  die  Steine  im  Kopf  oder  Leib  der  jungen  Schwalben  vgl.  Mnd.  Wb. 
1^,  483^,  wo  der  beireifende  Bmg  ans  dem  Rost.  Arsneib.  wertttok  mit  anMrem 
«che  fol.  46^>,  1  —6  abereiiialiiiiiiit. 

»*•)  in  d.  Ud.  ene. 

*^  vor  vnde  ist  gif  ausgestrichen. 
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//  fdl.  63(^-  edder  de  leueradereo^^^)  in  deme  vorderen  arme.  //  Item, 
ejn  ander :  nym  enen  Ai&ken  Tode  legge  den  in  eyn  Inttik 
vat  Tol  wyas,  ynde  do  dat  yafte  to  vnde  laet  den  wyn  den 
Ihaken  Torteren**^) ;  dar  na  drinke  de  feke  den  wyn  vode 
fluke  yo  nuobteren  govylet  goU  edder  gepnluert»  dat 
helpet  wol.  —  Item,  eyn  ander:  beme  eue  flangen  an 
eneme  erdenen  grapen,  de  wol  bewaret  fy,  dat  dar  nejn 
vratem  moghe  vth  kamen;  wen  de  fnaken  fynt  wol  gebrant. 
—  dat  höret  men  an  des  grapen  klänge  wol,  —  fo  laet  den 
feken  des  puluers  ethen  fo  vele  alfo  eyn  loet  weget.  — 
Item,  eyn  ander:  nym  enen  berchfnaken  edder  enen  hus- 
Ibaken***)  ynde*^  fange  dat  blot,  vnde  [ojd  em  ok  den 
ciagel  af  vnde  vntfa  dat  blot  vnde  werp  dat  ingeweyde 
enwecb,  Ynde  fiiyt  ene  to  kleynen  ftucken  Tnde  feet  ene 
myt  wyne  vnde  myt  deme  blöde  fo  lange,  dat  lik  dat 
vleifch  fuluen  wil  delen,  —  fo  gif  deme  feken  dar  van  alle 
dage  alzo  vele,  alzo  II  loet  weghen  mögen,  vnde  laet  ene 
den  wyn  drinken,  dar  de  ruluc  l'uake  ynne  ghefadcn  ys: 
dyt  do  de  feke  fo  lange,  bet  dat  he  fyue  huet  vorwerpe, 
vnde  bringk  ene  in  enen  ftauen^^*j  vnde  bade  ene  wol.  — 
Item,  du  fchalt  ok  fodannen'^^)  fnaken  feden  myt  II  pnot 
olyes,  vnde  myt  deme  olye  fcbaltu  ene  Aneren  in  dene 
Hauen,  beyde  lif  vnde  antitaet;  kanltn  fodanne  fiiaken  nidit 
hebben,  fo  nym  enen  adeber'*')  vnde  eth  den  alfo,  alzo 
dn  den  fnaken  fcboldelt  ethen;  dyt  vordrift  ok  den  Tpittal.  — 


foL  6öb.  4.      CLXVII.    Weddcr  dat  vallende  ouel'^^)  dringk  gebrant 
herteshorn  myt  wyne.  —  Item,  eyn  ander:  berne  to  puluere 


Epetica  toMfodcr«,  leiMrnadSer,  Kilii,  qaedam  yena,  UHmaäier  Dfb.  ^m. 

20&b.  118c 

**M  in  Bich  auflösen. 

"*)  vgl.  oben  Anm.  882. 

in  d.  Hd.  edder;  es  Bcheint  QbrigeDS  nocli  ^ein  gröiMrer  Febter  in  dv 
Stelle  zu  stecken:  man  sollte  vor  dem  ersten  BIutau£fang«i  etwa  erwarten:  /iijfde 
eme  dat  houet  af,  —  oder:  fnyde  eme  dat  Uf  vp. 

•»*)  8.  Stove,  Stove  m.  Mnd-  Wb.  IV,  421. 

die  gleich  nachher  wiederkehrende  Form  fodanne,  welche  auf  einer  Zu- 
sammenziehuog  aus  fodanene  zu  beruhen  scheint  (vgl.  aoddn,  sodanen,  soden  solch 
Ifnd.  Wb.  IV,  288»),  findet  sich  aus  guten  GloBsanen  deutlich  verzeieluiet:  TtSk 
äkcgedaen,  tütodunne  Dfb.  572» 

'••)  von  dem  hier  erwähnten  merkwürdigen  Genüsse  des  Storchfleisches  an  der 
Stelle  von  Schlangenfleisch  zur  Heilung  eines  schweren  Uebels  steht  unter  adebar 
im  Und.  Wb.  I,  18  niehta;  ein  nreiter  Fall  dieser  Ywribmng  la  onseren  Bncbc 
wird  unten  Abschn.  CLXVII  Wedder  dat  vnUcnde  onrJ  fol.  65^,  28  vorkommen. 

8.  Mnd.  Wb.  III,  247)>;  in  unserem  }3uche  gewöhnlich  dat  vailent  ond 
fol.  66b,  8.  108b,  29.  125'',  21 ;  auch  dat  ouel,  darme  cf  wtU  fol.  126^,  6  nsd 
dat  groU  tniel:  w  dat  grote  ouel  heft,  dreehi  he  ä^fe  karakteren  6y  fik,  he  es 
foft  iMcM  van  deme  oude  lol  171S  2a 


Digitized  by  GooglC- 


105 


de  helfte  van  enes  wulues  herten'^®)  vnde  drink  dat,  vnde 
de  anderen  lielfte  van  deme  herten,  de  eth,  vnde  make 
van  des  wulues  volle  eynen  remen  edder  eyn  gordel  vmme 
de  fydeo.  —  Item,  eyn  ander :  wen  he  geuallen  is,  To  dode 
eoen  hont  fiielliken  Tode  gif  eme  des  hundes  galten  Itaelliken 
drinken  warm,  Tnde  des  hnndes  herte*^),  leaeren  vnde 
lunghen  vnde  allent,  dat  dar  to  ys,  dat  beme  to  puluere 
vnde  gif  em  des  alle  dage  etilen,  vnde  des  bunde.'^  blot 
laet  droghen  vnde  [he]  nutte^'''*)  des  alle  daghe,  vnde  bynt 
era  pyonenkorue  in  enen  dok  vnde  henghe  [em]  den  vmme 
den  hals.  —  Item,  eyn  ander :  nym  enen  pauwen'®^'')  vnde 
l'nyd  den  vp  vp  deme  rugghen  vnde  nym  de  leueren  an 
eyn  koelblat,  berne  dat  tol'amende  to  puluere  in  enen 
erdenen  grapen,  dar  neyn  vratem  möge  vth  kamen;  dat 
poluer  gif  em  drinken,  men  helpet  dat  nicht,  fo  do  yt 
andere  weme***)  edder  drudde  werue"*);  dar  na  laet  em 
yn  der  luchteren  hant.  Item,  eyn  ander ;  nym  vnde  ftot 
cariauders'")  faet,  aquileyen,  valerianen,  fyneckel***),  wringk 
dat  faep  vth  vnde  gif  em  dat  drinken,  wen  he  ghevallen*^) 
ys.  —  Item,  eyn  ander:  fede  enes  adebaren  herte*^*)  al 
ghaer  vnde  laet  em  dat  etlien  vnde  dat  water  drinken, 
vnde  do  to  deme  watere  pawenhaer,  edder  ys  yt  en  man, 
de  drinke  catherhaer,  edder  ys  yt  eyn  wyf,  de  drinke 
kattenhaer  myt  wyne,  —  vnde  ftot  rüden  vnde  pufte  em 
de  in  de  nulterken.  ^  //  Item,  eyn  ander:  wen  de 
mynfche'**)  ghevallen  ys,  fo  fta  to  fynen  voten  vnde  geet 
em  wygwater*^)  in  de  Inohteren  hant  vnde  IJ^k:  „ik  gnete 


in  d.  Rd.  herte. 

in  d.  Hd.  herten. 

in  (1.  Hd.  notte;  da  die  Vorschrift  durchaus  an  den  ausfuhrenden  Arzt 
gtriclitct  ibt,  80  musste  man  erwarten  he  nutte,  doch  sind  solche  Ungleichheiten  der 
Gomtraction  io  unserem  Buche  nieht  selten,  vgl.  oben  Aom.  12.  44. 

die  reg('hn;issifro  Form  pmren  s.  oben  fol.  10»,  Abschn.  XXIV  am  Ende: 
nym  dat  vttte  van  deine  uawett,  und  in  unserem  Abschn.  ^atoenhaeri  derselbe  Laut- 
wecbel  findet  auch  in  Nawe,  Mmwe  statt 

*")  in  d.  Hd.  beide  Male  werwe,  was  eben  so  unstatthaft  ist  wie  das  froher 
tOijekoinTneno  qnrrrwen  für  gewrtwn, 
*«)  iu  d.  Hd.  Cariandes. 

***)  ich  berichtige  hier  die  Ton  mir  frllher  (Ooth.  Pro^.     1878,  pag.  18)  in 

lieziig  auf  diesen  Pflanzennamrn  ausgesprochene  und  von  verschiedenen  Seiten  mit 
Hecht  angefochtene  Vetmuthimg,  dass  ayneckel  aus  Senecio  entstanden  sein  könnte, 
vUuend  fs  ohne  Zweifel  niher  big,  dabei  an  die  in  der  alten  Heilknnst  tis  wnnder- 
^riftig  betrachtete  Sanicula  (Sanicula  curopaea  Nemn.  IV,  1221)  zu  denken,  deren 
tltutsche  Namen  mniclel,  fienniclrl  bei  Dfb.  511a  verzeichnet  sind  und  die  in  den 
alten  Herbarien  als  Sanickel  überall  mit  grossem  Lobe  en^ahot  wird,  vgl.  Hieron.  * 
Beck  Kreuterb  1556  fol.  CXGIiL  Leonh.  Fachs  New  Kreatcrh.  löiS  Gip.  GGLX. 

in  d  Hd.  gheevaJlen. 

Tgl.  oben  Anm.  356. 

in  d.  Hd.  myn/cften. 
^  s.  le^elMeri  wigwaUr  Weihwasser  Mnd.  Wb.  Y,  709^  wo  der  nmfiaiff-  . 
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hir  ia  vygwater  in  den  namen  nifes  bereu  ibefu^®*)  criite, 
de  gheboren  wart  to  betblebem  1**  vnde  geet  em  wigwater 
Tnder  de  ogben  mde  fprek:  „ik  gete  dy  water  vnder  dat 
antlat  In  deme  namen  des  beren  ibefu  cbrüti,  de  ghe- 
martert  wart  to  iherufaleml",  fo  grip  den  mynfcben  by 
fyneme  gordele  vnde  thee  ene  vp  in  deme  namen  vnfes 
bereu  ihefu  crifti,  de  vp  ftund  van  dode,  fo  holt  den 
mynfchen  Ib  langhe,  dat  he  fik  vorl'ynne.  Byltu  to  krank***), 
dat  du  ene  allene  nicht  holden  enkauft,  fu  nym  eneu  to 
dy,  de  dy  helpe,  vnde  laet  den  roynfchen  des  mandaghes, 
des  myddewekens,  des  Trigdages  vnde  des  fonnauendes  Jo 
ene  bele  myffen^^^)  boren  vnde  laet  den  prefter  fönte  Ja- 
bannes  ewangelinm  euer  em  lezen.  — 

CLXVIII.  Is  eyn  in  dat  houet  gewandet,  dat  meu  em 
dat  bragen^^^)  Tuet,  fo  nym  to  deme  ersten  male  fyQdaeP'-) 
vnde  legghe  em  dat  negeft  deme  bragheukoppe  vnde  be- 
ware  em  dat,  dat  em  de  wunde  nicht  nat  en  werde ;  wil 
dat  bloet  [nicht]  entftan^'*^),  l'o  l'tille  dat,  alzo  wy  hir  vore 
geleret  hebben,  —  fo  make  em  deffon  drank,  de  hir  ua 
fcbreuen  fteit.  — 

GLXIX.  Eynen  gnden  wmidendrank  make  aldna:  nym 
enen  eyesdop  vul  mufcateni  enen  Ttil  fveuele,  enen  tu! 
myrren,  enen  vul  engeuers,  ftot  dyt  cleyne  vnde  Hebte  yt 
dor  eyn  feue  vnde  menghe  it  tufamende  auer^*^)  enen  hopen: 
fo  nym  denne  roden  koel,  de  kleyne  geftot  fy,  vyf  doppe 
vul,  [vnde]  menghe  den  to  deme  anderen  krude.  Deffen 
//  foL  66b'  koel  fchaltu  il  Wynnen,  weiuie  he  erften  beripet  is,  vnde 
laet  ene  wol  drogen,  vnde  lieft  de  mynfche  eyn  fwel  in 
deme  liue,  fo  do  to  deme  vorbenomedea  krudo  11  deel 
hol  wort  vnde  III  deel  wypperiueu,  der  fchal  tohope  wezen 
eyn  eyeadope  vul:  wen  yt  deyoe  geftot  ys,  To  do  yt  to 
deme  anderen  kmde  vnde  do  dar  nocb  enen  dop  vul 
koles  to  jegen  den  dop  vul  holwort  vnde  wypperyuen; 
were  ok  de  mynfche  to  hart,  dat  he  nicht  kan  to  Aole 
gaen,  fo  do  dar  to  eyn  lot  rebarbaren  jegen  dat  ander 
krude,  vnde  des  krudes  fchal  wefen  eyn  markpunt'^'),  dar 


reiche  Beleg  aus  (Icm  Rost.  Arzneib.  mit  der  obenstehenden  Stelle  bis  auf  geringe 
Varianten  übereinütimmt. 

in  d.  Hd.  A«;  tUtt  chHfle  stebt  nachher  richtif  duifH. 
krank  hier  in  leiner  Grundbedeutung  .schwach',  wie  oben  fol.  021»,  Abidn. 
CLIII  1$  ü  auer  eyn  krenklik  mynfche  ein  schwächlicher  Mensch. 
•••)  vor  muffen  auagestrichcn  mynf. 
•'*)  in  d.  Hd.  hragem. 

s.  Mnd.  Wb  V,  210*;  das  Wort  kömmt  noch  einmal  vor:   drech  (H<1. 
drecM)  des  puluers  (Hd,  pulwera)  wat  by  dyner  hemode  In  enem  fyndaiesbuäel 
fol.  51    26;  —  vgl.  Dfb.  gloss.  olosericam,  schso,  Bdndera,  sindo  896*,  618^  686^. 
in  d.  Hd.  nur  in  fian  ohne  mchlL 
8.  Mad.  Wb,  III,  87». 


Digitized  by  GoogI< 


107 


du  de  rebarbaren  to  deift;  wenne  yt  denne  tohope  ge- 
menget  ys,  fo  nym  encn  lynen  diik  viide  do  dar  des  krudes 
vvat  ynne.  To  grot  alze  eyii  hynneueygc,  vnde  bynt  den  dok 
vafte  to  by  dorne  krude,  vp  dre  uyngerbreit  na,  dat  dat 
krude  vnd&r  deme  baude  in  demc  doke  loes  fy ;  liengbe 
denne  dat  krude  in  ene  kannen  vul  beres,  dat  ber  fchal 
de  mynfche  drinken,  de  gewundet  ys,  vnde  anders  neyn 
beer;  des  anderen  dages  benghe  eneu  TerCTcben  [knuppen]'^*) 
by  deme  erften  ynde  des  drudden  dages  den  drudden 
laiuppen;  des  veerden  dages  nym  den  erften  knuppen  vtb 
vnde  hciige  enen  verffchen  in  de  l'tede  :  dar  helet  de  wunde 
van  vnde  dat  fwel  vorgeit  vnde  de  mynrdie  geit  dar  van 
to  l'tole:  —  beft  eyn  ntyiilche  inwort  gcblodet,  dat  blut 
mot  mytalle  wedder  vth.  — 

CLXX.  Eyue  arftedye  der  wunden:  geet  dyner  egene 
nette  dar  wat  yn,  dar  na  Reck  dar  yu  ene  weke  van 
fpecke,  vnde  legge  dar  vort  eyn  plafter  vp  vnde  laet  dat 
//  fol,  €7^'  dar  vp  //  ligglien  bet  in  den  drudden  dach,  to  nym  de 
weken  vtii  vnde  waCTcbe  de  wunden  reyne,  vnde  do  neue 
ialuen  in  de  wunden,  mer  beltrik  de  wcken  myt  der  faluen 
vnde  l'tek  de  in  de  wunden,  vnde  legghe  dar  vort  eyn 
plafter  vp;  dyt  do  twye  des  dages  in  deme  famere,  men 
des  wynters  do  yt  nicht  wen  eyns,  vnde  bade  nicht  wen 
in  den  veer  daglien.  Is  he  ok  to  lere  gewunt,  fo  bade^'^j 
he  bet  in  den  liegenden  dach,  vnde  nicht  ere.  — 

CLXXI.  Wert  dy  eyn  knoke  edder  eyue  fene  entwe  ge- 
hottwen  edder  altomale  af  gehouwen :  To  deme  erften  male 
vulle  de  wunden  myt  duken  vnde  legge  dar  grutte  vp; 
fchaitu  dar  wat  vt  lezen,  efte  de  knake  tofpelkert*'*)  fy, 
dat  les  vth  vnde  legghe  eme'^^)  den  fweden  vmme  den 
/trumpf' ^j,  de  wy  hebben  leren  maken.  —  Item,  fla  eme 
vmme  de  fweden  vnde  vmme  den  ftrump  eneu  dok,  de  in 
pyeswytte  gewtket  fy.  firik  ok  van  verlinghes  to  grone 
falm  n  vmme  de  wunden,  he  Ichal  ok  drinkon  den  wunden- 
drank,  de  hir  vor  lehrt. ucn  lieit.  vnde  hele  ene  To  vth; 
bindet  he  ok,  fo  ftille  cm  dat  blot,  alzo  wy  vore  geleret 
hebben.  — 


"«)  vgl,  oben  Anm.  162. 
in  d.  Hd.  hoie. 

•*•)  wie  in  unserem  ,zeri>cbelk'ij,  zerkracheu^  der  Begriff  des  heftigoa  Schalles 
in  den  des  Bruchei  Obergeht,  der  mit  einem  solchen  verbunden  ist,  wo  nmm  auch 

lirses  sonst  niil»('kannt('  iniid.  tofiK'Jkcrcu   (zorsplittenri  aus  fpall:  Lärm.  s}>tilkeren 
obt  ii,  prasseln  Mnd.  W  h.  IV,  3U0»  erklärt  werden,  wenn  mau  nicht  etwa  annehmen 
»lil,  da>s  tojpelkeren  für  tofpeUUren  rerschricben  wäre,  welches  zu  fpelderen  ab- 
^paltene  Holzstücke,  Uohaplttter  Mnd.  Wb.  lY,  811^  gestellt  werden  müsite.  > 
*'^)  in  (1.  H(l.  '-)ir:  —  für  den  ist  sonst  immer  dmne  geschrieben. 
8.  Strümp  Stumpf  Mnd.  Wb.  IV,  443». 
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CLXXII.  Derne  de  fenen  krumppen  fyn*'^),  de  neme 
holwortesolye  II  del,  vngefolten  fwynesfmolt  eya  deel,  lor- 
berenolye  vnde  eyerfaluen'®°)  tohope  eyn  del,  menge  dvl 
tofaraende  vnde  fmere®®')  dar  de  fenen  mede,  de  dy'^*) 
ghekrumppen  fynt,  vnde  flae  dar  vor  enen  welTenen  dok'"j 
vmme :  dyt  do  To  langlie,  bet  dat  du  iunt  weideft.  — 

CLXXIII.  Wedder*^)  de  wanden,  de  dar  fwellmi  vnde 
nicht  en  eckeren'^^),  ojm  Talajen  ynde  olt  fpek  vnde  backe 
//  fcL  6T^'  dat  tohope  cleyne  ynde  //  fmere  de  weken  dar  mede  ynde 
legge  des  ok  wat  \^  de  wunden  ynde  nette  enen  lynen 
dok  an  eticke  ynde  f la  den  dar  vmme,  — 


Die  vorstehenden  Mittheilungen  aus  dem  Gothaischen  Codex 
werden  mehr  als  hinreichend  sein,  um  die  erste  Schrift  desselben, 
die  Dudesche  Arftedie,  nach  ihrer  individuellen  Besonderheit 
dentlich  zu  kennzeichnen,  und  die  wörtliche  Uebereinstimmung  einer 
ganzen  Anzahl  yon  Stellen  'derselben  (ygl.  oben  Anm.  76.  116. 
138.  158.  207.  306.  831.  837.  347.  367)  mit  dem  mir  nur  ans  den 
Belegen  des  Mnd.  "Wbs.  bekannten  Hostocker  Arzneibuch  berechtigt 
zu  der  Vermuthnng,  dass  dieses  Buch  mit  dem  ersten  Theile  der 
Goth.  Hdschr.  sehr  nahe  verwandt,  vielleicht  sogar  identisch  sei. 
Durch  eine  genauere  Vergleichung  der  von  mir  mitgetheilten  Stücke 
mit  dem  Rostocker  Codex  wird  sich  ohne  Zweifel  die  Gleichheit  oder 
der  Verwandtschaftsgrad  der  beiden  Schriften  leicht  feststellen  lassen, 
besonders  wenn  für  die  von  mir  hier  nicht  berücksichtigten  Theile  der 
dnd.  Arsted.  das  vollständige  CSapttelyerzeichniss  derselben  (Jahrb. 
des  Vereins  itir  nd:  Spraohf.  Jahrg.  1877  pag.  6—12)  und  die  aas 
demselben  abgedruckten  Stellen  (ebendas.  pag.  16.  17.  19.  20--26) 
hinzttgenommen  werden. 

GOTHA.  Karl  RegeL 


»")  8.  krimpen  st,  v.  Miod.  Wb.  II,  670*. 

in  d.  Hd.  efjer  faluffen. 
in  d.  Hd.  fwere. 

Vebergan^  von  der  dritten  nur  «weiten  Person,  ~  es  sollte  heissen  m» 
und  nachher:  ^  do€  he  fo  kmghe,  bei  dat  he weräe;  vgl  oben  Anm.  IS. 

44.  106.  115. 

»•^s)  im  Mnd.  Wb.  ist  nur  wassen  V,  611'»,  nicht  tcessen  verzeichnet,  auch 
nur  UMmoh,  nicht  uxusen  (oder  wmen)  dok. 

in  d.  nd.  Dedder;  der  Schieber  woUte  eigentlich  wohl  schreiben ;  Dam 
de  mmdtn  fwellen. 

s.  oben  Anm.  186. 
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Erklärendes  Wörterverzeichnis 

der 

Lüneburger  Sülze. 


Seit  langer  zeit  ist  ein  erklärendes  Verzeichnis  der  altertbüm- 

lichen,  zum  theil  längst  ausgestorbenen  technischen  ausdrücke  der 
Liineburger  Sülze  für  mich  ein  frommer  wünsch  gewesen,  seit  ich  vor 
nunmehr  35  Jahren  das  jetzt  in  Saline  umgetaufte  salzwerk  kennen 
lernte,  die  arbeit  sah,  in  den  alten  ,,sood'*  stieg  und  in  einem  vorraths- 
vaume  noch  die  sülzhaus-wahrzeicheu  mit  den  häusernamen  betrachten 
konnte,  dann  bald  dieses  bald  jenes  unerklärliche  hörte  oder  in  hand- 
tchriftiicben  Chroniken  und  aufzeicbnungen  fand.  Dass  paa  Lftnebnrg 
in  allem  seinem  leben  noch  durchtränkt  ist  mit  den  erinnerungen  an 
das  alte  sülzweson  und  die  reichen  sülfmeister,  konnte  man  erkennen, 
als  1848  die  neue  Freiheit  zum  aufspüren  neuer  Solquellen  und  zum 
privaten  salzkochen  benutzt  werden  sollte.  Später  haben  meine 
specialgeschichtlichen  studirn  mich  wieder  an  das  salzwesen  geführt, 
SUphorst's  vielfach  verderbte  texte  über  die  Hamburger  pfannen- 
theile  oder  sülzgüter,  dann  die  urkundenbücher  des  klosters  St.  Michaelis 
uud  der  stadt  Lüneburg  machten  eine  künde  der  realen  bedeutung 
der  sprachlich  noch  leichter  zu  erklärenden  ausdrücke  dieses  boch-> 

I  interessanten  uraltes  betriebes  fast  nothwendig.  Dass  ich  selber 
einmal  an  eine  solche  arbeit  gehen  sollte,  daran  hatte  ich  nie  ge- 

I  dacht;  es  lebte  nur  einer,  der  mit  voller  künde  das  werk  hätte 
schaffen  können,  der  „alte  Yolger^S  der  hochverdiente  em.  Director 
df>r  Realschule  des  .Tohannpums  zu  Lüneburg,   herr  Dr.  Friedrich 

;  Wilhelm  V  olger.    Nun  ist  er  am  G.  März  1879  verschieden. 

!  Die  hauptkunde  von  der  Sülze  verdanken  wir  ihm  doch,  aber 
er  hat  sie  in  kloinen,  flugblattartigen  heften,  die  schwer  zusammen 
zu  erhalten  sind,  verstreut:  Origines  Luneburgicae  für  das  Braun- 

I  Schweiger  Jubiläum,  Keujahrsblätter  und  Osterblätter,  die  meist  das 

I  Leos  aller  Ueioen  schrinstäcke  theilten. 

Ich  hatte  mur  ein  register  zu  Staphorst  (Hamb.  Kircheng.  I 
Abth.  4,  hier  stets  nur  als  Stoph.  citirt)  ausgezogen,  der  doch  immer 
noch  den  reichsten,  wenn  auch  vielfach  entstellten  stoff  bietet ;  darauf 
hatte  ich  die  Volgerschen  kleinen  Schriften  herangeholt,  dazu  mir 

I  belege  aus  den  urkuudeubücherai  aus  Schlöpke's  Chron.  Bardew.,  etc.  etc. 


Digitized  by  Google 


110 


notirt,  dazu  auch  die  riclitigeu  wie  die  fehlerhaften  erklarungea,  auch 
aus  letzteren  entsprungene  üalsche  lesungeo.  Da  der  erBte  keimer 
todt  ist,  habe  ich  nun  mein  lockeres  material  Terarbeitet.  Die  gnind- 
läge  bildete  und  bildet  noch  der  Staphorstsche  auszug;  statt  der 
urkuDdenbücher  und  der  älteren  Schriften  habe  ich  aber,  wenn  schon 
bearbeitungen  aus  ihnen  vorlagen,  diese  als  belege  citirt«  tun  nicht 
zu  sehr  zu  häufen.  Jung  de  jure  sal.,  Sagittarius,  meist  auch  den 
Schlöpkc  habo  ich  nicht  angezogen,  Sudendorf  und  die  älteren  Lüne- 
burger urkuudenbiiclier  auch  selten,  v.  Ilodenberg's  Verdener  ge- 
schichtsquellen  (mit  vielen  falschen  lesungen)  ebenso,  und  das  Walken- 
rieder  Lrk.-B.  gar  nicht,  das  Mecklenb.  nur  für  besondere  namens- 
formen  der  sülzhäuser.  Sie  alle  waren  z.  th.  in  v.  Hammersteio'ä 
Bardengau  benutzt,  z.  th.  hatte  Volger  in  den  ilugblättern  originalere 
quellen,  wenn  er  sie  auch  nicht  citirt;  z.  th.  waren  die  stellen  im 
Mnd.  Wb.  ausgehoben.  Nur  der  3te  band  des  von  Volger  heraus- 
gegebenen Urkundenbuchs  der  Stadt  Lüneburg,  den  das  Mnd.  Wb 
noch  nicht  benutzen  konnte)  habe  ich  ständig  herangezogen.  leb 
hätte  meine  ganze,  nicht  zur  veröffentlichunji;  bestimmte  arbeit  ändern 
müssen,  wenn  ich  es  hätte  anders  machen  wollen,  und  dazu  j^ebricht 
es  mir  an  mufze.  Dies  ist  auch  die  Ursache,  warum  ich  nicht  die 
,,Copie  ans  der  bahrmeister  buch"  im  hiesigen  üniversitäts-Archiv 
n.  77rt,  von  den  Doberaner  Sülzgütern  stammend,  und  das  1543 
angelegte  „Registrum  Tertium  der  van  der  Molen*^  in  der  bibliothek 
des  Ver.  fttr  Meddenb.  gesch.  und  alt  in  Schwerin  (Lifch  jabrb.  3, 
B.  32  f.)  noch  durchgesehn  habe.  Ich  wollte  einen  abschluss  haben, 
nnd  ein  besserer  wird  nach  mir  kommen. 

Ein  thcil  der  Wörter  ist  lange  ausgestorben,  z.  theil  seit  der 
mitte  des  IGtcn  jahrh,  mit  einer  andern  art  der  solschöpfung  ver- 
schollen, in  masse  durch  das  schon  in  demselben  jahrh.  eindringende 
hochdeutsch  nicht  eigentlich  übersetzt,  sondern  geradezu  verderbt,  ein 
grosser  rest  mit  dem  ende  des  vorigen  jahrh.  zu  grabe  gebracht. 
Es  lebt  kein  mensch  mehr,  der  die  Sülze  in  alter  form  hat  arbeiten 
sehen  oder  in  ihre  uns  seltsam  scheinende  rechen  weisen  eingeweiht 
gewesen  wäre.  Einzelne  technische  ausdrücke  haben  sich  nur  in  jener 
▼erhochdentschten  form  erhalten;  ich  habe  dann  freilich  das  Lemma 
nd.  zu  geben  yersucht,  natürlich  aber  die  belege  hochdeutsch  ge- 
lassen; vollständig  hochdeutsch  gewordene  habe  ich  einfach  in  ihrer 
form  da  eingestellt,  wo  sie  als  nd.  stehen  würden;  sie  auszulassen 
hielt  ich  für  unrecht,  da  Vollständigkeit  das  grössere  orfordernis  schien. 

Wie  weitreichend  für  urkundliche  arbeiten  das  interesse  an  der 
kenntniss  der  Lüneburger  Sülze  ist  oder  werden  kann,  mag  daraus 
erhellen,  dass,  abgesehen  von  den  gütern  und  rechten  der  herzöge 
von  Braunschweig-Lüueburg  und  der  Stadt  Lüneburg  selbst,  57  adck- 
geschlechter  am  sülzgut  betheiligt  waren  und  noch  im  17tsn  jahrh. 
die  folgenden  klöster  und  domstifter,  abgesehen  von  parochialkirchen. 
pfannen-  oder  chorusgut  besassen:  Amelungsborn,  Bardewick,  St 
Blasii  in  Braunschweig,  Reinfeld,  St.  Michaelis  in  Lfinebnrg,  Line. 
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Mediogen,  Ebstorf,  Walsrode,  Ramelsloh,  Isenhagen,  Heiligenthal  (zum 
Lanebarger  Chral  gelegt),  AltUotter,  Wslkenried,  Diatwf,  Dambeek, 
lÜchaektein,  Hiddensoe,  Riddagshausen,  Harsefeld,  Doberan  (aar 
üniversitöt  Bostock),  die  sar  kammer  gezogenen  Oldenstedt»  Scharne- 
beck, Wienhausen,  die  dorne  und  domcapitel  und  verschiedene  Stifter 
7u  Verden,  Hamburg  und  Lübeck  und  sämmtUche  Lüneburger 
Hoflpitäler. 

Ich  habe  geglaubt,  dass  bei  bcschüftigiing  mit  Lüneburger  ge- 
schichte  oder  spräche  es  raanchem,  wie  mir,  erwünscht  sein  möchte, 
em  gedrängtes  verzeichniss  der  Lüneburger  Strassen-  und  anderer 
örtlichkeitsnamen  zu  besitzen.  Ich  habe  es  mir  1850  angelegt  nach 
den  heutigen  namensformen;  es  ist  unten  dem  sttls-wortschatze 
tngebangt.  Wo  sie  mir  vorkamen,  habe  ich  die  alten  nd.  formen 
tiogeiligt,  einzelne  alterthümliche  (Techt,  Iflock)  auch  thunlicbst  mit 
der  sprachlichen  erklärung  oder  mit  parallelen  Tersehen. 


A. 

Afsetten,  sv.  die  rente  herabsetzen :  »setten  se  (de  verbäte)  up  edder 
af/    Staphorst  Hamb.  Kircheng.  1,  4,  860.    Mud.  Wb.  1,  34. 

Altoger,  st.  m.,  einer  der  tadescvsMUie  oder  festen  arbeiter  am  sede; 
Tennuthlich  an&ieher  des  ,al,  adel*,  des  schmutzwassers  aus  dem 
Bode  oder  der  &hrt  nach  der  ältesten  (s.  Kempings  sacke),  zum 
iheil  bis  1569  dauernden  arbeitsweise.  Staphorst  1,  4,  862.  Volger, 
Lüneb.  ostcrbl.  1861,  4.  1862,  4.  Bei  Stapborst  ib.  856  heisst 
dieselbe  durch  den  lohnsatz  kenntliche  person,  vielleicht  nach  einer 
änderung  der  arbeitsweise :  dra^er,  noch  später  gehört  er  unter 
die  zockenschlaeger.    Zu  äl,  adel  vergl.  Mnd.  Wb.  I,  14.  49. 

Aluff  Scheden,  „konde  he  des  (das  süsse  wasser  und  die  sole)  dar 
nicht  deger  und  aluflf  Scheden'*  1388.    Volger  Lüneb.  UB.  3,  37. 

AlTtrdlnge,  ein  sulzhaus,  s.  Elverdinge. 

Am,  veramen,  sw.,  eichen  der  solmafze  Stapborst  1.  c.  918.  Mnd. 
Wb.  1.  76.  Die  kumme  wurden  vor  1488  auf  850,  später  auf  826 
stöveken  geamt. 

Amner,  st.  m.,  eimer,  2  mafze  für  die  sole :  scalme  juwclkem  huse 
uppe  der  zulten  geten  twe  schock  vorwaters  to  jewelker  gote  und 
LX  osanimcre  und  twe  ammere  to  eringe  dach  und  nacht  und  X 
lutteke  ammere  der  achte  enen  osammere  maken,  alse  vele  alse 
syk  der  ammere  to  getende  boret.  1389,  Volger  L.  ÜB.  3,  62. 
8iapb.  1.  c.  860  nennt  67  grote  ammer,  unde  ein  grot  ammer  holt 
in  sik  40  Stoveken,  item  so  beft  he  ock  to  40  lütke  ammer,  der 
msken  achte  einen  groten,  so  kricht  de  Bülffinester  to  jttweliker 
flodt  to  einer  pannen  84  grote  ammer.  An  andern  stellen  :  72  grofze 
und  110  kleine;  dagegen  s.  958:  vor  diesen  ein  grofz  Ammer  40 
sttibichen  hat  gehalten  (vor  1569),  wollte  itzo  eine  gate  3360  sto- 
aeken  sein.  —  Die  flut  für  eine  pfanne  und  die  gete  für  ein  haus 
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▼on  4  pfannen  sind  gleich,  die  masse  der  sülze  sind  mit  abergläu- 
bischer genauigkeit  erhalten ;  fest  steht  dafz  8  lütke  ammer  einen 
osammer,  später  grote  ammer  genannt,  ausmachten,  und  der  grote 
ammer  40  stoveken  hielt;  ferner  die  flut  auch  später  noch  3360  st. 
Daraus  ergibt  sich:  1  lütke  ammer  =  5  st.  und  1  gote  =  84  grote 
ammer;  oder  wenn  40  kleine  =  5  grosse  gegossen  werden :  =  79 

Sroto  und  40  Intke;  die  67  bei  Staph.  sind  daher  bei  den  wieder^ 
ölten  fibertragongen  yerscbrieben*},  aber  auch  In  der  urk.  yod 
1389  steckt  zum  mindesten  ein  irrtham:  die  twe  schock  Torwttters 
aind  120  latke  ==  15  grote  ammer,  diese  mit  den  60  osammern 
und  2  irrungseimern  ergeben:  77,  statt  X  lutke  müssen  also  42 
kleine  oder  mehr  als  60  grosse  gegossen  sein,  um  84  osammer  zu 
erhalten.  Die  seltsame  rechnungsweise  ergibt  sich  aus  der  früheren 
unsicheren  ergiebigkeit  des  sodes ;  die  2  schock  und  Gü  koinraen 
erst  sicher,  dann  wurde  für  irgend  welche  irruug  ein  aufmale  zu- 
gegeben, darauf  bei  der  rertbeilung  vorsi<ditig  mit  kleinen  eimem 
weiter  zugemessen.  Zu  den  Unkosten  der  süumeister  wird  im  17. 
jahrh.  gerechnet  das  halten  der  ^yladeammer**  '(leitungseimer  c£ 
laden,  ladung),  „saalammer"  (soleimer),  ^boistammer^,  jWaterammer*. 
Staphorst  849.  Mnd.  Wb.  1,  73  v.  amber  und  3,  242  v.  oseammer. 
Aue,  adv.,  =  min;  in  den  sülzberechniingen :  iVa  wispel  ane  (mio) 

2  süst.    Staphorst  861.    Mnd.  Wb.  1,  85. 
Arbeideslnde  1388  beim  sode  der  neueo  sülze.    Volger  Lün.  ÜB.  3, 

p.  37.    Vergl.  Mnd.  Wb.  1,  124. 
Argentum  Bremense  eine  sülzrente  s.  Bremer  siiluer. 
Arin^penninge,  Hamb.  UB.  726,  will  Lappenberg  in  dringpenninge 
ändern,  für  ein  trinkgeld  ist  aber  30  ^  auf  36  0  riel  zu  hoch, 
of.  T.  Hammerstein,  Bardengau  139.   Entweder  arrha  oder  ;,h&riDgs- 
pfeoni^e*.    domns  alleenm  kommt  in  Lüneburg  vor  seit  1323; 
boda  all.;  es  ist  das  spätere  kaufhaus,  Volger  L.  UB.  3.  p.  254; 
ein  ,häriug8stegel'  dort  ebenfalls. 
Arskarve,  f.,  name  einer  Sackgasse  dicht  vor  der  sülze  in  Lüneburg, 
jetzt  officiell  ,Harzkehrt'.    Der  platz  davor  beisst  jetzt  «Auf  dem 
Harz".    Vergl.  Korr.-bl.  4,  90. 
AsldO)  n.,  ist  richtig  erklärt  Staphorst  854 :  „asslohn  ist  dasjenige, 
das  man  gibt  den  wegherren,  da  die  saale  hinläuft  nnd  geladen**), 
dafür  dafs  sie  den  weg  in  wesende  halten,  bauen  und  bessern  mfissen.' 
Ursprünglich  also  eine  abgäbe  für  erhaltung  der  10  Hauptleitungen 
(woge)  und  der  von  diesen  abzweigenden  nebenrinnen  (ledinge),  alle 
von  holz,  in  denen  die  beim  sode  eingegossene  sole  strack  in  die 
pfanne  strömte,  wurde  sie  früh  eine  feste  rente,  die  selbständig 
ohne  rüüksicht  auf  die  darauf  ruhende  last  veräussert  wurde.  Für 


*)  Im  Stephorst  finden  sich  in  den  BOUnaehriGliten  eine  menge  gaaden  Ter> 
wirrender  irrlhflmer. 

**)  d.  h.  geleitet,  aus  ledeo,  st.  v.,  geleden  a  geleitet  nach  aoalogie  vou  lei, 
lede  «  Uiät,  Laden;  danelbe  ichriflMtlldc  braucht  ,ladung*  »  leitung. 
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die  erhaltung  der  wege  wurde  dann  anders  gesorgt,  und  dieser 
neuen  leistung  wegen  wurden  auch  sie,  abgetrennt  vom  ,a8lun'  ein 
gesachter  besitz.  Staphorst  974.  Von  den  54  sülzhäusern  zahlten 
die  3  nettesten  diese  rente  (3  .%  8  1^  jährlich)  zum  sode,  8  waren 
frOt  1  zahlte  Va.  Die  berechnong  des  aslon  war  so:  so  riel 
Schilling  in  der  vlode  der  freie  diorus  gilt,  so  viel  gilt  das 
saloQ,  —  1  >S  -f-  4  0  von  den  12  ersten  vloeden,  von  der  18*« 
von  jedem  ß  2  —  2  ^  -f-  8  1571  ergab  das  vom  hause 
14  r%  3  0  2  ^'').  —  Volger  leitet  das  wort  unrichtig  von  reinigen 
ab.  Vergl.  Jahrb.  1875,  S.  114.  Mnd.  Wb.  1,  133  v.  asnen. 
1364  :  proventus  qui  dicuntur  asne;  v.  Hammersteiu,  Bardeugau 
589,  also  damals  schon:  aufkünfte. 

Aanester,  der  aufseher  der  Ilmenau,  der  aus  der  inkamst  des  sodes 
bezahlt  wurde.   Volger,  Neuj -bl  1862,  12. 

üdregeBollie,  sw.  f.,  ,AbtragsmoUien*.  Staphorst  849.  Ungeld  an 
die  sülzer ;  sind  es  mulden  zum  salzabtragen  aus  den  darren  ?  oder 
ist  es  eine  beim  abtragen  zu  liefernde  brühe,  mollie? 

ifen,  8.  m.,  die  feuerstelle  unter  den  Salzpfannen;  im  17ten  jahrh.  oft 
seltsam  verdreht;  so  wird  zu  den  ausgaben  der  sulfmeister  ge- 
rechnet :  Otfeuniachen  (aven  maken),  affensteine  (avensteene).  Stap- 
horst 848.  849.    Mnd.  Wb.  3,  249. 

Ivensolt,  „Avensaltz  wird  bezahlt  von  denen  häusern  Bernding  und 
Butzing".  IStaphorst  öüü.  Das  wort  ist  aber  nur  ein  misverstandnis 
für  das  späterhin  nicht  mehr  verstandene  Oversole. 

.Tergate,  s.  overgote. 

.versale.   „Van  den  4  hüsen:  Bemdinge  (deren  gab  es  8)  und 

ßutzinge  wert  alleine  betalet  van  der  aversale.''  Staph.  862. 
Vergl.  overtole.  Mit  mroke,  Mnd.  Wb.  8,  272,  hängt  es  nicht 

zusammen;  dieses  wird  sein: 

verake,  n?,  wie  vermuthlich  im  Hannoverschen  stadtrecht  an  den 
betr.  stellen  zu  lesen  ist,  von  averaken,  afraken,  abkratzen,  ab- 
räumen, abraumsalz,  denn  an  overoke  =  ofenrauch,  kienrufz,  als 
jiebenproduct  dts  salzsiedens  scheint  nicht  gedacht  werden  zu 
dürften.  —  In  Lüneburg:  schlimsalz. 

B. 

ir-,  Beute-  und  allgemeine  Collegiaten  der  Sfilfmeister,  Salzführcr 
und  angehöriger  geschlechter:  so  nannte  sich  halb  platt-,  halb 
hochdeutsch  1016  das  aus  Sülfmeister-  und  Salzführerfamilien  ge- 
bildete Lüneburger  Patriziat.  Volger  Neuj.-bl.  1862,  5. 
ire,  f.,  ursprünglich  bore,  aber  so  früh  in  bare  verändert,  dafz 
schon  1399  baarmestcre  vorkommt,  und  dann  fest  in  dieser  form 
verblieben.  Am  25.  Febr.  12GD  tritt  Johann  von  Lüneburg  ab: 
domum  (in  veteri  Saliua)  in  qua  funduntur  sarlagiues,  quae  Borae 
▼ulgariter  nomine  nuncupatur,  cum  area  et  domo  atque  aedificiis 
quae  juzta  Borau  praenominatam  aedificata  nosountur.  t.  Hoden- 
berg Lüneb.  ÜB.  St  Mich.  95  p.  74.   Hodenberg  hielt  sie  irrig  i&r 
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ein  „salzhaus'',  Schlöpke's  Chron.  Bard.  setzt  das  irrig  auf  1229; 
es  ist  das  giefzhaus,  die  bleischmelze  für  die  Salzpfannen  (sartagines), 
in  dem  letztere  neu  aus  blei  gegossen  oder  auch  umgegossen  wurden. 
Volger,  Lüneb.  Osterbl.  1801,  10.  ,wenn  man  aiisbreninit  in  der 
Bar'  Staph.  öoG.  Der  uebenraum  dieses  hauses  zum  ablageru  der 
geräthe  hiefie  wie  In  den  siUzbäusern:  lialTe.  j,Tonnen  in  die  hälfe 
der  bar*  Staph.  849.  Der  herzogliche  aufeeher  der  hare  scheint 
zugleich  die  vogtrechte  iiber  die  arbeiter  der  snize  bis  1269  gehabt 
zu  haben,  die  nun  vom  barmeister  geübt  wurden,  v.  Hammerstein 
318  f.  Volger  hielt  das  wort  für  slavisch,  es  ist  aber  das  nieder- 
deutsche bore,  bare,  hebung,  tragung,  im  engl,  bar,  gericht.  v.  Hammer- 
stein, Bardengau  p.  607  verwechselt  sie  mit  der  sülzbude,  irrt  auch 
darin,  dafz  er  den  verkauf  an  die  berechtigten,  die  späteren  prä- 
laton,  für  einen  verkauf  „an  die  gewerke"  hielt.    1.  c.  s.  136. 

Bareknecht,  m.,  arbeiter  und  gieüzer  in  der  bare;  Volger  ibid.,  der 
angiebt,  sie  hätten  uralte»  kaum  erklärliche  namen,  als  ich  ihn 
dtfnm  kurz  Tor  seinem  tode  bat,  schrieb  er  mir,  seine  schwadie 
hindere  ihn  leider  zu  suchen.  Ich  finde  nur:  Pannenstriker,  up- 
sleger,  pannendreger  und  vaget. 

Barensolt,  barensalz,  eine  abgäbe  jedes  sülzhauses  ursprünglich  in 
salz,  später  in  künstlich  berechneter  rente,  zur  erhaltung  der  bare. 
Volger  ib.  3,  Staph.  848  und  853.  Jedes  der  54  häuser  lieferte 
jährHch  3  süs  salz,  nachher  berechnete  man  den  choruspreis  von 
St.  Viti,  Nativ.  Mariae  und  Martini,  nahm  davon  Vis  4  ;  der 
sotmeister  hatte  diese  rente  einzuziehen;  sie  brachte  1665  1 
15  6  8  schwer  geld  vom  hause.  Bei  Staph.  860  ist  es  wegen 
der  hebung  durch  den  sotmeister  irrig  Bdrnesolt  genannt. 

Bimesteri  barimagister,  magister  salinarius,  der  nächste  gerichtsheiT 
der  sülze,  seit  12G9  als  nachfolger  des  herzoglichen  beamten  Ton 
den  sülfmeistern,  d.  h.  den  pfannenpächtern,  zur  entscheidung  von 
Streitigkeiten  und  zur  wahrun^,'  der  rechte  seiner  Wähler  gegenüber 
dem  sotmeister  und  rath  gewählt.  Kr  ist  der  oberste  beamte  über 
die  Sülzarbeiter,  richtete  auf  den  sültesteinen  daher  über  Schelt- 
wort, braun  und  blau,  wofür  er  dem  stadtvogte  4  ^  zahlte. 
T.  Hamm.,  136.  £r  wechselte  ähnlich  wie  die  burgemeister  im 
rath,  so  dass  es  stets  4  (zuletzt  2)  barmeister,  die  als  ,olderlude' 
galten  (Staph.  982),  und  einen  worihabenden  oder  regierenden  bar- 
meister gab.  Volger,  Lüneb.  Osterbl.  1861.  Neujahrsbl.  1862. 
Der  regierende  barmester  führte  ein  scepter,  im  17.  jahrh.  wenigstens; 
es  war  von  silber,  5  fufz  laug  mit  der  figur  des  evangelisten  Jo- 
hannes. Hii  reditus  solvuntur  annuatim  a  magistris  salinariis  qui 
vulgo  dicuutur  baarmestere  ex  fructibus  saline.  1 399.  Vol^ier. 
Lüneb.  UH.  3,  413.  Die  barimagistri  waren  mit  renten  betheiligt 
bei  der  praepositur  zu  bt.  Johannis  lu  Lüneburg,  Staph.  877;  mit 
dem  bauherm  der  Stadt  hoben  sie  das  lagergeld  der  holzhude,  ib. 
857,  mit  dem  bätemester  schlugen  sie  den  salzpreis  für  je  26  tage 
einer  ?bd  an  die  salzbude,  ib.  850.  Von  jedem  Yerkauften  cbor 
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hatte  ihm  der  kaufmann  4  D  zu  zahlen  ;  beim  kopenfahren  ritt  er 
vor  der  kope  an  hervorragender  stelle.  In  Büttner's  Lüneb.  Genea- 
logien steht  eine  liste  der  barmeister;  eine  urkundliche  von  1432 
bis  162G  (protocolle  der  sulfmester)  liegt  als  ;,Copia  aus  der  bahr- 
meister  buch''  im  archiv  der  Universität  Ilostock  n.  77S,  sie  stammt 
Ton  Doberan.  Lucas  Lossius,  .Luneburga  Saxoniae^  1566,  p.  107, 
nannte  die  banneister  ^Barones*. 

Bannester-kistet  m.,  die  von  den  barmeistem  Terwaltote  kasse  zn 
allgemeinen  zwecken  der  sülfmeister.    Staph.  982,  983. 

Bäte,  f. ;  (den  sulfmestern  beden),  dat  se  de  bäte  und  vorwisinge  des 
vloatgutes  so  tideghen  vor  in  dat  (erratum:  dar)  jar  schlichten 
etc.  =  betrag  und  nachweis  aufmachen.  Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  344. 
Vergl.  Mnd.  Wb.  1,  159. 

baten :  weestu  wol  wat  dy  des  jares  baten  mach  van  dinem  gude 
=  zu  gute  kommen.    Staph.  Söl.    Vergl.  Mnd.  Wb.  1,  160. 

bedagen  =  endigen.  Wanneer  de  Tlode  bedaget  syn.  Stopb.  863; 
es  werden  dann  die  endtermine  der  vlode  anfgezänlt.  VergL  Mnd. 
Wb.  1,  164. 

Beiinge,  Benningei  N.  pr.,  Name  eines  der  54  sülzhäuser,  unfraglich 
nach  dem  Herzoge  Benno,  dessen  bild  in  kupfcr  getrieben,  wie  die 
merkbilder  aller  häuser,  von  mir  noch  1849  in  einem  magazin  der 
sülze  gesehen  wurde,  v.  Hodenberg,  Verd.  G.-qu.  I,  14;  H,  89.  361. 
V.  Hammerstein  1.  c.  578.  583.  589;  bekannt  seit  1231,  in  noch 
älterer  form  im  Necrol.  St.  Mich.:  Benniggehnsen.  Es  mögen 
sich  gleich  daran  schliessen  die  häuser  Bernd iug,  ihrer  3;  infra, 
supra  et  perversuni,  ausser  der  alten  rundreihung,  mit  besonderen 
rechten  nnd  pflichten,  anscheinend  erst  in  der  2.  hälfte  des  12. 
jahrh.  entstanden,  und  nach  dem  alten  hause  Bernerdinge  (1231), 
Bernedinghe  (Mekl.  (JB.  IV,  2652),  Bernin/^e,  Barninge,  Berdinghe, 
im  Necr.  St.  Mich.:  Bardigge,  ßardinge,  Bardiggehns.  v.  Hoden- 
berg  und  v.  Hammerstein  1.  c.  Das  bild  ist  ein  bär,  das  wappen 
der  V.  Behr,  doch  bin  ich  bedenklich,  mit  v.  Hammerstein  diesen 
namen  darin  zu  hnden,  eher  die  alten  Kardonen.  Bovinghe,  Bo- 
vinge  Ib.  von  Bavo,  Bovo  V  Bremiuge  (Mekl.  UB.  U,  1003)  kann 
nur  nach  dem  Bremer  erzbischof  l^nannt  sein,  bei  Staph.  irrig 
BreBiiBg;  bekitant  seit  1231  als  Breminge  (LsTerkns  Lübeck.  UB. 
72),  bei  v.  Hodenberg  II,  90  verlesen:  Bremin,  nnd  I,  15  falsch 
aufgelöst:  Bremenses. 

fier,  D.,  Bier ;  als  abgäbe  dt  r  salzliäuser  ,freitag  ins  herrenhaus'  d.  h. 
auf  die  küntje.  btaph.  840.  Bergeid,  n.,  1  B  beim  pfannengiessen 
dem  vogte.    ib.  856.    S.  Bareknecht.    Vergl.  Mnd.  Wb.  1,  237. 

Beschehusen  (1231),  Betzehusen.  Name  eines  sülzhauses,  das  nie 
Beczinge,  Betzinge  genannt  wird.  v.  Hodeuberg  ib.  H,  90,  I,  14, 
im  Necrol.  St.  Mich,  aber:  Botzenhusen.  v.  Hammerstein  1.  c. 
Etwa  von  Bote  ?  Ein  Betzendorf  liegt  in  der  nähe  Lfinebnrgs. 

beiedeif  st  besieden;  die  sülfmeister  allein  hatten  das  recht,  die 
P&nnen  an  besieden,  nicht  die  eigenthümer.   Mnd.  Wb.  I,  267. 

9» 
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Besedin^e,  gerundiv-subst.,  Besiedung:  de  pannen  in  beiMÜnge  hebben; 

in  besediuge  don.    Vergl.  Staph.  860.  862. 
Besem,  st.  m.,  besen.    ,B^seme'  zu  halten  gehört  zu  den  ausgaben 

des  sülfmeisters;  Staph.  Ö49.  Mnd.  Wb.  1, 268;  natürlich  zur  reiuigung 

der  siedeliäuser. 

Betereii)  schw.  t.,  auch  hochdeutsch  „damit  bessert  er  sein  gut"  d.  L 
hebt  den  reinertrag  der  sülzrente«  Mnd.  Wb.  1,  299.  Staph.  L  c 
850  etc. 

Betering;«,  gerund.-eubst.,  „Besserung'',  Mehrertrag.  1363 :  der  snlten 
brücken  to  beteriuge  ores  sultegudes.    Staph.  866.  Mod.  Wb.  1,300. 
Betunnet,  adj.  part.,  betunnet  solt.    Staph.  976  =  in  tonnen  verpackt 
Binnenchorus  oder  Binnenchorus^nd,  n.,  vergl.  chor  und  chonUgnd; 

die  pfannenrente,  welche  an  die  pfannenherrn  selbst  von  deo 
sülfmeistern,  ursprünglich  auf  dem  Lambertikirchhofe  vor  der  sah- 
bude,  bezahlt  wurde.  Volger,  Lüneb.  Neuj.-bl.  1861,  9.  16.  Die>c 
rente  musste  für  das  vergangene  jähr  bis  nächste  iichtmessen  be- 
zahlt werden. 

Bleck,  n.,  der  platz  der  sülze,  die  wiese,  auf  der  nrsprünglich  der 
sdt  sich  fand:  np  de  sfilten  de  na  is,  edder  up  ein  ander  bied 

(1388).   Staph.  866.    Vergl.  Volger,  Lüneb.  UB.  —  De  prato  qnod  | 

jacet  jozta  salinam  (1231)   v.  Hodenberg,  Verd.  G.-qu.    II,  81». 

Vergl.:  quod  pratum  dicitur  vulgariter  Segebades  bleck.  Schlöpkeo, 

Chron.  Bard.  251  (1304).    Mnd.  Wb.  1,  354. 
Boerer,  urspr.  borer,  st.  m.,  der  heber,  nach  Volger,  Lüneb.  Osterbl 

1861,  4,  einer  der  sodeskumpane,  der  das  wasser  aus  dem  sot  hebt. 

da  dieses  aber  der  oser  thut,  so  ist  borer  vermuthlich  ein  bare- 

knecht,  der  paunendreger. 
Begen  voren.  Lappenb.  Hiftmb.  Chron.  182  irrthümlich  för  kdpen  fahreiL 

S.  kope. 

Bdmwnlle)  f.  Baamwolle  nennt  Staph.  849  unter  den  regelmafzigen 
ansgaben  der  sülfmeister ;  vielleicht  als  docht? 

Bona  dncis,  Uertogengnd,  ist  die  dem  herzöge  Johann  beim  verkauf 
der  neuen  sülze  1273  zugesicherte  rente  von  3  chor  salz  (d.  h.  in 
geldrente)  von  jedem  der  51  älteren  sülzliäuser,  die  3  Berndin^- 
zahlten  je  4.  Daher  steht  dies  neue  heizogengut  im  gegensaü  i 
gegen  die  alte  rente:  oldevlotgud.  Staph.  850  ff.  Volger,  Lüoeb. 
LB.  ad  a.  Chron.  Bard.  237  f.  (Staph.  s.  ö64  sehr  lalbch.)  l>i- 
herzöge  verkauften  diese  rente,  forderten  sie  aber  trotzdea. 
1442  aufs  neue  mit  200  chor.  Pfannkuche,  ältere  Gesch.  des  b. 
Verden,  171.  v.  Hammerstein,  Bardengau  136,  hat  die  abgäbe 
nicht  verstanden.  Bona  duois  sind  das  von  ihur  erwähnte  wispelgst 
=  chorusgut. 

Boninge,  selten  boiiige,  f.  und  n.,  meist  als  pl.  Sicher  von  bonus,  vne 
böntche;  die  angaben  Mittendorfi''s  im  vaterl.  archiv  für  Nieder- 
sachsen 1843,  S.  158,  Mnd.  Wb.  1,  380,  sind  theils  ungenau.  theiU 
irrig;  es  hat  nie  15  vlode  gegeben,  theoretisch  allerdings  14,  that- 
sächlich  nur  13.   Die  vlode  begannen  am  5.  tage  nach  h.  3  isönige, 
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sie  endeten  mit  Lnciae,  13.  Dec. ;  die  zwischenliegende  freie  zeit 
lagen  die  pfannen  nan  meisteDs  nicht  kelt;  sie  zorfial  in  S  theile, 
von  denen  2  zum  nutzen  der  pfannenbentzer  nnd  der  föllmeister 

regelmässig  besiedet  wurden,  jede  mit  2  gaten,  also  Vs  vlod.  Die 
seit  ?on  Luciae  bie  jahresscbluss  (24.  december)  gab  daher  ein 
nacbgut:  naboninge;  die  vom  Jahresanfang,  25.  Dec,  wo  mit  der 
vesperzeit  das  sieden  wieder  begann,  bis  Thomae  Cantuar.,  29.  Dec, 
kam  den  pfannenherrn  nicht  zu,  die  zeit  im  beginn  des  Jahres  vor 
den  vloden  aber  gab  wieder  ein  vorgut:  vorboninge.  Die  böninge 
(also  pl.  für  beide)  gehörten  den  „praelaten".  also  ausser  dem  vlod- 
gade,  als  besondere  rente,  von  der  sie  aber  bau  und  besserung  der 
siedeh&aeer  zu  stehen  hatten.  Bei  dem  reichen  ertrage  der  efilze 
bürdeten  sie  aber  bald  diese  nnJrosten  auf  den  enormen  gewinn  der 
sfilfmeister  z.  th.  ab,  und  Terkauften  die  boningerenten  ids  sonder- 
güter.  1273  verzichtete  der  herzog  auf  Jeden  antheil  an  den 
boningen.  Volger,  NeuJ.-bl.  1861.  Staph.  844.  849.  857.  868. 
Die  rente  aus  den  2  boningen  betrug  für  die  praelaten  je 
2  chor  in  geld ,  berechnet  nach  dem  durcbschnittskaufpreis  des 
chor  Salzes  während  dieser  2  Zeiten  im  salzlager  vor  der  sülze. 
T.  Hammerstein,  Bardengau  136.  to  yewelker  pannen  enen  hal- 
ven  wispel  geten  to  vorboninge  van  der  nyen  zolen.  Volger, 
Lüneb.  ÜB.  3,  62.  Naboninge  blift  aldus  wanne  me  de  lösten  vlod 
(die  nominelle  14.)  nicht  tobringen  kan,  also  dat  dar  en  gans  dach 
edder  mer  an  enbrikt.  Wat  denne  goten  weid,  dat  blift  eyn  ii- 
boninge.  Ih.  3,  62.  Ursprünglich  geborten  die  bonmge  dem  herzog, 
der  als  alter  eigenthumsberr  davon  bau  und  besserung  der  häuser 
stand.    1273  entsagte  Johann,    v.  Hammerstein  136. 

lorohiifzeD,  Brochnlzen,  Brokhnsen  (1231),  Domus  Brocbhusen  Mekl. 
l^B.  IV,  2G52,  N.  pr.  eines  sülzhauses ;  vermuthlich  nach  dem  üiden- 
burger  zweige  Bruchhausen.    S.  Huninge. 

orn,  m.,  die  süss  Wasserleitungen,  v.  Hodenberg  1.  c.  2,  361. 
v.  Hammerstein  1.  c. 

eraemker,  der  anfseher  der  3  Ifir  die  sülfmdster,  aber  auch  Üäx 
die  Stadt  geschaffenen  ttowasserleitnngen.  Der  sötmeister  musste 
ihn  bezahlen. 

ornesolt,  misverstandene  rente  bei  Staph.  860.  Vergl.  harensolt. 
Der  salzbrunne  heisst  n  i  e  born,  nur  sot,  während  in  Braunschweig 
and  Magdeburg  ,born^  gebraucht  wurde.    Mnd.  Wb.  1,  898  v. 

bornegut,  bornetoffere. 

ornstige,  die  zum  erhalten  des  süsswasserborns  urspr.  versottene 
stige,  (s.  d  ),  später  die  entsprechende  rente.  Volger,  Lüneb.  UH. 
3  p.  163.  164.  Dass  born  auch  der  quell  (spring)  eines  Üusses  sein 
kann,  beweist  Basel,  nd.  Pass.  1511  Winterd.  193:  de  bome  des 
reveres. 

9tz9lmingy  1683  irrig  für  Qosselsing.  Staph.  960.  8.  Godes- 
calkinge. 

rak;  de  brak  an  der  betaltnge  hefi  Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  447, 
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dem  nicht  rechtzeitig  oder  genügend  seine  rente  gecahlt  ist.  Mnd. 

Wb.  1,  412  f. 

Brant|  m.  Spreke  jemand  mit  rechte  in  sultegud,  dat  id  des  nicht 
enwere,  de  dat  eschede,  dat  scolde  me  vorvolghen  mit  brenden  uth , 
to  thende  na  dem  olden  suiterechte,  a.  1400.  Volger,  Lüneb.  ÜB.: 
3,  447.  Das  ausziehen  des  brennenden  scheites  unter  der  pfanne  | 
ist  das  Symbol  der  besitzbehauptung.  Ok  en  wille  we  des  nicht  i 
Staden,  dat  me  dat  suiterecht  mit  den  hrenden  nttothende  nnd  i 
zden  (sole)  to  vorhedende  jennewis  —  Yortoghere,  men  wanne  de  { 
brende  drye  nte  togen  sint  na  sultereeht,  des  me  boTen  dre  ver-  j 
teyn  nacht  nenewis  vortogern  scal,  so  sculle  we  ane  vortoch  den  | 
sotmester  heten,  dat  ho  de  solen  vorbede  dar  de  brende  so  ute- ; 
toghen  sint,  zo  lange  dat  brekede  gut  etc.  betalet  werden.    Ib.  343. 

breken,  ,dat  brekede  gut',  s.  brak.    Unvortoghendes  rechtes  helpen  j 
umme  ein  brekede  gut.    Volger  ib.  343.    Mnd.  Wb.  1,  418.  i 

Bremer  sfilver  =  Argentum  Bremense.    Item  gift  de  sülfmester  uth  ! 
juwelikem  huse  alle  jähr  28  0  in  dat  hospital  tho  Lübeck  des 
hillighen  geistes  vor  Bremer  sttlver.   Staphl859;  irrig:  esaahlten 
nur  50  hSnser,  25  an  den  h.  geist,  25  an  St  Johannis  zu 
Lübed^  in  summa  29  ^  8  ß  Lüh.   Staph.  852  giebt  die  irrige  er- 
klärong:  es  sei  für  erlaubnis  an  heil,  tagen  zu  sieden  oder  gar  für 
einziehung  des  klosters  Heiligenthal.   Es  heisst  auch  hertogeo  sülvcr  ; 
und  war  eine  rente  für  ein  (in  Bremen  vermitteltes?)  capital,  das  j 
1276  dem  herzöge  gehörtCf  1282  kam  es  au  die  praelaten.    Volger,  \ 
Osterbl.  1861,  2.  I 

brukeu.    der  sulten  brnken  to  beteringe  ehres  sultegudes.  —  de  l 
bmkiige  der  salen.   1883.   Staph.  866.   Mnd.  Wb.  1,  436.  437.  i 

Bingpfiuuio.   1583.  Verlesen  (?)  fttr  Gunkpanne  s.  d.  , 

BitOi  f.   1.  Der  tausch  der  sa]zp&nnen  unter  den  sfUfmeistem  bei ' 
den  rerpachtungen  durch  die  pfannenherren.    2.  Da  immer  ein  ! 
ganzes  haus,  4  pfannen,  von  nnr  einem  sülfmeister  besotten  werden 
durften,  die  streitvolle  Zusammenlegung  der  geringeren  besitzthümer 
zur  besiedung   und   ausbeutung.     Dies   hies   ,in   de  bute  gan'. 

3.  Das  amt,  welches  das  zusammenlegen,  besieden  und  austheilen 
des  Überschusses  an  die  pächter,  d.  h.  die  sülfmeister,  besorgte. 

4.  Die  Wechselzeit,  in  der  zu  verschiedenen  zwecken,  zum  behuf  des 
sodes  eta  Tom  sotmeister  gesotten  werden  konnte.  Volger,  Lüneb. 
Neuj.-bl.  1861,  11.  1862,  1.  2.  (Wer  nicht  4  pfannen  hat,  der) 
muss  sein  gut  zur  bnte  gehn  lassen.  Staph.  842.  ,So  is  dar 
aqhter  eine  leddige  tydt  von  des  hilligen  Garstes  dage  an  beth  np 
den  dach  Thomae;  under  der  tydt  hüten  de  sulfmestere  mit  den 
hüsen,  unde  heth  de  Bnthe.  Staph,  863.  Es  ist  die  zeit  vom 
vesperschlag  am  ersten  weihnachtstage  bis  29.  Dec.  S.  boninge. 
Für  die  bnte  s.  2.  war  eine  buteordeninge,  beuteordnuug,  vorhanden. 
Mnd.  Wb.  1,  462. 

Butecher,  m.,  beutechor  oder  beutewispel,  eine  von  den  sülfmeisteni 
in  bestimmten  Musem  zu  zahlende  rente,  deren  zweck  und  Terbleib 
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unbekannt  ist  Der  beateohor  war  s=  9  4^.  „Die  hSmer,  so  auf 
3  ladnng  (leitaBgen)  liegen,  wie  aach  die  3  hättser  Bemding,  geben 

keinen  beutechor;  die  h&nser,  so  auf  2  ladung  liegen,  geben  einen 
halben  als  4  .%  8  0,  so  auf  einer  ladung  liegen,  einen  ganzen  lüa 
9  Staph,  855.    Vermiithlich  ging  es  an  den  butemester. 

Bnte-frantsehop,  f.  S.  fruntschop,  hemelike  fruntschop.  Diese,  eine 
art  weinkauf,  zahlten  die  sülfmeister  den  pfanneneigenthüraern  für 
den  genuss  der  stigen  d.  h.  der  extra-sole.  Während  aber  diesen 
c.  60  .%  gezahlt  wurden,  zahlte  der  sülfmeister,  der  von  einem 
andern  eine  pfanne  buten  wollte,  da  beide  den  werth  kannten,  bis 
900  «Ik,  das  mess  bentefirenndscbaft.  Staph.  850. 

BatemesW)  bntimagister,  der  ?on  den  Bülfmeistem  gewSldte  Torstefaer 
der  bute.  Er  und  der  barmeister  schlagen  den  sahqpreis  für  die  vlot 
an  die  salzbude,  wonach  sich  die  berechnung  der  rente  des  chorus- 
guts  richtet    Staph.  850.    Die  bedcutung  fehlt  im  Mnd.  Wb.  1,  468* 

bnten,  schw.  v.,  s.  bnte.    Mnd.  Wb.  1,  463. 

Butenchorns,  m.,  oder  butenchornsgnt,  n.,  s.  chor  und  binnenchorus:  die 
von  den  pfannenherrn  unter  festhaltung  des  eigenthums  an  den  pfannen 
veräusserte  rente  an  salzeinkünften,  die  zuweilen  den  ganzen  pfannen- 
ertrag  wegnahm.  Sie  wurde  den  renteninhabern  vom  sülfmeister 
gezahlt.  Dir  besitz  heisst  wispelgut  gegenüber  dem  pfanneneigen- 
Uium  oder  pfannengut.  Volger  1.  c.  Säe  wurde  nach  feetatellung  am 
Lucientag  erst  ein  ToIles  jähr  später  am  Lncientage  aasgekehrt. 

bntteMdregOP»  ol,  die  sodesknechte  zur  reinhaltung  des  sodes,  der 
wege,  der  Gumma  etc.    Volger,  Lüneb.  Neuj.-bl.  1862,  2. 

Bntzin;»:,  Bufziii^i^he,  Buschin^e,  Bntringe  (Mekl.  ÜB.  IV,  2652)  N.  pr. 
eines  sillzhauses  mit  eigeuthümlicher  läge:  „hat  die  fahrt  (canal) 
unter  dem  schiflfe".  Staph.  841.  Bei  v.  Hodenberg  I,  14.  89,  II, 
362  ist  durchweg  G  für  B  verlesen:  1231  Gutschinge,  Gutzinge. 
Das  haus  zahlte  die  rente  oversole,  die  bei  Staph.  874  aus 
Butzing  oversole  verdreht  ist  in:  ^^BatziDg  Gover,  Zollen^  im 
LQneb.  ÜB.  3,  p.  168  in  «Bntzins,  oyenelei''  und  in  |,Bntcingover 
YergL  OTersole.  Das  redende  bild  des  hanses  war  ein  bött. 
y.  Hammerstein  1.  c. 

C    Vergl.  K. 

Chor,  m.  (als  der  chor  salz  gelt  von  tage  zu  tage.  Staph.  845);  das 
mlat.  cborus,  das  auch  im  mnd.  aufgenommen  ist.  1.  T^rsprünglich 
das  korn-  und  t^jilzmass  des  handels  und  der  abgaben  —  scepel. 
Zollrolle  von  1340:  4  vel  6  chori  qui  proprio  dicuntur  schopeU. 
V.  Ilammerstein  1.  c.  139  (cf.  Lüneb.  UB.)  2.  Im  salzhandel  und 
der  sakberechnnng  der  wichschepel,  wispel;  der  gemeine 
wispel  oder  choros.  Staph.  868.  843.  Dieser  (mor  fasst  3  plaustra 
(Toder)  oder  12  rump  oder  24  schepel  oder  3g  süss.  Ib.  850. 
I)a7Ai  stimmt  847:  so  mannich  mark  der  wispel  (chor)  des  kauf- 
salzes,  so  mannich  8  ^  gilt  der  soheffel;  denn  24  X  8  ^  geben 
1  J^»  Süss  ist  urspr.  die  menge  salzes,  welche  ans  einer  der  täg- 


Digitized  by  Google 


120 

liehen  13  besiedungen  jeder  einzelnen  pfanne  erzielt  wurde.  Die 
angäbe  bei  Staph.  1,  4,  19,  1  chor  =  plaustra  (1408)  ist 
irrig.  Von  jeder  flödc  kann  gesotten  werden  30  chor  oder  wispeL 
Ib.  844.  3.  Chor  als  recbnungseinheit  des  durchschnittspreises  des 
Salzes  (eines  chor)  in  jeder  vlod.  Dieser  wurde  an  die  salzbude 
angeschrieben,  d.  h.  „de  vlod  anschriwen".  Ib.  850.  Die  13  vlode 
gaben  also  13  durchschnittspreise  je  eines  chor,  die  nun  kauf- 
oder  gemeine  chor  hiessen.  Die  summe  aller  13  köpchor  ergibt 
also  die  nngefalire  summe  des  rentwerthes  eines  chor  f&r  die  gaase 
siedezeit  der  13  vlode.  4.  Chor,  grote  chor,  prelaten-ehor  heisst 
die  ebengenannte  summe  der  13  gemeinen  oder  kopchor.  Da  die 
pfanneneigenthümer  von  den  pächtern  (sülfmeistern)  die  hälfte  des 
ältesten  reinertrags  der  rohen  besicdiing  erhielten  und  dieser  für 
jede  pfanne  zu  G  chor  gerechnet  wurde,  so  erhielt  der  pfanneDherr 
davon  3  kopchor,  von  einem  hause  zu  4  pfannen  12;  seit  1273 
kamen  dazu  die  bona  ducis  mit  3  chor  von  jedem  hause  (4  chor 
der  3  Berndinge).  Jene  12  chor  hiesseu  oldev lotgut;  alle  15 
zusammen  hiessen  Chorus  gut  cderrente,  einzeln  auch  wispel- 
gut.  Der  jahresertrag  eines  hauses  oder  das  chorusgut  be- 
steht also  aus  15  prelatenchor,  alle  54  hauser  geben  810  +  3 
(aus  den  3  Berndingen)  =  813  prelatenchor  oder  10569  kopcbo: 
oder  köpwispel  als  summe  der  alten  gesammten  sülzrente  für  die 
pfisnnenherrn.  lf>39  Luciae  stellte  sich  der  freie  (s.  d.)  prelatenchor 
auf  69  c%  4  ß,  der  unfreie  (s.  d.)  auf  51  c%  4  ß.  Auch  der  pre- 
latenchor als  recbnungseinheit  wird  für  jedes  haus  in  antheilsrechte 
getheilt,  die  oft  veräussert  wurden  und  das  w  i  s  p  e  1-  oder  b  u  t  e  n- 
chorusgut  gaben;  auch  er  zerhel  in  1  chor  =  3  plaustra  =6 
halbe  plaustra  =12  rump  =  24  scheffel  =  36  süss.  Das  süss 
als  Vse  prelatenchor  irar  die  kleinste  sfilzrente.  5.  Kurzweg  wurde 
auch  das  ganze  chorus-  und  wispelgut  chorus  genaani 
Staph.  860.  857.   VergL  Yolger,  Lüneb.  Neuj.-  und  Osterblätter. 

Chomshere,  wispolherCi  rentener^  gewfihnlich  nach  ihrer  mehrtthl 
,p r  e  1  a  t  e  n'  genannt;  eigenthümer  der  salzhäuser,  pfannen  (x^annen- 
here),  des  chorus-  und  wispelgutes.    Vergl.  Volger  ib.    Staph.  851 

Hillighen  Ciaren  gilde,  eine  der  beiden  alten  fratcrnitaeten  unter 
den  sülfmeistern.    Sie  batte  einen  altar  zu  St.  Nicolai. 

Clnyinge,  N.  pr.  zweier  sülzhäuser:  Cluuinge  supra  und  Cluuinge  infra 
(1474)  oder  Cluvingc  und  aliud  Cluvioge  (1231);  v.  Ilodenberg  I.e. 
II,  361,  Staph.  910;  niemals  mit  K  geschrieben;  yermuthlii^  nacb 
der  (edlen?)  familie  der  Gl u vor  genannt,  die  wenigstens  am  aib- 
zoll  noch  freiheiten  hatten,  wenn  sie  auch  keine  Lüneburger  burg- 
mannen  waren.  Im  Mekl.  UB.:  Inferior  Gluvinge  und  Bodeiea 
duvingen,  wofür  a  y  e  r  e  n*^  =  supra  zu  lesen.  In  Gluvinge  snpra 
lag  das  feuer  ungewöhnlich  „nach  der  kante". 

Codesin^,  sülzhaus,  Staph.  910  irrig  Code  Finge.  Kadetzinge, 
1231:  Katschinge,  Necrol.  St.  Mich.  Kosinge,  Kodesinge, 
v.  Hodenberg  1.  c.   v.  Hammerstoin  580. 
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Conaettriei  t  1.  Die  alte  collectorei,  die  besondm  casse,  in  welche 
die  asiim  abtrag  der  stadtschulden  nach  dem  praelatenkriege  be- 
stimmten abzüge  der  sülzrenten  (hülfe)  flössen.  „Summa  sunrninrum 
aller  hulf  der  CoUectorie  13000.  300.  60  5  —  13360  .%  5  ß. 
1474.  Staph.  957.  Sie  hiess  auch  Brunswikische  CoUectorie,  weil 
sie  die  schulden  der  hanseunterstützung  für  Braunschweig  in  der 
stiftsfehde  bestritt.  2.  erhob  man  eine  upsate  von  jedem  bei  den 
weieeladern  verkauften  chor  seit  1598  für  eine  neue  scbuldentilgungs- 
caese:  die  neue  Collectorei  (8,  16,  dann  20  ß  Tom  wispel). 
Die  cassenherren  hiessen  collectoren.   Volger,  OsterbL  1861,  6. 

Cfitribrntion  (gespr.  Contributschon)  nannte  man  im  17.  jahrh.  die 
ausser  dem  lohne  den  sülzem  gemachten  Zuwendungen  (ungeld): 
„dem  sieder  (höder,  vogte)  sein  ordinär  lohn  und  contribution. 
Staph  849. 

St.  Cyriaks-karspel.  Die  sülze  mit  der  alten  stadt  gehörte  zur  St, 
Cyriakskirche,  welche  uutor  dem  Kalkberg  (etwa  an  der  heutigen 
Wegekreuzung  der  abtei  gegenüber)  stand.  Nach  1371  ging  sie  ein, 
und  ihr  Sprengel  wurde  der  klosterldrche  sn  St  lÜchaelis  einrer^ 
leibt.   Vielleicht  kam  die  sülze  schon  früher  an  St.  Lamberti. 

Degediginge,  f.,  de  pannenbere  in  der  degediginge  mit  demjenen 
de  de  pannen  von  em  —  hebben  will.   Ötaph.  860.   Mnd.  Wb. 

1.  494. 

Deiü^e  (Mekl.  UB.  II,  993),  Degiog^e,  Deyinge,  N.  pr.  eines  sülzhauaes. 

V.  Hüdcnberg  1.  c.    v.  üammerstein  1.  c.    Staph.  480.  910. 
Del,  m.,  n.,  theil;  die  gesonderten  theile  des  sülzhauses.    S.  hfts. 

Zuweilen  kann  auch  dele,  f.,  =  flnr  gemeint  sein.    Mnd.  Wb. 

),  498.  499. 

Deskweringe,  Deakquerin^,  Denekqierdliige,  N.  pr.  eines  sülzhauses. 
Staph.  19,  481,  910.  Thencqueninge,  1281:  Tzenequeninge,  Der* 
queringe,  Necrol.  St.  Mich.:  Tanquininge.  v.  Hodenberg  1.  c. 
V.  Haiumerstein  1.  c,  trotz  aller  frühen  Verdrehungen  unfraglich 
von  Daiikwin  oder  Dankraar;  vielleicht  dem  Verdener  bischof. 
Dependal,  ein  theil  des  Grimmes  im  lehnregister  von  1330/50. 
V.  llammerstein  141.  Er  gehört  zu  der  sumpJdgen  niederung  west- 
lich des  kalkbergs,  die  einen  alten  erdfall,  you  auslaugung  des 
sakes  stammend,  darstellt  Lüneb.  UB.  mehifiudi.  Korresp.-bl.  IV,  65. 

,  Demetsinge,  superior  und  inferior,  Derneschinge  (1231),  Necrol.  St 
Mich.:  Dernesinge,  Derncinge,  n.  pr.  zweier  sülzbäuser;  später 
(durch  angliederung  an  dornitze?)  Dornzinge,  Donitxinge,  Dörntzinge 

i  V.  Hodenberg  1.  c,  v.  Hammerstein  1,  c  Staph.  467.  Overn  dorn- 
sing ib.  961. 

Ditmaringe,  Ditmaring,  Thitmeringe  (1231),  Thetmeringe,  N.  pr.  eines 
sülzhauses.    v.  Hammerstein,  v.  Hodenberg,  Staph.  1.  c.  Thitma- 
'     ringe,  Detmeringe  im  Mekl.  UB.,  unfraglich  nach  dem  Verdener 
biBcbofe  oder  dem  Billunger  Ditmar,  Thietmar. 
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d^lf  onregelm.  Mod.  Wb.  1,  537.  1.  Ertrag  geben, 
kosten;  wat  dat  Bolt  des  jares  deit.  —  wat  de  wispel  des  d&ges 
gedan  heft.  Staph«  861.  2.  anstbun,  verpachten:  so  do  men  — 
nich  up  lange  janre  in  besedinge.   Staph.  862.  . 

ddf,  adj.,  wasserleer;  DoT6  86t|  vor  der  sülze,  vielleicht  der  sot,  der  ' 
flrüher  die  sole  der  neuen  sülze  aas  der  fahrt  aofhahm.  Am  Dom  i 
Sot  (am  tauben  sood)  name  des  platzes.  1 

Drager,  ein  sodesknecht,  der  als  lohn  vom  sülfmeister  für  jede  gat*  ; 
2  /Ä  erhält.  Staph.  856;  darnach  ist  er  der  altoger  (s.  o.)  und  \ 
der  buttendreger  (s.  o.).  Die  dreger  bilden  sonst  in  den. 
Städten  das  amt  der  bajuli  oder  portatores,  in  Rostock  naauten  sie  i 
sich  eine  kompanei,  hatten  eine  rolle  von  1490  und  mnssten  da«  , 
geschütz,  die  büchsen,  führen.  In  Lüneburg  galt  der  ^^dreger  de  de  i 
karen  tSt«"  für  nicht  ehrlich.   Volger,  Nenj.-bl.  1863,  16. 

Dfigger,  m.,  einer  der  sodesknechte,  dessen  arbeit  nicht  nachweisbar  ■ 
ist.  Volger,  Lüneb.  Osterbl.  1861,  4.  Der  eigenname  Dugge  koinis\ ; 
in  Meklenburg  öfter  vor.  Yermuthlich  ist  aber  der  dügger  nidiU  j 
anderes  als  der  tugger  (s.  d.).  ^ 


Ebbetzinge,  Ebetscbinge  (1231),  N.  pr.  eines  sülzhauses,  wohl  nach 
Ebbeko;  ob  demselben,  von  dem  das  kloster  Ebbekestorpe  (Kbstori  < 
und  das  gesdilecht  t.  Estorf  den  namen  führen?  Die  EMorf,, 
und  namentlich  ihr  zweig  die  ScaccOf  Schack,  hatten  snlslehea  als  | 

burgmänner  von  Lüneburg. 
Bbbinge,  Ebbingbe,  N.  pr.  eines  sülzhauses,  nach  welchem  £bbo  iit 

unbekannt,    v.  Hammerstein  und  v.  Hodenberg  1.  c. 
Ecbertinghe,  Ecbertinge,  bei  Staph.  811  Egberding;  ebenso,  der  nanes» 

geber  Ekbert  ist  viol  einer  der  Bruuonen. 
Edioge,  Eding,  ebenso.    1.  c. 

Egeldike,  byme;  in  dem  sumpfbcreich  unter  dem  kalkberge.  S. 
Dependal. 

egen,  sw.  v.,  so  e  e  g  e  t  he  (der  p&nnenherr)  alle  jähr  ein  leidisch  lakec 
van  i01iken  pannen,  wanneer  dat  jähr  nmmeknmmt,  und  dann  (der 
sülfmeister)  mit  ehme  rekent.  StapL  861  =  sich  zu  eigen  forden 
(Überher).   Ist  es  eschen? 

Bgendom,  n.,  wente  von  anbeginne  was  (dat  olde  vlodgut)  dat  erste  ^ 
gut  (d.  h.  die  erste  sichere  aufkunft),  dat  de  vörsten  TOm  Egen* 
domes  wegen  plegeu  tho  hörende.    Staph.  859. 

Egetinge,  N.  pr.  eines  sülzhauses.    1.  c. 

Einge  (1231),  Eying,  Kynge.  N.  pr.  eines  sülzhauses.  1.  c.  v.  Eaia- 
merstein  macht  auf  den  Ortsnamen  Egendorp,  Igendorp,  lendorp 
aufmerksam  nnd  erinnert  an  den  alten  fubrer  des  Longo  bar  Je»- 
auszugs  Ayo,  Eyo. 

EiBbarder,  m.,  s.  inharder. 

Elimowe^  f.,  n.  pr.  des  flusses,  Ilmenau;  im  MA.  stets  mit  e  anlautSii. 
Der  name  ist  unfraglich  nicht  slavisch,  was  Volger  Or.  Lun.  41 
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not.  5  au8  dem  russischen  ümensee  schliessen  wollte.  Vergl.  Elm, 
Eimelobe  (im  Bremischeu),  Elmenhorst  etc.  Graff  1,  249.  Förste- 
mann  namenb.  II',  517.  In  Sehomoken  (f  1563)  nngedr.  Lüneb. 
Chronik  heisst  sie  anch  Lnna  (Lnnawe?)  Jby  einem  water  die  Lnna, 
niin  tor  tydt  die  Elmenawe  genömet  wert  (fol.  3.  des  Ms.  der  frü- 
heren ritterakademie  z.  Lüneburg).  Ib.  ad  a.  1396  wiederholt:  ,die 
Awe*,  ,paleden  die  Awe  to*;  noch  jetzt  oft  nur  ,die  Aue'.  Volks- 
ableitung erklärt  „Elmcnau^  daher,  dass  die  Elmenau  aus  elf  nuen 
entstanden  sei:  elben  aweu  =  Elmenau.  Alle  ihre  nebenflüsse,  wie 
alle  heidellüsse  heissen  Au.  Bei  den  Slaven  soll  die  Ilmenau 
Punsedal  geheissen  haben,  v.  Hammerstein  570;  doch  wohl  ein 
älteres  miss Verständnis?  Nach  Graff  würde  Eimenowe  auf  elm, 
ellm,  die  nlme,  zurückzufahren  sein.  Graff  1.  c.  und  3,  864. 

B1vertliB|^,  s.  AlverdlDge  ( 1 23 1),  N.  pr.  eines  sttizhauses.  ElTerdinge^AWcr- 
dinge,  jetzt  Alyem,  Immmt  im  Liineb.  ab  orlsname  ror.  y.  Hamm.  1.  c. 

Emmer,  s.  Ammer. 

Empfängergeld,  Staph.  848  unter  dem  vom  sülfmeister  zu  zahlenden 
ungeld.  Es  wird,  da  es  neben  andern  löhnen  etc.  steht,  ,entvenge- 
gelt'  heissen  sollen,  eine  beim  anzünden  des  pfannenfeuers  zu 
zahlende  lobnbeigabe. 

Enningf  Enninghe,  1231  (wol  verlesen)  Eminge,  N.  pr.  eines  sülz- 
hanses.   t.  Hamm.  1.  c. 

Erieringe  (1231),  Erderinghe,  Erdinge  (Necr.  Si  Mieh.),  ebenso. 

Eringe,  gemnd.-sabst;  twe  ammere  to  eringe.  Volger,  Lüneb.  UB.  8, 
p.  62.  Vergl.  ammer.  „Zwei  eimer  überher**,  also  zur  ausgleichnng 
von  irmng;  daher  =  erringe  Mnd.  Wb.  1,  727. 

Everinge,  im  Mekl.  UB.  II,  1003  Eweringe.  Sülzhaus  nach  dem  burg- 
manneugeschlechte  der  Everinge :  die  örter  Deutsch  (wester)  und 
\Yendiscb  (oster)  Evern  (Everinge)  liegen  dicht  vor  Lüneburg. 

F.  s. 

O. 

(iank,  Mnd.  Wb.  2,  10.   Dama  dat  dat  seit  sinen  gank  hefft  (secun- 

dura  cursum  salis).  Staph.  860.  =  nach  dem  wechselnden  preise. 
Gastmester,  Staph.  920  ff.,  »gastmeister  bei  der  sulten^  (ib.  927) 

scheint  immer,  auch  bei  dieser  letzten  bezeichnung,  der  gastmeister 
des  hospitals  zum  h.  geiste  (auch  kurz  .,de8  grossen  h.  geistes") 
zu  sein.  Der  gr.  h.  geist  hatte  viele  sülzrenten  und  enge  Verbin- 
dung mit  den  brüderschaften  unter  deu  sot-  und  sülzknechten. 
VergL  Mnd.  Wb.  2,  17.  Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  Nro.  1250.  1264  etc. 
Wau»  Abriss  etc. 
Me,  s.  gote. 

Chl?e  Codes  (Gades),  nachher  hd. :  gäbe  Gottes,  wird  gern  die  im  s6t 

zuströmende  sole  genannt.    Vergl.  Staph.  847. 
Gelegenheit,  f.;  de  düsse  Gelegenheit  (dersulten)  nicht  wüsste;  Staph. 
860  =  den  lop,  gank  der  sulten,  den  brauch.    VergL  Mnd.  Wb.  2,  40. 
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Qmliige,  N.  pr.  eines  sülzhauses,  im  NecroL  St  Mich,  irrig  Gremynge 
(wenn  dieses  nicht  für  Grevinge  steht),  sonst  Gtemingge  und  Gemigge. 
Letzteres  gg  ist  nur  die  nasalirung  für  ng,  wie  noch  im  16.  jahrL 
der  Rostocker  prof.  Stange  Staggius  geschrieben  wird.  v.  Hoden- 
berg  und  v.  Haramerstein  1.  c.    Bei  Staph.  852  irrig  Geniug. 

Gerardinge,  Gherar dinge,  ebenso.   1.  c.    1231  Bercrdo  nur  verlesen. 

Geschlechter,  zuerst  als  n.  pl.  für  den  kreis  der  sülfmeisterfamilien 
der  Theodorigilde,  dann  im  16.  Jahrb.  m.  siug.  für  jedes  mitglied 
derselben  =  sUlz-  oder  salzjunlrar. 

fetei»  Bt  T.:  1.  die  aus  dem  sode  gehobene,  abgemessene  sole  in  die 
leitungen  fUr  die  einzelnen  siedehäuser  ansgiessen,  darch  ansgiessen 
ihnen  zntheÜen :  scalme  juwelkem  husse  uppe  der  zulten  geten  twee 
schock  vorwateres  to  jewelker  gote  etc.  Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p. 
62.  Der  sotmester  schwört:  dat  he  baven  dessen  nascrevene  plich- 
tige  gote  nenerleye  unplicbtige  stige  edder  andere  unredelke  gote 
geten  wille.  Ib.  p.  63.  to  yewelker  vlod  gnet  me  de  zulten  ver 
werue  umme.  Ib.;  d.  h.  in  jeder  gote  bekommt  jedes  haus  reihe  um 
4  X  V«'  desse  na8cre?en  plichtigen  gote  guet  me  ok  andern  ludeo. 
ib.  p.  64.  ;,gut  me''  ib.  p.  163.  2.  ein  sahmass  giessen,  statt  der 
dazu  nöthigen  sole:  enen  halven  wispel  getei  to  vorboninge.  Ib. 
p.  62. 

Geter,  m.,  der  sodeskumpan,  welcher  dieses  giessen  besorgt.  Volger, 
Osterbl.  1861,  4.  Staph.  862  (856  ist  er  durch  verwecliselung  mit 
einem  sülzer:  seder  [s.  d.]  genannt);  er  bekam  von  jedem  hause  für 
jede  gote  8  Er  goss  nur  am  Tage,  der  nachtgiosser  hiess 
höder  oder  hüder.    Im  Mnd.  Wb.  2,  89  ohne  diese  hed«utuug. 

Glufiinge,  im  Mekl.  HB.  II,  1265  Glüsinge,  N.  pr.  eiues  sülzhauses. 
Glüsing  hiess  der  ort  des  von  Lüneburg  viel  besuchten  johaonis- 
marktes,  Artlenburg  gegenüber,  am  rechten  Elbufer;  auch  ein  aus- 
gestorbenes rittergesddecht.   v.  Hodenberg.  v.  Hammerstein.  1.  c. 

Gedesealcsehinge  (1231),  aber  im  Necrol.  St  Mich.  Goslesinge,  später 
allgemein  Oosselsinge,  N.  pr.  eines  sülzhauses.  1.  c.  Es  sott,  bez. 
bezahlte  dem  kloster  Lüne  ,Vrawenstige*  (s,  d.).  Staph.  840.  1583 
(verlesen?)  Bosselsing.    Staph.  960. 

Gote,  f.,  pl.  de  gote  (dat  synt  de  plichtigen  gote),  später  pl.  göte 
(Stapb.  859.  862.  863),  dann  sing,  de  gate  und  hd.  die  gate.  Es 
ist  ein  fictives  rechnungsmass  für  die  zu  vertheilende  sole  =  84 
ammer  (s.  d.),  seit  1569  reduzirt  auf  6  kümme  (s.  kum).  Jedes 
bans  erhielt  in  jeder  der  13  ylode  4  gote,  1  gote  also  =  V«  vlod 
oder  3  stige.  Im  Staph.  859  steht  verkehrt  4  flöte  statt  gÖte. 
L.  Neig.-bl.  1861,  6.  12.  Beispiele  vergl.  v.  geten.  Man  theilto 
die  gote  wieder  in  60  sal.  —  Plichtige  gote  sint  alle,  welche  vom 
sotmeister  für  rochnung  der  pfannenherren  oder  nach  gesetzlichen 
bestimmungen  abgegeben  werden ;  andere  würden  unredelke  gotc 
sein  und  unplicbtige  stige  (s.  d.).  Volger,  Lüneb.  UB.  3,  p.  63.  — 
2.  gote  =  die  solmasse  einer  gote :  „Von  der  gate  geladen  ^ao 
salz  gewonnen)  7Vs  eher,  von  4  gaten  30  chor;  1422  aber  von  aer 


126 


gate  9  chor."  Staph.  846.  847.  —  Auch  als  n.:  in  jawelikfiim  goeie. 
Staph.  859.  862.    Vergl.  Mud.  Wb.  2,  136. 
Crowisch,  f.;  „de  gowisch  juxta  montem'*.  v.  Hammerstein  1.  c.  312; 
entweder  die  wiesen  in  der  moomiederuog  der  erdfälle  oder  die 

Teche? 

Graal;  bospital  zom  G.  1474  begonnen,  1504  von  Bürgermeistern 
voUendeti  übernahm  die  Speisung  der  koldregerschen ;  es  war  ausser- 
dem dedienhaos  mit  einem  podcenhanse.  Wallis  Abr.  der  |U>form. 
Geich,  der  Stadt  Lüneborg. 

Gravengelt,  n.,  abgäbe  der  sfilfiaieiater.  Da  graben-  und  wacbtgeld 
bei  Stapb.  849  zneammengenannt  sind,  muss  es  eine  abgäbe  für 

die  befestigung  und  bewachung  der  stadtwehr  sein. 

Graft,  f.,  vgl.  Mnd.  Wb.  2,  137.,  der  am  ende  des  siedehauses  von 
dem  etwas  tiefer  liegenden  pfannenraume  (balve)  abgetrennte  bretter- 
▼erschlag,  ein  behiilter  für  breunholz  und  geräth.  Sie  hatte  einen 
eingang  von  aussen  und  einen  bedeckten  niederstieg  in  die  halve 
(gnnk).  —  Auch  eine  der  kleineren  Salzquellen  biees  Graft. 

CIriaiit  m.,  (himmo,  in  Grimmone,  in  deme  Oiymme,  n.  pr.  der  Tor- 
bnrg  oder  eines  Tordorfes  yor  dem  kalkberge  vor  Lüneburg,  der 
sehr  häufig  mit  der  unter  demselben  berge,  vom  Grimme  durch  eine 
erdfallniederung  und  die  sultwisch  getrennten  siüse  genannt  wird. 
Lehnrolle  von  1350/52  :  ver  voder  eines  rurapes  myn  upper  sulten  unde 
ein  wisch  in  deme  grimme  borchlcn.  v.  Hammerstein  p.  140  f.  Die 
Lüneb.  Ü.-Bücher.  Im  Grimme  lagen  die  burgmannshöfe.  v.  Ham- 
merstein p.  144  betont,  dass  neben  den  bürgen  zu  Hamburg,  Dan- 
nenberg und  Bleckede  gleich  genannte  örtlichkeiten  desselben  krie- 

Serisdien  namens  lagen.  —  In  Hamburg,  vor  Schwerin  und  Rostock 
ommt  ähnlich  der  name  Cramon  vor.  Korr.-bl.  IV,  48.  55.  Yolger, 
Or.  Laneb.  44  not  24  halt  seltsamerweise  „Grimm^^  für  einen  shi- 
vischen  namen.  —  Die  salzausfuhr  nach  Verden  ging  bis  1869  durch 
das  Ci^rimmen-,  Grimmerendor,  1369  wurde  es  vermauert,  es  big 
zwischen  Suite  und  kalkberg  vor  der  Salzbrücker  Strasse,  etwa  wo 
die  heutige  kurze  Sülzwallstrasse  liegt,  und  führte  narli  dem  Grimm. 
Lüneb.  UB.  St.  Mich,  und  Volger,  Lüneb.  UB.  öfter,  v.  Hammer- 
stein 140.  Volger,  Or.  Lüneb.  18.  45.  Korresp.-bl.  IV,  55.  Der 
eigenname  Grimme,  Grimmeke,  kommt  im  15.  und  16.  jahrh.  in 
Stade  für  eine  linie  des  geschlechts  ron*  der  Decken  yor. 
OrsTingSy  Grefinghe,  n.  pr.  eines  sfikhauses.  1402  wird  verkauft:  ein 
wech  auf  der  sülte  genannt  Grevinges  wech.  Volger,  Lüneb.  UB. 
p.  389.  Es  ist  aber  kein  wech,  sondern  die  rente  aus  einer  aolen- 
leitung  (s.  wech).  Es  ist  kaum  zu  bezweifeln,  dass  der  name  von 
grave,  greve,  graf  stammt.  Die  nachgebornen  Billunger  waren 
grafen ;  aber  es  hat  sich  im  Verdenschen  und  Bremenschen  der 
titel  gogrefe  und  grefe  bis  jetzt  erhalten.  Der  erste  königliche 
beamte  des  Alteu  Landes  zu  Jork  hiess  bis  1866  grefe. 
Grote  segger,  oversegger,  s.  segger. 

toma,  f.,  immer  mit  art.  ,de  Gumma*;  der  wasserlanf  vom  kalk* 
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'  berge  her  und  abzugsgraben  der  Lüneburger  sülze  f&r  wildes  uid  i 

unrath-wasser  (anderwärts  faule  leite,  faule  grübe,  goUe  genannt). 
Ncuj.-bl.  1862,  4.    Vielleicht  ist  es  stammverwandt  mit  Gamm. 
Gamme,  wie  2  todte  Elbarme  bei  Zollenspieker,  und  danach  auch 
deren  sumpfiges  marscbgebiet  (Vierlande),  hiessen.    Vergl.  die  karte 
in  Schlöpken,  Chron.  Bard.  und  H.  W.  C.  Hübbe,  Einige  erläute- 
rungen  zur  hist.  topogr.  ausbildung  des  Elbstroms  and  der  Blarsch- 
inseln,  Hamburg  1869.  Da  das  wort  jetat  gern  für  slaviach  ge- 
balten»  die  avsgestorbene  Familie     Gamm  als  altslaWsch  bing9-  ! 
stellt  wird,  führe  ich  als  nnsweifelbalt  sächsisch  das  holz  ,1*  ' 
<}me'  bei  Stöterlingenburg  a.  1310.  1422  an.    ÜB.  Stöterlio- 
genburg  65.  191.  Vielleicht  ist  die  berühmte  dithmarsische  „Hamme*' 
desselben  stamraes.    Ob  die  Gummowe  bei  Wismar  deutsch  oder  i 
ein  deutsch  geformter  wendischer  name  sei,  ist  mir  nicht  bekannt;  j 
es  ist  ein  bruch. 

gnnk,  m.,  der  bedeckte  gang  in  das  sulzhaus  von  der  graft,  und 
dessen  Verlängerung  im  hause. 

glBkpanne,  f- ;  1583  (verlesen?)  Bungpfanne,  Staph.  961 :  die  2  an 
den  gunk  stoesenden  pfannen.   Die  4  pCannen  jedes  siedehanses,  | 
die  ursprünglich  in  einer  reihe  am  ,wege*  lagen  (woher  die  be-  i 
seidmung  ^vordere'  blieb),  lagen  später  in  2  reihen  einander  gegen- 
über (also  rechts  und  links);  die  2  am  gimk  liegenden  hiessen  | 
gunkpannen,  die  2  anderen  wechpannen;  da  diese  pfannen  I 
einzeln  das  eigenthum  der  sülzbesitzer  bildeten,  und  auf  die  ein- 
zelnen auch  renten  angewiesen  wurden,  so  kommen  die  namen  wie- 
derholt in  den  Urkunden  vor:    Gunkpanne,  ad  sinistram,  linke, 
liukere,  luchtere;  ad  dextram,  dextra,  rechte,  rechtere,  vordere, 
obere;  ebenso  die  wechpannen.   Volger,  Neuj.-bl.  1861,  6.  Staph. 
910  etc.   Damach  ist  Mnd.  Wb.  2,  166  richtig  zn  stellen.  Uie 
4  pfannen  waren  gleich  gross,  von  blei,  SVi         ins  gezierte,  4 
zoU  hoch.   Der  gunk  lag  nicht  immer  gleich,  ein  siedehaas  hatte 
bis  ins  17.  jahrh.  die  4  pfannen  an  einer  seite,  doch  ist  folgendes 
Schema  im  allg.  richtig: 


1  wech. 

2  gunk. 

a  gunkpanne  dextra. 
b        „  sinistra. 

c  wechpanue  dextra. 
d       „  sinistra. 

graft 


Gilt,  göt,  goud,  n.,  das  pfannen-  und  renteneigenthum  an  der  sülze, 
nicht  eigentlich  der  salzertrag :  „eres  g  u  d  e  s  in  der  rente  upp^ 
der  zalten.  (1388)  Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  62.    Guedt  edder 
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c 

a 

1 
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halve. 
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mite  in  der  znlten.  —  Beteringe  ores  zultegades,  —  de  snlte 
to  Luneborg  und  dat  s  u  1 1  g  u  d ;  —  de  de  rente  und  g  u  d  e  r  up 
der  zulten  tho  Lunehorg  hebben  (1885).  Staph.  866.  Der  ertrag 
überhaupt  ist  z u  1 1 e g u d  ,  soltegot ;  dieses  ist  stadtplichtig 
oder  ,vry'.  Ltineb.  UB.  3,  p.  165;  letzteres  hiess  13Ü0  so,  wenn 
es  im  alten  besitz  von  praelaten  war  und  keinen  stadtscboss  zablte ; 
seit  dem  praelatenkriege  aber  vrigot,  vrige  got,  wenn  die 
im  endlichen  ausgleich  den  praelatengütern  aufgebürdete  beisteuer 
for  Terzinsung  der  stadtschulden  mit  hauptstul  abgelöst  war,  un- 
▼  rige  gut,  wenn  die  rente  lasten  blieb.  —  Swar  g.,  licht  g.  (s. 
liebt).  —  Oltvlodegut  (s.  d.),  Herteghengo^  bertzogengut  (s.  bona 
dacis),  mantgat  (s.  d.).   Volger,  Neig.-bl.  1861,  15. 

U. 

flalve,  f-,  der  siederaum  des  sülzhauses,  entgegengesetzt  der  graft.. 
Volger,  Neuj.-bl.  1861,  6.  Vergl.  gunkpanne.  Ursprünglich  die 
halbseite  (up  de  halve  =  zur  seite),  der  name  stammt  daher  noch 
aus  der  zeit  der  einreihigen  pfannenlage.  , Wasser  aus  der  halve 
tragen ;  tonnen  in  die  halve  (zum  ansammeln  des  Spülwassers,  auch 
der  wegzugiessenden  Matterlauge)^   Staph.  849. 

Haumrer,  N.  pr.  eines  sulzbauses.  1231 :  Honovere.  Honover,  Hoben- 
orer,  alta  ripa  kommt  auch  im  Verdiscben  und  der  Bremisdien  elb- 
insel  Hanöfersand  vor.  v.  Hammerstein  58.  615  erinnert  bei  Ha- 
nofersand  an  Hanofra,  Hnäfes  scylfe. 

JUre,  nppe  dcme;  jetzt  Auf  dem  Harz,  der  platz  vor  der  sülte,  der 
alte  gerichts-  und  marktplatz.  Volger,  Orig.  Luneb.  22.  Ö.  das 
folgende. 

Haren  wird  als  eine  ausgäbe  der  sülfmeister  angegeben,  also  lohn  für 
reinigen.  Staph.  849.  —  Es  gehören  dazu  beide  wörter  ,hare'  Mnd. 
Wb.  2,  207;  =  mor,  morast,  här,  hör  (Mnd.  \Vb.  2,  299).  Vergl. 
Harena  Yrigborob  =  Horneburg  bei  Stade  und  Horeborg,  Horborcb, 
Horebmcb  s=  Harburg  (Hamb.  UB.  reg.),  Horborcb  =  Dreckbar- 
bürg  bei  Lüneburg.  Sadendorf,  UB.  1,  289,  Horendorpe  (Hardorf) 
bei  Stade,  alle  nach  ihrer  läge  benannt.  Dagegen  gehört  har- 
geld  Mnd.  Wb.  2,  207  zu  baren:  sduurfen,  das  geld  für  das 
'schärfen  der  pergamenter-messer. 

tfaMkehrt,^*"^  j  »^««seDnamen.   8.  Hare  und  Ankarve. 

ttaveringe  (1 231),  Hoveringe,  Hauringe,  n.  pr.  eines  sülzhauses,  sonst 
Heoringe,  auch  im  Ncciol.  St.  Mich.;  vermuthlich  ist  Uenringe  (nach 
Heinrich?)  der  älteste  und  zuletsst  gebliebene  name,  während  es 
Ha?eriDge  fielleicht  nacb  den  baverpenningen  genannt  ist.  Das 
haus  gab  vrawenstige. 

laserpeniiBge :  Item  in  salina  Lüneburg  in  decimo  flnmine  (in  der 
10.  Tlode)  dabuntur  (dem  probate  Ton  Uliessen)  V  marce  denariorum, 
que  Tocantur  hanerpenninge.  .Hodenb.  Verd.  GQ.  1,  p.  10. 
Offenbar  war  es  eine  später  in  rente  verwandelte  abbängigkeits- 
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reoognition.  Volger  will  heoerssiiiiiethpf.  daranterTentelieii,  Neiq.-bL 
1S62,  9,  doch  irrig;  die  nrk.  mfisste  dann  hurep.  lesen. 
Hello,  f.,  worden  mehrere  Bakqnellen  genannt,  die  man  sich  mit  der 
llelja,  der  unterweit,  in  gewissem  zusammenhange  dachte,  nament- 
lich aber  die  zu  Salzderhelden,  welcher  name  daraus  erst  spät 
umgewandelt  ist;  früher  Castrum  Helden,  Castrum  Zalina.  die  Helle 
Vergl.  Havemann,  Gesch.  von  Braunschweig-Lüneburg  I,  427.  Die 
dortigen  burgraänner  hiessen  van  der  Helle,  ab  inferno;  sogar  die 
herzöge :  hertich  Erik  van  der  Hel^e  en  grot  rover  der  Straten  und 
des  Gopmannes  (f  1427)  Korner  bei  Grautoff  II,  p.  553.  Auf  der 
L&ieburger  sftlze  weist  der  Spottname  der  salzfahrer:  heljager, 
darauf  hin,  zugleich  name  des  teufels  und  des  wilden  Jägers.  Yer- 
muthlich  aber  kam  der  name  auf  die  salzfuhrleute  von  den  k  open- 
fahrern  (s.  d.).  Vergl.  meine  nachweise  in  Wolf,  Zeitschr.  f.  D. 
Myth.  1,  2H8  ff.  Zum  vorkommen  des  Ortsnamens  Helle  ist  nach- 
zutragen die  Helle  in  Oberneuland  bei  Bremen,  die  Strasse:  ,die 
kleine  Helle'  in  Bremen.  Ab  inferno,  de  iuferis  sind  auch  Lübecker 
bürgernamen  des  13.  und  14.  jahrh.  Lüb.  UB.  und  Mantels,  Lüh. 
Osterprogr.  1854,  21.  Ein  gewisses  grauen  vor  dem  betreten  der 
unterirdischen  anlagen  In  äbiebnrg  lebrt  auch  Volger,  Neig.-bL 
1861,  8;  die  schauer  nahmen  Yor  dem  betreten  das  abendmahl, 
wol  nicht  wegen  der  gefahr  des  einsturzes,  sondern  eher  wegen  der 
ausströmenden  tödtlichen  kohlensaure.  Ueber  heljägcr  s.  di« 
nachweise:  Zeitschr.  des  Harzvereins  12,  12.  Weinhold,  das  Christ- 
fest ein  Wodansfest,  vergl.  Morgenblatt  1854  no.  1  flf.  Der  bauer 
zu  Heihaus  zu  Ostenholz  (?)  soll  dem  heljäger  zu  Christabend  eine 
kuh  herauslassen. 

Hellinch,  m.,  scheint  im  MA.  trotz  fast  völliger  verschollenheit  dtr 
name  der  sülzarbeiter  auch  in  Lüneburg  gewesen  zu  sein.  Hallens:< 
eyn  hellinch.  Lüneb.  Ms.  von  1488.  No.  82  der  bibl.  der  früher^. 
ritterakademie.   Wolf  1.  c.  p.  289. 

Hlnelike  Trutichep  s.  lefmot.   Volger»  Neig.-bl  1861,  11,  12. 

Henmelfartigelt  erhielten  die  3  sülzer  vom  stOfmeister.   Staph.  849. 

Hertogengut  s.  Bona  ducis. 

Hertogen  kokensolt  s.  kokensolt. 

Hertogen  sülver  s.  Bremer  sülver. 

Himmete,  hinipte,  m.,  neben  dem  scheffel  und  süs  das  eigentliche  sah- 

mass;  9()  himpten  waren  72  scheffel,  der  himpte  also  =  ^  '4  scheftel, 

90  gaben  eine  last.    Volger,  Neuj.-bl.  1861,  7.    Vergl.  hcmete  Mnd. 

Wb.  2,  238.  Das  i  ist  alt:  himpto,  onis  Hofim.,  Findlinge  2,  154. 
Hinrik,  de  kranke  Hiarik,  name  einer  der  drei  süsswasserleitungeu 

nach  der  Stadt  und  der  sülze,  die  der  sötmeister  unterhalten  mastte. 

Neuj.-bL  1862,  12. 
Hinxtebeke  (1231).  Hengestebeke  (1261),  später  Hinxt,  n.  pr.  eine^ 

Sülzhauses,  dessen  warzeichen  ein  ross  war.       üodenberg  L  c. 

V.  Hammorstein  1.  c.  578.    Vergl.  564. 
nieder  s.  huder. 
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Hflt,  n.  Die  sülzluiuser  verbramiton  nur  holz,  eigentlich  nur  buchen- 
holz.  „Wenn  de  faden  l  U  gelt,  so  kumpt  to  jüwoliker  siist  einer 
pannen  7  ^  hohes."  Staph.  859.  (d.  h.  für  jede  pfanne  täglich 
7  0  7  Die  sülze  yerbrannte  jährlich  mehr  als  29000  faden 
Ii  216  cobikfass.   Volger  L  c 

H^ltgelt;  die  8  sülzer  bekamen  todi  Bulfmeister  ausser  lohn  etc.  be- 
stimmtes salz  und  holz,  letzteres  direet  von  der  hauung  («haae*) 
oder  Ton  der  hude ;  die  abfindung  dafür  war  für  den  faden  von 
der  hauung  2  von  der  hude  2  12  ß.  Staph.  971.  Holtkop, 
holtkupgelt  ist  dagegen  der  kaufpreis  für  den  sülfmeistor  selbst. 

Holtjagen ;  der  herzogliche  vogt  zu  Lüneburg,  später  zu  Winsen  an 
der  Luhe  hatte  das  recht,  zweimal  im  jähre,  einmal  ,by  strotyden' 
und  einmal  ,by  grastyden'  vor  Lüneburg  alles  brennholz  für  den 
bersog  wegzonebmen  (to  jagen),  das  nacb  Lüneburg  zum  verkauf 
geführt  wurde.  1371  wurde  das  recht  urkundliä  von  herzog 
Wenceslaus  geregelt  Sudend.  4,  171.  Das  seltsame  recht  erlosch 
erst  im  siebenjährigen  Kriege.  Gebhard!  leitet  es  nicht  unwahr- 
scheinlich von  dem  anspniche  der  herzöge  vor  1371  her,  den  be- 
darf für  ihren  küchengebrauch  auf  der  bürg  vom  markte  den 
unterthanen  abzunehmen,  welcher  anspruch  nachher  auf  die  bürg 
zu  Winsen  übertragen  wurde,  nun  aber  auf  der  landstrasse  geübt 
werden  musste.  Annaien  der  Churlande  Ö,  20ü  fif.  v.  Ilammer- 
stein,  132. 

Heltlager,  n.,  eins  war  auf  der  sUlze  selbst,  das  andere  am  wasser 
auf  der  hude. 

Hoff  nppe  Bunte  Lambertes  hove,  dem  kircbhofe  der  Lambertuscapelle, 
später  kirche,  d.  h.  in  der  sültebode,  wurden  die  sülterenten 
bezahlt.    Volger,  Lüneb.  UB.  3,  p.  447. 

Hövtsegger  s.  segger. 

Hude,  holthude,  f.,  das  holzlager  am  wasser.  „Ein  sulfmeister  mag 
zu  s(;inera  hause  auf  der  hude  stehen  haben  100  faden,  wer  kein 
sulfmeister  ist,  soll  dort  nicht  länger  haben  als  G  wochen  oder 
gibt  2  0  für  jeden  faden  zu  der  Stadt  baue,  diese  fordern  barmeister 
und  bauherr.   Staph.  857.   VergL  Mnd.  Wb.  2,  276. 

Klier,  später  Hflder,  dann  HIder,  m.,  name  zweier  verschiedener 
nachtarbeiter.  1.  H5der  am  sode,  er  vertritt  nachts  den  Geter  und 
erhielt  von  jedem  sulfmeister  von  jeder  gote  9  ^.  2.  flSder,  ein 
sülter;  in  jedem  sirdehause  siedet  tagüber  der  seder,  nachts  der 
hüder ;  es  gab  deren  also  54.  Oefter  werden  die  uameii  ver- 
wechselt, so  Staph.  846 :  der  hüder  (1.  seder)  versiedet  des  tages  etc. 
Vergl.  Mnd.  Wb.  2,  278  hoder. 

Hstinge  (1231),  im  Meklenb.  UB.  II,  970.  993,  III,  1960.  2107: 
Hoginche,  Hoginge,  Hojnge,  nachher  Uoyinge  (und  daher  irrig  mit 
Hoya  zusammengebracht)^  1583  wieder  Hogingk.  Staph.  960,  n. 
pr.  eines  sfilzhauses;  der  name  Hugold,  Hungold,  Hugo  kommt  im 
Behr^schen  geschlechte  vor,  es  hiess  so  der  bruder  des  bischofo 
Hermann  von  Verden,  v.  Hammerstein  L  c.  60  nennt  den  namen 

MnlMtaehM  Jafertmk.  Y.  9 
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auch  Gighin gi,  Hughiogi  (?)  und  denkt  an  die  GugingeB  der 

Longobarden. 

Holpe,  f.,  gradczu  —  zweck:  de  sülflfmestere  liebben  tho  bulpe  thi 
der  bcthaliiige  der  wispel  (folgt  die  menge  der  sole).    Stapb.  859. 

Hnninge  (1231),  Iluiunghe,  Iluneringbe  (1220),  ii.  pr.  eines  sülzhauses:' 
die  nachrichtea  vom  grafen  Huu,  dem  Stifter  Rastedes,  macbeL 
nihrachemlidi,  dass  das  haus  nach  ihm  hiess.      HammenteiB  Lc 
Kraose  in  Forschnngen  zur  d.  Geschichte  18,  379. 

HiSy  n.,  das  siede-  oder  sülzhaus;  deren  waren  Tor  der  mitfeeda 
18.  jahrh.  50,  denen  die  vlode  durch  10  holzrinnen  (wege)  gegossen 
wurden.    Dieses  sind  daher  domus  fluminales,  Ylodehüse,  docli ; 
wird  das  etwas  spätere  Eylng  trotz  einiger  abweichung  wohl  diin' 
gerechnet.    Die  übrij^en.  die   3  Berndinge,  heissen  mensuslej., 
sie  erhielten  dasselbe  mass  soole,  aber  in  anderer  Ordnung,  daher' 
hiess  ihr  mass  und  ihre  aufkunft  mantgut.    Staph.  851.  Für 
den  salzverkauf  und  die  reuteberechuuug  theilte  man  die  fluthkusci 
in  10  dSle,  jeder  dM  zu  5  häusem,  daTOn  werden  alle  tage  to^ 
kanft  5  chor ;  dat  wahret  tein  daghe  nmme.   Und  so  wie  diese  cbor 
▼erkauft  werden,  so  werden  alle  chor  Terkanft  des  tages  of  der 
sülzen.    Staph.  847  ist  ganz  irrig,  861  fast  richtig. 

Hnttinge,  Hnttinghe,  n.  pr.  eines  sülzhauses.   Hattingheswech,  Volgs, 
Löneb.  ÜB.  3,  p.  418  (1399),  vergL  wech. 

J. 

Impost,  pl.  imposten,  m.,  die  vom  rath  den  sülfmeistern  im  17.  jahrii.! 

zu  einer  kriegskasse  auferlegten  abgaben,  die  nachher  aber  zu  alles 

stadtausgaben  dienten. 
Inharder,  m.,  verhochd.  einharder,  der  name  zweier  aofseher,  wskhi 

über  die  sole  bneh  führten,  den  solstock  der  haaser  unter  aaf- 

sieht  hatten  und  die  sodesknmpane  ablohnten.  Volger,  Neiq.4L 

1862,  4. 

Insehdten,  st.  v.,  einschiessen;  vom  allmählichen  einwerfen  der  holzscbeit« ! 

in  den  ofen  unter  den  pfannen  zur  erhaltung  gleichmässiger  hitze.  j 
Inschetersche,  f.,  die  heizerin;  jedes  sülzhaus  hatte  deren  2;  sie  er  ' 

hielten  neben  ihrem  lohn  ^drink-,  kost-  und  sponegelt^.  Stapb.  ti'i- 
Jnngfernstige  s.  frauenstige. 

Juukernletter,  m.,  Junkernlector,  chorus  domicellorum,  der  lector  d^, 
stUfineister  in  St.  Johanniskirche,  so  genannt  erst  am  ende  dei 
jahrh.  nach  ansbildnng  des  abgeschlossenen  sälfmeister-patricisti' 

K  auch  C 

Kampinge,  Campinge,  Kempinghe ;  Staph.  840:  Kempfing.   N.  pr.siMf 

sülzhauses. 

Kampings,  Kempings  sacke,  die  sucke  (s.  d.)  beim  hause  K.  M 

abführen  wilder  wasser. 


Käne.    Kahne  und  looten  gehören  zu  den  ausgaben  des  sülfmeist«^ 
Staph.  S49.    Da  looten  die  hölzernen  rechen  sind,  mit  denen  ^-^ 


sich  in  der  sole  niederschlagende  salz  gerührt  wird,  so  muss  auch 
k  a  n  ein  geräth  des  sülzhauses  sein.  Sie  werden  dem  seder  be- 
zahlt, in  der  liste  Staph.  970  steht  dafür:  loeten  stocke  schiede  etc. 
Ib.  855  wird  die  lieferung  von  17  süss  küchensalz  augegeben  „als 
die  auf  den  k&nen  stau  und  gemaket  sein*  d.  h.  fertig  in  natura 
la  liefern.  Danach  ist  kdn  der  ans  j^stocken  und  someden'  ge- 
fertigte, über  der  pfäxmc  befindliche,  nach  vom  geneigte,  daher 
kahnartige  holzrost  zun  ablaufen  der  nmtterknge  ans  dem  darauf 
geworfenen  salze,  und  zum  trocknen  des  letzteren,  das  einer  weiteren 
darrung  früher  nicht  unterworfen  wurde. 

Kane,  m.,  soltkan,  schiff  zur  ausfuhr  des  salzes  im  grossen ;  navis 
quae  dicitur  kane.  v.  Hammerstein  p.  139,  wo  irrig  ,soltkanne'  statt 
soltkane.    Diese  ausfuhr  im  grossen  besorgten  die  ,soltvorer^ 

Kanitsehendik,  Krutsehendik ,  m.,  Karantsohenteich ,  name  eines 
moorichten  teiches  an  der  sfilze,  dessen  nnterirdisoher  dnrchbmch 
1628  £ut  auf  ein  jähr  die  sole  verdarb.   Volger,  OsterbL  1862,  27. 

Kerpen,  st.  die  zweimalige  eichung  (&minge)  der  solmasse,  früher 
der  ammer,  später  der  kumme  durch  den  bannester.  In  Lauenburg 
kamp  man  den  zoltschepel  nach  dem  Lüneburger.  Volger,  OsterbL 
1801,  16.    Mnd.  Wb.  2,  444  (wo  Sudendorf). 

Kerkmesse,  tor.  Tor  kerkmesse  zahlten  die  barmeister  dem  stadt- 
vogte  jährlich  4  ß  für  das  recht,  das  gericht  über  polizeivergehen 
auf  der  sülze  auf  den  sültesteinen  selbst  zu  hegen  (nach  1370). 
Sobald  ein  tropfen  blutes  geflossen,  gehörte  aber  die  sache  vor  den 
latii.   T.  Hammerstein  318  i 

Kitte,  f.;  de  kisten  in  der  Mekelnborger  Straten  (to  der  Wismar). 
Reimar  Kock  bei  Grautoff  1,  493.  Die  grossen  kisten  zum  lagern 
des  Lüneburger  salzes  standen  leer  seit  eröffnung  der  Stecknitzfahrt. 

Klappe,  f.,  Ventil,  vermuthlich  in  der  solleitung.  De  oeseler  de  de 
klappen  maket.    Staph.  850. 

Knecht,  m.,  die  arbeiter  auf  der  sülte  hiessen  knechte:  sodesknechte, 
bareknechte,  fahrtknechte,  sülteknechte  =  sülter;  sie  thaten  sich 
zu  brüderschaften  (beim  h.  geiste,  bei  S.  Lamberti)  zusammen. 

Kneehtestige,  f.,  ist  eine  ,plichtige  goteS  urspr.  eine  zum  lohn  der 
sodesknechte  gegebene  und  gesottene  stige  sole;  später  eine  zu 
zahlende,  veräusserlicbe  sülzrente.  Volger,  Lüneb.  UB.  8,  p.  64.  163. 

Kanbbe,  Kinbben,  m.  Knubben  bemen,  knubben  zu  verbrennen  wird 
unter  das  ungeld  der  sülfmeister  gerechnet.  Staph.  850.  Es  wird  das 
verbrennen  des  nicht  spaltbaren  holzes  sein,  das  man  in  der  damaligen 
fülle  so  am  einfachsten  wegräumte.    Mnd.  Wb.  2,  503  v.  knobbe. 

Kokensolt,  n.,  urspr.  salz  für  die  küche;  l)  für  die  herzogliclie  küche 
in  Lüneburg :  hertoghen  oder  herteghen  kokensolt: 
Und.  Wb.  2,  516.  Jedes  haus  giebt  dem  herzöge  (seit  1271)  17 
bSss  ydat  heet  kokensolt^,  „wenn  he  dal  eschen  leth*;  es  war  nur 
iur  den  wirklichen  bedarif  der  küche  und  in  natura  zu  liefern; 
trotzdem  wurde  es  bald  in  geld  mit  2  ^tf  von  jedem  hause  vom 
zöUner  gefordert  dann  auch  als  reute  verkauft.  Staph.  865.  860. 
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Volger,   Lüneb.  UB.   3,  p.   303.     Lüueb.   Osterbl.    1861,    2.  8. 
1300  hatte  der  herzogliche  vogt  17  süss  küchensalz  als  leben, 
V.  Hammerstein  136.    2)  Yewelker  pannen  is  me  (der  sotmeister) 
plicbtig  XII  zaes  to  kolronsolte,  Volger,  Lüoeb.  UB.  3,  p.  63,  d.  b. 
80  viel  Bole  zu  giessen,  um  12  süss  aus  jeder  p&nne  (48  aus  dem^ 
hause)  zu  sieden  für  die  kücbe  der  pfannenberrn  -  oder  praelaten, 
d.  b.   nprclatenkokensolt**f  daneben  waren  4  rauchhüner,, 
also  von  der  pfanne  1 ,  zu  liefern.    Staph.  855.  8G0,  wo  aber  gegen 
die  Urkunde  12  süss   vom   hause  angegeben.     3)  Aus  eiozelnpii 
pfannen  noch  kokensolt  an  3  prelateu  —      pfanne  und  3  cbor.  Auck 
nr.  2  und  3  kamen  als  renten  zum  verkauf. 
Kolet  f.    Die  koleu  als  reste  des  sülzbrandes  bildeten  eine  adien- 

einnabme  der  sülfmeisier.   Volger,  Osterbl.  1861,  9*). 
Koldregenebe,  Eaaldregerscbe,  f.,  das  zum  abtragen  der  asche  ans 
den  sfilzofen  und  anssammeln  der  zum  verkauf  bestimmten  kohlen^ 
im  festen  dienst  stehende  weih.    Jedes  sülzhaus  hatte  eine  kol-' 
dregersche.   Stapb.  849.   Sie  bekam  ,kopf  ge  Id*  und  salz  ;  erstcrcs  j 
vielleicht  aus  k  6p  gelt  (für  kohlenverkauf)  verderbt.    Seit  1504 
erhielten  die    koldregerschen  kost  aus   dem   prüvener-hause  der 
neuen  Gralstiftung;    seit   1662  wurde  dafür  kostgeld  gegebeu. 
Wallis  1.  c.  I 
Kolstige,  f.,  urspr.  eine  stiege  sole,  deren  salzertrag  zu  einer  (nicht  j 
bekumten)  kolüenlieferung  diente,  vielleicht  auch  für  den  benog-  j 
liehen  hansbalt,  denn  auf  der  sfibee  wurden  keine  kohlen  gebrannt;  j 
schon  1390  eine  ^plicbtige  gote'*,  die  nachher  als  rente  von  2  tonnen  • 
salz  (12        verkauft.    Ende  des  17.  jahrh.  nannte  man  sie  „kohlen- 1 
feuor",  WOZU  Volger»  OsterbL  1861,  9,  nicht  ein  ?  hätte  setzen 


Koltleger,  n.,    1)  Das  kaltliegen  der  sülzpfannen,  wenn  der  sült- 
meister  eine  sole  versotten  hatte  und  keine  stige  mehr  kaufen  ' 
wollte ;  in  dieser  zeit  hatte  der  sotmeister  das  recht,  zu  bestimmtco  i 
zwecken  zu  sieden;  daher  auch  2)  diese  pflichtsiedung  des  sötmeisters, 
zu  der  die  pfanne  hergegeben  werden  mnsste,  wenn  auch  derstüf- 
meister  sonst  weiter  gesotten  hatte.   So  erklärt  sich  Mnd.  Wb.  2, 
Ö21.    Die  dort  cit.  Walkenrieder  urk.  ist  =  Volger,  Lünob.  UB.  3,  i 
p.  62.    „ok  gutme  koltleger  und  stige  to  des  zodes  behoff''.  Volger, 
ib.  p.  63. 

Kolt  liggen:  ,der  eine  sülfraeister  vorsüt  (versiedet)  seine  sahle  wol 
ehe  als  der  andere,  so  mag  er  deswegen  nicht  kalt  liegen.'  j 
Staph.  850.    Volger,  Neuj.-bl.  1861,  12. 

Köp,  m.,  vergl.  Mnd.  Wb.  2,  525  f.  den  kup  ansetten;  den  salzpreis  ' 
an  der  sillzbude.   Staph.  847.   VergL  v.  hüs.   Bei  Staph.  immer 
verhochdeutscht  Es  gab  dreierlei  k  6  p ,  d.  h.  verkavfsweisen  uid 

*)  Ueber  den  verbleib  der  enormen  menge  bester  h  o  1  z  a  s  c  Ii  e  von  216  jähr 
aus  jalir  ein  tag  und  nacht  breanendca  grossen  feuern  wird,  obwohl  es  doch  lioMT 
ein  einnabmepoeten  war,  nie  etwas  geftnaaert.  Es  beruhte  darauf  mit  die  seifai- 
aiedung  Läneburga. 
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▼erkaiif sstellen :  de  k6p  up  der  Bülten,  aus  der  stUzbade  war 
Uemyerkanf,  de  köp  upme  zande  (in  der  weissladerei)  geschah 
nur  nach  ganzem  i^Toder",  plaustrum;  de  kop  amme  watere 
nur  nach  ganzem  chor.  j^Jeder  chor  zum  kaufte  wird  2  6  llVt  ^ 
höher  gerechnet  als  zum  ranm^  d.  b.  ab  wenn  das  salz  zn 
lager  geht. 

üöpe,  nä  dem  und  up  dem.  Strassennamen  am  wasser,  „auf  dem 
kauf'*  (wohin  die  soltstrate  führt)  und  „nach  dem  kauf",  die 
vom  wasser  zu  jenem  iührt 

Kdpehonis  nnd  kdpwispel  s.  choms. 

Kiphfts,  das  kanfhans,  am  wasser;  andere  jetzt  anf  der  alten ,Hnde*. 

Kope,  f.,  kufe  (vergl.  Mnd.  Wb.  2,  526),  kommt  als  fass  für  sole  oder 
salz  in  den  nrloiDden  nicht  vor,  muss  aber  des  nachfolgenden 
brauchs  weisen  vorhanden  gewesen  sein.  1850  (wol  auch  heute) 
standen  mit  sole  gefiilltc  kopen  auf  sclilittenkufen  am  Lüneburgor 
rathhaus  zum  feuerlöschcn  bereit.  De  kopen  faren  oder  voren 
(Lappeiib.,  Huuib.  Chrou.  182:  bogen  voren)  s.  d.  f. 

Kopenfareu  oder  -voren,  n. ;  kopenfarer  oder  -vörer,  bei  den  gerenden 
poeteu  des  17.  jahrh.  (wie  bei  Joachim  Burmester  1605)  „kauffen- 
fülirer":  das  fastnachtspiel  des  fshrens  (führens)  der  mit  steinen 
gefüllten  schweren  kufe  durch  die  jüngsten  sülfaieister  oder  auch 
den  burmeister.  Die  lebensgefährliche,  gewandtheit  und  stärke 
fordernde  fahrt  der  von  den  fiihrern  selbst,  nicht  von  ihren  im 
vollen  lauf  vorwärts  stürmenden  rossen,  gezogenen  kope  war  von 
teufelsmasken  zu  pferde,  also  s  c  h  o  d  ü  v  e  1  n*),  begleitet.  Es  stammt 
daher  wol  der  name  heljager  (s.  d.).  1629  ist  das  fest  zuletzt 
gefeiert.  Büttner,  Genealogiac  etc.  lüneb.  adel.  patric.  geschlechter, 
1704,  gibt  den  daherbrausenden  zug  in  2  kupferstichcn,  wie  er  sagt 
nach  über  100  Jahr  alten  originalen;  der  lüneb.  Alterth.-verein 
hat  sie  in  seiner  Zeitschrift  2.  wieder  abdrucken  lassen.  Alle  be- 
Schreibungen  stammen  aus  Lucas  Lossius'  (Loss,  Luchs)  Lunaeburga 
Saxoniae  p.  108  ;,de  eupa  salinaria'';  er  nennt  die  fahrt  cupam 
rapere  und  giebt  an,  dass  (zu  seiner  zeit)  niemand  sülfmeister 
(coUega)  oder  barmeister  (dominus  salinae)  werden  könne,  der  nicht 
die  kope  gefahren.  Vergl.  meinen  aufsutz  in  Wolf,  Zeitschr.  f.  d. 
Mytb.  2,  288  ff.  Volger,  Lüneb.  Fastnachtsbl.  Ib.jö.  Volger,  die 
patricier  der  stadt  Lüneburg.  1803,  p.  28.  Hannoversches  Magazin 
177o  Stück  103.  104,  wo  die  ältere  literatur.  Folgendes  ist  ein 
saszng  daraus: 

1)  Zu  fiistnacht  jährlich  gefeiert,  wenn  junge  oder  neue 
sfilfinieister  da  waren.  —  Keiner  konnte  sülfmeister  werden, 
wenn  auch  schon  seine  altern  eine  salzkothe  besassen,  bevor  er 
nicht  die  kuffe,  kupe  geschleift  hatte;  ausgenommen,  wenn  er 
schon  bürgermeister  gewesen. 

*)  Zu  den  Städten,  in  denen  schodQvel  gelaufen  wurde,  gehört  andi  ßostock. 
erging  das  verbot:  de  intermittendis  larraloniin  discorBionibus  et  inraptionibus 

m  (lomos  uuptiales. 
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2)  Oft  ist  im  jabre  gefabreiit  wenn  keine  nene  sülfmeister  da, 
oft  2 — 6  mal.    1489  fuhren  sogar  9  neue  sülfmeister. 

8)  In  ermangelung  deren  fuhren  wohl  2  barmeister  (1522 
zuerst),  oder  1  barmeister  und  1  sülfmeister.  1547  litt  der 
Stadtrath  nicht,  dass  2  barmeister  fuhren,  und  diese  entzogen 
sich  seit  1567  ganz. 

4)  Das  abfahren  geschah  von  der  sülze,  und  dorthin  zurück. 
Als  sehr  kurze  fahrt  wird  1552  1  stunde  genannt. 

5)  Es  acdieint  in  der  ersten  fkstenwoche,  am  donnerstag 
nach  dem  grossen  fastelabend,  nach  dem  Sonntage 
Esto  mihi,  gehalten  so  sein,  zuweilen  schon  am  monta^ 
vorher. 

6)  Ausser  der  grossen  kape  wurde  früher  noch  eine  kleine 

geführt  (bis  1543). 

7)  1629  ist  die  kupc  zuletzt  geführt,  theils  wohl  wegen 
schwerer  kriegszeiten,  theils  weil  die  nicht  patricischen  Ötern 
das  recht  der  salzsiedung  sich  erstritten. 

8)  Das  kupenfahren  war  lebensgefährlich,  Unglücksfälle  werden  | 
angeführt  i 

9)  Sagittarius  sagt,  zu  seiner  zeit  sei  der  kupefahrer-tag  noch  I 
ein  schulfeiertag  gewesen  («der  kleine  fastelabend"),  es  sei  auch 
gewöhnlich»  dass  an  diesem  tage  nach  geendigten  öffentliches 
spielen  von  den  obersten  Schülern  der  rathsschule  zu  St.  Jo- 
hannis eine  komödie  in  vorsen  aufgeführt  sei.  —  Am  ende 
wurde  die  kupe  auf  einen  grossen  Scheiterhaufen  geschrotet, 
dieser  mit  feuer  angesteckt,  und  alles  zu  asche  gebrannt,  um 
das  feuer  aber  von  der  gesellschaft  ein  tanz  ge-  ' 
macht.  —  2  hengste  ziehen  die  kupe.  —  Die  schUler  Ton  St  , 
Johannis  liefen  mit  buchsbaum  umwundenen  spiessen  | 
durch  die  Stadt  (thyrsigeri)  und  sangen  vor  den  häusem  der 
saizjunker.  | 

Kori  m.  =  chor,  chorus  (s.  d.). 

Kop,  m  .  vergl.  Mnd.  Wb.  2,  533  f.  aller  prelaten  de  in  den  kore  (kor  6.) 
hored  und  des  zodmesters  und  der  vere  radraanne  de  des  jares  in 
dem  kore  (der  sotmeister-wahl.  kor  5.)  wesen  hedden.  Volger, 
Lüneb.  ÜB,  3,  p.  63. 

Koren,  st.  y.,  vergl.  Mnd.  Wb.  2,  537,  officieller  ausdruck  Ton  der 
waU  des  sötmdsters:  welkere  ut  dem  rade  des  jares  to  sod- 
mesteren  kwen  werd.   Volger,  Lüneb.  UB.  3,  p.  63  (1390).  { 

Krndewingelt ;  eine  nebenzahlung  an  die  3  sülzer  zu  gewürzwein. 
Stapb.  840.  Ich  bemerke  dazu,  dass  Mnd.  Wb.  2,  580  krote? 
(nach  dem  text  kroyte  :  als  kruyte  zu  lesen)  auch  nichts  ist  aU 
krüte,  krüde:  hete  weggen  oder  andere  gewürzkuchen. 

Knm,  m.  oder  n.  V  fast  stets  indeclin.,  einzeln  pl.  kumme,  noch  sel- 
tener sing,  k  u  in  p.  Mnd.  Wb.  2,  593 ;  ein  grosses  salzsolenmass, 
am  meisten  genannt  seit  1 56Ü,  wo  die  sole  zuerst  direct  in  die  kumme 
gepumpt  wurde;  von  dieser  zeit  an  hörte  die  ammer-reehnung  saf. 
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6  Inim  kommen  auf  eine  gote;  1  kum  wird  gegossen  in  60  sale; 
auch  früher  schon  eichte  man  die  kumme,  vor  1488  auf  850,  später 
auf  825  stövekeu.  Staph.,  Volger  etc.  Der  sot  Heferte  täglich 
130  kümrae  ä  120  cubikfuss.  Nei]^.-bl.  1861,  3.  v.  üammerstein 
p.  137  irrig:  kämme. 

Knmbdk,  das  buch  des  stigenschrivers  über  die  gelieferte  sole 
(die  kümme).    Neuj.-bl.  18G2,  3. 

Kampaa,  m.,  die  sodeslmechte  nannten  sich  sodeskumpane,  bil- 
deten mit  dem  namen  auch  ihre  briiderschaften. 

KiBpeoye,  f.,  geheime  theilnahme.  Der  neue  sotmeister  muss  schwören, 
dasB  er  niemand  for  seine  rechnnng  sieden  lassen  wolle,  noch 
yenige  kumpenye  dar  up  heven  wille.  Volger,  Lüneb.  ÜB. 
3,  p.  63. 

Kanst,  f.,  das  von  der  rathsmühle  (erst  seit  1780)  nach  der  sülze 

gehende  gestänge,  welches  die  sole  aus  dem  sode  pumpt. 
Küntje,  f.,  das  versannniungshaus  der  barmeister,  überhaupt  der  sülz- 

behorden  auf  der  sülze.    Volger,  Lüneb.  Neuj.-bl.  1861,  6.  Vergl. 

knndioh,  kundige  rolle.   Mnd.  Wb.  2,  596.   1536  heisst  sie  „ge- 

meines  sfilffineister  zunfthaus**.   Stoph.  982. 

Ii. 

Ladeammer,  eimer  zum  laden  des  salzes  ?  wahrscheinlich  aber  ver- 
dreht aus  ledeammer,  mit  dem  die  sole  in  die  loitung  gegossen 
wird.    S.  Ammer. 

Laden,  st.  v.,  eine  last  autladen,  dann  einen  ertrag  zum  laden  erhalten, 
dann  (im  subst.)  sogar  vom  ertrage  selbst ;  bei  Staph.  847  in  hd. 
yerwandelt:  hat  man  von  einer  gaten  geladen  7Vt  chor  — man 
hat  von  2  gaten  —  17  auch  wol  18  dior  laden  können.  Mnd. 
Wb.  2,  611. 

Ladilge,  f.,  rerhochdeutscht  ladung :  Anno  1422  —  wart  die  ladung 
besser,  0  chor.    Stapb.  846.    Ladung  der  saale  =  ertrag.  Ibid. 

Ladinge,  f.,  laden!  (?),  wohl  =  ledinge,  ledont,  leitung,  Zuleitung  von 
den  , wegen'  oder  huuptkitungen  der  sole;  die  häuser  liegen  auf  1, 
2,  3  (Ilenring  anscheinend  auf  4)  ^^ladungen''  oder  „ladent^.  Staph. 
855.  929.  930  ff. 

La«t,  f.,  als  mass-summe  des  salzes:  1  last  =  3  wispel  s  12 
tonnen  =  72  scheffeL  Auf  ein  schiff  gehen  6V9  last.  Steph.  848. 
Volger.  Doch  rundete  man  auch  ab:  52  süss  salzes  ist  iVs  wispel 
mi  n  2  süss,  das  ist  zusammen  Vi  (verdruckt  iVt)  last.  Staph.  858, 
wo  doch  2  süss  fehlen.   Mnd.  Wb.  2,  631  nur  als  gewicht 

Laademiam  s.  winpennink. 

Leddieh,  vergl.  Mnd.  Wb.  2,  G44.  Dio  zeit  von  dem  ende  der  letzten 
vlode  (Luciae)  bis  zum  beginn  der  ersten,  14  (10)  tage  nach 
Trium  regum.  Van  St.  l.uciae  dach  an  beth  to  wy nachten  blifTt 
eine  leddige  tydt,  (die  naboniuge  v.  Boninge);  item  so  is  dar 
echter  eine  leddige  tydt  van  des  hilligen  Garstes  dage  an  beth 
up  den  dach  Thomae  (y.  Bute);  item  so  bli£Elt  dar  echter  eine 
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ledd i g e  iydt  Ton  St  Thomas  dage  an  beth  des  TÖffteinden  dages 

na  trium  Regum  (Torboninge     Boninge).   Stapb.  868. 

LIiH)  m.,  Stapb«,  H4H.  849,  hat  unter  den  sülfmeisterausgaben  jinm 
treten  vor  die  stige'  und  ,vor  leim^;  sie  werden  den  sülzern  lU 
auBserordontliche  arbeit  bezahlt;  es  muss  sein  ,vor  lernen'  und  .lemeii 
to  treden  vor  de  stigo'  d.  h.  für  das  anlegen  oder  verbessern  dei 
lehmstiges,  der  gangliur. 

Lestink,  adj..  der  letzte.  Item  giftl  ein  juwelik  hus  des  soetraeister- 
fruweu  iu  allen  flöden  3  ^'S  unde  darvan  gift  de  soetmeister  eioti 
groten  ammer  de  beet  lestingk.  Stapb.  860-  Es  ist  der  letib 
einer  der  anr  letirten  (4.)  gote  jeder  vlod  überher  gegeben  warde 
Daraus  hat  sich  denn  bei  den  praelaten  folgendes  missyeratSndni« 
ergeben:  „die  vierte  gate  zu  jeglicher  Hot  heisst  die  locing  (st 
lesting),  davon  gibt  der  segger  (s.  d.)  einen  emmer  oben  ein  fm 
des  soetmeisters  frauen:  dafür  giebt  ihr  jedes  haus  zur  flot  (ai^: 
für  4  emmer)  3  /A,  d.  b.  losingsgeit  (st  lestink  gelt; 
Staph.  855. 

Lefmot,  m.,  Lefmodicheit,  f.;  Mnd.  \Vb.  2,  681.  Ein  aufschlag  au 
die  alte  pfannenpacht  (das  chorusgut  =  die  hälfte  des  alten  er 
träges),  die  der  sülfmeister  dem  pfannenberrn  zu  zablen  batu 
Volger,  Lüneb.  Neiy.-bl.  1861,  11.  12.  Gewöhnlich  hieas 
▼  rnntscbop  (s.  d.),  als  auch  diese  sich  zur  festen  rente  (old< 
1.,  olde  vr.y  gestaltet  hatte,  drängte  der  p&nnenherr  von  dei 
grossem  gewinne  dem  sülfmeister  noch  eine  neue,  meist  geheim  ge 
baltene  vruntschop  ab,  die  hemelike  vr.,  neben  der  noch  ander, 
abgaben  liefen:  leidensche  laken  (s.  o.  ,egen*),  geräucherte  (dröge 
lachse,  ale,  Bortfelder  rüben  etc.  Staph.  9G.3. 
Leichtes  gut;  fraglich,  ob  je  plattd.  , licht  gut'  genannt,  da  es  er? 
seit  1621  vorkommt.  Herzog  Christian  von  Lüneburg  gebot  den 
kipper-  und  wipperunweseu  gegenüber,  dass  der  alte  reichsthaler 


Lüneburg  gehorchte,  obwohl  es  mit  den  uberelbischen  Städten  vai 
fürsten,  auch  Bremen  und  Verden,  den  thaler  in  3  .%  getheilt  hatte 

der  herzog  gestattete  aber,  allen  Übereibischen  praelaten  und  Bremei 

den  reichsthaler  zu  3  «1^  zu  rechnen,  den  im  lande  Lüneburg  etc 

aber  musste  er  zu  'J      gerechnet  werden.    Erstere  erbielten  dabei 
weniger,  ihr  besitz  hiess  daher  leichtes  gut,  das  der  letztere! 

schweres  gut.    Audi  als  Hamburg  nachher  schwereren  miinx 

fuss  hatte  als  Lüneburg,  blieb  dann  diese  für  die  sülfmeister  vor- 

theilhafte  Zahlung.    Volger,  Neuj -bl.  1801,  16. 
HiL  Lichams^ilde  tho  Snnte  Lamperte,  die  fraternitas  Gorporis  Chriso 

der  sülzmeister  in  der  St.  Lambertikirche. 
Lttpnnt,  n.   Nach  lispunt  wurde  das  blei  in  der  bare  gerecbnet 

Staph.  S.-.G.    Mnd.  Wb.  2,  702 
Ldiaehillink  oder  vlodegelt.    Von  jeder  vlod  giebt  jedes  haus  dem 

oser  (den  oseren?)  bei  dem  sode  4  &  „dta  hoisst  lohnschilling'. 

Stapb.  848.  855. 


thaler  =  24^)  aU^  gelten  solle 
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LAp,  m.,  Mnd.  Wb.  2,  720  t.  löp  3.  —  wol  sick  Tersteit  up  den 
foep  der  Bülten.   Staph.  860  sonst:  de  gelegenheit  der  8« 

IiMWliesehale.  f.,  anter  den  Unkosten  der  sülfmeister  Stftph.  849, 
Termnthlich  nicht  znm  ablöschen  der  brande,  sondern  znm  ab- 
nehmen des  Salzes  von  den  darren  (kanen?).    Vergl.  schiplöschen. 

Loese^rabe,  Loesegraben,  m.,  der  von  dem  sotmeister  unterhaltene 
abzugskanal  der  Ilmenau  vom  ,01debrügger  dor'  nach  Lüne  hin« 

Lose,  Leese,  kündigung  des  pfannenkontractes.    Staph.  979. 

Loslöse,  Losiuggelt  s.  Lestink. 

LotC}  f.,  hölzerne  harken  oder  rechen  zum  salzrühren  in  der  pfanne 

und  den  darren.   Stapb.  849. 
Lsieriige  (1231),  Lotberinge,  Lötering.  N.  pr.  eines  sülzhanses,  in 

dessen  namen  -wohl  Lotbar  steckt.    Verlesen  oder  TerBcbrieben 

Noderingbehus.   v.  Hammersteln  p.  142. 
Lubiscbe  Zahlung  s.  oversole. 

LDdoIivinge  (1231),  Ludolfinge,  Ludolfing.  N.  pr.  eines  sülzliauses. 
Wedekind.  v.  Ilammersteiii  und  Volger  haben  Ludolfingischen  besitz 
an  der  Lüneburg  naciizuweiseu  gesucht;  während  Billingischer  dort 
und  an  der  sülze  sicher  ist. 

Lünebarg,  Lüne.  Ueber  den  namen  ist  älterer  streit  bezügUch 
seiner  deutschen  oder  slavisoben  berkunft,  seiner  örtlichen  balinng 
und  endlich  seiner  bedeutnng.  1.  Volger,  Orig.  Lnneb.,  auch 
Ne^j.-bL  1861,  s.  8,  denkt  wie  bei  Ilmenau  an  slaWsoben  Ursprung, 
aber  niemals  waren  die  Slaven  dort;  das  viel  angerufene  , Wendische 
dorp^  in  der  nordostecke  Lüneburgs  an  der  Ilmenau  zeigt  deutlich, 
dass  es  eine  späte  ansiedlung  von  arbeitern,  schiflfs-  und  fuhrknechten, 
auch  fischern  ist  (hart  daran  ist  der  Viskulenhof,  deren  besit^er 
nach  ihrem  besitz  ursprünglich  hiessen).  Schon  Manecke  hat  das 
erkannt  und  v.  Hammerstein,  71  folgte  ihm;  Volger  aber  beruft  sich 
dagegen  auf  die  , Wendische  Strasse' ;  doch  auch  diese  ist  nur  eine 
ärmliche  arbeiterstrasse,  deren  läge  ähnlich  wie  der  Tatergang  die 
spätere  niederlassung  beweist.  Auch  Wigger,  Mecklenb.  ann.  p.  102 
scheint  mit  Schafarik  das  wort  ans  dem  slav.  deuten  zu  wollen: 
glin,  glina  etc.,  aber  woher  der  ort  vom  ,lehm*  oder  ,thon'  beissen 
sollte,  ist  völlig  unklar,  und  wenn  Grupen,  ant.  Germ.  2,  230  = 
„Glein  Hohemis'^  angibt,  so  kann  er  an  böhmische  Tschechen  nicht 
denken,  welche  ein  g  nicht  sprechen  k<")nnen  und  dafür  h  gebrauchen  : 
hrad  =  grad,  die  stadt,  Dass  Lüneburg  noch  bei  deu  Wenden  so 
heisse,  ist  ein  Misverständniss  Försteraanns.  Bischo  f  lioguphal  von 
Tosen  (vor  1253),  der  auch  Bremen  für  slavisch  hält,  will  es  von 
slav.  luna,  helles  licht  etc.  ableiten,  vergl.  Wigger  bei  Lisch  27,  128 
f.  Luna,  Lüne  kommt  in  ächt  deutschen  gegenden  vor :  Luneplate, 
insel  in  der  Unterweser;  Lüne,  fluss,  Altluneberg,  Freschluneberg 
im  Bremischen,  Lüne,  holz,  und  Lünen,  vorwerk,  im  Verdeutschen 
bei  Rotenburg,  Lünen  oder  Luntzen,  Lunsen  ebenda;  Lunhusen 
(Lanh.,  Linh.),  in  der  alten  grafschaft  Stotel,  Lünigsec,  see  im  amte 
Lilienthal  (dorf  Lünighausen  daneben  ist  neuer  anbau),  Lühnen- 
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speken  etc.   Weitere  namen,  darunter  auch  Lohn  (Hliuni)  an  der 
Ems,  bei  Föi-steinaon,  namenb.  IP,  813  und  Grafi  2,  221.  222.  , 
Vergl.  Archiv  des  ver.  für  gesch.  zu  Stade  6,  283.    Der  stamm 
Ion,  doch  wohl  auch  hliun,  ist  also  über  das  ganze  Sachsenland 
zwischen  Aller,  Weser  und  Elbe  verbreitet;  für  den  beweis  des 
deutschthums  ist  auch  der  personennarae   Lunemanu,  Lünemann 
heranzuziehen.    In  demselben  gebiete  kommt  der  stamm  lu  ebeii- 
ftiUa  wiederholt  vor:  Luhe,  nebenfluss  der  Ilmenau  in  rein  sächsi- 
scher gegend;  Lüh,  Luhe  (in  der  karolingischen  grense  awkckes 
Bremen  und  Verden:  Lia,  jetzt  Lühe  von  Horneburg  zur  Elbe,  daran  ' 
Lapidea  Ln  (Steinkirchen),  Media  Lu  (Mittelnkirchen),  LühArt,  Lüh-  i 
hörne  etc.  2.  Wo  haftete  der  name  Hliuni  (den  y.  Hammerstein  nock  ! 
Hluini  lesen  will)  ?    795  kam  Karl  der  Grosse  j,ad  locum  qui  didtor 
Hliuni",  ad  fluvium  Albim ;  die  stellen  sind  sorgfältig  zusammen- 
gestellt bei  Wigger  1.  c.  s.  3  f.,  vergl.  v.  Hammerstein  5,  Volger. 
Or.  Lun.  3,  42.    Das  jetzige  kloster  Lüne  liegt  rechts  der  Ilmenau: 
dass  Karl  der  Grosse  in  diese  ecke  zwischen  den  damals  grund-  ; 
losen  paludes  der  unteren  Ilmenau  und  Neetze  sich  sollte  eingekeilt  ' 
haben,  ist  kaum  depkbar,  wir  werden  ihn  links  des  flusses  suchen 
müssen;  dort  lagerte  er  prope  Bardunwih.  Die  ganze  configuration 
weist  dann  auf  die  gegend  um  den  Kalkberg,  der  damala  nodi 
waldumgeben  einen  ringwall  zum  schütze  der  umwohner  tragen 
mochte,  westlich  von  ihm  ging  es  direct  auf  den  altgekannten  Il- 
menau-Übergang (Holstenfuhrt),  der  wieder  zur  Elbfuhrt  von  Ertene- 
burg  führte.    Karl  erwartete  auf  diesem  wege  den  (unterwegs  er- 
schlagenen) Obotritenfürsten  Witzin.    Da  die  956  zuerst  urkundlich  i 
genannte  bürg  auf  dem  berge  Luniburc  heisst,  so  ist  klar,  dass 
diese  die  bürg  einer  örtlichkeit  oder  gegend  war,  die  Luui-Hluiai 
hiess  oder  geheissen  hatte.    Dass  auch  ein  kleiner  hof  in  wüster 
gegend  rechts  der  Ilmenau  1172  denselben  namenLüne  hatte,  kann 
bei  der  oben  nachgewiesenen  haufigkeit  des  namens  im  gebiete 
nicht  aufiallen;  schwerlich  ist  er  aber  dorthin  erst  auf  das  gut  des 
klosters  St  Michaelis  von  dessen  läge  bei  der  Lüneburg  übertragen.  ' 
S.  Koppmann  im  Korresp.-bl.  4,  70.    Da  köoigszoU  vom  salzverknaf 
ad  Luniburc  956  schon  bestand  und  zu  einer  königsgabe  bedeuteni  ^ 
genug  war,  so  ist  die  sülze  dort  älter ;  ihr  cigenname  heisst  frei- 
lich , Suite'  und  so  noch  1292  (v.  Hammerstein  in  d.  Zeitschr.  des 
bist.  Vereins  für  Niedersachseu  1857,  lehnrolle,  ^uch  Lisch,  jahrb. 
25,  133),  zum  unterschied  dann  sulte  ad  (später  in)  Luniburc;  vor 
der  burgcrbauuug  aber  Termuthlich  in  Luni.    Aehnlich  Volger,  Or. 
Lun.  2.  4.  6  f.,  auch  Grupen,  Or.  Germ.  2,  300;  deren  annähme, 
schon  795  seien  die  siüzquellen  bekannt  gewesen,  mir  sehr  fraghdb 
ist.    3.  Die  bedeutung  des  namens  anlangend,  kann  nur  negntir 
behauptet  werden,  dass  Volger's  selir  vorsichtig  angebrachte  mei- 
nung  abzulehnen  ist,  in  Hliuni  stecke  die  bedeutung  von  sali; 
Neuj.-bl.  1861,  6.    Or.  Lun.  3,  wo  ein  salzfluss  Luni  in  Indien  aui 
K.  liitters  Geogr.  v.  Asien  citirt  wird.   Keine  der  anderen  örUicii-  i 
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keiten  des  Stammes  Inn  in  Norddeutschland  hat  etwas  mit  sak  za 
tbon.  Sicher  ist  der  ort  auch  kein  ^sperlingsnest^  oder  ,sperling8- 
hausen''  Korr.-bl.  4,  69  f-,  Gehören  Uliuni  und  die  anderen  oben 
angeführten  namen  zu  hlü,  liliu  (Crecelius  im  Korr.-bl.  4,  52  f.), 
wie  es  scheint,  so  passt  die  bcdeutung  tönen,  rauschen  für  die 
raschen  heidbäche  nicht  schlecht,  und  ein  theil  der  örter  -wenigstens 
hat  von  diesen  erst  den  namen  erhalten.  Sollte  auch  Schomakers 
Luna  =  Eimenowe  ein  rest  alter  erinnerung  und  nicht  eine  er- 
findung  Bein?  Förstemann  1.  c.  811  denkt  auch  an  Weiterbildung 
aas  hleo  (divne),  was  wohl  za  Lüneburg,  falls  nnprOnglieh  der 
Kalkberg  Hlinni  gebeissen  hätte,  passt,  aber  nicht  zu  fluss  und 
see.  —  Eine  möglicbkeit  der  deutung,  falls  der  berg  den  namen 
tmg,  bildet  für  diesen,  nicht  aber  die  gewässer,  das  ahd.  und  mnd. 
lun,  der  riegel,  die  wagenlünz,  ags.  lynis.  —  Lun,  Lunisas,  lüna, 
Inning,  luninge  sind  bei  Graff  2,  221.  222  und  im  Mnd.  Wb.  vor- 
kommenden formen.  Ein  riegel  ist  der  berg  für  die  gegend.  Und 
ein  ferneres  der  deutung  harrendes  wort  ist  der  pflanzenname 
L  u  n  e  k  e  Mnd.  Wb.  2,  749  für  das  wasserkraut  bachbunge,  Veronica 
beccabunga  L.,  vielleicht  auch  Y.  Anagallis.  Ihm  dankt  der  bach 
Lfineskeobeke  (1414  Lemsenbeck)  seine  benennung.  Hammer- 
stein 284.  Eine  andere  form  dieses  namens  ist  lomeke*). 
Lnneoke  kommt  als  N.  pr.  vor. 

Jfantgüt,  n.,  1389:  in  dem  mantgude  guet  me  zolen  na  siner  wise. 
1390  ebenso:  dem  mantgude  gut  me  zalen  na  syner  wise.  Volger, 
Lüneb.  UB.  3,  p.  03  und  163.  Volger,  Lüneb.  Osterbl.  Ib61,  1 
erklärt:  ^das  gut  der  gemeinen  Stadt**,  wozu  »stimmen  würde 
mandegoet  Mnd.  Wb.  3,  22  z.  2.  Doch  ist  auf  der  Lüneburger 
sülze  oflenbar  mantgut  das  gut  der  domus  mensuales  (gegenüber 
den  flnminales,  denen  nach  vloden  gegossen  wurde),  manthüse,  also 
der  3  Bemdinge.   Vergl  hüs  und  oversole. 

Mark,  f ,  müuze,  in  den  sülzrechnungen  des  16.  nnd  17.  jahrh.  stets 
=  iVs  reichsthaler  des  damaligen  geldes,  seit  1690  s  Vf  reichs- 
thaler  alte  kassenmünze.    Volger,  Neuj.-bl.  1861,  16. 

ttarsehalk.  Der  herzogliche  marschal,  also  nachher  der  erbmarschal 
von  Meding,  erhielt  vom  sode :  2  viertel  (varndel)  honig,  1  »% 
penninge  und  12  süss  salz.  Dieses  ist  das  einzige  salz,  das  bis 
heute  noch  in  natura  an  berechtigte  abgegeben  wird. 

Kekelgelt,  n.,  ausgäbe  der  sülfmeister;  eine  maklergebübr?  Staph.  848« 

leminge,  N.  pr.  (1231,  vielleicht  verlesen:  Henninge)  Medd.  UB.  4^ 
2652  Mimminghe,  ein  sülzhans. 

ier,  n.,  uppe  dem  mere,  in  man,  eine  Strasse;  schon  wieder  1371. 
Nach  Thietmar  entstand  1013  in  der  civitas  Bemhardi  dads  Lianibnrg 


*)  Mnd.  Wl).  2,  739.  Das  dort  stehende  lometik  ist  nicht  =  lomeke, 
londem  lom-^tik,  lomeken-^tik. 
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dicta  ein  nngebeurer  erdfall,  dessen  tiefe  nachher  ,daB  Meer'  hiess, 

durch  auswaschung  der  sole.  Die  tiefste  stelle  muss  die  spatere 
Nye  sülte  gewesen  sein,  die  daran  neu  angelegte  Strasse  hiess 
daher  ,uppe  deme  Mere',  ein  dortiges  biaubaus  „die  Kuhle". 

HeriD^e,  f.,  eres  gudes  in  der  renten  uppe  der  zulten  meringe  und 
beteringe  (1388).  Volger,  Lüneb.  Uli.  3,  p.  G2  =  Walkenr.  UB., 
yergl.  Mnd.  Wb.  8,  74. 

MeM»  meeie,  f.  „by  tbale  einer  mate  meese'',  Stapb.  976,  sei  in 
ältester  zeit  das  salz  verkauft.   S.  Mnd.  Wb.  s.  v. 

Meten,  st.  y. :  schepelo  dar  dat  solt  werd  mede  gemeten.  —  dat 
recht  solt  to  metende.  Volger,  1.  c.  3,  p.  413  (modii  cum  quibas 
mensuratur  sal.  —  jus  salis  mensurandi  ib.  p.  284).  Das  salz- 
messerrecht  wurde  vom  rathe  verleimt.  Ö.  moltmeter.  Mnd. 
Wb.  3,  83. 

Mettinge,  Mettinghe;  N.  pr.  eines  sülzhauses;  der  name  wird  wol  zum 
orte  Mediugeu  und  dem  geschlechte  v.  Meding  gehören,  über  dessen 
zusammenbang  mit  der  sülze  vergl.  v.  Hammerstein  p.  143  f. 

Modestorpe,  der  alte  name  des  unteren  Lüneburg,  später  nur  noch 

name  des  ai  i  hidiaoonats;  der  hauptmarktplatz  des  salzes  »am  sande' 
gehörte  zu  Modestorpe,  ebenso  die  kirche  zu  St.  Johann  und  die 
Oldebrügge  mit  ihrem  uralten  gerichtsplatze.    S.  v.  Hammerstein. 

Mollie,  f.    Mnd.  Wb.  3,  115.    S.  afdregmollie. 

Moltmeter,  m.,  der  beeidigte  salzinesser;  sein  amt  war  ein  einträg- 
liches rathslehen.  1393:  bclende  de  rad  Heiinekeu  V^areudorpe  mit 
dem  moltmeter  ammechte  .  .  .  uude  desuWe  Henueke  moste 
Heimeten  moltmeter,deda dor  aflet,  betalenXVI  marc  penninge. 
Volger,  Lüneb.  UB.  3,  p.  195.  molt  scheint  auf  der  saline 
r=s  scepel  gewesen  zu  sein.   Vergl.  meten. 

Mnnsehinge  (1231),  Moncinghe  (MekL  UB.  3,  1961),  Müntzinge, 
Müntzing.   N.  pr.  eines  siUzbauses. 

Mnskeler,  musskeller,  mu ssler.  Staph,  850.  862  (an  letzter 
stelle  irrthümlich:  ,mu88keller  uachtl.S  das  letztere  ist  der  ausge- 
lassene nachwerper).  Volger,  osterbl.  1861,  4;  einer  der  sodes- 
kn  echte  mit  nicht  sicher  nachweisbarer  arbeit;  vielleicht  —  da 
grobschmiede  später  öfter  genannt  werden  —  der  schmidt,  der  die 
zum  sode  und  der  «fahrt*  nötbigen  beschläge  und  eisernen  ver- 
sobalungen  lieferte.  Vergl.  muserie  und  mnsiseren,  Mnd.  Wb.  3, 
140.  141.  Er  bekam  4  P  von  jeder  gote  «oß  jedem  banse. 

Naboninge,  f.,  vergl.  boninge,  beispiele  noch  Mnd.  Wb.  3.  14(3. 

Natöger.  Volger,  Osterbl.  1861, 4,  Neuj.-bl.  1862,4  ;  Staph.  802:  nagel- 
tag e  r,  856  gar:  nachtrager;  nacbzieher.  einer  der  sodesknecht^i 
ältester  und  schwerer  arbeit,  erhielt  4  U  vou  der  gote  und  dem  hause; 
da  ein  voruttager  mit  nur  3  0  da  ist,  so  werden  die  beiden  die  sich 
ablösenden  aufzieber  der  osammer  aus  dem  sode  sein,  letzterer  mit 
tages-,  ersterer  mit  nacbtarbeit,  also  urspr.  vielleicht:  nachttoger. 
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Haverper.  Volger,  ibid.  SUph.  862  durch  ▼mtümmclung  nur 
nachtl.,  854  nachweher;  er  bekam  von  haus  und  gote  1  ß ;  er 
hatte  für  das  richtige  laufen  der  in  die  holzrinnen  (wege)  gegossenen 
sole  in  die  siedehäuser  zu  sorgen. 

Nie  sfilte,  nye  sülte.    S.  sülte.    Noch  heute  «die  Neue  Siilze^. 

Noderinghebüs  s.  Loteringe. 

O. 

OMevMgnt,  Oldeylodegot,  n.,  auch  olde  vlotgut,  die  sülzrente  aus 
der  ältesten  weise  der  besiedung,  Tor  den  bona  dacis.  S.  chonis- 
got  Diese  Zahlung  geht  daher  vor  allen  anderen.   Staph.  859. 

T.  Hamraerstein  p.  139. 
Ogesmmer,  osammer,  m.,  später  erklärt  grote  ammer  (s.  d.),  der 
Schöpfeimer,  den  die  ob  er  gebrauchen.    Mud.  Wb.  3, 242.  Volger, 
liüneb.  ÜB.  3,  p.  62.    Staph.  hat  osseammer. 
Oseler,  m.,  „der  die  klappen  macht".   Staph.  859.   Volger,  Osterbl. 
1801,  2,  Neuj.-bl.  1862,  4  nennt  ihn  unter  den  sodesarbeitern  (unter 
den  älteren  ist  er  nicht),  er  hält  die  pumpen  oder  zucken  in  Ord- 
nung, kann  aber  der  alte  ,suckler*  nicht  sein,  Tielleicht  aber  der 
togger  (s.  d.)  oder  dügger.   Von  einem  der  ose  Mnd.  Wb.  3,  241? 
Oser,  m.,  von  osen,  schöpfen:  der  eigentliche  solschöpfer  am  sode; 
Staph.  855  nennt  nur  einen,  der  alle  flöde  4  &  flödegeld  vom  hause 
erhalte,  da  aber  der  name  nicht  im  Verzeichnis  der  sodeskumpane, 
die  von  jeder  gote  bezahlt  werden,  so  ist  oser  der  gemeinsame 
name  aller  sotknechte,  die  ausser  dem  lohn  von  jeder  gote  noch 
von  der  vlot  (nach  jeder  4.  gote)  gemeinsam  ein  vlodegelt  erhielten. 
Staph.  860:  juwelik  hüs  gifft  alle  ßüde  4  ^v'^  (13?)  den  osseren 
hj  dem  sode  tho  lohne.  —  Ihre  arbeit  war  sehr  schwer,  daher 
wurde  «weil  man  der  grossen  sodeseampaas,  die  so  gross  nnd  stark 
sein  müssen,  ans  Dittmarschen  nnd  Eyderstadt,  da  man  sie  mehren* 
theils  hergenommen,  nicht  mehr  haben  können",  1569  die  ganze 
osearbeit  abgeschafft  und  eine  starke  pumpe  in  den  sot  gesetzt. 
Staph.  958.    Ein  ungefähres  bild  der  arbeit  der  oser,  wenn  ancb 
nicht  durchaus  klar,  giebt  Lucas  Lossius  1.  c.  p.  105: 
Fons*)  est  antiquis  tabulis  suffultus')  ab  imo 
et  tabulis  tectus,  nisi  qua  subductus  in  altum 
nocte  dieque  late.x')  pendente  adducitur  urna*). 
Urna  est,  quac  veten  sursum  suspensa  conlumna 
robore  de  duro,  centum  non  mota^)  per  annos. 
Cni  ?elnt  Aethnaeus  Polyphemus  longns  et  ater 
insidet,  ingentem  vectns  qoi  subtrabit  nmam, 
quam  levat  e  puteo  descendens  alter  in  altum*), 
in  domino^),  damans,  nmam  nunc  tollito  fratres. 


")  rtt  —  ■)  gezimmer  der  fahrt.  —  •)  hier  die  tele.  —  *)  oseammer.  —  »)  io 
00  jähren  nicht  vergehend.  —  *)  ein  oser  lässt  den  ammer  herab,  der  andere  (np- 
iUerj  fallt  iUu.  —  ^)  YiclleicUt  ist:  ,]Dit  gado'  der  aufruf  zum  anziehen.  — 
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Namque  astant  alii  fratres  sociique  laboris^) 
Corporibus  vasti,  seraper  fuligine  nigri, 
qui  simul  adjutant  juxta  salsugiois^)  uudam, 
quae  sua  cuiqne  cavis  excepta  canalibus**)  anda 
His  divisa")  fluens  fomosas  cnrrit  in  aedes"). 

Aefanlich  Nathan  Chytraens  (noch  vor  1669)  poemata.  Rostock. 

1579  fol.  161: 

VidimuB  hic  etiam  yeteri  sab  tegmine  fontem 
antiquum"),  certo  quem  temporis  intervallo 
salsus  aquae  rivus,  terrae  per  viscera^*)  labeos 
implet,  ut  Arctois  donet  sua  munera  terris. 
Hoc  ubi  senserunt**)  curae  quibus  illa*^)  repente 
ad  fontem  accurruut  et  Dudi  membra  labores 
incipiunt  alii  fiuprema  in  parte  locati^^) 
Funibu«  affixam  demittant  desaper  nrnam^') 
Demissam  complent  alii^'),  rursum  ilie  repletam 
£ztrahit"),  hic  aUo  efiundit^)  vacuamqae  remittit, 
incumbens  vicibus  certis  operi  atque  quieti. 

Das  n.  pr.  Ose  bor  n  (Schöpfbrannen)  Iö2ö  als  personenname  iu 

Stralsund.    Lisch,  Jahrb.  27,  53. 
Oster-Wilbrot,  -Weilbrot,  -Wellbrot.    Vergütung  (4  3)  an  jeden  der 

3  sülzer  zu  oötern.    Stapb.  970.  U7l.  a.  IG50;  früher  wol  pasche- 

w  e  1  b  r  0 1. 

Overgote,  f.,  die  Uber  die  13  vlode  und  4  gote  boninge  nnd  die  Pflich- 
tigen gote  oder  stige  aaf  verlangen  der  sülfineister  gegen  besahlang 
zum  yersieden  gegossene  sole.    Daher  =  oversole  nnd  =  stige. 

Oyerndornsing  s.  Dernetzinge. 

Oyeroke.    Mnd.  Wb.  3,  272  vergl.  averrake. 

Oyersegger,  grote  segger,  hövtsegger  s.  segger;,  ein  oberbeamter  des 
Südes,  nicht  wie  Mnd.  Wb.  3,  275. 

Oversole,  f.,  vielleicht  auch  oversale,  n.  plur.,  verändert  in:  aver-  , 
sale  und  mehrfach  verdreht  (s.  Butziqge)  =  Übersole  oder  über- 
sale  (vom  masse  sal).  Es  ist  die  sole,  welche  ein  siUfmeister  in  der 
ylode  mehr  forderte  und  zahlte,  um  nicht  kalt  zu  liegen,  da  er 
seine  4  gote  schneller  yersott  als  in  26  tagen.    Diese  Übersole 
wurde  geliefert  zu  20  sal  (Vs  gote),  hiess  daher  auch  stigs. 
Vergl.  Stapb.  958.    In  je  2  vloden  konnten  deren  7,  im  ganzen 
jähre  49  versotten  werden.    Wegen  der  überzähligen  sale  kann  | 
daher  n.  pl.  oversale  gebraucht  werden.    Solche  oversole  war  ^ 
schon  vor  1388  im  hause  Butzing  eine  feste  rente;  vergl.  Butziuij. 
eigentlich  gehören  zu  ihr  auch  die  plichtigen  stigen.     Die  nicht 
phcbtige  oversole,  d.  b.  den  kaufwert  der  stige  eole,  hatten  die 

deutliche  bezcichnung  der  „kumpane",  wol  vonittager  und  natöger.  —  •)  wie. 
—  ")  die  „wege".  —  ")  Ledinge.  —  •*)  die  54  siedehäuser.  —  ")  alter  söt  — 
")  fahrt  —  ")  sobald  die  sole  zum  eimerfdllen  nachgestiegen.  —       die  sodö- 
knechte.  —  **)  Tornttsger,  natöger.  —  **)  oaamiiier.  ~  ")  oser,  «pHUler.  - 
geter.  — 
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praelaten  seitweise  der  stadt  zur  schnldenzablmig  in  früher  zeit 
überlassen;  der  ratb  hielt  sie  dann  fest;  man  nannte  die  einnähme 
B t i g e  oder  mendegut  (mandegot  Mnd.  Wb.),  welches  von  m a n t- 

gut  zu  unterscheiden  scheint.  Als  im  17.  jahrh.  der  oversolekauf 
aufhörte,  erzwang  der  rath  sich  die  Zahlung  des  stigegeldes  von 
2646  stigen  (7X'^X54)  von  den  sülfmeistern.  Da  ein  Lübecker 
hauptstul  davon  abgetragen  wurde,  nannte  man  die  abgäbe  auch 
(wol  nur  hd.)  Lübische  Zahlung.  Volger,  Osterbl.  1861,  1.2. 
Offergelt,  n.,  Zahlung  der  sfllfmeister  an  ihre  3  sfiker  ü  1  0  an 
Weihnachten.   Staph.  970  t 

F. 

Paue,  f.,  sartago;  bei  Lucas  Lossius  1.  c.  cacabus.  1.  Die  grosse 
bleierne  pfanne  zum  salzsieden;  j^des  haus  hat  4  pfannen,  jede 
pfanne  siedet  in  24  stunden  13  sode,  jeder  pfannensot  giebt  1  aüs 
salz.  Die  pfanne  wird  aus  blei  gegossen  in  der  bare,  sie  wog  254  flf. 
2.  Das  eigenthum  an  der  pfanne,  recht  auf  einkommen  von  der 
pfanne  =  panneugut,  pangot.  An  jeder  panne  können  24  antheile 
Bein,  ^/s  panoe  heisst  1  diorns»  V<  antheil  heiast  ?oder,  plaastrom, 
Vu  heiast  romp.  Die  pfanne  kann  nicht  geringer  getheiit  werden« 
wol  aber  der  dioms.  Staph.  841.  842.  861.  Obwohl  der  herr  dei 
pannengodes  eigenthümer  der  pfanne  ist,  gehört  deren  Substanz, 
das  blei,  und  ihre  erhaltung  doch  dem  sülfmeister.  Staph.  848. 
Selbst  die  pfanne  besieden  kann  nur  ein  sülfmeister,  und  auch  nur, 
wenn  er  in  eigenthum  oder  pacht  4  volle  pfannen  hat.  Vergl. 
Volger,  Lüneb.  UB.  3,  p.  162.  Neuj.-bl.  1861,  6.  9.  Mnd.  Wb.  3, 
297.  Nathan,  Chytr.  1.  c.  nennt  die  pfannen  quadrata  et  plum- 
bea  vasa. 

Paneaddl,  n.,  eigenthum  einer  pfanne  (panne  2),  auch  parte  ge- 
nannt: yslike  panne  edder  parte  Stapn.  860.  —  Sott  man  inBusum 
aala  aus  darg  wie  auf  Amrum,  von  wo  darg  und  sak  im  L&ieburger 
mnaenm  wur,  so  wird  das'  wort  in  der  im  Mnd.  Wb.  3,  297  cit.  stelle 

dasselbe  bedeuten, 
»annendreger,  m.,  ein  bareknecht  (s.  d.). 
'annengut,  n.,  s.  panne  2. 

*annenhere}  m.,  der  eigenthümer  einer  pfanne  v.  panne  2.  Staph. 
849.  852. 

'annenherschop,  m.,  das  eigenthum  über  die  panne  2.    Staph.  860. 
'annenrente,  f.,  die  rente  ans  den  pfannentheilen.   Volger,  Lüneb, 
UB.  3,  p.  844. 

I^W^f  m.,  panstalium  =  panne  2.  panstal  a.  1080«  Hammer- 

atein  187. 
%Tie,  f.,  pars  =s  panneodel  (s.  d.). 

'ennink,  m  (pannus,  blechstück)  =  */i2  schillink.  Wegen  des  ver- 
schiedenen werthes  s.  schillink.  Der  pennink  theüte  sich  wieder  in 
2  scharf. 
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Pipe,  f.,  die  holzröhren  der  süsswasserborne ;  Mnd.  Wb.  3}  333.  la 
Rostock :  piijcnlegger,  fistulator. 

Plaustruiu,  voder ;  l.  als  reclmungsemUeit  der  sülzrente  =  Vs  cbw 
s  8  schepel  oder  12  süs.  Staph.  851.  2.  als  antheil  des  pfanaen- 
eigentbums  =  Ve  panne  (s.  d.).  3.  ak  theil  des  grossen  preUten- 
chor  (grote  plaastram)  ist  es  Vs  prelateochor.   Staph.  858. 

Pleter-Prelate%  m.,  plarale  tantum;  pl&rreDde  praelaten.  So  nannte  nu 
wälireDd  des  praelatenkriegs  die  dem  ratoe  widerstreitenden  und 
die  gemeinde  zum  aufruhr  hetzenden  auswärtigen,  sülzgüter  k 
sitzenden  praelaten.  Vergl.  sämmtl.  Lüneb.  Chroniken  der  zeit,  z.  b 
Schomaker's ;  Haveniann,  Gesch.  v.  Braunschw.-Lüneb.,  Volmer 
Neuj.-bl.  18Ü3  und  läG4.  —  Mnd.  Wb.  v.  pleter  und  pleteren. 

Prelaten,  m.  pl.,  die  praelaten;  weil  die  mehrzahl  der  plannenkm 
praelaten  oder  doch  klöster,  kirchen  und  Stiftungen  waren,  vurdt 
das  wort  gleichbedeutend  mit*  sülzrentnern,  pfanoenherm.  Stapk. 
841.  Ibid.  896  findet  sich  ein  rerzeichniss  dieser  bereohtigten. 

PreUtei-€h«ri  m.,  =  grosser  ohor,  s.  chor. 


Rente,  f.,  =  chorusgut  (s.  d.).  Sie  wird  Luciae  berechnet  «iiu 
der  Calculus  ist".    Staph.  1)73. 

Rentener,  m.,  prelate,  chorushero  ete.  Staph.  850.  S51,  den  renteü^r 
und  de  dat  wispelguet  hebbeu  Staph.  Ö5U,  hier  deutlich  als  inhabci' 
von  binnenchorusgut. 

RökhdD,  Mnd.  Wb.  3,  502.  Jährlich  4  als  recognitionsabgabe  t« 
allen  Bülzhäosem.  Volger,  Osterbl.  1862,  9.  (Auch  rökhaif 
kommt  Yor:  [Pralje]  Altes  und  Neues  12,  162).  Rockpennigi^ 
T.  Hodenberg,  Verd.  Gesch.-quellen  1,  11,  ist  eine  abgäbe  w 
Lüneburgs  häusem. 

Rdr,  n.,  ,rorc  in  dem  die  neue  snlte  In  die  alte  gestüret^  Staph.£i& 
Mnd.  Wb.  3,  505  v.  ror  2. 

Rfini,  m.  und  n.,  räum,  salzraum,  s  ol  t  ni  m ;  die  speitherriiume  zhh 
aufstapeln  des  salzes.    „wird  also  jeder  chor  (s.  kup)  2  U  ll'j- 
höher  gerechnet  als  zum  räum**.    Staph.  847.    „der  gewöhnlidii 
kauff,  wann  das  salz  nicht  zu  räum  gebracht",  ibid.  848.  Volg<t. 
mehrfach.  —  Einen  ranm  Terkauf an  =  das  gance  lager.  Mnd.ra 
3,  527.  J 

Rftndnire,  f.;  miete  des  lagerranms :  ^Yor  ruhmhure,  darinnen 
salts  wird  geschüttet''.    Staph.  972.    „Rautnhaore^.   Ib.  848.  | 

Rnmp,  m.,  1.  als  mass:  voder  =  2  schepel  =  3  süs.  Staph  S5l 
Rump,  schepel  und  süs  sind  wirkliche  masse;  daher  auch  ausgab^ 
,vor  die  rürape'.  Ibid.  849.  2.  kleinstes  rechnungsmass  zur  theiiß'»? 
des  chorusguts  der  planne  =  ^i*  plaustrum  —  ^^2  chor  =  '  »4  paai^^ 
Ib.  842.  843.  Ununi  rumponem  salis.  Schlöpken  Chron.  Bard.  p. -'«^ 
3.  rechnungsmass  zur  theilung  des  grossen  oder  prelatencbor  ^ 
demselben  Yerhältnis:  1  prelatenchor  =12  grote  rümpe.  SUj^ 
858.   VergL  Mnd.  Wb.  8,  529.  —  Yolger,  Neig.-bl.  1861,  7. 
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S.    (Z  =  weiches  S). 

Sabbata,  n.  pl.  oder  sunnavende:  alle  25  Sonnabende  von  Licbt- 
messen  bis  Jacobi  giebt  jedes  haus  2  i^,  sollen  machen  3^20; 
da  aber  5  sabbata  oacb  Lübeck  in  leichtem  gelde  (608^  statt 
6  0  10  >A)  geben,  sind  es  nur  2  14  1^  8  fiir  das  haus;  eine 
rente  unbekannter  herkunft  im  besitz  von  6  praelaten.  Staph.  852. 
859.  963.  Volger,  Osterbl.  1861,  2.  ,quatuor  sunnavende'  1389 
als  herzogliches  leben;  als  rente  gerechnet  1  c%  auf  19  Jf^  haupt- 
stuhls.  Volger,  Lüneb.  UB.  3,  p.  140.  vifteyn  punt  gheldes  des 
ersten  sunnavendes  up  der  sulten  —  negenteyn  mark  und  ver 
scilling  pennig  van  dren  sunnavendeo  up  der  sulten.  1330—1350. 
V.  Ilammerstein  141.  142. 

8al,  ü.,  einzeln  sol:  das  kleinste  mass  für  die  yertheilnng  der  sole 
sm  sode.  10  sal  sind  1  kum,  60  sal  kommen  auf  eine  gote,  20 
geben  I  stige.  S.  oversole«  Staph.  846.  Volger,  Lüneb.  Neuj.-bl. 
1861,  6.  9  sale  täglich  werden  gegeben  von  den  4  goten  der  ylod 
in  26  tagen  und  6  sale  ungetheilt.  10  sale  täglich  machen  in  26 
tagen  4  gote  und  1  stige  etc.  Man  kann  sieden  tag  und  nacht 
13  (12)  sale,  in  der  vlodc  von  26  tagen  338,  erhält  aber  in  den 
goten  nur  240,  kann  also  in  stigen  zukaufen  zur  vollen  be- 
siedung 98. 

Salanmer.    Staph.  849.    S.  ammer.   Entweder  überhaupt  einer  für 

sole  oder  eimer,  die  ein  sal  fassen. 
Suiik,  Sardokengelt,  ein  lohntheU  der  3  snlzer  k  12  und  10  0. 

Staph.  848.  970.  971.    Bind.  Wb.  4,  26.   Dazu:  pannoe  griseos, 

albos  atque  pannos  dictos  aoordök.   1311.  (Pratje)  Bremen  und 

Verden  6,  141. 

Site,  zate,  f.,  festsetzung ;  Satzung  von  sültegebrauch.  Volger,  Luneb. 
UB.  3,  G2.    Vergl.  Mnd.  Wb.  4,  28. 

Säten,  s.  v.,  fest  bestimmen.  ,de  bruckinge  der  salen  (solen)  under 
Sick  z  a  t  e  n  wo  se  willet.   Staph.  SG6.  Lüneb.  UB    Mnd.  Wb.  4,  30. 

Sater,  m.    Düsse  sater  vulbort.    Staph.  808.  Volger. 

8ekaleisoli  Schalensalz.  Der  küster  der  alten  C^riad-kirche,  in 
deren  Sprengel  ursprünglich  die  sülze  lag,  erhielt  alle  Sonnabende 
von  jedem  hause  eine  schale  voll  salzes.   v.  Hammerstein  135. 

Sehalfahrt,  f.  1.  die  seit  1412  bewirkte  canalisirte  Verbindung  zwischen 
Elbe  und  Schalsee  in  Mecklenburg,  von  Boizenburg  durch  die  Sude 
und  Schale  zur  ausnutzung  des  Urwaldes  an  der  Schale  für  die  sülze 
und  zum  export  von  salz  durch  Sude  und  Stör,  Schweriner  see 
nach  Schwerin  und  Wismar.  2.  Die  abgäbe  der  sülfmeister  zur 
bestreitung  der  kosten  dieser  Verbindung.  »Schalfahrt  pro  choro 
8  ß  3  Diese  hiess  seit  1626  oder  1628  die  „alte  schalfahrf" ; 
der  fkasten*,  in  den  sie  floss,  dann  ,alte  schalfahrtacasseS 
während  eine  ,neue  schalfahrtscasse^  fUr  neuere bedOrfoisse 
errichtet  wurde.  Staph.  848.  959.  Volger,  Nei^.-bl.  1861,  4. 
OsterbL  1861,  6  ff. 
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Scharf,  Scherf,  n.  =       A       salzverkehr  selten  genannt. 

Schenke ;  der  schenk  bekam  von  amtswegen  12  süs  salz.  Das  amt 
hatten  die  Berge. 

Scepifil,  m.,  Sehepel,  scheffel.  Chori  qui  proprie  dicuntur  schepeU. 
T.  Hammerstein  p.  139.  1.  Das  eigentliche  salzmass :  3  süst  makeo 
2  schepel,  3  süst  maket  1  rump.  Staph.  862.  6  schepel  machen 
1  tonne,  24  scheffel  machen  1  wispel.  Ib.  2.  Die  rente  von  1 
schetiel  salzgut.  3.  Der  geamte  amtliche  masssclu  tVel.  4.  Das 
recht  allein  damit  gegen  eine  abgäbe  zu  messen.  S.  moltmeter- 
ammecht  und  soltnieter.  De  schepele  dar  dat  solt  werde  medc 
gemeten  edder  dat  recht  solt  t  o  m  e  t  e  u  d  e  uppe  der  sulteu. 
Volger,  Lüneb.  UB,  3,  p.  413,  vergl  p.  284.  Mnd.  Wb.  4,  73. 
Y.  Hammentein  macht  wegen  des  alt-longobardischen  masses  auf- 
merksam auf  Göttinger  Gei.-Anz.  1860,  Bd.  3,  1508. 

Schepelrecht  =  soltmeterrecht. 

Schicht,  f.,  Ordnungszeit  vom  25.  Decembcr  bis  29.  December  zwischen 
vorboninge  und  naboiiinge.  ;,auf  jedes  haus  ohne  iVio  scliiclit 
sollen  kommen  und  bezaiilt  werden  jährlich  49  stige."  Staph.  845. 
S.  Oversole.  Ks  ist  also  die  zeit  der  bute.  War  der  sülfmeister 
nicht  im  ,buten'  und  wollte  nicht  kalt  liegen,  so  konnte  er  die 
sole  in  stigen  kaufen;  diese  hiessen  schichtstigen. 

SeMehten,  s.  Mnd.  Wb.  4,  86.  Abmachen,  bezahlen.  De  snlf- 
mestere  snllet  alle  jar  binnen  der  ersten  vlod  (10  tage  nach  trioB 
regnm  bis  5.  Febr.)  schichten  alle  betalinge.  Volger,  Lfineb.  ÜB. 
3,  p.  447.  Festgesetzt  wurde  später  als  termin  Lichtmesse,  aber 
nnr  für  binnenchorusgut.  De  bäte  und  vorwisinge  des  vloatgttdes 
—  schichten  (die  rechnung  aufmaclien).    Ibid.  p.  844. 

Schichtstige,  f.  S.  vorher.  Sie  wurden  jedem  sülfmeister  gegossen, 
so  viel  er  fordert;  eine  schiclitstige  ist.  gleich  2  einfachen  stigeo. 
Staph.  844.  845. 

SchlUink,  m.,  (solidus)  bis  1G90  =  40  alte  cassenmüoze  oder  Meklesb. 

yaleur;  nach  1690  =  1  0  6^  derselben  münze. 
Schilsten  (1350),  dann  Schiltstdo,  m.,  ,SchildsteinS  fraber  ein  dsm 

kalkberge  und  der  sülze,  über  die  ySultwisch'  hinüber,  gegenüber- 
liegender vorbc  ig  des  kalkberges;  wie  dieser  aus  gyps  (und  an- 
hydrit)  bestelieud,  jetzt  bis  unter  die  sohle  weggebrochen.  Es  isf 
das  städtische  gypswerk.  wiihrend  der  kalkbcrg  lür  die  regierun^' 
bearht'itet  wird  ;  bei  den  niineralogen  berühmt  wegen  der  früher 
gefundenen  von  denen  des  kalkberges  abweichenden  boraziten.  Ver^'l. 
Volger,  Lüneb.  UB.  3,  p.  154. 
Schip,  n.,  Bfnd.  Wb.  4,  99.  1.  Das  schifi,  salzschiff  =  kane,  solt- 
kane.  2.  Die  schiffslast,  die  ladefähigkeit  and  der  inbalt.  En  schip 
zoltes.  3.  Die  schiffslast  als  mass.  Auf  ein  schiff  gehen  6Vi  Isst 
oder  78  tonnen. 

Sehip,  n.  „Butzing  (das  siedehaus)  gehet  die  fahrt  (die  leitung  der 
sole  zum  sodc)  unter  dem  schiffe."  Staph.  "^41.  iiier  kann  nur 
der  innere  hausraum  gemeint  sein.    Vcrgl.  kirclicnscliiü'.  Daau 
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Imti  die  BÜlfineiBterftusgabe :  sc  Iii  ff  rein  zo  machen.  Ibid.  849. 
Yergl.  baren. 

Sebipweebi  m.    1389:  en  scbipwech  dorch  dem^ien.   Volger,  Lüneb. 

Uß.  3,  p.  146. 

khirbom,  Schirbrunne.  1.  Eine  quelle  bei  Lüneburg.  2.  Die  daraus  von 
den  sülfmeistern  zur  stadt  und  sülze  geleitete  siisswasserleitung;  noch 
heute  bestehend.   Volger,  Neuj.-bl.  1862,  12.    Von  schir,  rein,  klar. 

"ichlet  s.  slet. 

khoek,  n.,  twee  schock  vorwaters.   S.  ammer.  Volger, Lüneb. UB. 

3,  p.  62.   Es  können  nicbt  60  sein. 
Sebeieifiurer.  De  ?orbate  wert  gesettet  ümme  der  icbonenfahrer 

wiUen.    Staph.  860.    S.  vorbate;  sie  wurde  bestimmt  zur  zeit, 

wann  das  salz  am  höchsten  stand.    Yermuthlicb  kauften  also  die 

schonenfarer  ura  die  zeit  das  bäringssalz. 
Schwer  gut  s.  leicht. 

Seden,  st,  v.  (men  süt  [söt],  Staph.  858  verhochdeutscht  „man  seudt", 
sot.  gesellen).  Das  technische  wort  vom  salzkochen:  uppe  der  zulten 
zeden.  Volger,  Lüneb.  UB.  3,  p.  03.  Mnd.  Wb.  4,  104.  —  Es 
ist  nicbt  überall  bekannt,  dass  aus  seden,  sot,  das  allgenannte 
wort  so  da  stammt 

Seder,  m.,  der  salzkocber;  einer  der  8  snltere;  der  seder  siedet 
tags,  der  höder  nachts ;  seine  Zahlung :  Staph.  848.  970 ;  er  liefert : 
lote,  stocke,  siede,  ib.  849.  Staph.  846  bat  seder  und  höder  um- 
gedreht, 850  aber  ibn  statt  des  geters  genannt.  Yergl  Volger  an 
mehreren  stellen. 

Segger,  m.,  Mnd.  Wb.  4,  172;  die  hier  angeführten  stellen  auch: 
Volger,  Lüneb.  UB.  3,  p.  03.  Er  ist  der  beamte  des  sotmeisters, 
hat  die  aufsieht  über  die  bauarbeiten  am  sode  und  der  fahrt,  so 
wie  über  das  scböpfen  nnd  die  Tertbeflong  der  tele,  die  er  bacben 
Uaaen  muss.  Znr  ansfUbrang  der  sole-oontrole,  die  tag  nnd  nacbt 
gefübrt  wurde,  hatte  #r  2  nnterbeamte:  undersegger;  daber 
beisst  er  selbst  auch  „grote  segger,  b  oft  segger,  over- 
segger.  Volger,  Neuj.-bl.  1862,  2.  3.  „Der  segger  giebt  einen 
cminer  zur  losinge  (s.  lestink)  obenein."  Staph.  855.  1399 — 1788 
hatte  die  neue  sülze  einen  besonderen  oversegger. 

Seggerhüs,  n.,  die  wohnung  des  overseggers  auf  der  sülze. 

Seveninge.  N.  pr.  eines  sülzhauses.  v.  Uodenberg,  v.  Uammerstein 
L  c.    Staph.  84  L 

Silefttiengelt,  □.,  seit  1611  an  den  abt  zn  St  Micbaelis  bezaUt,  da- 
mit er  gegen  die  eingriffe  des  ratbes  bei  den  weisslader-abgaben 
nicht  protestire.    Volger,  Osterbl.  1801,  7. 

iiiminge,  f.  Die  ersten  sode  folgen  der  sieminge  der  pannen. 
Staph.  861;  sie  dauern  nur  iVs,  die  andern  je  2  stunden,  so  dass 
also  die  pfanne  besonders  scharf  sieden  muss.  Das  nicht  zu  findende 
wort  muss  daher  reinigung,  Säuberung  bedeuten ;  vielleicht  von  sem, 
semendc,  binse?  Mnd.  Wb.  4,  186.  187.  Also  reimguug  mit  binsen- 
ächrubberu  ? 

10* 
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Zinkenbleser,  m.,  ,dem  zinkenbföser  you  jedem  haiue'  sc  eine  gäbe 

des  sülfineisters.  Es  ist  der  stadtmasicus.   Staph.  849. 
Sldt,  s.  Mud.  Wb.  4,  284.    loeten  stocke  siede.    Staph.  970.  Znr 

herrichtung  der  darren. 

SlimHoIt*).    Schlimmsalz,  unreines  salz,    Volger,  Osterbl.  1861,  9. 

Sodersinge,  Nccrol.  St.  Mich.:  Soderstin^e,  1231:  Saderstinge,  Staph.  j 
852 ;  Soldersing.    X.  pr.  eines  sülzhauses. 

Sodeskneclite  =  sodescumpaiie  oder  oser.  Volger,  Osterbl.  ibGl,  4. 
Sie  hiessen  upfüller,  muskeler,  nawerper,  voruttöger  (uttöger),  geter, 
Mder  (höderj,  natöger,  altöger  (dreger),  tugger  (diigger),  sukler, 
wozu  Volger  noch  den  börer  (?)  nennt   Staph.  856.  862. 

Sole»  f.,  das  Salzwasser,  Mnd.  Wb.  4,  287;  anch  bei  Luc.  Loedns ; 
sfdsugo;  13d8  aquae  salinares.    Volger,  Lüneb.  UB.  3,  p.  62.   Vso  | 
der  nyen  und  olden  zolen  (d.  h.  von  der  sole  der  alten  und  neuen  * 
sülze).    Ib.    Später  schrieb  und  sprach  man  statt  sole,  zole :  sale. 
saale,  bei  Staph.  auch  sahle;  doch  schon  1390:  gut  me  zalen. 
Volger,  ib.  3,  p.  163.     1383  erhielten  die  sülfmeister  das  recht, 
überall  um  Lüneburg  neue  sole  zu  suchen  und  zu  brauchen.  Aul 
der  Lüneburger  sülze  nannte  man  sole  (noch  1 850)  nur  die  voll 
gesattigte  des  sodes,  in^Unend  man  die  schwächeren  quellen  »Is 
,wilde  wasser*  auspumpte  und  ablaufen  liess.   Das  wort  hängt  sicher 
mit  ,8olS  wasserloch,  zusammen. 

Solprovebök,  u.;  der  stigeschriver  führte  das  solprovebök  über 
die  güte  (den  gehalt)  der  von  dem  sotmeister  gegossenen  sde. 
Volger,  Neuj,-bl.  1862,  3. 

äolstok,  salstok,  m.,  ein  stock,  der  das  jedem  hause  gelieferte  msss 
sole  anzeigte.    Volger,  Neuj.-bl.  1862,  4. 

Soll,  zolt,  zold,  n.,  salz.    Mnd.  Wb.  4,  288;  darna  dat  solt  sineü 
gangk  heift  (secundum  cursum  salis).    Wat  dat  solt  des  jares  deit  I 
Staph.  860.  861.   Nach  solt  heissen  in  der  Heide  oder  deren  nahe:  1 
Soltowe  (Soltaa),  Soltendike  bei  Bodenteicb,  Soltwedel,  Soltquedel 
(Salzwedel),  nach  den  alten  namensi'ormen  (Saltsenhusen  etc.)  aber 
schwerlich  Salzhausen,  welches  Volger,  Or.  Lun.  41,  dazu  rechnet  j 

Soltebode,  zoltbode,  f.,  einzeln  auch  sültebode,  bode  vor  der  zulteD. 
Die  bude  zum  kleinverkauf  des  salzes  am  stcgel  vor  der  alten  sülze, 
c.  1830  abgebrochen:  in  ihr  wurden  den  praelateu  die  salzreoteu 
ausgezahlt ;  an  ilir  Hessen  barmester  und  butemcster  den  gängigen 
salzpreis  für  die  laufende  vlotzeit  anschreiben,  d.  h.  den  cursum 
salis.  Verkauf  ,vor  der  sülteu^  ist  der  verkauf  in  der  bude. 
S.  Boltlager. 

Soltebrfigge.   Soltbrflggerstrate.  Das  wasser  vom  s&den  des  kslk- 

-  berges  strömte  durch  die  älteste  stadt»  seine  überbräckung,  die 
soltebrügge,  überschritt  die  alte  Strasse  von  der  sülte  zum  Grimmer-  , 
ddr  (nach  Verden);  daher  ihr  name. 


*)  Dio  mutterlauKC  wird  nifht  genannt,  si«»  wiirdo  vcrmuthlich  aJs  ,fiil- 
WAter*  in  die  (iununa  abgeleilet,  eiu/eiu  vieUcicht  zum  privutgebraucb  abgcgebco. 
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Salzjanker:  ein  namo,  dor  wosentlicb  erst  im  IG.  jalirh.  für  die  sülf- 
meistcifamilicn  gebraucht  ist,  lul.  kommt  er  kaum  vor. 

Soltkäne,  s.  kaae.  —  1309  in  Stade:  soltkan,  m. ;  der  salzfübrer 
und  Schiffer:  soltman,  das  thor,  durch  welches  das  Läneburger 
salz  kam:  soItd6r,  platea  salis,  die  daran  atossende  Strasse: 
soltstrate,  porta  salis.  Krause,  beitr.  15  (im  Stader  progr. 
1857).  S  0 1 1  h  a  k  e  in  Rostock,  sie  hatten  mit  den  theerhaken  eine 
,rulle*  von  1587,  dann  1682. 

Holtkoper;  de  soltkopere  van  der  Wifzmar  (bis  c.  1395).  Vergl. 
Scbalfahrt.  Idt  hebben  ock  de  soltkopere  van  der  Wifzmar  Bouzen- 
borcb  —  tbovorn  ein  apen  bleck  —  mit  einer  muhr  ummetehea 
laten.    Reimar  Kock  bei  Grautoff  1,  493. 

Ssltlager,  soltleger,  n.,  zunächst  jedes  salzlager,  also  besonders  in  den 
,nimen*;  dann  aber  lager  zom  Tersellen  in  der  salzbnde:  ,a]s  der 
kauf  ist  im  soltlager,  als  2  chor  vor  der  sttlzen  gelten.' 
Staph.  849. 

SsltlakeD»  n.,  Salzlaken,  zum  aufspannen  in  den  kanen,  um  die  mutier- 

lauge  abtropfen  zu  lassen.    , Salzlaken'  und   «Salzlaken  waschen* 

nennen  die  sülfmeister  unter  ihrem  ungeld. 
Soltmen^er,  m..  salzverkilufer  in  Novgorod,  wesentlich  händler  mit 

Lüneburj^cr  salz.    ,(iry<lnisse  (hof)  der  soltmengere.'   1331.  liöhl- 

baum,  Ihinsisches  ÜB.  2,  p.  225. 
Settnester,  m.,  wurden  nach  Volger  auch  die  sülfmeister  genannt. 

Neuj.-bl.  1861,  13,  jedenfalls  misbränchlich. 
Settaeter,  m.,  nannte,  man  später  den  moltmeter,  dann  hd.  salzmesser^ 

und  danach  das  moltmeterammecht:   salzmesserrecht  und  salz-' 

messeramt.    «dem  salzmesser  sonnabends  in  den  krug  1  0."  Staph. 

848.    Salzmessergeld  ib.   Volger,  Osterbl.  1862,  9. 
Soltröm  s.  rüm. 

Soltschepel,  das  geeichte  mass  des  molt-  oder  soltmeters.    S.  scepel. 

Soltschepel^elt,  seit  1542  vom  rathe  den  sülfmeistern  auferlegte  ab- 
gäbe, von  jedem  verkuufteo  wispcl  salz  2  0,  angeblich  um  die  ge- 
eichton messscheibl  dafür  zu  halten.   Volger,  Osterbl.  1861,  5. 

Soltitrate,  nrspr.  die  Strasse  von  der  siUze  NO.  zur  Ilmenan,  jetzt 
nahe  der  smze  =  Sülzstrasse.  Volger,  Or.  Lnn.  15.  Den  namen 
Salzstrasse  hat  noch  das  ende  am  wasser,  nahe  dem  ,Köp^ 

Holttonne,  solttunne,  f.,  tonne  zur  Verladung  des  salzes.  S  o  1 1- 
tunnenbodeker,  ein  besonderes  böttcheramt,  das  die  salztonnen 
allein  liefern  durfte. 

Soltforer,  m.,  salzbündler,  wie  bokforer  =  buchliündler.  Sie  waren 
grosskaulieute,  die  das  salz  von  den  sülfmeistern  ladungsweise 
kauften  und  ausführten.  Volger,  Neuj.-bl.  1862,  4.  5.  Sie  rechneten 
sich  gern  zn  den  sülfmeister-patriciern,  gehörten  aber  nie  zur 
Theodori-gilde.  —  In  Mecklenburg  nannte  man  dagegen  im  17. 
jahrh.  8olt7orer,  soltforer  die  fiihrleute,  welche  salz  von 
Lüneburg  holten. 

^Itverk,  n.,  gewöhnlich  sulte.    Ungelt  an  dem  nyen  zoltwerke 
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scalme  stan  van  der  nyen  zolen.  Volger,  Lüueb.  UB.  3,  p.  65. 
dat  nye  soltewerk  (1388).    Ib.  p.  37. 

Sdssling  =  scheffel.     72  scheffel  oder  sössling.    Volger,  Neuj.-bL 
1861,  7;  der  name,  weil  der  schefifel  =  ^6  tonne? 

Sot,  m.  oder  n.?  Diesiedung.  Van  den  soden.  In  juwelykem  nator- 
lyken  dage,  dede  lieft  24  stunde,  werden  18  sode  in  juwelikem  Inus 
—  de  ersten  des  morgens  unde  tho  Tospertydt  endigen  sik  omms 
anderthalven  stunde  —  de  andern  umme  twe  stunde.  Stapb.  861« 
Das  giebt  freilich  25  stunden.  S.  siminge.  Auch  Stapb.  861  nennt 
13  söde,  jeder  sot  jeder  pfanne  giebt  1  süss  salz,  jedes  haus  iii 
24  stunden  52  süss  salz,  sind  IV»  wispel  min  2  süss,  sind 
(rectius  V2)  last.    Dagegen  p.  846 :  8  söde  gehen  auf  1  pfanne. 

Söt,  zot,  zod,  zood,  zoed,  m.,  heisst  nie  Salzsiederei  (Mnd.  "Wb.  4, 
297  sot  2),  sondern  salzborD,  in  Lüneburg  nur  vom  alten  und  neuen 
salzbom  (des  14.  jabrb.)  gebraucht:  ,de  olde  z6d\  ,de  nye  zod'. 
Lateinisch:  j,patens,  fons,  antiquus  fons salinae*  (1888), Tetns qnaa 
novns  fons.  Volger,  Lüneb.  UB.  8,  p.  56  nnd  p.  62  ss  Walkenr. : 
nrk.  no.  992.   Die  im  Mnd.  Wb.  citirte  stelle  heisst  in  der  Iii 
urk.  aquae  salinares  noyi  fontis  ...  in  antiquam  fontem  salinae 
omnio  deduci.    Eine  beschreibung  des  alten  sodes  von  Lossius  uod 
N.  Chytraeus  s.  v.  oser.    Vergl.  Volger,  Neuj.-bl.  1861,  4.    Die  alte 
sulte  hatte  6  brauchbare,  hochgradige  quellen,  die  zusammen  unter- 
irdisch (fahrt)  in  den  einen  brunnen Schacht  geleitet  waren,  ihre 
namen  im  späten  hd.  stehen  bei  Volger  1.  c.    Am  christtage  13^5 
wurde  auch  die  neue  Solquelle  des  ,nyen  sodes'  in  den  idten  sot 
geleitet.   Seine  erhaltung  kostete  Tiel,  daher:  de  sodmester  scal  ok 
aUe  jar  geten  .  .  .  to  des  zodes  behoeff  nppe  dusent  mark  peo- 
ninge.    Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  62.    Vergl..  koltleger.  »Der 
soetmeister  nimmt  Thom.  Cant.  29.  Dec.  um  vesperzeit  den  soet 
an',  d.  h.  beginnt  die  gote  der  naboninge  giessen  zu  b&ien  (fu- 
siones  vel  distributiones  facere).    Staph.  845;  ebenso  an  des  hil. 
Garstes  dage  für  die  schichtstigen.     138^  geschrieben:  de  zoed.  | 
Volger,  Lüneb.  UB.  3,  p.  37  f.    Der  Lüneburger  stolz  war  der 
Spruch:  Möns,  pons,  fons  —  die  3  quellen  des  reichthums:  Kalk- 
berg, kaufbrücke  (kaufhaus),  sot.    Staph.  858:  scaturigo.   Als  ,de 
nye  söt*  einging,  hiess  er  ,de  doTe  soet^ 

S6Ü91I»  m.,  Siedelohn.   Staph.  970. 

Sötaester,  m.,  magister  putei,  Volger,  Lüneb.  UB.  3,  p.  56.  Staph. 
870,  niemals  ein  siedemeister  (sulter,  seder),  wie  Mnd.  Wb.  4, 297 
annimmt;  sondern  der  hoch  angesehene  erste  beamte  der  sülze,  i 
urspr.  ein  herzoglicher,  dann  nach  1228  von  rath  und  praelaten  in 
einem  kore  gewählt,  was  die  stellen  im  Mnd.  Wb.  ebenfalls  be- 
deuten.   Er  ist  stets  ein  rathsherr,  der  für  die  dauer  dieses  amts 
aus  dem  rath  austritt,  er  soll  das  eigenthum  der  pfannenherru  um  j 
sode  wahren,  wie  die  barmester  das  interesse  der  sülfmeister  ver-  . 
treten.  Sötmester,  sodmester,  zodmester,  soetmester.   Stapb.  959  , 
soltmeister.  De  sodmester  wan  he  to  dem  zode  sweret.  Volger  Lc.  ' 
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p.  63.    Der  soetmeister  bekommt  (vom  kaufmann)  pro  choro  20 
ötspb.  848.   Der  soeimester  giesst  die  flöde  and  stigen.   Ib.  844. 
845,  d.  h.  er  bat  den  befebl  und  die  oberaufsicbt  über  den  segger. 
Der  soetmeister  bekommt  von  jedem  banse  jabrlicb  14  0  vorbate.. 

Ib.  849.  Des  sotmeisters  frau  (sotmestersche)  bekommt  von  jeder 
vlod  und  jedem  banse  3  ^  lestiDkgelt.  Ib.  858.  S.  lestink.  Eine 
der  Lüneburgiscben  patricicrfamilien,  wahrscheinlich  lange  im  amte 
des  sodes  gewesen,  führte  den  namen :  Magister  putoi,  Sotmester, 
sie  starb  nach  1449  im  15.  jahrh.  aus.  lUittner,  Geneal.  Volger, 
patricicr,  H7.  Der  kästen  des  sotmeisters  hatte  ganz  bedeutende 
einnahmen  nnd  ausgaben,  die  man  dort  nicht  bucht;  die  spätere 
sutmeistercusse  war  eine  umfangreiche  huanzverwaltuug. 

Sotvart,  f.  1.  Die  vart,  fahrt  des  sodes;  s.  n.  2.  Register  sammt- 
lieber  abgaben  aller  sfilzbäuser  und  deren  renten.  1543:  Der 
sulten  tbo  Lnneborcb  zodvart.   Liscb,  jabrb.  B.  3,  34. 

^ilbeni,  m.,  der  spillbranne,  eine  von  den  sülfmeistern  für  stadt  und 
sülze  angelegte  süsswasserleitung,  wie  der  scbirborn  und  der  kranke 
Heinrich.  —  ,Au8  ihm  kommen  die  kleinen  kinder.'  Trotz  der  all- 
gemeinlieit  dieser  sage  kthinte  hier  eine  anlehnung  an  die  bedeutung 
von  , speien",  ,spileir  nnd  das  ,spelkint'  des  Sachsenspiegels  vorliegen. 

S.  Spiritns,  gasthius  (si>itel)  tom  hiiligen  gciste,  ,dc  grote  hillige  geist' 
(wtil  iiocl»  eine  S.  ^]tirituscapelle,  der  kleine  h.  geist,  am  rathhause 
lag):  das  hospital  zum  h.  geiste  unter  einem  gastmester,  spitel- 
mester,  bospitalmester,  nahe  der  sülze,  hing  eng  mit  dieser  zusammen 
und  diente  wabrscheinUcb  ziemlicb  allein  zur  altersversorgung  arbeito- 
unfabig  gewordener  sülzer  etc.  DafUr  durfte  der  gastmeister  an 
350  tagen  des  jabres  in  jedem  siedebanse  salz  sammeln  lassen, 
dessen  ertrag  jährlich  zu  38  last  berechnet,  und  jetzt  abgelöst  mit 
860  Jk  gezahlt  wird.    Yergl.  Volger,  Osterbl.  18bl,  8. 

tSponegelf,  n.,  spr)negeld,  wird  den  inscbeterschen  bezahlt  als  neben- 
Vergütung.    Htaph.  «49 

«Späth,  m.  oder  n.,  salzmass  der  iiitesten  zollrolle  Stettins  (1291?) 
vermuthlieh  meist  für  Lünel)urger  salz :  ,de  sputh  salis  l  denarS 
lilümcke  im  Progr.  des  Stadtgymn.  zu  Stettin,  lb79,  p.  2  und  10. 
Da  sputh,  nach  der  abgäbe  zu  rechnen,  =  3  scbeffel  oder 
Vt  tonne  ist,  und  das  Spundloch  der  tonne  deren  bälfte  bezeichnet, 
ist  wol  spunt  zu  lesen. 

Stil  taten  =  ausfallen  lassen.  So  leth  men  nu  de  Teerteynde  flutb 
staen.    Staph.  S60.   Vergl.  stan  9.   Mnd.  Wb.  4,  360. 

?^te^el,  ni.,  ein  Übergang  über  den  graben  vor  der  sülze  nach  Lam- 
hertikirchhof,  an  ihm  lag  die  soltbode.    S.  solterecht. 

Sterthusen.  Neerol.  St.  Mich.;  1231:  (verlesen)  Sterchusen  oder 
Stercohusen,  später  stets  Start,  Stardt,  N.  pr.  eines  sülzhauses, 
wol  nach  der  läge  am  äussersten  ende.  Vergl.  start,  stert  Mnd. 
Wb.  4,  391.  Kin  Meding'sclier  burglehuhof  auf  dem  kalkberge 
hies  1335  S t e r  t e s h ag e n,  wol  auch  nach  der  eudlage.  v.  Ham- 
merstein 143. 
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Stig,  m.,  die  gäoge  im  oder  zum  sülzbausc,  die  mit  stocklagea  und 
lehm  gemaolit  wurden,  welche  der  seder  für  besonderen  lohn  zi 
liefern  hatte :  vor  die  stiege  stocke  auch  leim  za  treten.  Staph.  849. 

Stige,  f.,  urspr.  die  zahl  20;  dann  1.  der  guss  von  20  sal  oder  ^! 
gote  oder  Vit  vlode.  Staph.  841.  843.  2.  Die  solc,  welche  za  20 
sal  ausser  der  gewöhnlichen  vlode  gegossen  wird,  und  zwar  t. 
plichtige  stige  für  die  renteigenthümer  derselben  oder  zu 
sülzzwecken;  diese  waren  1388 — 1390:  vogedestige  (s.u.),  vmwen- 
stiege  (s,  u.  vrowenst.),  kolstige  (s.  o.),  bornstige  (s.  o.),  knechte- 
stige  (b.  c),  Butzing  oversolen  (s.  Butzing  und  oversolen),  Volger. 
Lünob.  UB.  3,  p.  04  u.  163.  b.  unplichtige  stige  oder  kop- 
stigOf  die  jeder  sülfmeister  zur  voUeu  besieduug  seiner  pfaLOt 
sich  giessen  lassen  konnte;  dies  ist  die  overgote  oder  oversole  (s. 
d.)-  Die  kopstige,  d.  h.  der  preis  ihrer  sole,  wird  vom  sülfmeister 
an  den  sötmeister  für  den  Liineburger  rath  bezahlt  Die  in  der 
Schicht  oder  bute  gelieferten  kopstigen  biessen  scbichtstige 
(s.  d.).  Staph.  843.  Die  unbeholfene  berecbnung  der  kosten,  df  ^ 
roh-  und  reinertrags  der  stige  s.  bei  Stapb.  845.  Wegen  der  zalilunc 
für  die  stadt  heissen  die  kopstige:  dat  gemeene.  mene  statgut  od-^r 
mene  gut.  Yergl.  Yolger  an  verschiedenen  stellen,  b.  Mud.  \Vb. 
4,  400. 

Stigeköpgelt,  stigeukupgelt,  n.  Alle  stige  müssen  dem  soetmeister 
bezablt  werden,  ausgenommen  die  pfanueu  .  .  .  der  probstei  Liint 
für  4  (?)  stigü  (s.  vrowenstige).  Der  soetmeister  zahlt  dafür  dem 
rathe  abschlagsweise  jährlich  stigekopgeld  240  Staph.  S46. 846. 
Irrig  wird  daftr  einzeln  der  name  termine  gebraucht  (s.  u.). 

Stigeiekriver,  m.,  beamter  des  sotmeisters,  führte  buch  über  die  ge- 
lieferten stige  und  die  sole  (kumbok),  über  deren  Salzgehalt  (&ol- 
provebuk)  und  war  aufseher  über  die  bauarbetter  etc.  Volger. 
Osteibl.  1862,  3. 

Siek,  m.,  stocke  s.  unter  slet  und  st  ig. 

Stotelrüm  ?  Volger  nennt  im  Osterbl.  1861,  0  unter  den  sülfmeisterkostt  n 
die  ausgäbe  für  „Stösselraum".  Ist  es  der  räum  zum  verpacken  u. 
tonnen?  An  kleinstosseu  des  salzes  ist  nicbt  zu  denken,  denn  be: 
scharfem  kocheu  krystallisirt  dieses  so  klein,  wie  das  Lüneburg^r 
in  den  handel  kommt  (das  s.  g.  buttersalz) ;  um  für  die  theilweise 
nachfrage  nach  „grobsalz''  zu  sorgen,  d.  b.  nach  den  grosan. 
muttcrlauge  haltenden  und  daher  schärferen  krystallen,  wird 
solches  heute  durch  langsame  siedung  für  diesen  bedarf  eigens 
hergestdlli 

Stoyeken,  n.,  das  mass  zum  eichen  der  solgefasse,  früher  der  ,amnier 
(1  gross  ammer  hält  40  stoveken.  Staph.  843.  848),  später  de- 
,kum' :  ein  kumm  hat  840  stübichen,  seit  1488  nur  825  stübichen. 
Als  solmass  diente  das  stoveken  nicht,  sondern  das  ,8al*. 

Stüren :  die  neue  sülte  —  wird  unter  der  erde  in  rhoren  in  die  alt; 
bültü  gestüret.  Staph.  858.  Es  sollte  heissen :  die  sole  der  oeuei. 
sülte.    Vergl.  Mnd.  \Vb.  4,  453;  =  leiten. 
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iiakke,  zukke  (mit  weichem  z)  ist  aus  dem  IG.  jahrli.  nacliweisbar, 
hängt  daher  nicht  mit  tukken,  zucken,  zusammen,  süiiJorn  mit  sugeii: 
die  Säugpumpe  ?  KempiDgs  sucke,  eine  pumpe  am  hause  Kemping, 
za  deren  erbaltODg  8  bäu8er9.%  beisteuerten:  Deginge,  Ebbetziuge, 
Breminge,  Edinge,  Thenqueringe,  Mfintsinge,  Sodersinge  and  Kern- 
piBge.  Es  ist  fraglicb,  ob  diese  sukke  eine  der  sakqnellen  in  den 
sot  pumpte  oder  wildes  wasser  beseitigte,  was  wahrscheinlicber. 
Stapb.  856.  —  Seit  1569  hatte  der  sot  selbst  ebenfalls  eine  sukke 
statt  des  bisherigen  08en*s  erhalten.  Volger,  OsterbL  1861,  26. 
Staph.  982. 

iSokler,  m.,  der  arbeiter  an  der  sukke,  der  aufpumper.  Einer  beisst 
8U ekler  in  den  Brokhusen ;  die  gute  Brokhusenquelle  war  durch 
eine  fahrt  in  den  sot  geleitet;  also  wird  er  jene  durch  wegpumpen 
des  wilden  wassers  haben  scliützen  müssen.  Kr  wurde  zu  den 
todeskumpanen  gerechnet  und  erhielt  von  jedem  hause  in  jeder 
gste  8  ^.   Staph.  856.  862. 

8iHe,  xnltef  f.,  nicht  salsugo  (sole,  auch  fleischstllze,  salsucium,  sau- 
cieschen),  sondern  salina:  antiqua  salina,  nova  salina,  und  so 
stets  in  allen  Lüneburger  Urkunden  und  scbriften;  stets  f.,  nie  n., 
in  der  stelle  bei  Korner  96d  (Mnd.  Wb.  4,  4()3)  steckt  ein  fehler; 
es  ist  zu  lesen:  undc  ok  dat  sultegud  to  Luneborg  syk  sere 
vorergerde.  Es  ist  immer  die  fabrica  salis,  die  saline,  daher  auch 
öfter  n.  pr.  von  salzwerken,  z.  b.  Sülte,  jetzt  Sülze  in  Mecklenburg. 
Guedt  edder  rente  in  der  zulten  (1383);  de  sulte  tho  Luneborg 
etc.  Stapb.  806  (auch  Volger,  Lüneb.  ÜB.  2)  up  de  zulten  de  nu 
is.  Ibid.  Redditus  in  antiqua  salina.  Volger,  Lüneb.  UB.  3,  p.  56. 
JnweDcem  huse  nppe  der  zulten  etc.  (1388).  Ib.  p.  62.  Die  sültCi 
kd.  sülze,  bekam  den  namen  ,alteS  als  herzog  Johann  einen  neuen 
brunnen  (sot,  puteus),  fand,  und  ein  neues  säzwerk:  nora  salina, 
nye  aalten,  fllr  seine  eigne  rechnnng  anlegte.  Nachdem  er  sie  aber 
1269  verkauft  hatte,  wurde  die  sole  in  den  sot  der  alten  sülze 
(1388)  gesteuert;  der  brunne  und  der  stadttheil  beisst  aber  noch 
heute  ,Neue  Sülze'.  Ein  im  13.  Jahrhundert  auftretendes  sülf- 
nieister-  und  patricicrgeschlecht  nannte  sich  , de  Salina',  ,apud  Salinam', 
,van  der  Sülten';  es  erlosch  um  141ö.  Büttner,  Geneal.  Volger, 
Patricicr  37. 

5Uitebrugge,  f.  Diese  sülzbrücke  führte  über  die  Gumma  auf  den 
Lambertikirchhof,  dort  war  neben  der  sultebruggc  das  sühsgericht. 
S.  suiterecht. 

illteito,  n.   Volger,  Lüneb.  UB.  8,  p.  39.   Or.  Lun.  18. 

Mte^d,  Zultegnd,  n.,  die  rente  der  pfannenberrn  oder  auch  der 
Stadt.  Vergl.  Mnd.  Wb.  4,  463:  und  die  oben  cit.  stellen:  Bete- 
ringe eres  zultegudes;  de  zulte  to  Luneborg  und  dat  zultgud  undc 
de  der  Stadt  zultegoed  is.  Redditus  in  antiqua  salina.  redditus 
Salinares  (13881,  dat  mene  zultegud  (1388)  =  die  gesammtrente 
aller  berechtigten.  bj)reke  aber  jemand  mit  rechte  in  sultegud. 
=  sulterente.  • 
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SuUemfier,  f.,  ein  thoil  der  Fviincbiirger  sUultmauor ;  .achter  der 
sültemuer,  j,llinter  der  Sül/mauer",  Strasse  dahiuter;  sie  lauft 
von  der  sülze  suin  kalkberge. 

Snlter,  m.,  sülzer,  knechte  des  sülfmeisters  zum  sieden  im  sülzhans« 
auch  SS  suiteknechte.  In  jedem  hause  waren  3:  der  seder  (s.  o 
zum  sieden  am  tage,  der  hüder  oder  hödcr  (s.  o.)  bei  nacht  und 
der  voget  (s.  u.)  zum  holzliauen  etc.  Ihr  lohn:  Staph.  970.  84'< 
und  818.  Die  162  suiter  hielten  durch  brüderschafteo  einen  fest^a 
Zusammenhang.  In  Lüneburg  hiesson  sie  nie  solter  (Mnd.  Wb 
4,  288),  obwol  der  name  in  Hannover  galt ;  dies  würde  in  liünebuiz 
eiüsalzer,  pökler  (heringssolter)  bedeuten.  Das  letztere  ist  aucii 
wohl  1623  „unser  salinator"  des  Hamburger  dom(;apitels,  dem 
tonne  gut  wintersalz  in  natura  nach  Hamburg  zu  liefern  si^ä 
Staph.  965. 

Svlterecklf  n.  Spreke  aber  jemand  mit  rechte  in  sultegud,  dat  id 
des  nicht  enwere,  de  dat  eschede,  dat  scolde  me  TorTolghen  mit 
brenden  uth  to  thende  na  dem  olden  snlterechte.  Volgtr^' 
Lüneb.  ÜB.  3,  p.  447.  Ib.  p.  343.  344.  S.  das  verfahren  olnt 
V.  brant.  Das  alte  sülzgericht  wurde,  ehe  es  an  den  rath  kam. 
vom  herzoglichen  vogte  gehegt  auf  dem  platze  neben  der  1376  nc«i 
vorhandenen  sultebrugge,  auf  den  sultestenen  am  stegel.  v.  Hm 
merstein  607  und  die  cit.  stelle  aus  Sudendorf,  Uli.  I,  no.  6uT 
sind  de  vrowe  sprikt  up  sulteghud,  dat  in  der  Stadt  rieht  licht 
(also  salz  oder  geld),  so  schal  se  konien  to  den  stenen  vor  der 
sulte  unde  vorderen  dat  mit  der  stad  rechte.  —  Das  überreicheo 
des  Yom  pfiuinenherrn  ausgezogenen  brandes  (taeda)  war  die  ofieo- 
kundige  Übergabe  des  eigenthums;  Hammerstein  607  nennt  diese 
taeda  eine  kerse;  p.  608  aber  fackeln. 

SnltereiteBer,  m.  Volger,  Lüneb.  Uß.  3,  p.  447.  464  s=  chorosherr, 
pfannenherr,  praelat ;  auch  einfach  dafür  rentener,  ib.  Das 
zeichniss  aller  berechtigten  praelatcn  s.  Volger,  Neig.-bl.  1861.  % 
die  Hamburger  intraden  Staph.  969. 

Sultescriver,  m.,  s.  Mnd.  \Vb.  4,  463:  ebenso  Volger.  Lüneb.  UB. 
p.  63.  100  (1390).     Er  ist  der  spätere  viodschriver  (s.  u. 
Dachdcm  vermuthlich  der  stigeechr  i  v  er  (s.  o.)  besonders  aoä- 
geschieden  war. 

Sultestene,  pL,  s.  suiterecht.  Noch  1453  waren  sie  sichtbar,  nebei 
ilmeo  am  stegel  stand  die  soltbode.  Volger,  Or.  Lun.  26.  t,  Haa 
merstem  1.  c.  und  p.  318. 

Snltestrate,  ^^Sülzstrasso",  vom  rath  haus  ab,  neben  der  „Neuen 
vorbei  nach  der  sülze;  wo  sie  durch  „Altstadt"  und  Garbräterstrl 
scheidet,  heisst  der  platz  ,an  den  ver  ordenS  ,,A.n  den 
Orten". 

8ulte\vall,  m.,  der  Sülzwall  nnd  die  sülzwallstrasse:  vom  bulztho 

nach  dem  Rothen  (roden)  Thor). 
jSulfmester,  m.;  der  ausdruck  ist  im  Mnd.  Wh.  4,  465  irrig  gedeut.; 

ücboQ  Staph.  841  erklärte  ihn  vollkommen  richtig  »quasi  selbii 
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meister,  dass  sie  sieden  können  und  dürfen",  und  nennt  die  orkUi- 
rung  ,8Ül  zmei  s  tcr'  (sultcnioster)  eine  Verdrehung;  ohenso  hatte 
man  es,  durch  den  namen  sal/juiiki  r  verführt,  in  soltmester  um- 
gedeutet. In  der  langen  reihe  der  sülzdocumente  heissen  sie  nur 
äulfmester,  äiilfmcster,  nach  der  analogie  und  in  derselben  bedeutung 
Ton  salfhere,  snlTeshere.  Nach  altem  herkommen  konnten  die  prae- 
taten  nnd  amwärtigen  eigenthfimer  des  sülzgntes  nie  selbst  sieden, 
8(«dern  es  hatte  sich  eine  feste  korporation  Ton  theils  (privat-) 
eigenthümern,  theils  pächtern  gebildet,  von  zunft-  oder  gildenartiger, 
noch  durch  bruderschaften  gefestigter  art,  die  das  recht  behauptete, 
die  besiedung  der  sülzhäuser  allein  vornehmen  zu  dürfen ;  die  eigen- 
thümer  der  pfannen  mussten  sie  ihnen  zur  besiedung  einthun,  ver- 
pachten, und  seit  altrr  zeit  war  diese  paclit  (oltvlodegut)  eine  feste 
rente  geworden.  Diese  pfannenpilcliter  wurden  so  siedeherren, 
nannten  sich  als  eigne  herren  „s  u  1  f  m  e  s  t  e  r  e",  ihre  „knechte" 
waren  die  ;,sulter",  ihr  gildehaus  die  „kiiutje",  ihre  olderlude  die 
^ybarmestere" .  Allmählich  schlössen  die  reich  gewordenen  familien 
sich  in  strenger  ansschliessung,  in  enger  wechselheirath  zusammen, 
sie  allein  sassen  im  rathsstuhl  der  Stadt,  aus  dem  wieder  der  ,8Öt- 
meister*  gewählt  wurde,  der  Vertreter  der  rentnerrechte :  so  wurden 
die  snlfme ister  fast  alleinherren  der  sülze,  soweit  der  rath  sich  ihrer 
.nntzung  nicht  bemächtigte.  Im  anfang  des  15.  jahrh.  war  so  factisch 
das  patricierthum  der  sülfmeister  fertig  und  })olierrschte  stadt  und 
sülze.  Bei  der  rostauratioii,  nach  der  abwerfuiig  dieses  regimentes 
im  praelatenkriege.  schlössen  diese  familien  sich  noch  enger  in  der 
Theodorigilde  (vergleichbar  der  Lübecker  cirkelbrüderschaft)  zu- 
sammen und  schlössen  jeden  andern  vom  pfannensiederechte  und 
vom  rathe  aus,  nun  nannte  man  sie  auswärts  und  darauf  sie  sich 
gern  selber:  sülzjnnker  und  salzjunker,  woher  denn  auch 
die  Verdrehung  ihres  alten  namens.  So  sicher  aber  kannten  die 
praelaten  noch  im  16.  und  17.  jahrh.  das  einfache  alte  pfannen- 
pachtverhlUtnisSf  dass  man  den  salzjunker  als  sülfmeister  „colonus 
oder  conductor"  der  Salzpfannen  nannte;  Staph.  972,  ebenso: 
salzkocher,  sahlensieder.  Ib.  974.  Vergl.  Volger  in  den  Neuj.- 
und  Osterbl.  1861  —  1801:  Volger,  patric,  Staph.  an  vielen  stellen; 
ihre  Unkosten  :  Staph.  818 — ^'rJ.  'J70.  .\uf  latein  iieissen  sie  :  rec- 
tores  salinae  (d.  h.  der  sülzhiiuser)  qui  vulgo  zulffmestcre  di- 
cuntur.  Vülger,  Lüneb.  Uli.  .3,  p.  övS.  Staph.  871.  Die  formel 
von  1396  bei  Sudendorf  (Mud.  Wb.  1.  c.)  ,We  rad  und  sulfmestere' 
beruht  darauf,  dass  dieses  die  beiden  satenden  parteien  sind.  — 
Eine  liste  aller  sulfmeisterfamilien  bei  Volger,  patric  86. 

SilAieiztereasss,  aus  der  sie  ihre  gemeinsamen  ausgaben  bestritten,  an- 
scheinend erst  im  17.  jahrh.  so  genannt.  Zur  tilgung  der  kosten 
der  sotzukke  wird  der  barmeisterkasten  genannt,  beide  wol  identisch. 

äfilfmeisterznnftbans.  „In  ihrer  gemeinen  sulffmeister  zunfthause.^ 
Staph.  982.    Es  ist  die  küntje. 

Sannavende  s.  sabbata. 
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Su8,  n.,  indeclin.,  zus,  zues,  zucss,  süst.  1.  Das  kleinste  bandelsmabs 
für  salz  auf  der  sülze:  36  sucss  siud  1  chorus,  3  suess  sind 
2  scbeffel.  2.  Das  kleinste  reclmungsmass  für  die  rente  (aber  nicht 
für  die  p&nnentiieilung).  Staph.  851.  869.  860.  Jedes  sal  sole 
giebt  l  süss  salz,  jedes  haue  in  24  stunden  52  süss  salz.  ~ 
XII  zues  to  kokenzolte  (1888).  Volger,  Lüneb.  UB.  p.  63.  r.  Ham- 
merstein p.  136  ff.  S.  135  übersetzt  er  fälschlich  „das  8.  g.  Süsse*. 
1192  in  der  Schenkung  kaiser  Heinrichs  VI.  an  den  biscbof  von 
Verden  heisst  es:  medietas  salinae  de  sustiis.  v.  Hodenberg. 
Verd.  G.-q.  Ii,  p.  54.  Das  werden  die  sus  oder  süs  sein.  Aos 
sestarius? 

T. 

Tal,  i.,  zahl,  mass.  ;,bi  thale  einer  mate'^  ist  in  ältesten  zeiten  Hix^ 
salz  Torkanft,  nicht  in  tonnen ;  also  stets  aufgemessen.   Staph.  976. 

Termine,  m.  pl.  Die  rente  von  den  unfreien  p&nnen  und  dem  un- 
freien chorusgut,  d.  h.  die  nach  dem  praelateakriege  für  die  stsdt 

aufgelegte,  nicht  durch  hauptstuhlzahlung  gefreite  rente,  musstes 
die  sulfmeister  von  der  sulzrente  der  rentener  abziehen  und  in  4 
terminen:  Viti,  Mariac  gehurt,  St.  Ändreae  und  Invocavit  an  den 
rath  einzahlen.  Daher  hiessen  diese  Zahlungen  ,t  e  r  m  i  n  e'.  Staph. 
970.  Volger,  Neuj.-bl.  1861,  16.  Zuweilen  wird  der  name  auch 
für  die  stigenbezahlung:  stigekopgelt,  gebraucht.    Staph  84?. 

Theodori^ilde,  der  eng  geschlossene  sülfmeistorfamiJieuzirkel,  das  pa 
triciat  der  stadt  Lüneburg;  gestiftet  nach  1456  und  genannt  uait 
dem  b.  Theodorus,  weil  an  dessen  tage,  9.  November,  der  alte  rath 
1456  wieder  eintrat.   Volger,  patrio.  14. 

Tide,  f.,  to  den  yeer  tyden  wert  nicht  gesaden.  Staph,  861.  £s 
ist  Quatember,  quatuor  tempora. 

To,  praep.  in  eigenthüm lieberen  gebrauch :  so  mennigen  Schilling  de 
wispel  gelt  to  der  floedt^  so  mennige  3  ^  dat  voder  und  so  men- 
nigen penning  de  rumpe.  Staph.  862.  Vergl.  Mnd.  Wb.  4, 
552  sp.  ]. 

Tobringen,  st.  v.,  ausser  den  gewöhnlichen  bedeutungen :  zu  ende 
bringen,  voll  aufbringen,  voll  machen.  ,De  leste  (14.)  vlod  t(»- 
bringen.'  Volger,  Lüneb.  UB.  3,  p.  62.  Vergl.  Mnd.  Wb.  4. 
555  tubringen  II,  wo  aber  nur  üble  bedeutung  angegeben. 

TokomeD,  st  t.,  ausser  den  gewöhnlichen  bedeutongea:  anflangen,  be> 
ginnen:  Des  achten  dages  dama  also  de  Tlod  (s.  d.)  toqnaa. 
Volger,  Lüneb.  UB.  3,  p.  447.  Wan  de  ander  vlod  tokumpt.  Ib. 
Die  bedeutung  ist  zu  entwickeln  aus  Mod.  Wb.  4,  567  tokomen  1. 

Tolle,  tollen,  tolne,  m.,  der  zoll  an  der  sülze,  salzzoll;  dieses  the- 
lonium,  teolonium  wurde  schon  a.  956  von  kaiser  Otto  I.  bei  der 
gründung  des  klosters  St.  Michaelis  diesem  geschenkt;  später  hatten 
die  herzöge  den  , tollen*  an  der  sülte,  nachher  auch  den  tollen  äi 
der  Tiyen  zulten.  S.  die  betr.  UB.,  Volger  in  denNeuj.-  etc.  blaitern. 
derselbe  Gr.  Lun.  1861,   v.  Hammerstein.    1681  berechnete  der 
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sülfmeister  für  ein  haus  jährlich  die  Zahlung  von  21  sülzzoll. 
Volger,  Lüneb.  Neuj.-bl.  1802,  9.  Kein  salz-,  sondern  ein  allge- 
meiner  soll  wat  dagegen  der  herzogliche  soll  in  der  Beckerslrate, 
der  frühere  Bardowiker.  v.  Hammerstein  77  und  144.  Von  seiner 
hebflBtelle  bat  die  in  die  gr.  BeckerBtrasse  mündende  Zollstrasse 
den  namen.  Einen  4.  salzzoll  erhoben  aber  die  herzöge  von  Sachsen 
(Laaenburg)  in  Lüneburg  selbst;  vielleicht  den  der  bequemlichkeit 
wegen  von  Esslingen  (Tollenspiker,  Zollenspieker  an  der  Elbe)  hier- 
her verlegten  £sslinger.  v.  Hammerstein  138.  200.  Vergl.  Mnd. 
Wb.  4,  571. 

Tolnbode,  f.,  die  zollbude  vor  der  sülze.  £ne  stenen  tolnbode  by  der 
sulten.    Volger,  Lüneb.  UB.  3,  p.  400. 

Tolner,  m.,  Mnd.  Wb.  4,  571,  der  herzogliche  Zöllner  zur  erhebung 
jenes  tollen;  er  erhob  auch  die  herzoglichen  sulzrenten,  z.  b.  das 
koken  seit  (s.  d.). 

Tbine,  tunne,  f.  1.  Das  gefass,  die  tonne»  zu  rerschiedenem  gebrauch: 
tarn  salzTerpacken,  in  die  halve,  in  die  bare;  diese  letzteren  lieferte 
der  3.  suiter  (vogt).  Staph.  849.  2.  Das  gemäss  oder  salzquantum : 
1  tonne  =  G  scheffel  =  wispel  =  ^lit  last.  78  tonnen  gehen 
auf  1  schiflf.  Staph.  848.  —  Das  wort  sack,  silcke  kommt  in 
•len  sülzurkuiiden  nicht  vor,  da  die  heutige  sackverpackung  erst  an 
liie  stelle  der  alten  tonnen  trat,  als  die  neue  einrichtung  der  darren 
eine  erheblich  stärkere  trocknung  des  salzes  ermöglichte. 

forf,  m.,  Mnd.  Wb.  4,  585.  Wer  die  gewaltigen  häufen  des  brenn- 
torfs  auf  der  Lüneburger  sülze  gesehen,  wird  dieses  wort  hier  er- 
warten; es  steht  aber  in  keinem  älteren  documente,  da  erst  1745 
dort  der  erste  Tersuch  mit  torfbrenoen  gemacht  wurde.  Volger, 
Osterbl.  1862,  30. 

rraresolt,  (Volger,  Osterbl.  1962,  23),  im  gegensatz  gegen  Bayensolti 
im  mittelalter  das  Lüneburger  salz,  weil  es,  durch  den  Stecknitzgraben 
seit  1391  in  menge  nach  Lübeck  gebracht,  von  der  Trave  ab  zur 
verschiÖung  nach  den  hafenplätzen  und  häringspliltzcn  der  Ostsee 
kam.  Man  glaubte,  und  glaubt  zum  thcil  noch  heute,  dass  nur  mit 
Luneburgcr  salz  sich  der  häring  halte,  wie  man  es  in  Holstein  und 
Mecklenburg  nuch  jetzt  für  allein  geeignet  zur  butterbereituug  hält. 
Daher  heisst  es  buttersalz.  Lüneburg  hielt  für  diesen  handel  in 
Lübeck  das  Lilneburger  haus,  dessen  einkünfte  und  erhaltung  dem 
sotmesterkasten  zukamen. 

'ngger»  m.,  nach  einigen  Yerzeichnissen  ein  sodeskumpan,  möglicher- 
weise, da  er  in  älteren  listen  nicht  Torii^ommt,  der  sukler  des 
sodes  (seit  1569),  also  der  soleauspumper.  Vergl.  oben  dügger,  der 
auch  in  den  älteren  listen  fehlt;  der  name  wäre  dann  nicht  von 
.sugen^  sondern  von  ,tukken,  tokken'  herzuleiten;  doch  ist  das  frag- 
lich, da  die  arbeit  des  tugger's  und  dügger's  nicht  angegeben  wird. 
Kr  erhielt  von  jeder  gate  von  jedem  hause  den  hohen  lohn  von 
8  ^,  den  nur  der  lohn  des  nachtgiessera  (höder's)  um  1  ^  über- 
tntft.    Staph.  802. 
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V. 

üdinge,  Udinghe,  d.  pr.  eines  sülzhauses.   v.  Hodeuberg  und  v.  Em- 

merstein  1.  c. 

Uliugbe,  Ulinge,  ebenso.  Das  redende  bauszcichen  war  eine  eulc 
(ule). 

Unbetiiiiiet,  adj.  «Lose  und  unbetannet^  sei  früher  das  salz  Yerfahrai 
Staph.  976. 

Ilnpliellt,  f.,  ausgäbe  und  abgäbe.  De  andere  16  wispel  (nach  aus- 
gäbe der  15  wispel  rente,  nach  alter  bereclinung  der  sülzrente  in 
13  vloden)  behiilt  de  sülflmcister,  dar  steiht  da  alle  unplicht  af. 
Staph.  859.    Mnd.  Wb.  5,  G7. 

Upsate,  f.  1.  Jede  neue  aufläge  von  abgaben  für  die  Stadt.  2.  Diese 
abgäbe  selbst;  nachher  hd.  ,aufsatz'.  So  wurden  z.  b.  die  be- 
willigungen  der  sülzrentenor  an  die  stadt  von  1383  und  13SS  ge 
nannt;  dann  wieder  die  1453  versuchte  aufläge,  die  spater  etwaN 
gelindert  durchgesetzt  wurde.  Dies  war  eine  ,upsate  up  de  panneu , 
^aufsatss  auf  die  pfannen''.  Im  15  und  16.  jahrh.  wurde  wiederholt 
eine  ,up8ate'  auf  die  weissladereien,  also  auf  den  grosshandel  mit 
salz,  zum  tbeil  sehr  drückender  art  gelegt.  „Aufsatze,  abgaben 
vom  salzhandel.''  Volger,  Ostcrbl.  1861,  5.  16.  1862,  26.  Staph. 
multis  loo.    Mnd.  Wb.  ö,  125  (2)). 

Upsetten,  sw.  v.  1.  Vom  aufschlagen  der  ronte:  de  vorbate  settei! 
sc  up  odder  af.  Staph.  851).  2.  Vom  auferlegen  der  upsate  (s. d.) 
„Wer  den  (1453)  aufgesetzten  bauptstuhl  aufzahlet,  dessen  pfamic 
ist  frey.**    Mnd.  Wb.  5,  129. 

Upslager,  m.,  einer  der  bareknechte.  Beim  pfannengiessen  bekomau 
er  von  jeder  pfanne  1  A    „ufschläger".    Staph.  856. 

Upffiller,  m.f  einer  der  sodeskiunpane  oder  oser.  Staph.  862.  „ui 
föller",  ib.  856.   Er  bekam  von  jedem  hause  fUr  jede  gote  5  A 

üpwerpert  vpwarper,  m.,  Staph.  848  nennt  unter  dem  ungeld  der 
sülfmeister:  „auffwerfergelt** ;  Volger,  Osterbl.  1861,  9  j^aufwerfer- 
lohn''.  Da  für  ein  haus  fürs  ganze  jähr  nur  6  <%  gerechnet  werden, 
so  wird  es  eine  art  triukgeld  beim  aufladen  des  salzes  sein. 

Üt,  praop.,  men  betalet  ut  jüwcliker  panncn  2  wispeL  Staph.  863. 
Kbenso  reute  u  t  enein  hnse. 

Utbernen,  , wenn  man  ausbrennet  in  der  bar,  von  einem  Lisspfuml 
3  (Zahlung  des  siilfmeisters).  Staph.  856.  Es  ist  das  unigiessen 
der  pfannen  gemeint. 

Ütgau,  st.  V.,  Mnd.  Wb.  5,  151.  Wat  ?or  unplicht  geit  utem  huse 
unde  pannen.   Staph.  859. 

OttdD,  St.  mit  brenden  uth  to  thende  (1396.  1400).  Volger, 
Lüneb.  UB.  3,  447.  343.  344.   Vergl.  braut  und  sulterechi 

tittIger,  m.,  nach  Volger,  Osterbl.  1861,  4,  ein  sodeskumpan  oder 
oser,  sonst  wird  er  voruth  tager,  Staph.  862,  oder  gar  voruth- 
ho^er,  Staph.  856,  genannt.   Er  zog  den  osammer  aus  dem  aode. 
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F  und  T. 

Tadem,  Tademe,  m.,  das  cabikmaas  des  holzes,  6X6X6  fass,  nach 
dnii  auf  der  Bülte  gerechnet  wurde.  Mnd.  Wb.  5,  184.  ,Da8  haus 
fordert  sn  voller  bdcochung  per  jähr  600  faden,  Uiut  auf  54  häuser 

32400  faden.  Staph.  857. 
Fart,  f.  1.  Die  unterirdischen  horizontalen,  mit  zimmerwerk  gestützten 
leitungen  aus  den  6  quellen  in  den  sot;  auch  die  rohrleitung  der 
,Nyen  sultc'  in  den  alten  sot.  2.  Auel»  gelegentlich  die  Ver- 
zimmerung unten  im  sode  selbst.  Staph.  84C.  Volger,  Neuj.-bl. 
1862,  2. 

Vartknecht,  m.,  die  bauarbeiter,  gräber  und  zimmerleute  an  der 
vart.  Ibid. 

Tartmester,  m.,  der  banmeister  der  varten  und  des  sodes,  dann  anch 
der  sülzbaaten  überhaupt.  Nach  anstellang  eines  baumeisters  im 
17.  jahrh.  wurde  jener  dessen  untergebener,  gewissermasaen  der 

,polier*.  Ibid. 

Vastelaventagelt,  n.,  |  zwei  besondere  Zahlungen  der  sülfmeister  an 

Vastengelt,  n.,  {  die  3  sülzer.    Staph.  849.  970  f. 

Vclin^ce,  staph.  8.')2:  Velning,  n.  pr.  eines  siilzhansrs.    v.  Hodenberg, 

V.  IIanimei:«tein  1.  c.    Yeünge,  Velgen,  dorf  im  goh  Ebbekestorpe. 

V.  Hammerstein  244. 
Versch,  adj.,  Mnd.  Wb.  5,  244  oben.    Süss,  im  gegcnsatz  gegen  sole; 

jetzt  heissen  die  verschen  watere:  wilde  wasser.    Dat  versciie  water 

▼an  der  zolen  scheiden  und  bringen.  —  dat  twee  man  dat  yerscbe 

water  van  der  zolen  vortheen  edder  Tortreden  können.  ]  S88.  Yolger, 

Lfineb.  UB.  3,  p.  37. 
ViDe,  m.,  Mnd.  Wb.  5,  253  v.  vime,  holzhaufen.   Ein  sülfmeister 

kann  auf  der  sültzen  200  faden  holz  in  vienen  stehen  haben. 

Staph.  857. 

Fleten,  st.  v.,  Mnd.  Wb.  5,  272  ;  fliessend  sein,  zu  leichtflüssig,  wäs- 
serig sein;  von  der  solo  also:  nicht  gesättigt.  Verhochd.  bei  Staph. 
849:  ob  sich  die  flöde  der  sale  etwas  verminderte,  oder  ob  sie  zu 
sehr  flöte  (um  genügend  gesotten  zu  werden).  860:  de  Hute 
der  sale  wat  vorminrede  au  dem  sode,  oder  ofte  se  to  sehr  flöte. 

Vlot,  f.,  auch  vlode;  nicht  =  boninge,  wie  Mnd.  Wb.  5,  285  (4.). 
1.  Der  zufluss  der  sole  (s.  t.  yleten).  2.  Ein  bestimmtes  raass,  in 
bestimmter  zeit  regelmässig  vom  sdtmeister  jedem  hause  zu  lieferndes 
mass  sole:  es  heisst  vlot,  ylode,  weil  es  in  die  wege  (rinnen)  ge- 
gossen wird  und  den  häusern  zuströmt.  Die  vlot  beträgt  4  gote 
binnr^i  20  tagen  (s.  gote),  es  werden  deren  13  gegossen,  der  theorie 
nach  sollten  es  14  sein,  statt  der  14.  traten  später  die  2  boninge, 
jede  =  2  gote  ein.  Vlode  und  boninge  sind  daher  ganz  ver- 
schieden. 3.  Die  vom  ertrage  der  vlot  kommende  rente;  die  13 
vlode  geben  das  chorus-  oder  wispelgut,  und  in  ihrem  alten  rech- 
nungsbutragf  (ohne  die  bona  ducis)  dat  olde  vlodegut  oder  olt- 
vlodegut;  grade  im  gegensatz  gegen  die  rente  der  boninge.    4.  Vlot 
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heisst  nachlier  auch  die  terminszeit  Ton  26  tagen,  und  der  pl.  die 
vlode:  die  zeit  aller  13X26  tage  vom  10.  Jaouar  bis  Luciae.  Vergl. 
Volger,  Neuj.-  und  OsterbL  an  vielen  stellen.  Staph.  848:  ,13  vlöde 
werden  den  sülfmeistern  gegossen  von  wegen  der  praelaten,  jede 
floht  26  tage,  also  dass  iu  26  tagen  die  gantze  sülze  umbgegqsaen 
wird.*'  Eine  liste  der  vlotzeitenanfänge  ibid.  (noch  mit  dem  cisio- 
jauus),  eine  liste  nach  den  cndtagcu  p.  863.  Sie  dauern  nach 
unserm  kalender  1.  10.  Jan.  —  5.  Febr.  vesperzeit;  2.  5.  Febr. 
vesp.  —  3.  März ;  3.  3.  Miirz  —  29.  März  ;  4.  29.  Marz  —  24.  Apr. ; 
5.  24.  Apr.  — 20.  Mai;  6.  20.  Mai  —  lä.  Juni;  7.  15.  Juni  —  11.  Juli : 
8.  11.  Juh  —  G.  Aug. ;  9.  G.  Aug.  —  1.  Sept.;  10.  l.  Sept  —  27.  Sept.; 
11.  27.  Sept  — 23.  Oct;  12.  28.  Oct.  -18.  Nov.;  18.  18.  Nov.— 
13.  Dec- —  Darauf  folgte:  Naboninge:  13.  Deo.  vespers.  bis 
Jahresende,  d.  h.  24.  Dec.;  bnte,  schichte  vom  jalursanfimg, 
25.  Dec.  vespeneit,  bis  29- Dec  ;  vorboninge  29.  Dec.  vesp.  bis 
10.  Jan.  —  Von  jeder  iloede  bekam  der  rath  22  ß  2  ^S.  Staph.  856. 
—  Ib.  859:  juwelik  hus  hefft  4  pannen  (als  druckfehler  stobt:  tlötei. 
und  juwelikem  huse  werden  gegeven  4  goete  (verdruckt:  iiöte),  dat 
liet  eine  floet.  —  Ib.  860:  so  worde  der  tydt  juweliker  floet  aver 
2  dage  vorkörtet,  und  wurde  de  14.  floedt  nicht  gescheen,  wenn 
sik  de  sule  vorminuerde  edder  vortögerde.  —  Hiervon  (den  4  goten 
der  vlode)  betalut  de  zuUmiüter  vlote  (d.  h.  die  reute),  vorbate 
uud  allerleye  ungelt.  Volger,  Lüneb.  UB.  3,  p.  63.  vorholdene 
vlode  edder  nannenrente  betalen.   Ib.  p.  344. 

Ylot^elt»  vlodegolty  n.,  ist  die  bezahlung  der  oser,  s.  Idnschillink. 

Ylotgut,  n.,  Mnd.  Wi).  5,  286.  De  bäte  und  vorwisinge  des  vloat- 
gudes.  Volger,  Lüneb.  UB.  3,  p.  344.  Enen  halven  wispel  soltes 
vlotgndes  (1390.  Ibid.  s.  182.  Es  ist  der  name  des  alten  chonu- 
oder  wispelgutcs,  12  eher  vom  hause,  vor  einführung  der  bona  ducis. 
als  neuer  rente  voi>  3  chor  vom  bause.  Später  hiessen  daher  jene 
12  chor  cid  ev  lotgut  (s.  d.). 

Vlothfis,  n.,  51  vlolhüsi',  donius  ÜuminaK  s  stehen  gegenüber  den  3 
Bcrndiugen  als  domus  meusuaies,  denen  die  vlot  nicht  in  gewöhn- 
licher weise  gegossen  wurde.  Staph.  859.  851.  Die  meusuaies 
zahlten  4  statt  3  chor  bona  ducis. 

VlotseliriTeri  der  ailte  ^zultescriver*,  er  muss  den  (täglich  an  der 
salzbude  angeschriebenen)  salzpreis  anschreiben,  daraus  den  durch- 
schnittspreis  der  vlot,  und  danach  die  ganze  ronte  berechnen 
Volger,  Neuj.-bl.  I8G2,  3.  Er  ist  beeidet,  diese  arbeit  jährlich  neu 
zu  machen.    Staph.  857. 

Voder,  n,  plaustrum.  1.  Ein  bestimmtes  mass  salz.  2.  Die  ent- 
sprechende theilrriit(!  des  chorus.  3.  Als  grosses  plaustrum  oder 
voder:  der  entsprechende  theil  des  praelaten-  oder  grossen  chor  (s. 
d.).  3  foder  (verdruckt:  faden)  sind  1  wispel.  Staph.  858.  2  foder 
salz  (reute),  ib.  853.  Vergl.  Mnd.  Wh.  5,  292  (wo  aber  die  pebt- 
voder  nicht  fuder,  sondern  Pelzfutter  sind). 

Voget,  vaget,  m.    1.  Der  herzogliche  oder  stadtvogt,  der  ancb  dss 
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sültegericht  hegte  bis  endo  des  14.  jahrh. ;  er  bezog  für  sein  amt 
als  fürstliches  lehen  17  süs  salz  aus  jedem  hause  und  noch  1  chor 
salz,  auch  abgaben  vom  gericht.  v.  Hammerstein  p.  349.  007. 
Volger,  Neuj.-hl.  1«61,  14.  2.  Der  unterste  der  3  suiter,  der  die 
aufsieht  über  das  siedehaus,  aber  nicht  über  das  sieden  hatte,  holz 
haaen  und  reinigen  nraaste.  Staph.  848.  849.  VieHeichi  gab  m 
einen  3.  vogt  als  einen  der  iMireniechte;  1514  wurde  beschlossen, 
wenn  man  pfannen  giesse,  dem  ?ogte  nicht  mehr  biergeld  zu  geben 
als  1       Staph.  856. 

Vo^edestige,  f.,  als  ,pUchtige  gote*  1388.  Volger,  Lüneb.  UB.  8,  p.  64. 
Es  ist  die  oben  v.  voget  1.  genannte  lehenrente  von  salz,  die  den 
namen  behielt,  als  sie  längst  als  rentc  in  anderen  bänden  war. 
Vergl.  stige.  1243  bekam  der  vogt  12  denarii  für  1  chor  salz. 
V.  Hammerstein  608.  3  kummc  vogtstige  gab  1276  der  herzog  Jo- 
liann  dem  kloster  Lüne.    v.  Hammerstein  137. 

Volquerdiu^he,  Volquarding,  1231  Yolkwardingo  (mit  übersehener 
abbroT.  Volkwarde).  N.  pr.  zweier  sülzbäuser:  supra  und  infra. 

Hammerstein,  Hodenberg  1.  c.  Staph.  841.  Ein  JohaAnes  de 
VoI<|uardinge  kommt  vor     Hodenberg,  Verd.  O.-q.  1.  II. 

Yerbaie,  f.  ;  l.  eine  2te  rente  der  pfannenherren,  die  sie  bei  bessernng 
der  erträgnisse,  da  die  chorusrente  einmal  fest  geworden  war,  den 
sülfmeistcrn  auferlegten;  mit  den  boningen  hat  sie  nichts  zu  thun. 
Auch  sie  wurde  eine  feste  rcnte,  neben  der  man  dann  wieder  eine 
neue  (s.  vruntschop)  einführte;  sie  bestand  schon  vor  1388  :  hiervon 
betalct  de  zulfmester  vlote,  verbäte  und  aUerleye  ungelt.  Volger, 
Lüneb.  UH.  3,  p.  63.  Im  Osterbl.  1862,  29  heisst  sie  geradezu 
pfannenpucht.  „Vorböte  ist  das  rechte  ordinarium,  so  man  von  den 
pfannen  gibt."  Staph.  857.  Sie  wurde  jährlich  dem  pfannenherrn 
bezahlt,  richtete  sich  aber  nach  dem  sehwankenden  marktpreise 
des  salaes,  wie  das  chomsgut.  Sie  wurde  um  Michaelis  festgesetzt 
der  reihe  nach  von  einem  der  kloster  St.  Michaelis,  Schamebeck 
und  Lüne  mit  6  sülfmeistern  und  nach  diesem  ansatz  von  allen 
pfannen  gleichmilssig  Jacobi  bezuhlt.  1639  trug  sie  für  ein  haus: 
8.0  Staph.  849.  Sie  liiess  auch  vormede  (vormiethe,  vor- 
meier)  und  vor  h  ure.  Volger,  Nenj.-bl.  1861 ,  10.  Staph.  848.  973. 
2.  Eine  feste  abgäbe  von  14  ß  von  jedem  hause  an  den  sotmester. 
Staph.  849.  Auch  sie  scheint  vormede  zu  heissen.  Mnd.  Wb. 
5,  311. 

Vorboninge  s.  boninge. 

Ytrder  =  rechts,  dcxter.  s.  gunkpanne,  «vordere  wechpanneS  Volger, 

Luneb.  UB.  3,  p.  472. 
Verholdei,  st  t.,  Torentiialten,  nicht  zahlen.   Mnd.  Wb.  6,  369  (3.). 

De  zotmester  scal  deme,  de  sodane  betalinge  vorholt  —  de  zolen 

vorbe holden.  —  vorholdene  vlode  edder  pannenrente  betalen. 

Volger,  Lüneb.  UB.  3,  p.  347.  344. 
Vorhure  s.  vorbate.    Mnd.  Wb.  5,  873. 
Vermede,  vormiethe,  Tormeier  s.  vorbate.   Mnd.  Wb.  5,  404. 
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Vopten,  st.  V.    Mnd.  Wb.  5,  472.    In  etwas  anderer  bedeutung  als 

1.  :  dat  twee  man  dat  versehe  water  van  der  solon  vortheen 
edder  vort reden  können,  also  dat  de  zole  gut  blive.  \ olger, 
Lüneb.  UB.  3,  p.  37  (1388);  es  ist  directes  wegziehen,  aof- 
ziahen  ans  der  &brt  zum  wegsehalfeiL 

Yertredei,  Bt  s.  Tortön:  das  inlde  wasser  durch  treten  in  die 
höhe  bringen  nnd  fortschaffen,  also  durch  ein  trctrad  (1388),  wie  man  es 
in  alten  kranen  findet.  —  In  Stade  war  eine  genossenschalt  der 
,krantrederS  krantreter,  öfter  verdreht  in  kranträger. 

Vomttap:er,  vornthoyer,  m.,  sodesknmpan,  s.  üttoger. 

Vorwater,  u.,  twee  schok  vor  waters  to  jewelker  gote.  Volmer, 
Lüneb.  UB.  3,  p.  62,  gleich  dem  cit.  in  Mnd.  Wb.  5,  498.  Es  l^t 
in  der  älteren  zeit  der  noch  nicht  erreichten  Sicherheit  des  genü- 
genden ständigen  solezutiusses  das  mass  an  sole,  welches  jedem 
hause  zuerst  mit  Sicherheit  gegossen  werden  konnte  und  sollte. 

Vtrwitioge;  de  bäte  und  vorwiainge  des  vloutgudea.  VolgcTf 
Lfineb.  UB.  3,  p.  344.  Za  vorwisen,  Mnd.  Wb.  5,  507,  aber 
nicht*  =  yorwissinge,  ib.  808.  »  Answeisiing, -anweisung. 

Varworden,  sw.  v.  Hierümme  schall  sick  de  pannenbere  vor  Tor- 
w  r>  r  (1  e  n  der  hemeliken  fründtschop  (einer  abgäbe)  mit  deme  ete. 
Staph.  860:  sich  sichern,  sicher  ausmachen. 

Vredeschillink,  m.  Mnd.  Wb.  5,  524.  In  Lüneburg  bekam  der 
vogt  den  vredeschilling,  vom  verkauften  sultegnt  auf  dem  sultestt-n 
l  ß.  V.  Hammerstein  608.  Volger,  Neuj.-bl.  1862,  IT),  nennt  ihn 
, Friedegeld',    v.  Hammerstein  608:  solidus  contirmationis  1220. 

Vri,  adj.,  vri  gut,  frig  gut  s.  chorusgut.  1.  Von  stadtschos  freies 
(praelaten-)  gut^  gegenüber  dem  ,plichtigen  gude',  daher  auch  ,aih 
plichtich  gat*.  2.  Nach  dem  praektenkriege:  vri  gut,  wenn  die 
npeate  durch  Zahlung  des  hauptetolB  abgelöst,  das  gut  gefreiet  ist: 
unfrig  gut,  wenn  die  rente  nidit  abgelöst  wurde.   Staph.  842. 

Yridaipe,  m.  pl.,  eine  salzrentc  von  der  sülte,  unbekannter  berkonft 
8  praelaten  erhielten  zu  Jacobi  und  Martini  von  den  sülfmeistera 
aus  jedem  hause  1  fuder  salzrente,  diese  wurde  nach  dem  tages- 
preise  an  der  salzbude  berechnet.    Volger,  Lüneb.  Osterbl.  1861. 

2.  9.  Staph.  84«.  853.  859.  An  letzter  stelle  ist  jährlich  1  fuder. 
statt  2,  irrig  angegeben :  von  Jacobi  beth  tho  Martini  gifti  ein 
juwelick  hus  ein  foder,  dat  heten  fryedage.  Sicher  ist  das  wort 
jfreie  tage',  nicht  Freitage  zu  erklären;  die  reute  wird  aus  südeo 
an  koltieger-tagen  ursprünglich  bewilligt  sein. 

Vriei»  sw.  y.,  Mnd.  Wb.  5,  532  (sub  S.)»  s.  oben  vrL  Die  snfanwte 
durch  aahlnng  des  hauptstuls  von  der  upsate  freimachen;  daher 
gefriet  gut  =  vrig  gut  Staph.  882.  908.  ;,wol  aver  sine  pamMB 
frien  wolde«".   Ib.  895. 

Yraiwdnstiife,  vruwenstige,  frauenstige,  jungfernstige,  f. ;  den  klosier- 
nonnen  zu  Lüne  waren  vor  1388  von  den  praelaten  50  stige  ^ole 
bewilligt,  die  nirht  als  salz,  sondern  auch  als  rente  bezahlt  ^unl od  ; 
diese  stige  galten  nicht  als  oversole,  kamen  also  davon  in  ab- 
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rechnung.  In  Volger,  Lüneb.  UB.  3,  p,  64  (vruwenstige)  und  163 
wird  sie  unter  die  ,pliclitigen  gote^  gerechnet.  Vergl.  Ötaph.  846. 
Volger,  Osterbl.  1801,  2. 

Vl*iliit8ehop,  f.  Beim  steigen  der  siilteeinDahmen  für  die  sülfmeisier 
hatten  die  pfannenherren  zuerst  die  y o r b a t e  oder  vormede  zu 
der  alten  rente  als  jahresabgabe  geschlagen ;  dazn  wurde  dann  bei 
nenverpachtangen  als  eine  art  zaburae  som  weinkaof  1.  ,die  Trnnt- 
scbop<  gelegt;  anch  diese  wurde  eine  jährliche,  durch  überbot  beim 
verpachten  steigende  rente,  bis  die  sülfraeisterzunft  ihre  höchste 
höhe  festsetste.  Volger,  Neig.-bl.  1861,  11.  Nominel  galt  sie  aber 
immer  als  extraordinarium.  , Freundschafft  ist  ohngefehr  des  Jahres 
(»0  min  oder  mehr  von  einer  pfannen,  wie  sich  dessen  die  prae- 
laten  mit  den  sültzmeistern  vergleiclien.'  iStaph.  857.  2.  Die  sülf- 
meister  untereinander,  welche  den  werth  kannten,  gaben  beim 
,buten*  aber  mehr,  an  200  s.  bute  vruntschop;  Volger  1.  c. 
hält  sie  irrig  für  die  heimliche  freundschaft,  sie  mag  aber  gelegent- 
lich so  genannt  sein,  weil  sie  vor  den  praelaten  geheim  gshalten 
wurde.  8.  Neben  der  vmntschop  worden  noch  andere  ,nebenTer- . 
ehrongen,  bei?erehrnngen*  gegeben,  endlich  auch  eine  geheime  ein- 
malige bezahlnng  für  die  seit  der  pfannenpachtung ;  dieses  war  die 
hemelike  vruntschop,  Torweg  auf  einige  jähre  xa  zahlen ; 
Staph.  861 ;  und  den  praelaten  wurde  zu  deren  erhöhung  gerathen, 
nicht  auf  längere  Jahre  in  besiedung  zu  thun.  Ib.  860.  965.  974. 
1681  berechnete  der  sülfmoister  die  gesammte  vruntschop  auf 
büO  ti^  für  das  haus  oder  200  Jl^  für  die  pfanne;  1G23  verpflich- 
tete sich  ein  pächter  jährlich  zu  50  1630  zu  230  •%  von  der 
pfanne.    Staph.  965.  978. 

VüUmmer,  v&lammergelt.  Unter  den  intraden  des  obersten  suiters 
(seder's)  wird  1660:  Jedes  qnartal  Fullummergelt  5  0*  ge- 
nannt. Staph.  970.  Da  der  snlter  mit  dem  solefBuen  nie  etwas  an 
tlinn  hatte,  kann  es  nnr  Tftlammer  zn  lesen  sein,  eimer  snm 
fortschaffen  des  fiiulwassers,  Tielleicht  der  mutterlauge. 

Vftle  enwe,  £,  Tennnthlich  im  snsammenhange  mit  der  Gumma,  heute 
„Enge  Strasse**,  die  Verlängerung  der  Rackerstr.  nach  der  Kuhstr, 
Sie  ist  1373  in  Keppensen's  lied  von  der  instiginge  genannt. 

Vülendök.  Der  3.  suiter  (vogt)  bekam  1650  unter  seinen  einnahmen 
,für  die  vaulen  tuch  jährlich  1  Staph.  971.    Es  ist  nur  über- 

tragen aus  ,vor  de  vülendoke' ;  aufwisch-,  feidel-,  feudel-,  feul-,^ 
feiltücher,  auch  feul,  feil,  m.  in  jetziger  spräche.  Es  gehört  zu 
«▼Aien',  ifnd.  Wb.  5,  558,  aber  in  der  bedeutung  „schmnta  besei- 
tigen''. Brem.  Wb,  1,  384  t.  feudel.  holl.  ToUe  doek.  Kramer, 
N.  Woofdenb.  Anfl.  3.  555. 

W. 

Wacht^elt,  n.,  s.  grabengelt. 

Wait,  f.,  waat^^t,  n.   Kleidung,  geld  für  kleidung,  erhielten  die 

II* 


Digitized  by  Google 


164 


suiter:  der  seder  jährlich  1       10  i),  der  hoeder  und  der  ?ogt 
jeder  1  4^  2  0.   Staph.  970.  971. 
WateraBMWy  m.,  8.  ammer. 

Watergote  der  LUneb.  Urk.  hat  mit  gote  (b.  o.)  nichts  zu  thnin,  bm» 
dem  ist  pL  von  watergot,  n.,  wa89ergat=überac]iiremmiiiigswiMeB, 

fisch wehfo  etc.   y.  Hammersteiu  198. 

Waterteger,  watertager,  waterteher,  m  ,  ein  sodcskumpan;  er  erhielt 
von  der  gote  von  jedem  hause  1  Staph.  856.  862.  Er  scheint 
die  leitungen  des  siisswassers  besorgt  zu  haben  und  ist  dann  der 
spätere  bornemaker.  Dasselbe:  „wasserleiter",  leitungsaufseher  ist 
,watertoger'  in  Zeitschr.  d.  hist.  Vereins  f.  Nieders.  1870,  140,  wozu 
Mnd.  \Vb.  5,  616  ein  ?  setzt. 

Waterwech)  m.,  waterweghe  und  schipvore,  Volger«  Lüoeb.  UB.  3, 
p.  203  sind  die-  Wasserwege  für  schifie;  schiffsgräben  ete.,  nkkt 
etwa  wege  (i.  u.)  der  sttlte. 

Weeb,  m.  1.  name  der  hölsernen  10  haaptrinnsale  für  die  am  sot 
gegossene  sole  zu  den  siedehäusern.  ,10  wege  sind  auf  der  sälien, 
und  zu  jedem  gehören  gemeiniglich  5  häuser*  (also  urspr.  50).  ^ 
Diese  10  wege  führten  zu  Müntzinge,  Eminge,  Mettinge,  Loteringe, 
Ecbertingc,  Kempinge,  Ebbinge  (womit  Woltersinge  und  via  quarta 
(4.  ledinge)  domus  Ilenringe  verbunden),  Grevinge,  Iluttinge,  Brock- 
husen.  Staph.  855.  v.  llammerstein  577.  Volger,  Lüneb.  UB.  3, 
p.  472.  Von  diesen  wegen  fiilirten  zu  einzehien  häusern  3 — 4  le- 
dingen.  Zu  ihrer  reinigung  wurde  urspr.  das  asne,  aslon,  gegeben; 
Aslohn  bekommen  die  wegeherrn,  dafür  sie  den  ,weg'  bauen 
und  bessern  müssen.  Staph.  854.  Als  asldn  rente,  ohne  rückaicht 
auf  die  wegebesserung^  geworden,  wurde  für  die  ,wege'  gesotten: 
„auf  die  wege'  kochen''.  Staph.  974;  auch  das  betmelitetei 
die  „wegeherrn''  bald  als  einnähme.  Nathan  Ghytraeus  1.  a. 
p.  161  salsus  humor  rectus  eo  (iu  die häuser)  de  fönte  canalibaa 
2.  So  wurde  ,wecli'  die  rente  vom  wege,  die  verkäuflich  war. 
Unter  den  von  Otto  dem  kiude  lierstummenden  Verdener  lehen : 
Item  de  quadam  v  i  a  (auf  der  sülte)  ij  marce  denariorum.  v.  Hoden- 
berg, Verd.  G.-q.  1,  11.  Sclion  am  7.  Jan.  1296  wird  via  Ore- 
vinge  verkauft.  Lüneb.  UB.  (St.  Michaelis)  nr.  153.  v.  Hodtn- 
berg  erklärt  das  falsch  „Strasse  Grevinge'^.  Solche  verkäute  Wi 
*  Volger,  Lüneb.  UB.  3,  p.  489  a.  1402;  p.  154.  Der  ,wech'  war 
eine  feste  rente  von  30  <%  geworden.  3.  Die  leituug  in  den  süls- 
häusem  selbst   S.  wecbpanne. 

Weelipaaiet  f.«  die  2  pfannen  am  ,wege*  im  siedehause ;  die  erklärung 
s.  gunkpann.  In  späterer  zeit  falsch  ausgelegt:  ,die  mit  dem 
onere  eines  s.  ^.  woges  beschwerte  pfaune.    Staph.  910. 

Wechsedelgelt.  >veeh8ede/s;elt,  n..  ein  lohn  der  '2  siedenden  sülter 
(seder  und  liöder)  für  das  sieden  unf  die  weclirente.  ^Wegsiede- 
geld  auf  quartal."  Staph.  849.  ,\Vechsie(ierReld  alle  quartal  (dem 
seder)  5  ß  —  1  .%  4       (dem  iiiider  ebensoviel).    Ib.  070.  971. 

Weehhere,  m.,  wegeherr,  besitzer  des  ,wegcs',  urspr.  sicher  der  iQ- 
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haber  des  hauses,  zu  dem  die  hauptrione  führte,  später  der  rentener. 

Staph.  857. 

Weisslader,  weissladcrei,    weissladerbucb,  weissladerkasten.  Diese 

meines  Wissens  nur  in  hd.  formen  erhaltenen  wörter  sind  sicher 

sehr  alt,  kommen  aber  erst  wegen  der  npsate-streitigkeiten  seit 

1569  in  Urkunden  vor.   S.  wiUader. 
Werk,  n.,  der  ganze  ban  in  den  fahrten  nnd  im  sode.  j^daswerkin 

der  ffthrt  recht  fassen.**    Staph.  846. 
Wettepeniilk,  m.   In  Schloepken  Chron.  Bard.  276  kommen  a.  1889 

wetteponnin^e  vor,  die  nicht  gerichtsabgabe  su  sein  scheinen ; 

etwa  die  wispenninge? 
Wikscepel,  wichschepel  s.  wispel.    Mud.  Wb.  s.  v.   v.  Hammerstdoi 

513.    Es  ist  das  wikmass,  d.  h.  stadtmass. 
Wilbrot,  welbrot,  weilbrot.    Eine  osterausgabe  an   die  sülter  für 

osterbrot.    Staph.  970,  971.    Vergl.  wigelbrot.    Mud.  Wb.  5,  709. 

Hoffinann  t.  Fatlersl.,  Findl.  1/  158. 
Wiiacktei.  Wynachten  gift  eyn  jüwelik  sülfmester  ut  jüweliker  ^nen 

1  ^   Staph.  856.   Er  ist  das  ^^Offergelt**  Weibnachten  1  8  jedem 

der  3  suiter.    Ib.  970.  971. 
WinpeMinff,  m.,  weinpfennig,  laudemium;  ob  nicht  ursprünglich  Ton 

Winnen?    ,dor  weinpfennig,  wenn  jemand  von  ein  oder  andern  seile 

stirbet';  1583  für  5*/8  pfannen  bedungen  für  100  Staph.  963; 

1631)  für  die  pfanue  500  ^tf,  sonst  3,  4,  5  und  mehr  100  itf. 

Ib.  851. 

W  ippe,  f.,  der  uralte  Schwengel  am  sode  zum  soleaufziehen  bis  1569, 
wo  die  zucke  angelegt  wurde.    Volger,  Osterbl.  1662,  26. 

Wisehpanne,  auch  wispanne,  f.,  wurden  die  pfannen  genannt,  Ton 
denen  die  wisch-  oder  wispenninge  zu  zahlen  waren.   Staph.  910. 

Wiiekfeaiiiiii;«,  wispenninge,  m.  pl.  Abgabe  von  der  wisch,  snlte- 
wisch  (s.  d.),  auf  welcher  die  sulte  angelegt  war;  entsprechend  dem 
Worttins,  ,census  arearum' ;  Otto  puer  hatte  sie  1281  dem  bi- 
schofe  Ton  Verden  abgetreten,  mit  der  ähnlichen  recognitionsabgabe 
des  obereigenthums  ,haverpenningc'  (s.  d.  und  v.  Hammerstein  1.  c). 
Allmählich  erlosch  die  hedeutung,  und  man  nannte  sie  wispen- 
ninge, wisspenninge,  endlich  w  e  i  s  s  p  f  e  n  n  i  g  c.  Witpeu- 
nigc  kommt  aber  nicht  vor  ;  ob  wuttf  pcnniglie  dazu  gehört?  Staph. 
848.  Item  gifft  ein  jüwelik  hulz  wischpenning,  dat  eine  min  dat 
andere  mehr.  Staph.  860.  Sie  wurden  Jacobi  bezahlt  und  richteten 
sich  in  der  höhe  nach  der  zahl  der  «ladnngen*,  leitungen,  auf  denen 

•  das  haus  lag.  Ib.  854.  929  ff.;  von  937  an  ist  stets  für  wisspen. 
verdruckt:  wispel.   Vergl.  Volger,  Or.  Lün.  46. 

Wispel  =  chorus  (s.  o.)  1.  Ein  mass.  1  wispel  —  4  toinien  —  24 
sobeffel  etc.  Staph.  848.  857.  Ib.  861  steht  eine  falsche  berech- 
nung  (49s  w.  8  süs  statt  488  w.  8  s.  und  für  die  ganze  sülte  der 
ertrag  25904  w.  statt  26364).  2.  Rente  =  chorus;  auch  grote 
wispel  =  grote  oder  praelatenchor. 
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Wupelarei,  m.  pl.,  wispulares,  die  eigeDthümer  von  wispelgut.  StapL. 
972  (mit  TÖllig  verderbter  interpunoftioD). 

Wispelgut  =  chorusgat  Staph.  844.  848.  850.  859.  Es  »i  also 
aach  SS  butenchorusgut.  Dat  en  jewelk  sin  wispelgoud  to  der 
andern  vloud  vor  iu  dat  jar  brukelken  und  unvorhinderd  npboren 
moghe.  Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  344.  Spätet  wurde  nur  binnen- 
cborusgut  bis  Lichtmcssen,  butenchorusgut  aber  erst  bis  Luciae 
des  folgenden  jabres  bezahlt. 

Witlader,  m.,  weisslader.  So  hiessen  die  2  lagerhalter  der  sülf- 
roeister  in  den  Verkaufsstellen  in  der  stadt,  ob  nach  der  weissen 
färbe  des  salzes?  Die  häuser  gehörten  den  BÜlfmoistern  (Volger, 
OsterbL  1861,  4  £,  Neig.-bl.  18GI,  7),  man  nannte  sie  hoehdentsch 
„weissladerei^S  darnach  scheint  ein  verbum  witladen  be- 
standen zu  haben.  ,,Äm  Sande"  war  der  verkauf  för  das  land  nach 
fudern,  am  wasser  nach  lasten;  der  verkauf  war  etwas  tbeurcr,  als 
im  ,rtm\  d.  h.  als  wenn  ein  ganzes  lager  gekauft  wurde.  Sie 
buchten  ihre  verkaufe  in  den  weissladerbüchern;  ihre  hassen 
hiess  ,w  e  i  8  s  1  a d  er  k  as  t  e  n'.    Staph.  847.  1)82.  983. 

Witte;  4  penuiuge  waren  1  witte,  der  Schilling  liatte  3  wittt'ii :  die 
kleinsten  silbermünzeu.  Staph.  862.  Später  waren  sie  in  Mecklen- 
burg von  kupfer;  die  grossherzoglichen,  wie  die  städtischen  von 
Rostock  und  Wismar  sind  bis  zur  einfübrung  unserer  reicbsmuaie 
gesdilagen. 

Wfldersilget  Woldertioge,  1231:  Walderschioge.  N.  pr.  eines  salz- 
bauses.    Staph.  841,   v.  Uodenberg,  v.  Hammerstein  1.  c. 

Worttins,  m. ;  ,cen8U8 '  arearum  wortins'  von  den  200  häusern  Lüne- 
burgs gab  Heinrich  der  Löwe  1190  an  bischof  Tamrao  von  Verden 
als  ersatz  für  verwüstetes  kirehengut  in  Hardowik.  Diese  bildeten 
die  nächste  nachbarschaft  der  sulte  ;  denn  der  heutige  „Saud"  ge- 
hörte schon  zu  Modestorpe;  die  sulte  selbst  zahlte  den  worttins 
nicht;  ebensowenig  die  nach  dem  falle  Bardowik's  im  13.  jabrb. 
neu  angebauten  Strassen,  da  die  herzöge  Lüneburg  heben  woUteo. 
Volger,  Or.  Lun.  19. 


Es  können  noch  hierher  gerechnet  werden: 

Bordinc.  navis  que  vocatur  bordinc,  que  ducit  siil  vel  fruges.  Hans. 
UB.  I,  nr.  687.  (transs.  v.  1293).  In  der  Ostsee  fasste  es  etwa 
1  last  salz,  ßlümcke  im  progr.  des  stadtgymn.  zu  Stettiu  1879  p.  10. 
Vergl.  Mnd.  Wb.  1,  392. 

Grave,  m.  1391  wart  angefangen  de  grave  to  maken  twischen  Moloe 
und  der  Elmenouw.  Orautoff,  Lüb.  Chron.  1,  498.  Es  ist  der 
Stecknitzkanal,  der  den  salzhandel  nach  Lübeck  führte,  und  der  asf 
kosten  der  sülze  gebaut  wurde. 
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A-liliUllg. 

Strassen,  örtlichkeiten,  kirchen  clc.  in  Lüneburg,  auch  der 

nächsten  Umgebung,  soweit  sie  öfter  genannt  werden. 
Die  MMerlialb  der  stedt  UegeodeD  lind  in  eckige  lcl»inmeni  dngfltchloBMii. 

Abt«i  (des  klosters  St.  Michaelis).    [Abtshols,  des  abbetes 
holt  auf  dem  Kriteberge,   ausgerottet  1396,   Volmer,  Liiueb.  UB.  3, 
p.   314,    niclilier  war   , J  e  r  u  s  a  1  c  m*  darauf  gebaut,    dann  Telt- 
bercli,  Zt'ltberg.)    Bei  der  Abtiiniiihle,  Abtsmühle  und  Wasserkunst. 
Bei  der  Abt8pferd«tränke.    [Algier ;  neuer  spottname  der  kleinen  an- 
baue im  winke!  der  Ilmenau  und  des  bülz-torfgrabens.J    Alte  Brücke 
(Olde  brügge,  auch  Gohbrügge,  Qobbrök,  die  stätte  des 
allen  gobgcrichts  su  Modestorpe  oder  tor  O.-B.   t.  Hammersteiii  311 
und  sonst    Volger,  Or.  Lun.    Zwischen  1566  und  1581  kam  die  brücke 
an  den  rath,  nicht  das  gericht.  '1608  heisst  sie  nach  einer  abgäbe  TOn 
korngarben  ,die  Brücke  mit  den  brückenbunden'.    Die  von  v.  Ham- 
uierstein  312  genannte  Gobbrök  ist  dieselbe).    Altenbriicker:  Mauer 
ihiiiter  der),  Thor,  Thorsirasse,  Wall.    Altstadt  (Oldestad,  älteste 
blrusbe  Lüneburgs,  von  der  „hohlen  Kke*^  (St.  Michaelis)  bis  zu  den 
Vierorten.  Die  erkennbar  älteste  stadt  war:  Oldestad  und  iSoltbrüggerstr. 
mit  der  Querverbindung  der  üiiugerstr.    Uebcr  die  nächste  erweiteruug 
s.  n.  T.  Sükrifirtel).   Amhef?  IS97.  Volgcr,  Lüneb.  UB.  3,  p.  360  in 
der  regeste;  anscheinend  ein  Irrthum  fiir  am  Hdpte,  gegenüber 
Zollenspieker.    Andreaskirche  s.  Heiligenthal.    [AntonieapeUe,  vor 
dem  Bardowiker  thor,  jetzt  Antonikircbliof.]    Apothekeiistrasse  (m&P- 
teker*^  kommen  in  L.  im  14.  jahrh.  vor).   Arskarve,  alter  volkstliüm- 
licher  name  eines  sackes  vor  der  sülze,    officiell  jetzt  , Harzkehrt'. 
Vergl.  s.  112  und  Korr.-bl.  4,  48.  55.    [Aschenkule  oder  Hüttengraben, 
eiu  theil  des  früheren  Stadtgrabens  vor  dem  üralwalle.]    Awe,  vule 
Awe,  8.  163,  heute  ,Knge  Strasse'. 

Bardowieker :  flauer  (hinter  der),  Strasse,  Thor,  Wall.  Barge, 
smme;  jetzt  ,Am  Berpe^  Bann,  am;  Baomhansbrteke.  Beeker- 
itnuee.  Grosse  und  Kieme»  erstere  die  ältere,  letztere  urspr.  neben- 
gasse  nach  dem  Sande.  Volger,  Or.  Lun.  18.  23.  Beaediet,  „am** 
und  „beim  St.  B.''  Das  St.  Benedicthospital,  zum  ßenedictinerkloster 
St,  Michaelis  gehörig,  seit  1127;  an  die  jetzige  stelle  1787  vom  Mich, 
bauhofe  verlegt.  Wallis,  Ahr.  der  reform. -geschichte  der  st.  Lüneburg. 
IBeaeskelte,  Bemsholte,  Böhmsholz  früher  hof,  jetzt  holz  au  der  west- 
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liehen  landwehr.]  Blauer  Coiveit,  Convent  der  blauen  Begmen  seit  1282. 
(Das  haus  an  der  Conventstr.  1566  vom  rath  verkauft.  Wallis). 
Torn  by  der  Bomkulen.  1371.  Schomaker  ad  a.  BrotbeokeB)  aa. 
Brnnnen,  hinter  dem.  f  Blintenbnrg,  nahe  der  Landwehr  auf  dem  wege 
nach  Bardowik.  |  Bnrmeisterstrasse,  nalie  dem  ratbhaus;  dienstwohnoug 
des  magister  civium,  eines  unterbeamten. 

Cypiaci-kirche,  unter  dem  Kalkberg,  ihr  Sprengel  war  Altestadt 
mit  der  sülzo  und  dem  Grimm;  erbaut  vor  1193,  nach  1371  dcLi 
Mich.-kloster  einverleibt,  erwähnt  bis  1464/  Wallis.  Volger,  Or.  Luo. 
hat  die  sprengeWerhältnisse  nach  1371  verkannt 

Daakwertihof  oder  Doppelemhes  Gotteshais  (hospital),  am 
Schweiuemarkt  bis  1805.  Walus.  [DaehBllde,  alter  name  des  hofes 
Wülschenbrok  an  der  Ilmenau;  etwa  auch  das  Dortmüt  v.  1292? 
Ztschr.  des  bist.  V.  f.  Nieders.  1857,  s.  1-25.  Lisch,  jahrb.  1>5,  147.] 
[Dependal,  theil  des  Grimmes  1330/50.  8.  s.  121.  v.  Ilammerstein  Nl.J 
Doven  Sood,  am.  Der  dovc  Sod  ist  ein  rest  der  fahrt  des  njeo  sodes 
,auf  dem  Ilare'.    Vergl.  s.  122. 

[Egeldike,  byme;  theil  des  Grimmes  oder  daneben.  Vergl.  s.  122. 
V.  Uammerstein  141.  1330/50.]  £ke,  s.  Höle  £ke.  Enge  Strasse,  neuer 
name  der  Vulen  Aue.  Vergl.  s.  168.  [NB.  E^gerdes  htll  am  Zeltberge, 
a.  1398,  Lüneb.  UB.  3,  nr.  1449  scheint  kein  Ortsname  zu  sein.] 

St  Gertrud en-eapelle,  jetzt  Rothenthorskirchhof.  Volger,  Cr. 
Lun.  24.  Crlockenhans  (die  städtische  gcschützgiesscrei,  arsenali. 
(ilockenstnisse.  fiüdkengang  (an  der  Salzbrückerstr  ).  <^ohbrn;(ge 
6.  Altenbrücke.  [Gericht  auf  dem  Gokeber/s^e  vor  dem  Altenbrücker 
Thor  ist  nur  eine  andere  malstütte  desselben  geriehts  vor  der  stadt 
V.  Hammerstt'iii  .313.]  Gosebrink,  1235  noch  ausserhalb  der  mauor. 
[(xoseburg,  am  wege  nach  Bardowik  au  der  landwehr.]  ülowiseh  ju.xta 
montem.  Hammerstein  312.  Isfc  mons  der  Kalkberg,  so  könnte  es 
die  Teche  sein,  kaum  die  sumpfige  sttlzwiese.  Vielleicht  unter  den 
Goheberge?  Oral,,  am  (s.  126);  Qralstrasse,  QralwalL  Gräpel* 
^esserstrasse  (alte  Verlängerung  der  Altstadt,  noch  zur  alten  Stadt 
gehörig).    Grimm,  der,  im.   S.  125.    Gumma,  f.,  s.  125. 

Hafenwall.  Hare,  uppeme,  s.  127.  Alter  name  der  platzes  vor 
der  Sülze  (Altmarkt?),  jetzt  ,auf  dem  Harz'.  Volger,  Or.  Lun. 22. 
Harzkehrt  s.  Arskerve.  [Hasenbnr^,  südlich  vor  L.,  am  Roteschleusen-  ' 
bach.]  Heilige  Geist,  hospital  und  kirthe,  Heil.  Geist-IIof.  Zuerst 
12Ö7.  Wallis,  123  v.  gastuiester.  Heilige  Geist-kapelie,  lun 
rathhause,  am  Ochsenmarkte,  seit  1247;  bis  zur  reformation  war  dort 
gottesdienst  vor  der  rathssitzung.  Wallis.  .  Heilige  Geist^triM^ 
späterer  name  der  WuUenweberstr.  HlUiglieidal,  Heiligenthal,  sa■^ 
torum  vallis,  Praemonstratenserklostcr,  urspr.  1314  zu  KircligellerseD, 
1319  verlegt  nach  öiebelingsborstel  (jetzt  Ileiligenthal),  1383  in  L.  am 
Wüsten  Word,  wo  es  schon  13GÜ  hof  und  kapclle  hatte.  1385 
wurde  die  kirche  (Andreae,  Laurentii  et  Augustini,  damals  das  höchste 
gebäude  der  Stadt)  errichtet.  Lüneb.  UB.  Wallis.  Heringshöde,  das 
spätere  kauf  haus.    Volger,  Lüneb.  UB.  3,  p.  254.  Heringsst^l* 
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An  der  holen  Kke,  unbebauter  platz  bis  1371,  dann  mit  dem  vom 
Kalkberg  verlegten  St.  Michaelisklostcr  besetzt.  [Hude,  f.,  der  holz- 
lagerpiatz  vor  der  stadt]   Hütenf^raben  8.  Aschenkule. 

[Jerasa]«!!  s.  Abtsbolz. ]  [Jetemor,  Yetemör  1S89,  gehörte  zum 
Grimm.]  Ifleek,  am,  d.  h.  am  mök,  lyenlok,  epheu.  S.  Korre8p.-b]. 
4.  100.  Jolianniskirche,  älteste,  schon  dem  dorfe  Modestorpe  ange- 
hörende Verdenscbe  archidiaconntskirchc.  Am  Johanniskirchhofe. 
8t  Jür^eusblok  vor  der  Altstadt,  1397.    Volger,  Lüneb.  UB.  3,  p  ^557. 

Kaland  (fraternitas  kalendarum  Sti.  spiritus  et  beatae  Mariae 
Virginis;  das  grosse  K.-haus  kam  zum  Johanneum,  das  kleine  cf. 
Kodengang,  auch  Sassenhaus).  Kaland,  hinter  dem.  Kalandstrasse. 
kalkber^,  956  einfach  ,Liuinburc',  nachher  ,raon8* ;  statte  der  bürg 
und  des  Michaelisklosters  bis  1371.  [Kalteuuioor,  Huf  östl.  von  dem 
Altenbröcker  thor,  mit  dem  quell  des  Sdiierboms.]  Kaninehevberi;, 
Volger,  Or.  Lud.  12.  Die  thtere  wurden  tod  den  Mönchen  gezogen. 
Katieiuitrasse  (Kattenstr.),  die  nördlichste  der  alten  stadt,  der  name 
föhrt  auf  die  kriegsmasdiinen  (hatten),  die  dort  verwahrt  wurden; 
vergl.  die  beiden  Katthagen  in  Rostock.  Kauf  (Kop),  kaufplatz  an 
•Icr  Ilmenau:  „auf  dem  K.'^  und  „nach  dem  K."  KaofhailS  s.  He- 
iiugsbode.  Kanfhausbrücke.  (Kerkhcrenkanip,  St.  Johannis,  vor  dem 
Kothen  thore,  13Ü!).  Volger,  läineb.  VI).  .'5,  p.  30>^.|  Klosler^ang. 
klosterhof  (St.  Michaelis).  Kollestrate  in  einem  Hede  aus  dem  prae- 
latenkriege  ist  wohl  die  Koltmannstrasse.  Konventstrasse  s.  Blauer 
Konvent  [Korf;  schäferci  des  Heil.  Geistes,  dicht  vor  der  stadt  vor 
dem  Sülzthor,  der  sülse  gegenüber.  ,achter  deme  korveS  1397;  noch 
in  diesem  jahrh.]  Kran,  auf  dem  fischmarkte:  cran  civitatis,  1346. 
rKriteberg,  der  Kreideberg,  der  das  Abtsholz  trug,  1389  ff.]  Kvbla, 
die;  braubaus  auf  dem  Meere.  S.  140.  Kllutrasse.  KniiSli  die, 
=  äülzgestlliige.  18.  jahrh.  [Kyvetsmör;  zwischen  dem  Grimme  und 
Meinbornioshopc.    139G.    Dort  liegt  der  ,Moorgarteu'.j 

St.  Lambertikapelle,  seit  l  id*)  bekannt,  der  thurm  der  kirehe 
war  auf  der  stiitte  der  alten  saizzollbudc  auf  dem  Hare  erbaut;  noch 
Mi»l  htisst  sie  ausdrücklich  kapeile.  Am  St.  liamberti  Kirchhof. 
han;:enhof,  an  der  Salzbriickerstr.,  eine  v.  Wittortsche  arnienytittunpj. 
La»i.skiile,  f.,  in  der  llnieuau;  der  lachsfang,  überhaupt  die  üischerei 
in  der  Ilmenau,  war  fürstlich.  Ende  der  vierziger  jsvlire  wurde  ein 
stör  in  der  Lasskulc  gefangen.  [Leakaap  achter  deme  Korve,  1396.] 
Lmdeiberg.  Lindenbergher  D«r,  1330/50.  v.  Hammerstein  142. 
Mit  dem  Grimmer  Thore  um  1369  eingegangen.  Volger,  Or.  Lun. 
19.  45.  [Lösegraben,  von  oberhalb  der  rausmöhle  bis  vor  Lüne.] 
(Lttie  s.  137.J  Lüner  Brtteke,  nova  (!)  pons,  1346.  Volger,  Or. 
Inn.  2:^.  47.  (Lüner  Damm  vom  thor  nach  Lüne].  Lüner:  Mauer, 
Mühle,  Mühlenhof,  Sirasse,  Thor  (valva  novae  (!)  pontis),  Thor- 
strasse, Wall. 

Marienplatz.  1229  Marienkapelle  erbaut  am  Gosebrink,  1235 
liarvoten,  d.  h.  Franciskaner  Minderbrüdern  als  kloster  verliehen; 
1555  überliessen  die  3  letzten  es  dem  rathe  gegen  leibreute.  Dae 
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klostor  ist  abgebrochen;  am  platse  das  werkhans  uod  die  mduli- 
bliothek.  Markt,  Neier  Marki  Harstall ;  an  der  Bardowiker  Ifantr, 

gebort  jetzt  zur  Zuckerfabrik..  Auf  dem  Meere,  s.  150.  Der  erdfiO 
von  1031  reichte  vom  MarieDplatze  bis  Altstadt  und  Röfkuhle  voi 
N.  nach  S.  uod  von  dem  Micbaeliskloster  bis  zur  Sülzstrasse  (Neoei 
Sülze).  In  scineu  tiefen  fanden  die  herzöge  später  die  Solquelle  ihrer 
nyen  sulten.  1373  war  sein  rand  „auf  dem  Meere'^  wieder  bebaut 
(Meinborniesliope,  13UG,  ein  holz,  später  Meinekenhop,  im  18.  .iahrb 
ausgerottet;  am  Kyvetsmor,  dem  (irimme  gegenüber,]  Am  St.  Micha 
elis  Kirchhof.  Alodestorpe,  der  älteste  theil  der  pfurre  /u  St.  Jo- 
hannis an  der  Alten  Brücke,  nameutlich  unten  am  Saude.  Der  Dame 
Bchwiodet  mit  dem  aufgehen  des  dorfes  in  die  Stadt  Lüneburg  lor 
der  mitte  des  13.  Jahrb.,  und  bleibt  nur  am  archidiaconatetitel  Iwfta 
bis  1445.  Die.  älteste  namensform  ist  MnidestArp,  1174.  t.  Hodes- 
borg,  Verd.  G.-q.  2,47.  Vergl.  Hammerstein  217.  [HSnkcgmrteii) 
An  der  Münze.  Mänzstrasse. 

Nie  brü^ge,  Nova  (!)  pons;  Nienbru^ger  dor,  valva  novae  ('i 
pontis.  S.  Lüne.  Upiiie  Nien  Markede,  Neuer  Markt,  novum  fonim 
Neue  Strasse  s.  untin  Oliugerstr.  Nie  Suite  s.  153:  Neue  Siiiif. 
jetzt  gartenraum  mit  dum  , neuen'  sodc  und  baulichkeiten ;  auch  dtr 
nördliche  theil  der  Sülzstiasse.  Neues  Thor,  nordwestl.  des  Kalkbergs 
uach  13ü'J  statt  der  eingezogenen  Grimmer  und  Liudouberger  Thore 
[St  Nicolai  flospital,  dicht  vor  Bardewik,  aber  in  LSneborgischen  b^ 
sitz  gekommen.]  St  Nicolai  Kircbe»  1406  als  kapeile  erbaut,  pfsrr- 
kirche  seit  1451.   Erste  lutherische  kirche  1529.  Wallis. 

Oehsenmarkt.  Oldeibrilgge  s.  Altenbrücke.  OUiigtntniMr 
eine  der  3  allerältesten  Strassen;  später  Obere  Olinger  gonannt 
nachher  wurde  sie  in  den  erdfall  nach  dem  Meere  als  Nie  Stratt 
verlängert,  diese  heisst  aber  heute,  nachdem  noch  eine  Neue  Strassv 
ihr  last  parallel  ungelegt  ist,  Untere  Olingerstr.,  in  den  kirchen- 
registern  aber  Oldenie  =  A  1 1  e  n  e  u  e  s  t  r.  Volger,  Or.  Lun.  15  nimmt 
an,  dass  „Altneue"  der  gegensatz  gegen  die  , neueste  neue'  sei,  rivl- 
leicht  steckt  in  dem  worte  aber  ein  ähuliclies  wie  in  der  frühertu 
Rostocker  Oldemakeuyestrate  s=  Oltböter-,  Alttiickerstrasse.  OTWiti 
Hole»  1399,  die  xathsmühle. 

[PABpelenkamp  (Volger,  Liineb.  UB.  3,  p.  187  betont  dass  er 
nicht  Pompelcrsk.  heisse,  wie  Lüneb.  UB.  St.  Mich.  7  SO  hat),  1391 
vor  dem  Rothen  Thore.]  [Papenborg  an  der  landwehr  nach  Bsr- 
dowik.j    Papenstrasse ;  1499  ein  «godeshüs  in  der  papenstrate'. 

Rackerstr.,  der  racker  ist  der  frohner.  Ratbsinühle.  Keit^nd*^ 
Dienerstrasse,  parallel  der  Burmeisterstr.,  nahe  dem  Marstall  [Keppel 
stedinger,  Reppenstederstr.,  durch  den  Grimm,  v.  Ilammersteiu  141. 
143.  Reppenstede  ist  ein  nahes  gehüit.|  Ritterstrasse.  Rodfi- 
gang,  das  frühere  kleine  kalandsliaus  hinter  der  Altenbrückcr  Mauer 
Rosenstrasse  (die  läge  macht  einen  rosengarten  nicht  wahrscheiulick 
vielleicht  führt  die  ,AbtspferdetränkeS  ihre  fortsetzung,  auf  ,Roaae8tr.* 
Rothe:  [Bleiche],  Mamer  (hinter  der),  [Sehleuo,  Sehleii»bMl> 
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Strme,  Thor,  Wall ;  nd.  natürlich  , Rode' etc.,  welches  Volger,  doch  an- 
scbeinend  ohne  begründung,  vod  ,roden'  ableiten  will,  weil  der  wald 
bis  dorthin  gereicht  habe.  GoiteBhans  (Hui)  zum  rathea  Hahi;  dar- 
nach die  Bethe  HahmtfMie.  Bttekvhle,  auf  der;  bis  hierher  reichte 
südlich  der  grosse  crdfall.  Nd.  jetzt  R6fkül.  Verschiedene  erkläniDgen 
siod  Tersucht  Korresp.-bl.  4,  48.  55  f.  In  der  nahen  vogtei  Ameling- 
bausen liegt  der  grosse  wald  Rofkäroer,  Raubkammer,  es  kommt  aber 
im  17  jabrh.  in  der  „Schede'*  des  geh  Salzhausen,  vogtei  Garlstorf 
(iie  Repenknhle  und  in  der  ,schede'  der  Egeatorfer  hol;&ung  1691  die 
Eeveknhle  vor.    v.  Ilauimerstcin  239.  313. 

Salzbrückerstr.  S.  s.  148;  der  sie  durcliHicsseude  wasäcrlauf 
(worüber  die  Soltebrügge  führte,  lief  vielleicht  zur  Vulen  Aue.  Sala- 
stnate.  S.  149.  Saad,  der;  arena,  früher  zuModestorpe  gehörend. 
SasMahaUy  hinter  St  JohanniskircUiof,  freiwohnungen  Tom  Kaland 
her.  Wallis.  Sehamheeker  Hof.  Scheerenscbleiferstr.  [Schilstein, 
jetst  SehUdsttu,  s.  146.]  Sehligirtwiete,  Korr.-bl.  4,  48,  56.  Die 
angesehenen  Reper  wohnten  gewiss  nicht  in  einer  twiete,  vielleicht  ist 
es  aber  ursprünglich  nur  ein  gang  zu  den  reperbahnen.  Diese  liegen 
jetzt  vor  der  Stadt.  [Schnellenberg,  v.  Mediug'sches  gut  innerhalb 
der  landwehr,  der  einzige  noch  vorhandene  burgmaunshof.]  Scbrangen, 
am.  Schraugenstr.,  obere,  untere.  Schröderstr.  Sood,  s.  s.  150; 
der  grosse,  de  dove,  nie,  olde.  Stertesliagen  ,up  dem  hus  to  Lune- 
beroh*,  ein  v.  Meding'scber  burgmannshof  unter  dem  Kalkberg,  1335 
an  kl.  St  Michaelis  Terkauft  y.  Hammerstein  143  (Tielleicht  die  stelle 
des  jetzigen  Benedict).  Stiitnarkt.  Snlte,  StllEe,  alte,  neue;  Sülte^ 
strate,  bülzstrasse,  Snltesteene,  Sultedor,  Sülzthor,  s.  153.  Sülz- oder 
Torfgraben  (1^-  jahrh),  Sfilzmaner,  Sülzthorstr.  Sülzviertel:  dieses 
unifasst  so  ziemlich  die  alte  stadt,  vor  dem  zuwaclis  durch  den  anbau 
nach  der  Zerstörung  Bardowiks,  wenigstens  nach  dem  wortzins-erlass 
von  1247.  Veigl.  Volger,  Or.  Lun.  14.  19.  Sülzwall.  SÜlzwallatr. 
(altes  Grin)mer  Thor).  Schweinemarkt. 

Tatergang  (an  der  Salzbrückerstr.),  Taterwail;  wohl  nach  dem 
orte  Men&ra,  nachher. Tatern.  y.  Hammerstein  510.  Teeht,  an 
der,  auf  der;  der  alte  name  heisst  aber  Teehe:  1292  scult  (d.  h.  ab- 
gäbe) supra  Teche.  Zoitschr.  f.  Nieders.  1857  s.  19.  Lisch,  jahrb.  25, 
142  (wo  die  erkläruug  irrig).  1450:  in  der  yogedie  to  Amelinghuson 
uppe  der  Teche  (rentei  der  vogtei  in  Lüneburg  an  der  Techt).  v.  Ham- 
oierstein  334  f.  ,Vogedyo  uppe  der  Techten*  gehört  am  ende  des 
15.  jahrh.  zur  grossvogtei  Winsen.  Ibid.  131.  Herr  Dr.  F.  Liudner 
macht  mich  aufmerksam,  dass  es  ableitung  von  ags.  tihhian  (tihian,  teob- 
giuu,  teohiau),  statuere,  deceruere,  deliberare,  cogitare  sein  werde;  wurzel 
tib,  indurare,  testem  producere,  primitiv  tihan  =  zeihen,  anklagen.  Das 
würde  für  einen  gerichts-  und  vogteiplatz  gut  zutrefifen,  auch  die  form  kein 
bedenken  erregen.  Im  nd.  haben  wir  denselben  stamm.  Vergl.  Scham- 
bach 229  V.  tt.  Bei  Förstemann,  namenb.  II^  1432  findet  sich  Techen- 
gowa,  Thellinge;  ob  ähnlich  zu  deuten?  Die  erklärung  Korr.-bl.  4,  56 
ist  unhaltbar.   Dicht  vor  Lüneburg  kommt  der  name  Dachtmünde, 
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ein  gut  an  dt  r  Ilmenau  ohne  irgend  welche  mündung  (jetzt  Wilschen- 
brok),  vor.  Lisch  1.  c.  147,  Zeitschr.  f.  Niedersachseu  1.  c.  Ebenfalls 
ganz  nahe  liegt  der  ort  Dachtmissen;  sie  schmnen  nii^tzaTeche 
zu  gehören ;  auch  nicht  das  n.  pr.  Tfcit :  Rodolphos  Tocht.  v.  Hoden- 
berg, Verd.  G.-qo.  1,  15.  Letzteres  erinnert  eher  an  tehen,  toch, 
tagen,  tucht,  progenitum,  genus.  —  [Teltberch  s.  Abtsholz.]  Timpeo, 
im,  Korr.-bl.  4,  48.  56.  Torfgraben  s.  Sülzgraben.  Trockener  Grabes, 
vor  dem  Taterwall,  nimmt  jetzt  das  wasser  vom  südeo  des  kalkbergs 
auf,  das  früher  dm  eh  die  Salzbrückcrstr.  floss. 

Verdener  Hof.    Veer  orde  (Veer  Üren,  Vierorten),  Korr.-bl.  I.  c  : 
Strasseukreuzung  der  Altstadt  und  ihrer  Verlängerung,  der  Grapen- 
giesserstr.,  durch  die  Sülzstr.    [Vininge,  f.,  Viningsbm'g,  v.  Uammer- 
stein  142.    1395:  blek  und  rüm;  1399:  alle  de  blecke  und  rAme  | 
Sie  hatte  westlich  vom  Zeltberg  gelegen,  am  wege  nach  Ochtmissen.]  | 
Finkstrasse.   Am  Fisehnarkt  (rechts  der  Ilmenau  auf  dem  Werder)- 
Yiskvlenhof,  der  hof  des  alten  hausns  der  Viskulen  an  der  Salsstr. 
am  wasser,  hart  am  ,Wendischen  Dorfe',  vielleicht  einer  von  jenem 
gcschlerhte  veranlassten  ansiedeluiig.    Fleisclischran^pn  mit  buden  — 
schrangen.    Vule  Aue,  mitten  in  dem  stntsscnzuge  Kulistrasse,  Vule  \ 
Aue,  Kackerstr.,  1373  vule  ouwe  im  Hede  Keppensen's,  s.  163;  ver- 
muthlii  h  nahm  sie  das  Salzbrücker  wasser  auf  und  lief  nach  dem 
,Roden  dore'  zu;  jetzt:  Enge  Strasse. 

Wagestraase.  ,WaIl  bei  der  Stadtmauer",  .vallum  prope  murumS 
1349  von  den     Schwerin  dem  rath  übergeben;  am  Chrimmer  thore. 

Hammerstein  140.  Es  ist  der  alte  burglrhnhof  der  grafen  von 
Schwerin  r}l)2  bei  Lisch,  jahrb.  2.5,153.  Wandfarberstrasse.  Wai4-  i 
haus  1390.  [VVandrahm,  am;  jetzt  jenseits  des  Lösegrabens  an  der 
oberen  Ilmenau.)  [Weidegarten,  der  Sülze  gegenüber,  etwa  an  der 
stelle  des  alten  Korf.  |  VVendische  Dorp ;  hart  am  Viskulenhofe ;  über 
das  alter  s.  \M  f.  v.  Lüneburg.  Wendische  Strasse,  in  den  klein- 
arbeiterquartieren  zwischen  Salzbrückcrstr.  und  Taterwall;  keine  alte 
ansiedlung.  Werder  1346.  s.  oben  Kran.  Windberg,  am.  [Wise- 
bftttel,  hof  vor  Lüneburg,  westlich  der  Viningc.J  WelleiwebtntrilMi 
in  der  alten  Stadt,  Terlängerung  der  Salzbrückerstr.,  jetzt  Heilige 
Geist-Str.  Votger,  Or.  Lun.  15.  Wdste  Wort,  14  jahrb.,  jetat: 
,iiieh  dem'  und  ,aaf  dem  Wnsten  Ort*.  Zeltberg,  r  Abtsholz.  Ziegel- 
ort,  am.  Korresp.-bl.  4,  48  will  es  von  sike,  Niederung,  ableiten, 
gewiss  ist  aber  Ziegenzucht  in  unsorn  Städten  alt,  weidetrift  der  ziegen 
findet  sich  öfter ;  ich  kenne  sie  noch  von  Öchartzfeld  unterem  Harz.  , 
Zollstrasse;  vergi.  s.  157. 

ROSTOCK.  K.  EL  H.  Krause. 


j 

Digitized  by  Google 


Zum  Fastnachtspiel  Henselin. 

(Ndd.  Jahrbuch  III,  9.) 


Es  werden  sich  wohl  melir  Beispiele  in  der  mittelalterlichen 
Litteratur  finden  lassen  von  der  im  Hens(?lin  dramatisch  durchgeführten 
Vorstellung  einer  Nachfrage  nach  einer  personifioierten  Tugend,  die 
alihaudeu  gekommen  sei.  Schon  Thoraasin  stellt  im  Wälschen  Gast 
die  Trane  %l8  eine  Person  dar,  die  ans  allen  nach  der  Reibe  anfge- 
lihlten  Landern  der  Ghristenheil  habe  weichen  mnseen.  Der  Fort- 
schritt, eine  nach  der  verlornen  vergeblich  nntemommene  Nach- 
forschung zu  erzählen,  lag  nahe  als  einfaches  poetisches  Mittel,  den 
Eindruck  des  Gedankens  zu  yerstärken.  Wie  hoch  man  aber  grado 
die  Rechtfertigkeit  stellte,  wie  man  sie  sich  als  Cardinaltugend  des 
Bürgers  dachte,  das  zeigt  unter  anderm  ein  kleines  Gedicht  aus  dem 
10.  Jahrhundert,  das  Lappeiiberg  Ilambg.  ndrsächs.  Chroniken  S.  LIII 
aus  einer  hamburgischen  Handschrift  mitgetheilt  hat:  Vier  Mauern  und 
ein  Thurm  bilden  die  Stärke  jedes  Reiches;  ,de  erste  mure  is  de 
rechtferdicheytS  die  sweite  Liebe  nnd  Einigkeit,  die  dritte  Sehnte  der 
Witwen  und  Waisen,  die  vierte  strenge  Handhabung  des  (Berichts, 
nnd  der  Thurm  ist  die  Oottesforcht. 

Ein  Dichter,  der  ganz  vorzüglich  solche  Persouificationen  von 
Tugenden  und  Lastern  liebt,  ist  Hans  Sachs.  Von  seinen  Gedichten 
behandeln  zwei  ähniiclie  Vorstellungen,  wie  das  Spiel  von  der  Recht- 
fertigkeit. Sie  liegen  mir  vor  in  dem  Druck:  Ein  Gesprech  mit  einem 
Waldbruder,  wie  Frau  Treu  gestorl)eu  fey.  Mer,  die  vntertrückt 
Fraw  Warheyt.  (Holzschnitt :  Der  Waldbruder  und  Hans  Sachs  vor 
dem  Sarge  der  Frau  Treue  in  einer  runden  Kapelle.)  Ein  drittes, 
nidit  in  dem  Titel  genanntes  Stück  ist  angefügt :  Die  gefangen  götün 
Ceres.  Am  Schlnss:  Gedruckt  sn  Nürnberg,  durch  Georg  Merckel, 
sqUbi  newen  Baw,  bey  der  Kalckhütten.    1554.  4^ 

Im  Gespräch  ersahlt  der  Dichter,  im  Verdmss  über  die  Falsch- 
heit der  Welt  habe  er  den  Waldbruder,  den  treuen  Eckhart,  besucht. 
Lier  habe  ihn  klagend  zur  Leiche  der  Frau  Treue  geführt.  Sie  sei 
spstorben,  weil  He^v'ntr  n  und  Theologen  nicht  ernstliche  Mittel  gegen 
ilire  Krankh<'it  angewendet  hätten.  Nun  erst  versteht  Sachs  den  ver- 
wahrlosten Zustand  der  Welt  und  schliesst: 

Dieweil  Frau  Treu  ist  todt, 
Such  fie  fort  hin  bey  Gott, 
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Wie  König  David  fpricht: 

Da  finstu  treu  vnd  gricht, 

Da  bleibst  ewig  vnd  jmmcr; 

Bey  der  weit  finstua  nimmer, 

Sie  ist  entwicht  Tnd  arck 

An  haut,  har,  pein  vnd  marck; 

Derhalb  vil  vngemachs 

Ist  künfftig,  rpricht  Hans  Sachs. 
Noch  mehr  erinnert  an  das  Lübecker  Spiel  das  zweite  Stück. 
Die  vntertrückt  Fraw  Warheit,  dessen  Hergang  noch  dazu  nach  Lübeck 
verlegt, ist.    Dieses  Märe  beginnt: 

Als  zu  Lüweck  inn  Sachfen 

Ich  ein  jüngling  erwachfen 

Gieng  an  der  See  fpacieren 

Im  Hewmonat  refieren; 

Weyl  die  Sonn  war  im  Lewen, 

Iren  fchein  thet  erheben 

Mit  straymen  vber  hayfz, 

Das  mir  aufzpracli  der  fcliwayfz; 

Nun  war  der  See  gantz  stü: 

Da  fiel  mir  ein,  ich  wil 

Mich  in  dem  See  erkülen. 
In  der  See  zieht  ihn  ein  Soeweib  in  den  Abgrund,  wo  sie  ihn 
zu  einem  krystallenen  Bau  an  eine  Bettstatt  fuhrt,  auf  der  die  Frau 
Wahrheit  liegt  mit  zerkratztem  Angesichti  zerschlagen  nnd  wnnd, 
mager  und  bleich,  und  mit  einem  Schlosse  Tor  dem  Mnnde.  Der 
Dichter  erfährt,  sie  sei  von  ihrem  Vater  Japiter,  wie  er  wohl  schon 
ans  dem  Lucian  wisse,  anf  die  £rde  gesandt  worden.  Zaerst  sei  «e 
zu  den  Bauern  gekommen : 

Dacht  die  pauren  find  Ichlecbti 

Warhafiftig  vnd  gerecht, 

Bey  den  ich  wonen  weit ; 
die  hätten  sie  aber  bald  mit  Schlägen  vertrieben.  Ebenso  sei  *es  ihr 
dann  nach  der  Reihe  gegangen  in  der  Stadt  bei  den  Kaufleuten,  den 
Kindern,  den  Frauen,  den  Handwerkern,  den  Knechten  und  Mägdeo, 
anf  dem  Geriöhtshause  bei  den  Advocaten  und  auch  beim  Richter, 
am  Hofe  beim  Hofgesinde,  den  Rathen  und  sogar  beim  Könige,  in 
Tempel  bei  den  Geistlichen.  Da  habe  sie  Städte  und  Felder  gänzlich 
verlassen  und  sei  bei  ihrem  Freunde  Philaliteus  im  Walde  in  einer 
Einöde  1232  Jahre  geblieben,  bis  Mercur  ihr  gemeldet,  dass 

Jovis  Het  aufzgeschickt  dife  zeyt 

Die  recht  Gütlich  warheyt; 

Sagt,  ich  folt  wider  kern 

Zun  Menschen,  würdn  mich  ehm. 
Allein  jetzt  sei  es  ihr  erst  recht  schlecht  gegangen.   Schliesslidi  hsbe 
man  ihr  ein  Schioss  vor  den  Mund  geschlagen,  sie  gebunden  und  io 
die  See  gesenkt.   Da  haben  JotIs  und  Apollo  sie  durch  die  Nymphe 
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in  diesea  Gkbände  bergen  lassen,  bis  dass  die  Zeit  der  Welt  xu  Ende 
ginge,  wo  dann  die  Welt  die  Wahrheit  werde  hören  müssen. 

Wie  sehr  beliebt  aber  grade  in  Lübeck  die  Vorstellung  gewesen 
sein  muss,  welche  im  Henselin  dramatisiert  vorliegt,  darüber  habe  ich 
kürzlich  ein  merkwürdiges  Zeugniss  gefunden.  In  dem  Buche  „Die 
beglückte  und  geschmückte  Stadt  Lübeck  d.  i.  Kurtzc  Beschreibung 
der  Stadt  Lübeck.  Lübeck,  verlegts  [und,  nach  der  Vorrede  zu 
schhessen,  auch  ;,verfalzts"J  Joh.  Gerh.  Krüger.  1697/  S.  182—185 
heisst  es  folgendermasBen: 

^Nördlich  ist  ans  Rathhaufz,  jedoch  als  ein  sonderlieh  €(ebände 
[die]  nuten  mit  schönen '  Schwibbogen  gesterte  Gantseley  mit 
unterschiedlichen  Anffgängen,  da  man  im  ersten  vom  Bathhause  her 
die  Gemächer  der  HHn  Secretarien  und  Cantselisten,  wie  auch  die 
grosse  und  kleine  Commission-Stube  findet. 

;,Vorn  an  ist  unter  andern  ein  alt  Gemähide,  so  wieder  renovirt, 
in  unterschiedlichen  Schiklereyen  zu  seheu,  darinnen  die  Nachfrage  der 
verlohrnen  Gerechtigkeit  angestellt  in  folgenden  alten  Reimen, 
so  wol  zu  betrachten. 

1. 

„God  gröte  ju,  Aller)iilligste  Vader  up  Erden, 
Ick  foeke  de  Kechtferdiggeyt  mit  groten  Begerden. 

drnff  wird  geantwortet: 
Fründ,  de  Rechtferdiggeyt  ys  woU  in  myner  Gave, 
Doch  nich  tho  fynden  hyr,  soeke  se  ans  Kayfers  HaTe. 

2. 

Herr  Kayfer  Eddel  oock  hochgebaren, 
De  Rechtferdiggeyt  isz  my  verlahren, 
In  Juwen  Have  isz  grot  Gesynde, 
Yck  hape  dat  ick  se  dar  wedder  vynde. 

3. 

Gott  gröte  ju  Frauen  van  Adel  unde  groten  Werden, 
Ick  foeke  de  Rechtferdiggeyt  tho  Fothe  unde  tho  Pmen. 

Antwort: 

Ach  gode  Frnnd,  desz  sy  van  Uns  bericht, 
Van  de  Rechtferdiggeyt  wet  wy  ayer  nicht. 

4. 

God  gröte  ju  Hylligen  Veder,  de  iy  Gade  denen, 
Ick  foeke  de  Rechtferdiggeyt  ym  gnden  menen. 

Antwort : 

Fründ,  unse  I^evond  wert  uns  hart  ende  suer, 
De  Rechtferdiggeyt  soeke  by  dem  armen  Buer. 

5. 

God  gröte  jn  erlicken  Buren  utherkaren, 
Idc  foeke  de  Rechtferdiggeyt,  de  nu  ifs  verlahren. 

Antwort : 

Wat  wi  armen  Boren  bebben  van  Er  gebort? 
De  Riditers  drög6  se  tho  Grave  recht  ?ort. 
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6.  Die  Rerhtfertigkeit  spricht: 
All  byn  yck  doht  und  gy  Hifhters  nu  my  begraven, 
Gy  müthen  alle  ynt  Richte  (lades  do  ick  ju  laden. 
Da  Christus  de  recbtferdige  Richter  wil  geven 
Den  Quaden  den  Doht,  den  Goden  Ewig  tho  loTen.' 
Die  UeberliefeniDg  scheint  ziemlich  treu  sn  sein;  nidit  ToUig, 
denn  Rechtferdigj^eyt  nich,  verlahren,  jy,  utherkairen,  doht,  Dokt 
werden  eher  der  Orthographie  des  17.,  denn  des   16.  Jahrhunderts 
angehören,  und  ende  statt  unde  wird  Druckfehler  sein.    Die  Sprache 
aber  ist  gutes  Niederdeutsch,  und  die  Schreibung  d  r  ö  g  ö  verbürgt  ' 
uns  einigermassen  Akribie  der  Copierung.    Höchstens  darf  man  an-  , 
nehmen,  dass  ,van  adel  unde  grotem  werde  :  tho  fothe  unde  tho  j 
perde'  zu  lesen  sei,  und  kann  mau  zweifeln,  ob  ,in  myner  Oave'  da- 
gestanden habe  und  nicht  vielmehr  ,in  mynem  Lave',  wie  im  IleuseUa. 
Wenigstens  giebt  dies  einen  gnten,  jenes  keinen  passenden  Sind.  Uod 
derselbe  Reim  lobe  :  hofe  findet  sich  bereits  im  Gothaer  Gespräch 
(Germania  18, 460).  Anch  ,yan  de*  statt  »Tan  der*  wird  Ton  Krüger  seio. 

Anderer  Anklänge  an  das  ndd.  Spiel,  wie  an  das  md.  Gespräch 
sind  mehrere :  ,allerhilh'gste  vader  up  erden'  erinnert  an  ,hylge  vader 
unde  werdigeste  up  erden'  im  Henselin  und  an  , heiligster  vater'  im 
Gespräch ;  ,yck  hape  dat  ick  fe  dar  weJder  vynde'  an  , linde  ich  by 
uch  die  gerechtikeyt' ;  ,ick  socke  de  recht.ferdiggcyt  tho  fothe  unde 
tho  perde*  an  ,na  der  rechtferdicheyt  wy  reyfeii,  rydeu  unde  gün': 
,ach  gode  früud,  desz  sy  van  uus  bericht'  an  ,tViind,  desz  bisz  tod 
mir  gantz  bericht';  ,fründ  anfe  le?end  wert  uns  hart  nnde  sner*  aa 
ffrunde  Christi,  under  Tele  horliun  sj  wy  Torplicht*;  ,wat  wy  armen 
bnren  hebben  van  er  gehört?*  an  ,hebbe  wy  yan  der  rechtferdicheyt  ^ 
gehord*  und  ,habc  ich  von  der  gerechtikeyt  ic  gehord' ;  ,de  richters  drögen 
se  tho  grave  recht  vort*  an  ,dan  sie  wird  nf  dieffen  tag  begraben- 
Ich  denke,  die  Continuität  der  Ueberlieferung,  der  Zusammeuhaii<;  d«'!'  | 
Fassung  in  den  Unterschriften  der  Gemälde  sowohl  mit  dem  ndd.  Spiele, 
als  aucli  mit  dem  md.  Gespräche  liegt  auf  der  Hand. 

Ich  habe  bereits  aus  dem  Wahrscheinlichkeitsgrunde  einer  Ent- 
Wickelung  vom  Gespräche  zum  Drama  und  nicht  der  umgekehrten,  W 
wie  speciel  aus  einer  Stelle  des  Henselin  geschlossen,  dass  das  Stück 
jüug«3r  und  ▼on  jenem  abhängig  sein  müsse.  Welche  zeitliche  Stelloiig 
werden  wir  aber  nun  diesem  Bilde  und  seinen  Inschriften  anznweiiei 
liaben?  Ich  möchte  glauben,  dass  erst  das  Spiel  und  zwar  seine 
Au£ftthrttOg,  die  ich  [Jahrb.  III,  33)  ins  Jahr  1484  gesetzt  habe,  Ania^s 
zur  Herstellung  der  Gemälde  gegeben  hat.  Der  umgekehrte  Weg  der 
Veranlassung  eines  Dramas  durch  Gemälde  ist  an  sich  unwahrscheiulicb- 
Einen  Zeitpunkt,  vor  welchen  die  VerfVitigung  der  (Jemälde  fallfu 
muss,  bieten  uns  dii»  ünterschririen  des  ersten  und  des  vierten.  Nach 
der  Einführung  der  lu  lormation  in  Lübeck,  also  nach  1530,  kann  der 
Rath  seine  Kanzelei  nicht  mehr  mit  einer  Darstellung  des  Pabstes  als 
Hauptes  der  Christenheit  und  »allerheiligsten  Vaters  auf  Erden*  haben 
schmücken  lassen,  noch  mit  Mönchen  als  «heiligen  VätemS 


Digitized  by  Google 


171 

Die  Sprache  der  Verse  bestätigt  die  Unmöglichkeit  einer  spateren 
Datierung,  giebt  aber  keine  Möglichkeit  einer  näheren  Bestimmung 
der  Zeit,  vor  welche  wir  die  Bilder  nicht  setzen  durften.  Man  möchte 
vielleicht  die  Thatsache,  dass  hier  die  kurzen  o  offener  Silben  bereits 
zu  tonlangen  a  geworden  sind,  gegen  einen  frühen  Ursprung  der 
Bilder  anführen.  Allein  einmal  wissen  wir  nicht,  ob  nicht  der  Ver- 
fasser der  beglückten  und  geschmückten  Stadt  Lübeck  nach  der  bei 
Copifi  ung  alter  Schriftstücke  damals  allgemein  angewandten  Methode 
liave,  gebaren,  verlaren,  hape,  Gade,  erkaren  statt  der  vorgefundenen 
hove,  geboren  u.  s.  w.  gesetzt  hat.  Aber  wenn  anch  jene  moderneren 
Sprachformen  wirklich  original  wären  (und  ist  die  Lesart  4»  myner 
Ga?e'  richtig,  so  müssen  wir  das  schon  annehmen),  so  würde  dsA  so 
gut  wie  gar  nichts  beweisen.  Ks  ist  freilich  in  den  Litteraturwerken, 
welche  auf  der  Wende  des  15.  Jahrliundcrts  in  Lübeck  erschienen 
sind,  durchweg  jenes  alte  o  liewuhrt;  aber  aus  Urkunden  und  aus 
den  lübischen  Chroniken  wissen  wir  bislimmt,  dass  der  Uebergang 
des  o  in  a  schon  zu  Anfang  des  15.  Jahrhunderts  begann  und  gegen 
Knde  desselben  allgemein  im  Gebrauch  war.  Wenn  nun  auch  die 
Bachdruckereien  sich  beflissen,  die  alte  Aussprache  durch  ihre  Pro- 
ducte  zu  schützen,  so  brauchen  wir  eine  solche  Alterthümelei  darum 
doch  nicht  für  den  Bathsschreiber  oder  den  Maler,  von  deren  einem 
die  OrthogrÄphie  jener  \^erae  herrühren  wird,  anzunehmen. 

In  dem  Ilensclin  liest  man  gegen  den  Schluss  (Jahrb.  III,  22): 
uth  deffem  ghedichte  machmen  nemen  (dem  dat  belevet)  etlike  sproke 
linde  figuren,  de  up  laken  to  malen  efte  andere  kamer  myt  tho  tzyren;* 
undo  de  bylde  Scholen  ghemalet  welVu  unde  ghesdiicket,  so  alse  de 
hproke  luden,  to  vothe  unde  nicht  rydcn  eft  varcn,  men  tho  vothe 
reverencie  beden  allen,  wor  sc  komen  unde  na  der  rechtferdicheyt 
fragen,  unde  Scholen  den  geck  Hcnsclyn  by  sick  liebbcn  in  geckes  unde 
doren  klederen.  Dadurch  scheint  der  Ursprung  jener  Gemälde,  sowie 
die  Zeit  ihrer  Herstellung  erklart  zu  sein;  und  da  der  Druck  des 
Henselin,  wie  Wiechmann  nachgewiesen,  nicht  vor  1497  and  wahr- 
scheinlich nicht  gar  lange  danach  stattgehabt  hat,  so  müssten  die 
Gemälde  zwischen  1500  und  1530  gesetzt  werden.  Dem  widerspricht 
aber,  dass  die  letzte  Schilderoi  einen  anderen  Schluss  der  Fabel 
zeigt,  als  der  Henselin,  niüulich  jene  auch  im  md.  Stück  begegnende 
Bestattung  der  Ucchtfertigkeit,  und  dass  die  V»rse,  welche  nur  einen 
Frager  kennen,  bei  allen  Anklangen  doch  nicht  dem  Henselin  entlehnt 
sind.  Auch  macht  die  AuÜ'orderung  im  Henselin,  Scenen  des  Spieles 
bildlich  darstellen  zu  lassen,  den  Eindruck,  als  ob  sie  durdi  eine 
bereits  vorhandene  Darstellung  Toranlasst  worden  wäre.  So  würde  die 
Polemik  gegen  das  Reiten  und  Fahren  Torständlich.  Der  Satz  ,d6  up 
laken  to  malen  |  efte  andere  kamere  myt  tho  tzyren',  dessen  Schwierig- 
keit durch  meine  S.  22  versuchte  Erküirung  nicht  beseitigt  ist,  könnte 
durch  einen  Druckfehler  entstellt  sein,  und  eine  Ergänzung  von  ,unde 
richte'  nach  dem  Zeilenende  (,und  Gerichts-  oder  andere  Zimmer 
damit  zu  zieren')  würde  einen  passenden  Sinn  herstellen. 

Ki*il«cd«ttlieliM  J»bxbttoii.  Y.  12 


Digitized  by  Google 


178 


Sind  die  Bilder  nicht  durch  den  Henscliii  hervorgerufen  worden, 
dann  sicher  schon  durch  das  Spiel  Yon  1484.  In  den  UnterBchrifieo 
der  Bilder  wird,  wie  in  der  md.  Erkundigung,  jede  Frage  und  jede 
Antwort  in  einem  Reimpaare  gegeben;  nur  an  den  Kaiser  werden  vier 
Verse  gerichtet,  und  die  Antwort  fehlt,  wahrscheinlidi  weil  kein  Platz 
mehr  war.  Diese  auffallende  Ausnahme  wird  erklärlich,  wenn  die 
Unterschriften  entlehnt  sind,  ulimlich  eben  jenem  Fastnachtspiel, 
welches  dem  uid.  l'  nigespiel  noch  viel  näher  gestiinden  !ial)en  muss, 
als  der  Hcnselin.  Dieses  Stück  wird  man  als  eine  ziemlich  freie  Be- 
arbeitung des  1484  aufgeführten  Spieles  anzusehen  haben,  die  vielleicht 
in  den  ersten  Jahren  des  IG.  Jahrhunderts  zur  Auöuhruug  gekouimeu 
ist.  Die  Entstehung  unserer  Schildereien  aber  wird  man  alao  wohl 
zwischen  1484  und  ca.  1500  zu  setsen  haben. 

'  Zu  einigen  sprachlichen  Bemerkungen  fordern  die  Yerse  noch 
auf.  Begerde  in  der  Anrede  an  den  Pabst  ist  nicht  rein  niederdeutsch. 
Begerde  =  begirde  ist  mhd.  Ndd.  und  ndl.  heisst  das  Wort  begeerte. 
Der  Reim  fordert  aber  die  hd.  Form*).  Da  liegt  die  Vermuthung 
nahe,  duss  die  Verse  nach  liochdcntscheni  Muster  gedichtet,  vielleicht 
nur  nberset/t  seien.  Der  (Jotliaer  Text  kann  für  diese  Stelle  nicht 
zu  Grunde  gelegen  haben,  da  in  iiini  nichts  ähnliches  voi  komrat.  Be- 
denken gegen  eiuc  solche  hd.  Vorlage  erregt  dagegen  die  4.  Strophe : 
denen  und  menen  können  im  Hd.  als  «dienen  und  meinen^  nicht  gereimt 
haben.  —  Das  ,all*  in  Strophe  6  heisst  natürlich  so?iel  wie  *,wenngleidi'. 

—  Einen  hübschen  Beleg  einer  uicht  seltenen  syntaktischen  Eigen- 
.  thümlichkeit  mittelalterlicher  Rede,  der  Constructio  dtxo  xoivo  j,  bietet 

die  folgende  Zeile:  gy  möthen  alle  ynt  richte  Gades  do  ick  ju  laden. 

—  lieber  recht  vort,  nndd.  rechtfoorts,  ;,grade  jetzt,  eben  jetzt*  vgl. 
Mndd.  W)).  IV,  434.  —  Wegen  des  unreinen  Keimes  in  Str.  6  siehe 
die  Anmerkung. 

Das  alte  Gemälde  soll  aus  unterschiedlichen  Schildereii  n  he- 
staudeu  haben;  das  wird  wohl  heissen  sollen,  dass  das  Gemälde  in 
mehrere  Felder  getheilt  gewesen,  und  zwar,  nach  der  Zahl  der  vom 
Verfasser  des  begl.  u.  geschm.  Lübeck  auch  nummerierten  Unter- 


*)  Mit  Annahme  eines  iinvollkonimcnen  Rmmos  ist  nicht  geholfen.  Im  Nea- 
horhdoiitsrhon  wüijIo  j'in  solcher  Rr-im  onlen  :  ctfon  nidits  unnVilIii^os  hahen.  wohl 
aber  im  NiederdcMitschcn.  Ich  iiioino  nümlich  hoiuerkt  zu  haben,  da&s  mau  im  Modd, 
wenn  man  sieh  KHmfreihmten  gestattet,  eineneito  die  t5nendf«n  (Mcdiae,  Lenes) 
Mitlaut«'!-  vcrschiotli'iKT  Articulalioii,  sowohl  Muten  und  Spiranlou  j«'  für  sich,  als 
auch  selbst  beide  Claascii  mit  eiiiainb  r,  itu  rjeiine  eiiiaiidor  j^b  icbstellt,  aiiderers-  its 
die  tonlosen  (Tenues,  Furtcs)  imtei einander  rennt,  dass  man  dagegen  das  lU?imt'u 
TOO  tönenden  mit  tonlosen  vermeidet,  während  im  Nenhoehdeutsehen  diA  meistai 
consonaiitisrli  unreinen  Reime  auf  einer  GleicbstellunK  des  tönenden  und  <les  ton- 
losen Cousonaiiten  einer  und  derselben  ArtiruUtioasroibe  beruhen.  Man  priite  /.  B. 
nur  die  von  Spreuger  in  der  Germania  21,  353  aufge/ähltcn  Roimfreiheiten  des 
mndd.  Fknunde  ßlanktlos:  kein  Reim  mit  Qieichstelhing  vnn  tonendem  und  tonlosem 
Consonanten  findet  sich  da.  Der  ({ninil  tlie-cr  versrliicdnicii  Ansebaunntr  über  Hr- 
träglichki'it  oder  Unerträ^lichkcit  unvolIät«iudiger  iienuc  muss  oitenbar  in  der  grösserea 
oder  geringeren  F&higkeit  der  beiden  DIaleicte,  tonlose  und  tönende  Consonintea  is 
der  Anisprsdie  in  Bondem,  gesucht  werden. 
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sehriften  za  scliliessen,  in  sechs:  auf  fiinfen  die  Nachfrage  dnrvh  einen 
nnncias.  wie  ihn  dio  Gothaer  Ucherliif^riing  nennt,  auf  dem  letzten 
vielleicht  die  Ilechtfertigkeit  selbst,  personiliciert,  im  Sarge  ruhend 
und  von  den  Richtern  zu  (irahe  getragt-n,  mit  dem  jüngsten  Gerichte 
im  Hintergründe.  Oder  hätte  die  Darstellung  dieses  letzteren  etwa 
die  Zahl  der  Bilder  auf  sieben  abgerundet?  Nach  Lappeuberg,  Die 
Miniaturen  z.  Hambuig.  Stadtrechte  J.  1497.  &  23,  musftten 
Bilder,  welche  das  jüngste  Gericht  daretellteii,  ia  den  Landem,  wo 
das  Sachsenrecht  galt,  auf  jedem  Rathhause  über  dem  Sitae  der  Richter 
hangen.  In  welchem  Gemache  der  Kanzlei  jenes  Gemälde  sich  he- 
fundon,  giebt  das  begl.  u.  geschra.  Lübeck  freilich  nicht  an.  Aber 
die  Gerichtsstube  befand  sich  in  diesem  Gebäude,  s.  v.  MeUe»  Gründ- 
liche Nachricht  von  Lübeck.    3.  Aull.    1787.    S.  27. 

Ob  diese  Bilder  erhalten  sind,  darüber  habe  ich  nichts  erfahren 
können. 

Werfen  wir  zum  Schluss  noch  einen  Blick  auf  die  drei  bis  jetzt 
bekannten  Behandlungen  des  Stoffes  bezüglich  ihrer  Anordnung  und 
RoHeiSVertheilung.   Während  wir  im  Gothacr  Gedichte  acht,  im  Hen- 
selin  zehn  Stande  oder,  wie  man  damals  sagte.  Stete  der  Welt  ver- 
treten finden,  hat  der  Maler  sich  mit  richtigem  Kunstgefubl  auf  die 
Darstellung  weniger,  nämlich  fünf,  beschränkt.    Jenes  md.  Gespräch 
lässt  den  Boten  mit  seiner  Frage  bei  der  Vr&u  beginnen  und  dann 
von  unten,  von  den  Bauern  an,  die  Stände  der  Christenheit,  mit  einem 
.\bstfcher  zum  Juden,  bis  zu  Kaiser  und  Pa})st  durchgehen  und  zum 
Schluss  sein  Heil  bei  den  (ielehrten  und  bei  den  Alten  versuchen.  In 
•  iitgegengesetzter  (Jrdnuug  führt  das  Drama  die  um  Auskunft  angegan- 
genen Personen  vor  vom  Papste  bis  zu  den  Bauern  herunter  \  nach- 
dem sich  dieser  Gang  durch  die  bürgerlichen  Stände  vergeblich  er- 
wiesen, werden  noch  vereimselte  Versuche  mit  den  Geistlichen,  den 
Schwelgern,  den  Frauen  und  den  Mönchen  gemacht.   Welche  Stände 
und  Lebenakreise  hat  sich  nun  d(;r  Künstler  von  denen  der  beiden 
Dichtungen  gewählt  V   Mit  sehr  richtigem  Tacte  diejenigen,  bei  welchen 
man  vor  allen  lieelitschiiffenlieit  oder,  um  einen  biblischen  Ausdruck 
zu  brauchen,  Gereclitigkcit  orwaiten  durf:  die  beiden  Vertreter  der 
geistlichen  und  der  weltlichen  Ordnung  der  Welt  und  drei  Kreise 
der  menschlichen  Oesells«  liaft,  welche  durch  ihre  Lebensstellung  und 
Lebensweise  vor  den  schweren  Versuchungen  der  grossen  Welt  ge- 
schütat  scheinen.   Die  Anordnung  steht  der  des  Henseltn  näher,  ala 
jener  des  md.  Gedichtes.    Vor  beiden  Dichtungen  zeichnen  sich  die 
Verse  des  Gemäldes  und  wahrscheinlich  dieses  selbst  durch  einen 
glücklichen  satirischen  Zug  aus:  die  Richter  sind  die  Bestetter  der 
Rechtiertigkeit 

HABiBüRG.  C.  Waltber. 

12* 
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Die  Sprache  des  deutschen  Seemanns. 

Nachtrag. 


Der  die  ersten  Seiton  dieses  Bandes  füllende  Vortrag;  durfte  sich 
kein  weiteres  Ziel  stecken,  als  über  den  Wortscluilz  un.serer  Seeleute 
im  Allgemeinen  zu  orientiren;  nur  wenigen  Worten,  wie  Lotse  und 
Matrose,  konnte  eine  eingehendere  Untersuubung  gewidmet  werden. 
Soll  die  Etymologie  unserer  nautischen  Ausdrücke  gründlich  und  er- 
schöpfend hehandelt  werden,  so  kann  dies  nur  durch  ein  besondem 
Werk  in  Grestalt  eines  Wörterbuches  geschehen  and  dazu  müssen  die 
Beiträge  von  vielen  leiten  kommen;  die  Kräfte  des  Einzelnen  rtMchen 
dazu  nicht  aus.  Niemand  fühlt  lebhafter  als  ich,  dass  meine  Spi^ch- 
kenntnisse  keine  sprachwissenschaftliehe  sind,  und  ich  weiss  recht  wohl 
dass  ein  soleher  Mangel  nur  zu  leicht  auf  die  Buhn  unl)altl):irer  Vtr- 
muthungen  und  Behauptungen  geratlien  lässt.  Uni  so  freudiger  habt? 
ich  es  begrüsst,  dass  ein  Mann  wie  Herr  Professor  Müllenhott',  dem  in 
diesen  Dingen  aueh  nach  der  nautischen  Seite  hin  wie  wohl  keiiieiu 
zweiten  in  Deutschland  ein  Urtheil  zusteht,  meinem  Versuche,  der 
meines  Wissens  der  erste  in  seiner  Art  Ist,  seine  TheÜnahme  geschenkt 
und  die  Güte  gehabt  hat,  mich  über  einige  Punkte  aufzuklären,  In  denei 
ich,  freilich  nicht  immer  darch  eigene  Schuld,  fehlgegriffen  habe.  Auf 
Grund  seiner  Mittheilungen  will  ich  hier  an  meinen  Vortrag  wieder 
anknüpfen  und  die  Gelegenheit  benutzen,  auch  noch  einige  andere 
Fragen  zu  besprechen.  Die  Worte  des  Herrn  Prof.  Müllenboff'  siuii 
durch  Anführungszeichen  hervorgehoben. 

„y.  2.  Die  mir  von  Jugend  auf  wühlhekannten  Kwer,  in  denen 
ich  noch  die  Elbe  hinauf  nach  Hamburg  und  hinab  nach  Kuxhafrn 
gefahren  bin,  sind  ganz  gewiss  niclit  naeh  dem  rvfr  (spr.  uurr)  aj^^f 
benannt.  Das  v  in  wer  ist  ein  ganz  anderes,  dasselbe  wie  in  bce, 
Lee.  Mich  dünkt,  im  Mittelndd.  Wb.  bei  Lübben  1,  710»  ist  die  sichere 
Erklärung  gefanden.** 

Als  Herr  Dr.  Walther  in  Münster  bei  der  Üiscussion,  die  mcisesQ 
Vortrage  folgte,  dieselben  Bedenken  wie  Herr  Prof.  M.  erhob,  konnte 
ich  mich  noch  nicht  von  dem  Gedanken  trennen,  dass  so  gut  wie  die 
Weserschiffe  Böcke  und  Bullen  und  die  EmsschiiTe  Mutten  und  Kafifec. 
so  auch  die  ElbschiÖ'e  Ever  auf  Thiernamen  surüekzuführen  seien,  da 
ja  auch  J.  Grimm  sich  nicht  gerade  dagegen  ausgesprochen  halt*. 
Ich  werde  meine  Ansicht  nun  nicht  mehr  aufrecht  erhalten  können. 
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Im  Mndcl.  Wb.  ist,  wie  mir  das  schon  früher  bekannt  war,  I-Aer  auf 
das  Wort  envarc  zurückgeführt,  welches  sich  in  einer  viamischen  Ur- 
kunde V.  J.  1252  findet.  Das  in  späteren  Hamburger  Urkunden  vor- 
kommende envar  würde  ohne  weitere  Verbindung,  und  wenn  es  nicht 
als  Schiffsbenennung  aufträte,  mit  einfarbig  zu  übersetzen  sein,  aber 
an  diese  Bedeutung  ist  hier  nicht  za  denken.  Die  genannte  Urkande 
sagt:  NaviSf  quae  dieUur  envare,  guae  habet  rmex  retro  penäena^  debd 
eomiÜ  4  den,^  si  remex  in  ledere  pendeoi^  eomiH  2  cfen.  Liisst  sidi 
hienach  dem  Worte  envare  ein  bestimmter  Sinn  unterlegen?  Blan 
könnte  im  ersten  Augenblicke  geneigt  sein,  remex  durch  Remen  zu 
übersetzen,  so  dass  die  warn,  qttae  habet  remex  retro  pendens  ein  Fahr- 
zeug wäre,  welches  durch  Wricken  fortbewegt  würde,  und  das  Wort 
vnmrc  als  „Einfahrer''  wäre  damit  erklärt..  Aber  das  andere  Schiflf, 
welches  seitlich  gerudert  wurde,  müsste  dann  doch  wenigstens  zwei 
Uemen  geführt  haben  und  dazu  passt  der  Begriff  Einfahrer  nicht. 
Oder  könnte  man  das  Wort  in  dem  Sinne  auffassen,  dass  das  Fahr- 
zeug von  einem  einzigen  Manne  gerudert  wurde?  Dem  widerspricht 
aber,  dass  das  Schi£E^  welches  sein  Ruder  hinten  hat,  den  doppelten 
Zoll  bezahlt,  also  das  weitaus  grössere  sein  muss.  War  zur  Bewegung 
des  kleineren  Schiffes  seitliches  Rudern  nothwendig,  so  konnte  das 
grössere  sicherlich  nicht  durch  Wricken  bewegt  werden,  da  durch  das 
ietstere  eine  weit  geringere  Kraft  ausgeübt  wird.  Es  wird  demnach 
remex  wohl  das  guhermculnm  das  Steuerruder  bedeuten.  Bekanntlich 
Nvurden  in  alten  Zeiten  alle  Sebifte,  auch  die  Seeschilfe,  durch  Kemen 
an  der  Seite  gesteuert  und  hierauf,  um  dies  gelegentlieh  zu  erwähnen, 
sind  die  Ausdrücke  Steuerbord  und  Backbord  zurückzuführen.  Auf 
den  Schitien,  die  nur  mit  einem  einzigen  Kemen  gesteuert  wurden, 
musste  für  den  Mann,  der  nicht  links  war  sondern  den  Remen  mit 
der  rechten  Hand  führte,  dieser  an  der  rechten  Seit»  des  Schifibs 
liegen,  so  dass  der  Steuermann  der  linken  Seite  den  Rücken  kehrte. 
Davon  erhielt  jene  Seite  den  Namen  Steuerbord,  diese  den  Namen 
Backbord.  Erst  spät  im  Mittelalter  kamen  die  jetzigen  Steuerruder 
auf,  die  am  Hintersteven  mit  Zapfen  in  Ringe  eingehängt  sind.  Und 
in  diese  Zeit,  wo  die  grossen  Schiffe  bereits  mit  einem  solchen  festen 
Ruder  versehen  waren,  während  die  kleineren,  wie  das  ja  auch  jetzt 
noch  wohl  geschieht,  duich  eini^ii  Keinen  an  der  Seite  gesteuert  wur- 
den, führt  uns  jene  Urkunde.  So  erkliirt  si.  h  auch  der  Satz,  den 
dieselbe  einige  Zeilen  später  hat:  Xavis  »[uae  dicKur  licyhoth,  quac  haltet 
retro  uHHulos  ferreoSy  dehd  comiti  4  den.,  si  vero  rctro  unnulos  ftrrcos 
nm  habtterity  debet  camUi  2  den.  Das  grössere  Heckboot  hat  eiserne 
Ringe  am  Hintersteven,  um  das  Ruder  einzuhängen.  Für  die  Bedeu- 
tung des  Wortes  envare  haben  wir  aber  damit  nichts  gewonnen.  Darf 
man  an  ahd.  /ar,  mhd.  var  =  Stier  denken  ?  Und  was  konnte  dann 
tn  bedeuten? 

Ich  bin  bei  Landleuteu  mehrfach  der  Ansiebt  begegnet,  als  ob 
die  Tliieruaraen  der  Schiffe  von  der  Gestalt  derselben  als  einer  thier- 
ähnlichen hergenommen  seien.    £s  widerspricht  das  der  seemännischen 
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Anschauung.    Wo  es  sich  um  Spottnamen  handelt,  wie  sie  im  Korr. 
Bl.  IV.  S  86  c  rwälint  werden,  können  dieselben  nicht  von  wirklichen 
Seeleuten  herrühren,  bei  denen  mir  solche  nie  vorpjekonimen  sind. 
Man  pflegt  wohl  ein  langsames  Schift'  eine  alte  Karre,  und  ein  plumpes 
Schiff  wegen  seiner  Gestalt  einen  Hacktrog,  oder  auch  einen  Tuffel  1 
(Pantoffel)  oder  auch  einen  Holschen  (Holzschuh)  zu  nennen,  wie  die 
Franzosen  ein  solches  obeut'alls  mit  sabot  zu  bezeichnen  pflegen.  Man 
hat  auch  woU  Schiffe  Kameele  und  wiederum  das  Kameel  das  Schiff 
der  Wfiste  genannt,  aber  dabei  ist  doch  nicht  äih  Gestalt  für  die  Ver- 
gleichung  massgebend  gewesen.   In  jenem  Falle  benannte  man  sie 
nach  dem  FibelTerse:  ^ Kameele  tragen  grosse  Last**.  Bekanntlich 
hiessen  so  die  grossen  Frame,  die  in  der  Südersee  zur  Hebung  an  ' 
die  grossen  Ostindienfahrer  gelegt  wurden,  um  sie  über  die  Untiefeu 
der  Pampus  nach  Amsterdam  bringen  zu  können.    Wenn  aber  in  d»r 
Urzeit  die  Si'hilfe  mit  Thiernamen  iielegt  wurden,   so   geschah  dies, 
weil  sie  in  der  Anschauung  des  Seemanns  als  belebte  Wesen  aufge- 
fasst  wurden.    Kr  sah  sie  in  ihrer  scliaukelnden  Beweguug  auf  den 
Wellen,  wie  sie  au  der  Woge  hinaufsteigen  und  hinabsinken,  wie  sie 
mit  dem  Kopfe  zu  nicken  scheinen.   Bei  Homer  heissen  die  Schiile 
deshalb  die  Rosse  der  Salzsee.   Und  die  Deutschen  wählten  die  Be- 
nennungen nach  den  Hausthieren,  die  im  Lauf  eine  springende  Be- 
wegung machen,  wie  Böcke,  Bullen,  Schweine.    Man  sagt  auch  wohl 
▼on  einem  Schifte,  welches  leicht  auf  den  Wogen  tanzt,  es  liegt  wie 
eine  Ente  auf  dem  "Wasser.    Sollte  damit  das  sonst  rätliselhafte  W(trt 
Kahn  zusammenhiingen'.''    Im  Französischen  heisst  cane  eine  Ente  uiul 
nach  Weigand  ist  altn.  hiui  der  Schnabel.    Ich  würde  dann  doch 
nicht  mit  Diez  der  Ansicht  sein,  dass  Schifi"  die  Urbedeutung  und 
'  Ente  der  abgeleitete  Bugriff  wäre.    Iiligenthümlich  ist  das  Zusammes- 
treflfen  des  Wortes  mit  eofioa,  welches  von  Columbus  bei  den  Wilden 
schon  vorgefunden  wurde,  und;  woraus  das  franz.  canct  und  das  engl. 
canoe  stammt. 

„S.  8.    Kogge  ist  gewiss  nicht  ein  altnordisches  Wort,  da  altn 
(isl.)  fcu(/gr  regelmässig  nur  ein  hanseatisches,  sächsisöhes  Seeschiff 
bedeutet.    Ob  freilich  das  Wort  aus  dem  Uomanischen  stammt  und. 
wie  schon  Ducange  vermuthete,  vom  lat.  conclia  herkommt»  will  auch 
ich  nicht  behaupten,  vgl.  Grimms  DWb.  5,  lüOö.* 

Ich  hatte  das  Wort  alt-nordisch  niclit  im  engeren  Sinne  der 
Sprachwissenschaft  gebraucht,  sondern  nur  damit  sagen  wollen,  dass 
der  Name  nicht  von  den  südeuropäischen,  romanischen  Völkern  entr 
lehnt,  sondern  von  altersher  bei  den  nordeuropiUschen,  germanischsn 
in  Gebrauch  gewesen  sei. 

„S.  4.  Verführt  durch  unser  ,KieP  vermengen  Sie  zweierlei. 
Ahd.  liol,  ags.  ceol^  altn.  kioll  (l'joll),  im  Plur.  kiolar^  mhd.  kid  ist 
das  alte  Seeschiff,  in  dem  die  Angeln  und  Sachsen  nach  England 
giengeii  ;  altn.  hiölr  (hjolr)^  im  Plur.  kdir  ist  ahd,  und  mhd,  /i'/V,  unser 
Kiel  in  Federkiel  und  Schitlbkiel,  (an  den  sich  die  Kippen  setzen,  wie 
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die  einzelnen  Rispen  an  den  Federkiel)  und  dies  liegt  den  romanischen 
Wörtern  zu  Grunde." 

Meiue  Gewährsmänner  waren  Diez  und  Weigand.    Jener  hat:  - 
CSftt^ta  U,  sp,  quilhi,  fr.  (juiUe  Kiel  des  Schiffes,  vom  ahd.  kiol^  alin. 
liolri  dieser:  Mhd.  der  kid^  ahd.  cftiVZ«  ehiol,  chBci^  ags.  altn. 
kiolli  auch  von  dem  gan/cn  Schiffe  gebraucht 

„S.  8.  Ist  Ihre  Erklärung  von  Lotse  richtig,  wie*  ich  nicht  be- 
zweifele, so  muss  das  Wort  aus  dem  Englischen  herübergenommen  sein.'' 

Es  ist  das  um  so  wahrsrlicinliclier,  als  zur  Zeit  der  Abfassung 
der  Jaffnueiis  (VOUron^  worin  das  Wort  nioincs  Wissens  zuerst  auf- 
tritt, Oleron  unter  der  notmilssigkeit  der  Engländer  stand,  weshalb 
diese  dt  nn  auch  die  Jugenicns  als  eine  nationale  liechtst^uelie  be- 
tiachten. 

„S.  10.  Das  altn.  mötunauti\  in  älterer  Form  niatumutr  liegt 
ganz  gewiss  dem  franz.  mathenot  (matelot)  zu  Grunde.  Dass  das  Wort 
hier  erst  im  13.  Jahrhundert  auftritt,  thut  nichts  zur  Sache.  Ahd. 
(mhd.)  gen6s  heisst  eigentlich  einer  der  mit  mir  zusammenisst,  wie 
Geselle^  der  mit  mir  in  einem  Hause  (sal)  wohnt,  möfr  (matu)nauir 
Speisegenosse  ist  in  Wahrheit  nicht  viel  mehr,  als  Genosse  und 
vaissran-mafdot  kann  daher  sehr  wohl  a  good  Company  Jceeper  sein 
u.  dgl.  m.  Das  vereinzelte  mnd.  niate  geselle,  wenn  man  es  mit  Ihnen 
als  Compositum  nimmt,  kann  nicht  in  lUtracht  kouimen;  weil  es  eben 
ganz  vereinzelt  dasteht.  Auch  mät  —  male  ist  ahd.  gitmtzzo,  mhd, 
(le)mzse  —  gow::,  der  mit  mir  speist,  aber  mit  dem  Simplex  kommen 
Sie  nicht  zu  mathenot.^ 

Nach  den  Mittheilungen  Koppmanns  im  Korr.  Bl.  IV.  S.  95  ist 
allerdings  das  Compositum  matc-geseRe  des  Mndd.  Wb.  aufzugeben. 
Meine  Vermuthung,  dass  dem  Worte  nuUhenoi  ein  niederl.  matenoU 
—  nicht  etwa  das  Simplex  mät  —  zu  Grunde  liegen  möge,  wird  frei- 
lich dadurch  nicht  hinfällig,  denn  immerhin  bleibt  bei  der  Annahme 
ier  Entstehung  aus  matmwUr  das  Räthsel,  warum  die  scandinavischen 
Sprachen  nicht  die  reinere  Eorm,  die  vorhanden  war,  bewahrt  haben 
sollten,  statt  die  verderbte  ndl.  milros  aufzunehmen.  Ich  weiss  auch 
nicht,  woher  Bugge  diu  Nachrieht  hat,  dass  diu  Schiffsmannschaft  in 
rilijtuneyii  eingetheilt  war.  So  wenig  wie  jetzt  bei  der  gewaltigen 
Menge  von  Auswanderei  n,  Tausend  uud  mehr,  die  ein  Schiff  befördert, 
eine  Thcilung  in  Tischgeuosseuschaftcn  nothweudig  ist,  so  wenig  wird 
es  in  alter  Zeit  bei  den  Seeleuten  der  Fall  gewesen  sein.  Wenn  es 
sich  um  Theilnng  der  Arbeit  oder  um  eine  Eintheilung  in  Wachen 
handelte,  läge  die  Sache  anders.  Aber  gerade  das  Essen  and  Trinken 
ist  an  Bord  stets  eine  gi'raeinschaftliche  Angelegenheit.  Und  daher, 
dass  wahrscheinh'ch  nahrere  zu  gleicher  Zeit  aus  einer  Schüssel  assen, 
wird  doch  das  Wort  nicht  kommen.  Wächter  leitete  auch  noch  das 
im  afr.  auch  bei  den  Sei'leuten  gehiiluchliche  mrs  ~  Mahlzeit  aus 
dem  goth.  inafs^  altn.  malr,  ahd.  im   Tlur.  mt,:l  ab.    In  den 

•higemcns  d OIrion  ;\rt.  LM   (Panli  ssus  1.  pag.  iieisst   es,  dar^s 

wenn  ein  ScbiÜ'  im  Hafen  liegt,  nur  zwei  Matrosen  zur  Zeit  an  Land 
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geben  und  ihre  Speiscration  mitnehmen  dürfen :  porter  un  mes.  Aber 

Diez  hat  nachgc wiesen,  dass  mh  aus  dem  lat.  missum^  it.  messo  her- 
stammt. Und  im  Art.  l  der  Jugeniens  heisseii  die  Matrosen  Ics  com- 
IKi  'ujnons  de  la  ncef  und  nicht  etwa  les  compa  'ujnons  du  mls.  Aber  ich 
fühle  mich  nicht  berechtigt,  der  Ansicht  des  Herrn  Prof.  M.  entgegen- 
zutreten. 

«£r.  15.  .  Da88  Lnf  und  Leb  auf  dem  Gegensatz  von  Rocb  und 
Niedrig  beruben  will  icb  gorn  glauben,  oder  wäre  nicbt  unmöglidi. 
Aber  engl,  loof  und  ndl.  lorf  weisen  auf  ein  ursprünglicbea  6  ond  das 
niederd.  luv  scheint  demnach  entlehnt,  und  an  einen  Zusammenhang 
mit  alofi  ist  nicht  sobald  zu  denken.  Engl,  lee  und  ndl.  ly,  ndd.  Ut 
dagegen  weisen  auf  einen  alten  Diphtbfnit^en  zurück.  Eine  Erklärunp 
aus  dem  Germanischen  linde  ich  für  die  beiden  Wörter  nicht,  wie 
lange  ich  sie  auch  im  Auge  gehabt  und  gesucht  habe,  die  auf  Sicher- 
heit Anspruch  machen  könne.  An  lige  (Ug  water  u.  dgl.j  ist  bei  kc 
nicbt  zu  denken. 

Es  wQrde  demnaeb  ancb  das  Wort  l^er  ufoU  d.  b.  das  Ufer  in 
Leb  nicbts  mit  lee  zu  tbun  baben,  obgleicb  die  begrifflicbe  VesbindaDg 
auf  der  Hand  liegt,  wie  das  engl,  leeshare  dies  ja  auch  ausdrückt. 
Wäre  dies  Wort  nicht,  ich  hätte  an  das  mbd.  2r,  ahd.  hlro,  alts.  Jdco, 
Med  gedacht,  welches  lautverschoben  zu  divus  stimmt.  In  einer,  frei- 
lich unsicheren  Stelle  ist  le  =  übel,  wie  das  ndl.  ly,  und  der  Gen. 
Uwes  heisst  leider. 

pS.  17.  Dass  Handschuhe  bei  den  Seeh'uten  noch  Wantuu 
hcissen,  ist  sehr  interessant.  Das  ist  das  uralte  uaut  (oder  lantta 
fem,)  Grimms  Kcchtsalterth.  y.  152,  altn.  löttr,  frz.  yunt.  Aber  die 
Wanten  am  Mast  können  nidits  mit  ivant,  wände  im  Plur.  gemein 
baben.'' 

Aber  das  Want  wird  docb  „ausgewebt",  wie  der  technische  Aus- 
druck beisst.  Die  Haupttaue  bilden  den  Aufzug  und  die  „Webeieinen*^ 
den  Einschlag.  Wenn  ich  irgend  etwas  für  sicher  gehalten,  so  w.ir 
es  das,  dass  Want  Gewebe  bedeute.  Sollte  nran  bei  dt  ri  Seeleuten, 
deren  Sprai  ligefühl  durch  den  steten  Yerki  lir  mit  fremden  Völkern, 
schon  ehe  es  sich  recht  ausgebildet  hat,  schwere  Kinbusse  erleidtt, 
nicht  voraussetzen  dürfen,  dass  manche  Worte  unorganiscli  gebildet 
werden  ? 

Zu  den  Namen  der  Segel,  die  icb  besprocben,  will  icb  nocb 
bittzufugen,  dass  icb  megam  einfacb  nach  Jal  erklärt  babe  ab 
la  voüe  du  mal  du  müieu^  dass  das  Segel  aber  gerade  als  Ruthensegel 

auch  davon  seinen  Namen  erhalten  baben  kann,  dass  ein  solches  nur 
an  die  eine  Hälfte  der  Kahe  angescblagen  und  dann  die  Nock  (Spitze) 
der  anderen  Hälfte  niedergeholt  wurde,  so  dass  die  Habe  schräg  uach 
oben  stand  und  das  Si-grl  die  (lestalt  unserer  jetzigen  Gafl'elsegel 
erhielt.    Es  wäre  dann  vcla  iiKcaita  mit  Ilalbsege)  zu  übersetzen. 

Zum  (  ilossar  des  „Seebuchs"  möchte  ich  mir  folgende  Bemerkun- 
gen erlauben : 

konfers  ist  nicht  Vcrkehrsort  und  hängt  weder  mit  conversari 
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noch  mit  etmfertt  znsammeD,  sondern  mit  dem  franz.  emmrt,  engl. 
eonert  und  bedeutet  eine  gedeckte,  geschützte  Rhede.  In  den  Jugemens 
d*016ron  heizet  es  im  Art.  15  (Pardezsas  I.'  pag.  334):  üne  neef  est 
en  utig  eomveH  vmarri  ete*  Das  n  ist  eingeschoben  wie  in  latUeme 
fnr  kUeme. 

jncifJavd  stellt  dem  eyland  gef:ccnüber.  Dass  mcyland  nach  Deecke 
ira  Mndd.  Wb.  grünes  Land  bedeuten  soll,  will  mir  nicht  einleuchten, 
da  der  Gegensatz  von  Eiland  doch  nicht  (rrünland  sein  kann.  Wenn 
die  Erklärung  von  Eiland  als  Einland,  die  Weigand  vorzieht  (vgl. 
übrigens  Grimms  DWb.)i  berechtigt  ist,  sollte  da  nicht  Meiland  das 
Meioland  d.  h.  das  gemeine  Land.  =  terra  ingens  sein.  Es  findet 
sich  im  Seebnch  freilich  an  einer  Stelle  die  Form  megeland,  aber  das 
könnte  auf  einem  Mis Verständnis  des  Abschreibers  bernhen,  der  den 
Atisdrack  ma^and  sich  nicht  anders  zu  erklären  wnsste,  als  dadurch, 
dass  er  ihn  von  meien,  meigen  =  mähen  ableitete. 

j)rt/sen  möchte  ich  nicht  vom  franz.  Subst.  j^rrisc  ableiten  und 
als  nehmen  auffassen.  Es  wird  vom  franz.  priser^  mhd.  prtscn^  dem 
mittell.  prctiari  =  schützen,  rülinien  herkommen  und  bedeutet  in  den 
Verbindungen,  in  denen  es  im  Seebuche  vorkommt,  soviel  wie  vor- 
ziehen. Wir  sagen  ja  auch  in  demselben  Sinne:  Ich  lobe  mir  das 
Bnrzohenleben. 

rode  ras  steht  im  Glossar  unter  =  roth.  Es  kommt  aber 
vom  franz.  roder,  lat  ratare  her,  im  Kreise  nrnherlaufen.  De  stroem 
dreifet  dar  al  runt  umme  und  is  gelitten  dat  rocdc  ras. 

Zum  Schlüsse  möchte  ich  noch  mit  wenigen  Worten  eine  Frage 
besprechen,  der  sich  unsere  Zeitupgsliteruten  bemächtigt  haben,  um 
eine  \  orschrift  unserer  Marine  zu  bemängeln.  Sie  bctritit  das  Uuder- 
kunmiundo.  Im  Englischen  hcisst  das  Ruder  thc  riahhr  und  der  Hand- 
griff desselben  tke  heim;  im  Französischen  heisst  das  Ruder  Ic  gouvcrnnil 
und  der  Handgriff  desselben  la  harre.  Wenn  also  im  Engl,  po^it  the 
hdm/  und  im  Franz.  habord  la  harre/  kommandirt.  wird,  so  haben  die 
Worte  ihre  wirkliche  Bedeutung ;  der  Handgriff  würd  nach  Backbord, 
also  das  Ruder  nach  Steuerbord  gelegt,  und  das  Schiff  weicht  nach 
Steuerbord  ans.  Wenn  aber  ein  deutscher  Schiffsjunge  an  Bord 
kommt,  80  muss  er  erst  lernen  dass  links  so  viel  wie  rechts  und  rechts 
^0  viel  wie  links  bedeutet,  denn  auf  deutschen  Schiffen  bedeutet  das 
Kommando:  Backbord  Ruder!  dass  das  Ruder  nach  Steuerbord,  und 
flas  Kommando:  Steuerbord  Ruder!  dass  das  Ruder  nach  Bju  khord 
gelegt  wird.  Auf  eine  mir  unbegreifliche  Weise  ist  nämlich  das  alt»; 
deutsche  Wort  Helm  für  den  Handgriff  des  Ruders  unseren  Seeleuten 
verloren  gegangen,  obgleich  unsere  Torfschiffer  noch  das  Wort  Helm- 
bolz  beibehalten  haben.  Die  Admiralität  ist  nun  der  Ansicht  gewesen, 
lie  jeder  vernünftige  Mensch  theilen  muss,  dass  es  besser  ist,  wenn 
Iniks  so  viel  wie  links  und  rechts  so  viel  wie  rechts  bedeutet,  und 
liat  deshalb  rorgeschrieben,  dass  das  Kommando  :  Backbord  Ruder ! 
fortan  auch  wirklich  bedeuten  solle,  dass  das  Ruder  Backbord  gelegt 
wird;  es  hat  dies  zugleich  den  gar  nicht  hoch  genug  zu  Bchätzenden 
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Vortheil,  dass  Ursache  und  Wirkung  zusammenluUen.  Wird  das  Ruder 
Backbord  gelegt,  so  weicht  das  Schiff  nnch  Backbord  aus,  uud  wird 
es  Steuerbord  gelegt,  so  weicht  das  Schiff  nach  Steuerbord  aus.  Da- 
durch werdea  die  früher  so  leicht  möglichen  Mieeveretandnisse  fgun 
ausgeschlossen,  denn  auch  das  Kommando  durch  Handzeigen  stinnit 
mit  dem  Kommando  durch  Worte  überoin.  Man  sollte  glauben,  nir 
der  baare  Unverstand  könne  sich  gegen  eine  solche  Vorschrift  aos- 
sprecht'ii.  Aber  auch  die  sogenannte  technische  Kommission  soll  mit 
allen  gt  geii  eine  Stimme  —  es  wird  die  des  Vertreters  der  Marite 
gewesen  sein  —  abgelehnt  haben,  »lass  fortan  links  so  viel  wie  links 
und  rechts  so  viel  wie  rechts  bedeute;  in  der  Handelsmarine  soll  der 
Unsinn  so  lange  aufrecht  erhalten  bleiben,  brs  auch  die  anderen  See- 
Staaten  ihr  Ruderkommaoda  geändert  haben.   Aber  die  haben  ja  eii 

Sanz  richtiges  Kommando!  Wollen  sie  auf  den  Vortheil  Terzichten. 
ass  Ursache  und  Wirkung,  dass  Wort-  und  Handkommando  zusam- 
menfallen, so  ist  das  ihre  Sache.  Sollen  wir  uns  darum  dessen  be* 
geben  ?  Wenn  nacli  Verlauf  einiger  Jahre  unsere  Kaufliihrteimatrosen 
durch  den  Marinedienst  erst  einmal  f^elernt  haben,  welche  grossen 
Vorzüge  das  bei  der  Marine  einget'iihrte  Kommando  hat,  dann  wird 
man  nicht  begreifen,  dass  es  überhaupt  je  hat  Widerstand  tinUeu 
köuneu. 

BREMEN.  Breusing. 


Zu  Laurembergs  Scherzgedichten. 


In  folgendem  gebe  ich  einif^e  bemerkunj^eii  zur  neuesten  ausgäbe 
der  gedichte  von  W.  Braune.    Ualle,  Niemeyer,  lb7ü. 

I.  ^ 

II,  369.  up  dat  nu  kond  Varan  vertussen  dit  Gebreck, 

und  driven  wech  den  Stank  van  dem  verborgen  Dreck, 
ward  he  gedrungen,  raet  tho  soken  allenthalven, 
mit  dürbar  öhl  und  SalVt,  mit  kosteliken  Salven, 
the  overdüvelen  den  schnöden  vulea  Gast, 
de  ehm  und  andern  mehr  deed  s6)ken  överlast 
Zu  V.  873  vermisse  ich  bei  Braune  eine  erklämng  des  wertes 

gast  im  glossar  oder  in  den  anmerkangen.   Es  ist  aber  deutlich, 

dass   hier   nicht  das  bochd.    gast  =  hospes  gemeint   sein  kanD. 

Gast  ist  vielmehr  synonymnm  yon  stank.   Das  wort  gehört  im 
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st.  V.  gise  —  giibru.  Der  bösL'  gtiiuch  entsteht  oben  durch  {zährung. 
Ilochdt.'utsch  tiiidet  sich  die  form  gast  (s.  Weigand  P,  611  unter 
güschen);  mnd.  findet  sich  das  adj.  gaste  rieh  (IMnd.  Wb.  II, 
I4j,  auch  ibt  das  substautiv  in  dem  composilum  gasthämul,  un- 
flätiger mensch  (Schambach  s.  GO)  noch  jetzt  im  nd.  erhalten.  Vgl. 
Mcb  Schmeller-Fr.  I,  1210. 

U. 

III,  329.  Hyrrait  so  loch  he  locs :  ein  Wort  twe  Ellen  lanck, 
Bald  twischen  syne  Teno  herfloet  undcr  de  Banck. 
Ebenso  bezeichnet  Josef  von  den  sieben  Todsünden  v.  7191)  das 
vomieren  :  So  b  1  i  f  f  t  he  1  i  g  g  e  n  d  e  in  dem  w  o  z  e  ,  vor  s  i  n  e  ra 
munde  eo  roze,  des  is  wol  ener  gudeu  elenlangk.  Ebenso 
ist  zu  fassen  Henneke  Knecht  Str.  10:  enes  armes  lanok  sprack 
hey  en  wort.   Vergleiche:  A.  Lübben,  Germania  XXIII,  445. 

III. 

Nachwort  80.  Wat  hfllp  dat  ick  altyd  dar  sete  bi  dem  Beeck, 

Und  endlyk  werden  kond  ein  hochgelehrt.  Fantast. 
Wahrscheinlich  schwebt  Lauremberg  v.   1,  22   aus  Brandts 

narrenschiff :  wer  vil  studirt  wirt  ein  fantast  vor.  Das 
buch  wurde  bekanntlich  ins  niederdeutsche  übersetzt  und  z.  b.  auch 
vom  dichter  des  Reinecke  Vos,  wie  Zarncke  Z.  f.  d.  A.  9,  380  nach- 
gewiesen hat,  benutzt. 

Zum  schluss  noch  drei  spähnchen  zum  dritten  Scherzgedicht: 

V  179.  Pasie.  Diese  form  des  frz.  page  als  eigenname 
weist  das  diesjährige  Göttinger  adrcssbuch  auf. 

z.  V.  220.  des  Jungens  up  der  Bors  war  auf  die  be- 
merkung  zu  II,  101  zu  verweisen. 

z.  V.  110.  bekrAden.  Es  ist  wohl  das  bestreuen  mit  Bpeze- 
reieo  (s.  Mnd.  Wb.  unter  krut)  gemeint. 

iiOKTUEiM.  R.  Sprenger. 
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Zu  Gerhard  von  Minden 


49,  16.    nier  rlat  rind  ilat  ek  im  nam 

dem  wive  van  dem  Vorwerke, 

de  heft  als  ik  dat  merke 

mi  dit  tobracht  unde  6re  vl6k, 

de  lievet  enen  stricketes  dok 

unde  kan  ein  luttek  van  den  bok  .  . 
spricht  der  an  Baachweh  leidende  Wolf.  Dass  mit  bdk^swar 
bök,  Zauberbiicher  gemeint  sind,  ist  dentlich.  Dass  aber  auch  d 
,gestrickte  Tuch^  zur  . Zauberei  gedient  habe,  vermutete  schon  Liibb 
(Mnd.  Wh.  IV,  434).  Zur  SicherstoIIung  dieser  Vermutung  hier  t 
Beleg  aus  Johannes  Paulis  Schimpf  und  Ernst.  Es  hat 
dort  unter  dem  Kapitel  vom  Aberglauben  St.  79*):  ;,Vor  Zeiten  g 
68  fahrende  Scliüler  im  Land,  die  trugen  gern  gestrick 
Netze  um  den  Hals  und  besch . . .  .  gern  di«- Leute."  Dass  du 
gestrickten  Netze  zur  Zauberei  und  nicht,  w'w  .lunghans  meint.  2 
Aufbewahrung  der,  oft  gestohlenen,  Lebensmittel  dienten,  geht  1 
dem  Zusammenhang  hervor. 

NüUTiiEiM.  R.  Sprenger. 

V 


*)  Lpider  kaim  ich  nur  osch  der  Ausgab«  von  JoDgliaiia  ia  Rede 
Universalbibliothek  dtieren. 
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Alte  Kanoneninschrif teil  aus  dem  16.  Jahrhundert 


Zur  Zeit  des  Schmalkaldischen  Krieges,  im  Jahre  1530,  liesB 
der  Rath  der  Stadt  Bremen,  welche  in  der  Gegenpartei  des  Kaisers 
stand,  aus  den  besten  Glocken  der  Pfarrkirchen  Kanonen  giessen. 
Nach  A.  Storck,  Ansichten  der  freien  Handelsstadt  Bremen  etc.,  einem 
Werke,  welches  vollständig  vergriffen  sein  fliirfte,  sind  folgende  In- 
schriften, welche  auch  gleichzeitig  die  religiöse  Seite  des  Krieges  be- 
leachten,  yorhaDden  gewesen: 

In  Engest  bringeatn  de  fienden  dien 
oft  orer  schoon  noch  80  Tele  syn 
[  wo  du  men  holdest  up  diner  sidt 

Gerechte  sacke  unde  Godt  mit  fliet. 

Up  dine  macht  gaer  nichtes  wage 
An  diner  swiickheit  nicht  verzage 
Godt  is  alleine  de  averwindt, 
Yor  em  besteit  gecn  menscheukint. 


Bi  Gades  wordt  wage  lif  und  bludt 

vor  dine  Er  alle  have  unde  guet 
Dine  Frigheit  di  nicht  nemen  laet 
Wulttt  bestaen,  dat  is  min  raet 

Catharina. 
Den  Fienden  tho  scadea 
Mooth  Godt  beraden 
Des  Masters  kunst 
*   Is  sosth  umbsunst 


Weitere  Inschriften  aus  alten  Zeiten  verrathen  eine  kriegslustige 
Zeit.  Man  gab  den  Kanonen  Namen  und  die  zugegebenen  Verse 
sprachen  ihre  Gesinnung  aus,  waren  also  gleichsam  personificirt, 
Öie  standen  in  Keih  und  Glied  und  redeten  von  Tod  und  Vernichtung: 

Schärpe  Grete  bin  ick  gebeten 

Wan  ick  lache,  dat  ward  den  Viend  verdreteu. 
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Schärpe  Metze  Borlebne 

thu  einen  end  in  thn  andern  ue. 


Hartha. 

Martha  is  de  Name  niyn 
van  Art  kann  ick  nicht  stille  sin 
Und  wo  mi  Vieud  vor  ogon  staen 
Laet  ick  min  eichea  in  se  gaen. 

Ick  hete  de  swarte  iiavea 
Wen  min  Ei  drapet 
Strecket  de  Klawen. 

Ick  hete  de  Kukuk 
Den  min  Ei  drucket 
Dem  geit  de  bnck  up. 

Margareta  is  myn  nanip 
Wen  ick  myn  fynde  seho  herkamen 
So  do  ick  se  frundhch  gröten 
Dat  86  yerleren  hende  und  vöton. 

Mynen  freundt  ick  Nachtigal  mit  Qesange  wecke 
Mynen  fiendt  mit  minen  Klang  ick  schrecke. 

NORDEN.  A.  Menz. 


Errata  und  Nachträge  zu  Jahrbuch  IV  und  Y. 

IV. 

8.  95  s.  92  V.  Q.  L  Planta  st.  Planta. 

8.  96  X.  10     n.     Don    Wolfgangk    Hamor'gfben   holzsrhnitt  bedtit  jetzt  die 

Rostocker  Univ.-bihl.  in  oinorn  neiion  Abzüge;  dio  y.um  h.  Minm 

flehenden  kranken  haben  oll'enbar  die  packen,  variolao.    Die 

OBtencbrift  lautet:  Almechtiger  barmhensiger  ewiger  «jot  sich 
uns  an  mit  don  &\\^on  doinor  barmhort/iL'kcit  und  verloicb  uu< 
das  wir  durch  dz  furbitten  und  verdinen  des  heiligen  peirbti^^er* 
BUietl  Mim  rm  der  Hnrg\ich«n  kranckheit  der  Nattern  barmhert- 
siglich  werden  bescbinnct  durch  (liristiiHi  iinsera  Herren.  Anen 
Der  hj'ilig  liciclitiLrcr  Sanctiis  Minus  wirt  in  wolsrht-'n 
lande  angeruftt  und  gebettcn  lür  die  graiisamlich  krattckhctt  drr 
Malf«niinwe)isebgpnantma?a/h»iliroMi.    Wolfgangk  hamer 

S.  95  z.  8  V.  u.  1.  Rostock. 

S.  95  z.  7  V.  u.  1.  [Mftreutum  at.  paratum. 

V. 

8.  1  X.  17     o.  1.  ävar  st  dcvar. 
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?aslnachtspiele  der  Patrizier  in  Lübeck 


In  einem  Adraiaistrationsbach  der  LfibeckUehen  ZirkelgeBelleehaft 
odet  sich  ein  Yeraeichnise  von  Fastnaohtdiditern  nnd  Futnachtspielen, 
elches  sich  über  die  Jahre  1430  bis  1515,  wenn  gleich  nicht  ohne 

ücken,  erstreckt.  Die  ersten  Eintragungen  bis  1484  sind  von  einer 
[td  derselben  Handschrift,  offenbar  der  eines  Schreibers.  Andere, 
tzt  nicht  mehr  erhaltene  Aufzeichnungen  liegen  ihnen  zu  Grunde 
rid  sie  sind  in  dem  genannten  Jahre  zusammengestellt.  Für  das 
ihr  1474  fehlen  die  Angaben,  entweder  in  Folge  eines  Versehens 
.'3  Schreibers,  der  mit  dem  Jahre  1475  eine  neue  Seite  anfing,  oder 
eil  das  Material  fehlte.    Für  ist  eine  Lücke.    Von  1486  bis 

i^G  haben  die  Verwalter  selbst  das  Verzeichuiss  fortgesetzt,  dann 
»t  wieder  eine  lange  Unterbrechung  ein.  Erst  Heinrich  Kerkring, 
ur  im  Jahre  1515  in  die  Zirkelgesellschaft  angenommen  worde,  hier 
fkennbar  an  seiner  Handschrift,  Ton  der  andi  sonst  Proben  vor- 
igen, erwarb  sich  das  Verdienst,  das  Versanrnte,  so  weit  er  konnte, 
ichzuholen.  Man  sieht  es  an  dem  leeren  Ranme  auf  den  Blättern, 
ISS  er  die  Absicht  hatte,  die  Lücken,  die  er  aus  Mangel  an  Angaben 
r  den  Augenblick  lassen  musste,  auszufüllen,  aber  er  ist  nicht  dazu 
»kommen.  Das  Verzeichniss  reicht  nur  bis  1515.  Fs  ist  durchaus 
\hrscheinlicli,  dass  die  Fastnachtspiele  damals  nicht  schon  aufgehört 
ibtn,  denn  es  ist  gewiss,  dass  die  Fastnachtlustbarkeiten  bis  1537 
rtdauerten  und  bis  dahin  nur  einmal,  1535,  ^^dorch  affwesende  der 
wtere  bösen  uprors  halven^'  ausfielen.  Dagegen  ist  es  nicht  wahr- 
heinlich,  dass  solche  Spiele  schon  vor  1480  bestanden.  Vielmehr 
t  es  glaublich,  dass  Mitglieder  der  Gesellschaft,  die  sich  wahrend 
!s  Anfiruhrs  yon  140d  bis  1416  in  Säddeutschland  aufhielten,  sie 
irt  kennen  gelernt  haben  und  die  Sitte  nach  Lübeck  verpflanzten*). 

Sie  ist  der  Zirkclgesellschaft  eigen  geblieben,  andere  Corpo- 
tionen  haben  sie  nicht  nachgeahmt  und  sie  ist  nicht  ohne  Schwierig- 
lit  durchgeführt  worden. 

Vor  allem  war  es  schwer,  immer  Dichter  zu  finden.  Freiwillig 
iirde  das  Amt  nicht  übernommen,  sondern  die  Schaffher  der  Gesellschaft 


*)  Gudeke,  Gescb.  der  deutochen  Dichtung,  Bd.  I,  S.  94.  Koberstein, 
«ch.  der  deutscheu  Natioualliteratur.   5.  Aufl.  Bu.  1 ,  S.  360.  '672. 
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wählten  in  jedem  Jahre  vier  Fastnaolitdichtor,  von  welchen  xwet  für 
die  Herbeischaffung  eines  Stückes,  zwei  fiir  dieAaffahmng  zu  aorgeii 
hatten.   Erstere  Aufgabe  war  entschieden  die  schwerere,  und  es  musste,' 

falls  man  sich  nicht  verstandigen  konnte,  durch  das  Loos  oder  durch 
"Würfel  entschieden  werden,  wem  sie  zufiel.  Unter  den  Dichtem  findea 
sich  nicht  bloss  Solclip.  die  der  Gesellschaft  erst  später  beitratemi 
vermuthlich  jüngere  Anverwandte  älterer  Mitglieder,  sondern,  wenigstem 
in  der  ersten  Zeit,  aucli  Einzelne,  die  niemals  in  die  (icst  Ihchafl  aut- 
genommen sind.  Man  darf  also  wohl  scliliessen,  dass  es  nicht  leicht; 
war,  immer  geeignete  Persönlichkeiten  zu  fiodin,  und  dass  man  bis-: 
weilen  auch  die  HfUfe  von  Nichtmitgliedem  in  Anspruch  nehsMii 
musste.  In  ihren  Aufnahmen  war  die  Gesellschaft  immer  sekr: 
behutsam. 

Indessen  hat  auch  hier,  wie  in  andern  Fällen,  allmähliche  Ge- 
wöhnung einen  Einfluss  ausgeübt.    1499  wurde  festgesetzt,  dass  die 
zwölf  jüngsten  Brüder  verpflichtet  seien,  an  dem  Fastnachtspiel  tlieil-' 
zunehmen;  wer  zu  dieser  Zaid  nicht  mehr  gehörte,   konnte  austret«ii,j 
„so  verre  also  he  hcjft  de  oUlrstc.  vasU'ltwt.uiU's  dichter  gcwcset   unde  dt 
vorrede  unde  de  achtern  de  (jcvoni  vor  aiek'"''.    Es  wird  hinzugefügt, 
dass  die  Gesellschaft  es  ihm  Dank  wissen  werde,  wenn  er  länger  Theil< 
nehme.   „  Wyl  en  dar  lenger  boven  spden  mde  de  Uedinghe  häden^  da 
wffien  em  de  sdeehop  danek  weten.^^   Die  Dichter  waren  übrigens  mdil  | 
▼erpflicbtet,  ein  Stück  selbst  zu  verfassen,  sie  sollen  ^^dieÜen  ed(h 
dichten  laten*\    Beides  wird  also  Torgekommen  sein.    Interessant  ist ' 
auch  die  Bestimmung,  dass  die  bei  der  Aufführung  Betheiligten  mit 
den  ihnen  zugewiesenen  Rollen  und  Reimen  zufrieden  sein  sollen.  Es 
gab  also  schon  damals  Rivalitiiten,    Termin  für  die  Ablieferung  der 
Rollen  war  der  Sonntag  vor  Klein  Fastnacht,    Letzterer  Tag  war  dtr 
Donnerstag  vor  der  l  astnachtwoche,  im  Gegensatz  dazu  hiess  der 
Fastnachtsonntag  Gross  Fastnacht. 

Zur  AufiEiihrung  dienten  „de  hovede  unde  de  fiordk**.  Man  wird 
sich  unter  bor^  ein  holseimes,  auf  Rädern  ruhendes  Gerüst  zu  denket 
habeui  unter  hovede  Zugthiere.  Im  Jahre  1458  geschah  es,  dass  die 
Burg  auf  der  Strasse  umfiel,  und  es  wird  erwähnt,  dass  von  den 
vierundzwanzig  Personen,  die  sich  auf  derselben  befanden  —  sechzehn 
Frauen  und  aclit  Männern  —  keine  eine  Verletzung  erlitt.  Darau- 
lässt  sich  ein  ungefährer  Schluss  auf  die  Grösse  ziehen.  Die  Gesell- 
schaft bezaidte  für  die  Ausrüstung  der  Burg  jährlich  5  J^,  ausserdem 
für  Fackelträger  [blasdrcgere j  8  1,5,  das  war  aber  gewiss  nur  ein  Zu- 
Bchuss  aus  der  Gesellschaftskasse  und  wird  die  Fastnachtdichter  vod, 
▼ielleicht  ziemlich  bedeutenden,  Ausgaben  aus  eigner  Tasche  niebt 
befreit  haben.  Es  pflegte  im  Mittelalter  so  zu  sein.  Der  erwSimte 
Unfall  ereignete  sich  am  Valentinstage,  dem  14.  Februar,  im  Jahr» 
1458  zugleich  Fastnachtdienstag.  Das  ist  ein  Grund  /u  der  Annahme,  , 
dass  an  eben  diesem  Tage  die  .\ut}ührung  des  Spiels  stattfand.  Um- 
züge der  Burg  wurden  aber,  nach  einer  Aufzeichnung  von  1505,  , 
den  drei  Fastnachttagen,  Sonntag,  Montag  und  Dienstag  gehalten,  ood  ' 
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8  ist  ferner  gewiss,  dass  die  Zirkelgesellschaft  am  Dieostag  eine 
lierlkhe  ZasammeDkiinft  hatte,  bei  welcher  es  für  alle  amreeeiiden 
Ütglieder  Pflieht  war,  au  erscheinen. 

Die  Därftigkeit  der  übrig  gebliebenen  Nachrichten  gestattet  es 

nder  nicht,  ein  klareres  Bild  zn  entwerfen.  Immerhin  aber  wird  schon 
ie  Reihe  der  Titel  Interesse  erregen  und  Aufmerksamkeit  verdienen, 
►ie  Stoffe  waren,  wie  man  sieht,  zum  Theil  sehr  verschiedenartigen 
agenkreisen  tMitnominen,  die  also  auch  hier  bekannt  waren  und  durch 
ie  Darstellung  noch  bekannter  wurden.  Daneben  zeigt  sich  eine 
1'  rkwürdige  Tendenz,  zu  moraÜsiren,  die  immer  mehr  und  schliesslich 
aiiz  überwiegend  hervortritt.  Die  Derbheit,  welche  man  als  einen 
othwendigen  Bestandtheil  der  Fastnachtspiele  zu  denken  gewohnt  ist, 
:heint  dabei  wenig  lur  Anwendung  gekommen  zu  sein.  Und  man 
ird  unter  den  Spielen  mehr  dramatische  Scenen,  als  im  eigentlichen 
inne  des  Wortes  dramatische  Stücke  zu'  verstehen  haben.  Prolog 
od  Epilog  haben,  wie  sich  ans  einer  uhea  angeftthrten  Notiz  ergieb^ 
icht  gefehlt 

Namen  der  Fastiaektspiele, 

I3u.  Do  der  godynnen  de  sparwer  gegeven  wart. 

131.  de  twe  truwen  kumpans ;  rex  Baldach. 

132.  Westval  was  sines  vaders  son. 

133.  de  krake. 

134.  Salomons  erste  gerichte. 

135.  den  olden  man. 

36.  de  eselbmgge. 

37.  [nicht  angegeben.] 

.-38.  de  helle  vnde  vor  Crimolt* 

39.  de  viff  dogede. 

40.  de  smede. 

41.  dat  lucke  radt. 

42.  de  truwen  schencken. 

43.  der  schänden  hovet. 

:44.  kran,  valke  vnde  stute*). 

45.  radeke  den  heger  spisede. 

46.  Alezander  Anteloe. 

:47.  wo  de  lauwe  van  dem  stole  stot  wart*  i 

48.  older  nnde  joget  nicht  like  wodi. 

49.  de  ses  Senaten  de  slagen  werden. 

60.  Konin g  Karl  steken  vor  mit  Ollegaste. 

51.  de  neuen  danck  vordende(n)  mit  dem  esel,  he  reet  effte  ginck. 

»2.  deme  wulve  eyn  wiff  -geveu  wolden. 
:53.  de  konjngh  Artus  boveden  brandes  wis'^"'). 


*)  Daa  Wort  lässt  sich  vielleicht  auch  siare,  ataU  oder  siure  lesen. 

*)  Keller,  Fastnachtspiele  aus  dem  fimfzelmtcn  JahrU.    Bd.  4.   Nr.  127. 
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1454.  van  dem  golden  vluse  dat  Josoen  wan. 

1455.  Tan  Paris  van  Troe  unde  van  den  dren  nakedea  joncfrawen. 
- 1456.  wo  de  jongeUnck  de  juncfrawem  knasede. 

1457.  wo  de  8  recken  de  gancfidiwen  myt  manheyt  oth  da  häk 
wunnen. 

1458.  wo  man  myt  valeken  plogen  scal. 

1450.  wo  de  arme  ridder  myt  woldaet  des  konynges  dochter  vorwadL 

1460.  van  Amylgus  unde  Amycas 

1461.  van  des  keysers  dochter  unde  van  des  konynges  sone  vi» 
Jherusalem,  den  gülden  aren. 

1462.  van  dem  olden  wyve,  de  den  duvel  bantk. 

1463.  den  tMgßt  myt  eyner  enle. 

1464  eyn  Moryanen  koning,  de[n]  wuschen  see  wyt,  men  he  bleef 
Uke  swart. 

1465.  eyn  kbnyng  4inde  eyne  konigynne  unde  gade  win(e)  de  bi 

wunder  wercken. 

1466.  van  der  olden  werlt,  van  der  nyen  werlt  unde  van  der  recht- j 
verdicheyt  vnde  siner  dochter  truwe  unde  eynem  broder  war- 
heyt  unde  rame  mate. 

1467.  van  koniugk  Alexander,  wo  he  by  vormetenheit  vil  in  de  haude 
der  koninge  van  Morlande,  de  eyn  angesichte  hadden  genil 
laten,  darby  se  ene  kanden;  in  dem  spil  was  eyn  drake,  d&rbj 
de  jtmge  konin^  van  Moriande  wolde  Alexander  OTerfmllen  bi 
inholde  der  historien. 

1468.  van  der  konyginnen  van  Frankriken,  wo  se  besecht  wort  m 
dren  dorcn,  wommme  se  moste  uth  dem  lande.  De  ayn:  Bie«| 
kan  de  deren  nicht  al  vordriven. 

1469.  van  twen  kouygen,  de  eyne  was  kersten,  unde  de  andere  wai, 
heyden,  vnde  de  kersten  kouiugk  de  behelt  den  strit. 

1470.  van  den  dren  getruweu,  de  ene  wolde  starven  vor  de  anderes,, 
vnde  ok  van  eynoi  olden  wyre  vnde  Tan  den  dawele,  de  fecto! 
tosamende  amme  eynen  scbat»  de  begraben  was,  vnde  dat  oUe 
idff  Torwaa  den  dnvel  unde  sloch  en  unde  banth  en  sere. 

1471.  van  eyner  erliken  fruwen,  de  hadde  vele  aolaghe  unde  bleef 
doch  stanthafftich  in  eren. 

1472.  van  deme  perde  upp  der  horch. 

1473.  Alexsander  wolde  wynnen  dat  pai'adis. 

1474.  /nicht  angegeben.] 

1475.  wo  Virgilius  mit  vorsichticheyt  de  wisen  vormeteneu  overwjtfl 
unde  dat  fraude  in  tucht  allemanue  batet. 

1476.  van  der  mate,  wo  de  Tader  den  sone  lerde. 

1477.  wo  eyn  keyser  syne  keyserinne  vorsoken  leet,  eff  se  eme  traf« 
were,  unde  vant  se  erentvast  unde  warlrdarane  skgen. 

1478.  van  deme  olden  manne.  | 


*)  Pfeiffer,  Niederdestsehe  Erzählungen  aus  dem  ftto&dmten  Jahih.** 
dasien  Zeitschrift  Germania,  Jahrg.  9.   Wien  1864. 
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179.  van  cynen  keyser,  de  sai  eyn  richte,  efft  de  vrouwen  werdich 

sint  golt  to  drpgendo.  eftHe  de  riddere. 
isd,  van  der  truwe  unde  warheyt,  ene  wolde  vor  de  andere  starvoii. 
4bl.  van  dren  dogeden ;  dat  erste,  dat  men  dencke,  ende  mot  de 

last  dregen,  ock  scal  me  woldaet  nicht  verbeten,  unde  dat  ock 

wies  rat  beter  is  wen  grote  starcke. 
482.  van  der  leve,  wo  de  nemant  rechte  foren  koode,  bebalven  ene 

jundrawe,  de  was  genomet  de  lofe,  de  Torde  -se  rechte  na  uth- 

wiainge  des  spela.  » 

183.  wor  de  rechte  adel  inoe  is,  also  entliken  in  den  dogeden. 

184.  van  der  rechtTerdicheyt 
[8h.  [nicht  angegeben.] 

186.  van  der  warheyt,  wo  se  in  der  werlde  alderwegen  vorstoth  unde 
vorschaven  ward  unde  doch  noch  int  ende  wedder  hoch  vor-  . 
ha  von  unde  gheeret  wart,  deme  se  grote  rikedage  unde  gbelukke 
thobrachte. 

187.  en  iderman  in  synen  sack. 

töS.  wor  walt  is,  dar  is  it  recht  ute. 

t89.  dre  puncto  holden  eyn  hint  yn  eyn  gud  beetant,  also  wol  yoi^ 

seen,  nndersohet  unde  tniwe. 
190.  wer  beter  were  der  olden  wisbeii,  wen  der  jungen  sterke. 
[91.  van  omdaede  der  forsten  unde  heren. 

l'J2.  van  der  eendracht. 

193.  tys  vorkert,  dat  plach  syn. 

194.  van  deme  Steden  frede. 

195.  de  leve  vorwynt  alle  d)Tick,  der  weddersprek  der  pennynck. 
96.  de  love  wort  ghesocht  upde  nicht  gefunden. 

t97.  van  der  undanknamicheit. 

198.  twyer  byster. 

199.  Yan  droegberie  unde  wockerie. 

iOO.  woe  de  adel  Yorleydet  wart  Yan  den  schelken  neth  der  garden. 
i02.  dat  Incke  is  unstede  unde  wanckelbar. 

>03.  wor  frede  ys,  dar  ys  God  mede. 
05.  Yan  der  kostlicbeyt. 

»14.  wor  frede,  loYO  unde  eendracht  is,  dar  so  is  ene  Stadt  wol 

vorwareth. 

»15.  de  love  wort  in  allem  State  ghesocht  unde  nicht  ghefunden. 

LÜBECK.  C  Wehrmann. 
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Ueber  die  Lübeker  Fastnachtspiele*). 


Wie  das  Drama  in  den  Litteraturen  anderer  Nationen  diejdij 
Dichtungsart  ist,  welche  am  f^pätesten  zur  Entwickelung  gelangt 
.  auch  in  der  deutschen.  Von  den  beiden  Gattungen  des  Dramas,  wdc 
das  Mittelalter  kennt,  dem  geistlichen  Spiel  und  dem  Fastnachtspi 
ist  jenes  bei  weitem  früher  ausgebildet.  Es  dankt  seinen  Ürsprc 
der  Kirche.  Geistliche  haben  die  ersten  geistlichen  Spiele^  welche 
lateinischer  Sprache  abgefasst  waren,  und  auch  die  meisten  der  spitei 
deutschen  gedichtet  Die  Stoffe  dieser  Schauspiele  waren  biUi« 
und  legendische.  Ihr  Zweck  war,  dem  Volke  die  heiligen  Qesdiidil 
einzuprägen.  An  die  Kirchenfeste  werden  sie  geknüpft,  besonders 
die  hoben  Feste  der  Weihnacht  und  des  Osterfestes  mit  EisacUi 
der  Passionszeit. 

Im  Gegensatz  dazu  sind  die  Fastnachtspi ele  aus  den  von  Alti 
her  üblichen  weltlichen  Vergnügungen  der  P'astnacht  hervorgegaEp 
Diesem  Ursprünge  entsprechend,  sind  in  ihnen  Schwanke  und  1 
Zählungen,  die  Stoffe  verschiedener  Sagenkreise,  Räthsel  und  Spn 
Wörter  dramatisiert.  Nicht  bloss  die  heiteren,  komischen  Seiten  i 
gewöhnlichen  Lebens  werden  dargestellt,  auch  die  ernsten  uod  i» 
Hohen,  wie  z.  B.  GerichtsTerhandlnngen,  werden  persifliert.  Derttei 
sind  In  diesen  Stücken  so  viel,  dass  es  fast  auffallt,  wenn  enusal  U 
einer  Person  die  Rolle  des  Narren  ansdrflcklich  zugetheilt  ist  I 
einzelnen  Stände  mit  den  ihnen  eigenthümlichen  moralischen  GeM 
bieten  erwünschten  Stoff,  keiner  mehr  als  der  von  den  Städtern  vef 
seiner  Ungeschliffenheit  und  Einfalt  geringgeschätzte  Stand  der  Bm 
Das  Umgekehrte,  die  Verspottung  der  Bürger  durch  Bauern,  w 
nicht  statt;  denn,  während  die  Pflege  des  geistlichen  Dramas  nicht j 
die  Städte  beschränkt  war,  so  ist  hingegen  das  Fastnachtschau?? 
ihre  Erfindung  und  bleibt  ihre  litterarische  Domäne.  Laien.  Biirg^ 
Handwerker  sind  die  Verfasser.  Die  Namen  derselben  sjod  frcfii 
fast  sämmtlich  unbekannt;  aber  die  beiden  durch  ihre  Prodnetrnti 
hervorragenden  Nürnberger,  deren  Namen  uns  überliefert  sind,  9»» 
blüt  and  Fols,  gehören  diesen  Lebensphären  an:  jener  warWarp" 


*)  Dieser  Aufsatz  ist  iu  der  Jahresversammlung  des  Vcreini  zo  HlMeshs 
Pflngiteo  1680  vorgetrsgio  worden.  Hier  eneheint  er  etwas  venndut  vi  ^ 
ffrladert 
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litliter,  dieser  Barbier;  und  die  Bescba£fen]ieit  der  übrigen  Stücke  ISsst 

lie  Verfasser  in  verwandten  Kreisen  sucbeo.  Der  mässige  Bildungs- 
grad tliest  i-  Die  litcr  offeiibiirt  si(Ji  in  der  wenig  künstlerischen  Anlage 
lud  Ausiiihruiig  der  druniatischcn  Verwickelung,  in  der  possenhaften 
Lind  derben  Schildorung  der  Verhältmsse,  in  der  Koheit  des  Ötiles 
lud  iii  tlcra  uuiluthigi'ii  Dialog. 

Die  umfuugreichste  ^Sammlung  solcher  Stücke  verdanken  wir  dem 
Fleisse  Adalbert^»  von  Keller.  Dieselbe,  unter  dem  Titel  „Fastnacht- 
ipiele  aus  dem  fünfzehnten  Jahrhundert'  in  4  Bänden  (Bibliothek  des 
litterar.  Vereins  in  Stuttgart,  Bd.  28—30,  1853  und  Bd.  46  [Nachlese], 
1858)  veröffentlicht,  begreift  die  stattliche  Zahl  von  132  Nummern, 
ron  welchen  aber  nur  drei  in  niederdeutscher  Sprache  abgefasst  sind. 
Von  den  129  hochdeutschen  Spielen  kommt  der  Löwenantheil  auf 
Nürnberg,  ein  so  bedeutender,  dass  dagegen  derjenige  anderer  Städte, 
\Me  liamberg,  Augsburg,  Ingolstadt,  Basel,  Luzern  u.  s.  w,,  verschwindend 
gering  bezeichnet  werden  kann.  So  erschien  denn  bisher  das  nicht- 
geistliche,  das  heitere  Drama  des  Mittelalters  als  ein  Vorzug  Ober- 
deutschlands, ?or  allem  aber  als  einer  oberdeutsehen  Stadt»  wenn 
nicht  gar  Erfindung,  so  doch  ganz  vornehmliches  Eigenthum.  Nieder- 
deutschland dagegen  schien  des  Fastnachtdramas  so  gut  wie  entbehrt 
sn  haben.    Die  Zahl  der  erhaltenen  ist  allerdings  gering. 

Von  den  durch  Keller  mitgetheilten  niederdeutschen  Stücken  steht 
eins  in  Beziehung  /u  Lübek.    Es  ist  eigentlich  nur  ein  Zwiegespräch, 
das  den  Titel  führt  Jun  Vustelavendes  Spil  van  dem  Dode  unde 
dfin    Ldvende,    (jcdichtet    dörch    Nicolaus   3Iercator is,  nach 
Goedeke  (irundriss  z.  Geschichte  d.  deutsch.  Dichtung  I,  298  einen 
Holsteiuer.    Es  ist  in  einem  Drucke  vom  Jahre  1576  erhalten,  den 
Scheller  Bücherkunde  d.  Sassisch-niederdeutsch.  Sprache  S.  479  nach 
den  Lettern  für  einen  lübekischen  hält.   Dass  dies  Stück  oder  die 
Urform  desselben  jedoch  weit  älter  sei,  vermuthlich  aus  dem  15.  Jb., 
batGoedeke  erkannt,  was  durch  den  glücklichen  Fund  eines  lübekischen 
Gesprächs  zwischen  Leben  und  Tod  v.  J.  1484  Mantels  in  den  Stand 
gesetzt  ward  zu  bestätigen:  s.  Ndd.  Jahrbuch  1,  54.  2,  131.  3,  161. 
—  Das  zweite  Stück.  B u  re  nbcdrctjcr  ic ,  gleichfalls  nur  ein  Dialog, 
\vird  von  Goedeke  nach  oder  in  die  Gegend  von  Wolfenbüttel  gesetzt. 
Es  kommt  darin  der  Ausdruck  Tie  für  Marktplatz  des  Dorfes  vor, 
welches  Wort  den  binuenländischeu  Dialekten  des  Sächsischen  westlich 
der  Elbe  eigenthümlich  ist.  —  Das  dritte  Stück  Wo   men  höfe 
Frouwens  ftkm  mähen  han  wage  ich  keiner  bestimmten  Gegend 
zuzuweisen,  da  beweisende  Anspielungen  und  Beziehungen  fehlen  und 
Sprache  und  Reime  keine  Entscheidung  ermöglichen.    Anlage  und 
Ausführung  dieses  Stückes  sind  gar  nicht  übel  und  auch  der  Dialog 
!>lellt  es  den  besseren  hochdeutschen  und  niederländischen  Spielen 
•ileicli.  —  Einen  Theil  eines  Fastnaclitspieles  werden  wir  wahrschein- 
jith  auch  in  dem  Fragment  sehen  dürfen,   welches  Hänselmann  1859 
IQ  umem  Gildebuch  des  Wollenweberamtes  v.  J.  1520  zu  Röbel  in 
Meklenburg  entdeckt  und  Lisch  in  den  Jahrbüchern  des  Vereins  für 
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Meklenburgiscbe  Geschichte  und  AltcrtbamBkimde  27  (1862),  279 

Terö£fentlicht  hat. 

Der  Nachtrag  JSpangenberg's  zu  Scheller  s  Büclierkunde,  in  der 
Allg.  Lit.-Ztg.  V.  J.  1827,  mit  dem  mich  Dr.  beelmanii  s  Freundlich- 
keit bekannt  gemacht  hat,  verzeichnet  No.  91  Sp.  734  nach  einem 
Druck  von  1598  ein  Stück,  das  aber  nach  Goedeke  Grundriss  1,301  nur 
Uebersetzung  oder  Bearbeitung  von  einem  Fastnachtspiel  NicL  ICuueFs 
sein  kann:  Ein  schön  nye  Spill  van  Elfabe  Knaben  unde  Hans 
Speimann,  pan  erem  eheliken  Geriehtshandel,  gar  lusiiek 
und  kortwplich  tho  lefen  unde  anthohören. 

Ein  von  Keller  Bd.  30  S.  1474.  46  S.  335  nur  angeführtes,  aber ' 
nicht  mitgetheiltes  Stück,  Historie  van  dem  Tapyrio  praetcxtato, 
gedichtet  1551  in  Lübek  von  Matthaeus  I'orchem,  der  nach  seinem 
Namen  ein  Oberdeutscher  zu  sein  schiint,  lässt  sich  nicht  Tiiglicb 
unter  die  mittelalterlichen  Fastnachtspiele  rechnen.  Ebensowenig  der 
nach  Woeste's  Entdeckung  (Ztschr.  f.  dtsch.  Phil.  I,  215)  von  einem 
Bado  aus  Minden  gedichtete  Clawes  Bur  (her,  t.  A.  Hoefer  IB60), 
der  für  die  Reformation  eifert,  und  des  Gerhard  von  Haferiand  Gt' 
meine  Sieht  der  Praedieanien  iho  Seist  (her.  von  h.  F.T.Scbniits 
Der  Soester  Daniel.  1818),  ein  gegen  die  Reformation  in  Soest  strei-  | 
tendes  Drama,  und  des  Borchart  Waldis  in  Riga  gedichtete  und  an 
Fastelabend  1527  aufgeführte  Parabel  vam  verlorn  Szohn  (her.  v. 
A.  Hoefer  1851):  nicht  so  sehr  wegen  der  Zeit  ihres  Ursprunges,  als 
darum,  weil  sie  bereits  unter  dem  Eintiuss  zweier  Factoren  der  Neuzeit, 
des  Humanismus  und  der  Reformation,  entstanden  sind.  So  hat  z.  B. 
Forchem,  wie  er  angiebt,  seinen  Stoff  den  Noctes  Atticae  des  Gelliui 
entnommen;  einem  Dichter  des  15.  Jhs.  würde  wahrscheinlich  das 
Schachbuch  des  Jaoobus  de  Cessolis  oder  eine  deutsche  Bearbeitong 
desselben  als  Quelle  gedient  haben,  einem  Niederdeutschen  wohl  die  I 
niederdeutsche  des  Meister  Stephan,  welche  in  iiiefland  zwischen  1354 
und  1376  verfasst  und  in  Ljubek  gegen  Ende  des  15.  Jahrhunderts  { 
gedruckt  ward. 

Noch  ganz  in  der  Weise  mittelalterlicher  Dramendichtung  ab-  | 
gefasst  ist  ein  Spiel,  welches  der  Bischof  Johann  IV.  von  Ilildesheim 
in  der  Fastnacht  des  Jahres  1.^20,  seinem  im  vorhergehenden  Jahre 
von  ihm  bei  Soltau  besiegten  aufsässigen  Stiftsadel  zum  Hohn,  vod 
Bürgeru  seiner  Stadt  auflühren  liess.  Ich  meine  den  von  Lüntzel  in 
der  Zeitschrift  des  Museums  I,  220  f.  edierten  Seheven  Kloi*)^  eis 
B'astnachtspiel,  das  ganz  besonderes  Interesse  in  Anspruch  nehmes 
darf,  weil  es  ein  Stuck  Zeitgeschichte  auf  die  Bühne  brachte.  Du 
Stück  verdient  eine  neue  kritische  Ausgabe,  und  die  Redaotion  dei 
Ndd.  Jahrbuches  hofft,  dass  es  gelingen  möge,  in  einem  der  nächsten 
Jahrgänge  dieser  Zeitschrift  eine  solche  vorzulegen.    Da  es  uns  ein 


*)  Zum  Namen  vgl.  dio  ndl.  Sprichwörter:  hy  wcrpter  mit  een  scheve  clooi 
in,  hy  can  wel  mit  een  scheve  cloot  MUetm}  Meyer  Oude  ndrL  spreuken  e»  ^priei:* 
woorden.   Groningen  1836  S.  ^6, 
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erwonsoliteB  Bild  von  der  Composition  der  randd.  Fastnachtspiole  ge- 
währt, so  gebe  ich,  meist  mit  Liintzers  Worten,  kurz  den  einfachen 
Inhalt  an.  Der  Held  des  Stückes  ist  ein  Brillenmacher,  mit  dem  der 
Bischof  gemeint  ist.  Während  sonst  Brillen  Betrug  bedeuten  und 
einem  Brillen  verkaufen  ihn  betrügen  heisst,  wird  hier  die  Brille  als 
das  wohlthiitige  Instrument  gedacht,  welches  uns  richtiges  und  genaues 
Sehen  ermöglicht.  Me  kan  to  enkede  dor  den  bril  sein^  Dat  Uwe  ik 
niM  to  mmm  kufe,  SBgt  der  eine  der  zehn  jboven\  in  welchen  der 
Adel  dargeBtellt  wird.  Die  Bnben  können  bei  ihren  bösen  Zwecken 
die  klärende  Brille  nicht  brauchen,  noch  sie  andern  gönnen ;  sie  hassen 
deshalb  den  Brillenmacher  und  verbünden  sich  gegen  ihn.  Der  eine, 
als  Apostel  verkleidet,  lockt  ihn  in  ihre  Mitte  und  sie  stechen  ihm 
die  Augen  aus.  Ein  Wunder  giebt  sie  ihm  wieder  und  lässt  jenen 
erblinden,  worauf  der  Brillehmacher  ihn  ins  Wasser  stösst.  Das  ist 
die  ganze  Handlung.  Dazu  kommen  dann  ein  exponierender  Prolog 
und  ein  monierender  Epilog.  Dass  das  Drama  seinen  Namen  nicht 
vom  Sujet,  sondern  von  einer  nebensächUchen  Zuthat,  dem  Treiben 
des  Klotes  oder  Balles  erhielt,  und  dass  eine  solche  ergötzliche  und, 
wie  es  nach  einer  alten  Notiz  scheint,  znm  Hänseln  der  Zuschaner 
dienende  Spielerei  nicht  fehlen  dnrfte,  erklärt  sich  eben  daraus,  dass 
das  Spiel  ein  Fastnachtspiel  war. 

Dies  Stück  liefert  den  Beweis,  dass  man  auch  in  Hildesheim 
Fastnachtdramen  gekannt  hat.  Ich  glaube,  es  wird  nicht  das  einzige 
gewesen  sein,  das  hier  zur  Aufführung  gelangt  ist.  Nehmen  wir  dazu 
die  oben  erwähnten  Spuren  der  Existenz  solcher  Spiele  in  Röbel,  einer 
kleinen  Stadt,  in  Wolfenbüttel,  in  Soest,  in  Riga,  in  Lübek,  erwägen 
wir,  dass  andere  Spiele  erhalten  sind,  die  nur  zufällig  sich  be- 
stimmten Städten  nicht  zuweisen  lassen,  so  dürfen  wir  wohl  schliessen, 
dsss  an  der  Pflege  dieses  Zweiges  der  litterator  sich  mehr  nieder- 
deutsche Städte  betheiligt  haben  und  dass  vieles  nur  Terloren  sein 
wird.  Es  wäre  z.  B.  'auffallend,  wenn  eine  politisch  und  litterarisoh 
so  ausgezeichnete  Stadt,  wie  Braunschweig,  nicht  zur  poetischen  Aus- 
bildung der  Fastnachtsbelustigungen  sollte  fortgeschritten  gewesen  sein. 
Lübek's  Beispiel  zeigt,  dass  wir  die  Hoffnung  nicht  aufgeben  dürfen, 
einmal  durch  einen  oder  den  anderen  glücklichen  Fund  in  den  Stand 
gesetzt  zu  werden,  solche  Vermuthungen  zur  Gewissheit  zu  erheben, 
das  heisst,  den  Beweis  für  die  einstige  Existenz  mancher  solcher  Stücke 
fihren  zu  können.  Dass  Stücke  selbst  noch  werden  aufgefunden 
werden,  scheint  mir  nicht  so  glaublich.  Solche  ephemere  Litteratur 
ist  woU  nur  ausnahmsweise  Mubewahrt  worden.  Dass  aus  Nürnberg 
soviel  erhalten  worden,  ist  offenbar  vor  allem  die  Folge  davon,  dass 
zwei  Männer  den  Anbau  dieser  Dichtung  sich  zur  Lebensaufgabe  und 
^ni  Beruf  gemacht  haben.  Ganz  anders  wird  es  in  den  meisten  an- 
deren Städten  hergegangen  sein.  Wie  anders  z.  B.  in  Lübek  die 
Stücke  zu  Stande  kamen,  darüber  hat  uns  Herr  Archivar  Wöhrmann 
io  seiner  Einleitung  berichtet. 

Dass  Lübek  sich  durch  Cultivierung  des  Fastnachtsdramas  vor 
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den  übrigen  niederdeutschen  Städten  ausp^ezeichnet  hatte,  auf  diese 
interessanle  Tliiitsac  h«3  die  Aufmerksamkeit  zuerst  geleukt  zu  haben, 
ist  das  Verdienst  L)eecke's.  Im  Jalire  lsi5  hatte  er  im  10.  UanJi 
der  Meklenburgischen  Jahrbüclior  , Historische  Xachricliten  von  dem 
lübeckischeu  Tatrixiat'  gegeben  und  darunter  auch  melirere  über  die 
Fastnachtsvergnügungen  derselben,  so  8.  &2  aus  einem  alten  Bucbi 
eines  Henrich  Kerkring  (Yerzeichniss  von  denen  adelichcn  Familieo 
der  ZirckeUQesellsch&ft  in  Lübeck.  Lübeck,  lü89)  eine  Liste  Ton  36 
Titeln  der  Stücke  in  mangelhafter  hochdeutscher  Uebersetsnag  mit- 
getheilt  Dieser  Aufsatz  soieint  jedoch  ziemlich  unbeachtet  gebtieben 
sa  sein  und  ist  nicht  genügend  ausgenutzt  worden.  Wenn  bereiU 
aus  jener  Zahl  Lübek's  rege  Ik-theiligung  an  der  Fastnachtsdichtwig 
erhellte,  so  tritt  jetzt  durch  die  dankenswerthe  Publicierung  sämmi- 
licber  erlialtenen  Titel  ein  solcher  Ileichthum  zu  Tage,  dass  einmal 
die  bisherige  Ansicht  von  der  Armut  Norddeutschlands  an  Erzeug- 
nissen dieser  Litteraturgattung  als  eine  durchaus  irrige  erwiesen  viird. 
andererseits  Lübek  s  Bedeutung  auf  diesem  Gebiete  aufs  gliiuzendsu 
hervortritt.  Und  diese  lieihe  von  73  Stücken  ist  nicht  eiumal  er- 
schöpfend, wie  der  Herausgeber  in  der  Einleitung  nachweist:  es  iit 
nur  Zufall,  dass  uns  die  Stücke  der  nicht  Yoneichneten  Jahre  nicht 
genannt  sind.  Muss  man  auch  vielleicht  annehmen,  dass  in  dem  dnes 
oder  dem  anderen  Jahr  das  Spiel  unterblieben  ist,  so  stellt  sich  doch 
die  Summe  aller  bis  zum  Jahre  1587  in  Lübek  gegebenen  Fastnacht- 
spiele  auf  ungefähr  hundert,  eine  so  grosse  Anzahl,  wie  sie  sich 
vielleicht  selbst  für  Nürnl)erg  nicht  wird  nachweisen  lassen. 

Den  Titel  eines  1037  gegebenen  Stückes  hat  uns  der  lübiscbe 
Chronist  Reimar  Kock  aufbewahrt,  aus  dem  Deecke  die  betretfiude 
Notiz  ausgezogen  hat.  Allerdings  nennt  er  die  Zirkeli^riider  nicht 
sondern  spricht  nur  allgemein  von  ^dlikvH\  welche  ,e/<6  Borch  i« 
Vadeiavende  gemaket  unde  togerichtet'  hätten ;  aber  wahrscheinlich  siad 
diese  Mitglieder  der  Bruderschaft  gewesen,  und  jedenfalls  haben  wir 
dies  Stück  den  übrigen  lübekischen  zuzurechnen.  Gespielt  sei,  sagt 
Kock,  die  ^Historie  van  Ammon  und  Mardacheus'  (Haman  oä 
Mardachai),  und  .rin  hfhrprmvest  (Bierprobst),  ein  Mameluke'  haben 
die  ^Vorreäti*^  oder  den  Prolog  dieser  ^Tragedic''  gehalten,  yderhdm 
vele  van  dm  predigern  unde  tohorern  des  F.vanffdii  mere  daran  hcdrott: 
alse  verfromvct  uorden.*^  Aus  diesem  Berichte  ersieht  man  deutlich 
die  Richtung  der  neuen  Zeit,  welche  gur  bald  die  alten  Fastnscht- 
spieie  durch  die  hiteirnscheii  Sclnilkomrulien  verdrängte. 

Die  über  ein  Jahrhundert  fortgesetzte,  fabt  in  keinem  Jährt 
unterbliebene  Pflege  der  Komödie  in  Lübek  war  nur  durch  eine  Cor- 
poration möglich.  Wie  kam  aber  diese  überhaupt  zu  dem  Anbss 
des  litterarisehen  Gebietes?  Der  Herr  Herausgeber  hat  ans  darüber 
eine  höchst  ansprechende  Vermuthung  gegeben.  Einige  Bedenket 
muss  ich  jedoch  dagegen  geltend  machen.  Sicher  werden  dm 
Lübekern  nicht  die  bei  allen  germanischen  und  romanischen  Völker« 
des  Mittelalters  Torbreiteten  Lustbarkeiten  der  Fastnacht  gefehlt 
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habeDy  80  das  Sckodävel  Icpen^  welches  dem  oberdeutschen  SchembaH 
hmfw  6Dl8pricht.  Das  Braunschweigiscbe  Scliichtboo)£  (hrsg.  von  Hansel- 
'mann  in  den  Chroniken  der  deutschen  Städte.  Braunschwg.  Chr. 
Bd.  II),  zwar  eine  späte  Quelle,  belegt  diese  Mummerei  als  Ergötz- 
lichkeit zur  Fastnachtzeit  bereits  für  das  Jahr  1293  (S.  305).  Dass 
damit  andere  Vergnügungen  verbanden  waren,  z.  B.  was  für  unsere 
Untersuchung  wichtig  ist,  das  Treten  des  Schwertreigens  und  unter 
Umständen  das  Wetteifern  in  Spottgedichten,  zeigt  das  Schichtbook 
an  anderen  Stdlen  (S.  S82.  886—386).  An  welche  Fastnaobta- 
belnstigung  sich  in  Lfibek  das  Fastnachtsdrama  angelehnt  haben 
mag,  Terräth  vielleicht  der  Name  der  Bühne:  Borch  VakdaneMliOfi^, 
Der  Name  scheint  in  Sttddentechland  als  Bezeichnung  der  ganzen 
Bühne  völlig  unbekannt  gewesen  zu  sein.  Dass  bisweilen  ein  Theil 
der  Bühne,  worunter  sich  nach  dem  Zusammenhange  der  Stücke  meist 
auch  die  Darstellung  einer  wirklichen  Burg  als  Scenerie  denken  lässt, 
bürg  Castrum  oder  palatium  genannt  wird  (Wackernagel  Gesch.  d. 
dtsch.  Litter.  2.  Ausg.  v.  Martin  S.  .394  A.  23),  kommt  hier  nicht 
in  Betracht. 

Der  Name  Borch  weist  deutlich  auf  einen  Zusammenhang  des 
lübischen  Fastnachtdramas  mit  früheren  Fastnaohtspielen  hin,  in 
welchen  eine  Burg  die  Hauptdecoration  bildete  und  die  hauptsächlich 
in  Darstellung  eines  Kampfes  bestanden.  Liegt  es  da  nicht  nahe, 

auf  den  Kampf  zwischen  W^inter  und  Lenz  zu  rathen?  Vgl.  J.  Grimm 
Mythol.  2.  Ausg.  S.  724.  Freilich  wird  man  einwenden,  dass  Fast- 
nacht nicht  grade  in  jedem  Jahre  die  passende  Zeit  ist,  um  diesen 
Streit,  der  doch  mit  Besiegung  des  eistcren  enden  musste,  darzustellen. 
Das  ist  richtig :  und  ich  glaube  auch,  dass  diese  erste  Ankündigung 
des  Frühlings  ursprünglich  nicht  eben  an  die  Fastuaclit  geknüpft 
gewesen  sein  wird.  Aber,  wie  Wackernagel  Gesok  d.  dtsch.  Litter. 
8.  400  scharfsinnig  bemerkt,  «durch  die  langen  strengen  Fasten,  die 
der  Auferstehangsfeier  Turangiengen,  waren  die  Lustbarkeiten,  mit 
denen  einst  das  Volk  den  Friüilingsbeginn  und  zugleich  den  Beginn 
eines  neuen  Jahres  begleitet  hattet  ^on  der  rechten  Stelle  verdrängt 
und  zum  Theil  genüthigt  worden,  erst  in  den  christlichen  Ostern  wieder 
hervorzubrechen:  ein  noch  grösserer  Theil  aber  warf  sich  auf  den 
letzten  und  die  letzten  Tage  vor  der  Fastenzeit.'  Zur  Bestätigung 
dieser  Ansicht  dient  die  Thatsache,  dass  das  Schodüvel  lopen  nicht 
bloss  zu  Fastnacht,  sondern  auch  zu  Weihnacht  und  zu  Ostern  statt- 
£uid;  8.  d.  Mndd.  Wb.*)  Und  jenes  selbe  Kampfspiel  mnss  anderswo 
auf  Ostern  verlegt  sein,  das  bezeugt  der  Name  i^ueMmy,  der  an 
»ehreren  Localitäten  haftet,  so  in  Grömitz  in  Holstein,  in  Itzehoe 


*)  Der  Schwerttanz  ward  in  Nordenglaod  um  Weihnachten  aufgeführt 
(Mflllenhoflf  in  den  Festgaben  für  Ilomeyer  1871.  S.  137),  dagegen  zu  Fastnacht  in 
NQruberg  (S.  110),  in  Schweden  (S.  122),  in  Henw  (S.  123)  in  Hildesheim  (Mflllen- 
hoff  in  Haupt's  Ztschr.  18,  10),  in  Brügge  (Koppmann  im  N44.  J9*  187^  S.  106), 
m  Kämpen  (drs.  in  den  Haut.  Oschbl  ld76.  ».  SMX 


Digitized  by  Google 


12 


neben  der  eigentlichen  ,Burg^  an  einem  Bergvoraprung  über  der  alten 
Schaumburg  bei  Rinteln,  und  die  Stelle  in  einem  historischen  Liede 
über  die  Rraunschweigische  Fohdo  von  1492  und  14!)3  (Zeitschrift 
des  histor.  Ver.  f.  Niedersachsen.  IöG3.  S.  233) :  ,B»*aunsch\veig  ist 
kein  Pascheburch',  sondern,  wie  es  dann  heisst:  ,es  ist  bemeuret  und 
begraben'.  In  Lübek  dagegen  wird  dieser  Wettstreit  der  beiden 
jMtretseiten,  wie  aus  dem  Namea  FMMaoendsbor^  zn  acfaUenni  ist« 
eine  Fastnacbtelustbarkeit  geworden  sein,  and  ein  Zosammenhuig  1 
zwischen  ihm  and  dem  späteren  Fastnachtsdrama  wird  sich  nicht  ab-  i 
weisen  lassen. 

Dass  sich  aus  den  mannigfachen  Vergnügungen,  welche  zu  Fast-  i 
nacht  gänge  waren,  den  Mummereien,  dem  Schwerttanz,  der  Dar-  \ 
Stellung  eines  Kampfes,  den  Scherzrrimereien  und  spöttischen  Wechsel-  ] 
reden,  selbständig  und   ohne   Anstoss   von   aussen   ein   Schauspiel  j 
entwickeln  konnte,  lässt  sich  nicht  verkennen.    Ist  in  Lübeck  fremder  i 
Einfluss  wirksam  gewesen,  so  liegt  der  Frankreichs  und  der  Nieder-  I 
lande  besonders  nahe.   Mit  diesen  liftndem  Terkehrten  die  Hansen  j 
seit  lange ;  und  ein  grosser  Theil  der  Kauflente  lebte  jedes  Jahr  eine 
Zeit  lang  und  manche  hatten  als  ,Ge8ellen*  Jahre  hing  in  Brügge  I 
zugebracht.    Hier  war  das  Schauspiel,  auch  das  komische,  eher  ent-  | 
wickelt,  als  in  Süddeutschland.    In  den  Niederlanden  erstehen  gegen 
1400  die  Kamers  der  Bedertßers  oder  der  GhcseUen  van  der  Udorikej 
zu  deren  Lebensäusserung  auch  das  Schauspiel  gehörte.    In  der  nieder- 
*  ländischen  Sprache  findet  sich  auch  als  bis  heute  dauernder  technische 
Ausdruck  jenes  Burg  in  Schouwhurg  für  Schaubühne,  Theater  wieder. 
Auf  solche  Einwirkung  aus  Flandern  ist  auch  vielleicht  zurückzuführen,  | 
dass  man  im  Jahre  1454  in  Lfihek  die  Jasonsage  zur  Aufiahrong  I 
bringti  welche  ein  Jahr  vorher  Philipp  der  Oute  in  Rvssel  oder  Lille 
halte  darstellen  lassen;  s.  GholeviaB  Gesch.  d.  dts<m.  Poesie  nadi 
ihren  antiken  Elementen  I,  S.  147.   Haben  die  Lübeker  wirklich  die 
Anregung  zu   ihrer    Fastnachtsdichtnng  während  ihres  Exils   von  | 
1408 — 1416  in  Süddeutschland  erhalten,  so  haben  sie  das  hochdeutsche 
Fastnachtsdrama  doch  nur  in  seiner  Kindheit  kennen  gelernt.  Denn 
diese  Dichtungsart  ist,  was  die  hochdeutsche  Litteratur  betrifft,  ein 
Product  des  15.  Jahrhunderts,  wie  Keller  Hd.  30  S.  1075.    4G  S.  291  ' 
nachgewiesen  hat.  Jedenfalls  ist  dann  die  P^.ntwi ekel ung  des  Lübeker 
Fastnachtspiels  durchaus  selbständig  vor  sich  gegangen.  Während 
das  sfiddeatsche  die  alten  Sagenstoffe  vernachlässigt,  finden  wir, 
gleich  von  vornherein,  in  unserm  Register  dieselben  siemlich  vertreten. 
Jene  Bauernkomödien  fehlen:   wir  kennen  davon  in  niederdeutscher 
Sprache  überhaupt  nnr  jene  Burenbedragerie  und  das  Röbeler  Frag- 
ment.   An  Processkomödien  hat  Lübek  eine.  1470,  hervorgebracht. 
Unter  den  übrigen  ursprünglich  niederdeutschen  Stücken  gehört  keins 
diesem  Genre  an.    Die  Neigung  zum  Moralisieren,  auf  welche  der 
Herausgeber  als  den  Lübeker  Spielen  eigenen  Charakter  aufmerksam 
macht,  ist  den  süddeutschen  Spielen  fremd.    Man  möchte  glauben,  dass 
diese  Neigung  in  der  AnsfUhrang  derStäcke  nicht  so  stark  hervorgetreten 
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sei,  als  sie  rieh,  nacli  den  Titeln  zu  solilieBsen,  in  der  Wahl  der  Themüta 
gezeigt  hat  Doch  ein  Vergleich  des  einzig  erhaltenen  Faetnachtspiels 
der  Löbeker  Patrizier  mit  denen  der  Keller*8chen  Sammlung  zeigt  den 

grossen  Unterschied  und  beweist,  dass  die  Titel  einen  richtigen  Ein- 
drnck  von  der  Beschaffenheit  der  Stücke  geben. 

Dies  erhaltene  Stück  ist  der  Hcnfelin  oder  das  Spiel  Van  der 
rechtferdicheit,  welches  ich  nach  einem  ungefähr  um  das  Jahr  1500 
zu  setzenden  lübokischen  Druck  im  Jahrbuch  III.  (1877)  publiciert 
liabe.  Im  vorstehendeu  Verzeichuiss  erscheint  ein  Stück  Van  der 
reclUverdicheyt  zum  Jahre  1484.  Während  ich  anfänglich  angenommen 
habe,  dass  dasselbe  uns  in  dem  Drucke  vorliege,  muäs  ich  jetzt,  wie 
ieh  im  Jahrbuch  V.  (1879)  auseinandergesetst  habe,  ?ermutben,  dass 
dieses  gedruckte  Stfick  eine  Bearbeitung  jenes  ist,  welche,  vielleicht  in 
einem  der  ersten  Jahre  nach  1500,  wo  das  Vierzeichuiss  Lücken  hat, 
auch  aufgeführt  sein  mag.  Die  unbestreitbare  Vortrefflichkeit  dieser 
zweiten  Redaction  wird  veranlasst  haben,  dass  das  Stuck  gedruckt 
und  so  der  Nachwelt  überliefert  ward.  Abgesehen  von  diesem  einen 
Stücke  muss  sich  unsere  Beurtheilung  des  lübischen  Fastnachtsdramas 
•auf  das  Stückeverzeichuiss  als  Material  beschränken,  das  uns  zum 
Theil  nur  magere  Titel  bietet,  allein  nichtsdestoweniger,  wie  der  Her- 
ausgeber mit  Recht  bemerkt,  aller  Beachtung  werth  ist. 

Bevor  ich  zur  Betrachtung  dieser  Titel  übergehe,  muss  ich  noch 
bemerken,  dass  die  Partie,  welche  von  der  Hand  eines  Schreibers 
herrfihrt,  nicht  fehlerfrei  überliefert  ist.  Einige  Schreibfehler,  weldie 
auf  der  Hand  liegen,  stelle  ich  ^eich  vorweg  zusammen.  1446  ist  - 
Alexander  unde  Äntdoie  zu  lesen,  1451  vordende^  1464  den  statt  de, 
1465  gnde  mn,  1466  einer  äoehter,  und  1452  wird  de  zu  Anfang  des 
Titels  zu  ergänzen  sein. 

Mustert  man  das  Register  der  73  Titel  ein  wenig  genauer,  so 
drängt  sich  einem  balil  die  Bemerkung  auf,  dass  es  in  zwei  gründlich 
Verschiedene  Theile  zerfällt.    Die  Grenze  giebt  ungefähr  das  Jahr  1478 
mit  dem  Titel  van  deme  olden  mannc^  welcher  als  den  olden  man 
zufällig  auch  am  Anfange  des  ersten  Abschnittes,   1435,  erscheint. 
In  dem  einen  Abüchuitte,  der  ungefähr  die  fünfzig  ersten  Jahre  um- 
iasst,  wird  regelmassig  der  Gegenstand,  die  Erzählung,  welche  darge- 
stellt worden  ist,  angegeben;  in  dem  andern,  der  die  letzten  dreissig 
bis  vierzig  Jahre  begreift,  wird  fast  ausnahmslos  die  sittliche  Idee 
mitgetheilt,  welche  durch  die  Handlung  zum  Ausdruck  gekommen  war. 
In  dem  ersten  Zeiträume  gelangen  verschiedene  mittelalterliche  und 
antike  Sageustoffe  zur  Aufführung ;  doch  treten  sie  allmählich  zurück 
vor  neuen  romanhaften  und  novellenartigen  Stotleu,  ganz  entsprechend 
der  Entwickelung  des  litterarischen  Geschmackes  bei  den  abendlän- 
dischen Nationen  im  fünfzehnten  Jahrhundert.    Zugleich  offenbart  sich 
bereits  gegen  Ende  dieser  ersten  Periode  die  bald,  in  der  zweiten, 
unbeschränkt  herrschende  Geschmacksrichtung   auf   das  Lehrhafte, 
so  in  den  Vorwürfen  der  Stücke  aus  den  Jahren  1466,  wo  die  gute 
alte  Zeit  und  die  verderbte  neue  Zeit  einander  gegenüber  gestellt  und 
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Reclitacliaffenheit,  Treue,  Wahrheit  und  Masshalten  empfohlen  werdoi, 
und  1476,  wo  der  Vater  nach  der  Weise  des  Königs  Tirol,  des  Wins- 
heken  oder  des  niederländischen  Uitters  (Kaasler  Denkm.  andrL  Spr. 
n.  Litt  3,  182)  seinen  Sohn  Weisheit  lehrt  und  zwar  ▼ornehmlieh 
die  letzte  jener  Wer,  die  im  Mittelalter  bekanntlich  vor  allen  iibrigOB 
geschätzte*)  Tugend  der  mate  oder  maze;  so  in  der  Hinziifügang  des 
,Sinnes'  zu  den  Titeln  von  14G8,  dass  die  Thoren  sümmtlich  zu  ver- 
treiben unmöglich  sei,  von  147d,  dass  Freude  in  Zucht  und  Ehrbar- 
keit jedermann  von  Nutzen  sei. 

Gegen  das  Ende  des  15.  Jahrhunderts  weicht  die  Freude  am 
Stoff  dem  Drange  nach  Belehrung,  nach  Reformierung  der  Sitten  und 
Besserung  der  Zustände:  daher  so  viele  Sentenzen,  so  ?iele  Sprich- 
wörter in  den  Titeln.  Auch  in  dieser  leisten  Phase  des  Labcdnr 
Fastnachtspiels  spiegelt'  sich  das  geistige  Bild  jener  Zeit^  welche  cBe 
Reformation  vorbereitete,  wieder.  War  man  gegen  Ende  der  ersten 
Periode  nicht  mehr  mit  einer  Handlung  zufrieden  gewesen  und  hatte 
1470  zwei  ziemlich  heterogene  zu  einem  Spiele  verknüpft,  so  genügt 
den  Dichtern  jetzt  bald  nicht  mehr  eine  Lehre;  1481,  I4?^0  und 
1514  schärfen  sie  gleich  drei  ein.  Da  ein  Drama,  mag  es  noch  so* 
einfach  sein,  doch  das  Knochengerüste  einer  Handlung  verlangt,  so  | 
ist  anzunehmen,  dass  uns  in  den  meisten  Titelangahen  dieses  Zeit- 
raumes die  dargestellten  Stotte  nur  verschwiegen  sind.  Mit  dieser 
Annahme  soll  nicht  geleugnet  werden,  dass  das  eine  oder  das  andere 
Spiel  Yielleioht  eher  auf  den  Namen  eines  Dialoges  als  eines  Dramas 
Anspruch  gehabt  haben  mag.  Doch  denke  ich  mir  diesen  Fall  nur 
ab  Ausnahme;  denn  einer  Corporation  liegt  es  nahe,  nach  einos 
Stoffe  zu  suchen,  der  yielen  Mitgliedern  eine  Theilnahme  am  Spiele 
gestattet.  Hatte  man  sich  aber  einmal  gewöhnt ,  den  Werth  der 
Spiele  mehr  in  der  Tendenz,  als  in  der  dargestellton  Handlung  zu 
finden,  dann  hielt  man  es  natürlich  auch  für  angemessener,  nach  dem 
Zweck  und  nicht  nach  dem  Mittel  die  Stücke  zu  benennen.  Wenn 
in  den  Angaben  von  Ulis  und  1475  bloss  der  .Sinn'  mitgetheilt 
worden  wiire,  wer  würde  auch  nur  ahnen  können,  dass  man  in  jenem 
Jahre  eine  der  verschiedenen  Relationen  von  der  Verläumdung  einer 
französischen  Königin,  in  diesem  ein  Kapitel  der  Virgiliussage  wah 
Theater  gebracht  habe  ?  So  mag  denn  in  diesen  Titeln  noch  mancher 
ältere  oder  jüngere  Ensahlungsstoff  als  unhebbarer  litterarhistorisdie 
Schatz  stecken. 

Allerdings  ist  ausser  dem  nackten  Dialog  und  dem  auf  einv 
wirklichen  Fabel  aufgebauten  Drama  noch  eine  dritte  Concepiion 
möglich,  die  Allegorie.  Diese  Art  der  poetischen  Fassung  war  gegen 
Ende  des  Mittelalters  besonders  beliebt;  und  dass  man  sie  auch  m  i 
Lübek  gepflegt,  scheint  mir  aus  mehreren  der  letzten  Titel  deutlich 
hervorzugehen,  z.  B.  aus  dem  gereimten  vom  Jahre  1495:  de  leve  \ 


•)   S.  Bcnecke-Müller-Zanicke  Mbd.  Wb.  2,  206  u.  Wackernagel  Gesch.  d. 
^h.  Litt  1,  264. 
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vortcynt  alle  dinckt  der  wcdderspreh  der  pcnnynck.    Ich  mache 
in  der  BespreckaDg  der  einzelnen  Titel  mit  diesem  Stücke  den  An- 
fang, weil  an.  ihm  allein  ein  oberdeutscher  Einfluss  nachweisbar  er- 
seheint.  Wörtlich  übersetzt  heisst  der  Titel:  Die  Liebe  überwindet 
alle  Dinge,  der  widerspricht  der  Pfennig.    ^Wedersprek^  nehme  ich 
also  als  eine  nicht  ganz  seltene,  anf  nachlässiger  Hede  beruhende 
flüchtige  Schreibung  statt  ^tceddersprekt'.    Das  erste  ,<fcr*  bezieht  sich 
auf  die  Liobc    D;is  zweite   .dry   vor  }»)iut/ncJc  ist  aber  nicht  die 
niederdeutsche,  soncKrn  die  hoclideutsL-lie   Form  des  Artikels.  Der 
Schluss  auf  eine  hochdeutsche  Quelle,  ein  hochdeutsches  Vorbild,  auf 
den  man  so  geführt  wird,  findet  eine  Kewjilirung  durch  den  Nachweis 
eines   hochdeutschen  Gedichtes   offenbar   identischen  Inhalts  durch 
Gervinns  in  der  Gesch.  der  deutsch.  Dichtung.    4.  Aufl.    II,  200. 
Es  existieren  nämlich  in  einer  Heidelberger  Handschrift  allegorische 
.  Gedichte  eines  Poeten,  der  sich  als  einen  armen  elenden  Knaben  und 
mit  dem  Zunamen  Schabab  bezeichnet,  darunter  eins  ,Ton  der  Liebe 
und  dem  Pfennig',  dessen  Inhalt  Gervinus  mittheilt,  „weil  dies  Werk- 
chen, ein  Lieblingsstück  des  16.  Jahrhunderts,  verändert  und  mehr- 
mals (so  in  Frankfurt  von  Joh.  Spiess  1580)  gedruckt  ward."  Es 
behandelt  die  Erfahrung,  „dass  das  sittige  innerliche  Leben  der  alten 
Zeit  mit  dem  äusseren  rohen  Erwerbstrieb  der  neuen  vertauscht  ward, 
dass  die  Liebe,  welche  die  Mensehen  gegeneinander,  zur  Gerechtig- 
keit, zu  Verwandten,  zu  Gott  haben  sollten,  nun  einzig  und  allein  auf 
den  Pfennig  gefallen  war."    „Uier  streiten  sich  Liebe  und  Pfennig, 
und  der  letztere  vertheidigt  seine  Sache  mit  grosser  Beredsamkeit.* 
„ZvL  gatem  Ende  stösst  der  Pfennig  die  Liebe  von  einem  Steige  m 
den  Bach,  der  Dichter  aber  rettet  sie.   Sie  führt  ihn  za  ihrem  Ge- 
zelte,  wo  die  Tugenden  nach  einander  den  Pfennig  verklagen.^  Ich 
zweifele  nicht  daran,  dass  der  so  von  Gervinus  angegebene  Inhalt 
dieses  Gedichtes  und  der  des  Lübeker  Stückes  sich  ziemlich  decken 
werden.    Da  aber  Gervinus  von  einem  anderen  Gedichte  desselben 
Schabab  angiebt.  es  sei  im  .lahre  1549  geschrieben,   so  kann  seine 
Allegorie   nicht    das    Lübeker    Stück    von   1495  veranlasst  haben, 
iieide  werden  auf  ein  älteres  (iedicht  zurückgehen,  das  nach  der 
hochdeutschen  I  orm  ^der'  im  lübekischeu  Titel  wohl  ein  hochdeutsches 
gewesen  ist*). 

Die  Allegorie  tritt  femer  henror  in  den  Spielen  der  Jahre  1480: 
Von  der  Treue  und  Liebe,  die  für  einander  sterben  wollten;  1486: 
wieder  ein  Spiel  von  der  Wahrheit,  aber  wie  sie  in  der  Welt  aller- 
wegen ?erstossen  und  vertrieben,  doch  schliesslich  von  einem  hoch 
erhoben  nnd  geehrt  ward,  dem  sie  grossen  Reichthum  und  Glück 
brachte;  1482:  Von  der  Liebe,  welche  niemand  recht  führen  konnte, 
als  eine  Jungfrau,  genannt  der  Glaube;  1484:  das  bereits  besprochene 


*)  In  anderer  Weise  ist  die  Personificining  des  Pfennigs  als  alten,  wdtge* 
reisten,  wcltkundigon  Mannes  verwerthr-t  von  Sachenwirt,  8.  d.  Aug.  v.  Primisier. 
Wien  1827.    Nr.  XXIX  von  dem  jjhenning. 
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'  Spiel  ?on  der  Nachforschung  nach  der  Bechtschaffenlieit ;  149G  und 
1515 :  eine  ähnliche  bei  allen  Ständen  yergeblich  angestellte  Nachfrage 
nach  dem  Glauben. 

In  der  ersten  Periode  des  Fastnachtspiels  lässt  sich  nur  ein 
Spiel  dieser  Gattung,  das  oben  erwähnte  vom  Jahre  146G,  mit 
Sicherheit  nachweisen.  Doch  vermuthe  ich,  dass  wir  auch  in  dem 
von  1445  eine  frühe  Spur  derselben  erkennen  dürfen:  radeke  den 
heger  sp  ifede.  In  diesem  Titel  liegt  ein  Wortspiel.  Badeke  ist  die 
Köfieform  der  mit  rad-  beginnenden  Personennamen  nnd  zugleich 
die  scherahafte  Benennung  eines  Mensoben,  der  Rath  weiss  oder  ss 
Rathe  hält,  ht  letaterer  Bedeutung  will  es  z.  B.  verstanden  werden 
in  des  Neocorus  Ditmarscher  Chronik,  hrsg.  t.  Dahlmann,  I,  205: 
und  wo  klen  ok  dat  land  t5,  fo  konde  it  sik  ane  anderer  lande,  wen 
men  allein  Rateken  etices  gcvc.  crneren;  was  Dahlmann  richtig  erklärt: 
wenn  man  nur  Rath,  Ueberlegung  anwendete,  nur  zu  Käthe  hielte. 
Schütze  Holst.  Idiotikon  III,  267  sagt  über  diesen  Ausdruck:  „raa<fe«, 
rathen  ;  daher  Raatje.  Dies  Wort  wird  im  Holsteinischen  personitiziert 
wie  der  Rather  gebraucht.  liaatje  is  dod^  es  fehlt  an  Rath,  Ueber- 
legung (der  Bather  ist  fort),  es  geht  zu  viel  auf.  Ik  will  R.  wd 
fragen^  icb  will's  in  Ueberlegung  nehmen.*  Danach  mag  Radeke  ur- 
sprünglich ein  Name  des  Reichthum  spendenden  Hauskobolds,  des 
bekannten  Niss  Puck  sein.  Auch  das  Wort  Heger  ist  doppeldeutig. 
Es  bedeutet  sowohl  den  Vogel  Häher,  als  auch  den  Heger  d.  h.  deo 
Sparsamen.  Daher  von  einem  Verschwender  die  Redensarten:  em 
is  de  heger  cntflagen  (Brem.  WB.  II,  611),  und:  den  ift  de  heger  ower 
den  barg  dogen  (Schambaeh  Göttingen-Grubenhag.  W'i\.)  und  andere. 
In  dem  Titel  des  lübischen  Stückes  scheint  sogar  die  Wortstellung 
mit  Absicht  so  gewählt,  dass  der  Satz  doppelsinnig  sein  und  beides 
heissen  kann:  Badeke  fötterte  den  Haber,  und:  Radeke,  welchen 
Heger  ernährte.  Der  moralische  Sinn  ist  klar,  die  Art  der  dramt- 
tisdien  Auafuhrung  bleibt  dunkel. 

Die  Benutzung  sprichwörtlicher  Bedeweise,  welche  dieser  Titel 
zeigt,  findet  sich  auch  sonst,  so  1458:  wo  man  myt  valekcn  plagen 
scaly  wie  man  mit  Fohlen  pflügen  soll;  in  welchem  Stücke  etwa  die 
Lehre  eingeschärft  ward,  dass  man  stets  die  rechten  Mittel  energisch 
anwenden,  oder  die,  dass  man  die  Jugendzeit  ausnutzen  müsse.  Be- 
sonders häutig  begegnen  uns  die  Sprichwörter  in  der  zweiten  Periode. 
14bl:  ende  mot  de  last  drcgen^  das  Ende  muss  die  Last  tragen, 
d.  h.  das  Ende  krönt  oder  sturst  das  Werk.  Vollständiger  giebt 
Borebart  Waldis  im  Verlorn  Son  das  Sprichwort :  dat  anbegin  Heft  in 
god  beheben,  deä  ende  mot  de  hst  dragen  (Ausg.  v.  Höfer  S.  33  V.  366  f.). 
Dieselbe  Fassung  und  ähnliche  aus  vielen  Quellen  bei  Suringar,  Heior. 
Bebel's  Froverhia  communia.  1876.  S.  128  u.  5 IG.  ßemerkcnswerth 
ist  das  Fehlen  des  Artikels  im  Titel,  als  ob  das  oder,  wie  niau  im 
Niederdeutschen  sagt,  der  Ende  personirtciert  gedacht  ist.  —  1477: 
en  i  der  man  in  sinen  sack.  Die  Sprichwörtersammlung  des  Antoo 
Tuunicius  v.  J.  1514,  neu  hrsg.  von  IluÜmauu  v.  Fallerslebeu  1870, 
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^rikskl  diese  ErfAbning  so  ans  (no.  125):  we  en  ia  nt^  in  synen 
sak?  wer  weiss  nicht  for  seinen  Beutel,  Vortheil  za  sorgen?  Aehn- 

•liehe  Aussprüche,  wie:  „es  denkt,  zieht  ein  jeder  in  seinen  Sack; 
jeder  füllet  seinen  Sack;  alles  in  seinen  Sack  stopfen,  haben  wollen; 
alles  nur  in  meinen  Sack;"  s.  man  bei  Wander  Sprichwörter-Lexikon 
III,  Sp.  1810,  No.  50.  Sp.  1817.  No.  207.  —  1488:  wor  tvalt  is, 
dar  is  it*)  recht  nte^  silcnt  leges  inter  arma.  In  derselben  Fassung 
kann  ich  das  Sprichwort  sonst  nicht  nachweisen.  Denselben  Sinn  hat 
das  randl.  als  ghewelt  comt^  so  es  dat  recht  doot^  das  mndd.  als  yewalt 
kimpt,  so  ys  dat  recht  Aä;  s.  Saringar  Bebel's  Fror.  Gomm.  S.  13  ' 
Q.  187.  Wander  Sprw.-L.  I,  Sp.  1648  No.  115.  Aeholich  sind:  daar 
femdi  heerscJU^  ewifgm  de  wetten,  Graf  n.  Dietherr  Dtsehe  Rechts- 
sprichwörter S.  4  No.  58;  und  das  noch  gebräuchliche  GewciU  (Macht) 
geht  vor  Hecht,  ebenda  S.  390  No.  566.  S.  528  No.  330.  —  1493: 
f  ys  vorkcrt^  dat  plaeh  syn  fasse  ich  als  einen  die  modernen  Sitten 
geisselnden  Spruch:  was  einst  liecht  war,  ist  es  nicht  raehr;  was  einst 
ünreeht  war,  gilt  jetzt  als  erhiiibt.  Es  ist  vielleicht  nicht  bloss  sprich- 
wörtliche Redensart,  sondern  auch  Anfang  eines  Liedes;  wenigstens 
enthält  das  Antwerpener  Liederbuch  v.  J.  1544  unter  No.  148  ecn 
cudt  liedäitmi  welches  mit  den  Worten  Tis  al  verheert  dat  ptach  te 
zifn  (Ausg.  V.  Hoffmann  ?.  Fallersleben  1855  S.  221 ;  desselben  Ndl. 
Volkslieder  1856  S.  223)  beginnt  nnd  die  Klagen  eines  Jünglings  am 
seine  gestorbene  Geliebte  ausspricht.  "Wegen  der  Constructioo  von 
}>leg€n  ohne  to  s.  Mndd.  WH.  III,  343.  Mhd,  WB.  II,  497.  —  1498: 
twijer  bystcr.  Ttryer  ist  trotz  des  verlängerten  Vocals  dasselbe 
Wort  im  Niederdeutsclien,  welches  im  Iloc-hdeutschen  ,zwir\  also  , zwei- 
mal, zweifach*;  ff'tstrr,  ein  noch  allgemein  bekanntes  Wort,  bedeutet 
.verirrt,  vom  rechten  Wege  abweichend,  verwirrt,  verkehrt'.  Die  Redens- 
art ist  also  zu  übersetzen :  doppelt  verwickelt  oder  schlimm.  In 
diesem  Sinne  wird  sie  anch  yerwendet  in  der  Lübischen  Chronik, 
brag.  Y.  Qrantoff  II,  419,  z.  J.  1482:  alfo  stutit  de  fake  twyger  bifster. 
Interessant  ist,  dass  nach  Schambach  WB.  der  Mundart  der  Fürstenth. 
Oottingen  u.  önibenhagen  1858  S.  23!^  sich  der  Ausdruck  ,ek  stäe 
<n  ttcier  bister*  oder  ,ff  i'^  mch  in  twlcr  b'tster*^  (ich  bin  unschlüssig, 
in  Verlegenheit,  was  ich  thue)  bis  heute  erhalten  hat.  —  1503:  wor 
fredr^  dar  ifs  (Jod  medc  wo  P'riede  ist,  da  ist  auch  Gottes  Beistand, 
eine  gereimte  Sentenz,  welche  keiner  Erklärung  bedarf,  höchstens 
einer  Rechtfertigung  der  Auffassung  des  Wortes  ,(jod^  im  Abdruck  als 
lOott'  und  nicht  als  ,GutS  Sprachlicii  ist  zu  bemerken,  dass  gut, 
^MNtt,  im  Mndd.  fast  durchstehend  ^gud^  nicht  ^od*"  lautet  Und 
den  Lübeker  Dichtem,  deren  fromme  Absichten  so  deutlich  berTor- 
lenehlen,  ist  wohl  zuzutrauen,  dass  sie  auch  hier  dem  Volke  eine 


*)  ,it^  für  den  Artikel  ist  im  Mnü.  nicht  selten.  Ursprünglich  nur  Wieder- 
Id»  der  proklitiecheii  Aoflsprache  dei  Artikels  hat  es.  wie  der  Vocal  seigt  aod 
df>r  neoniederländische  Artikel  het  beweist,  zur  Coafondiemng  mit  dem  persOnlicheii 

i'nmomen  gefnhrt, 

XltdndeuUohe«  jAlurbaeli.  VL  S 
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höliere  Lelirc  haben  einprägen  wollen.  Läugncn  lässt  sich  jedocli 
nicht,  (lass  mit  der  Annahme  des  Wortes  ,üut'  in  diesem  Satze  stiiic 
anschauliche  Dramatisierung  sich  eher  denken  lässt,  aU  mit  jtuec 
Aufiiissung  des  Wortes  als  ,Gott'. 

Diese  Patrizier,  in  deren  Händen  das  Regiment  der  St.idt  Lübek 
lag,  haben  ihre  Lebenstellung  offenbar  ernster  genommen,  als  min 
das  von  den  städtischen  Geschleclitern  und  Regierungen  des  Mittel- 
alters zu  glauben  gewohut  ist.  Aus  einer  ^anfänglich  zu.  ihrer  und 
ihrer  Mitbürger  Ergötzlichkeit  getroffenen  Einrichtung  wird  allmiihli  Ii 
ein  Institut,  dessen  Zweck  mehr  und  mehr  Üie  Veredelung  des  Volkes 
wird.  Die  menschlichen  und  bürgerlichen  Tugenden  werden  empfehlen^ 
Werth  dargestellt:  Wohlthun  (wohlact)  145!),  Treue  14ÜG.  1480.  UM'. 
Freundestreue  1431.  U42.  1470,  eheliche  Treue  1471.  1477,  Wahr- 
heit 14(;6.  1480.  1486,  Uechtschaffenheit  UGCi.  1484,  Zucht  147\ 
Dankbuikeit  1481,  Liebe  1482.  1495.  1514,  Glaube  1482.  UUG.  151'. 
Eintracht  1492. 1514,  Friede  1494.  1503.  1514,  Masshalten  1466.  147C, 
die  Weisheit  der  Alten,  kluge  Ueberlegung  und  Vorsicht  1475.  14SI. 
1489*).  1490.  Gestraft  werden  dagegen  £goismtt8  und  Habsucht  1487. 
1495,  Betrug  und  Wucher  1499,  frevle  Gewaltthätigkoit  1488,  Un- 
dankbarkeit 1497,  eitle  Prachtliebe  1505.  Den  Edeileuten  wird  vor- 
gehalten, worin  der  rechte  Adel  bestehe  (1483);  man  scheut  sich  nicht, 
der  Fürsten  und  Herren  Willkür  und  Ilechtsbrucli  zu  tadeln  (14'J1' 
Und  als  am  17.  P'ebr,  1500  bei  Duseuddüvelswarf  unweit  Heinminu 
stede  das  zur  unberechtigten  Cnterwcifung  Ditnuirschens  ausgezogeue 
Heer  des  Küuigs  Hans  vun  Dauemark  und  des  Herzogs  Friedrich  vou 
Schleswig-Holstein,  die  Blüte  des  nordelbingischen  Adels  und  die  doitb 
ihre  bereits  in  anderen  deutschon  Landschaften  Teräbten  Freveltliateu 
berüchtigte  Söldnerbande,  die  grosse  oder  schwarze  Garde,  von  den 
frcihoitliebenden  Bauern  vernichtet  worden  waren,  da  jubelte  Lübek 
über  diesen  glorreichen  Sieg  der  mit  ihm  Verbündeten  und  spottete 
der  Fürsten  und  des  .\dels  zu  Fastnacht  durch  Aufführung  des  Spieles: 
icoe  de  adel  vorhydrt  icart  van  den  uchilken  ucth  der  yurdcn. 
Dieser  Hohn  hat  die  Fürsten,  wie  sie  sagten,  mehr  verdrossen,  ai» 
der  Schaden,  den  sie  erlitten  hatten**). 

Doch  nicht  allein  den  Spielen  der  zweiten  l*eriüde  ist  dieser 
Hang  zum  Moralisieren  eigen.  Schon  gleich  unter  den  ersten  Stücken 
begegnen  einige  ernsten  Inhalts.  Wie  schon  Martin  (W.  Wackemagel 
Ueschichte  der  deutsch.  Litterator.   Th.  I.   2.  Aufl.  v.  E.  Martin. 


*)   Von  den  drei  Maximen,  nach  wcicheu  die  Kegierung  eines  Landes  gcfüiirt 
worden  solle,  wol  vorseen,  underseheet  «nde  truwe,  ist  unter  der  xweit« 

waln-ficheinlich  richtige  und  klare  Beurthcilung  der  Angelegenheiten  zn  verstehen. 

♦♦)  Waitz  Sohloswitr-IIolstcins  GcHcliirlito  II,  8:5.  Im  V^nrfraLTO  hatte  ich  irr- 
tliiinilicli  gemeint,  dass  (lie^>  Fastnaclitspiel  uiiabiiäugig  von  dein  Aubgaiig  der  Schl&cli! 
godiriitet  und  die  Fiirsten  vor  ihrem  Unterndimen  zu  warnen  aufgeführt  sei.  Allan 
der  Faslnachtdienstag  ticl  im  Jahre  ir)(>0  auf  den  März.  In  zwei  Tagoa  konDte 
die  Botschaft  von  der  Niederlage  iu  Lübek  sein,  und  nun  hatte  vierzehn  Tage  Ücit 
ssur  Vorbereitung  der  driunattsetieD  Dantellung. 
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S.  403)  bemerkt  hat,  der  nur  nach  der  ersten  HaUte  der  Ulel  in 

ilcr  Deccke'schen  Mittheilung  urtbeilen  konnte,  unterschieden  sich  die 
I>iibeker  Spic4e  durch  diesen  ihren  ernsten  Charakter  von  den  sttd- 
üiutächen.  Mag  man  das  auch  theilweisc  auf  Rechnung  der  ver- 
schiedenen Volksthümlicbkeit  setzen  müssen ,  der  Hauptgrund  lag 
augenscheinlich  anderswo,  nämlich  in  dem  verschiedenen  Rildungs- 
stande  der  Dichter,  dessen  Verschiedenheit  wiederum  auf  ihrer  unter- 
bchiedlicheu  Leberiöt»  Uung  beruhte.  Nach  den  vorliegenden  Titeln  zu 
ttrtheilen  darf  mau  sich  die  lübischeu  Patrizier  auf  der  Höhe  der 
mittelalterliclien  Bildung  denken.  Wie  uns  das  in  ihrem  Bestreben 
entgegentritt,  den  otbiscben  Gehalt  des  Dramas  zu  steigern,  so  mcht 
minder  in  der  FüUe  der  Sujets,  welche  sie  za  dramatisieren  Ter- 
6uchteu.  Weshalb  uns  manche  dlieser  verborgen  bleiben  müssen,  habe 
ich  oben  bemerkt  Aber  auch  diejenigen,  welche  in  den  Titeln  an- 
gegeben werden,  bieten  noch  genug  schwer  zu  lichtende  Dunkelheiten. 
Nur  einige  kann  ich  möglichst  summarisch  besprechen. 

Am  lci(;htesten  machen  es  uns  die  Titel,  welche  Personennamen 
euthalten ;  su  der  von  1434,  der  einzige,  welcher  einen  der  Bibel 
entnommenen  StoÜ  nennt:  Salomons  erstes  richterliche 
Urtheil  (1.  König.  3,  IG  Ü.)  Diese  biblische  Erzählung  ist  auch 
in  dem  umfangreichen  niederdeutschen  Mysterium  des  Arnold  Immessen 
(unter  dem  Titel  ,Der  Sfindenüsll^  tou  Schönemann.  Hanover  1855 
herausgegeben),  aber  in  ernster  Auffisssuug  dargestellt  DasL&beker 
Spiel  wird  wahrscheinlich  mehr  Aehnlichkeit  mit  dem  hochdeutschen 
Fastnachtspiel  ,Von  Köni{;  Salomon  und  Markolfo'  (Keller  No.  60. 
Bd.  29,  S.  ri23)  gehabt  haben,  in  welchem  das  bekannte  Urtheil  des 
Königs  als  Hebel  verwendet  wird  für  die  Kntwickelung  des  gnomischen 
Wettstreites  zwischen  ihm  und  jenem  bäurischen  Tölpel.  So  mag 
auch  dem  Lüheker  Spiel  der  Thor  Marko! f  oder  Morolf,  dessen  haus- 
hac  keiieii  Mutterwitz  das  Mittelalter  der  Weisheit  Öalouio's  entgegen- 
zustellen liebte,  nicht  gefehlt  haben. 

Ein  wichtiges  Zeugniss  dafür,  dass  den  Lübekern  die  Nibelungen- 
ssge  nicht  fremd  gewesen  ist,  gew&hrt  uns  das  Stück  fmi  1488:  de 
kHle  unde  vor  CrimoU^  die  Hölle  und  Frau  Kriemhild.  Die 
Namensform,  aus  der  hochdeutschen  Entstellung  CrmJuiU  geflossen, 
welche  Müllenhoff  (Haupt's  Zeitschr.  f.  Dtsch.  Alterthum  12,  360)  aus 
dem  14.  Jahrhundert  nachgewiesen  hat,  zeigt  den  Einfluss  ober- 
deutscher Dichtung  auf  die  spätere  Gestaltung  der  Nibelungensage  in 
Niederdeutschland;  und  wir  finden  hier  eine  Spur  des  Weges,  auf 
welchem  das  im  dünischen  Volksliede  vorkommende  ,fru  Kremold^  nach 
dem  Norden  gelangt  sein  mag;  s.  Miillenhofl' in  Haupt  s  Ztschr.  12,  301. 
I)as8  Kriemhild  hier  mit  der  Hölle  zusammengestellt  wird,  stimmt  ganz 
zu  den  harten  Urtheilen  des  späteren  Mittelalters  über  sie,  'die  übele, 
die  vertane^,  welche  in  W.  Grimm  Die  Deutsche  Heldensage.  2.  Aufl. 
▼on  Müllenhoff  (1867)  gesammelt  sind. 

Auch  die  Artussage  war  den  Lübekern  bekannt,  denn  1458 
stellten  sie  einen  Abschnitt  aus  derselben  Tor:  de  honpngk  Artus 
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hovfde»  hrnndr.'i  irif!.  Leider  ist  dieser  Satz  kliirlich  verderbt 
überliefert.  Ks  steht  Jioueden^  da;  man  kiuintc  demnadi,  da  u  und 
n  sich  in  der  Schrift  des  15.  .lahrhuiidcrts  liiUilig  niclit  niiterscheition 
lassen,  auch  Jionedcn'  lesen  und  übersetzen :  die  den  Konig  Artus 
höhuten.  Der  gewöhnlichen  Aaffossung  von  Artus'  Charakter  eot- 
spräehe  diese  Lesung  eben  nicht.  Wahrscheinlicher  ist  also  Jkontät 
zu  lesen:  der  König  Artus  hielt  festlichen  Hof.  Neben  dem  gebränch- 
lieberen  Jimneren^  belegt  das  Mndd.  AVr>.  auch  ,Ao0efi^  in  dcrsclb-ii 
Bedeutung,  Mit  ,6rafM2eff  low^  weiss  ich  nidits  anzufangen.  Möglich 
ist,  dass  ein  Eigenname  darin  steckt.  In  den  mir  bekannten  Per- 
sonen- und  Ortsnamen  der  Artussagen  habe  icli  keinen  tinden  könneo, 
welcher  eine  passende  Conjectur  an  die  Hand  gäbe.  Unter  den  hoch- 
deutschen Fastnacbtstüeken  belinden  sich  drei  Dramatisierungen  vou 
Artussagen:  das  Spiel  mit  der  Krone  (Keller  No.  80  Bd.  29,  S.  054), 
das  Yon  Lnnetea  Mantel  (No.  81  S.  664)  und  das  von  dem  Trinkhoro 
(No.  127  Bd.  46,  S.  183).  Die  Anlage  ist  in  allen  dreien  dieselbe: 
die  genannten  drei  Gaben  sind  Zauberinstrumente,  welche  nur  tod 
solchen  sich  gebrauchen  lassen,  die  ihrer  ehelichen  Verpiiichtang 
treu  geblieben  sind.  Im  zweiten  Stück  wird  auch  die  Königin  Ginevra, 
im  dritten  der  König  Artus  nicht  verschont.  In  einer  P^rzählung  von 
llans  Sachs,  König  Artus  mit  di  r  chchrechcrttrüc.k  (Goedeke  (irundriss 
I.  34'))  ist  die  ungefährdete  Betretung  einer  von  Virgil  erbauten 
zauberischen  Brücke  das  Kriterion  dei*  (dudicbcn  Treue.  Kine  dieser 
Erzählungen  oder  einen  iihnlichen  Stoll  mag  auch  das  Lübcker  Spiel 
behandelt  haben.  Es  scheint  das  einzige  gewesen  zu  sein,  welches 
diesem  Sagenkreise  seinen  Vorwurf  entlehnte. 

Die  Sage  von  Karl  dem  Grossen  hat  das  Stück  vom  Jahre  1450 
veranlasst:  lonhuj  Kurl  stehen  vor  mit  Ollcgasiv.  Ks  ist  die 
im  Mittelalter  beliei)te  Erzählung,  nach  welcher  Karl  einmal  nachts, 
himmlischem  Befehl  folgend,  mit  einem  von  ihm  früher  geächteten 
und  seitdem  durch  Baub  sieh  rilchenden  und  niilneiiden  Ritter  aul 
Stehlen  ausging  und  dadureli  i'ine  gegin  sein  Beben  geplante  Ver- 
schwörung, sowie  die  Treue  des  verbannten  Räubers  entdeckte.  Drei 
Redactionen  dieser  Sage  sind  in  vier  Bearbeitungen  auf  uns  ge- 
kommen: eine  niederländische  (hrsg.  ?on  Hoffmann  v.  Fallersleben 
Hwae  Bdffieae  IV),  welche,  ins  Niederrheinische  umgesetzt,  in  das 
umfangreiche  Gedicht  von  Karl  dem  Grossen,  Karlmeinet  (foL  375  ff. 
in  der  Ausgabe  von  Keller.  1858)  übergegangen  ist,  eine  mittel- 
deutsche (s.  Bech  in  Bfeifter's  Germania  IX,  :^20  ff.)  und  eine  dänische 
(s.  .1.  Grimm  im  Museum  f.  altdtsche  !iit.  n.  Kunst  11.  'J2<;*').  In 
der  mitteldeutschen  wird  ivarl  befohlen:  <Ih  fo//  s/r/tii  (fin ;  die  niculer- 
ländische  gel)rau(Iit  den  Ausdruck:  s/nrf  ap,  (\iril.  nute  rtirrt  strlni 
dessen  sich  auch  Jan  van  Boendale  oder  de  Klerk  im  Loekenspieghil 


*)  Die  Historie  tum  Knrfl  ende  Klegast  in  Schollor's  liticln  rkiuulp  tler 
Sassisch-Niederd.  Sprache  S.  119  No.  498  (Panzer  Annaleu  der  üUera  Dt»rh.  Litt^. 
.1788  S.  47  No.88)  Ist  nicht  in  niedenlentseher,  loiideni  in  niederlioditcher  Sprache. 
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(d.  h.  Latenspiegel,  III,  17,  133;  8.  HofimaDn  S.  II)  bedient:  men 
keitf  dat  Caerle  voer  stden.  Danach  möchte  ich  vermuthen,  dass  die 
Worte  unseres  Titels  .stehen  vor  ein  Irrthum  des  Schreibers  statt 
,stelen  vor'  sind.   Karl  stach  d.  h.  kämpfte  allerdings  mit  Elegast 

bei  ihrer  Begegnung,  aber  ausgefahren  d.  h.  ausgegangen  war  er 
nicht  dazu,  sondern  zu  stehlen.  Ist  die  Lesart  recht,  so  muss  man 
aus  dieser  Nebensache  des  Gedichtes  eine  oder  die  Hauptsache  des 
Stückes  gemacht  haben.  —  Die  Form  des  Namens  OUeyast  scheint 
sonst  nicht  vorzukommen.  Im  mndl.  Gedichte  lautet  der  Name 
EUgast.  in  der  ndrrh.  Uebersetzung  ebenso  oder  Eligast,  in  der  md. 
Recension  EU^fost;  dagegen  nennt  das  dänische  Yolksbnch  ihn  Alegast, 
auf  welche  als  ältere  Form  unser  OUegast  zurückgeht.  Wenn  der 
Name  Mlegast  Ellcgast,  worauf  Grimm  hingewiesen  hat  und  woran 
nicht  zu  zweifeln  sein  wird,  auf  die  vollere  Form  Elvegasty  hd.  Elhegast 
zurückgeht,  wie  der  Meisterdieb  in  Albrechf  s  jüngerem  Titurel  heisst, 
ilann  muss  Alegast  Algast  auf  ein  gleichdeutiges  Alvegast  Alfgast 
zurückgeführt  werden.  Durch  Assimilierung  des  /"  oder  v  war  also 
der  erste  Destandtheil  des  Namens  gleichlautend  geworden  mit  der 
Coatractiou  des  adal-  in  anderen  Personennamen.  Dies  al-  ist  aber 
im  Mittelalter  bisweilen  als  ald-  aufgefasst  worden  und  musste  sich 
dann  nach  einem  ndd.  Lautgesetze  in  M-  wandeln.  So  erklart  sich 
die  Form  (Hlegasi.  Die  Ursache  zu  dieser  Entstellung  lag  vielleicht 
in  dem  Namen,  unter  dem  sich  Karl  vor  dem  Diebe  hehlt,  Adelbrecht 
im  mndl.  Olbrecht  im  md.  Gedichte.  Jedenfalls  zeigt  die  späte  Ent- 
Wickelung  OUr'jdst,  dass  die  Sage  in  einer  jüngeren  ndd.  Bearbeitung 
tieni  Fastnacht^dichler  vorgelegen  hat.  Und  für  die  dänische  Ivccension 
(hiit'en  wir  wulil  wieder,  wie  bei  Kretmld^  den  Ursprung  in  Nieder- 
siachsen  suelien  *). 

Zum  kerliugischeu  Sagenkreiso  gehört  auch  das  Stück  vom  Jahre 
1468:  van  der  konyginnen  van  Frankriken,  wo  fe  befechi  wori 
van  dren  doren^  worumme  fe  mofte  uth  dem  lande;  denn  es  ist 
gemeint  die  Verläumdung  der  Galie,  der  sagenhaften  Gemahlin  KarPs, 
durch  drei  , Schälke',  welche  im  Karlmeinet  fol.  211)  fl*.  erzählt  wird. 
Der  mit  ihr  ,bc8agte*  Ritter  beweist  dort  seine  und  der  Königin  Un- 
schuld durch  einen  Zweikampf,  worauf  die  Ankläger  hingerichtet 
worden.  Während  also  im  Karlineinet  die  Lüfje  bald  entdeckt  und 
bestraft  wird,  die  Königin  darum  im  liimde  bleii)t,  wird  sie  im  Drama 
hingegen  verbannt.  Dieser  Zug  stimmt  zu  der  jüngeren  lOntwickelung 
der  Fabel,  der  Historie  von  der  Königin  Sibille  von  Frankreich,  iu 
welcher  jedoch,  soviel  ich  aus  Wolf  Ueber  d.  beiden  ndl.  Volksbücher 
T.  d.  Königin  Sibille  u.  Hüon  v.  Bordeaux  (1857),  v.  der  Hagen 
Gesammtabenteuer  (I,  1850  S.  CIV)  und  Bartsch  lieber  Karlmeinet 
fl^Ol  S. 'js)  erkennen  kann,  die  Drei  zahl  der  Schälke  fehlt.  Dass 
aber  die  öchäike  oder  Diebe,  wie  sie  im  Karlmeinet  auch  genannt 


*)    Tlcliri^cns  kommt  Eletjad  aucli  im  XiM.  vor:  ein  liaiiimvcrgcher Bürger 
fttlurt  doo  Zuuaiueu  JsiUghast  (a.  135b.   Mdrsachs.  Ztschr.  Iö70  b.  52). 
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werden,  im  Stücke  su  Thoren  geworden  sind,  und  dose  eine  so  nftive 
Lehre,  man  könne  die  Thoren  nicht  ganz  vertreiben,  aus  der  Ge- 
schichte gezogen  wird,  das  spridit  für  einen  heiteren  Ausgang  des 
Stückes,  80  dass  es  wohl  mit  der  Rückkehr  der  gerechtfertigten  Fürstio 
geendigt  haben  mag. 

Nicht  bloss  an  die  hervorragende  Gestalt  Karl's  des  (irossen. 
auch  an  andere  Kaiser  haben  sich  bekanntlich  vereinzelt  Sagen  ge- 
heftet; 80  an  den  in  Sachsen  verhassteu  Heinricli  IV  eine  übeie,  wie 
er  Dämlich  die  Treue  seiner  Gemahlin  habe  durch  einen  Ritter  auf 
die  Probe  etellen  lassen.  Die  Kaiserin  fingiert  Nachgiebigkeit,  um 
Gelegenheit  zu  finden,  den  Ritter  dnrdi  eine  schmerzliche  und  schinnf- 
liehe  Behandlung  zu  bestrafen.  Anstatt  des  Ritters  kommt  aber  der 
Kaiser,  der  denn  in  der  Hunkelheit  mit  den  Schlägen  abgefertigt 
wird,  welche  jenem  zugedacht  waren.  Die  Sage  ist  alt,  wird  auch 
bei  anderen  Völkern  von  anderen  erzählt.  Bei  v.  der  Hagen  Ge- 
sammtabenteuer  II  (1850)  S.  105  No.  XXVII  wird  dieselbe  in  einem 
hd.  Gedichte  auf  einen  Ritter  aus  dem  üsterlande  übertragen.  Aber 
schon  die  Pöhlder  Annalen  und  danach  die  Sächsische  Welt- 
chronik des  V.  Repgau  (hrsg.  v.  Weiland.  Hannover  1877.  S.  184) 
knfipfen  sie  an  den  Namen  Heinrich's  lY;  während  der  Liiheker 
Detmar  (Chronik  des  Franciscaner  Lesemeltters  Detmar,  hrsg.  t. 
Grautoff  I  [1829]  S.  17)  sie  Yon  seinem  Sohne  Heinrich  V  beriätei 
Dieser  letzteren  Darstellung  ^vorden  die  Zirkelbräder  sich  ang(>- 
schlössen  haben,  als  sie  im  Jahre  1477  aufführten:  wo  eyn  l'eyfcr 
fyne  Jceyferinnc  vorfoJcen  Icef,  cff  sc  cme  truwc  toere,  unde 
vant  se  erentvaft  unde  wart  darane  [lagen. 

So  wie  man  hier  in  die  freilich  gefälschte  deutsche  Geschichte 
grifi,  so  könnte  vielleicht  das  Spiel  vun  1463:  den  affgot  myt  eyncr 
sule  ms  der  sächsischen  geschöpft  sein.  Wenigstens  weiss  ich  einen 
antiken  Stoff,  an  welchen  man  zunächst  zu  denken  geneigt  wäre, 
nicht  nachzaweisen,  der  in  diesem  Stücke  zur  Darstellung  gelangt 
sein  könnte.  Ich  möchte  daher  beinahe  vennuthen,  dass  mit  dem 
Abgotte  die  Irminsäule  gemeint  sei. 

Dass  man  jedoch  auch  die  Geschichte  des  Alterthums  benutzU-, 
ersehen  wir  aus  dem  Stücke  von  14  l^»:  de  ses  Senaten  de  /lagen 
worden.  ,S€naten^  steht,  wie  sonst  nicht  selten,  z.  B.  iii  der  sächsi- 
schen Weltchronik,  für  ^Senatoren'.  Welche  Niederlagen  der  Römer, 
ob  die  durch  Ilannibal,  ob  die  durch  die  Cimbern  und  Teutonen,  ob 
irgeud  andere  gemeint  sein  mögen,  weiss  ich  nicht  zu  sagen. 

Mehr  als  die  antike  Geschichte,  ist  die  antike  Sage  heraugozoges 
worden;  im  Jahre  1454  die  Argonautenfahrt:  van  dem  gülden 
vlufe  dat  Jofoen  wan,  145  >  des  Paris  Urtheil:  van  Paris  van 
Troe  unde  van  den  dren  nakeden  juncfruwcn.,  1472:  van  demc 
perde  uppe  der  horch,  womit  meines  Krachtcns  die  Eroberung  von 
Tpoja  gemeint  ist.  Weniger  glaublich  ist  mir,  dass  unter  dem  Pferde 
das  eherne  Riesenross  zu  verstehen  sei ,  welches  nach  der  schon 
Boccaccio  bekannten  Yolkssage  (s.  Comparetti  Virgil  im  Mittelalter, 
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abers.  v.  Dutscbke  S.  203)  Virgil  gegossen  haben  soll,  damit  dessen 
Anblick  oder  Berührung  die  neapolitanischen  Pferd o  von  dem  Senk- 
rücken und  anderen  Krankheiten  heile.  Vgl.  auch  Gentlie  Loben  und 
Fortleben  des  Virgilius.    S.  71.    v.  der  Hagen  Briefe  in  die  Heimath.- 

ISO.  Scliade  ist,  dass  uns  nicht  durch  irg^end  eine  nähere  An- 
iiabe  der  Nachweis  einer  Dichtung  ermöglicht  wird,  welcher  diese 
antike  Sagen  entlehnt  waren;  sie  können  aus  Herbort's  von  Fritzlar 
läet  von  Troye  oder  aus  Jacobs  van  Maerlant  Lied  van  Troyen 
genomiiieu  sein,  die  Erzählung  von  dem  hölzernen  Pferde  auch  aus  Hein- 
rich's  von  Veldeke  Eneide  (hrsg.  v.  Eitmüller  1852),  deren  in  Mastrichter 
Niederdetttsdi  abgefasstes  Original  (s.  Braune  in  Höpfner^s  and  Zacber*8 
Ztschr.  f.  dtsche  Philologie  IV,  1873,  S.  249)  aber  schwerlich  den 
Lübekern  vorgelegen  haben  kann,  da  es  nach  geschehener  Umschreibung 
Mitteldeutsche  ferloren  gegangen  zu  sein  scheint.  Freilich  brauchen 
liie  Lübeker  nicht  gerade  ein  deutsches  Epos  benutzt  zu  haben;  es 
kann  ihnen  ebensogut  die  gegen  Ende  des  13.  Jhs.  verfasste  Ilistoria 
desiructionis  Troie  des  Guido  de  Columna  die  Stoffe  geliefert  haben. 
Ob  dieselbe  ihnen  jedoch  schon  in  einer  niederdeutschen  Uebersetzung, 
von  der  ein  Druck  aus  dem  Ende  des  15.  Jhs.  (Historie  van  der 
verstoringe  tkr  stat  IVoya;  s.  darüber  Scheller  S.  78  No.  883  q. 
Lappenberg  Zur  Geschichte  der  Bucbdruckerkunst  in  Hamburg.  1840. 
8.  9)  erhalten  ist,  verständlicher  gemacht  war,  ist  wiederum  weder 
zu  ISngnen,  noch  zu  beweisen. 

Der  Zauberer  Virgil,  von  dem  das  Mittelalter  so  viel  Wunder- 
bares zu  berichten  liebte,  war  auch  bei  uns  im  Norden  früh  bekannt, 
i'^b  zwar  einem  Chorherrn  in  Bremen,  der  zu  Anfang  des  13.  Jhs. 
lebte  (Brem.  ÜB.  I  S.  182  f.  No.  III  f.),  sein  Name  Virgilius  nach 
ihm  oder  ob  nach  dem  römischen  Dichter  beigelegt  ist,  kann  zweifel- 
lialt  scheinen;  allein  ein  lübekischer  Chronist  schon  des  12.  Jhs., 
kmoXd  Lübek  (1.  4,  c.  19;  in  den  Monum.  nis$,  German,)^  er- 
zählt nach  einem  Reisebriefe  Konrad^s  von  Querfurt,  des  Bischofs 
von  Hildesheim  und  Kanzlers  Kaiser  Heinrich^s  VI,  von  den  Wunder- 
•  rken  des  Virgil,  welche  Neapel  aufzuweisen  habe.  Abgesehen  von 
dem  Volksbuch  vom  Meister  Virgilius,  das  eine  förmliche  Biographie 
des  Zauberers  aus  den  von  ihm  umlaufenden  Wundergoschichten  zu- 
^ammengestcllt  hat,  ist  eins  seiner  Abenteuer  als  von  deutschen 
IHchtcrn  behandelt  oder  erwiihnt,  hervorzuheben  :  es  ist  die  bekannte 
Krziihlung.  wie  ihn  seine  Geliel)te  in  einem  Korbe  in  ihre  Wohnung 
aufzieht,  um  ihn  iu  halber  Höhe  hängen  zu  lassen  und  am  nächsteu 
Morgen  dem  Gespötte  der  Stadt  preiszugeben ;  s.  Wackernagcl  Gesch. 
d.  dtsch.  lAtt  1  S.  284.  v.  der  Hagen  Gesammtabenteuer  III  S. 
GXXIX.  Roth  in  Pfeiffer*s  Germania  IV  (1859)  S.  257.  Doch  weder 
auf  diesen  Schwank,  noch  auf  eine  andere  der  überlieferten  Geschichten 
^age  ich  den  Titel  des  lübischen  Stückes  vom  Jahre  1475  ZU  deuten: 
fro  Virf/iNus  viit  vor fichtichc yt  dcwifcn  rormcfenen  ovcrwan^ 
linde  (lat  frduäv  in  fucht  dllrmannf  hafct.  Ob  des  Johannes  ah 
Stü  Hilm  Bistoria  Lucinü^  qui  fuit  discij)ulua  Vir(jüi%^  eine  Version 
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der  Geschiebte  der  sieben  weisen  Meister,    in  welcher  Virgil  eioe 
Hauptrolle  spielt  (s.  Mussatia  in  den  Sitzungsberichten  der  Wiener 
Akademie,  philos.-histor.  Cl.  XLVIIl,  1864.    S.  246),  den  Stoff  ge- 
liefert haben  kann,  vermag  ich  in  Ermangelung  der  zur  Kotscheiduug  ' 
DÖtbigen  Litteratur  nicht  anzugeben.  | 

Während  die  Virgilbuge  nur  den  Namen  dem  Alterthnme  ent- 
lehnt, sonst  aher  ein  mittelalterliches  Product  ist,  so  ist  der  Kern  der 
mittelalterlichen  Alexandersage  antik,  aber  überwuchert  von  modernen  ' 
Auswüchsen,  welche  jedoch  dem  Geschmack  der  Zeit  am  meisten  za-  j 
sagten.    Wenigstens  drei  solcher  fabulosen  Zusätze  haben  die  Lübeker 
aufgeführt:    1446  Alexander  [nnde]  Anteloe^  die  hübsche  Er-  i 
Zählung,  wie  der  Zwergkönig  Antiloie,  durch  seine  Tarnkappe  allen  I 
ausser  Alexander  unsichtbar,  diesem  die  Schiilke  an  seinem  Hofe  ; 
durch  Backenstreiche,  welche  er  ihnen  appliciert,  kundthut.    Eine  I 
sonstige  niederdeutsche  Behandlung  dieser  Sage  ist  nicht  nachgewiosen ; 
hoohdentsehe  und  mitteldentsehe  sind  anfgefnnden  ivorden;  s.  Zingerie 
in  Pfeiffer's  Germania  XVIII  (1873),  220.  Wackemagel  Gesoh.  d.  dtsdt 
Litt  I  S.  219.  —  Die  beiden  Abschnitte  der  Alexandersage,  welche  man 
1467  und  1473  darstellte,  sind  aus  dem  Alexanderlicde  des  Pfaffen 
Lamprecht  (hrsg.  v.  Weismann.    18Ö0.    Y.  5360  und  V.  6446)  be- 
kannt.    Dieses  Gedicht  kann  dem  ersttren   Stücke  aber  nicht  zu 
(Irunde  gelegen  hul)en.  denn  in  dem  apil  was  ei/n  draJcv.  darbtj 
de  Jiifiyo  kon  uKjh  van  Morlande  woldc  Ala  ander  o  vervallen 
na  in  hol  de  der  h  ist  orten;  davon  aber  steht  nichts  im  Gedichte, 
und  der  Ausdruck  ^hislariv^  lässt  auch  eine  prosaische  Vorlage  Ter- 
muthen.   Es  ist  dies  das  einzige  Mal,  dass  man  sich  auf  eine  Quelle 
beruft.   Welche  es  gewesen  sein  kann,  weiss  ich  nicht  nachzuweisen; . 
es  ist  mir  nicht  gelungen,  in  den  mir  zugänglichen  Quellen  oder  ii 
den  von  Weismann  seiner  Ausgabe  des  Pfaffen  Lampredit  angehängtes 
litterarhistorischen  Excursen  über  die  Alexandersage  und  in  Zacheres 
trefflicher  Schrift  Pscudocallisthcncs.    Halle,   1867.  eine  Spur  des 
Drachen  zu  finden.     Der  von  Laj)penberg    Zur  Gesch.   der  Buch- 
druckerkunst in    Hamburg  S.   10   besprochene  Incuuabeldruck  ,Vün 
Alexander  deme  groten  Koniuge*,  welcher  Darstellung  die  Hisloria  de 
preliis  des  Archipresbyter  Leo  (s.  Zacher  S.  108)  zu  Grunde  liegt.  | 
kennt  ihn  ebensowenig  wie  das  Original.  —  Wegen  der  sinnigen  Sagt 
welche  man  1473  zur  Darstellung  brachte:  Alexfanäer  ufoläe 
wynnen  dat  jiaradis^  verweise  ich  auf  das  Alemndri  Magni  Bffr 
ad  Famdifuvi  cd.  Zacher  1859,  und  Zacher  Pseudocall.  S.  140  ff. 

Im  Jahre  1433  führte  man  ein  Stück  des  Titels  de  krake  auf.  , 
Krake  ist  sowohl  die  Dezeichnung  einer  ScliitV^gattung  fs.  Mndd.  Wß). 
als  auch  der  Name  des  fabelhaften  Seeungeheuers  (s.  Hildebrand  in  i 
Grimm's  \VP.  V,  1076),  welches  durch  seine  Grösse  und  die  Be- 
scbafVeuheit  seines  Rückens  die  Schiffer  zu  ihrem  \  urderben  glauben  i 
lässt,  an  ihm  als  einer  Insel  landen  zu  können.    Nachweise  über 
frühe  occidentalische  Spuren  dieser  aus  ,Tausend  und  eine  Nadif 
bekannten  Sage  hat  Zacher  Pseudocall.  S.  147  C  gegeben  und  daiwtf 


Digitized  by  Google  i 


25 


htDgewiesen,  dass  sie  in  die  Legende  vom  heiligen  Brandau  aufge- 
nonimen  worden  ist.  Einen  lateinischen  Text  iiiul  drei  (lentsche  Be- 
arbeitungen derselben  hat  Carl  Scliröder  Saiict  Brandan.  1871.  her- 
ausgegeben. Die  Erzählung  vom  Knikcii  findet  sich  dort  in  allen  vier 
Texten,  im  lateinischen  S.  10,  im  hochdeutschen  (iedichte  8.  54,  im 
niederdeutschen  S.  129,  in  der  liochdeutschen  Prosa  S.  165:  vgl.  dazu 
Schröder  auf  S.  XJI  u.  S.  39,  Schröder  setzt  das  hochdeutsche  Ge- 
dieht ins  12.  Jahrhundert.  Das  niederdeutsche  ist  nach  ihm  S.  XV 
eine  Uebersetsung  des  bochdeutsoheo.  Wenn  ich  recht  vennuthe,  dass' 
in  dem  Titel  des  lübekischen  Stackes  jene  Fabel  genannt  ist,  so 
würde  dies  wohl  als  das  frShste  Zeugniss  für  den  Namen  Krake 
gelten  dürfen.  Das  Spiel  mag  mehr  ein  Aufzug  als  ein  wirkliebes 
Drama  gewesen  sein. 

Thiere  auf  ihre  Bühne  zu  bringen,  scheint  den  Lübekern  weder 
schwierig  noch  unaesthetisch  gewesen  zu  sein:  sie  werden  in  den 
Titeln  mehrerer  Stücke  erwähnt.  Selbst  Tliierfabeln  scheinen  sie  auf- 
geführt zu  haben:  1447  wo  de  lautve  van  dem  atolc  atui  wart; 
1452  [de/  deme  wulve  eyn  wiff  geven  wolden.  Dass  mit  dem 
Löwen  im  ersteren  Stücke  Heinrich  der  Löwe  gemeint  sei  zu  glauben, 
▼erbietet  das  Wort  ,9i6l*^  mit  dem  doch  nur  der  Tbron  gemeint  sein 
kann.  Im  Reinaert  (hrsg.  v.  Martin  I,  .2245-  II,  2249)  und  danach 
im  Beineke  (2127)  erzählt  der  Fuchs  dem  Löwen  von  einer  Ver- 
schwörung der  Thiere,  welche  einst  wider  diesen  bestanden,  aber  von 
ihm  vereitelt  sei;  allein  es  wird  angedeutet,  dass  dies  reine  Krtinduiig 
des  Fuchses  gewesen,  der  sich  dadurch  der  ihm  vom  Löwen  zuer- 
kannten Todesstrafe  entziehen  wollte.  Aus  dem  Titel  des  Lübeker 
Stückes  darf  man  wohl  auf  eine  vorhanden  gewesene  Fabel  von  einer 
ausgeführten  Revolution  der  Thiere  gegen  ihren  König  schlicssen,  und 
ebenso  ans  dem  des  anderen  auf  eine  solche,  welche  die  Vermählung 
Isegrim's  zum  Gegenstande  hatte. 

Ganz  besonders  gefallen  zu  haben  scheinen  Er/ilhlungen  von  der 
Treue:  1431  de  twe  trutven  JcumpanSy  rex  Baldach;  1442  de 
trutcen  schcncJcen ;  14Gü  van  Ä  mylgus  unde  Am  t/cas;  1470  van 
den  dren  gel  ruwen ,  de  cne  woldc  siarven  vor  de  undincn  etc. 
Hei  dem  ersten  und  dritten  dieser  Stücke  ermöglichen  un:i  die  Namen 
zu  bestimmen,  welche  der  vielen  Verherrlichungen,  die  der  Treue  in 
der  mittelalterlichen  Literatur  gewidmet  worden  sind,  gemeint  seien. 
In  dem  Titel  von  1431  ist  der  Zusatz  rexBMatk*)  bemerkeoswertb ; 
denn  in  allen  occidentaHschen  Bearbeitungen  dieser  Erzählung  (s.  W. 
Grimm  in  Haupfs  Ztschr.  XIII  [1865]  S.  185)  werden  die  beiden 
Freunde,  wenn  überhaupt  ihr  Stand  augegeben  wird,  als  Kaufleute 
oder  als  Ritter  bezeichnet;  so  sind  es  in  den  Ocsta  Bomanorum 
lütter  aus  Bagdad  und  Aegypten,  in  des  Petrus  Alfousi  JJisciplina 


*)  In  der  Handschrift  sind  nacli  jrdem  Titel  die  Dirlitor  des  Stiickcs  ange- 
geben ;  rex  Baldach  ist  hinter  den  Mamen  der  Dichter  vom  Jahre  1431  nachgetragen. 
Baldach  ist  bekanntlich  Bagdad. 
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derkalis  und  danach  im  Schaekspil  des  Stephan  fol.  61  a  Kanfleote 
aus  Bagdad  und  Aegypten,  bei  Thonias  Cantimj)ratcnsis  ein  morgen- 
ländischer  und  ein  christlicher  Kaufmann,  in  dem  niederländischen 
Gedichte   ,  Van  tween  ghefellen  die  elc  voer  andren  stcrven  wlldnv 
(Denkmäler  altndl.  Sprache  u.  Litt.  hrsg.  v.  E.  v.  Kausler  III,  isCü, 
S.  105)  Kaufleute  aus  Brügge  und  Bagdad.    Es  scheint  demnach  den 
Lübekern  eine  unbekannte  Quelle  zugänglich  gewesen  zu  sein.  —  Hie 
Geschichte  von  Ämylgus  (sprich  g  wie  j)  und  Amycas  en»hlt  der 
lübische  Chronist  Körner;  Pfeiffer  hat  sie  samt  anderen  Erzählungen 
desselben  in  der  Germania  abdrucken  lassen  (s.  oben  S.  4  Anm.). 
Aus  ihm  könnten  die  Eastnachtsdichter  ihren  Stoff  genommen  haben : 
nur  erregt  die  Verschiedenheit  (kr  Namen  Bedenken,  welche  dort 
Ainclhis  und  Amicus  lauten.    Triigcr  dieser  Namen  erscheinen  auch 
in  Urkunden,  besonders  der  orstere  sehr  oft,  was  für  die  allgemeine 
Verbreitung  der  Erzählung  spricht.    Um  nur  speciell  Lübisches  an- 
zuführen, so  tiiiden  wir  z.  B.  um  1307  einen  Amicus  im  Lübeker 
Urkundenbuch  II,  S.  1044,  einen  Amdim  Amüius  Müitu  LwiuM 
1888—1411  ebenda  IV  S.  468.  541.  V  S.  265.  428.       Für  die 
anderen  beiden  Stücke  bin  ich  ausser  Stande  Quellen  mit  Sicherheit 
nachzuweisen.    Die  beiden  Schenken  könnten  an  die  Erzählung  ton 
Konrad  von  Würzburg,  Engelhard  und  Engeltrut»  denken  lassen,  in 
welcher  die  beiden  Freunde  Engelhard  von  Burgund  und  Dieterich 
von  Brabant  am  Hofe  des  Königs  Frute  von  Dänemark  in  Diensten 
stehen;  allein  des  mittelhochdeutschen  Dichters  Werk  war  schwerlich 
in  Norddeutschland  bekannt.    Aber  auch  in  dem  Roman  von  den  sieben 
Meistern  handelt  die  letzte  der  in  diesem  Rahmen  gegebenen  Er- 
zählungen vornehmlich  von  der  Treue,  welche  einander  zwei  Jünglinge, 
Alexander  und  Ludwig,  beweisen,  die  am  Hofe  des  Kaisers  Titos  als 
Truchsess  und  Schenke  dienen.   Die  gleich  zu  besprechende  Seaia  Codi 
dos  Johannes  Junior  giebt  einen  Auszug  aus  dem  Liber  d^  sc2)tm 
sapteniiilHts,    Dieser  Auszug  kann  aber  den  Lübekern  nicht  Quelle  ge- 
wesen sein,  da  Johannes  Junior  gerade  den  Zug  von  der  Freundestreue 
ausgelassen  hat;  s.  Goedeke  in  Benfey's  Orient  und  Occident  III  (18iiOi. 
420.    In  mhd.  Sprache  sind  zwei  Bearbeitungen   dieser   Uistorin  (h 
f'cptrm  sdpivntil/us  auf  uns  gekommen.    Die  eine  ist  abgediuekt  in  den 
von  A.  Keller   1846  herausgegebsnen  Altdeutscheu  Gedichten  S.  15. 
Die  andere,  Dyocletianus  Leben  von  Hans  dem  Büheler  in  Foppels- 
dorf  bei  Bonn  1412  verfasst,  hat  gleichfalls  Keller  1841  nach  einer 
hochdeutschen  Hnndschrift  ediert.   Ob  die  Lübeker  den  Diocletian  in 
dem  ursprünglich  etwa  niederrheinischen  Texte  gekannt  haben?  Oder 
lag  ihnen  die  lateinische  HiMoria  de  feptem  sapietUibtts  vor? 

Eine  ungemein  oft,  in  den  verschiedensten  Sprachen  und  bei  fast 
nlleri  europäischen  Völkern  bearbeitete  Kr/iihlung  ist  die  1451  :iuf 
güführte:  de  neuen  danck  vordendc  mit  dem  esel^  he  rcct  cffte 
ginck;  sie  handelt  von  dem  Vater  und  dem  Sohn,  die  es  keinem 
recht  macliteu,  ob  der  eine  oder  der  andere  auf  dem  Esel  ritt,  oder 
ob  sie  ihn  leer  vor  sich  her  trieben.   Die  älteste  deutsche  Versi« 
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ficieruDg  dieser  wahrscheinlich  aus  dem  Orient  stammenden  Fabel 
ist  die  des  Berner  Predigermönehes  Boner  (ca.  1330—40)  in  seiner 
«Edelstein^  genannten  Fabelsaronilung  (hrsg.  v.  Frz.  Pfeiffer.  1844). 

Aus  ihm  haben  die  Lübcker  sicher  nicht  geschöpft,  eher  wohl,  wie 
ich  nach  Goedeke's  gründlicher  Untersuchung  (in  Benfey's  Orient  und 
Occident  I,  531)  und  nach  Gottschick's  Abhandelung  (Höpfner  u. 
Zacher,  Zeitsehr.  f.  dtsche  Philologie  XI,  324)  vermutlien  möchte, 
aus  der  Scal^  Codi  des  Predigermönches  Johannes  Junior,  der  in  der 
ersten  Hälfte  des  14.  Jahrhunderts  lebte.  Seines  Buches  erste  Aus- 
gabe ist  zu  Lübek  bei  Brandis  im  Jahre  1476  erschienen;  es  mag 
also  sehr  wohl  bandseliriftlich  bereits  1451  in  Lttbek  Torlumden  ge- 
wesen sein. 

ücber  die  meisten  übrigen  Titel  kann  ich  Ihnen  keine  litterarischen 
Nachweise  bieten,  höchstens  aiemlich  vage  Vermuthungen  aufstellen. 
Der  von  1432  Westval  was  sines  vaders  fon  macht  den  Eindruck, 
als  ob  es  der  Anfang  eines  Liedes  wäre.    Uebrigens  war  Westfal 
bereits  damals  ein  nicht  seltener  Familienname  in  Lübek,  und  unter 
deu  Dichtern  der  frühsten  Stücke  erscheint  mehrmals  ein  Hans  Westval. 
—  1435  den  olden  man  und  1478  van  dcmc  oldcn  manne:  viel- 
leicht eine  Schilderung  des  Alters  mit  seinen  Vorzügen  oder  Nach- 
theilen?  —  Die  eselbrugge  (1436)  ist  gewiss  falsch  Ton  Eerkring 
gedentet  als  ,der  Aufssug  foiB  der  JEsH  ein  Sein  hriekl^.   Der  Titel 
passt  eher  zu  der  Geschichte  in  Boccaccio^s  Decamerone  (IX.  Tag,  9. 
^xesehichte;  in  Witte's  Uebcrsetznng.    1830.   III,  170),  welclie  ii  h 
Ihnen  mit  Liebrecht's  Uebertragung  der  Inhaltsangabe  in  Dunlop's 
Jlistorj/  of  Fiction  gebe:  Zwei  junge  Leute  ziehen  nach  Jerusalem, 
den  König  Salomo  um  Rath  zu  fragen,  da  der  eine  zu  wissen  wünscht, 
wie  er  sich  Liebe  erwerben,  der  andere  aber,  wie  er  ein  böses  Weib 
am  besten  regieren  könne.    Dem  zweiten  räth  Salomo.  er  sollte  sich 
an  die  Gänsebrücke  (pontc  all'  oca)  begeben.     Indem  sie  an  die 
Brücke  dieses  Namens  kommen,  treffen  sie  dort  eine  Anzahl  Kara- 
miaen  und  Ifaulthiere,  von  welchen  letzteren  eines,  da  es  sich  stör- 
risch zeigt,  dui'ch  seinen  Herrn  mittels  eines  Stockes  vorwärts  ge- 
trieben wird.    Da  nun  auf  diese  Weise  Salomo*s  Rath  erklärt  ist,  so 
befolgt  ihn  der,  welcher  ihn  erhalten  hat,  und  zwar  mit  vollkommenem 
Krfolge.    Der  Name  der  Brücke  ist  für  die  Entwickelunj^  dt  r  Fabel 
vollständig  irrelevant ;  er  wäre  aber  vortreftlich  durch  den  spreehenden 
Namen  Eselbrücke  ersetzt,   sobald  man  die   Erzählung  von  jfuem 
ursprünglich  vorausgesetzten  Local  loslöste.    Es  ist  aber  sehr  frag- 
lich,  ob  Boccaccio   1436  in  Lübek  bekannt  gewesen.     Die  erste 
hochdeutsche  Uebersetzung  von  Steinhöwel  kam  erst  1472  in  Ulm 
heraus. 

Drei,  vier  oder  sieben  Kardinaltogenden  sind  bekannt  :  die  Znhl 
fünf  in  der  Angahe  des  Spieles  von  1439  de  vi  ff  dotjede  ist,  wenn 
gleich  ebenfalls  an  sich  eine  typische,  doch  in  dieser  Anwendung  eine 
so  seltene,  dass  ich  sie  nur  zweimal  aus  der  älteren  Litteratur  nach- 
weisen kann.   In  einem  englischen  Gedichte  ,üerr  Gawein  und  der 
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grüne  Ritter*  erhält  Gawein  einen  Schild  mit  einem  goldenen  Finf- 
eck  auf  rothem  Grunde.  „Eingehend  erörtert  der  Dichter  die  B^ 
deutung  dieses  Symboles ;  als  die  fünf  Tugenden,  welche  er  mus- 

gisetzt  übt,  werden  genannt:  Aufrichtigkeit,  Treue,  Reinheit, Gonrtoisie 
und  Mitleid^  ;  s.  Ten  Brink  Gesch.  der  engl.  Litt.  I,  426.  Der  um  m) 
lebende  Meistersinger  Regenbogen  ziihlt  fünf  Tugenden  auf,  der*" 
eine  reine  Frau  pHegen  solle :  weibliche  VAire,  Zucht,  Hescheidenbtat. 
Keuschheit  und  Milde:  s.  v.  der  Ilagen  Minnesinger  II,  301>. 

Die  beiden  Spiele  von  1440  de  smrdc  und   1111   dat  !urb 
radt  mögen  wiederum,  wie  ich  für  den  Kraken  bereits  vermulh  k. 
mehr  allegorische  Aufzüge,  als  wirkliche  Dramen  gewesen  sein.  Dock 
könnten  auch  wirkliche  Stücke  gemeint  sein.   In  dem        eoa  im 
herjsogen  von  Burgund  bei  Keller  I,  169.  No.  20  kommt  ein  Glückind 
Yor,  auf  dessen  Entscheidung  der  Antichrist  sich  yerlässt,  das  ihn 
aber  als  Betrüger  unten  zeigt    Andere  litterarische  Nachweise  s.  iii 
W.  Wackemagers  Aufsatz  über  Glücksrad  und  Glückskugel,  Haupte 
Ztschr.  VI,  134.  —  Der  Titel  von  1443  der  schänden  hovet  klinrt 
an  die  bekannte  Redensart  von  einem  Schamlosen  an,  dass  er  aller 
Schande  und  Scham  den  Ko\)i  abgebissen  liabe,  —  Das  Stück  vdil 
I  iis   ohlcr  undc  Joffct   nicht  likc  woch  erheischt  für  das  Wor^i 
jvocli',  das   iiueli   nicht  ins  Mndd.  \Vb.   hatte  aiifiicnoinmen  wcrd« ' 
können,  eine  Krkiarung.     In   liichey's  IdiLicon  llaniburgenfe  iTöo. 
wird  es  durch  ,unruhig,   schlatios'  übersetzt;   Dähnert  Wb.  der 
Pommerschen  und  Rügischen  Mundart   17dl.  dagegen  erklärt  e» 
durch  «verwegen,  stolz  in  guteu  TagenS  was  unserm  Titel  einea 
verständlichen  Sinn  geben  würde.    Möglich  ist  auch,  dass  es  nicbt 
mehr  bedeutet,  als  dass  Alter  und  Jugend  nicht  gleich  thatkräftig 
sind*l 

Die  Stücke  von  115(1  wo  dv  junffclinclc  de  ju  ucf  rtttctn 
hu/ jede  und  von  1157  wo  de  .V  rrckcu  (Kerkring  übersetzt: 
Rehe!)  dt:  jnncf'rttwin  mijl  utanhcift  ntk  dar  helle  irnunai 
scheinen  märehenartige  StolVe  behandelt  zu  haben.  I)er  erstere  Titt! 
lüsst  an  das  Märchen  von  Dornröschen  denken.  Freilich  ist  iiicbl 
zu  leugnen,  dass  er  Raum  für  manche  Ideutilicieruugen  lüsst.  Sieg- 
fried und  Brünhild  werden  »war  nicht  gemeint  sein.  Aber  so  ist 
2.  B.  in  einer  Episode  des  Karlmeinet  (fol.  156—215),  der  Lieber 
geschichte  von  Godin  und  Orie,  ein  Kuss,  welchen  Godin  der  Oiie 
wider  ihren  Willen  listig  raubt,  ein  für  die  KntwickeluDg  wichtiges 
Kreigniss.  Allein  es  müssl  ■  zuvörderst  nachgewiesen  werden,  dass 
<lie  Lübekcr  den  Karlmeinet  oder  doch  eine  andere  Darstellung  dieses 
Abschnittes  aus  ihm  gekannt  liaben  oder  gekannt  haben  krmnen. 

l'ebcr  die  novellfiiliatten  Stotfe   der  folirendeu  Jahre   weiss  in 
noch  weniger  zu  sageu,  höchsten»  dasü  der  Titel  de»  Jahres  Uj' 


*)    I>;is  Zritwort  iroffcn  wird  in  Ilamliurti  iiorli  sowolil  im  Simio  ,a»r 
gela8suu,  ubi'rmuthig  sein',  als  in  dem  von  ^uurulii};  ächUU'en'  jjebraucbt,  doi 
jectiT  wod^  für  ,flb«mbthig,  frech,  verwegen*. 
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warf!  so  ziemlich  das  angedeutet  haben  kfinnte,  was  in  einem  mhd. 
Gedichte  bei  v.  der  Haften  Gesanimtabenteucr  1,  101  No.  0.  aus- 
führlieli  zu  lesen  stellt,  oder  in  einem  anderen,  ebenda  III,  11)7  Nn.  G4 ; 
ilass  in  dem  Spiele  von  1471  raii  ciincr  criikcn  vrnwcn,  de  luidda 
vdc  anlayUc  (Nachstellung,  Versuehung)  iindc  blceff  doch  sfant- 
kafftich  in  eren  die  bekannten  Begebenheiten  der  Crescentia  zu 
vermuthen  sein  dürften,  welche  dea  Lübekem  x.  B.  aoa  der  Sächsischen 
Weltchronik  (Ausg.  v.  Weiland  S.  139)  bekannt  gewesen  sein  mögen, 
oder  die  ähnlichen  Schicksale  einer  Kaiserin  in  den  Gesta  Romanorum; 
tnid  dass  der  satirische  Zug,  wie  ein  altes  Weib  dem  Teufel  überlegen 
ist  und  ihn  bindet  (14(i2.  14  70),  an  das  gtwt  mstnaddspü  bei  Keller 
No.  57  erinnert,  in  welchem  die  Teufel,  die  ein  altes  Weib  in  die 
ll<ille  holen  wollen,  vor  ihr  und  dreien  ihrer  unholden  Genossinnen 
die  Flucht  ergreifen  müssen. 

Bei  diesen  Titeln  noch  mehr,  als  bei  den  durch  Namen  oder 
sonstwie  markierten  offenbart  sich,  dass  nur  eine  eingehendere  For- 
schung zvaa  Nachweis  der  einzehien  Kabeln  führen  kann.  Es  gehört 
zur  ToUstandigen  Losung  solcher  Aufgabe  eine  innige  Vertrautheit, 
nicht  nur  mit  der  poetischen  und  chronikalischen,  sondern  auch  mit 
der  erbauliehen  Littcratur  fies  Mittelalters.  Und  man  darf  sich  nicht 
roit  dem  Resultat  begnügen,  das  Sujet  eines  Spieles  angeben  nnd  in 
anderen  Schriften  nachweisen  zu  können  :  sondern  das  Ziel  der  For- 
schung nuiss  sein,  diejenige  litterarische  Quelle  zu  finden,  ans  welcher 
Uiicli  dem  Wortlaute  des  Titels,  nach  der  Fintsteliun^s/.eil  des  Stückes 
und  eventuellen  sonstigen  (iründen  der  Lübeker  Duliter  seinen  Stoff 
geschöpft  haben  kann  oder  wahrscheinlich  geschöpft  hat.  Da  es  mir 
nicht  möglich  war,  mehr  als  einiger  Titel  Schwierigkeiten  zu  lösen, 
so  mnsste  meine  Aufgabe  sich  vor  allem  darauf  einschränken,  auf  die 
grosse  Bedeutung  dieser  mageren  Titel  für  die  Culturgeschichte, 
zunächst  natürlich  für  die  lübekische,  hinzuweisen.  Bei  einer  voU- 
^tiindigeren  Bewältigung  der  litterarhistorischen  Seite  dieses  Ver- 
-"'irbnisses  wird  sich  auch  der  Werth  desselben  für  die  niederdeutsche 
Litteraturgeschichte  deutlicher  herausstellen.  Ich  will  zum  Schluss 
Versuchen,  dies  an  einen»  rcelit  deutlichen  Ueisijiele  zu  zeigen. 

Im  Jahre  1444  spielte  man:  kran,  valke  iiude  stufe.  Das 
letzte  Wort  ist  undeutlich ;  der  Schreiber  scheint  ungewiss  gewesen 
XU  sein,  weil  er  weder  die  Fabel,  noch  das  Wort  stare  als  Thier- 
^^men  kannte;  denn  im  Lübeker  Dialekte  heisst  dieser  Vogel  spree, 
l>a  die  beiden  ersten  Namen  aber  die  von  Thieren  sind,  so  las  und 
^<hrieb  der  Copist,  wenngleich  unsicher,  den  eines  ihm  bekannten 
Ihifres  von  ähnlichem  Klange.    Dass  j' doch  Stare  das  einzig  Rich- 

ist  nnd  in  der  Vorlaiiie  gestanden  iial)en  rauss,  beweisen  eben 
'h«'  h<'i(h  n  anderen  Thieniamen. .  l-'s  sind  die  Beinamen  dreier  Helden 
'Ellies  epischcai  tledii  lites,   das  naeli   (h'iii  hervorrag(!ndsten  derselben 

Titel  ürane  führt.    Der  Dichter  war  ein  hildesheimischer  Kitter, 
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der  in  der  ersten  Hälfte  des  13.  Jahrhunderts  lobte,  des  BerthoLd  v. 
liolie;  s.  liertliold  von  Flolle  hrsg.  v.  IJartsch.  1858. 

Die  Geschichte  Crane's  oder  Gayol  s,  Sohnes  des  Königs  vou 
Ungarn,  ist  eine  Erzählung  von  der  Treue,  der  Treue  des  Lehos- 
niannes  gegen  seineu  Fürsten  und  der  Treue  der  Fraa  gegea  ihreo 
Geliebten.  Ihren  wahren  Stand  verhehlend,  haben  eich  die  drei  Ge- 
sdlen,  Gayol  und  Agorlin,  Sohn  dee  Herzogs  von  Oesterreich,  qdiJ 
Agorlot,  Sohn  des  Herzogs  von  Baiern,  in  den  Hofdienst  des  Kaisens 
begeben,  wo  Gayol  bald  die  Neigung  der  Prinzessin  Acheloyde  g 
winnt.  Sie  giel)t  den  Dreien  ihre  iioinamcn.  Als  der  Kaiser  von  dem 
Verhältniss  seiner  Tochter  zu  einem  der  Freunde  Kunde  bekommen, 
schreibt  er  einen  Turuei  aus  und  setzt  für  den  Sieger,  falls  er  fürst- 
licher Herkunft  sei,  seiner  Tochter  Hand  als  Preis  an,  doch  soll 
dieser  freie  Wahl  bleiben,  einen  anderen  zu  wählen.  Craiu*,  nach 
Ungarn  heimgekehrt,  um  sich  zum  Turnier  zu  rüsten,  findet  anstatt 
seines  verstorbenen  Vaters  den  früheren  Marschalk  Assnodin  ab 
Herrscher,  welcher  ihm  sofort  sein  angestammtes  Reich  znräckgiebt 
(Im  die  Treue  der  Geliebten  zu  prüfen,  lässt  Gayol  den  Assnodin  als 
König  auf  dorn  Turnier  erscheinen  und  tritt  selbst  als  dessen  Marschalk  i 
auf.  Auch  Falke  und  Stare  sind  gekommen,  aber  in  ihrem  wahren 
Stande.  Beim  Tjostieren  kämpft  Assundin  in  Crane's  an  den  Kranichen 
erkennbaren  lUistung  wacker  mit;  aber  den  Preis  des  Tages  erringt 
Crane  in  jenes  königlicher  Watfenlvk*idung.  Nach  dem  Kampfe  tauschen 
die  beiden  wieder  unbemerkt  die  Rollen.  Als  der  vermeinte  König 
erklärt  hat,  er  sei  verheiratet  und  wünsche,  die  Jungfrau  möge  freie 
Kür  haben,  wählt  sie  ihren  Geliebten,  obschon  sie  ihn  nur  für  eine« 
königlichen  Diener  hält,  zu  ihrem  Gemahle,  was  der  Kaiser,  da  er 
ihren  Kntschluss  nicht  zum  Wanken  bringen  kann,  mit  Enterbung  und 
Landesverweisung  bestraft.  Jetzt,  da  Crane  die  Liebe  Acheloydo's  als 
probt'haltig  erfunden  hat,  entdeckt  er  sich,  und  eine  reiche  Hochzeit 
beschliesst  die  erste  Hälfte  des  Gedichtes.  Ans  diesem  Abschnitte 
muss  der  (icgenstand  des  lübischen  Stückes  entnommen  sein;  denu 
die  fernere  Krzählung  schildert  Kämpfe  des  jungen  Königs  zu  Ehren 
seiner  Gemahlin,  die  sich  wenig  zur  dramatischen  Behandlung  eignen. 
Auch  verschwinden  Falke  und  Stare  vom  Schauplatz.  Der  skizzierte 
Inhalt  des  ersten  Theiles  würde  sich  wohl  selbst  noch  zu  einem  mo- 
dernen Drama  gestalten  lassen.  Dem  mittelalterliehen  Pablikum  bot 
er  gewiss  ohne  bedeutendere  Aenderungen,  als  höchstens  die  der  Ver- 
kürzang,  eine  angenehme  theatralische  Unterhaltung. 

Von  einer  anderen  Dichtung  Berthold's  von  Holle,  dem  De- 
mantin, konnte  Bartsch  in  seiner  Ausgabe  nur  geringe  Fragmente 
niittht'ilon.  Seitdem  ist  das  Gedicht  fast  vollständig  wiedergefunden 
und  von  demselben  Gelehrten  1S75  ediert  worden.  Den  Inhalt 
bilden  die  Schicksale  des  jungen  Fürsten  Dernau tin  von  Antriun. 
Der  erste  Abschnitt  schildert  sein  Liebcsverhältniss  zu  der  schönea 
zwölfjährigen  Sirgamot,  die  ihm  aber  vom  Vater  verweigert  wird.  Er 
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zieht  in  die  Fromdo  und  orwirbt  auf  einem  turuier  inrcli  seine  Ge- 
schicklichkeit und  Tapferkeit  den  von  der  Königin  von  England  aus- 
gesetzten Kampfpreis,  einen  Sperber  samt  einem  Kranze,  welche  er 
seiner  Sirgamot  sendet  Seine  weiteren  Thaten  und  Schicksale  gehören 
nicht  hieirher,  mit  Ausnahme  seinor  endlichen  Vereinigung  mit  der 
Verlobten.  Angesichts  der  Thatsache,  dass  die  Lübcker  einem  anderen 
(iedichte  BerthuUrs  ein  dramatisches  tSujut  entlehnt  haben,  und  der 
mehrfach  belegten  Fehlerhaftigkeit  in  der  Ueberlieferung  der  frühsten 
Titel  durch  einen  uuwissundeii  Schreiber  meine  ich  nicht  zu  gewagt 
zu  conjicicren,  wenn  ich  annehme,  dass  der  erste  Titel,  der  vom  Jahre 
1430,  do  der  godynnen  de  sparwer  gcgeven  wart  ein  Yerderbniss 
^jfmten*  etwa  statt  ymagedyt^en*  oder  ^megedynenf'  aufweisen  und  jene 
Erzählung  von  Demantin  und  Sirgamot  bezeichnen  möchte.  Ich  wenig- 
stens weiss  von  keiner  antiken  Mythe,  noch  von  einer  mittelalterUchen 
Sage,  in  welcher  einer  Göttin  ein  Sperber  zu  Theil  ward.  Mittel- 
alterliche Erzählungen,  in  welchen  Sperber  eine  Uolle  spielen,  giebt 
es  allerdings  mehrere;  allein  sie  scheinen  sich  nicht  zu  dramatischer 
Verwerthung  zu  eignen.  Sollte  sich  meine  Vermuthung  als  niciit 
stichhaltig  erweisen,  so  wiire  am  ehesten  nocii  an  eijie  Kpisode  der 
Krzähluug  von  der  schönen  Melusine  zu  denken. 

Ziehen  wir  also  das  llesultat,  so  finden  wir,  dass  sicher  ein, 
vielleicht  gar  zwei  ihrer  Sprache  nach  sehr  wohl  als  niederdeutsch 
zu  bezeichnende  Gedichte  aus  dem  Anfange  des  dreizehnten  Jahr- 
hunderts noch  im  Anfange  des  fünfzehnten  den  Lübekem  Stoffe  für 
ihre  Stücke  geliefert  haben,  also  zweihundert  Jahre  lang  gelesen 
worden  sind,  Gedichte,  von  deren  Existenz  man  Jahrhunderte  lang 
nichts  gewusst  hat,  deren  eines  man  bis  vor  kurzem  verloren  geglaubt 
hat.  Mir  scheint  dieser  Beitrag  zur  Geschichte  der  niederdeutschen 
liitteratur,  der  sich  aus  zwei  Titeln  unseres  Verzeichnisses  ergiebt, 
<  ni  nicht  gering  zu  schätzender  und  der  mehr  Funde  hoffen  iilsst. 
Ich  aber  weiss  einen  in  Hildesheim  gehaltenen  Vortrag  nicht  besser 
abschliessen  zu  können,  als  mit  diesem  Nachweis  dessen,  was  das 
Lubeker  Fastnachtspiel  dem  Stifte  Ilildesheim  zu  verdanken  gehabt  hat. 

HAMBURG  C.  WalLher. 
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Auf  iloni  I»iis(  hmannshofe  hoi  >rei(lori('h,  einem  kleinen  Städtchen  i 
zwisclien  Ilulirort  und  lassen,  geht  es  um,  wie  die  in  der  Nachbarschaft  ! 
wohnenden  Landleutc  erzählen.  Doch  nur  von  aHtäglichem  Spuk.  ' 
mit  dem  die  Phantasie  des  Landmannes  jedes  einsame  Gehöft,  jeden 
alten  Bau  zu  bevölkern  pHegt,  weiss  die  dortige  Sage  zu  berichten,  ! 
und  ganz  TerBchoUen  iBt  die  Kunde  jener  Geisterencheiiittng,  weldie 
i.  J.  1437—38  hier  stattgefunden  und  ein  ganzes  Jahrhundert  hin-  j 
durch  die  Aufmerksamkeit  eines  grossen  Teiles  von  Deatsehlaad  { 
erregt  hat. 

Einem  frommen  Ackermannssohn  mit  Namen  Arnt  Buschman 
offenbarte  sich  auf  jenem  Bauerhofe  viele  Nächte  hindurch  der  Geist 
eines  Verstorbenen,  der  nicht  zur  Ruhe  kommen  konte,  ehe  nicht  ge- 
wisse der  Kirclie  gelol)te  Messen  gelesen ,    Wallfahrten  vollbracht, 
Almosen  verteilt  waren.    Bei  seinen  Lebzeiten  hatte  er  sie  gelobt, 
der  Tod  ihn  überrascht,  bevor  er  seine  Gelübde  erfüllt.    So  war 
seine  Seele  in  die  Gewalt  des  Teufels  gekommen,  und  Amt,  der  die 
bedauernswerte  von  ihren  Qualen  erlösen  will,  kann  erst  nach  grossen 
Anstrengungen  Kenntnis  von  jenen  Gelübden  empfangen,  indem  er 
dem  Teufel,  der  die  Seele  nicht  lassen  möchte,  mit  Weihwasser  unter 
Anrufung  Christi  zu  Leibe  rückt.    Da  erst  kann  der  Geist  sagen, 
was  seinem  Seelenheile  Not  tue,  und  seinem  wissbegierigen  Befreier 
in  langen  nächtlichen  Unterredungen  über  das  Schicksal  der  Seelen 
nach  dem  Tode,  die  schrecklichen  Strafen,  welche  der  Entheiligung 
des  Sonntags,  den  Verstössen  gegen  die  Fasten  usw.  folgen,  Auskunft  ^ 
geben  und  allerlei  Geheimnisse  offenbaren.    Schliesslich  ermahnt  er  i 
Amt  in  einer  letzten  Unterredung,  als  er  von  ihm  Abschied  nimmt,  < 
schreiben  zu  lernen  und  seine  Unterredungen  zu  Nutz  und  Frommen 
seiner  Mitmenschen  aufzuzeichnen.    Dieser  Aufforderung  ist  Anit 
nachgekommen  und  hat  den  Inhalt  der  mit  dem  Gespenste  gepflogenes 
Gespräche  niedergeschrieben,  so  gut  er  sich  ihrer  zu  erinnern  ver-  < 
mochte.    Denn  sein  Gedächtnis  war  schwach  geworden  und  sein  Geist, 
wie  anged(!utet  wird  (vgl.  S.  34  n.  1),  von  der  Ververnis  und  Angst, 
welche  er  bei  den  Geiatererscheiuuugen  ausgestanden  bat,  später  ge- 
stört gewesen. 
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Diese  Begebenheit  und  der  Inhalt  vieler  Unterredangen  werden 

n  einem  Berichte  mitgeteilt,  der  scliwerlich  auf  vollstündiger  Er- 
Höhlung  boruht,  aondem  insoweit  glaubwürdig  zu  sein  scheint,  als 
nan  annehmen  muss,  dass  in  der  Tat  jener  Arnt  auf  dem  Busch- 
nannshofe  Geisteninterrcduiif^en  gehabt  zu  haben  meinte  und  die 
ihrigen  llofbewohner  an  dieselben  glaubten.  Letztere  werden  wenig- 
;tens  zu  Ende  des  Borielitos  unter  ausdrücklicher  Nennung  ihrer 
Samen  als  Zeugen,  die  mau  bci'ragen  könne,  aufgeführt,  und  zwar 
iodet  sich  diese  Stelle  in  den  xwei  ältesten  Handschriften,  welche  in 
MitUcher  und  örtlicher  Mähe  der  Begebenheit  niedergeschrieben  sind, 
lämlieb  i.  J.  1444  und  1446  su  Wesel  und  Hamm. 

Schwierig  ist  die  Beantwortung  der  Frage,  ob  und  wieweit  jener 
Bericht,  wie  er  in  Handschriften  und  Drucken  vorliegt,  von  Amt 
«elbst  verfasst  sei.  Auf  der  einen  Seite  kann  die  Auftorderung  des 
icistes,  ihn  selbst  zu  schreiben,  die  Bemerkung,  dass  Amt  nicht  alles 
iiabe  niederschreiben  können,  dahin  gedeutet  werden,  dass  der  Be- 
richt sich  als  Amts  eigene  Aufzeichnung  ausfrcbe.  Anderseits  lässt 
äich  entgegnen,  dass  von  Arnt  in  dritter  Person  gesprochen  wird. 
Mich  dass  es  schwer  glaublich  ist,  dass  das  Buch  von  einem  homo 
Qliteratns  jener  Zeit  Terfissst  sei.  Zwischen  beiden  Folgerungen  ver- 
mittelt die  Annahme,  dass  nadi  Amts  mündlichen  Erzählungen  und 
schriftlichen  Versuchen  irgend  ein  Kleriker  das  ganze  verfasst  hat. 
Vollendet  ist  die  Schrift  nach  der  Angabe  ihres  lateinischen  Ueber- 
aekers  i.  J.  1444. 

Es  liegt  ferner  die  Krage  nahe,  wer  jene  Geistcrersrlieinungen, 
welche  die  Bewohner  des  Buschmannshofes  so  dl't  erschreckten,  in 
.Scene  gesetzt  habe.  Der  Bericht  selbst  lenkt  den  Verdacht,  bei  dieser 
frommen  Betrügerei  mitgewirkt  zu  haben,  auf  den  cap.  0  u.  ö.  ge- 
nannten Hinricus,  den  Begleiter  Arnts  auf  seiner  Wallfahrt  nach 
Aschen,  den  einzigen,  der  dem  Erscheinen  des  Geistes  ohne  Angst 
Qsd  Erschrecken  beiwohnt.  Seine  Beziehungen  m  anderen  Personen 
weisen  ferner  auf  die  übrigen  Teilnehmer,  er  ist  der  Brader  des 
Pastors  von  Meiderich,  der  Hausgenosse  des  Dechanten  an  der 
Apostelkirche  in  Köln.  So  wird  erklärlich,  warum  Arnt  vom  Cieiste 
zu  jenem  Dechanten  gesandt  wird,  und  das  Rätsel  leicht  gelöst,  dass 
tler  Geist  über  Arnts  Erlebnisse  in  Köln  unterrichtet  ist.  Hinge- 
wiesen sei  auch  noch  auf  des  jetzigen  Pfarrers  von  Meiderich  (traebera 
heiiierkuDg,  dass  nichts  leichter  gewesen  sein  kann,  als  vom  nahen 
Kloster  Hamborn  aus  auf  dem  einsamen  und  zwischen  Büschen  ver- 
stockten Bttscbmannshofe  —  diesen  Namen  führt  das  Gehöft  noch 
heute  —  die  nächtlichen  Geisterersoheinangen  in  Scene  zu  setzen. 

Die  Lehren  und  Unterweisungen,  welche  Arnt  zur  Verbreitung 
unter  den  Lesern  seines  ihm  aufgetragenen  Schriftchens  empfängt, 
("iQpfehlen  fast  durchgängig  und  heben  so  sehr  die  äusseren  Werke 
Jils  Seelenmessen,  Kircliengehen,  Almosen  usw.  hervor,  dass  als  Haupt- 
zweck der  Seliril't  bezeichnet  werden  muss:  die  l'ilegü  der  äusseren 
Werke  dadurch  in  hülieres  Ansehen  zu  setzen,  dass  eine  untrügliche 
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Stimmr;  ans  dem  .Tenscito  för  sie  eintritt.  Gr.Thcrs  Vermutnng,  dan 
hieniiiiTJi  ilen  Wirkungen  d<>r  von  dou  Brüderodiaften  des  gemein- 
samen Lohens  ausgehenden  Bestrehlingen  entgegengewirkt  werdn 
sollte,  lilsst  sich  nielit  hof^rümh'n.  wnnn  aucli  gut  zu  ihr  stimmt,  dass 
zwei  .lahro  vor  «ler  (ieistcrcrscheiniiiif^  in  dem  henaeh!)arten  Wes«^l 
und  7Avanzig  Jahre  früher  in  Köhl  Ihüderhiiuser  gestiftet  waren  i 
Die  Tendenz  des  xMirakels  kann  deshalb  nicht  gegen  die  Brüder- 
schafton  gerichtet  gewesen  sein,  weil  diese  sich  fiberbanpi  niebi  ns 
Gegensatse  zu  den  kirchlichen  Lehren  Ton  der  Werkheiligkeit  vnd 
den  äusseren  Heilsmitteln  befanden  haben.  Femer  richtet  sich  csp. 
29,  welches  das  Mönchsleben  hchandelt,  trotz  der  gebotenen  Geleges- 
heit  durchatts  dicht  gegen  die  Brüderschaften,  sondern  ist  gaos  in 
ihrem  Sinne  geschrieben. 

Die  Heranziehung  eines  Geistes,  der  einem  Menschen  L#ehrpn 
gibt  oder  seine  Seele  fortführt,  um  ihr  die  Wunder  der  Sehöpfuiii;. 
die  Kreuden  dr's  Himmels,  die  Schn-cken  der  Hölle  /u  zeige  n,  war 
kein  neuer  Gedanke.  Zwei  Schriften  können  genannt  werden,  wclchf 
dem  Urheber  und  VerCasser  des  Mirakok  bekannt  waren  und  ihn 
mehr  oder  weniger  angeregt  und  beeinflusst  haben«  Die  visio  Tnodali. 
ein  in  jener  Zeit  viel  gelesenes  und  oft  übersetztes  Buch,  wird  im 
letzten  Capitel  des  Mirakels  empfohlen,  sie  war  das  Vorbild  für  die 
cap.  35  ff.  geschilderte  Fahrt  des  Geistes  snr  Hölle  4ind  zum  Himmel. 
Die  andere  Schrift,  die  Erzählung  von  dem  (Joist  des  Bürgers  Guido, 
welcher  acht  Tage  nacli  dem  Tode  seiner  Wittwe  als  Gespenst  er- 
scheint und  in  ähnlicher  Weise  wie  Amts  Geist  beschworen  iihnliciii^ 
Beden  wie  dieser  hiilt,  scheint  dagegen  für  den  ersten  Teil  des  Mi- 
rakels nützlich  gewesen  zu  sein. 

In  demselben  Jahre,  wo  Amt  sein  Mirakel  zu  Ende  geschriebfn 
haben  soll,  nämlich  1444,  erfuhr  dasselbe  bereits  eine  Übersetzung  ins 
Lateinische,  die  sehr  treu  und  sehr  wörtlich  ist  Der  Übersetzer  war 
ein  Weselscher  Kleriker  Johannes  de  Essendia'^'^).  Derselbe 
hat  seiner  l 'hersetzung  nicht  allein  Anmerkungen,  welche  einzelnen 
Aussprüchen  des  Geistes  Lehren  der  Kirchenväter  entgegenhalten,  bei- 
gt'füi^t,  sondern  auch  als  Einleitung  eine  mit  Aufgebot  scholastischer 
Gt'lelirsamkeit  geschriebene  Untersuchung  über  die  /weifelliafti'n 
Tnuktc  in  dem  Ruche  Arnts  vorangestellt.  Darüber  dass  dem  Arut 
ein  wirklicher  Geist  erschienen  sei,  hegt  er  indessen  nicht  den  ge- 
ringsten Zweifel,  seine  Bedenken  sind  nur  durch  einige  Stellen  ei  regt 
welche  er  nicht  mit  den  kirchlichen  Lehren  in  Einklang  findet,  er 
urteilt,  dass  diese  Aussprüche  auf  den  Einflnss  des  Teufels,  der  jt 
noch  Macht  über  den  Geist  hatte  (vgl.  cap.  '3),  zurUckzufiihren  seien 


♦)    U.  .1.  Grüher,  Geschichte  von  Meidorich  (1877),  S.  26. 
•♦)  Johannes  von  Kssen  ist  ausserdem  noch  als  VerfMser  <*iner  historis  brfS 
a  Carola  M.  contra  Saxones  gcsU  bekannt.    Als  Provincial  seines  Ortlens  erürh*>iiit 
er  in  einer  von  ilnn  14n(]  in  Bremen  ansgestcUten  Urkunde.    Vgl.  Sclieidt,  BibliotJiKJ 
hi^t.  GuiMling.  1  (1758),  8.  xx\u. 
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od  empfiehlt  im  übrigen  die  Schrift»  weil  sie  den  Glanbigen  ange- 
ehme  und  belehrende  Leetüre  biete. 

Ausser  ins  Lateinische  ist  Amts  Buch  ins  Niederländische  über- 
'tzt  und  in  verschiedene  deutsche  Mundarten  umgeschiiehen.  Hier- 
her und  über  ihre  grosse  ßeliebtlieit  bis  zur  Reformation  helehrt  dAS 
achfolgende  Verzeichnis  von  Handschriften  und  Drucken.  Es  lässt 
ch  annehmen,  dass  noch  ausserdem  sich  in  Hihliotheken  oder  Ar- 
liiven  unbekannte  Handschriften  oder  Drucke  Hndrn  werden. 

A)  Handschrift  140  der  ( lymnasialbibliothek  zu  C  o  b  I  e  n  z, 
iuat  im  Besitz  des  in  dieser  Stadt  1465  verstorbeneu  Dominikaners 
leinrich  Kaltisen,  der  fordern  ( — 1424)  deutscher  Generalinquisitor 
nd  seit  1452  Enbischof  von  Drontheim  gewesen  war,  vgl.  Dronke 
■  Herbstprogramm  des  Goblenser  Gymnasiums  J.  1832.  Unter 
ftderen  tor  Dronke  a.  a.  O.  ?erzeichneten  Stücken  e;itbält  die  Hs. 
io  lateinische  Übersetzung  des  Johannes  de  Essendia,  ne))ät  der 
inloitung  desselben,  tieschrieben  ist  dieser  Teil  der  Haniiscbrift 
J.  1446^). 

B)  Berliner  Ms.  {^erni.  Quart.  104  auf  Bl.  1—40,  in  mittel- 
iederd.  Spraclio,  zu  Kiidc  geschrieben  im  December  144G.  Dieser 
v\i  ist  nachstehend  zum  Abdruck  gebraclit.  In  der  Hs.  folgen  ihm 
>n  gleicher  Hand  und  in  gleicher  Muudait  geschrieben  die  Visio 
undali  und  (lowido  von  AUecti. 


♦)  Die  Etnk'Uuug  ist  überachriehen  Incipit  detorminacio  (inoriindam  diibita- 
iium  circa  acta  seit  dicta  per  spirituin  in  Mcv(*i'ick  quam  deoidtt  Iratcr  Johanui^ 
!  Essendia  ordiuis  ]iraedicatoruni  conventus  Wesalicnsis  sacre  theolo^ie  professor. 
t.  236  bietet  die  Einleitunij  fohjende  Stelle  IIuuc  ipsum  tractatiim  de  Arnoldo  in 
atonico  scriptum  in  latiauoi  transtuli,  bumilitati  et  simpUcitati  rusticaae,  praut  in 
otoalen  lafeMt,  slilom  latianni  adoftess  .  pmnt  potui  iotegritstein  vertiomin  et 
axime  Bententiarnin  obaervsvi,  ne  ex  traiislacidne  ipsa  vel  aiferreni  vel  auferrem 
iMiim  aliquod  .  .  .  I^tnim  ex  postis  in  Mricrick  spiritiis  possit  sciri  quod  l'nerit 
mus  vel  malus  y  (^uoil  tuorit  malus  uruliatur,  nam  ille  üpiritiis  recte  iudicatur 
•Ins  qni  malum  promovet  vel  retrahit  a  bono,  sed  ntrumqne  ille  faeit  spiritm 
itiir  qnia  omoes  clericos  rt  pauperes  terre  Clivensis  roddit  de  malicia  Buspectoa 
im  iubet  missas  Coloni«'  dnintaxat  relehrari  atquft  ilddem  olemosinas  diimtaxat 
oguri  quasi  ia  patria  propiiujuiuii  sino  tVuctu  Herent  capitulu  IUI"  et  Y°.  .  . 
I«  BMeUmmg  MmUMt  hl.  üU)  Kciani  in  marginr  uiiiiua  notabo  qoae  faelsnt  ad 
iquornm  aperriorom  intrllij^i  nriam.    Amen  144(i  Urbani  AniPii. 

Die  Übersetzung  beginnt  Incipit  narracio  de  spiritu  quodam  in  villa  Meierick 
xta  opidum  Biiysborch  ducatus  Clivensto  apparente  anno  dui.  quadringeatarimo 
fleeafiBD  aeptimo  in  viKilia  beati  Martini  episcopi  aub  mensc  norembri  naqne  ad 
ascensionis  domini  proxinio  Hoqnentem  phiribus  vicibus  ...  In  dicta  parocbia 
im  vir  quidam  di?es  fuerat  mortuus  ante  annoa  quadraginta  praefati  temporis  . .  . 
e  »ehliMH  mü  den  Worte»  Factum  est  antem  istud  anno  dni.  MCGGCXXXYii 
d  depoat  anno  Mccccxliiiii  Arnoldns  hec  coosciipsit  et  in  notum  redegit.  quia 
item  hoc  tempore  Arnoldns  scriborf  nosrivit,  otiam  post  b»'r  cum  spiritu  K<'sta 
DStis  ymaginacioacm  retro  memorium  lesos  babuit,  quuminus  ea  singula  ad  uiemo- 
un  reroeare  neqniebat.  in  latinnro  aotem  translata  est  bee  de  spiritu  narracio 
T  fralrem  .lobuiuioni  do  Essondia.  sacro  tbfologio  prnfpssorcm  ronventns  Weaaliensis 
tlmin  pracdicatorum  Auuo  ihii  Mccccxliiij  ipao  die  beati  Martini  episcopi  Deo  sit 
Ui  et  bonor  qui  perpetuus  ost  c?t  sempiternnH. 
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C)  Ha.  des  Hr.  Pfarrer  II.  J.  Graeber  in  Meiderick 

48  Bl.  12°.  Diesolho  ontliiilt  auf  Bl.  1—^7  die  Int.  Übersetzunf. 
Bl.  37—48  die  Einleitung  dos  Johniincft  de  Kssoiidia.  Die  Mergiiii' 
beinerkungen  des  letzteren  hat  der  Schreiber  fortgelassen,  nebei 
Rchh^chteroii  bietet  die  nicht  viel  jüngere  Us.  oft  bessere  Ijemtn 
als  die  Coblenzer. 

D)  Iis.  mit  mittclfriliikischem  Text,  24  lU.  4®,  W 
rührend  aus  der  Abtei  llaniborn,  früher  in  Brentanos  lifj>iL 
Kinige  Mitteilungen  aus  derselben  sind  Germania  II,  412.  114  s^ 
geben,  vgl.  (Wagners)  Archiv  I  (1874)  652.  Beginn:  In  den  pm 
vns  heren  ihn  xsti  na  synrc  gebart  do  man  screiff 

E)  Hs.  des  Vereins  fttr  Kanst  und  vaterlandische  Altertiaer 
in  Kmden  bietet  auf  Bl.  1—45  einen  zweiten  mnd.  Text  Vd 
Josef,  Von  don  Todsünden,  herausg.  von  Babucke  B.  1  nnd  Uü 
Wtbch  5  8.  V. 

K)  Iis.  des  Ilr.  Professors  AI.  11  e  i  f  f  e  r  s  c  h  e  i  d  t  in  ( 1  r  e  n  «• 
-  wald,  22  ni.  4**,  n  i  e  d  e  r  f  r  il  n  k  i  s  e  Ii.  (  cber  dieselbe  liat  Art 
frühere  Besitzer  A.  Kaufmann  Germania  11,  411  heriehtet  um^ 
daselbst  cap.  21  uiiti^eteilt. 

Die  Drucke  zeigen  die  Sprache  ihrer  Kntstehungsorte. 

G)  Hartem  [Jac.  Bellaert  um  1483,  nach  Von  der  Liaiirj 
28  Bl.  4. 

Bl.  7i  Dit  is  dat  boec  van  aront  bofman  /  HoUs^mU/  Bf.  P 
Hier  begint  een  mirakel  dat'gesciede  1t  iaer  |  üs  here  M.  cccc.  d 
xxxiij  in  die  maet  nottember  T  |  een  dorp  ghchicten  meyeric  in  ^ 
lande  van  clc  |  ue  by  een  Hat  ghenoemt  doefborcb.  Bl.  H8»  stMim 
Gheprent  tot  haerlem  in  liollant. 

II)  Delf  [Chr.  önellacrt  um  1496J  30  Bl.  4.  Vgl.  Campl^ei 
Annales  nr.  350. 

Bl.  7"  Van  ureut  bosman  j Ilolsschnitt j  IJl.  Hier  begint  «» 
mirakel  dat  gescliiede  int  |  iaer  ös  here  M.  occc.  eu  xxxiij.  m  A» 
maet  no  |  ueber  in  eö  dorp  gehele  meyeric  intle  lüde  vä  |  Icene  l 
een  Stadt  genast  doesborch  |  BL  30a  schUeast  Gheprendt  tot  dcÜ 
in  Hollant. 

1)   [Strassburg?  vor  oder  1500]  30  Bl.  8.  SchirtbMkr 

Letter,  .30  Zeilen. 

JU.  If»  [llolzschnitt I    '?«  Diß  jft  eyn  gro0  mirackel  von  got 
ey  I  no  geyi't  der  offenbarte  fich  eyne  jungen  go  |  feilen  vn  fair' 
groD  wonder  zeychen  was  |  pin  er  leyt  vnd  wie  jme  zu  helffen  wsj 
1  >as  Mrste  Capittei  |  BL  30  scldksst  vnd  da  zwui'chen  |  was  xi^j  | 
Wochen. 

K)    Strassburg  1500.    24  Bl.  8. 

Bl.  2«  Bis  ift  eyn  groß  miraekel  von  got  |  vnd  einem  geji'Kfcr 
offenbarte  |  fich  eync  iungen  gcfellen  der  was  genant  Aruolt  bift^ 
ma.  I  [IMssehniUJ  BL  24^  sädiesst  vnd-do  sswifche  was  |  fecb  \^ 
zwentzig  wochen.  AMEN.  |  Getruckt  zu  Straßbürg  l  Anno  doaia 
M.  cccci*. 
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Kb)  Strassburg  M.  Höpfuflf  (erste  Ausgubu  des  J.)  1505. 
2  Bl.  4.    Vgl.  Panzer  Zusätze  zu  den  Aiinulen  S.  lul. 

Anfuwj  Dis  ist  ain  groU  mirackel  vö  aiui  Cleyst  vn  Ariiolt 
Uii)climaii.  .Im  Ende  Mathis  Hupfofi'  in  dem  Jaro  so  mä  zalt  nach 
jlu'istus  gepurt  M.  ccccc.  vnd  in  dem  fünften. 

L)  Strassburg,  M.  Ilüpfuii'  (zweite  Ausgabe  des  J.)  1500. 
14  Bl.  4.    Vgl.  Waller  Repert.  typogr.  nr.  330. 

Das  ift  ein  gro0  mirac  1  kel  ehn  geift  Tii  Aniolt  bufchmau. 
SdUMW  Stni0barg  t9  Itfatthis  hüpf  |  vff  ia  dem  jare  fo  mft  italt 
Mch  I  Cristus  geburt.  M.  ccccc.  |  vnd  in  dem  Fünfften  Jare. 

M)  Cöln,  Heimioh  von  Nuys  1509.  28  Bl.  8.  Vgl  Weller 
ir.  523. 

Van  aruolt  boschmä  |  vnd  hörich  fyme  aide  |  vader.  Schliiss 
jL'druckt  zo  Collen  vp  dem  EygeU'teya  by  myr  licnricU  vä  >iuyß. 
&nuo  M.  ccccc.  IX.  f Holzschnitt . j 

N)  Lübeck  1510.  Vgl.  Lappeuberg,  Zur  üeschichte  d.  Buchdr. 
(1840)  S.  120. 

Van  Arend  Hn^mann  nnde  van  einem  GheiAe  eyn  groot  mirakel 
dai  gescheen  is  in  einem  D5rpe  gheheten  Meynryk  in  dem  Lande  Cleve 
by  eyner  Stadt  genomet  Dü0borcb.    Lflbeck  1510. 

O)    Cöln,  Heinrich  von  Nuys  1514.    Vgl.  Norrenberg,  Köln. 

Literaturleben  (1873)  S.  27. 

Van  arnt  buschman  |  vnd  henrich  syn  aide  |  vader  der  geist 
eyn  |  Schluss  Vnd  id  is  gedruckt  tzo  Coellen  al  offenbair  |  Do  man 
^cbriefl  MCCCCC  vud  xiiij  jair  |  By  myr  Henrich  van  Nuyss  vp  den 
Eygclstein. 

P)   Strassburg,  M.  Hüpfnff  1515.   24  Bl.  8. 

A,  Dis  ift  ein  gro0  mirac  |  kel  v9  eim  geyft  vn  Arnolt 
barchman.  |  fHdUttock  von  JCJ  Bl,  24a  scMiesst  Getruckfc  vnd  volendet 
zu  Stra0^  |  bürg  von  Mathis  hüpfnff  in  d6  |  jar  da  man  zalt  nach 

Cri»  I  fbus  geburt.  M.  ccccc.  |  vnd.  xv.  Jar. 

Q)    Cüln,  Kruffter  (1315— 20V)  20  Bl.  4. 

Bl.  i<»  VAn  Arnt  bul'ch  |  man  vn  Henrich  lym  alden  vader 
il'  tn  I  Geyst,  Eyn  wonderlich  Myrackell,  dat  gelcliyet  |  ys  yn  dem  land 
Villi  Clüue  by  Uiiy^-  |  berch  tzo  Meyerich.  |  [IloUachnitt/  Gedruckt 
vp  feut  Marcellus  itrailTcu.  |  Bl.  J20  sdUkast  Gedruckt  vÜ'  syut 
Marcellen  [trai0en  |  by  Semais  Kruffter. 

Diese  Znsammenstellang  lässt  erkennen,  dass  das  Mirak<;l 
Amts  seiner  Zeit  eins  der  beliebtesten  Bficher  den  ganzen  Rhein 
entlang  gewesen  ist,  der  Absatz,  den  es  fand,  reizte  zu  schnell  auf 
eiuander  folgenden  Nachdrücken,  erst  die  Ilefurmation  mit  ihrer 
gt'gcn  die  t'berschätzung  der  äusseren  Dinge  und  gegen  jede  ausser- 
hiblische  Oft'eubarung  gerichteten  Tendenz  kämpfte  dagegen  an  und 
s<'huf  im  eigenen  wie  gegnerischen  Lager  eine  Fülle  neuer  für  das 
Volk  bestimmter  Bücher,  welche  die  ältere  Litteratur  mit  über- 
fftschender  Schnelligkeit  verdräugteu.    Nicht  eine  einzige  Ausgabe  hat 
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das  Mirakel  mehr  ertalufn.  Wie  man  auf  protestfintischor  Seite  üWr 
dieses  und  ähnliche  Schriften  urteilte,  zeigt  eine  Äusserung  Agricola>. 
Sprichw.  n.  22,  Bücher  wie  der  Ritter  Tundalus,  Patrik  uud  Arnt  im 
Niederlande  habe  der  Teufel  gemacht.  AnfiihniDg  verdient  andi  ok 
von  Crecelius  Germania  13,  444  mitgeteilte  Stelle  ans  einem  Briefe 
V.  J.  1 533,  worin  von  einem  aus  Westfalen  gebürtigen  Licentiaten  der 
Theologie  berichtet  wird ,  dessen  ganzes  theologisches  "Wissen  aus 
Tundalus,  Arnold  Buschnian,  den  veer  utersten,  Brandan,  Patrik,  den 
Seelentrost  n.  ä.  trivialibus  nugis  et  fabulis  j^eschöpft  sei. 

Bemerkenswert  aber  nicht  auffällig  ist  es,  dass  fast  alle  Hand- 
schriften und  Drucke  aus  rheinischen  Gebieten  stammen.  War  doch 
hier  vorzugsweise  zu  Hause,  was  Deutschland  an  Visionslitteratur 
sitzt,  und  weit  mehr  wie  in  Baiern,  was  näcbstdem  in  dieser  Litteratur 
fruchtbar  gewesen  ist.*  Am  Mitteirbein  findet  die  Vision  des  Tmidshii 
zuerst  dichterische  Bearbeitung.  Das  Werk  der  Mechthild  von  Magde- 
burg wäre  verloren,  wenn  nicht  Basler  es  uns  erhalten  hätten.  Bei 
Bingen  und  in  der  Grafschaft  Spanheim  wirkten  Hildegardis  ond 
Klisabet  von  Schönau,  in  Heisterbach  schrieb  Caesarius  sein  grosses 
Mirakelwerk,  in  Köln  lebte  Norbert,  in  den  Niederlanden  Gertrod 
von  Oosten,  Marie  von  Oegnies.  Marie  von  St.  Troud,  Christine  von 
ypern,  Luitgard  von  Tongern,  Husch,  Henrik  Mando  usw.  Wie  eine 
ansteckende  Krankheit  ergreift  um  1400  die  mit  Visionen  verbundent 
religiöse  Verzückung  die  Mönche  und  Nonnen  des  Niederrheins. 

Diese  Visionen  sind  ja  freilich  gans  anderer  Art  wie  das  Mirsfcel 
Amts,  aber  sie  »eigen  immerhin,  wie  enregt  das  rdigiöse  Bedüifris 
am  Rhein  war  und  zu  welchem  Wunderglauben  es  geneigt  macbta 

Die  Handschriften  und  Drucke*)  stimmen,  soweit  ich  sie  ver- 
gleichen oder  aus  mitgeteilten  Textproben  beurteilen  konte,  von  ge- 
ringen Willkührlichkeiten,  Missverständnissen  oder  Druckfehlern  a^> 
gesehen,  ziemlich  wörtlich  mit  einander  überein.  Nur  B  zeigt  einigt 
auffällige  Abweichungen,  durch  welche  dieser  Text  allen  übriges 
gegenübersteht. 

Von  den  Missverständnissen,  welche  begegnen,  verdient  einer  be- 
sondere Erwähnung.  Im  21.  Gap.  ist  die  Rede  von  den  ,guten  Holdes', 
jenen  kleinen  elfischen  Wesen,  deren  Gedächtnis  noch  in  vielen  Ssgn 
der  Rheinprovinz,  Westfalens,  Oldenburgs  fortlebt   Die  Strassbmi? 


*)    Von  den  vt^rznchni'tcn  Texten  liahc  u  h  A  H  C  I  K      O  P  Q  bpiitit?" 
konneD,  die  Benatznng  von  C  verdanke  ich  der  hovsonderen  Gefälligkeit  des  Hr  | 
Pfarrer  G raeber- Meiderich,  Mitteilungen   über  E  F  G  der  Freundlichkeit  ^  \ 
Hm.  Lttbben -Ohlenburg,  Reifferscheidt-Greifswald,  F e i t  -  Lüliock.   Wo  i 
N  zu  finden  ist,  weiss  ich  iiirlit  zu  siigen,  G  findet  sich  in  Lübeck,  II  itii  Ussf,  j 
I  P  in  Berlin,  K  in  Berlin  und  Hamburg,  Kb  in  Neustadt  a.  d.  Aiscb,  L  iu  Zurkk)  ' 
M  in  Gotha,  O  in  Küln  (Stadturehiv),  Q  in  Berlin  nnd  Emd«,  amserden  in  f«f>  I 
Privatbibliotheken.    [Nschträglich  habe  ich  von  Ilm.  Prof.  ReiflFersi'beidt  noch 
Nachricht  erhalten,  dass  auch  in  der  Bonner  Univcrsitäts-Bibliotbck  eine  H*»^' 
Schrift  des  Mirakels  vorhanden  sei.    Von  einer  Kopenhagener  Handschrift  * 
üiederdeutfldier  Spraeiie  schrieb  nk  Dr.  JeUinghsnt.] 
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Drucke  bieten  an  dieser  Stelle  die  yoi  koU  sinl^  der  Harlemer  Druck 

in  detnselbt'ii  Capitcl  für  hilige  holden  zweimal  hdhoihn  (hoden  ist 
wahrscliuiiilich  uus  hottden,  ndl.  =  holden  verluscii).  Es  inuss  ulsu 
soAvoI  (liMi  Strasslmrgcrn  wie  dem  Harlemer  Setzer  der  Aberf^laube 
von  den  guten  liolden  oder  mindestens  diese  Be;seicbnung  unbekannt 
gewesen  sein. 

Die  Strassburger  Drucke  1  K  V  i  und  vermutlich  auch  L)  zeigen 
Aeben  orthographischen  oder  mundartlichen  Abweichungen  vollstiindigc 
Übereiostimmung,  Yon  dem  ursprUnglicben  Texte  des  Mirakels  ent- 
fenien  sie  sieb  am  meisten.-  Nachweisbar  ist  P  (und  L?)  von  K,  dieser 
von  I  abgeleitet,  nämlich  Cap.  29  haben  K  P  den  Dmckfehler  uü 
uUcn  UitcH  [I  richtig  mU  äüen  hdenj^  I  K  den  Druckfehler  meinste 
Ujfi  [für  meiste  teil/  gemeinsam, 

Dass  II  Nachdruck  von  G  ist,  ergeben  schon  die  oben  niitge- 
Uilten  Anfänge  welche  beide  die  falsche  Angabe  1433  statt  1437 
enthalten. 

Die  Cölnischen  Drucke  bieten  alle  denselben  Wortlaut,  dialectisch 
stimmen  sie  dagegen  nicht  ganz  mit  einander  übercin.  Zu  (J runde 
liegt  ihnen  umhrscheinlich  ein  verloren  gegangener  Cölnischer  Druck 
des  15.  Jahrhunderts. 

Die  mir  aus  E  mitgeteilten  Stellen  geben  keinen  Aufschluss  über 
die  Stellung,  welche  diese  Handschrift  einnimmt.  Die  Sprache  ist 
rein  niederdeutsch,  der  Text  scheint  frei  von  groben  Miss  Verständnissen 
zu  sein,  ganz  genau  stimmt  er  weder  zum  lateinischen  noch  zu  irgend 
einem  deutschen  Texte.  Die  Capitelangabe  fehlt,  doch  soll  am  Ilando 
angemerkt  sein,  welchen  Inhalt  die  einzelnen  Abschnitte  haben. 

Die  Hs.  B  stimmt  fast  von  Wort  zu  Wort  mit  F,  sie  weicht 
aber  von  dieser  und  andern  Handschriften  und  Drucken  durch  folgende 
Besonderheiten  ab. 

B  ist  ohne  die  Gapiteleinteilung,  welche  (ausser  E)  alle  übrigen 
Texte  zeigen. 

In  B  finden  sich  ferner  einige  längere  Abschnitte  am  Ende, 
welche  die  übrigen  Texte  in  Cap.  6  und  37  bieten,  vergl.  die  Bcmer« 
kuiig  zu  Cap.  39  des  Abdrucks. 

Diese  Abschnitte  kiinten  recht  wohl  überhaupt  fehlen,  besonders 
thr  erste  macht  den  Eindruck  eines  späteren  Zusatzes,  er  berichtet 
Ui^gebenhciten,  welche  Arnt  erst  lange  nach  der  Gespenstererscheinung 
erlebt  hat. 

Drittens  verdient  Erwähnung,  daes  in  B  Amt  cap.  8  u.  ö.  in 
erster  Person  von  sich  redet. 

Man  kann  das  Fehlen  der  Gapiteleinteilung  damit  erklären,  dass 
sie  der  Schreiber  der  Hs.  B  ansa;olasscn  habe.  Man  kann  demselben 
zumuten,  dass  jene  verstellten  Abschnitte  von  ihm  aus  Versehen  aus* 
{^olasscn  und  an  anderer  Stelle  nachgctrai^en  seien.  Ks  ist  schliess- 
lich wenig  aurt'ällig.  wenn  in  einer  Schrift,  wo  Arnt  so  ol't  redend 
eingeführt  wird,  sich  ein  'ik'  eiuuial  am  falschen  Orte  einschleicht. 
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Aber  es  kann  auch  eine  andere  Möglichkeit,  welche  alles 
zugleich  erklärt,  hier  vorliegen,  nämlich,  dass  K  auf  eine  Abschrift 
des  Mirakels  zurückstellt,  die  genominen  war,  ehe  dasselbe  die  letzte 
Redaction  erhalteu  hatte,  welche  allen  übrigea  Überlieferungen  za 
Grunde  liegt. 

Das  Städtchen  Meiderich,  der  Schauplatz  des  Mirakels,  liegt  in 
einem  Gebiete,  dessen  Mnndnrt  niederdentsolMn  Gonsonuitstaad,  im 
übrigen  aber  den  Übergang  des  in  Köln  gesproobenen  IfitlelfrankirölMn 

zum  Niederländischen  zeigt.  In  dieser  Mundart,  der  übrigens  auch  die 
in  der  lateinischen  Übersetzung  sich  findenden  deutscb^i  Wörter 

(witto  vrowen,  hilige  holden,  Bosman)  entsprechen,  muss  man  sich 
also  das  Mirakel  ursprünglich  abgefasst  denken.  Von  den  aufgezählten 
Texten  steht  demnach  in  mundartlicher  Beziehung  F  der  Urschrift 
näher  als  alle  übrigen,  in  Bezug  auf  treue  Wiedergabe  des  ursprüng- 
lichen Sinnes  scheint  dagegen  F  anderen  Texten  und  besoaders  h 
nachzustehen. 

Der  nachfolgende  Abdruck  gibt  den  Text  wieder,  wie  er  sich  in 
der  ältesten  dentscben  Handschrift,  der  Berliner,  findet  Die  Schreihnag 

ist  nur  darin  geändert,  dass  u  und  v  geschieden  sind.  Hinzugeliigt 
sind  die  Interpunction,  die  Gapiteleinteilung  und  die  eingeklammerten 
Ergänzungen.  Die  Abkürzung  u  n  ist  im  Abdruck  als  und  wieder- 
gegeben. 


In  [dem  namenj  unses  leven  hereu  Jesu  Cristi. 
[Hir]*)  beginnet -eyn  schone  mynikel  van  eyneme  geiste.  Id  geschach 
in  deme  lande  van  Cleve  nnder  denie  kresfemle  van  Collen  by  [ejner] 
st[at]  geheiten  Dusberch  in  eynem  dorpe  ge|  lieiten  Meijerike  [in  dem 
yare  unses  heren]  dusent  [veirhundert  und  XXX Vil  in  dem  mani  ge- 
heiten novembcr.] 

[cap.  1.]  Dar  (was  eyn  rike  man  gestorven  in  vortiden  und 
hadde  doet  gewesen  XL  yar  min  XII  weken  und  syn  uamc  was  ge- 
heiten Heiulrich  Buscbnian  und  plach  eyn  ackerman  to  wesen.  It 
gescha|ch)  op  sunto  Merlins  avent  in  dem  vorgescrcveu  yare,  dat 
eyns  ackermannes  sono  dar  de  perdo  selve  solde  halen  ute  der  weide 
und  was  eyn  yunck  knecht  van  vifi  und  twintich  yaren  und  sin  name 
was  geheiten  Amd  Buschman  van  deme  selven  gesleohte,  nnde  dusse 
vorgescreven  Arnt  wonde  myt  eyme  ackermanne  geheiten  Bernt 
Buschman.  Des  avend[es  sun]te  [MJertyns,  als  vorgescr.  is,  do  de 
[sulve]  dach  undergenck,  quam  [eme]  eyne  gesteltnisso  to  eynes  groten 
hundes,  und  de  leit,  eil"  he  in  deme  drecke  geweitert  were,  und  was 
vael  van  haro  und  de  huut  drauck  op  Arnde  vorgesoreveu,  eff  he  en 


♦)    Das  erste  Blatt  der  Handschrift  ist  stark  beschädigt.    Die  unlcsbar 
wordeneu  Stellen  sind  nach  Massgabo  der  Hs.  F  ergänzt  und  durdi  Klammern 
bezeichnet. 
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Wolde  biten  Du  bleif  Arnt  stände  und  wort  sere  voivert  uti<1  uloich 
vor  sicli  (hit  teikeu  des  hilgen  [cruces].  Do  bleitt'  dat  dijr  (darj 
staFide  uud  anckede  als  eyn  kranck  mensche,  und  do  genck  Arnt  vort 
siiieii  wech,  und  id  em  do  vort  mer  to  quam  und  suchcde  alse  vyii 
kranck  mensche  lüde  und  leit  als  eyn  hunt.  Dyt  vergeuck  sick  wol 
uegheuteyn  wecken,  dat  Amt  yo  tor  wecken  eyns  effte  twighu  dusse 
fignren  taeh  und  wort  dar  van  sere  verrert,  als  id  den^  noch  wol 
Imndich  is,  dar  he  do  mede  wonde,  und  mer  rele  guder  lade,  de  des 
eyn  deil  mede  [bl.  2]  saghen  nnd  horden. 

[cap.  2.]  Do  genck  Amt  to  dem  pastore  geheiten  her  Johan 
van  Dinslaken  und  clagede  eme  sine  noit,  als  he  ock  alreide  dicke 
und  vele  gedan  hadde.  Do  sprack  hfer  Johan  vorg.  'Id  is  eyn  geist, 
du  moist  ene  besweren.'  Do  antworde  Arnt  'Des  en  kan  ick  nicht 
gedon  umme  ververnisse  willen.'  Dar  na  op  sunte  Benedictus  avent 
in  der  vasten,  do  was  Arnt  spade  uppe  deme  hove,  und  als  Arnt  in 
dat  hus  Wolde  gan,  do  quam  de  geist  und  vorgenck  Arnde  dat  hus 
tiad  genck  eme  so  na,  eff  he  ene  nedertreoken  wolde.  Do  bleiff  Amt 
yan  nodos  wegben  stände  nnd  sprack  *Ick  ghebeido  dij  bij  der  macht 
Jesu  Cristi  unses  heren,  dat  du  my  seggest  diu  gebreck.'  Do  spraok 
de  geist  *Yan  der  macht  Jesu  Cristi  wart  ick  eyn  creatare'  und  Yort 
inyt  dem  werde  hadde  sick  de  geist  gewandelt  ute  des  hundes  ge- 
steltnissc  und  scheyn  als  eyn  groit  alt  man  und  sprack  myt  heiser 
stemme  alse  eyn  kranck  mensclie  'Ich  bin  eyn  geist  eyns  cristen- 
nienscben  als  du  bist,  und  ick  was  dines  vader  aldervader  und  ick  was 
geheiten  Hinrich  Buschman'  und  myt  den  worden  wort  he  aniechtende 
und  verswant  als  eyn  scheme.  Dar  na  op  den  derden  dach  quam  he 
weder  oppe  de  sehen  stede  und  oppenbaide  sich  Amde  m  groter  pine 
soehtende  nnd'carmende  und  was  gestalt  als  eyn  mensche,  und  sine 
cledere  warep  dunckergra,  als  ick  in  der  nacht  [g]eseyn  künde,  und 
waren  der  erden  to  male  gelich,  und  he  sprack  to  my  myt  groter 
liasticheit  'Soke  rat  und  körte  my  de  pine'  und  myt  dem  worde  was 
he  aver  verswunden,  dat  ick  eme  nicht  en  vragede,  wes  eme  iioit 
were.  Uud  vort  so  quam  de  geist  vake  |bl.  3.]  weder  und  russclietk- 
biy  Arnde  hin,  off  men  dar  risere  op  der  erden  hene  toghe,  und  quam 
ock  uud  schudde  dat  hus,  dar  Arnt  ynne  sleip,  dat  id  bevede,  dat 
de  hushere  Bernt  Buschman  und  Figo  siu  husvrouwo  opstuuden-  van 
erme  bedde  und  hadden  angest,  dat  de  geist  dat  hus  ummewerpua 
wokle,  nnd  se  sprachen  to  AioAb,  dat  he  upstonde  und  genge  to 
wisen  preeteren  rait  yan  ene  to  krighene.  Mer  Arnt  en  künde  dar  . 
neyne  prestere  bij  brengen,  de  eme  hulpen.  Sus  dreiff  de  geist  vele 
Wunders,  mer  de  bose  geist  en  leit  deme  geiste  nicht  seggen  sin  ge- 
breck, und  80  was  Arnt  in  groter  noit  und  sine  frunde  myt  eme. 
Oppe  dat  leste  genck  Arnt  to  Collen  van  rade  der  preistere.  dat  lie 
dey  doctores  mochte  vragen  umme  rait,  mer  se  en  künden  eme  nicht 
geraden,  dar  umme  dat  de  geist  nicht  en  hadde  gheeisschet  uud  ge- 
sacht na  der  besweriughe,  wat  dar  men  eme  mede  helpeu  mochte. 
Do  Amt  to  Collen  gewesen  hadde  winte  oppe  den  derden  dach,  do 
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nnm  he  orlett'  und  genck  huine.  Do  he  quam  bij  Dusseldorp  oppe 
dat  vclt,  dar  «luaiii  cnic  eyn  ])rcstt'r  to.  de  was  •jeclidot  inyt  srhoneii 
\vitt(3ri  clt'idoron  und  was  eyii  to  male  schoeu  licrlich  prester.  dat  irk 
dos  also  nicht  na  scliriveii  en  kan,  und  Amt  de  wort  vervcrt  vaii 
wunder  und  eu  durste  den  prester  nicht  anseeu,  und  de  selvc  prester 
sprack  to  Arnde  ^Hebbe  guden  troist!  ik  wil  dij  seggco,  wu  dat  du 
demc  geiste  helpen  Bali  myt  der  genade  godes/ 

[cap.  3.]  Do  sprack  Amt  'Leve  here,  sint  yu  de  sake  wd 
kundicli  V  hebbc  gy  id  van  my  to  Colne  gebort?'  Do  sprack  de  prcäter  I 
*Id  is  de  geist  van  Hinrich  Huschmanne,  mer  de  bosc  geist  cn  let 
omc  nicht  seggcn  sin  gebreck.  Du  salt  gan  licme  |bl.  4)  to  Meyde- 
rike  und  hören  morgen  oppc;  den  hilgen  sundaeh  dey  myssc,  und  de 
bore  van  dem  begynne  winte  to  dem  ende  und  ganck  also  vre  in  de 
kcrcken,  alse  de  prcister  dat  wiwater  seghent,  und  als  dan  de  mys^)»* 
Ute  18,  80  nym  des  wi waters  wot  in  eynem  krois  myt  dij  und  ganck  ' 
iu  der  tokommeuden  nacht  op  den  hoff  und  boswere  den  bösen  geist, 
dat  be  den  cristengeist  Ute  uto  siner  gewalt,  und  Tort  myt  der  be- 
sweringe  störte  dat  wiwater  oppe  den  geist,  so  sal  de  bose  geist 
rumen  und  de  cristen  sal  dij  seggcn  sin  gebrcck^  uud  myt  dem  werde 
bleiff  de  prester  stände  und  sprak  ^Gank  to  hus!  du  en  salt  nicht 
mcr  vragcn,  du  salt  myt  deme  namen  Jesu  Cristi  alle  dinck  verdriven.' 
Do  bleiff  Arnt  stände  und  woldc  mer  vragen  und  wolde  enc  eck  bet 
bcseen.  Do  sprak  de  preister  to  dem  anderen  male  'Ganck  und  do 
als  ick  dij  gesacht  hebbe!  und  als  du  dat  gedan  hevest,  also  dij  dat 
gebort  to  done,  so  wille  wij  noch  wol  mer  to  samene  spreken/  Do 
genck  Arnt  sinen  wech,  doch  so  sach  be  weder  ummo,  do  was  de 
preister  verswunden.  Do  merckede  Amt,  dat  id  eyn  myrackel  wis 
van  gode,  wente  bynnen  der  corten  tijd  so  en  kande  sieb  neyn  menscbe 
vorbergben  oppe  der  stede. 

[cap.  4.]   Do  genck  Amt  vort  to  hus  und  dede  als  eme  gelerct  j 
was,  und  des  sundages  in  dem  avende  to  neghen  uren  do  genck  Arnt  ! 
oppe  d(m  hoff  und  nam  dat  wiwater  myt  sich,  und  de  geist  quam. 
Do  slocli  Arnt  vor  sich  dat  teken  des  hilgen  cruces  und  sprack  do 
'Ich  beswero  dij,  bose  geist,  de  dar  bist  bij  dem  cristengeiste,  bij 
dem  vadere  und  bij  deme  sone  und  bij  deme  hilgen  geiste,  dat  do 
dar-  van  ramest !'  und  myt  den  worden  so  warp  Arnt  dat  wiwater 
oppe  den  geist.   Do  gaff  de  bose  geist  [bl.  5]  eyn  greselicb  geladt  | 
als  eyn  donnerslacb  und  gaff  vur  van  sich  alse  blizem,  und  Arnt  de 
wort  sero  vorvert,  dat  he  nedervel  op  der  erden  und  was  van  sieb  , 
selven  gekomen.    Und  do  he  weder  to  sich  selven  quam,  do  spnick 
de  geist  Arnde  an  und  sachte  'Arnt,  stant  op !  ick  wil  dij  nu  seggcn, 
wes  my  noit  is.'    Do  quam  ;\rnt  ichteswat  weder  to  sinen  synnen 
und  sprack  myt  giotcn  vruchten  und  al  bevende  'War  medc  inycli 
ick  dij  helpen  y'    Do  sjirack  de  geist  myt  alte  schöner  stemme  'l'u 
6.alt  my  dertich  mysse  laten  lesen,  der  solt  veir  wesen  vau  unser  leven 
vrouwen,  vijtl  seilemysse,  negen  van  den  negben  koren  der  bilgeo 
engele,  twelve  van  den  billigen  apost^en.  Und  du  salt  my  Iwe  verde 
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to  Aicken  gan,  de  ick  schuldich  was,  do  ick  starff,  vaii  geloffle  wegen, 
und  du  sali  gode  to  crcn  und  my  to  bulpc  so  vele  almyssen  spinden 

und  glu'ven  als  Jesus  Christus  wunden  hadde,  do  lie  an  dem  cruoe 
strtrff.'  L)o  sprack  Arnt  'Ick  cnweit  nicht,  wu  velc  dut  der  hilgen 
wunden  was.'  Do  sprack  de  ^aist  'Du  sult  nenicn  ses  und  twintich 
Hcynoldes  gülden  und  drey  Colsclie  witte  punnincfi^e ")  und  gaiu  k  to 
Collen  und  koip  dar  broit  mede  unde  giÜ'  eyme  yuwclikcn  niensclicn 
»•yn  broit  van  eyme  Golschen  muikcn  und  dau  is  der  alinyssLii 
genoich,  und  ganck  vor  do  kercken,  dar  de  armen  lüde  do  almyssen 
ltdden,  dar  gi£f  dat  broit  Und  de  dertich  mysse  saltu  ock  to  Cdlen 
hAm  lesen,  und  ganck  to  dem  prediker  cloister.  Als  dn  dar  komest, 
den  einten  preister,  den  dn  dar  snst,  dem  lait  lesen  de  vgf  seilemyase 
und  giff  eme  seven  witte  peuiyngbc,  und  ganck  dan  to  den  mynner- 
broderen  to  deme  gardyanc  und  lait  eme  lesen  dcy  nogen  mys^e  van 
den  negen  koren  fbl.  G]  der  hilgen  cngelen  und  giff  eme  negbeu 
Colsche  witto  pennincge  und  ganck  dan  to  unser  loyven  vrouwcn  ]>ro- 
deren,  dar  dat  grote  schone  beide  unser  vrouwen  steit  in  der  kaj)cllL'n. 
Welk  preister  de  dar  mysse  leset  vor  dem  beide,  deme  lait  lesen  dty 
twelff  mysse  van  den  twelff  hilgen  apostelen  und  giff  eme  twclff  witte 
pennynge/  Do  sprak  Arnt  ^Unse  pastoir  was  begerende,  dat  he  der 
mysse  ock  wot  don  mochte  nmme  godes  willen.*  Do  sprack  de  geist 
*8o  lait  eme  lesen  de  veir  mysse  van  der  reynen  maget  Marien.* 

[cap.  5.]  Dnsse  mysse  worden  alle  gedao,  als  van  dem  geistc 
atgesacht  was.  Arnt  de  genck  to  Collen  to  den  preisteren,  alse  do 
geist  gesacht  hadde,  und  vragede,  wat  dat  se  nemen  weiden  van  den 
mjssen,  und  Amt  sachte  ene  alle  sake  van  dem  geiste.  Do  sprack 
fin  iuwelich  preister,  dat  he  gheve,  wat  dat  he  wolde,  sey  wolden  se 
gerne  don.  Do  gaft'  ene  Arnt  dat  gelt,  alse  de  geist  gesprocken 
hadde,  und  gaff  ock  vort  de  allerayssen,  und  do  Arnt  dat  broit  be- 
talen  solde,  do  cn  hadde  Arnt  dat  broit  )  nicht  dan  halff.  Do 
inerkede  Arnt  wol,  dat  eme  dat  gelt  gcnomen  was,  eer  dat  he  utgeuck. 
Do  koffie  Arnt  broit  van  der  belfile  myt  dem  gelde  und  gaff  dat 
umme  got  und  genck  weder  to  hus  und  genck  oppe  den  hoff.  Tohaiit 
quam  de  geist  und  sprak  to  Amde  'Bedrove  dij  nicht  mer  umroe  dat 
gelt,  mer  ganck  morgen,  als  de  sunne  opgeit,  op  dat  velt  vor  den  hoff, 
so  we  dij  dau  cirsten  to  konret  und  hevet  eyne  bilen  in  der  hant,  do 
heil  dat  gelt  in  siner  kistcn  in  eynem  roden  hudele  und  he  were  des 
ffornc  quijt,  nnde  alse  he  id  weder  ghevet,  so  en  melde  siner  nicht, 
meu  solde  ene  anders  na  rechte  richten/    Des  morgens  genck  Arnt 


*)  »cdpias  viginti  sex  florenos  Rpynoldi  et  tres  alltoN  ('oIi)ni«MKst's,  A  lu-ri- 
piw  XXVI  florenos  ReyiioMi  ot  sex  albos  ('olon..  damheti  dir  UaiuH'rmrrknitf)  ipiia 
unu8  florenus  vak^bat  XVIII  allios  Co!.,  uuus  albus  XU  mauros,  tota  ^unima  est 
5672,  M  Wirklichkeit  erffibt  die  Summe  5688  Heller.  T  K  P  Hennen  keine  Geld- 
sttmmr  sondern  die  Z(thl  drr  Wunden  Christi  ir  i(^t  sochstUSest  SechshUDdert  Ul)d 
sechs  und  sechszig  als  vil  bcller  solt  <iit  iinib  brot  j^cbcii. 
^)   A  C  unius  mauri    Q  eynein  Cölschen  haller. 
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Oppu  dat  velt,  und  dey  [bl.  6|  iniiii  quain  myt  <lür  bilen  und 
woldu  dut  gelt  weder  legen,  dar  he  dat  genomeii  liadde.  Du  sprack 
Arot  to  dem  manne  ^Wu  bistu  an  dat  gelt  gekomen.'  Do  sprack  iie 
*Ick  horde  dat  gelt  kliogen,  do  da  id  in  de  kisten  lecktest.  Do  de 
kiste  Oppen  bleiff,  do  wolde  ick  sein,  wat  id  were.  Do  bedroich  aij 
de  bose  geist.*  Do  Axnt  dat  gelt  weder  badde,  do  genck  he  to  dem 
geiste  und  vragcde,  wu  he  id  vort  holden  solde.  Do  sprack  de  geisi 
*6anck  to  Collen  to  dem  bocker,  deme  du  de  twe  gülden  ghevest  vor 
breit  und  do  enie  dat  gelt  tosamen,  dat  ho  dar  broit  vor  geve,  und 
dan  so  is  id  ^Yol  betalt,  wante  de  becker  is  eyn  reclitverdich  man. 
Und  gauk  dau  vort  to  her  Johanne,  deghene  to  den  aposteu,  uusem 
pastore,  und  segge,  dat  he  de  veir  mysse  van  unser  vrouweu  wul  ge- 
dan,  hebbe,  und  ^be  hevet  er  vyve  gedao/  Do  dat  Amt  her  Johaniie 
sachte,  do  sprak  her  Johan  vorg.  de  pastoir  <Gode  sg  lofi  wad  den 
geiste  ewighe  raste!  de  geist  seget  war,  ich  dede  ynjß  mysse,  op  dat 
id  de  betfter  worde,  wente  wij  alle  gebreckelicb  sint/ 

[cap.  6.1  Do  genck  Amt  weder  to  bus*).  Do  solde  Ärnt  noch 
Akenvarde  den,  dar  umme  genck  he  do  oppe  den  hoff  und  wolde 
gerne  hebn  gewetten,  off  he  allene  solde  gän.  Do  quam  de  geyst 
als  eyn  groit  alt  man,  alse  he  to  kommende  plach,  und  sprack  lo 
Arnde,  er  he  eme  vragedo  'Du  salt  eynen  gesellen  hebn,  de  myt  dij 
to  Aken  gan  sal,  und  als  du  reide  bist,  so  is  he  ock  reide/  Do 
dachte  Amt  in  syme  synne,  wat  he  deme  gesellen  to  lone  solde  gheven. 
Do  sprack  de  geist  oppe  Amdes  gedancken,  alse  he  vele  {dach  to 
douo  vor  mid  na  *Da  salt  eme  ddn  in  allen  saken  als  da  woldest, 
dat  he  dg  dede,  off  da  [bL  8]  eme  dcynedes  in  sulker  maten,  und 
so  salttt  odE  oppe  deme  weghe  und  alle  tijd  d6n,  du  salt  van  dyme 
evenen  menschen  anders  nidit  scggen,  dan  du  Woldes,  dat  he  dij 
dede,  und  als  du  wot  kopen  wolt,  dat  machstu  wol  diuglieu  sunder 
argelibt,  mer  bctale  so,  als  du  schuldich  bist,  und  alse  du  mysse 
vindost  to  hörne,  de  höre  yo,  und  als  du  to  Aken  gekomen  bist,  so 
höre  mysbo  und  giff  diu  oller,  als  dar  gewontlich  is  van  kerssen  und 
van  almyssen  to  dem  altare.* 

[cap.  7.J  Item  so  deden  Amt  und  sin  geselle  als  vorg.  is.  8e 
offerden  twe  deyne  kerssen  und  gelt  to  dem  altare  und  geven  ock 
armen  luden  wot  umme  godes  willen.  *ltem  Arndes  geselle  was  des 
pastores  broder  van  Meyderike  und  wende  to  GoUen  myt  dem  pastore 
to  den  apostelen  unde  sin  name  was  Hinricus  geheiteu,  und  den 
sande  sin  broder  de  pastoir  to  Mederike  oppe  den  hoff  to  Arnde,  op 
dat  he  vernenie  und  verhorde  alle  gelecli  van  deme  geiste.  und  lUir 
was  dem  knechte  Hinricus  wol  to,  oppe  dat  he  wunder  hören  und 
seyn  mochte.  Und  do  he  oppe  den  hoff  quam,  do  entfrucbtede  eme 
nicht  vor  dem  geiste  als  anderen  luden,  de  Arnt  myt  dem  voig> 
knechte  dar  bij  brachte  und  hadde.  Do  quam  de  geist  und  o^ea- 
barde  sich  Arade  und  Hinrico  und  dede  ene  kundioh,  dat  Hinricu 


*)  Vgl  zu  cap.  89. 
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nyt  Arnde  to  Aken  solde  gan  als  vorg.  is.  Do  sprack  Arnt  to  dem 
u'eiRte  *Sin  here  en  hevet  cmn  nicht  orleff  geghevon  vorder  ta  gande 
diin  hijr  op  dusscn  hofl.'  Do  sprark  de  geist  'IIo  liefft  orlclV  geiioich, 
wollte  sin  horo  gerne  8oglie  siner  kcrspelslude  beste,  wante  he  moit 
gode  dar  rede  vor  ghevon." 

[cap.  So  brgiindc  wij   de  Akenvairt  myt  grotein  |bl. 

vlite  und  myt  sorgen,  und  de  hose  geist  dedc  uns  vele  verdreites. 
Wesseide  wij  gelt,  uns  wort  mer  weder,  dan  uns  bordef  und  wanner 
dat  wij  terden,  so  weiden  uns  de  lade  myn  reckenen,  dan  wij  vortert 
hadded.  En  hedde  wij  uns  niebt  so  vlitliken  sehen  gewart  nijt  to 
seyne,  so  hedde  kost  und  arbeit  verloren  geweist.  Dat  qnam  al  to 
van  deme  bösen  geiste.  Item  do  Amt  Hinrieas  sin  loen  wolde  geven, 
do  sprack  Ilinrirus  *lek  on  wil  anders  neyn  loen  dan  godes  loen." 
So  scheiden  se  siek  oppe  dem  weghe,  Ilinrieus  toich  to  CoIUmi  to  syme 
heren  und  dede  syme  hcrcii  alle  dinck  wol  kundicb.  und  Arnt  toieli 
in  sine  heymode  und  geiu  k  den  avent  <»ppe  den  lioll  und  vragede  (bni 
geist,  off  de  beUevart  wol  gedan  were.  De  geist  sprak  'Se  sint  be- 
talet  naawe  als  men  dat  golt  weghet.*  Do  sprack  Arnt  *Sint  dusse 
varde  so  naawe  betalt,  so  en  werden  er  nicht  vele  wol  betalt  Do 
spraok  de  geist  'Da  hoTest  war  gesprooken/  Do  vragede  Amt  den 
geist,  wat  men  dan  den  seilen  na  mochte  don,  dat  io  wis  were.  Do 
antworde  de  geist  'Myasen,  almysaen,  vasten  und  ynnich  gebet,  wan 
'lat  de  myssen  geschein  myt  rechter  andacht  und  de  almyssen  van 
rL'chtverdigheme  gude  und  dat  vasten  und  beden  van  reynen  ynnigen 
luden  gesehnt  eftte  ock  van  luden,  de  in  wan-r  penitencien  levet  und 
ynnieli  sint  to  gode,  dat  is  wisse  behalden/  Do  vragede  Arnt  umme 
dat  athait,  dar  de  hiigen  kercken  und  du  hiigeu  stcdo  mede  begiftiget 
shit,  off  dat  ock  so  wol  to  krigene  atonde  den  menschen,  de  des  be- 
gerden.  De  geist  antworde  *Dey  wäre  trawige  mensche  de  in  der 
penitencien  is,  dem  wert  afliait  dnbbel.'  De  geist  sprack  ock  'Da 
aalt  wetten,  mochte  ick  also  langhe  in  vleisclie  und  in  blöde  Tereyneget 
sin  als  du  bist,  dat  ick  op  nnsen  kerckhoff  gclOghe  und  spreke  myt 
ynnighcr  [bl.  10 1  andacht:  o  got,  here,  verbarme  dij  over  my  na 
diner  groten  barmhcrticheit,  —  dan  were  ick  quijt  van  allen  pinen.' 

[cap.  \).]  Do  sprack  Arnt  'Id  sint  vele  lüde,  de  straften  my 
und  Seggen,  id  sij  tegen  den  hiigen  gelaven,  du  en  sijst  neyn  war- 
bafftich  geist.'  Du  antworde  de  geist  'Dat  eirste  punte  des  hiigen 
eristen  geloven  is:  ick  gelove  in  got  vader,  almecbtich  schepper 
bemelrikea  nnd  ertrikes.  Sint  dat  nu  got  almechtioh  is  und  ock 
barmhertich,  so  en  is  dat  neyn  wander,  dat  got  eyme  geiste  sine 
pinc  kt  corten.*  Do  vragede  Amt  ^Wu  biatu  an  dusse  genade  komcn, 
dat  du  dij  mer  oppenbarett  dan  ander  geiste.'  De  geist  sprack  'la 
was  noit,  dat  ick  my  oppenbarde  in  dussemo  kerspcle,  mer  du  salt 
wetten,  dat  id  nicht  gescheyn  en  is  van  myrae  verdenstc,  sunder  allene 
umme  sake  willen,  de  gode  bekant  sint,  und  id  en  mach  allen  geisten, 
de  in  noden  sint  nicht  beschein,  dat  se  sick  oppenbaren  na  erme 
dode,  dat  is  recht verdiclieit,  wante  tiuemeu  dan  vele  seile  weder,  so 
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schoge  ook  vele  bedreginge  Tan  dnn  bösen  ^eisten,  wante  id  is  ge» 
sprorkf^n  van  gode:  Du  on  salt  allen  geisten  nicht  gelovon.'  Do 
sprark  Arnt:  'War  ummo  hevot  dij  got  an  my  gpschicket,  sint  dem 
in.ile  dat  du  noch  neghcr  vninde  hi'vost  dan  niy  Do  antworde  de 
geist  'Dnt  sakot  sick  van  dyme  vadero.  Do  ich  sterven  solde,  do 
liaddo  icli  eno  t<>  male  leift'  und  lie  niy  to  male  truwe  was  in  allen 
saken,  und  do  hadde  ick  noch  gelt  und  silver,  Dat  gaff  ick  eme,  d&i 
he  des  wot  umme  got  geven  solde  und  dat  ander  to  siner  noitrofft 
hebn.  Do  starff  din  vader,  er  he  dat  betalde.  Hedde  he  noch 
levei,  80  solde  he  my  to  halpe  komen  sin  myt  myssen  und  mji  al- 
myssen/  Do  vragedc  Arnt  ^Hevet  myn  rader  dar  ock  pine  [bl.  U] 
van,  dat  he  des  nicht  en  hetalde,  he  hadde  doch  groit  gut,  do  ht 
starf/  De  geist  sprack  *Ya,  he  hevet  dar  grote  pine  nninie  hat  wol 
vijff  und  twintich  yare  und  hevet  in  den  pinen  gheropen :  wee  den 
menschen,  <lo  sick  liopru  tlio  crven  niyt  riker  lüde  sterven,'  Do  sprack 
Arnt  'Sal  he  ock  Ixlialden  werden  myt  gode?'  Do  {;eht  sprack  'Y.i 
he  sal  to  gode  komen  in  der  tijt  als  eyn  man  stervet.  de  dyme  vader«' 
flfftich  gülden  schuldich  was  und  wolde  eme  evnen  valschen  evl 
sweren,  dat  he  eme  .nicht  schuldich  en  were.  Do  sprack  diu  vader: 
ick  en  wil  neyoen  Talschen  eyt  vor  myn  gelt,  ganck  to  hns,  ick  wi](t) 
gode  bovelon  de  untmwe  de  du  my  deist.  De  man  sal  dan  dinei 
vador  pine  liden  to  einer  pine  vor  de  dertich  güldene,  und  dan  ia  die 
vader  wol  betalt.*  Mit  den  worden  wort  de  geist  suchtende  als  eyi 
kranck  mensche  van  pinen  und  verswant  vor  Arndes  oghen  als  ejn 
rouck  van  dem  vure. 

fcnp.  10. 1  Des  anderen  avendes  do  genck  Arnt  weder  op  den 
holV,  do  vrage»le  he  den  geist,  oll'  he  ock  noch  pine  hedde.  'Ja'  spnu*k 
^\o  geist  'ick  hehhe  noch  grote  pine  und  sal  er  noch  eyn  doil  liden 
Rees  daghe  winte  dat  de  myssen  alle  ged.icn  sint,  und  dan  is  ok  de 
pine  vergun.  Do  sprack  Arnt  'War  weirstu  dey  eirsten  nacht,  dn 
du  van  dyme  licliame  gcscheiden  wers  T  Do  sprack  de  geist  *Ick  was 
op  der  stcdo,  dar  myif  huefrouwe  starff,  dar  wort  ick  eirsten  gepineget 
na  dem  dode.  Dat  quam  also  to.  Do  myn  husvrouwe  geatorven  was 
do  stont  myn  gelt  under  dem  hedde,  und  als  ick  se  to  gravo  braobt» 
in  grotcn  iinmode,  do  (piemen  myner  kinder  eyn  deil  und  stalen  my 
myn  gelt,  und  des  kreich  ick  so  groten  myssmoit,  dat  ick  myner  stynae 
wot  quijt  wort  und  wort  so  kranck,  dat  [hl.  12 1  ick  myn  leven  rortadp 
wol  vijff  jare,  <le  ick  na  mochte  hehhen  gelevet  und  hedde  peniteneie 
gr'd:u>n  und  y>'cvo  dan  selirh  geworden  und  selich  gestorven.'  Do 
vrag<Mle  Arnt  War  sin  de  kindere  gehieven,  de  dij  <lin  gelt  stelen 
Do  sprack  de  geist  'Sc  sint  in  groter  pine  und  se  ropen  wee  w*e 
und  wee.'  Do  vragede  Arnt  'Umme  wat  sunde  hcvestu  so  lauge  in 
pinen  gewesen?*  Do  sprack  de  geiat  *Umme  drigerleie  sunde  willen. 
Do  ick  was  van  ein  und  twintich  jaren  alt,  do  dede  ick  eyne  nvaät 
myt  unknuscheit,  de  dar  reip  in  den  hemel  wreck  here  wreck,  nad 
der  sunde  en  hadde  ick  umme  schemede  willen  nicht  degher  nt  gt- 
bichtet,  dat  se  de  prester  so  groit  konde  vorstan,  alse  se  groit  was. 
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nnd  ick  haddo  ^nen  sone  manck  mynen  anderen  sonen,  de  betrnwede 
eyos  armen  mannee  dochter  und  bchelt  sey  io  der  ee.  Dat  kerde  ick 
iDaanighe  tijt,  dat  se  nicht  in  echtschop  on  solden  sin,  und  ich  hedde 
L"'rne  geeeyn,  dat  he  se  achter  weghen  geUten  hedde  und  hedde  ejma 

riken  mannps  dochtor  genomen,  rner  myn  sone  hobelt  se  tegen  mynen 
willen  und  ^oi  dede  emo  giote  hulpe,  dat  he  mer  ere  und  gudcs  wan 
iia  der  worldc  lope  dan  alh'  mync  anderen  kindere,  und  des  lünders 
t  II  wolde  irk  nicht  achten  vor  sunde,  dat  is  harde  an  my  gei)ineghet. 
Ind  ock  so  hadde  ick  tvvelÜ  gülden  entfangen  van  eynie  manne  in 
Byrne  testamentc,  de  solde  ick  armen  luden  gheven,  und  dat  leit  ick  . 
engedan  wol  twe  und  twintich  wecken,  und  de  twelff  gülden  weren 
mit  dem  gelde,  dat  my  gttstolen  wort  van  mynen  kynderen^  als  vorg. 
iB,  nnd  nmme  des  geldes  willen  moetestu  de  almyssen  to  Collen  gheven 
I  dse  vorg.  is).  Anders  en  hadde  ick  nicht  so  grote  sunde  gedan,  dar 
ick  [bL  13 1  ummc  winte  oppe  dusse  tijt  in  pinen  hedden  moten  wesen/ 
|eap.  ll.|  Item  do  vragede  Arnt  'War  umme  oppenbardestu  dij 
inv  als  eyn  hunt  to  dem  eirsten  und  nicht  als  eyn  minscheV  Do 
sprak  de  gcist  'In  dem  eirsten  mynes  levens  do  levcde  ich  als  eyn 
hiint.  und  do  ick  van  twintich  jaren  was,  do  wort  ick  unknsch  und 
levede  als  ick  dachte  in  ve.len  sunden,  ick  plach  des  hilgen  sinulaghes 
to  eten  vor  der  myssc  und  plach  vele  to  daussene  und  niclit  vele  tor 
hilgen  kercken  to  i^umde,  dat  was  aUet  eyns  hnndes  leren  offke  eyn 
beiatelich  leven.  Item  do  ick  van  dertidi  yaren  was,  do  nam  ick 
eyne  echte  husfrouwen  und  levede  do  wot  mer  als  eyn  mensche,  nnd 
dar  nmme  oppcnbardc  ick  my  eirsten  also  eyn  hunt  und  nu  lUs  eyn 
mensche  und  hebbe  dar  ock  noch  wot  pine  äff.  Ich  hadde  alse  grote 
pine,  do  ick  eirsten  gestorven  was  van  sunden,  dar  Lucifcr  umme  ute 
df'TTie  hemele  gestoten  wart,  und  ock  umme  anderer  sunde  willen,  und 
<!*'  pine  ^eiick  to  haut  umme.  Ick  se  wol  gebichtet  hadde  und  wolde 
pi'uitencie  hebn  gedan  vor  de  sunde,  hedde  ick  nochtant  lenger  ge- 
levet."  Do  vragede  Amt  *Wat  sunde  waren  dat,  dar  Lucifer  umme 
verstoten  wortV  JJe  geist  antworde  'Iloverdighe  und  hait.  Do  ick 
van  viff  und  twintich  jaren  alt  was,  do  wort  ick  hoverdich  und  bleill 
80  wol  dertich  yare,  er  dat  ick  penitende  dedo/  Do  vragede  Amt 
*Wat  was  din  hoverdighe?*  Do  sprach  de  geist  *Ick  leit  my  verwent 
deiden  und  leit  schon  maken  myt  langen  snabben'^.  Ich  leit  rocke 
maken  myt  verwenden  knopen  und  kogelen  myt  velen  sterten  und 
Wolde  yo  myt  den  meisten  gesein  wesen  na  der  werlde  lope,  und  ick 
hadde  my  dar  ock  to  gegheven,  dat  ick  des  duvels  speel  plach  to 
Oven,  dat  was  dohbelen,  |hl.  11 1  worptafelen  und  boselen  und  dat 
hadde  ick  wol  sevea  yare  gedaen,  eer  dat  ick  aä  leite,  und  hedde  ick 


*)  A  C  indoebar  veBtihns  snperbis  et  preriosis  daleeis  enm  loogis  roBtris 
et  induehar  ttUlicia  eoriose  nndatis  cupuriis  frartiltatis  volens  rcpntaii  i-uin  tnaiorihuB 
secuntliitn  ciirsiiin  secidi  —  (i  Ich  lioss  luirh  oimontnrlich  cleyiltn,  ich  lyess 
iit'boeii  luacüeu  mit  laiigheii  sneueleii.  Ich  lyesti  roecke  luuiciieii  luyt  verweiuden 
knoiffm.  Icli  lyess  koegelen  machni  myt  vyll  soytzelen. 
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ifl  noch  eyn  yar  Iciif^cr  gedaon,  so  woldft  my  fjot  oppe  dorn  spelo,  doit 
hel»n  hxicn  slaen  und  darto  soldc  ick  ewelichen  hebn  verdomet  ge- 
wesen/   Do  vragede  Arnt  *Wat  sundere  werden  meist  vordomet?' 
Do  antworde  de  geist  *Doitslegere 'und  dobbeler  und  ander  snndere 
dar  na  dai  se  grot  eint  in  randen  und  bisnader,  de  ere  eighenen 
kindere  doden  eflfte  des  geliken,  de  werden  alle  Terdomet,  und  Tort 
wokener,  hoverdighe  und  unkuschc  lüde/    Do  vragede  Amt  *Wai  is 
woker?'    Do  antworde  de  geist  'Dat  dey  hillige  kercke  vor  wocker 
lieldet,  dat  is  woker  vor  gode,  und  wonc  dat  de  hilge  kercke  to  banne 
doft.  do  is  v(»r  gode  in  dorne  banne,  und  wene  dat  de  hilge  kercke 
al)solveirt  myt  rechte,  de  is  ock  absolveirt  vor  gode.'    Do  vragede 
Arnt  sSint  ock  wol  so  grote  sundCf  der  man  nicht  gebeteren  en  kan  / 
Do  sprack  de  geist  ^Dat  eyn  mensche  unsen  bereu  got  anderworff 
crusobede,  b^;erde  be  genade  van  gode,  got  wolde  se  eme  gerne  w- 
gheven.   Were  ock  eyn  preister,  de  eyme  snttdere  sine  hiebt  nieht 
boren  wolde  und  gbeven  eme  rait  na  einer  macht,  de  preister  ver- 
tornde  gode  mer  dan  de  ene  anderworff  cruscbede/    Item  do  vragede 
Arnt  '\Vu  mach  eyn  mensche  sich  best  vor  sunde  bewarenV'    De  geist 
sprack  'Swigen  und  wiken  van  den  sunden,  dat  is  dat  beste.    Vor  dat 
dobbelspeel  dar  saltn  vor  wiken  reclit  oÜt  dar  eyn  sij,  de  dineo  doit 
gesworen  hebbe,  wante  de  doit  der  seile  is  in  dem  dobbelspele  und 
vort  in  anderen  speien,  dar  got  mede  vertegen  wert.    Und  alle  de 
gbene,  de  dobbelspeel  eff  ock  andere  speie,  dar  men  gelt  mede  vor- 
luset,  ophalden,  de  werden  an  ly  vc  [bl.  15]  und  an  der  seile  arm  nnd 
werden  dan  gepineget  mjt  den  sunden,  de  dar  ropen  in  den  bemel' 
[cap.  12.]    Item  dar  na  wart  de  geist  also  kranck,  dat  he  nieht 
sprecken  en  künde,  und  verswant,  und  dat  ovcrgenck  deme  geiste  wol 
negen  worve  na  dem,  dat  ene  Arnt  anderworflf  besworen  haddc,  und 
he  seghede,  he  moste  alle  pine  hebn  winte  dat  de  myssen  alle  gedan 
weren.    Des  anderen  avendcs  quam  he  alle  tijt  weder  und  was  gestalt 
als  eyn  alt  man  u?i(l  genck  bij  Arnde  oppe  der  erden  als  eyn  mensche, 
und  als  Arnt  vort  genck  dor  de  porten,  so  genck  de  geist  beneven 
eme  dor  den  tuyn,  und  dar  van  so  en  galf  de  tuyn  neyn  brecken 
effte  kraken  van  sich,  mer  be  genck  so  licbtliken  dar  doreb  ahe  de 
sunne  dor  dat  gl&s.   Do  vragede  Amt,  wo  de  grote  Itcbam  were,  des 
be  bedde.   De  geist  sprack  *Dat  cn  is  neyn  licbam,  id  is  Tan  den  veir 
elementen/    Do  segede  Arnt  'Kn  hevestu  neyncn  licham,  wn  macfasts 
dan  80  schone  sprake  hebn  V'    Do  antworde  de  geist  'Des  menschen 
sprake  dat  is  de  geist  des  menschen,  alse  de  geist  van  des  menschen 
lichanie  gescheiden  is,  so  mach  he  des  de  clarer  spreken,  und  alsi' 
eyn  geist  neyiie  pine  en  hevet,  so  kan  he  alle  sprake  wol  verstau  und 
is  ock  also  snel  alse  de  dancken  des  menschen,  wanner  dat  it  godes 
willc  is,  und  is  ock  so  starck  also  eyn  dinck,  dat  nicht  vergan  en 
mach,  wn  vele  dat  de  sele  gepineget  wert   Wan  dat  de  pine  eyn 
ende  be£ft,  so  is  de  seile  geliko  gesunt,  Und  alle  dinck  de  gescheiii 
sint,  de  sint  er  wol  bckant,  alle  schriffte  und  prophecien  van  den 
Propheten  sint  er  wol  bekant,  nocbtant  dat  de  mensche  in  syae 
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levene  nngeleret  bevet  gewesl*   Do  vragede  Amt  na  eyme  manne, 

de  sin  aldervader  hadde  gewest,  war  de[8]  seile  were.  De  geist 
^p^ack  4Ie  is,  dar  he  srhuldich  is  to  wcscn.  My  en  is  nicht  [bl.  16] 
nrleft'  gegheven  van  allen  geisten  to  sprecken,  my  is  georlevet  van 
my  selven  to  sprecken,  wcs  nien  my  vraget.'  Do  sprack  Arnt  'Segge 
my  doch  umme  godes  willen  van  myme  aldervader  und  van  anderen 
seilen,  dar  ick  na  vrage,  wer  se  in  demo  liemele  sin  elfte  in  der  helle.' 
Do  antworde  de  geist  'Ick  knn  wol  seggen  wat  dat  got  wil,  und  wes 
dat  he  nicht  en  wil,  des  en  mach  ick  nicht  seggen.  Din  alder?ader 
it  in  dem  vcgevure  und  sal  to  gode  komen  und  he  weit  wol,  wu 
l&Dge  dat  he  liden  sal,  off  enie  neyn  gut  na  en  w(M  t  gedän,  dar  de 
tijt  der  pine  mede  gekoi*tet  werde.*  l)o  sprak  de  geist  ?ort  an  *Alle 
de  ghene  de  dat  hilgo  sarrament  und  dat  liilge  olie  in  ormo  lesten 
mtfangen  niyt  warnio  ruwt  ii  und  clarer  hiebt  na  erer  macht,  de  en 
<o\vn  nicht  van  godo  gcscheitlcn  werden  in  dem  jungesten  dagbe,  se 
mögen  wol  in  dat  vegevur  komen  na  eren  sunden.* 

[cap.  13.)    Do  sprack  ock  de  geibi  'Ick  en  kan  oppe  dusse  tijt 
nicht  mer  gesprecken*  und  wart  sere  kranek.   Do  vragede  Amt 
mach  ick  dg  nicht  helpen,  dat  id  wot  beter  werde?'  Do  sprach  de 
geist  ^Ja,  bidde  vor  my!'   Do  vel  Amt  oppe  sine  kne  und  sprack 
'0  hilge  got,  giff  dusseme  geiste  barmherticheit  und  allen  gelovygen 
seilen r  und  sprack  vort  drey  paternoster  und  drey  avemarien,  und 
de  geist  schein  ock,  ofT  he  op  sinen  kneigen  scto,  und  alsc  Amt  eyn 
paternoster  ute  hadde,  so  sprack  de  geist  amen.    Do   dat  gehet  ute 
was,  do  sprack  Arnt  'Kwige  raste  sij  allen  gelovygen  seilen !'  do 
sprak  de  geist  amen.    Do  stont  Arnt  op  und  vragede  dem  geiste, 
üÖ  id  ock  ichteswat  heter  were.    Do  sprak  de  geist  'Gode  sij  ewige 
ere  und  dg  ewich  loen  van  godel  nu  bin  idk  wol  gespiset*  Do 
vragede  Arnt  *Van  wat  sunden  quam  dij  nu  de  pine?'   Do  antworde 
de  geist  'Van  myner  hoverdie  wegene,  dat  ick  starck  und  gesunt  was 
in  myme  levene  und  wort  alt  achte  und  achtentich  jare  und  hadde 
[bl.  17J  ock  groit  gut  na  der  werlde  lope,  und  des  nicht  so  vele 
umme  got  en  gaff  als  ick  schuldich  was,  und  alse  ick  in  de  kercken 
quam,  80  Wolde  ick  sitlen  an  dem   hogesten  ende  und   sochte  eyne 
sachte  stede,  und  als  men  dat  hilge  sacrament  opbordo,  so  en  kneigede 
ick  nicht  dan  op  eynen  kneige  und  nicht  op  beiden  kneigen,.  als  ick 
schuldich  was,  und  alse  de  namen  Jhesus  efft  Maria  geuomet  worden, 
•0  en  neich  ick  nicht,  als  ick  schuldich  was.   Und  dat  ick  rike  was 
van  wertliken  gnde,  dat  gaff  my  got  umme  drigerleige  sake  willen. 
Ick  was  warhafftich  in  mynen  worden^  myn  ja  was  ya,  rayn  neyu  was 
neyn.    Und  wat  dat  ick  der  hilgen  kercken  schuldich  was  van 
teynden  off  van  anderer  schult  und  ock  wertliken  luden,  dat  plach 
ick  to  betalen,  als  ick  hedde  gewolt,  dat  men  my  hedde  gedän,  waii 
men  my  wot  schuldich  was.    Do  ick  eyn  junck  man  was  van  dertich 
yaren,  do  was  ick  nochtant  arm  van  wertlikem  gude  und  ick  plach 
*lto  groten  arbeit  to  done,  mer  id  en  halp  my  nicht  und  dat  was 
iDyner  sunde  schult.    Ich  plach  des  hilgen  dages  to  arheiden,  wat  ick 
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to  (lone  hadde,  boden  to  senden,  dat  dede  ick  op  den  Hilgen  sondMii 
und  kopenschop  to  liandelen.  Ich  plach  ock  myn  korn  in  to  vora 
in  dem  bowcde  op  d(  n  hilgcn  dach  und  placli  ock  des  Hilgen  dages 
to  dobbelen  und  to  dantzcn.  Hijr  haddc  ick  alle  dey  teyn  gebod 
godcs  mcdo  gebrockcn  und  dar  umme  so  wort  got  tornicli  op  my,  wanl'- 
ick  des  hilgcn  dages  gut  wolde  wynncn,  und  hc  leit  inyn  gut  dar  umme 
vergaen  ntyt  grotem  uugelucke.  Ich  wart  gevaugeu  und  geschattet  aotl 
dat  weder  ersloich  myn  korn,  de  mort  sloich  myn  have  doit  perd« 
koygc,  dat  ick  so  ann  wort,  dat  ick  nte  deme  lande  wolde  gan,  op 
dat  ick  dar  nicht  verscbemet  en  werde,  wan  dat  ick  broit  solde  biddea. 

[cap.  14.]  Und  do  ick  ans  arm  ^ort,  do  genck  ick  to  unsem 
])astore  und  clagede  eme  myn  grote  ungelucke.  Do  sprack  de  pastoir: 
Dat  is  alle  diner  groton  sunde  schult,  dat  [bl.  18]  du  den  hilgen  : 
dach  nicht  cn  virest,  dat  du  dar  gut  wolt  wynnen  myt  quaden  spelin 
und  niyt  ju  beidc.  Do  antwordc  ich  weder  dem  pü störe :  Ick  plege 
doch  de  aposteldage  to  viren  und  de  groten  iiochtide.  Do  sprack  de 
pastoir:  id  eu  is  neyn  groter  vire  dau  de  hilge  sundach.  Woltu  selich 
an  lyve  und  an  seile  wesen,  so  halt  de  teyn  gebode  und  Tijr  den 
hilgen  sundach  gelich  dem  hilgen  kerstesdaghe  van  allen  saken  got 
to  wynnen'^).  Do  ick  dat  horde,  dat  it  des  schult  was  myn  grote  | 
ttngelucke,  do  sprack  ick  royne  bicht  van  alle  dem  arbeide  der  bilgci 
dage  und  dede  penitencie  und  virdo  do  mer  und  leit  ock  van  dem 
quaden  speie,  und  dar  na  en  starff  my  myne  have  niciit  mer  und  ick 
.wort  do  rike  van  gude  und  sal  ock  nu  hebn  dat  ewige  gut  bij  gode. 
Do  vi  agcde  Arnt  '\Vu  hette  de  pastoir,  de  dij  so  bekerdeV  Do  ant- 
worde  de  geist  'He  is  geheiten  fanctus  Adolphus,  he  quam  na  dem 
dode  oppe  den  derden  dach  myt  groter  vroude  to  gode  und  ock  myt 
groter  geselschop,  de  alle  sundere  hadden  gewesen,  de  he  bekart 
hadde  myt  siner  hilligen  lere,  dat  se  penitencie  gedan  hadden  und 
waren  siner  verbeidende  in  ponitencien  und  in  vrouden,  dar  se  got 
gewiset  hadde  siner  to  badende.  Und  so  is  id  ock  myt  den  preisfesves, 
de  quade  exempele  geven  den  luden  myt  giricheit  hovcrdigen  und 
unkuscheit  und  myt  quaden  speiende.  Alle  de  lüde  de  na  eren  quaden 
exenipelen  in  pine  komen,  de  verbeiden  ock  der  preistere,  winte  dat  | 
se  ock  sterven  und  varen  dan  myt  groter  pino  in  pine  to  samene' 
und  do  myt  dem  worde  wort  de  geist  kranck. 

[cap.  15.J  Des  anderen  avendes  quam  de  geist  weder  oppe  de 
sehen  stede.  Do  vragede  Arnt  'War  umme  oppenbarestu  dij  my  mer 
des  nachtes  dan  des  dages?*  De  geist  antworde  'So  lange  als  ick 
nicht  en  mach  komen  to  gode,  so  bin  ick  in  der  nacht,  dar  umme  so 
oppenbare  ick  my  meist  in  der  nacht.'  Do  vragede  Amt  'Wu  lange 
saltu  noch  pine  hcbnV'  De  geist  sprack  'Noch  twe  dage  und  twe 
[bl.  11)|  nachte  wintc  dat  de  myssen  alle  gedaen  sint,  so  kome  ick 
to  gode/  Do  vragede  Arnt  'Kn  mach  ich  dij  nicht  helpen,  dat  du 
dusse  twe  dago  und  nachte  neyne  pine  en  drovest  liden '?  hebbe  ici 
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rayn  leveodige^)  yu  afflait  verdenet,  des  ghcve  ick  dij  so  vele  als  du 
wolt.  Do  sachte  de  geist  'Gifi^  aiy  des  aflates  twe  dage,  dat  du  to 
myddage  Yerdeyoedest,  so  en  bebove  ick  nicb|  mar/  Do  vragede 
Arni  *War  mede  verdeyoede  ick  to  mitdage  afflait?*  Do  antworde 
de  geiat  *Do  du  de  twe  armen  lüde  ofer  dat  water  voirdest  umme 
godes  wülen/  Do  segede  Arnt  *Dat  geve  ick  dij  in  den  nameo  aofles 
le?en  beren  Jean  Gnsti.*  Do  eprak  de  geist  'Gode  m  alwege  ere 
und  dij  ewich  loen  van  gode!  nu  en  hebbe  ick  neyne  pine  mer,  nu 
bin  ick  gcsunt  van  allen  pinen  des  vogevurs.'  Item  dijt  afflait  vant 
sich  in  dusser  wise,  Amt  solde  des  mytdages  myt  eyme  perde  riden 
Over  de  Rure,  so  queinen  dar  twe  arme  pelegryme  und  baden  Arnde, 
iiat  he  86  overvoirde  umme  gudes  willen.  Do  nam  er  Arnt  eynen 
achter  «ek  oppe  dat  pert  und  verde  ene  over  und  reit  do  und  balde 
den  anderen.  Do  sprack  Arnt  to  deme  geiste  ^Bistn  nn  reide,  dattu 
to  gode  Yarestf  nn  du  neyne  pine  mer  en  hevest?*  Do  sprack  de 
gei&t  *Na  dussen  twen  dagen  als  de  mysse  alle  gedan  eint.' 

[cap.  16.]    Do  vragede  Arnt  'OS  ick  nu  storve,  were  ick  dan 
ock  in  Sunden?'    De  geist  antworde  'Wanner  dat  de  sunde  sint  ge- 
buchtet  und  alse  de  nieusche  dar  genoich  vor  doii  wil,  so  sint  de 
sunde  allen  creaturen  bedecket  und  got  en  wil  er  nicht  oppenbareii, 
bo  eu  kan  ich  dij  dar  niciit  van  bescheiden.    War  dat  du  nicht  van 
gescheidea  en  bist  myt  bicbtene,  dat  is  kunt  in  di  m  hemele  und  in 
der  pine.'   Do  vragede  Amt  *Wat  is  dat,  dar  ich  geyne  bicht  van 
gesprocken  en  hebbe?   Do  antworde  de  geist  ^Datta  dinen  evenen 
cristenen  menschen  belachet  lievest  und  des  hilgen  dages  umme  den 
kerckhoflf  hevest  gaen  kallen  uuder  der  hilgen  mysse  und  dat  du  dine 
kogelen  hevest  laten  hackelen,  off  du  ?leigen  Woldes,  und  des  [bl.  20] 
hilgen  dages  pleges  to  speien  umme  beir,  dattu  druuckest  myt  der 
geselschop'  und  dar  to  nomede  de  geist  noch  vt  le  sunde,  de  noch 
vele  kleiner  weren,  dat  id  wunder  were  to  schriven,  und  wat  dat  Arnt 
gebichtet  hadde,  dar  en  wiste  de  geist  nicht  van  to  seggen.  Do 
nagede  Arnt  ^Bin  ick  ock  de  sunde  anderworff  schuldich  to  bichtenne, 
de  ick  eyns  gebichtet  hebbe?*   Do  sprack  du  geist  *Ja,  als  de  peni- 
teode  nicht  gedan  en  were.   Wanner  dat  de  war  (t)mwige  mensche 
komet  und  hevet  veie  doitsnnde  gedan  nud  bichtet  der  eyn  deil  uud 
keret  der  anderen  vergeten  und  wolde  se  gerne  bichten,  off  he  se 
Wiste,  dem  menschen  wert  van  dem  preistere  cleyne  penitencie  gesät 
und  van  gode  eyn  lanck  vegevur  und  he  mach  noch  wol  na  dem  dode 
to  gode  komen  suuder  vegevur,  so  verne  als  he  na  dem  bichten  levet 
so  lange,  dat  he  vele  guder  wercke  dSt  und  ghevet  alinyssen  und 
geil  vele  to  der  hilgen  kercken  aÖiait  to  lullende,  wante  umme  den 
hilgen  kerckhoff  uud  op  hilgen  Steden  dar  mach  eyn  mensche  afflait 
Wen  van  ainen  snnden  als  eme  de  hilge  keroke  seget,  alle  de  tijt 
wert  eme  gereckent  vor  penitencie. 

[cap.  17.]   Do  vragede  Amt  *Dedestn  ock  rechte  bicht,  do  du 
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ftlerven  soldest  T    Do  antworde  de  geist  'üedde  ick  rechte  bicht 
sprocken,  so  en  hedde  ick  niclit  alsus  lange  sunder  troist  in  pinen 
gewesen,  und  so  en  hedde  my  eck  de  bose  geist  nicht  mögen  pinen, 
mer  so  hedde  niy  myn  engol  genomen,  do  ick  starflf,  und  hedde  mv 
gevoirt  in  dat  vegevur  oll  war  my  got  hedde  willen  hebben   nnd  iny 
eck  eyne  seker  tijt  gesät,  wu  lange  ich  solde  hebn  gcleden,  unde  j 
alse  my  gude  wercke  na  weren  gedän,  de  hedde  he  vor  gode  gebracht  | 
unde  hedde  my  dan  hoger  ute  den  pinta  gehaven  van  deme  hovede  ! 
winte  an  den  hals  und  so  hoger  und  hoger  winte  an  de  vote  und  dar  n 
in  den  hemel.    Do  ich  Bter?en  solde,  do  vrageden  my  myne  kindere. 
off  ich  dat  hilge  sacrament  hebn  wolde,  do  sprack  ick  ya.    Do  df 
preister  quam  myt  deme  hilgeii  sacramente,  do  quam  my  eyne  [bl.  2l.j 
wrako  van  rayneu  groteii  sunden,  dat  ick  nicht  en  künde  gesprecken 
und  dut  quam  my  dar  van :  wanner  dat  yemant  tegen  my  niysdaea 
hadde,  deme  en  wolde  ich  nicht  veigheven,  und  wanner  men  my  to 
sprack,  so  sweicli  ick  und  en  wolde  eme  nicht  antweren,  und  so  was 
dat  patemoster  tegen  my,  in  dem  dat  ich  nicht  vorgeven  en  wMe,  Do 
sprack  de  pastoir,  do  he  sach,  dat  ick  nicht  gesprecken  en  knnde: 
Hinrich,  begerstu  des  hilligen  sacramentes  und  des  hilgen  olies»  so 
sla  vor  dij  dat  teiken  des  hilgen  crucesi   Do  tekende  ick  my  myt 
dem  hilgen  cruce.    Do  sprack  my  de  pastoir  vor  de  geraeynen  bicht. 
dat  icli  myne  sunde  bedencken  solde,  und  de  pastoir  bekande  mvD 
harde  herte  wol,  dat  ich  niclit  spreokcn  en  wolde,  do  ich  wol  ge- 
sprocken  hedde,   und  he  sjuak  inede  iu  der  bicht:   ich   geve  my 
schuldich,  dat  ich  dicke  gesprocken  hebbe,  dar  ich  swigen  solde,  und 
dat  ich  dicke  hebhe  geswegen,  dar  ick  schuldich  was  to  sprecken. 
Do  horde  ich  wol,  dat  he  myn  harde  leven  rorde,  und  do  kreich  ich 
groten  ruwen  vor  myne  sunde.    Do  gaff  he  my  den  hilgen  Uchan 
unses  leven  heren  Jesu  Cristi  und  dat  hilge  ulie  und  he  troiste  mj 
do  wol  und  segede,  dat  ich  my  nicht  en  leite  bekoren  van  dem  bösem 
geiste,  dat  ick  neyne  bicht  en  künde  sprecken,  und  sachte  my:  alle 
de  ghene  de  dat  hilge  sacrament  entfengen  in  erme  lesten  myt  be- 
ruweuisse  erer  suiide,  der  is  dat  cwighe  leven  bij  gode.'    Do  sprack 
de  geist  vort  an  Dat  bevant  ick  war.    Uedde  ick  do  de  genade  nicht  j 
gekregen,  so  en  were  ich  na  nicht  selich  geworden  efi'te  nummermere.'  ' 

[cap.  18.J  Do  vragede  Amt  'Wu  hette  de  pastoir?*  Do  aal- 
worde  dey  geist  und  sachte  *He  hette  Qiselbertos,  got  sij  sin  treistf 
Do  vragede  Amt  <Is  he  ock  nach  in  pinen?'  ^Ja'  sprack  de  geist 
*He  is  na  in  pinen  und  he  weit  wol,  dat  he  verloist  sal  werden  na  { 
Velen  yaren,  anders  so  is  sin  pine  der  helh'pine  gelich.'  Do  vragp<lp 
Arnt  'War  mede  hevet  he  de  groten  pine  verdenet?'  Do  antwonlf 
de  geist  'He  hevet  vele  mer  der  werlde  gedenet  dan  gode,  he  heöl 
den  lioirsam  der  hilgen  kercken  vake  und  vele  gebrocken,  [bl.  22) 
he  plach  syme  kerspele  (juade  exempele  to  geven  myt  giricheit  unde 
myt  unkascheit  und  he  plach  to  gebeiden  de  hilgen  dage  to  vires 
und  brack  se  selven  myt  arbeide  nnd  myt  kome  in  to  vome.  So 
lerden  sine  kersp^lude  van  eme,  dat  se  des  geliken  deden  nnd 
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Spraken:  he  is  girich  und  unkuyscb,  nochtant  so  were  he  gerne  to 

pode,  wij  don  ock'also  wante  wij  en  kunnen  nicht  heter  wpsen,  dan 
he  is.  Also  leveden  siner  kerspelslude  eyn  deil  na  erae  und  sint  ock 
in  sioer  pine.'  Do  vragedo  Arut  'En  mach  meii  dem  pastore  nicht 
helpen  ute  der  pine  V'  Do  sprack  de  geist  'Men  mach  de  pine  wol 
corten,  als  ich  dij  vorgeseget  hebbe,  myt  myssen  almyssen  yanegen 
gebeden  nod  myt  anderen  afflate/ 

[cap.  1!).]  Do  vragede  Amt  T<n  deden  dg  dine  kindere  neyn 
eilt  naV'  Do  antworde  do  fielst  'Ach  dos  was  my  vele  to  cleyne. 
Wat  ick  vor  gedan  hadde,  dat  hevaiit  ich,  und  ich  hadde  grote  pine 
uinme  myner  kiuder  willen,  dat  ick  ene  groit  gut  gelaten  hadde  und 
sey  deilden  dat  myt  grotem  kyve  und  vergeteu  myuer  dar  mede,  und 
got  goode  niyr  der  genade,  dat  ick  my  oppenbarde,  dat  myne  kindere 
wol  dachten,  dat  ick  in  groten  pinen  were,  nnd  do  fiadde  ich  na 
cvne  nicbten,  de  genck  myt  wicbgeligc  umme,  dar  to  gengen  myne 
kindere  und  haden  se,  dat  se  my  laden  solde  und  vragen  my,  wu  id 
urame  myne  sakc  were.  Do  sprack  niyn  nichte :  dat  wil  ick  gerne 
doen,  wante  he  hevet  dat  wol  verdenet  tegen  my,  und  loet  my  weder 
to  komen,  und  se  mendc.  id  were  al  myt  gode.  Und  in  den  worden, 
dar  se  my  mede  bit,  quam*  de  boae  geiat  to  er  in  geeteltnisse  als 
ich  plach  to  gane  op  erden  und  leit»  off  he  myne  cleidere  ane  hedde, 
und  80  mende,  dat  se  vele  seile  myt  sulken  worden  hedde  to  gode 
gebracht.  Und  de  hose  freist  sprack  myt  er:  leve  nichte,  ick  bin 
noch  in  groten  pinen.  Do  vragede  se  und  sprack :  Icve  fruut,  war 
mede  mach  men  dij  helpenV  Do  antworde  de  bose  geist:  du  salt 
myoen  kinderen  seggen,  dat  se  my  mallich  eyne  Akeuvairt  gaen  und 
laten  my  negen  seilemysse  lesen  nnd  de  quater  tempore  na  Tasten 
eyn  jar  to  watere  und  to  [bl.  23]  brode  nnd  geven*)  negen  witte 
almyssen  in  der  qaater  tempore.  Und  dat  Icit  myn  nichte  don,  und 
ifl  en  halp  my  nicht,  wante  id  tegen  de  gebot  der  hilgen  kercken 
was.  Do  dat  yar  ujnme  komen  was,  do  quam  de  hose  geist  weder 
und  sprack  to  er:  leve  nichte,  id  is  wol  vullen bracht,  nu  vare  ick  to 
gode.  Und  dat  dcdc  do  myn  nichte  kund  ich  uiyneu  kinderen,  dat 
ick  myt  gode  wesen  solde.  Do  en  deden  my  myne  kindere  neyn  gut 
mer  na,  mer  dat  gemeyne  gebet  der  hilgen  kercken  quam  my  mede 
to  Staden,  sunder  nicht  so  sere  als  den  seilen,  de  lutterliken  gebicbtet 
hadden  vor  erme  dode.  So  dicke  als  eyn  mysse  gedan  wort,  dar 
iiadde  ich  al  myn  deil  aft'.' 

|cap.  JU. I  Do  vragede  Arnt  *Siiit  du  mysse  van  allen  preisteren 
gelicke  gut  gehoirt  /  Do  antworde  de  geist  (iot  is  dar  al  gelike 
groit  unde  mechtich  in  eyner  yuweliken  mysse,  mer  se  en  is  allen 
menschen  nicht  gelike  gut  gehoirt,  so  vere  also  se  wetten,  dat  se 
levet  tegen  dat  gebot  der  hilgen  keroken.  Und  se  en  is  ock  den 
seilen  nicht  so  gut  als  eynen  reynen  preisters  mysse,  wante  got  gerne 
reynen  deyaeren  hoirt,  und  also  eyn  pruister  sine  bicht  gedaea  hefft 
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und  wil  wäre  penitencie  don,  dan  is  ock  de  mysse  giit.'  Do  vrage<1e 
Amt  'Is  ock  dat  den  seilen  gut,  dat  men  oflfert  dem  altare  V'  Do  , 
antworde  de  geist  'OfFer  to  dem  altare  to  brengen  dat  is  aJmysse 
und  dat  is  den  seilen  to  male  nutte  myt  der  Hilgen  mysse.  aU  ; 
id  van  rechtverdigeme  gude  is.  Darna  is  id  ock  vor  godc  gut  nm\ 
is  ock  de  beter,  dat  id  wert  gelacht,  dar  de  hUge  mysse  iegeo- 
wordicb  is,  und  it  is  den  preisteren  bose,  wan  dat  se  dat  offer  oidit 
en  verdeynen,  alse  se  schaldich  sint  myt  Tigilien  und  myssen.  Undl 
wan  se  des  nicht  en  behoven,  so  solden  se  id  nmme  got  gherea,  m 
weren  se  darvan  vrig  und  lois.' 

fcap.  21.]*)    Do  vragede  Amt  *War  is  din  nichte  gebleveo.  de 
80  plach  to  wichgclicn?'    De  geist  antworde  *Se  is  noch  in  pinen  j 
und  se  y/eit  wol,  dat  se  to  gode  komen  sal,  wante  se  mende,  id  en 
were  nene  wichgelie.    Se  plach  rechte  hiebt  to  spreckene  und  se 
underwisede  den  pastoir  also  dat  he  er  orlefif  gaff  to  wickende,  nsA 
dat  wert  in  eme  to  male  luurde  gepineghet.   Und  de  bösen  geiste  de 
men  heitet  witte  vronwen  effte  hilge  holden  dey  quemen  [bL  24]  to 
er  und  siichten,  dat  se  de  Hilgen  holden  weren,  de  under  der  erdes 
woneden  und  under  den  schonen  bomen  und  under  den  krusen  buischea 
und  nomeden  ere  der  stedc  vele  in  der  lüde  hove,  dar  se  woneden. 
und  sachten  ere,  dat  se  de  lüde  warnen  solde,  dat  se  erc  stede  rcyne 
heilden,  so  solde  id  ene  wol  gaen  an  erer  neringe.    Und  dat  dede  i 
myn  nichte  den  luden  kunt,  und  we  des  dan  geloffte,  dat  de  hosen  ! 
geiste  de  guden  holden  weren,  und  deden  ene  ere,  dar  kregen  düo 
de  bösen  geiste  macht  over.   Wanner  de  lüde  dan  dat  versumedeo, 
dat  den  bösen  geisten  de  ere  nicht  to  eren  willen  en  gescha,  w 
quemen  de  duvele  dan  und  deden  den  luden  schaden  an  .  erer  neringe 
umme  eres  ungeloven  willen,  dnrto  ock  an  der  lüde  hindere,  sw 
wan  dan  de  lüde  in  schaden  uud  iu  verdreit  quemen,  so  gengen  se 
dan  na  der  wichgelerscben  und  nemen  myt  er  rait,  wu  id  hijr  umme 
mochte  wesen,  dat  ene  ere  neringe  so  to  nichte  worde  und  wu  dat 
eren  kinderen  mochte  geschein  wesen,  do  antworde  dey  wichgelersche: 
ich  wil  beseyn,  wu  dat  id  dar  umme  sij.    So  quemen  dan  de  bösen  , 
geiste  to  er  und  spreken :  uns  en  wert  neue  ere  gedaen  und  ere  ; 
hindere  hebn  unse  wonynge  unreyne  gemaket,  se  solden  des  donerstages  ; 
*— ^   j 
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den  aveut  vro  to  bedde  gän  und  makeii  dat  h8s  schone  und  berciden 
de  tafclen  myt  schöner  spise,  dat  wij  etcn;  dan  soldv  id  ene  wol  gan 
in  allen  saken.  Und  dat  dede  de  wichgelersche  daii  den  luden  kun- 
dich,  und  dat  de  also  deden,  so  leiten  se  de  lüde  dan  ungepineget 
und  so  kregen  de  bösen  geiste  de  lüde  iu  ere  gewalt,  der  se  myt 
anderen  saken  nicht  krigen  en  künden.  Nota  bene:  item  alle  de 
ghene,  de  gaen  na  wichgelien  of  wichgelie  doen,  de  gait  nte  der  ge- 
walt godes  in  de  gewalt  der  bösen  geisto,  und  welich  pastoir  witliken 
in  ayme  kerspele  de  let  gescheyn,  de  is  ock  under  der  macht  der 
bösen  geiste.'  Do  vragede  Amt  'Wat  geiste  sint  de  guden  holden? 
sint  id  ock  duveleV  Do  antworde  de  geist  'Id  sint  alle  verstoten 
geiste  und  sint  eyn  deils  ute  Lucifers  köre,  des  sint  se  desto  kun- 
stiger wunder  to  done.'  Do  sprack  Amt  'Wat  böte  is  dar  weder?' 
De  geist  [bl.  2öJ  antworde  '"Warhaftich  gelove,  dat  got  boven  al  is, 
dar  men  alle  bose  geiste  mede  verdriven  mach.  De  bose  geist  en 
mach  dem  menschen  nicht  mer  d6n  dan  he  verdeynt.  Wanner  eya 
mensche  qnaden  geloven  heret  effte  dat  he  sine  vire  brechet,  so  let 
eme  got  wol  wes  beschein,  dat  he  viren  moit,  wnnte  alle  gebode  moten 
gehalden  sin  vor  effte  na  in  pinen.' 

[cap.  22.]    Do  vragede  Amt  'Komet  alle  geiste  to  gode,  de  sick 
op  erden  oppenbaren  in  pinen  T    Do  antworde  de  geist  'Neyn,  ich 
bckande   eynen  man  op  erden,  de  plaeh  arme  lüde  to  verdrucken 
und  besloich  eyne  gemeynheit,  eynen  kamp  dar  der  armen  lüde  have 
to  weiden  plach,  daroa  starff  de  rike  mau  und  wort  gepineget  oppe 
deme  kampe  drei  jare  lanck,  so  sere  dat  dar  wnnder  gescach,  he 
brande  lüse  eyn  groit  bnsch  und  na  den  dren  jaren  wort  he  begraven 
in  de  helle.   Ock  so  bekande  ick  eynen  man,  de  bose  was  und  wort 
doit  gesiagen  fan  sinen  vyanden  und  he  solde  nocbtant  achte  yare 
gelevet  hebn,  er  he  naturliken  dodes  gestorven  were.    De  was  ock 
de  achte  jare  in  pinen  und  quam  darna  in  grotcr  pine.'    Do  vragede 
Arnt  na  anderen  Steden  dar  de  lüde  ock  wot  plegen  to  seyne,  wat 
dat  dat  were.    Do  sachte  de  geist  van  somygen  luden,  der  eyn  deil  wol 
seslich  iare  doit  hadden  gewesen,  dat  id  wunder  was,  und  id  waren 
de  meiste  deil  ackerludc  gewest  und  haddeu.  mallick  ander  er  eyn 
dem  anderen  sin  lant  uff  gewnnnen  und  gestolen  und  ock  ander  sake 
gedan  und  waren  de  meiste  deil  oppe  den  Steden,  dar  se  de  sunde 
9sd4n  hadden.    Do  vragede  Arnt  na  eynem  manne,  de  eme  to  male 
na  was  nnde  hadde  myt  siner  husfrouwen  Tele  hindere,  war  dat  sine 
"^eile  were.    Do  antworde  de  geist  'He  is  nach  in  groten  pinen  und 
^al  na  velen  iaren  to  gode  körnen,  und  he  is  bewilen  bij  synie  soue 
Hinrike  und  dodet  eme  sine  kiudere,  wan  dat  se  de  cristenheit  hebn.' 
Do  vragede  Arnt  'War  umme  let  eme  got  de  macht?'    Do  antworde 
dey  geist  'Wan  dat  got  den  menschen  plaget,  dat  is  siner  sunde 
sdndt  effi  siner  alderen  sunde,  dat  he  er  gut  hevet,  efte  id  is  des 
lehult,  dat  ene  got  to  sick  hebben  wil    Umme  drigerleige  [bl.  26] 
^ake  willen  plaget  got  dicke  den  menschen,  und  so  is  id  ock  myt 
Hinrikei  dat  de  geist  sine  kindere  dodet:  umme  siner  sunde  willen 
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und  umme  sioer  alderen  sunde  wiUen.  He  en  pleget  gode  nidit  lo 
Yrnchteo,  he  hefft  gerne  knechte,  de  des  hilgen  dages  wot  eten  aod 
varen  to  holte.  De  heldet  be  leyver  daii  de  ?a^n  willen  und  gao 
to  kercken,'  und  he  en  doit  dem  geiste  neyn  gut  na  als  he  scbuldich  1 

is  to  done,  waiite  he  was  sin  naturlike  vader  unde  haddc  erae  gut  ' 
gedaen.  Umme  dusser  sundc  willen  so  let  got  dem  geiste  de  kiudere 
doden,  und  he  hefft  er  nu  teyii  gedodet  als  se  cristen  geworden  wvren 
und  sal  se  alle  doden  de  sin  husiVuuwe  noch  krigeu  mach,  it  en  sij 
sake  dat  be  peoiteocie  do.  Ok  so  bevet  de  geist  de  macht,  dat  be 
eme  an  sin  liff  mach  tasten  unde  yermanen  ene  eyns,  dat  he  aho 
knmck  sal  werden,  off  he  sterven  splle,  mer  he  sal  weder  op  koncD, 
sunder  he  moit  dsir  eyn  teiken  äff  bebalden  alle  sme  lerendaghe,  dal 
men  au  eme  seyn  sal/ 

[cap.  23.]    Item  dat  gescba  dar  na  dat  dusse  vorg.  Hinrich 
wart  geroirt  van  dem  geiste.  de  sin  vader  gcwest  hadde,  und  wart  i 
so  kranck,  dat  ene  do  arsten  overgheven.    Do  dachte  Amt   wat  dat 
he  van  dem  geiste  gehoirt  haddc,  dat  id  eme  also  gaen  solde,  wert 
dat  he  nicht  van  den  sunden  en  leite.    Do  geuck  Amt  to  Uinrike 
und  tadiie  eme,  dat  he  nidit  sterven  en  solde,  und  sachte  eme  oek 
de  sake,  war  id  eme  her  queme  und  war  umme  dat  de  hindere  stonren. 
Do  he  dat  wair  vant,  dat  he  weder  ghenas,  do  virde  he  mer  de  hilgen 
dagbe  und  dede  syme  vader  gut  na  unde  sint  bevet  eme  got  mer 
kindere  Yerlent,  de  sint  levendich  gebleven.    Und  Hinrich  bevet  eyu 
teiken  van  dem  geiste  hehalden,  dat  he  bevet  stedeshen,  off  erae  sere 
vreise,  und  dat  teiken  beheldet  he  sin  leven.     Do  vragcde  Amt 
•Wrecket  got  eck  sinen  hilgen  suiidach  an  der  lüde  kindere  V'  Do 
sprak  de  geist  'Nicht  allene  over  de  kindere,  mer  ock  over  gut,  perdc  . 
koige  und  ander  gut,  dar  wrecket  got  sinen  hilgen  sundach  an,  d<t 
men  sprechet:  wjj  willen  unse  kprn  op  eynen  houp  |bl.  27 J  settes! 
wachte  wij  oppe  den  mandach,  so  wert  id  allet  to  nichte.    Men  solde 
mnme  alle  der  werlde  gut  niclit  eyn  gebot  godes  brechen!  wert  dat 
eyn  mensche  eyn  gebot  godes  breke  nnd  mochte  dar  so  vele  gudes  | 
mede  wynnen.  also  alle  de  werlt  inne  hevet,  und  de  mensche  dan  i 
dat  gut  umme  got  gheve,  de  mensche  en  mochte  nicht  to  gode  komeo.  I 
hey  en  hedde  eirsteii  ruwen  und  hiebt  gesprocken  und  dede  penitencie 
vor  de  sunde.    Were  ock  eynich  mensche  gode  syme  scheppere  also 
truwe,  dat  he  eyn  gebot  nicht  brecken  en  wolde,  dat  he  alle  der 
werlde  gut  darmede  wynnen  mochte  und  gberen  dat  omme  got,  den 
menschen  hedde  got  to  male  leiff  und  der  truwe  en  wil  got  niobt 
lange  nngelonet  Uten.    Ock  so  geit  de  hilge  sundach  boven  alle 
Iiiige  dage,  wante  got  sine  grote  wunderwercke  alle  oppe  den  hiig^^ 
sundach  hevet  gedan,  und  men  sal  den  hilgen  sundach  viren  van  der  i 
eyner  myddernacht  winte  to  der  anderen.' 

fcap.  24.]    Item  do  sprack  Arnt  to  dem  geistf  'Ith  wolde,  dat 
du  ray  eyn  teykeii  Woldes  glieven,  weme  ick  dusse  wuiiderwercke  van 
dij  sechte,  dat  he  des  geloffte.'    Do  sprack  de  geist  'Is  was  my  noit,  i 
dat  ich  my  dij  oppenbarde  umme  cortingbe  willen  myner  pine,  ntf  I 
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teiken  to  geven,  des  en  is  niy  nicht  noit.  Ick  en  wil  dij  nicht  seggeD« 
dat  tegen  den  hilgon  cristeiigeloven  is.  Wey  is  nicht  geloven  en  wil 
noch  en  kan,  de  wachte,  wintc  ho  geloven  vinde.  als  ick  gcdaen  hebhe. 
Ich  eti  Wolde  den  geboden  godes  nicht  geloven,  nu  heb  ick  gdoveii 
vuuden.  Du  cristengeluve  steit  dar  an,  dat  men  gelove,  dat  got  is 
in  baiide  der  preistere  bedecket  in  Agaren  brodes  und  wynes.  So  ist 
ock  Terdenstelich,  dat  men  gelovet  godes  wunderwercken,  de  he  sl- 
mechtich  is  to  done,  und  des  is  noit,  dat  men  den  worden  godes  ge- 
love. Id  en  is  neyn  gebot  van  gode  dat  inen  den  geisten  geloven 
solle,  und  dar  umme  is  gesprocken  wey  dat  allen  geisten  gelovet,  de 
wert  bedrogen,  und  ock  so  is  gescreven :  wilt  se  Moyses  und  den 
Propheten  nicht  geloven,  so  en  gelovet  se  den  duden  nummer  inere, 
uode  dar  umme  so  en  mach  ick  neyn  teiken  geven  und  id  is  dij  und 
ock  den  ghenen,  dey  myt  dij  hebn  geseyn  and  gehoirt,  [bl.  28]  ge- 
noich  in  pinen  geoppenbairt,  dat  du  und  se  wol  to  mögen  seyn,  dat 
gij  na  dem  dode  nicht  in  groter  pine  en  komen.'  Item  Amt  de 
vragede  'Iledde  eyn  mensche  eyne  sunde  gedaen  und  en  dorste  der 
nicht  bichten  van  schemede  weghen,  mochte  he  so  vele  bij  sick  selven 
nicht  don  dar  vor,  dat  se  eme  got  vergeve  sunder  bichtenV'  Do 
sprak  de  geist  'Och,  dat  is  al  des  duvels  droicb!  so  plach  ick  ock 
to  done;  dat  is  alle  vor  gode  doit,  wante  it  en  mach  nicht  helpen, 
off  men  preistere  krigen  kan.  Hedde  eyn  mensche  alle  sin  levendige 
wol  gedaen  und  dede  op  dat  leste  eync  doitsunde  und  storve  dar 
ynno  sundcr  ruwen  und  bicht,  he  moste  jo  in  de  helle,  mer  he 
in  hedde  nicht  dan  eyne  pine  in  der  helle,  und  dey  hundert  doit- 
sunde lieft  gcdan,  de  hevet  ock  hundert  pine  in  der  helle.  So  lonet 
got  alle  dinck  na  recbtverdicheit.  Desgeliken  so  en  blivet  neyn  gut 
ungelonet.* 

fcap.  25.]  Dar  mede  sprack  de  geist  4ck  moit  wanderen  myne 
pelegrimasien,  sunder  du  salt  oppe  den  derden  avent  weder  oppe 
dusse  siede  komen  und  du  salt  eyn  oge  tho  binden,  dat  du  nicht 
iiiede  eil  seist  de  wile  dat  ick  dan  niyt  dij  bij  und  sprecke  myt  dij.' 
Do  vragede  Arnt  'War  saltu  diisse  twe  dage  hene  varenV  hevestu  ock 
weue  myt  dijV'  Do  sprack  de  geist  Ja  ick  sal  myncn  eugei  myt  my 
hebn,  de  sal  my  vorgaen  und  ick  sal  seen  alle  de  pine  der  ver- 
domeden  seilen  und  sal  ock  seen  de  mannichvoldigen  pine  der  vege- 
vure  und  sal  därna  seen  de  groten  vroode  der  selighen  seilen.* 
Item  alse  Arnt  mer  vragen  wolde,  so  quam  eyn  schin  als  eyn  sunnen- 
blick  und  was  vort  myt  dem  geiste  enwech,  Do  quan»  Arnt  oppe  deu 
derden  avent  weder  oppe  de  selven  siede  und  dede  myt  dem  ogen  als 
eme  de  geist  bevolen  hadde  und  genck  oppe  dem  hove,  dat  id  wol 
mytnacht  was,  er  dat  de  geist  weder  quam.  Und  Amt  bestont  to 
twivelen,  dat  de  geist  nicht  mer  weder  en  wolde  komen  und  wante 
sich  umme  und  wolde  to  hus  gaen  Do  (]uam  du  geist  und  sprack 
'Vrage  my,  wes  du  wolt!'  Do  bleiff  Arnt  stände  und  wart  sero  ver- 
vert  und  en  dorste  nicht  sprecken.  wante  de  geist  en  (juam  Tiicht  als 
he  vor  plach  to  komende.    üe  en  was  nicht  to  seyue,  wante  he 
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was  als  de  clare  sunne  und  dat  leit  und  schcyn  also  clarc.  dai  he 
nicht  cn  kundc  gesein  vor  der  groten  [bl.  29]  clarheit,   so  dat  Arnt  ' 
dat  eyn  oge  dat  em  ungebunden  was  dat  was  eme  dunckcr  geworden, 
dat  he  dar  nicht  mede  en  sach  winte  op  den  teynden  dach  na  dem 
dage.    Do  sprack  de  geist  na  dem  anderen  male  'Vrage  my  !' 

[cap.  26.1  Do  sprack  Arot  myt  groiem  Trachten  'War  heresto 
alsns  lange  gebleyen  und  wat  is  dnsse  clarheit?*  Do  8praek  de  geist 
'Wat  du  snst  dat  is  de  genade  Jesu  Cristi,  ich  en  mach  roy  na  nicht 
mer  oppenbaren  als  ick  plach  to  done.  Ich  bin  nu  gecledet  myt  dem 
cleide  der  ewigen  vroude  und  bin  gespiset  vor  den  ewigen  huogw 
und  bin  gedrencket  vor  den  ewigen  dorst.  Do  du  dij  urarae  kerde« 
to  dem  huso,  do  was  ick  nochtant  so  vcrne  van  dij  als  eyn  stark 
man  mochte  wanderen  van  Adams  tijdeii  winte  op  dusse  tijt,  und  ick 
was  an  der  stede,  dar  ick  sach  dat  gebenedide  angesichte  Jesu  Cristi 
und  ich  sa  ock  alle  dinck,  dat  in  hemele  und  in  erden  geschacb,  ind 
was  noch  so  veme  van  dem  gebenediden  angesichte  Jesu  Gristi,  als 
eyn  starck  man  hedde  mögen  gaen  bynnen  alte  relen  yaren.  Und  en 
lait  d^  des  nicht  verwunderen,  wante  de  man  de  rike  was  and  «ort 
begraven  in  de  helle,  de  sach  ute  der  helle  op  in  den  hogesten  hemel 
und  sach  den  riken  Lasarura  in  Abrahams  sehet o,  dey  oppe  der  erden 
arm  wjis  gewest,  dat  eyn  lanck  wech  is.  Und  ick  sach  ock  in  der 
stede  alle  bedroftnisse  der  seilen  und  sach  to  gode  vort  alle  vroude, 
und  de  vroude  de  ick  sach  to  beiden  siden  boven  und  beneden  tegen 
eyn  ander  de  was  so  groit,  dat  alle  der  wcrlde  wisheit  en  kundeu  er 
nicht  ut  verstaen.  Item  i<6k  sach  dat  Gristas  Jesus  gelijck  was  eyne 
▼orsichtigen  rechtwiser,  dat  he  alle  dinck  na  dem  dode  to  rechte 
wisede.  Ich  sach,  dat  de  geistlike  lüde  gewest  hadden  Tan  anbegynne 
eres  levens  wint  oppe  dat  ende,  dat  he  de  satte  in  dat  hogeste  koir, 
dar  he  selven  ynne  is.  Und  dar  na  satte  he  de  lüde  van  stateo  to  | 
staten,  dar  na  dat  se  gewest  hadden,  und  deilde  sc  dorch  de  neghen 
kore  der  hilgen  engele  und  de  lüde  van  cleynen  verdenste  und  de 
hoverdich  gewest  hadden  und  sich  bekerden  vormyts  peiiitencien,  de 
satte  he  na  erme  verdensto  in  dat  nederste  koir.  Und  so  is  id  ock 
myt  den  kindereu,  de  yunuk  sterven  und  hebben  de  hilgeu  dope  eot- 
fangen,  de  komet  ock  in  dat  nederste  koir.  Und  de  got  hogber  «il 
hebn,  den  let  he  groter  pine  liden,  er  se  stenren,  wante  we  neyoe 
sunde  en  hoTot  gedän,  de  en  darf  nene  pine  liden-  na  dem  dode,  mer 
he  moit  alte  pine  beschouwcn  er  ho  to  gode  kome.  Und  so  ist  [bl. 
30]  ock  myt  den  verdomeden  seilen,  de  seyn  eirst  alle  Tronde,  eer 
dat  se  in  de  pine  komen.^ 

[cap.  27.]  Do  vragede  Arnt  'Bekentes  du  ock  wene  in  der  pi"»' 
efte  in  vrouden?'  Do  sprack  de  geist  'Ya!  eyn  geist  de  to  goile 
komet  de  en  darf  nicht  vragen,  he  bekennet  alle  dinck  uud  he  is  eck 
so  snel  als  dey  dancken  des  menschen.  Ich  sach  wn  dat  de  Isde 
oitmodiger  hadden  gewest  op  ertrike,  wu  dat  se  hoger  in  vrondea 
weren,  und  wo  dat  se  hoverdiger  gewest  hadden  und  böser  op  erden, 
ym  se  deiper  in  pinen  waren.   Und  de  hoverdigen  de  mjt  pinen  va^ 
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penitencieii  in  Ynrade  weren  komep,  de  wmren  in  der  nedersten  Troade 
und  de  was  nochtant  so  groit,  dat  se  nicht  en  künden  geloven,  dat 
goi  groter  vroude  hebbe,  und  de  seile  de  boger  sin  in  vrouden,  de 
wetten  wol,  dat  er  vroude  groter  is.'  Do  vragede  Amt  dem  geiste 
vort  und  sprack  'En  machstu  my  nicht  seggen,  war  dat  ick  vareu  sal 
oa  dem  dode  und  wu  lange  ich  leven  sal  ?'  Do  antworde  dey  geist 
'Welken  Rtait  dattu  verdeynst,  dar  saltu  varen  und  darna  dat  du 
gode  deynest,  darna  saltu  leven.  Sunte  Franciscus  de  wile  he 
oochtant  wertlicb  was,  do  en  was  be  nocbtant  der  mynneeten  vroude 
nicbt  werdicb,  mer  na  wart  be  werdieh  der  meisten  vrouwede,  wante 
ick  sadi  ene  in  der  iegenwordicbeit  Jesn  Cristi.  He  badde  eyn  scbone 
cmee  in  einen  banden,  dar  nicbt  äff  en  is  to  spreckene  van  eyme 
menseben.  So  mach  ock  eyn  mensche  de.  wile  dat  he  levet  ver- 
deynen,  dat  he  wol  hoger  kernen  mach,  dan  bey  bedde  gedan  ofi  be 
janck  gestorven  were/ 

[cap.  28.]  Do  sprack  Arnt  'Sal  ick  ock  dar  loen  vor  hebben, 
dat  ick  dine  pine  gekortet  hebbe  und  so  groten  anxst  geleden  V'  Do 
sprack  de  geist  weder  'Du  und  alle  de  ghene  dey  den  geisten  ere  pine 
körten  dat  wert  ene  allet  gelonet  in  der  nre  des  dodes.*  Do  Tragede. 
Arnt  *)lacb  ick  ok  den  wcnrden  wol  geloven,  de  da  my  segbedes,  do 
dey  bose  geist  nocbtant  btj  dij  was?'  Do  antworde  de  geist  und 
sprack  *Den  worden  en  salin  nicht  geloven,  wol  dat  dar  gude  wort 
mede  waren.  Wanner  dat  de  bose  geist  gude  wort  ut  ghevet,  so 
Wolde  he  den  menschen  to  male  gerne  bedreigen.  und  dar  werden 
vele  lüde  mede  bedrogen,  dat  se  geloven  an  dat  waii  seggen,  dat  dey 
bose  geiste  dryven  dor  der  wichgelien  rait.  Dat  gelerde  lüde  wich- 
gelieboicke  hebn  und  gheven  rait  myt  water  segene  effte  myt  eynigeu 
anderen  saken,  dat  sich  de  lüde  leiff  sollen  gewynnen  we  baten, 
[bl.  31]  wn  dat  de  wicbgelie  gesebein  mach,  de  sin  alle  gescreven 
nte  deme  boieke  des  levens  in  dat  boick  der  verdomeden  seilen.  Eff 
se  nicht  weder  en  keren  vermyts  penitencieUf  so  sint  se  alle  ver- 
dornet.  Und  wey  dat  de  boicke  behelt  und  en  wil  er  nicht  verstureo, 
dem  en  mach  de  penitende  nicbt  belpen,  wante  de  boicke  noch  mer 
seile  mögen  doden.' 

[cap.  29.J  Do  vragede  Amt  'Wat  states  mochte  ick  annemen, 
dar  ick  gode  behegelich  ynne  worde?'  Do  sprack  dey  geist  'In  aller- 
leie  State,  de  nicht  verbodeu  en  is  in  der  hilgen  scrift,  mach  meu 
MÜob  werden.  It  were  groit  verdreit,  de  eynen  orden  anneme,  den 
he  nicbt  balden  en  moobte,  winte  oppe  dai  ende  dat  eue  got  balde. 
Welick  menscbe  dat  eynen  orden  anneme,  den  be  segbe  dat  bey  nicbt 
gehalden  en  worde  van  den  ghcnen,  de  dar  ynne  weren  und  gengbe 
dsB  dar  in,  de  mensche  dede  als  eyn,  de  dem  anderen  volgede  in 
den  pntte  und  wil  sick  mede  verdrencken.  8o  were  id  better,  dat 
he  dey  hilligen  echtschop  anneme  und  levede  des  arbeides  siner 
hande,  so  nlochte  he  komen  te  gode  in  dat  koir  der  echten  lüde, 
dsD  de  dat  hogeste  koir  verdeynen  solde  und  en  beide  des  orden 
lucbt,*   Po  sprack  Arnt  'Comet  ock  vele  ackerlude  in  pine,  de  groten 
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arbi'it  doen  ?'  Do  antworde  de  geist  'Id  is  myt  alleu  luden  darna  dat 
86  de  teyii  gebode  godes  lialden.  Icli  liebbe  veln  ackerlude  in  pmen 
gesein  und  uiclit  vele  in  dur  meisten  pino.  De  roverc  dey  se  plegen 
to  versturen  de  oemeu  ok  erer  sunde  vele,  und  dey  hebn  de  meisteo 
pine,  und  6ck  so  heb  ick  wol  doitslegere  geseyn  de  vele  lade  io  un- 
rechte doli  geslagen  hadden  und  de  hadden  ock  alle"  der  lüde  pioe, 
de  van  den  to  unrechte  vormordet  weren,  und  de  meisten  pine  hadden 
de  gheiie,  dey  groit  orlogbe  op  gehaven  hadden,  dat  dorpe  und  sted»^ 
verbrant  worden  und  de  lüde  to  unrechte  doit  geslagen  worden,  dey 
säten  in  alte  groten  pinen.  Und  ick  hebbe  ok  alte  grote  pine  gtba: 
umme  bernens  wiUen  Do  ick  van  vijff  und  twinticb  iaren  alt  was, 
do  wort  ick  mcde  verbodet  op  eyne  reise,  dar  wij  branden  vele  hu>t\ 
Dar  was  ick  al  myt  den  eirsten  und  Stack  de  huser  mede  au.  Do 
was  dar  eyn  hus  mede,  dat  horde  der  hilgen  kercken  to,  dar  stsck 
ick  eyn  hus  so  na  bg  an,  dat  der  kercken  hns  mede  brante.  Du 
,  vor  leit  ich  alte  grote  pine  lange  tijt,  wante  [bl.  32]  ick  dar  nicht 
genoich  vor  gedan  en  hadde  myt  penitenden.* 

[cap.  30.]  Do  vragede  Amt  'War  umrae  quemestu  op  de  erden 
pine  to  liden  und  nicht  in  dat  vegevurV  Do  antwordo  de  geist  *Dü 
ich  scheiden  solde  van  niyme  lichani,  do  quamcn  de  bösen  geiste  und 
deden  my  kunt,  dat  ick  in  doitsunderi  were  und  en  hedde  neyne  hicht 
gesprockun,  und  se  rtenien  myner  seile  war  und  wolden  my  in  de 
helle  voren.  Do  «[uam  de  eugel  godes  und  kerde  de  bösen  geiste  tu 
my  winte  so  lange  dat  sich  Igff  und  seile  schedde,  und  so  wort  rort 
dat  ordel  over  my  gegeven,  dat  ick  in  dat  vegevnr  solde  eyne  tijt 
lanck  sunder  tale,  und  dar  soldcn  my  de  hosen  geiste  pinegen. 
lange  winte  ich  genoich  gedaen  hedde  vor  de  sunde.  Do  bat  de 
reyne  juncfrowe  Maria  vor  my  und  de  grote  sunte  Jacob,  dat  ick 
oppe  der  erden  bleve,  dar  ich  de  sunde  plach  to  done,  und  dat  my 
dar  nicht  dan  eyn  bose  geist  pinegen  en  solde.  Und  dat  vvort  ene 
getwidet  van  godc,  dat  ick  oppe  der  erden  solde  bliveu.  Und  do 
Schede  sich  lijff  und  seile,  do  entf»'nck  my  myn  eugel  und  hedde  my 
node  verlaten,  mer  id  en  mochte  my  nicht  baten,  und  gaff  my  den 
hosen  geiste,  de  my  quaden  rait  to  gheven  plach,  dat  he  my  reyne 
maken  solde  myt  groten  pincn.'  Do  vragede  Amt  *Wat  denstes  heddesta 
gedän  der  werden  iuncfrouwen  Marien  und  deme  guden  sunte  Jacob, 
dat  de  so  vor  dg  baden?*  De  geist  antworde  ^Ick  plach  eren  aveot 
to  vasten  to  beir  und  to  brode  und  eren  dach  to  viren  boven  alle 
andere  hilge  dage,  vor  den  deinen  denst  heb  ick  groit  loen  entlaugen. 
ISunte  Jacob  den  hadde  ich  gekoren  vor  eynen  vorspreken  in  der  tijt 
wan  dat  ich  sterven  solde  und  darumme  erde  ich  ene  mer  dau  de 
anderen  apostele.  Und  so  mach  eyn  y uvelich  apostel  vor  den  menseheii 
bidden  in  dem  dode.* 

[cap.  31.]  De  vragede  Arnt  *En  woldestn  icht,  dat  du  mochlei 
leven?*  Do  sprach  de  geist  *Ick  wolde  vil  leyver  l)ernen  in  den 
vegevure  winte  oppe  den  jungesten  dach,  als  got  wil  richten  over  de 
levendigen  und  over  de  doden,  eer  ick  nach  eyns  den  doit  liden  soM« 
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und  de  vorvernisse,  de  ick  do  leit/  Do  vragede  Arot  'Komet  ok  vele 
geistliker  Inde  in  pine  de  orden  hebben  Do  antworde  de  geist  <De 
geistliken  lüde,  preistere  and  nunnen  nnd  andere  geiaüike  Inde,  en 
hebo  na  dem  dode  neyne  pine,  de  eren  orden  reclit  balden.  Mer  eey 
moten  eirst  alle  pine  beaein,  er  dal  ae  to  gode  comen  und  dar  voret 
•6  de  engel  [bl.  33]  vrig  sunder  pine.  Und  geistlike  lüde  de  eren 
orden  gebrockon  hebt  myt  liovcrtli^'o,  myi  giricheit  und  myt  unkuscheit, 
de  werden  f^epineget  sunder  burmhci  ticheit,  off  se  nicht  penitencie  en 
liebn  gedan."  Do  vragede  Amt  'Wu  lange  sal  de  werlt  nach  stiln  ?' 
i)o  antworde  de  geist  'Des  en  mach  neyn  geist  wetten  sunder  got 
allene  und  in  dem  so  en  ts  neymani,  de  des  begere  .to  wettene.  Do 
got  an  dem  cmce  starff  vor  nnse  schnlde,  dat  was  mydden  in  der 
werlde.  Do  weren  so  vele  menschen  op  erden  als  vor  effte  na  to 
eyoer  tiji  gewest  hevet  off  komen  mach.  Dar  bij  so  mach  men 
dencken,  wu  lange  dat  dey  werlt  staen  mach.'  Do  vragede  Amt 
'Waiiner  sal  pjidekcrst  geboren  wi-rden?'  Do  antworde  de  geist 
'Wanner  dat  id  godi'  behaget,  so  wert  he  geboren,  und  alle  sake  und 
diughe  solen  geschein  als  de  prophecie  sprecket.* 

[rap.  32.J  Und  do  sprack  de  geist  vort  to  Arnde  'Du  sohlest 
vragen  ua  arsedien,  de  dij  noit  weren,  uud  laten  gode  myt  sinen  ver- 
borgenen saken  nnbekoret.  De  geiste  de  to  gode  comen  de  wetten 
alle  arsedige  nnd  sin  gelich  den  alden  vorsichtigen  arsten.*  Do  sprack 
Amt  'Ich  bin  an  myme  lichame  krauck,  giff  my  rait!*  Do  sprack  de 
geist  'Dat  sey  ick  wol,  dat  du  tobrocken  bist  an  diner  rechteren 
sijden'  und  sprak  vort  to  Arnde  'ick  en  meyne  nicht  den  licham,  ich 
meyne  de  seile,  dey  dar  allewege  levct.  Wat  dat  de  licham  begert 
vor  arsedie  dat  is  der  seile  vaken  oyne  doitwunde,  gheve  ick  dan 
rait  tegen  de  seile,  so  were  ick  <  yn  böse  arste.  Wanner  de  seile 
gesunt  W(  rt,  so  sal  ock  de  lichaui  j^esuat  werden,  uud  dat  sal  gescheyu 
in  dem  juogesten  dage.  Als  Jesus  Gristns  de  doden  licham  van  nichte 
weder  doet  opstaen  und  ghevet  dan  weder  to  samcne  liff  und  seile, 
wey  dar  eyne  gesunde  seile  hevet,  de  sal  dan  so  schonen  lyff  to  der 
seile  hebn,  dat  des  neyn  herte  ut  dencken  en  mach,  wol  dat  de 
lichame  alt  und  kranck  sint  gewesen  off  cleyne  kindere  gewest  sint, 
dat  en  is  in  der  tijt  neyne  schelinge. 

fcap.  33. J  Do  vragede  Amt  'VVu  mach  ick  an  der  seile  gesunt 
wt  rden  y  Do  antworde  de  geist  'Halt  de  teyn  gebode  godes  und 
wes  oitmodich,  rechtverdich  und  barmhertich  und  wes  darto  duldich 
in  allen  verdreite!  hebbe  got  leiff  boven  alle  dinck  uud  do  dyme 
even  menschen  als  du  woldes,  dat  he  dij  dede,  so  werstu  gesunt  an 
lyre  und  an  seile/  Do  vragede  Arnt  'Mach  ich  ock  wol  siechte  cleder 
[bi  S4]  dregen,  de  geverwet  sin,  sunder  sunde?*  Do  antworde  de 
geist  'Off  dar  neyne  hoverdige  mede  en  is  offte  neyn  ordnen,  dem  id 
verboden  is.'  Do  sprack  Arnt  'Mach  ich  ock  don  seidenspei  sunder 
sunde  V'  Do  antworde  dey  geist  'Ja,  als  it  gode  to  eren  gesehnt ! 
wan  ment  den  luden  doit  und  godes  dar  mede  vergetet,  so  is  it 
suude,  uud  ulse  men  speiet,  so  sal  men  der  vroude  Jesu  Criati  mede 
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gedencket*),  so  is  id  wol  daet.'  Do  vragede  Arnt  ^Wat  is  dat 
wissest«  leren  mede  to  gode  to  kernen  Do  antworde  de  geidt  wed« 
*Al8  eyn  mensche  le?et  in  eyner  gnden  gewontheii,  dat  he  gode  is 
syme  nerton  dreget  to  allen  tiden,  wan  id  eme  0¥de  geit,  dat  he  du 

den  gebenediden  namon  Jesu  Cristi  anropet,  wan  ho  dan  sterven  iil 
und  eme  dat  herte  brecken  wil,  so  komet  eme  dan  sine  gnde  ge- 
wonheit,  dat  he  dan  ropet  off  dencket:  got  waldes,  so  komen  dan  de 
guden  engele  und  enlfangen  cne  dan  in  godes  gewalt.  Alse  de  bose 
mensche  stervea  sal,  so  komet  erae  sine  quade  gewonde,  dat  he  quail 
dencket  eder  spreket,  so  komet  de  bösen  geiste  und  entfanget  ene 
in  er  gewalt,  alse  se  ene  so  vinden.  Dar  umme  sal  meu  gut  leren 
und  leren  so  stenren  myt  guden  weroken.^ 

[cap.  34.]  Vort  spraek  de  geist  *Wat  du  vragen  wolt,  dat  mske 
cort!  Ich  aal  varen  in  godes  naoien  in  rrouden  sunder  tale/  Do 
vragede  Arnt  ^War  saltu  varen,  in  dat  paradijs  of  in  den  hemel?' 
Do  antworde  de  geist  'Ich  sal  varen  in  de  selven  stede,  dar  Jesus 
Cristus  Adam  und  Even  voirde  myt  crer  geselschap,  do  he  se  nam 
Ute  der  vorgebtTgete  der  helle,  und  waren  siner  dar  beidende,  dal 
he  se  myt  sich  to  hemele  vorde.  Dar  sal  ick  vorbeiden  op  den 
teynden  dach  na  dusseme  dagc  und  sal  dan  varen  lu  dat  derde  koir 
der  hilgen  cDgele  und  sal  dar  dao  seyn  dat  hilge  gebenedigede  la- 
eesichte  Jesu  Cristi  nnses  heren  Tan  ewen  to  ewen.  Und  als  ick 
dar  gekomen  bin,  so  saltu  weder  seyn  myt  dem  ogen,  dat  dg  fer- 
dustert  wert  van  der  groten  dairheit  dey  du  nu  sust,  wante  dat  oge 
moit  dg  düster  blifen  winte  op  den  teynden  dach.'  Do  vragede  Arnt 
nver  na  eyme  manne,  de  sin  vrunt  plach  to  wesene,  war  dat  sine 
seile  wore.  Do  antworde  de  geist  'Ich  sach  ene  in  dem  kore,  dar 
ick  in  sal  varen,  uude  hey  en  hadde  na  dem  dode  nicht  lange  pine. 
Hey  was  seven  ure  in  dem  vegevure  und  quam  darna  in  den  hemel. 
Do  vragede  Arnt  'War  mede  hadde  he  de  groten  genade  verdeynt? 
hey  was  dodi  eyn  [bl.  85]  adcermaii  und  moste  dooh  ock  wijlf  vad 
kindere  besorgen.'  Do  antworde  de  geist  *He  was  oitmodich,  he  «si 
rechtTerdich,  he  was  barmhertioh,  he  was  gednldich  in  alme  Uden, 
hey  Star  ff  myt  groter  begeringe  to  gode  und  so  is  he  selich  ge- 
worden.' Do  vragede  Arnt  ok  na  eyner  vrouwen,  de  hadde  laogfae 
tijt  eyne  wedewe  gewesen,  war  dat  ere  seile  mochte  wesen.  Do 
sprack  de  geist  'Sey  is  in  dem  achteden  kore  der  hilgen  engele  neist 
den  juncfrouwen  und  wert  dar  geeret  myt  groter  vroude,  wante  se 
plach  de  hilgen  kercken  to  cren  myt  eren  almyssen  und  cleynodeo. 
So  hefft  se  Verden t,  dat  se  gheeret  wert  gelich  den  presteren,  de 
gode  myt  ynnicheit  hebu  gedeynt  und  hebt  vake  mysse  gehaldes 
van  gotliker  lere  wegen  und  nicht  van  gebode.  De  preisteie 
werden  gesät  in  de  iegenwordicheit  Jesu  Cristi,  wante  se  eren  willen 
der  bekoringe  gebrocken  hebt  und  hebt  vuUenbradit  den  willes 
Cristi  Jesu.' 


')  Kes  gedflQcken. 
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[cap.  35.]  Item  de  geist  sprack  vortan  van  so  vele  genaden, 
dey  men  verdeynen  mochte  in  der  hilgen  mysse,  dem  sine  sunde  lejt 
weren,  dat  id  wunder  is  to  sprecken,  van  den  presteren,  de  myt 
innicheit  mysse  singen  eflf  lesen  effte  de  to  der  mysse  deynen.  Item 
iu  dem  eirsten  sprack  de  geist  'De  wair  ruwige  mensche  vindet  in 
der  mysse  alle  nner  seile  Belicheit.  Wanner  dat  de  wair  ruwige 
mensche  sprecket  in  der  mysse:  here  Jesu  Cristns,  wes  my  armen 
snndere  b«rmbertich  unune  dioer  groten  barmherticheit  willen!  dey 
worde  boret  got  leyrer  dan  alle  der  engele  sanck  in  dem  bemele.' 
ünde  he  sachte  vortan  van  vele  vcrdenstes,  dat  in  der  mysse  is  to 
verdeynen,  dat  des  eyn  deil  unbegripelich  is  to  spreckene,  dat  men 
wol  vindet  in  velen  boicken  der  hilgen  lerer,  und  darunirae  heft  dat 
Arnt  laten  we&en*)  und  ock  wol  mer  puncte,  de  in  dem  hilgen  ewan- 
gelio  gesoreven  steit  (!)  cleirliken.  iLem  Arnt  sachte  'Ick  hcbbe  my 
gelovet  to  sunte  Jacob  to  Compestellen  umme  der  vervemisse  willen, 
de  icb  eirsten  myt  dg  hadde,  op  dat  sunte  Jacob  vor  my  bede  unsi:|nj 
bere  got,  dat  icb  van  dij  erloist  werde  myt  leyve.*  Do  sprak  de 
getst  *Alle  geloffte  maket  schult,  dat  moit  gehalden  werden/  Do 
▼ragede  Amt  ^Mach  ich  my  nicht  ander  böte  laten  sotten,  dat  icli  <!c5^ 
nicht  gaen  en  droflFte  ?'  Do  sprak  de  geist  *Dat  en  is  nicht  georlevet 
van  den  pawessen  atV  to  nemen  dri-y  pelegrimasien  als  Jlierusulem 
Kome  und  Compestelle  den,  de  se  selvcn  wanderen  mögen,  anders 
solde  men  jo  rades  plegen  myt  der  hilligen  kercken.' 

[cap.  36.J  Item  do  sprak  Arnt  'Ick  [bl.  36]  en  mach  nicht 
vele  vasten,  wanner  dat  ick  wandere  of  arbetde/  Do  antworde  doy 
geiüt  *8o  et  lyves  notroft  und  vaste  io  van  sundenl*  Do  vragede 
Amt  *Wu  sal  men  den  vrigdach  vasten  T  Do  antworde  de  geist  *£yn 
ynwelicb  na  einer  macbtl  de  best  doit,  de  sal  best  vinden.  De  id 
vermochte  an  lyve  nnd  au  gude,  de  solde  den  vrigdach  vasten  alse 
men  de  veirtich  dage  gebut  to  vasten  und  eyn  yuwelich  mensche  sal 
ock  mede  vasten  na  des  landes  gude  gewonte,  dat  he  neyne  quade 
exemple  en  gheve,  und  men  mach  ok  wol  eten  na  des  landes  seden, 
off  id  den  hilligen  crislenen  geloven  hcvet  und  is  underdaen  dem 
pawcsse/  Do  sprack  de  geist  vortan  *\Vat  dat  du  gode  und  den 
hilligen  gelovet  hoTest,  dat  betale  als  da  eirsten  machst,  eer  dat  dg 
got  mane,  und  nym  ock  in  dinen  sin,  dattu  gode  deynest  den  morgen 
vro,  und  en  slape  nicht  so  lange,  dat  dg  de  sunne  beschine  oppe  dem 
bedde  in  snnden,  wante  Jbesns  Gristus  vro  vor  uns  gewaket  hevet 


*)  Die  lateinische  Uebersetzung  hat  Kt  qaia  do  valore  missae  scriptum  est 
s  variis  doctorihus  ideo  Amoldus  httiusmodi  scribere  omisit,  et  similitcr  mnlta  alia 
quae  io  aliis  libris  a  sactis  tnidita  sunt  scribere  noliiit  ne  forte  dicoretur  hoc  ex 
aÜis  libris  mcndic&tum  vel  extractum  und  hiermit  übereinstimmend  Vnd  yd  steyt 
in  etUehen  buchen  geschreven,  dat  yd  die  bilge  lerer  gesproeben  bsven.  dsmmb 
was  «les  gein  noitt  hye  tzo  schryven  vnd  noch  vi!  ander  Sachen  die  in  den  hilgen 
heberen  und  Euangelio  gescbrevcn  staint.  vnd  fyut  hier  uifzgelaifsen  up  dat 
niemaat  dencke,  dat  dyt  boich  sy  ufs  anderen  M^cheren  zo  samen  gelesen  und  sy 
siel  alM»  van  gaitt  getprodieD  woiden. 
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und  br&ck  aiae  raate  yto,  oppe  dat  he  nns  yto  brecht«  in  de  ewigen 
raste.    He  wort  vro  geboren  in  der  myfMernacht,  he  en  wolde  nicht 

böiden,  dat  de  sunne  heddo  geschenpn,  he  begunde  eck  vro  to  mydder- 
nacht  sin  hilge  bitter  liden  und  passien  an,  oppe  dat  he  uns  to 
mytdage  verloist  hedde  van  dorn  owigen  doile,  he  stont  vro  weder  o]i 
van  dode,  oppe  dat  wij  vro  sintn  doit  bedencken  sollen.  Alle  de 
gbene,  de  gerne  lange  nlapen  als  men  mysse  hören  solde,  de  aint  deu 
vijff  gecken  juncfrouwen  gelich,  de  lange  geslapen  hadden  nnid  en 
konden  ere  lampen  nicht  bereiden,  do  de  brudegam  quam.  Do  haddee 
de  wieen  iuncfrouwen  er  op  gewesen  und  waren  alle  reide  und  gengeti 
myt  dem  brudegame  in,  und  de  dore  wort  tö  gesloten.  Do  de  fqff 
gecken  iuncfrouwen  quamen  und  kloppeden  vor  de  dore,  do  Worten» 
geantwort:  Ick  en  bekenne  juwer  nicht,  Do  hieven  se  in  dusternisse. 
Hijr  umme  so  mach  nieii  wol  vro  n)ysse  don  den  morgen  und  nicht  to 
mytdaglie.  wante  iinses  heren  meiste  pine  to  teyn  uren  onde  nam. 
Daruunm:  so  sal  men  dey  mysse  to  teyn  uren  al  gedaen  hebben,  id 
en  were  noitsake,  dat  men  darna  beide,  und  men  solde  nicht  beiden 
na  der  lüde  lange  slapen,  wante  de  ure  des  dodes  nicht  lange 
en  beidet*).* 

[cap.  38  I  Do  sprach  de  geist  Tortan  'Alle  de  wort  de  ich  dij 
gesacht  hebbe,  de  sint  dij  gesacht  van  der  barmherticheit  godes  dij 
tor  lere,  und  vort  den  ghenen,  de  gerne  to  gode  weren,  den  saltu  se 
gerne  (bl.  37]  kunt  doen,  dey  se  van  ynnicheit  gerne  hören."  Do 
segede  Arnt  'Ich  bin  alte  kranck  van  der  ververnisse,  de  ick  myt  dij 
hebbe  geleden,  dat  ick  neyne  synno  en  hebbe  alle  dinck  na  to  seggene.' 
Do  sprack  de  geist  'Wat  ich  dij  segge,  des  en  sal  dij'^^)  nicht  ver- 
geten  dey  wUe  dattu  leves,  und  du  salt  der  vervemisse  wol  geneses 
op  en  wenich,  dat  du  godes  myrakel  mede  behaldes  in  dyme  herteo/ 
Do  sprak  Arnt  *0f  my  got  der  genade  gonde,  dat  ich  nach  lerde 
schriven  und  lesen,  mochte  ick  alle  sake  wol  scriven,  de  ich  van  dij 
gesein  und  gehoirt  hebbe.'  Do  antworde  de  geist  'Ja,  dat  is  grote 
woldait,  de  sinen  evenen  kerstenen  warnet  vor  der  helle  pine,  iiod 
darmedc  warnet  he  ock  sich  selven.  Und  salt  van  der  genade  Jesu 
Cristi  wol  so  lange  leven,  dat  du  wol  salt  scriven,  wat  de  wille  gode* 
is  van  unsen  sakeu.  Mer  de  busen  geiste  willen  dij  hinderen,  war 
se  mögen,  uud  willen  dicke  dij  verstaren,  dat  du  wunder  salt  merken 
myt  dem  scriven*,*  Item  dat  geschach,  als  de  geist  gesprocksD 
hadden.  Do  Amt  des  schrivens  begunde,  do  wort  he  so  sera  ve^ 
sturet  van  der  bekoringe  des  bösen  geistes,  dat  id  nicht  en  is  to 
spreckene,  und  als  Arnt  scriven  wolde  wat  dat  he  op  eynen  avent 
badde  gehoirt,  so  brachte  de  hose  geist  io  wot  in  den  wech,  dat 
Arnt  van  dem  schriven  laten  moste,  so  dat  Amt  der  puncte  nicht 
so  bij  eyn  gescriven  en  künde,  alse  se  gesprocken  waren. 

[cap.  39.J    Item  do  Arnt  und  de  geist  in  der  lesten  nacht  lange 


*\   cap.  37  folgt  als  Teil  des  cap.  40. 
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to  samcn  gesprocken  haJileii  do  sprack  de  geist  'Ick  begere  orleff 
dat  my  nicht  wey  cn  see,  dem  id  hiuder  were  uud  dem  id  nicht  ge- 
orJevet  ea  were/  Do  sprak  Arnt  ^Wanner  id  gode  und  d\j  behaget, 
80  vare  in  godes  namenr  Do  antworde  de  geist  *6ode  tg  alwege 
•TO  nod  siner  gebenediden  moder  Marien  und  fülen  uterkoraen  geisten 
und  dy  sy  ewich  loeu  van  gode !  wanner  dat  id  dg  aUerbeit  geit,  so 
dancke  gode  allermeist,  und  alse  dij  got  liden  to  eendeti  so  dancke 
gode  sines  lidens,  und  behalt  alle  tijt  in  dyme  synne,  wat  dat  dij 
got  hefft  laten  oppenbaren.'  Darna  sprak  de  geist  'Gode  sij  lofif  in 
der  hogede  der  hemele  und  in  den  enden  der  erden!'  und  was  vort 
myt  eyme  ogenblicke  enwech  to  gode.  Und  Arnde  was  dat  oge  duster 
geworden,  dar  hu  de  clarheit  mede  sach  van  dem  geiste  in  der  lesten 
nacht.  Do  de  geist  to  gode  wai,  do  dede  Amt  dat  oge  op,  dat  eme 
de-  geist  hadde  beiten  to  binden  in  der  lesten  nacbt,  und  sach  dar- 
mede.  Do  was  id  schone  dach  geworden  nnd  de  lüde  op  dem  hove 
weren  opgestaen  und  wolden  seen,  wu  id  umme  Amdo  [bl.  38]  were 
und  weren  ock  vort  dar,  do  de  geist  van  danne  was,  und  leiden 
Arnde  to  hus  und  is  was  oppe  den  selven  dach,  als  Jesus  Cristus  to 
hi  uiele  voir,  und  Arnde  bleiff  sin  oghe  duster  winte  oppe  den  hilgen 
i>iiixstda(-h.  1)0  meu  dat  hilge  sacrameat  opborde,  do  sach  he  dar- 
iiit'de  dat  hilge  sacrament. 

*)  Item  do  Arnt  de  ahuyssen  solde  gheven,  do  was  eme  dat  gelt 
halff  gestoien,  als  hijr  vor  steit,  do  quam  de  geist  und  lerde  Arnde: 
wner  dat  he  wot  ▼erlore,  dat  he  dan  ^nen  geist  solde  laden  myt 
(ittu  worden,  dey  ock  oppe  dem  vorg.  hoTe  in  pinen  is,  upd  sal  dar 
also  lange  gaen,  winte  men  lest  worve  dat  hilligedöm  to  Aken  toghet, 
dan  so  solde  he  to  gode  komen.  Dat  hadde  de  geist  verdeynt,  dat 
he  wandages  pelegryme  geschynnet  hadde,  de  in  der  Akenvart  to 
Aken  wolden  gan,  Und  den  geist  mach  Arnt  laden,  wanner  dat  bey 
wot  vorloren  lievet,  dat  eme  selven  anegeit  elfte  van  verluse,  dat  in 
syme  bevele  is,  dar  he  antworde  nioit  vor  gheven.  Und  anders  so 
en  mach  he  dem  geiste  nicht  vragen,  alse  eme  de  selige  vorg.  geist 
verboden  hevet  bg  einen  vijff  synnen,  und  he  sachte  Arnde  dat  de 
geist  to  male  bose  were  umme  der  groten  pine  willen,  dey  he  hedde. 
Also  ene  Amt  ledet»  so  komet  de  geist  in  groter  hastieheit  als  eyns 


•)  Der  hier  folgende  Äbe^iU  büdH  im  A  O  F  L  M  (vermuÜidi  auch  den 

übrigen  Texten)  den  ersten  Teil  des  6.  Capitela.  Den  in  B  tnähUen  Begeben- 
heiten fügt  der  lateinische  Text  noch  folgende  hinzu:  istius  experimentum  patiiit 
>iuuin  in  parochia  sua  Meyerick  a.  d.  MCCCCXLIII  res  variae  in  ecclesia  propter 
izuems  depositac  et  inde  subtractM  nnlla  indostri*  poterant  iovtnirl  . . .  Arnoldiii 
'l;cto  modo  dididit  per  ipsiini  si)iriliim  (luorsum  dcvenerant.  Et  CttOU  accusati  per 
Araoldum  reruiu  dictarum  ahiatures  noUeat  restituere  n^aatei  &ctam  ferit  Ar- 
noldut  praeflentibt»  »Hit  fide  digois  afferre  bona  illa  ex  den  et  aliii  qoataor  loeis 
ubi  reponta  erant  et  occulta  per  dictos  sacrilegos.  Bimiliter  cum  in  peregrinacionem 
ad  S.  Jacobum  in  Ilispania  existcnti  ablati  fiiissent  ex  vestimentis  suis  XIII  floreni 
ciUivit  Arnoldus  dictum  spiritum  et  mox  iii  momento  aö'uit  et  t&liter  ipsum  iofor- 
marit,  quod  pecuniam  suam  reeoperavit.  ZMefe  AsMoHbm  ßmäm  Jjdt  ontßk  in  F  Q, 
tiefdUeninB  J  K  F. 
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menschen  stemme  und  saget  eme,  war  dat  gut  gebleven  sij,  dar  be 
ene  umme  traget.  Und  off  eyn  ander  mensche  wol  de  wort  wiste, 
80  611  künde  he  doch  dar  neyneti  geist  mede  geladen. 

[cap.  40.]  Item  alle  de  gene  de  dijt  boick  lesen,  de  eoUn 
wetten,  dat  alle  sake  van  dem  geiste  mer.  dan  halff  eint  ungescrefei 
bleven,  wante  Amt  to  kranck  van  memorien  is  geworden  nnd  vaa 
▼ervernisse,  dat  he  is  nicht  annemen  en  künde  al  to  srriven,  «il 
Wunders  dat  de  .selige  geist  al  haddo  gtisoyn,  do  he  in  <Ien  dord'^n 
dach  Ute  was  und  quam  in  der  lesten  nacht  weder  niyt  groter  dar 
heit  und  hadde  geseyn  alle  pine  und  alle  vroude,  dat  my  unmogelicii 
is  to  scriven  und  allen  menschen  kunne  Item  oppe  sunta  Mertinv 
avent  hegunde  dijt  myrakel  van  dem  geiste  und  nam  eyn  ende  opp«' 
nnses'  heren  hemeWartdach,  so  dat  id  stont  wol  sees  und  twmtidi 
wecken. 

**)  Item  so  vragede  Amt  dem  geiste  in  vort^den  manck  anderfi 
worcfen,  wu  men  sick  mochte  seghenen  vor  einen  vianden.    Do  aot* 
wordß  de  geist  *Men  sal  sich  sogenen  des  morgens  wan  men  opsteit 
und  slaen  drey  cruce  vor  sich  und  sprecken  Jhesus  Xasaieiius  m 
Judeorum,  de  mensche  mach  dorcli  sine  viande  gaen  sunder  himVr 
[1)1.  .'J9|  offte  verdreit,  sey  sin  sichtich  otV  uiisichtich.'    Item  id  Kf- 
schach  op  eync  tijt,  als  Arnt  stont  und  sprack  myt  dem  vorg.  geis«'- 
dat  sich  so  groit  nnweder  orhoiff  myt  winde  nnd  reggene  uaA  dat 
stont  winte  op  den  anderen  dach.  Do  vragede  Amt  dem  geiste. 
war  van  dat  grote  nnweder  were.   Do  sprak  de  geist  'Id  heft  sich 
bynnen  dusser  nren  eyn  mensche  selven  gehangen  und  eyne  vronve 
er  egen  kint  gemordet.    Dat  wil  got  plagen  over  vele  creaturen,  sn 
leit  is  gode  dey  doit  des  sunders,  den  he  sich  selven  doit/    Item  j 
Arnt  myt  dem  geiste  sprack,  do  was  to  Meidorike  eyne  aide  vrouwo. 
de  wol  negenteyn  yare  wcdewe  gewest  hadde,  dey  wort  to  male  kranck 
recht  efft  se  sterven  solde.    Do  vragede  Arnt  dem  geiste  off  se  nichi 
weder  genesen  mochte.    Do  sprak  de  geist  'Ja!  unse  here  got  hefil 
er  leven  verlenget  eyn  tijt  van  yaren  nnd  wil  er  eck  sterckede  ghem 
eres  lyves  myt  den  jaren,  dat  se  eme  deyne,  alse  s^  gedaen  hevet' 
Do  vragede  Arnt  *  Waramme  verlenget  er  got  ere  leven?*   Do  sprak 
de  geist  ^Se  heft  wol  negen  seilen  ere  pine.  gekortet,  der  eyn  deil 
noch  wol  seven  jare  in  der  pine  solden  hebn  gewesen,  dey  se  hefi^ 
erloist  myt  erme  gebede  und  almyssen,  und  hett  se  ock  laten  spisen 
myt  der  hilgen  mysse  in  der  pine.    So  hebt  de  seile  gode  vor  se  ge- 
beden,  dat  se  so  lange  sal  leven  und  so  vele  penitencie  don,  dat  so 
na  dem  dode  vrig  to  gode  vare.'    Do  vragede  Arnt  'Wat  penitenden 
sal  se  don?*    Do  antworde  dey  geist  'Se  pleget  gerne  myt  ynnicbeit 
to  beden  and  to  vasten  und  almyssen  to  gheven  nnd  se  höret  sunderlikei 
gerne  mysse.   De  tgt  wert  al  vor  penitencie  gereckent  vor  gpde.' 


♦)    lies  to  kundigen. 

**)   Der  ganze  folgende  Absrhnitt  steht  iu  allen  übrigen  von  mir  eingSiriNtfl 
TexUv  an  anderer  Stolle,  ein  besonderes,  n&mlich  das  S7.  Cnpitel  bildend. 
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Do  sprak  de  geist  vortan  ^Dusse  wort  en  do  der  wedewea  nicht  kunt, 
dftfe  M  8iek  Bichl  werdich  ea  achte  to  gode  to  körnen  eiiiider  pine, 
mmffi  Alle  ^hoTerdi^e  dancken  nederen  sick  sehen  Tor  gode  etc.* 

*)  Item  were  wey  de  dusBOr  historien  nicht  geloven  en  konde,' 
de  mochte  gaen  in  dat  vorg.  dorp  Meideriko  und  vragen  Bernt  Baach- 
manne und  Kien  sine  husfrouwen,  wante  id  geschach  op  erme  hove 
nnd  se  i<l  ock  modo  soghen  und  honleu,  vortmer  Hinr.  i\asman  ere 
knodit  und  vort  d.it  and«»r  husgesiiide,  do  id  ock  allo  mede  wol  ver- 
nanien,  und  vele  anderer  lüde  van  l)uten,  de  Arnt  dar  hij  ledde,  als" 
myt  namen  Hannes  Busciiman  van  Bergen,  Kvert  Busrhmans  sone  und 
Amoldus  Lakem  ßorchardus  sone  und  Hinricns  des  pastoirs  broder 
T«n  Ifeyderike,  de  myt  Arnde  to  Aken  was  gegän.  Dussen  is  id 
allen  wol  knndich.  Item  ok  so  solde  men  Hinrich  Baschmanne  vragen 
[bl.  40]  hemeliken  van  den  kinderen,  de  eme  dey  geist  gedodet  hadde, 
der  toyne  was.  und  wn  eme  Arnt  kunt  dede  alle  sake,  war  umme  dat 
de  geist  dat  dön  mochte  etc. 

Item  so  soldo  Arnt  noch  gosereven  hebn  van  den  guden  monsolien, 
dn  gerne  :\lniyssen  gevon,  wn  d.'it  do  gut  weder  s])ist't  in  der  uro  des 
(lodes,  dat  liodde  to  male  lanck  geworden,  wante  dat  loen  unbegripelich 
is  to  spreckene.  Und  so  ist  ock  wedcrumme  myt  pinen  den  ghenen, 
de  arme  lüde  verdrucket  nnd  tegen  de  warheit  d5n.  Wn  groit  dat 
ere  pine  sal  wesen,  dat  were  wunder  to  spreckene.  Item  de  geist 
sprak,  solde  eyn  mensche  to  gode  komen,  so  moste  he  halden  de  teyn 
s^'hode  go<les.  Hijr  möge  wij  uns  na  richten,  hebbe  wij  se  gebrockcn, 
dat  wij  bichten  nnd  don  penitencie.   In  der  leyve  Jesu  Cristi  Amen. 

Hijr  heft  dyt  mjnksl  Sfn  ende 

got  bewsre  uns  vor  dat  ewige  eilende. 

f^criptnm  et  complotiim  por  nio  .Tolmnnis  do  Ili^rlinson.  cloricus  Hammoncnsis, 
datuin  anuo  dm.  AI**  quadriugentesimo  quadragesimo  avxto  doniinica  proxima  ante 
ffitniii  nativftatte  domini  nottrl 

/7>»>  S.  37  Atmerk:  erw/ihnte  Uandnehriß  istj  wie  mir  Herr  Prof.  AL 
Reiff  ei  s  r  /i  >  id  nor/i  nnclUrmjUch  mittrilt,  niederdeutsch  abgtfout  und  bißnäet 
»iek  in  der  Aug,  von  Arnawa  Idlnchen  JBibUothek  in  Hannover.] 

BKRLiN.  Wilhelm  Seelmann. 


Errata:  pa«.  68,  Z«U«  1  v.  a.  lie«  aprak  «Utl  «pfMk. 

n  n  »  W  I.  fi    *f    »«y  n 

n  H  f,   J»  *.        »  «  »>•<•• 

H  n  «    8S  ti  «    «    Al«e         „     '^'»^-  ... 

„  „  „Bd.  Nota  Um  dedloU  itott  dadidlU 


*)  Der  hier  aachfolgende  Abschnitt  findet  sich  nur  in  A  B  C. 
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Die  niederdeutschen,  noch  nicht  weiter  bekannten 
Handschriften  der  BibUothek  zu  WolfenbütteL 


Den  ehrenvollen  Auftrag,  den  mir  die  Versammlung  uDseres 
Vereins  zu  Pfingsten  1880  in  Hildesheim  ertheiltei  habe  ich  in  der 
zweiten  HiUfte  des  Monate  Juli  nach  besten  Kräften  aaezufiUiren  fe^ 
sucht.    Der  Auftrag  bestand  darin,  die  heizogliche  Bibliothek  n 

Wolfenbüttel  zu  besuchen  und  in  ihr  nach  bisher  noch  unbekanotes 
niederdeutschen  Sprachdenkmälern  zu  forschen.  Durch  die  zum- 
kommende  Freundlichkeit,  welche  mir  die  IJibliotheksbeamten  bewiesen 
bin  ich,  unbeschadet  der  (Iründlichkeit,  rascher  zum  Ziele  gekommen, 
als  ich  erwarten  durfte.  Alle  niederdeutsche  Handschriften,  welcLe 
die  Bibliothek  bewahrt,  habe  ich  mir  nach  Anleitung  der  Kataloge 
vorlegen  und  durch  meine  Hunde  gehen  lassen ,  um  ihren  Inhalt 
prüfend  zu  dnrchmnstem.  Das  Resultat  meiner  Untersochnngen  var, 
da0  nur  wenig  unbekanntes  sich  vorfond  und  dieses  wenige  auch  nur 
untergeordneten  Wert  hatte.  Die  Wolfenbütteler  Bibliothek,  die  ja 
nicht  TCrsteckt  liegt,  sondern  im  Gegentheil  eine  der  bekanntestes 
und  am  meisten  benutzten  ist,  bietet  dem  später  Suchenden  ein  bereits 
abgeerntetes  l  eid  dar,  wo  nur  einige  Ähren  liegen  geblieben  sind,  die 
noch  Kürner  enthalten. 

Im  folgenden  gebe  ich  ein  Verzeichnis  der  Schriften,  die  ich  als 
noch  nicht  bekannt  angetroffen  habe.  Ich  lasse  aber  alle  die  vieles 
Gebetbücher  weg,  die  weder  für  den  Theologen  noch  für  den  Sprach- 
forscher von  Interesse  sind,  da  sie  gewöhnlich  dieselben  Gedankes  ia 
denselben  Redewendungen  enthalten,  und  nur  dann  von  einiger  Be- 
deutung werden,  wenn  sie  metrisch  abgefaßt  sind. 

Mscr.  Not.  nr.  SlO.    Fol.     Acta  Sanctoruiu  (erstes  Bhitt  defect).  Hir 

gynnet  8«'k  dat  lydent  vnses  lieren  .  .  .  Von  sunte  Andreas,  de  ep 
broder  sunte  Poters  was.  388  Bl.  Es  fehlen  mehrere  Blättr 
(Sl  13^51). 

„      n    nr.  686.    10.    Cato.    Der  Cato  begintU  /.  42  und  tndd  /.  ^ 

de»  Manmcript8. 

Anfang:  Gatho  was  eyn  vromer  man 

Der  sich  der  wyslipit  wale  vensa  etc 
Ende'.  Hie  hait  dis  boecholyn  ent 

Grot  VU8  synen  hilghen  vreden  aendt. 
JHe  Sprache  iet  jwmMdkt 
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Mscr.  Not.  nr.  973.    4.    138  m.    BnAäU  1,  Niederd.  Evangelientexle  f. 

1—47,  2.  Niederd.  PostiUe  f.48^138.  Die  Sprache  dieser  Pbtme 
ist  indes  mehr  hod^d.:  es  nnä  nur  nkderd.  Wörter  ttnd  Fontm 

eitigemenfft. 

„  „  nr.  1185.  4.  Enthält  1.  Die  Possion.  Eztendit  nianum  et  «rripuit 
gladium  etc.  He  reckede  de  hant  vp  vnde  scbikkede  dat  swert  etc. 
i2.  Hir  heiict  »ik  de  luartir  Xpi  an  etc.  3.  Hir  heuet  sik  au  de 
hillicheyt,  do  de  here  wolde  werken  dat  grote  werk  Tuer  Ter> 

Insinge.   4.  Hir  heuet  sik  an  paraboli  s  Salomoiiii  to  dude  vnde 

'  luden  aldus.    G.  Zeno  (liruclistück  bis  v.  1!>9). 

.6llD8l.  Mscr.  ur,  13ii.  Fol.   Compendium  theologiae  patris  Thomae  de  Argeutina. 
228  Bl 

Anfang:  hyr  begint  sik  conpendiuni  thooloyce  veritatis  vnde 
is  eyu  kort  nutte  bok  van  der  hilgcn  schriit  der  warbst  vnde 
heft  in  sick  Betten  boke. 

Schluss:  Dat  vnrione  vns  Jhesus  ,  ,  .  .  yn  ewicbeit.  Amen. 
„         „     ur.  225.   FoK  23ü  Bl.   Der  sceleu  trost.   (Vollständigste  Ha.  von 
dem  s.  g.  kleinen  Seelentrost.) 

Anfang:  Dersele  trost  liclit  au  liilgber  lere  vnde  an  beteiyilj^tt 
der  bilgen  scrrft,  wentc  lyker  w^s  also  de  Ucbam  etc. 

Schluis:  Van  der  ▼nnnAnrnge  des  engeb  ktrde  be  wedder  to 
Galilt  a  \ndo  wouede  an  eyner  stad  de  heyt  Nazareth.  Amen. 
}i  „  nr.  430.  Fol.  1.  Hir  beghint  de  prologus  in  deme  boke  von  denie 
leueude  vnsv»  bereu  .  .  vnde  is  to  male  de  not  ete.  Yakeu  vnde 
lange  bebbe  ck  in  inynen  synne  gedacht  to  makende  in  dadescher 
sprake  ute  dem  latine  eyn  bok  von  denie  leitende  vnses  heren  etc. 
ScfUuss:  hir  endiget  sek  dat  bouk  van  deute  leuende  vnses  bereu, 
gescreuen  na  syner  geb<Mrt  H*  OOCC*,  dama  in  deme  eet  vnde 
voftigesten  iare. 

2.  Pa&sio  Nicodemi.  In  deme  namen  vnlz  bereu  dut  ewangelium 
bescrift  TttfiE  Nieodemiu  Tude  de  wia  etc.  8eMiu$:  ffinita  est  bee 

passio  Nicodrnii  per  me  iobannem  vrisen  clericum  innguntincnfem. 

„  ff  nr.  442.  Fol,  Varia  biblica.  Darin  niederd,  1,  Loblied  auf 
Christus.   '2.  L'beraetzuny  des  hohen  Liedes. 

ff         „     nr.  474.   Fol.   (Marienspiegel).    Hic  Uber  intytnlitar  cantictun 

canticorum.  Na  dem  male  dat  etc.  Anfang:  Dyt  bok  Marien 
spegel  het  '|  Dar  men  wat  sut  orer  werdicheit  ScMusi:  Ezplicit 
speculura  marie.    (Aus  d.  J.  1437.) 

ff        „    nr.  704  in  4*.   1.  hir  benet  sik  an  de  geystlike  bedödinge  der 

liüj^ni  vieff  feste.  2.  (b)ir  heuet  sik  an  de  wise  vnde  lere  wo 
nit'u  bewaren  scal  in  reynicbeit  der  ynnewendigben  mjnscben  etc. 
3.  (h)yr  beuet  sik  an  de  Tiantsehop  ynde  de  ttrid  tiriscben  den 
von  Babilonien  vnde  den  van  Jhesus  .  .  dyt  bokelyn  bescbrift  uns 
de  soto  lorcr  Bcrnliardus  vnde  srclit  also:  4.  hire  begynnet  Sek 
dat  leueut  der  hilgeu  juncfrouwen  sunte  Agneten,  also  ot  bescreueu 
is  van  sonte  Ambrosio.  5.  Passio  Juliane  virginis.  Ot  was  eyn 
eddol  Senate,  de  heet  eleusinus  etc.  6.  Dat  leuent  der  b.  junc- 
frouwen sunte  ifausten.  Also  de  bose  keyser  Maximinian  regnerede, 
so  was  do  eyn  billich  eddel  juncfrowe  ghebeten  fausta  etc. 
7.  Brief  des  Job.  de  Hamborch  (Karthauscr  Mönches)  an  die 
Nonnen  ordinis  beate  Brigitte  monasterii  prope  Ueualem  (über 
möneMtehe»  Lelbm.  a.  1426).  8,  Spegel  der  samwitticheit  (von 
Mar(|war(l  Krcmon  vt  dem  latine  in  dudesche  gesettet).  Folgen 
noch  einige  Blätter :  menny^brn  leyge  bekorynghe  1yd  eyn  mynsche  etc. 

„  .  „  nr.  8(>3.  4.  J.  Meliora  suut  ubera  tua  viuo  etc.  Beter  syut  de 
brüste  dvu  den  de  beste  wyn  (Geistl.  Aual^ung  d§8  Hoktiukde$). 
2,  Vaa  den  danken  Jbesn  XpL  3.  CMmU, 
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UellDBt.  Mscr.  ur,  8<>8.   4.   Dut  bock  is  gheheiten  de  reyt/iiige  der  teae.  (Über- 
setzung des  lat.  Stimulus  amoris  von  Bonaventura.) 

„  „  nr.  b94.  4.  287  Bl  1.  {Leben  Christi  f.  1—55).  Anfang:  Xv 
heue  we  an  dit  groten  ||  In  deme  vil  ouer  Boteu  ||  In  deme  ftnsA- 
■cop  ny  vordarff  etc.  Auf  der  iunem  Seite  des  VorttMlaUe»  MAt: 
Van  den  dojiht  dtn  viide  van  der  kyntheyt  vnseti  bcren  vnde  vaa 
Baute  ilsebeu  leueut.  SeJäuis:  des  mote  vug  helpen  ihus  cris: 
Dorch  den  dit  buk  genakeC  ist  Van  deme  dische  (f.  SB-^eo^i. 
Evn  dißch  in  hynimelrike  stad  De  vcle  der  soten  spise  hat.  Eis 
rike  wert  Bittet  dar  ouer.  3.  Van  suntc  niaria  magdalenen 
(f.  60^—73»),  (N)arb  vnsea  beren  bymmelvart  ||  dat  gesinde  g*r 
versendet  wart.  ScMuss:  dit  sulue  is  dat  beste  blad  Vade  dit  ImA 
ok  al  liir  nd  «^ad.  Amm.  4.  Itir  bcui't  srk  vnser  frowen  clagk« 
(f.  73 — tiUm).  Anfang:  Ik  &ad  allene  au  i^uem  dagbe  1|  Vnde  dacht« 
an  de  grote  clage  ate.  &^Mu9»:  des  hefpe  vnt  god  hir  na  \uAe 
niaria  frratia  plena.  5.  (G)od  liet  ebe^heuen  den  myns«  ben  aeneo 
gbaue  des  biJpen  geystes  etc.  if.  'Jl^—U3^').  (»'.  Dit  l>uk  bct  sonle 
Marien  lem-nt  ^5 — 209).  Maria  moter  konninginnc  Alter  weridc 
loserinne  Vorlie  my  vrowe  solke  synne  Dat  ik  des  Iwkes  begbynnf. 
Schluss:  Marien  leueiit  glieyt  hir  vs  Nu  lielpe  vs  dat  k\nt  .Tln^u« 
7,  Dit  is  suntc  Elipbcteu  im&iv  (f.  211 — 257).  ücliluss:  Ki  w 
est  flnis  anno  domini  m*  qiiadringentesimo  nono  per  me  hinncon 
de  hantteyo. 

„  nr.  937.    4.     Marienlehen  des  Meister  VInUpp.     Maria  moter 

koniginne  Alder  werk  eyn  loseriune  etc.  (  Vgl.  nr.  iii)4  nr.  6'  umti 
Mser.  Aug.  18,  2u,  1.) 

„        „    iir.  1073.  4.    1.  CMmU*    2,  hir  b^gynt  aik  eyn  geistlike  ooingi' 

(dvfat). 

n         „     Jir.  lUti4.    4.    1.  llyr  begyunet  dat  veirde  buk  van  di  r  nafolging« 
Xpi.  B.   OebHe.  • 
„     nr.  1.    J.  de  tide  des  b.  ernres.        Ih  nchstiul:  einer  (jei<- 

lidten  L nicrwciaung.  3.  Tluol.  Tradate  u.  Gebete  (ouinge).  4. 
hir  beghynuet  dat  leueut  van  s.  ilsebeu  der  bilgcn  wedewen.  Dr 
konningk  van  Vngeru  was  eyn  vorste  etc.  5.  (lebete.  6.  hir  K- 
ginnrt  sik  dat  lydcut  vnses  beren.  7.  Leyendcuartiges.  ^.  Gfftrtf 
an  Maria:  frauwe  dy,  godes  teleriiine  etc.  U.  Gespräch  zwiifchat 
dem  sponsns  (Chrietwt)  v.  der  sponsa.  10.  Gefpräeh  ewieeken 
Tod  u.  Lehen. 

n  ,1     nr.  1137.    Ikcniariuni.    Darin  :  dusse  sequencieu  plecht  lueu  tbo 

singhendc  in  di>ni  dagbe  vude  in  de  ere  vnser  leuen  vrouvea. 
Aue  praeclara  maris  sii  lla  etc.   Gregrot  (sie!)  sislo  maria  schineade 

meres  stenie  l'>yn  ytirkoroti  «rodes  drrnc  etr. 
If         tt     nr.  1142.    MysUiscite  Jalrklarung  des  Hohenliedes.    Gebete,  Medi' 
taHonen  ele. 

ft         I,     ur.  1162.    8.     Anfang:  dut  is  gbetoglien   vtli  dem  boykc  vita 
domini  dat  alder  unttest  vnd«-  dar  van  synt  gliescrourn  vele  rapittel 

,1         „     ur.  1184.    8.    hir  bcgliynnen  st  k  de  seuen  drolni^se  vuser  leueu 
vrowe  etc.    Ferner  Gebete  n.  l'asaimien. 

n  ,»     nr.  1189.    4.   J.  St .  TlernJinrds  J.ehrr  nn  eine  Jungfrau  {excvr\mmy 

Dat  was  to  eue  male  eyne  iuucfrouwe  etc.  2.  dyt  boeck  leret.  wo 
men  wol  stemoi  knnne.  3.  Dat  boik  der  testen  noit,  Anfang 
Du  cristene  sele  efte  menst  be  ga  salicbliken  van  dussem  iamerdale 
Se/dusH:  Hyr  endiget  «lat  boirk  <I«t  b'steu  noit.  Gnt  srip|>er  aller 
treature  beware  vns  vor  den  ewigen  doit.  anno  M"  CCCC*'  LXll 
4.  Passion.  5.  Van  stinte  eynwoldc  vnde  sunte  joest  synen  broderr 
eyn  gud  beyt.  (!.  Gebete.  7.  I>yt  is  de  lone  der  ai>ostp]e.  S. 
Sunte  Ancelmus  vragbe.  Aufana:  S.  Aneclmus  de  dar  was  eyn 
eraebisoop  to  kanteilenbergbe  de  heft  ghelaten  aa  syneraerift, 
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welk  luynsche  nulet  deme  dodi>,  deme  ichal  mc  vraghen  etc.  if.  GC' 
bete.  10.  Theci,  Betrachtung,  Dat  whtide  to  ener  tid,  dat  de 
iiiiMltT  der  barinherticheit  ginck  to  orem  bencdipilen  sotcti  kinde 
vude  surack  to  ome  etc.  ii.  üle  seueo  vrouden  der  Maria).  Vrouwe 
di  mana  da  «ddele  vrnckt  äner  groten  ere  vnde  iancvrowdliker 
tucht.  Dat  du  bist  in  werdicheit  dar  Vcrhoget  bouen  alle  der 
engel  acbar  etc.  12.  dit  is,  wo  sek  eyn  myosdie  in  ijraeu  leaten 
ende  bebben  aeaL  13.  hyr  beghynnet  sek  Tode  is  de  ertiedie  weder 
de  ewigen  krancheyt  (sc.  der  zele).  Ooh  merket  dusse  wort  ^'ur 
wol  myt  ynnicheit  leue  sustcr  weutc  dat  is  de  schouste  ertzrulyo, 
dede  vppe  ertrike  iu  quam.  14.  byr  beghynnet  sck  cruz  fidelis  to 
dude.  J5.  hec  tont,  dut  is  dat  bedcn  to  boldene  den  de  dar 
in  den  closter  wanen,  neghest  den  hof^esten  bode.  IG.  hyr  beginnet 
de  nuTtcltide  vnses  lieren.  17.  hyr  beghynnet  »ek  auc  praeclara  tu 
dnde.  Ja.  Siluester  de  hilfbe  paues  seebt  dat  to  rome  tjn  Vit 
bouetkerken.  19.  ek  wil  niy  vogcn  di  sn  n:i  aniicp  taridem  propera 
lillimn  couvallium,  bin  ek  lefl,  myu  aldcrleueste  letf  so  kum,  lillium 
eonvaninm  etc. 

IniBt  Mscr.  nr.  1198.  4.  (Darin  lote  tu.  versus  memoriiles  von  A— H).  Quius 

nicbil  vtilius  humane  rreilo  saliiti  Quam  niortim  (hier  fehlt  wol  ein 
Wort),  nosco  inudüs  et  niuril>us  vti.  Nach  dem  male  dat  der 
mynscbeyt  nicht  beter  en  is  Wen  gode  zede,  dat  is  wis,  So  schaltu 
kennen  giule  zeiU'  Vnde  to  briikeudi'  sulncu  mede.  Schluss:  discas 
aeruire,  bi  vis  ad  alta  venire  Sepe  dat  vna  dies  qiiod  totus  denegat 
annuB.  Wultu  komen  in  groten  itaed,  So  lere  wol  denen  dat  ia 
myn  rad  Dat  macb  dy  werden  vi)i>e  den  dach  Dat  dy  nickt  mer 
besehen  eu  mach.    Et  sie  est  tiiiis  a°  m**  c<  cc"  Iii. 

„  „  nr.  12U5.  1.  Des  sonuauendeü  ni  der  bescheuieriuge  Icä  etc.  Ü.  dyt 
is  eyn  suuerlick  anwisingbe,  wu  eyu  mynsche  bichten  sclial.  5.^  Van 
der  nut  der  missen.  4.  Also  sprikt  de  lerere  vnde  de  ])aues  gh^ 
beten  de  dridde  iuuoceutiub.   De  misse  heuet  mer  doghet  etc. 

n        ti    nr.  1311.  Tobie  bock  (eu  Anfang  defeet). 

n         H  H(»nih'ett.    Anfang:  di*8  ersten  sondages  an  deme 

adnente  les  leue  myusche,  uu  schoUu  bedenken  etc.  Schtusn:  ua 
godes  bort  dnsent  verbundert  iar  an  dem  pinxttmend«  in  den 
XXXII  vorwar  (1432). 

,»  „  ur.  1213.  Arzneibuih,  erst  hociuLf  sitäter  uiederd.  Yqh  ver- 
edtiedenen  Händen  (Anfang  und  Ende  defect). 

„        „    nr.  12SS.  4.  1.  Dyt  hek  is  TAndalu«  ghenamt  vnde  acbal  eynen 

juwelken  sunder  syn  bckant,  de  sek  siiier  suiide  wil  begheuen  vnde 
na  gotliker  lere  leueu  etc.  (Nur  die  Einleitung  in  Venen). 
S.  Von  8.  Paula.  3.  Oeepräen  zwieeihen  der  8ede  u.  dem  todten 
Leibe.  In  eynen  jare  dat  gescarli  Dat  eck  an  evnen  drome  lach 
SSo  groten  jamer  dat  ick  sach  Dat  myck  van  leydc  dat  sweth  vth 
brack  etc.  ScMues:  dntb  ya  der  zele  clage  God  vorlate  vns  alle 
vnse  plage.  Amen.  (cf.  Meer.  Aug.  41,  1  visio  cujusdam  magiatri 
de  corpore  et  anima  describens  metrice  contlirtuni  seu  dispu- 
taliouem  intcr  auimam  et  corpus  mortuuni.)  4.  Ach  god  dorch 
dyn  gewer  Ervulle  al  myn  beger  Hyr  vp  ausser  rrden  wyth  Dat 
ick  beholde  myncn  strytli  etc.  .5.  byr  begynnet  de  ItedudinL'c  der 
hilligen  myssen.   6.  E\'a  truchtbur  lere,  wo  me  sick  hebben  schal. 

7.  Allerlei  geietUeke  8aeheHf  z.  B.  innigbe  lere  vu  eynem  geyst- 
liken  rosenkrantzc  etc.  —  Legende:  dat  was  eyn  vairerdich  rad- 
mannes  sone  in  evuer  groten  stad  etc.  —  tyde  van  S.  annen. 

8.  Oeeprädk  ewiet^en  heben  u.  Tod.  dat  leaent  We  bistu  gru- 
welike  dej^'er,  Du  braniraest  recht  so  eyn  pantheger  Du  bist  vol 
worme  uude  slangca  Werne  mach  na  dy  vorlangen.  Am  üchlus»: 
Bartb<riomftus  Qotban  impmiit  ia  Lnbeck.  9.  Eyn  meyster  sprickt 
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■Ibub:  gelikor  wyss  alse  de  kranrlioyt  is  in  deme  lichunip  al&o  etc. 
JO.  Salomon  leerde  synen  «oncn  alsus.  11.  op  eyne  tyd  vragptie 
8.  Bernhardui  Cristtim,  welk  sin  lioinolikostp  vmlp  vinbckandest»" 
lident  \(VTe.  12.  D^t  ii  vte  eynem  boke  ghebeteu  de  oavolging^ 
CriBti  eyn  rapittel.  IS,  hlr  begynnot  sfk  mnnrlilce  Tnde  nntte  Im, 
wn  B.  hernhardiii  eyne  inncfruwen  glioheton  truta  Icrede.  13.  hyr 
na  Tolghcn  de  soiion  hoiipt  rddor  (InftRuiidon  myt  oren  dochtcrcn. 
14.  de  teyn  gelinde  mit  euer  korifii  vtliU'ggiiijre. 

Heimst.  litCr«  nr.  12r>l.  (Sammellmtd.  JmL  u.  tkiitsch.)  k.  van  ses  outteo 
pnncteii.  /.  Sermon,  ßod  vader  pyn  mid  dem  sono  etc.  n.  clao- 
stnim  virtntum.  Anfang :  Eyn  tcmpel  vndr  eyn  closter  fyn  Bu»»  t 
god  in  deme  berten  syn  De  in  dogbcden  gerne  vjrl  leuen  In  der 
herte  wyl  he  doBBe  ammecbte  ghenen  etc.  o.  clanstram  apiritaale 
-De  hilghe  gheyst  bnddc  vr-le  vt  erkoren  schone  doehtere  eCc 
r.  Dit  hoik  wi'set  nt  van  dor  kunst  wol  to  Btoruonde. 
„  „  nr.  1378.  kl.  8,  Suntr  Anszclnius  vraghen  tho  dudo  volglien  bir 
na.  De  contmendacio  to  dtidc  VrAnwestn  di  des  dat  da  stenic^t 
in  d- me  cristennn  IniuMi Ja.  Pf^kenn^^stu  des  dat  du  also  wol  nit  b*. 
gheleuet  also  du  scbuldeittV  Ja.  Schimm:  de  (sv.  sunde)  vorgbif 
em  doreh  dyner  barmherticbeyt  willen  in  Xpo  deme  heren.  Amen. 

Mfler*  Aug.  19,  26,  l  in  4*.   l.  (hte  über  intitulatur  medela  anime  vnlaeratei 

2.  dut  bokelin  rodet  myt  losende  van  den  losten  dat  jnr  ouer  vnde 
prouest  wedeigang  to  lunde  hcft't  it  gedichtet. 

„  ,f  19,  26,  8  in  4*.  Hir  heft  sik  an  en  deine  bock  geküen  de  vor- 
sniack  vndo  vorkost  dfi  liemmelsdieB  paradiseB  alio  ▼an  deme 
lydendo  vnde  wo  de  mynsche  wol  sleruen  mochte. 

„         ,1     23,  27  in  4*.  (SammeWand.j  2.  Regimen  bonum  contra  pestileuciam. 

Desse  artzedige  is  god  wedder  dat  meyne  Bteroea  (i  Bi.).   4.  De 

^  godbeid  in  oer  trinitat  |j  monich  wnndorlik  din^r  goscliapcn  had  jj  an 

Bunnen  mannen  Sterne  scbyn  ||  in  allen  creaturen  de  nu  sin  etc.  

des  (teeü  wir  die  Macht  der  Planeten  nicht  kfinnen)  wil  ik  mit 
groter  werde  ||  dorch  bede  eyner  junckfrowen  fyii||  to  dade^neken 
eyn  bokelin,  der  planeten  macht  etc.  (6  Bl.) 

„  „  23,  22  in  4o.  —  Von  f.  203  an:  Superbia,  bouard.  Cetera  dum 
Bperno,  metam  tranecendere  qoero.  Gonde  de  alle  lade  oner  wynnen 
myt  bouard  nochton  were  ek  ghernc  lioßher  dat  is  myn  rad.  Inobe- 
dientia,  vnhorsam  etc.  —  Von  f.  300  an:  Beichte.  —  f.  305: 
extendit  manum  et  arripuit  etc.  vnde  toch  dat  swert,  dut  be  dodede 
den  sone  etc.  Ferner:  van  dem  lydende  Cristi  sprikt  a.  Aogustinas 
etc.    Ambrosius  sprikt  .  .  .  Jlioronimus  sprikt  etc. 

H  „  29,  3  in  4°.  1.  Hir  begbynt  an  de  kroneke  des  landes  vndo  do* 
Btad  Limeborgh  (v.  J.  1314— 139S).  Anfang:  In  deme  nanen  dea 
vadrrs  etc.  .  .  Wente  me  alle  pheschicte  vnde  handelinpe,  dodc  phe- 
scbeen  syu,  nicht  to  male  in  dechtnisse  bebben  ne  kan  etc.  Auf 
6  Blättern  ist  noch  Chronikalisches  angehängt.  (Es  ist  nicht  die 
hei  Leihnie  Scr.  KT.  BroDBT.  III,  172  abgedruckte  Chronik.)  2. 
B^edicti  abhat  is  repula  monadiorain.  ZcUetNMdk  mit  deuiecher 
Übenetzutw  (capUelweiae). 

It  M  30,  8  in  4t\  EngeIhvB  croneke.  1  Hester  YinceDtioB  in  deme  am- 
begynne  syns  bokos  etc.  Schluss:  in  disseme  iare  sint  des  vorlopen 
CXXX  iar  dat  de  kristenhoyt  <lat  hilffo  lant  losten  besat.  Do  wart 
dussc  croneke  gomaket  van  mo.stor  Dyderik  Kngelhufz  vnde  dar  ua 
geacreaen  anno  domini  MCCCCXXXV  (wm  einer  aitdem  Hand) 
geendet.  Bl.  1—404.  —  2.  Ropula  Laycorum.  Bl.  40i-  f^:^  fr  J. 
1435).  —  3.  dut  is  van  der  kunst  to  steruendc.  —  4.  van  deme 

ßter  noater.  —  5.  von  eynen  salighen  lenende.  —  6.  von  eyner 
ghen  mainerinnen.  —  7.  van  houescbcn  reden.  SdidBier 
fir.  312  f.  326,  u,  (fueUanp.  tum  Mnd.  WB.) 
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Mier.  Aag.  86,  22  in  4*.  Die  vier  Jäoangdim  (Ptrgtm»  Hs,).  Betfitier:  hoe 
men  ele  ewangelinm  vinden  mach. 
(Hat)  . .  .  them. 
Ymi  nnser  vronwen. 

Dit  is  (liit  linrr  dor  gheltoortcii  otc.    Schluss:  Obncrtuai  Ült  iaCT 

ons  herrcn  M  ('('('('  cnd*'  XXI.  Onehr  nietlerl  ). 

tt         II     [41,  1  in  4  '.    liicipit  visiu  cujusdam  magistri  etc. 

Nortis  tob  silentio  tempore  brnmftli 
Dc'ditiis  qnndaintiKxlo  sonipiio  spirituali 
Corpus  carens  video  spiritu  vitali 
De  quo  mihi  Tisio  ftl  sab  fomift  tali  etc. 
(cf.  Mficr.  Hehnst.  1233)]. 

„  „  55,  8  in  4".  1.  Hier  hcpint  de  ernte  Btaet  sils  van  Adams  lideu 
tot  dat  Noe  in  der  ark<^n  etc.  (»cMiesui  mit  dem  J.  b64).  Iii  1—82. 
—  2.  eea  eoUertorinm  dat  vergadcrt  ia  Ttea  boeeken  ViDcentii  ete. 
BL  83^86,  (Mehr  niedtrl) 

„  „  <iO,  IT)  in  4^  Sammellmiul  Darin  Ricardi  Synonyma  (artlicmisia, 
bibot  etc.).  —  Ein  anderes  plantarium.  ABerki  medicamina. 
Medieinftlia  pro  equii  comernandts. 

q  „  26«  10.  Fd.  Twedracht  . .  der  prelateu  mit  deme  nde.  (Xeuere 
Bs.  Mm  det  16.  Jh.) 

n  It  82,  14.  Fol.  Von  S.  ■)'.)— 94.  Cbroneken  der  graueschop  van 
Holsten  vnde  tho  Schowonborcli ;  von  Lcerbcke  (S.  (^hteUeuang. 
zum  Mnd.  WB.).  —  chronica  .  .  von  der  t'undation  des  Stiftes 
Ilildcsheira  (mit  histor,  Liedem).  —  Dar  Handd  «o»  der  8Uft9- 
fehde  reimesweise. 

,1  n     81,  10-    Fol.    Ilir  Iiogyut  sik  de  saltor  l);uiites  tu  dude  vnde  eyn 

iowclk  salme  mit  sincr  vorrede  (duth  is  de  psalter  mit  der  glusc). 
Z75  Bl 

•Iscr.  Extravag»  «jU,  5.   Fol.    Colmisclies  Recht.    Suder  Statuten.  Kustockir 
ZunftroUen.  8d»  Junge  JXi. 

„  »  -      26U,  8  in  4".   To  laae  vnd  eren  der  cddelen  vnd  wolfeboren 

greue  to  Oldeoborcli  vnd  Delmenhorst  is  vnrpeuamcu  sampt  to 
sctteo  und  beschrinen  dat  regimeat  des  eddelcn  sreuen  Johaus, 
wo  de  desie  oaueKhup  Oldenborch  bi  linen  tidcn  nctft  gcregcret 
11  BL 

(scr.  Blaokeob.  iüT,  a.   Fol.   l.  Dyt  boek  ya  den  vnghelaerden  luden  bereyt 

Vnde  het  eyn  spo^'hcl  der  mynsliken  salicheyt.  Iii.  1~  T'k  - 
2.  Theoloy.  Sprüche.  Alle  mynschen  de  gott  leff  haen  Vnde 
ere  eyghene  nlicheyt  konen  veratan  De  mit  trawen  yiiuichliken 
l)f»dpn  rtc.  (bis  Bl.  —  3.  Eyn  anbegyn  aller  salicheyt  Is 

de  vriichte  godes  de  ewyge  wyesheit.  ßalonion  sprickt:  Aller 
wysheyt  fun^uunent  ete.  (hi»  Bf.  86*).  fährt  fort:  meytter, 
du  lerest  my  vromede  kunst,  lere  my,  dat  ik  dogetsam  werde. 
(bis  Bl.  87).  —  4.  Ludolphus  de  Suchen  (f)  Itinerarium  in 
Terram  sanctam;  Anfang:  gader  lüde  tsrele  de  ete.  SeMnt»: 
▼au  der  stad  Baruth  mach  eyn  man  vth  keren  tbn  hus  ward  in 
welk  laut  dat  he  wil,  dat  beuclc  yk  malke  na  synem  wille 
(bis  Bl.  III).  —  5.  hyr  begynnet  der  leyen  doctrinal.  Anfang: 
Eyn  bok  fheacreneu  au  brabant  dudisch  quam  to  miner  habt 
Myt  TTiennygher  guden  lere  etc.  Schluss:  vnde  van  alle  vnst'n 
vycuden  wol  bevrede  So  dat  we  komen  salichlike  In  syn  ewige 
h'emmelrike  (bis  Bl.  157).  —  6.  de  itiditinge  dea  hertigdomes  to 
Lnneboreb  (Ouromk  bi$  Jild). 
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Mscr.  Blailkenb.  nr.  m  in  4»    Chronik .    Anfang:  Item  Haaneke  Boecke  un 


gehöret  (litt  jcnonwanliyc  liock  etc  a.  157').  Ai}fa»ij  Na  li^'m 
gemeiuen  rcgeuvall  ofitv  wulckciibiuke  de  vnime  suaüe  «illtim 
der  myoscheo  ioa  Noe  tirdenu  geecheno  is  etc.  Fön  S,  73  or 
andere  Hand  und  hochdeutsch.  Die  Chronik  geht  bk  tS88. 
äs  Bogen, 


Die  Dniclisehrifteii  zu  untersuchen  hatte  ich  keinen  Grund,  da 
Bi«  ja  anderweitig  bekannt  sind;  auDerdem  wfirde  diese  ünterBUcbnog 
.  einen  Zeitaufwand  erfordert  haben,  der  für  einen  fremden  Besucher, 
wie  ich  war,  in  keinem  richtigen  Verhältnis  xu  dem  zu  erwarteodeii 
Gewinne  gestanden  hätte. 


Tractaet  inholdende  vele  kostelycke  remedien  off 
medecynen  weder  alle  krancheyt  der  Peerdea 


Der  in  ud.  Sprache  von  einer  Hntxl  geschriebene  Miscellan- 
kodcx  Nro.  56  der  Handschriften,  welche  Eigentum  der  Gesellschaft  | 
für  bildende  Kunst  und  vaterländische  Altertümer  zu  Emden  sind, 
enthält  gegen  Ende  eine  AbhiindlunK  über  die  Bereitung  und  An- 
wendung einer  grossen  Anzahl  von  Mitteln  ßegen  Pferdekrankheiteu 
unter  der  Überschrift:  Vohjhet  ccn  schoon  tractaet  inholdende  veh 
kostelycke  remedien  o/j  mcdect/iun  weder  alle  krancheyt  der  Feerde», 
Om  to  weteft  tcoe  diumen  cen  peert  handden  aaU  Mmen  S(d  lofe" 
siryeken  een  selcer  hinst.  Dieser  Traktat,  dessen  Inhaltsangaben  M  | 
alle  wie  der  Gesamttitel  mit  roter  Dinte  geschrieben  sind,  stanot. 
wie  ans  der  unter  einem  andern  Artikel  über  die  Wiedertäufer  ange-  I 
führten  Jahreszahl  lolM  hervorgellt,  aus  der  Mitte  des  XVI.  Jahr- 
hunderts, dürfte  jedoch  höchst  wahrscheinlich  die  Kopie  eines  ält«reii 
Manusciipts  aus  dem  XV.  Jalirluimhirt  sein,  da  abgesuhcn  von  andern 
eine  solche  vorkommt  ran  den  bacrhrccj  van  Appuujc.  Dammv  i/cfjciui' 
in  den  jarc  1327^  dessen  nd.  Original  dem  Ende  des  XV.  Jahrhunderts 
angehört.  Neben  den  erwähnten  Schriftstücken  ist  noch  nameDtlid> 
M  Vtktm  lofuftyvfift/  hervorssuheben,  welches  anf  192  Blättern  ^ 


1880.  August. 


A.  Lübben. 
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grössteu  Teil  des  codex  ausmacht  Dieser  wird,  weil  auch  der  übrige 
Inhalt  sich  auf  Fricslaiid  bezieht  und  uns  die  Sprache  ebenfalls  dorthin 
verweist,  olnie  /wtit'el  in  l'riesland  entstanden  sein  und  demnach  auch 
unser  Traiaat,  welcher  unter  Beibehaltung  der  Orthogra}>hie  und 
Interpunktion,  nachdem  die  wenigen  Abkürzungen,  welche  sich  finden, 
beseitigt  sind,  im  Folgenden  wiedergegeben  wird. 

"Wanncer  een  Peerdt  phestreken  ')  ys,  soo  moetet  negen  dagen 
stille  staen  ende  der  wyleii  dattet  stille  staet  up  den  Stalle,  soe 
nioetment  alle  dagho  cenmael  smeren  met  ransonen Item  ninipt 
eeun  [f- 35l>]  pundt  oldes  russels')  vnd  een  halfi'  oert  rueue  olys  und 
smereo  daer  dat  peerdt  den  streken  mit  negen  dagen  lande  des  dages 
eens,  und  daer  na  soe  moetmen  dat  peerdt  alle  daghe  ein  stonde 
in  dat  watcr  laten  vnd  so  baldc  alst  den  eersten  mael  wt  den  water 
kompt  soe  nym  warm  schenckbeer  vnd  wassche  hem  vnde  kemniet 
lieu  ersten  mael  die  rouen  schoom  afi'  vnd  wassehet  dan  ciaer  mit 
schenckbeer  vnd  werp  daer  dan  steen  kalek  in  dye  wal  Rejinluert 
gedroocht  vnd  vugdescht  is,  Itcni  kanstu  geen  steenkalck  krygen  soe 
nim  boecken  assche,  maer  die  steenkalck  ys  die  beste,  Item  boe  idt 
kolder  in  den  tyt  ys  wo  idt  beter  ys,  Item  roen  moet  dat  peerdt 
oock  wal  wachten  dattet  nicht  by  den  beenen  en  kome  to  byten, 
anders  w^  ert  verduruen,  Item  oock  hoet  meer  swelt  hoe  idt  beter  ys, 
Itera  wunnien  een  peert  wil  laten  stryken  dat  moet  gescheen  in  der 
ati'ganck  van  des  maens,  und  dit  moetmen  also  lan<^e  doen  alst  heel 
ys,  daer  boueu  moetmen  oick  haer  salue  hubben  dattet  haer  weder 
wassct,  Item  oft  uiet  wal  heelen  woldt  soe  nim  heel  puluer  vnd  warpt 
daer  in,  wü  dat  niet  helpen  soe  nim  ander  pulner  die  beter  ys  want 
he  ys  ff.  Sßti]  mannigerleyk,  Off  die  leest^)  niet  diep  genocch  ghe» 
steken  were,  so  nim  apaens  groen  vnd  warp  daer  inne  alst  gepuluert 
ys  dye  sal  dat  heel  in  vreten  soo  lange  als  du  meenst  alst  best  ys. 
Item  nim  oick  hars  vnd  was  terpertyn  vnd  honnich  vngepynicht  •') 
vnd  smelte  dat  to  samen  vnd  latet  d.in  kolt  worden,  vud  daer  steeck 
dat  yser  Inn,  als  went  laet  stryckeu,  Item  oick  nim  toe  den  spath 
vnd  snith  hem  die  huidt  vp  kruyswys,  und  bint'daer  up  swine  mes, 
dre  dago  soe  ist  heel, 

Vaun  een  spat. 

Iteni  noch  van  een  spath  des  peerts,  ßoe  salnien  dat  peerdt 
nederleggen  up  die  zyde  vnd  binden  luin  vast  die  voeten  tho  hoepe, 
und  netten  dan  dat  spath  mit  koldt  water,  vud  nim  dan  een  heet 
y«er  vnd  nicht  tho  heet  dattu  hem  die  hnydt  niet  cn  verbranste  vnd 
hüldt  daer  up  vnd  teppe  dat  haer  daer  äff,  vnd  heette  dat  yser  noch 
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eens  Ynd  holdt  up  dye  hnidt  datrae  root  worde»  so  honwe  daer  up 
mit  eeD  ▼Urne ')  und  neet  tbo  deep,  so  nim  wegebreede  bkden  Tnde 
cnijB  wortelen  vnd  stootsse  kleyn,  und  leggese  daer  up  mit  een  doeck 
80  lange  dattet  goet  wordt, 

Van  gallen  off  Leest, 

ff.  36f>J  Waiineer  een  peerdt  irtghedreucu  gallcn  heeft  oft 
wtgedreuen  leest,  oft  doergaende  galten  ofte  einich  gebreck  an  den 

benen  van  rydent  haliien  geswollon  ys  off  sweldt,  so  ninipt  een  korste 
van  een  roggenbroodt  und  dut  wal  heet  gebraden  inyt  branden  wvuu, 
vnd  holdt  hem  dat  daer  op  alsoe  licet  dree  oft  vier  mael  so  wordt 
idt  beter, 

Van  deu  üeluenu, 
As  een  peerdt  in  olden  tyden  ghestrekenn  gheweest,  vnd  dattet 
niet  toe  degen  ghestrekenn  ys,  aoe  dattet  weder  oploopt  als  ment 
rydt,  80  nim  wyn  heften  ofite  moeren')  geheeten  vnd  doe'  daer  ion 
wat  spaensche  seepen,  watt  s(dt8  und  wat  branden  wynn,  vnd  vat 
scapen  YngeP)  vnd  sedet  dat  ihn  sanicn  vnd  dat  kern  daeromme 
gheslagen  heel,  dre  oft  vier  mael  alle  dage  wat  varscbee  so  aalt 
wal  beterenu, 

Vau  den  seluen, 
Ofte  nimpt  ouck  potheerde  ende  doe  daeitof  een  meugel  vul 
wins  heffen  vnd  ses  eyer  dat  witte  vnd  menge  dat  tho  hopq  wal,  vud 
slach  bem  daer  vmme,  all  legen  dat  haer,  ff.  3?a] 

Van  den  seinen, 
Nimpt  Lyn  ülye,  die  vann  Baien      vnd  dye  tho  hope  gesmolteii, 
vnd  smeert  daermit  alst  vuyth  water  kompt,  vud  holdet  alle  dagbe  ees 
▼erendeel  in  dat  water,  hoe  kolder  io  beter  so  aalt  wal  weder  slanckes, 

Van  een  gliestreken  peert, 
Als  een  peert  ghestrekeu  ys,  vnd  tyt  ys  tho  smeren  so  nim 
XXV  ^r  vnd  slae  die  in  een  kanne  wyns  vnd  slae  dat  vnder  ein- 
ander soe  lange  als  dat  kort  ys,  rnd  smeer  hem  dat  np  die  beenes 
in  de  streken,  alst  tydt  ys  so  lange  als  dye  tyt  vmme  gekomen  ys 
vnd  latent  dan  int  water  gaen  alst  tydt  ys,  dit  doet  men  in  onerlandt, 

Van  eeD  spat  des  peerts, 
Item  van  een  peert*)  dem  apat  hevet  den  snydt  die  huydt  np 
cruyslinghe  vnd  bint  daer  up  swinemes  dree  dagben  lande, 

Vann  den  Leest, 
Wann  een  paart  dem  leest  hevet  vnd  grooth  ff,  37h]  vuyth  dss 
varschen  ^  gelopen  ys,  den  salmen  stro  hackenn  vnd  wryuen  mit  eeo 

kamen  stocke,  vnd  nemen  dan  een  o£f  twee  hete  eyeren  an  stucken 
vnd  holden  die  daer  dan  beet  up  also  se  wall  gebraden  sint,  vod 
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nemen  dan  een  staoke  leers  soe  groot  als  die  leest  ys  vnd  drupen 
dier  eerst  heet  hars  up  den  leest,  vnde  binden  dat  leer  dan  daer  up 

oft  omme,  vnd  latet  dan  daer  med&  gaen,  raer  en  leest  die  oldt  ys 
so  chere  dye  hacken  ^)  vnd  menge  olde  pisse  mit  spaens  groeu  vnd 
soldt,  edick  vnd  ballick  daer  heet  up  gcbonden  acht  dagen  lanck,  die 
leest  behoeuet  men  niet  to  bamen  de  voergaet  sunderbarnen. 

Tenu  seinen  Remedie 
Item  nym  oick,  dat  niet  helpen  en  wolde  den  leest  salmen 
scheren  vnd  wryuen  vnde  nemen  twee  oft  drye  eyerenn  die  heet  ge- 
braden  liiit  ^nd  leggent  daar  vp  al  hiet»  toe  broken  ?iid  daer  up 
geholden  Tod  dan  salroen  leer  daer  up  binden  nilh  beet  hars,  Auerat 
een  leest  die  oldt  ys  den  salmen  scheren  vnd  hicken  vnd  wryuen  vnd 
mengen  oldt  leem  die  van  een  muir  gheschauet  ys  vnd  mit  etick  ge- 
menget  vnd  bintet  daer  up,  latet  gaen  soe  salt  guet  wordenn,  [f,  S^] 

Vai  dei  seinem  leett 

Item  noch  vann  een  pecrt  dat  een  leest  heeft,  den  salmen  dat 
haer  afi  scheren  als  den  baert  vnd  den  leest  offcluppen  mit  een 
hamerken,  so  lange  als  den  leest  affgaet,  so  salment  mit  ener  vlimen 
doorslaen  vnd  drucken  dat  bloet  daer  wth  mit  een  spongie,  dan  nim 
netelen  wortelen  vnd  bewinde  die  mit  hecmden  vnd  leggese  in  dat 
gat  aJl  heet,  dat  wentet  affgaet  vnd  dann  smeert  soe  isset  guedth  vnd 
des  anderen  dages  so  holdet  int  water  vnd  wasschet  schoonn, 

Noch  van  den  seluenn 
Item  een  leest  salmen  mit  brandende  holdt  wryuen,  vntl  barnent 
daer  na  mit  een  beet  yser, 

Vann  veruaughenn  *  \ 

Wann  een  peert  vernangen  ys  dat  salmenn  doenn  laeten')  den 
voet,  vnd  wasschen  hem  die  beenen  in  den  bloede  tegens  dat  haer 
upwaerts  vnd  latent  in  dre  daghenn  niet  voele  drincken, 

Een  ander  kmt, 
Noch  soe  wat  peerdt  dat  in  den  weder  veruanghenn  ys,  soe  doe 
aldus,  bint  dat  peert  datt  [f,  S8i>]  houet  by  der  eerden,.  vnde  bame 

lynen  doeck  onder  dye  noso  so  dat  hem  die  roke  in  den  nose  come 
SD  lange  alsmen  een  messe  lesen  mach  so  gliaet  dat  weder  wth  die 
hoede*),  hyeran  csalstu  dat  peert  marcken,  die  oren  sint  hem  kolt  vnd 
heui  drupet  die  nosc,  vnd  men  sal  hem  doen  laten  an  de  rechter 
syde  sinen  hals,  vnd  an  de  voete, 

Noeh  van  veruanghenn, 
Item  noch  soe  sick  een  peerdt  veruaugben  heeft,  so  nemet  eno 
quaerte  wynetick,  vnd  latet  daer  wat  vronwenkrenckts  id  est  de  men- 
atrao  in  doen,  oock  veer  loot  dreakels  *)  oock  twee  loot  helwortels  % 
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ooek  o*m  eenen  hftlaeii  stauer  onghepynichdeii  honich  Tnd  wat  bak»- 
laer*)  vnd  soeuenboora dit  wal  tho  hoope  getempert  vnd  gcmenget,  ] 
vnd  ^if  dan  dat  pcert  in,  men  ytlickc  mato  /yn  ^o<^tnIt,  vnd  hiet  dal 
peert  doen')  iip  beyden  zyden  siner  borst,  viid  l:iet  dat  bloet  lopen 
in  weyten  mocl,  vnd  doe  daer  in  xx  eyer  vnd  oon  quaort  honnicli.  i 
vnd  smeert  dat  peort  onn«u*  zyn  borst,  vnd  latct  Htaon  een  eetmael 
supder  eten  vml  drincken  so  salt  betcron, 

Vann  vernaii^enu  vaiit  waier 

Wnn  oon  poort  voruanghon  ys  vant  wator  dat  salmon  baostirh 
door  de  noso  st«'k('n  mit  eon  /Z'.  «V.^^''/  priom  ist  sako  dattot  een  nailit 
heeft  gehadl  soe  salnienn  an  boyden  bonon  boiion  die  kneen  doeu 
lateD,  boe  dat  vcior  m^yiyt  meer  bloet,  ioe  bcter, 

Nocli  van  vernanglieii 
Item  wnnt  een  poort  veruangon  ys  van  ethon  dat  ys  hom  quader, 
dat  saliuen  doen  lateii  an  den  wangen,  edder  heeftet  lange  gebadt 
dattpt  verkoldet  ys,  dattet  niet  eten  en  mach  aoe  salment  ryden  dattet 
warm  wordde  ende  dattet  niet  Staden  en  mach,  so  salmen  weder  dif 
Yoet  voer  latenn  vnd  bindet  daer  solt  up,  vnd  latet  niet  Tele  theenn 
soe  wordet  goet, 

NMh  TM  denn  seinen  waler. 

Wan  eenn  pcort  vcniangen  ist,  vant  water  oft  vann  baesbrh 
drinckenn,  soe  latet  bclpen  ioe  eer  ioo  betör,  want  ioot  langer  stvt 
ioot  quader  wordt,  vnd  soe  sclmit  bem  dat  bloet  na  den  vorst»ii 
benenn  vnd  vootenn,  vnd  wantot  dan  staet  euer  twoe  daghen  j^'^" 
voerhardet  dat  bloet  in  den  koten  *)  vnd  voeten,  vnd  swolt  om  «le  ^ 
borst  vol  quades  blödes,  soe  wort  dat  peert  lam  vnd  ioet  lauger  ioet 
^  quader,  Item  laet  dat  peert  eerstmael  doen  ^)  binnen  den  yorstm 
voeten  ten  eynde  in  den  stralenn  vnd  ktet  wal  bloedenn  vnd  alst  - 
wal  wth  gebloet  ys,  soe  doe  bem  daer  bolos  mit  ander  dingen  ff.  39^1 
in  Rberaenghet,  vnd  wal  bewaret  dattet  niet  nat  en  wordt,  dat  droghet 
vnd  helet  wal,  Oock  salstu  dat  peerdt  doen  laten  an  beydie  borst- 
aderen  vnd  laten  se  wal  bloeden  vnd  smoer  bem  dat  bloet  vm  l)or>t 
vnd  ghebucbt,  beenen  vnd  kooten  alder  wegben,  vnd  laetet  dan  nicht 
to  veel  bloedenn,  Item  of  dye  aderenn  niet  stillen  woldenn  van  bloede 
so  sette  bem  up  elcke  adcrenn  knipen  dan  latet  weder  op  denn  sUl  I 
gaenn  vnd  nim  een  spint  buecken  asschenn  vnd  daer  een  emmer  voi 
waten  up  gegoten  vnd  onder  ein  ander  geroert  vnd  bewint  hem  die 
beenen  mit  zeelen,  yan  boy  gedreiet  ende  dicht  by  den  anderen  ge- 
wonden  Tan  den  voeten  bes  ant  gebochte  vnd  beghuet  hem  mit  die 
looge  van  die  asseben  tusschen  die  beenen,  vnd  dat  hoy  in  elck 
verndeel  van  een  stunde  alle  dage  bes  in  den  derden  dach,  soe 
doe  hem  weder  äff,  vnd  latet  int  water  gaen  acht  daghen  landi  alle 

*)  Lorbeeren.  —  *)  Sadabanm  (Sabiiui).  —  ")  Ha. :  doe  dat  peert  lateo.  (1* 
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(läge  een  baltf  stonde  lanck,  soe  worden  liein  die  bont  vnd  beenen 
weder  ranck  vnd  smuc,  Item  wantu  dit  .peert  Bn^  walt  doen  laten  aIb 
van  dttssen  voerscreuon  dinghen,  dat  moetmen  doen  des  morgens  eer 

dat  pcerdt  drincket,  Oft  kompt  idt  dy  toc  passe  up  einem  middacb 
oft  aueudt,  dattet  haostirli  //'.  -iOaJ  des  morgons  off  aucnts  van  drincken 
voruaii^eii  wordt,  vnd  woldest  niet  f^G(M-ne  wat'littn  wcute  des  morgens 
vni  vMTsuimens  wille,  soe  en  mochnuMit  niot  \onrt  doenn  laten  alst 
gedruiit  kt  n  lieeft,  Men  nioetet  eei  st  laten  staen  vyÜ' ed<ler  ses  stunden 
vnd  Seen  oick  eftet  guet  teeken  ys.  Item  alst  peert  nuy  gelaten  ys 
vnd  weder  up  den  stall  ys,  soe  latet  staen  soeuen  edder  acht  Stenden 
eert  drincket,  vnd  latet  hem  hoy  eten,  Als  desse  stunden  vmme  kernen 
sint,  so  gifT  hem  enen  dranck  in  als  vocrst  van  veruangen,  Nim  wat 
benergbeiil  vnd  gemenget  mit  een  halff  krues  wineticks,  vnd  dat  tho 
Samen  in  een  emmer  vuU  waters,  vnd  niake  dye  lye  warm,  vnd  daer 
oick  twee  oflF  drye  gaspen  weyten  secmel  in  vnd  oick  een  weynieh 
liois  ingedaen  vnd  laet  hem  dat  hekans-)  vuytdrincken  vnd  ghuit  hem 
des  maels  van  dat  water  bouen  iip  syn  kruise,  vnd  decke  hem  een 
paer  hedde  dekenen  ouer  dat  he  wal  warm  stae,  Item  sus  ein  dranck 
giif  hem  twee  -oft  drymael  in,  dan  laet  hem  voortaen  vann  dat  semel 
drincken  soe  voele  alst  hem  lastet,  vnd  dos  maels  een  weynieh  warm 
ghomaect  achte  dagen  lanck.  Item  giff  hem  [f,  40bJ  Reuergeill  doch 
wall  insunder  drincken  eens  Aft  tweemaell,  maer  dit  ys  beste,  Item 
desse  ghedrancke  is  denn  peerdcn  gucdt  daer  mögen  se  wal  weder 
na  eten,  vnd  oick  ist  hem  poet  datsse  hem  niet  wederan  veruangen, 
u.-iiit  een  peerdt  dat  eens  veruanghen  ys  dat  pleecht  ghemoentlycken 
wal  weder  tho  krygbenn, 

Vann  vinerenn. 

Wan  een  peerdt  die  viueien  iieuet  soe  snyt  een  criuys  onder  in 
?>ynen  swansen  een  handt  hreet  vann  syn  hindersLcn,  vml  oock  een 
cruys  int  eyride  dat  die  äderen  wat  omtwee  komen,  vnd  watli  Idoedenn, 
daer  komenn  äderen  tho  bope. 

Noch  van  dea  viner 

Item  een  peert  dat  die  viueren  heeft  achter  den  oer,  dat  heeft 

wonderlycke  ghelaet  zyn  ooren  toe  schudden,  soe  salmen  dye  viueren 
doorsnyden  mit  een  vlime  vnd  grauen  die  kornken  daer  wth  vnd 
stcken  daer  solth  in,  vnde  stecket  door  die  noese  dattet  pruist  vnd 
rydet  een  weynieh  soe  wordet  gesontt, 

Vain  weideBB  tt  heelemi. 

Item  of  een  peerdt  gesteken  weer  of  gestoten»  dat  dye  wonde 

▼in  binnen  veruuylt  wäre  [f,  41«^]  soe  moetmen  dye  wonde  up  snyden, 
daer  nae  datsse  dann  gestalt  ys,  vnd  nimpt  dan  ongheleschte  kalck 
vnd  doe  dye  inn  die  wonden,  off  nim  oick  puluer  dye  van  alluyn  ge- 
braut ys,  und  doe  den  daer  inn,  die  vreeth  dat  vuyle  vleysch^)  daer 
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Vuytli,  mer  die  puluer  ys  dye  mechticbste  nimpt  dann  hondes  dreck 
vnd  alllioerenn ')  thoe  hopen,  vnd  stootsse  klevn.  vnd  parstsse  dan 
dat  water  daer  vuyth,  vnd  die  blader  doe  in  een  kanne  beer?,  vnd 
laetsse  wel  tho  hope  seedenn  vud  bette  dan  den  peerde  alle  daghe 
daermede  dye  wonden,  daer  na  nimpt  voort  dat  water  dat  vuyt  de 
blader  geparst  ys,  vnd  spoettet")  dye  wunden  daer  wal  mede,  dat 
heelet  wall, 

Noek  Tan  wMde, 

Item  wann  een  peerdt  een  wonde  gesteken  ys  eoe  nimpt  koper 
roet  md  vletende  water  vnd  alluyn,  vnd  doet  dat  in  eenen  pot  vnd 
dan  waltoegedecket,  dat  daer  gheen  waseyi  *)  wth  en  kome,  vnd  latet 
seeden  soe  lange  dattet  gaer  versoeden  ys,  dan  nimpt  dat  water  vnd 

spuytet  in  dye  wonde,  nimpt  dan  oock  ander  salue,  nimpt  roo<lt'n 
bolus  vnd  honnich  vnd  scbapen  //.  41^]  vngel  vnd  ülie  van  Baieu, 
vnd  dat  wal  tho  Hoope  gesodenu,  vnd  loet  meer  gearbeydt  ys  iuet 
bedter  ys,  Item  ys  die  wonde  soe  gestalt  datmenn  daer  wekenn  moet 
in  stekenn,  so  make  dan  weken  Tan  hede,  vnd  besmeerae  mit  dye 
salue  vnd  steekese  inn  dye  wondenn, 

Vann  vuil  vleescli  in  die  wonde. 

Ken  peert  dat  vuil  vlcfsrh  in  die  wonde  hecft,  oft*  dat  dye  wonde 
ütincket  soe  warp  i^)aens  groen  daer  in  vnd  wassclie  dye  wunde 
mit  eiick, 

Wann  een  seer  niet  lieeleuu  en  will. 
Als  f'on  peert  een  /eer  beoft  dat  niet  beolon  en  will,  soe  salmen 
nemen  paddeu  stuelen^)  vnd  barnen  dye  tot  puluer,  den  puluer  waip 
in  die  wonden  het  heelt  wal, 

Noch  thoe  eea  wonde  tho  helenn, 
Nim  bonnirb  vnd  II  loot  spaens  proen  vnd  11  loot  alluyn.    II  loot 
BoluR.  II  loot  olie  vann  bayen,  vnd  sedet  dat  tho  sameo,  daer  moghen 
gby  weken  vann  niaken, 

Vann  een  peert  dat  gbeiehoten  ys, 

Wann  oen  peert  geschoten  ys  datmen  dye  [f.  42*'/  pyle  niet  wt 
Winnen  mach,  soe  nemet  een  krenet  vnd  stoot  die  deyn  vnd  basen 
smeer  vnd  dat  daer  up  gedaen,  dat  treckese  bero  wth, 

Vann  een  sadel  wonde 

Toe  een  sadelwunde  is  guet  bekedes  tanden vnd  swynenu 
butten  vnd  hamerslach,  vnd  steenkalck  besunder  gbi  puiueriseert  dat 
drughet  wall, 


*)  —  Tlolunder.  —  ')  sixilon.  —  ')  —  Dunst.  —  *)  Pilzo,  welche  in  oinigen 
Ut^enden  hupperstoile  genaimt  werdeu.  —  ')  llücht/itltiie.  —  ')  Knot-heu. 
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Noeli  tot  ean  wovde 

Item  top  een  perdcs  wuiulo  nimpt  honich,  seghenn  melck,  woiteni 
roeel,  niPiif^ct  tsamen  vnd  daer  mit  warck  up  goh'cht  hct  liiolet  wall, 
'l't'iHi  siiluen,  nimpt  olie  mit  speck  vnd  Icggliet  up  dye  wonden  dan 
nimpt  puluer  van  zweucl  vnd  vann  galissen  steeu  vnd  stioye  den 
in  de  wunde. 

Vm  will  ?le«i  ii  de  wiide. 

Item  welck  peert*dat  wilt  vlees  in  de  wunden  heuet  daer  doe 
epaens  groen  in  vnd  wassche  de  wunde  mit  wyn  daer  nettelenn  in 
ghestooten  sint, 

Van  swellinghe  des  perts, 
Item  een  peert  dat  gehruken  yä  oftc  datt  openn  Bwellenn  heeft, 
off  ander  zweren  die  nyet  heelen  willen,  soe  nimpt  Barchspeck') 
[f,  4S^]  Ynd  schrempe  dat  in  de  lochen  vant  vuir  dattet  veth  daer 

vuyt  loope  tho  hoepe,  in  vletende  water  vnd  laet  dat  kolt  worden 
dan  doet  inn  een  kunne  vnd  sedet  tho  hope  ein  weynich  Tud  iatot 

dan  koldt  wordenn  soe  ist  guedo  salue  tho  pecrdon  wundenn  mede 
tho  heelen,  Item  niin  oirk  olie  van  Huieun  vnd  olif  van  kleynn  säet 
geslagen  die  tho  hoepe  gesodenn,  vnd  smeert  daer  den  leeden  mede 
dat  gesteken  ys  gheweest  soe  recken  die  äderen  weder  vnd  bette  die 
äderen  oock  wall, 

Vani  swellwge  an  de  noatriek 

Dat  saltn  vann  binnen  door  doen  mit  eenen  vlime,  Tud  smeert 
mit  awel  salne  soe  aalt  beter  wordenn, 

Vau  alderliftBda  warn  toe  bnatoni. 

Off  aack  die  worm  beginde  tho  vermeerenn  meer  danaae  plechtenn 

tho  doen  soe  salmenn  dat  peert  balde  doen  laten  an  de  aderenn 
tusschen  den  houede  vnd  den  hals,  vnd  an  bevde  zvdenn,  soe  vele 
als  dat  marh  hloedcnn  dann  salmenn  dat  peert  legj^en  een  harenn 
Zeel  an  do  wangenn  dat  sahnen  vaken  voort  treckenu  ouer  twee 
daghenn,  vnd  men  sali  des  [f,  auents  vnd  morgens  rueren,  vnd 

by  wylenn  nicht  Tele  rydenn, 

Noch  Tann  worm  remedie 
Item  off  deaienn  worm  aoe  niet  en  vergheit  vnd  desse  humoren 
aick  TOrmeeren  aoe  nim  gheachaeffde  zwenel  aoe  aalmen  dat  vleia  Ynd 
hnidt  upsnydenn  ouerlanck  vnd  suecken  went  datmen  den  worm  off 
kleren  vindt  vnd  schrappenn  off  mitten  nagelenn  dattet  wal  wtkome 
vnd  nim  dann  witte  vann  een  eye  vnd  doe  dat  daer  inn  vnd  latet 
twee  dagen  staen  vnde  soe  wasscliet  alle  daghe  mit  witten  wyne 
alsoe  dicke  daermede  ghenet  vnd  mit  hoemolyo  verbunden  soe  lange 
dattet  gheneaen  zy,  vnd  ys  dat  peerdt  ghesneden  aoe  warpet  daer 
in  ongeleaachede  kaick,  in  de  wunde  aoe  groot  vnde  stoppet  daer  up 
boom  wuUe,  dat  dye  puluer  nyet  wth  en  valle  dat  aal!  die  worm 


*)  Ziokvitriol.  —  «)  s  borehtpeck  von  einem  Tersehaittenen  Schweine,  wdcbet 
„Borgschwein"  heisst. 
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Tertrren  in  IX  daghon,  wonto  datt  ho  wtgenomon  ys,  daer  na  macbmen 
dat  peerdt  wal  rydenn,  vnd  setlot  iip  dio  stall  dattet  t^home  kruyiltrj 
enn  ethe  int  erste  wautmeu  mach ')  gheone  worm  vcrdi}  uen  niilh 
kruydeo,  ofte  het  zy  sake  datsse  stocken  an  de  beenen  hebbcnn,  djre 
sy  Teilen  aalnien  serempcn  [f.  43hJ  met  ecn  gloeyent  yscr,  dye  aderei 
die  voor  die  borst  sinnen  wente  toe  die  ?06ten  vnd  mit  runde  boeses 
daer  salinen  dat  pcerdt  mede  barnenn  als  die  aderenn  sweren,  dattet 
pe^rt  nistet» 

V.mn  denn  vle^hendenn  worm 

In  den  hoiiedc^  salnicii  dat  p<  <'rt  (docn)  latcii  an  hoyden  waughen 
vnd  men  sali  und»^r  die  kiiionn  (vnd)  viidcr  die  ktiden  leggen,  een 
hären  zeelkeu  vnd  vaken  rueren  vnd  henetteu  mit  pisse  soe  verswiodt 
die  worm, 

Nock  m  den  wenn, 

Als  een  peert  vele  weltert')  vnd  hyt  syn  eghen  zyden  vnd  djr<* 
buyck  voele  douwet  mit  dye  voetenn  vnd  syne  hären  upwaert  süuüi, 
dat  heeft  denn  worm  in  dye  liuyc.k  daerse  bywylen  an  staruen,  Item 
nimpt  syn  haer  gehaecket  vnd  wal  gemenget  mit  cryte,  dat  sal  ge 

puluerizeert  syn,  gilV  dat  peert  dat  tho  etenji  mit  haner  oft"  sta«rt 
knuttlo(Jck  mit  niustuert  ■'')  saedt  viul  mit  etick  gfuicngot  viul  gittt  hr-m 
dat  iu  den  hals  vnd  rydet  dat  wenicli,  daernae  komcnse  ^)  achter  ntf, 

Van  den  worm  in  de  ma|^be  //*.  44a] 
Item  een  peert  dat  wormen  in  de  magbe  heeft  werpt  sick  vaken 
vmme  vnd  kan  niet  staen  up  zyn  beenen  soe  nim  hamerslach,  etick, 
eyer  mitten  schalen  oft  schillen  vnd  menget  tho  samenn,  giff  des 
peerde  in,  so  staruet  die  worm, 

Vann  den  bnickbete  der  wem, 

Item  beeft  een  peert  dye  buicbeet  ofte  den  worrem  in  den  lyae, 
spe  nemet  knuyffloork  mit  etiek  gestooten  vnd  kryt  tsamen  gemeiiget 
giff  dat  denn  peerde  in,  vnd  latet  sachte  rydcn  ein  weinich  dattet  niet 
en  legge  so  ist  guedt, 

Wann  een  wem  an  syn  benet  tbnet^) 

item  een  peert  dat  dye  worm  voeran  zyn  houet  tbnit  dal  jb 

eenderhande  worm  tussdien  tvleisch,  die  worm  die  huyien  maeckt 
beft,  dye  salmen  door  harnen  mit  (mmi  tuet  yser  vnd  dat  dye  woiide 
ys  alsoe  kleyn  als  een  vinger  dick  vnd  sleken  daei-  wieroork  in  in 
eleenenn  stuckenn  in  de  wunde  vnd  harnen  dye  mit  eeu  heet  ys»r 
dat  dye  roeck  gae  in  dye  worm  gater  aldiis  sal  die  worm  gevanghen 
wesen,  mit  een  heot  yser  soe  dattet  reu  tcikcn  holdt  int  vell,  vnd 
dattet  vleis  nicht  doer  en  gae  in  dat  tceckt  ii,  vnd  alst  negen  dagheon 
ghestaenn  beeft  dat  [f.  44bJ  dye  brant  groedt  ya,  so  nim  pnluer  dye 
gebraten  ys  van  peerdes  ribbe  vnd  vann  pecrdes  bonet  vnd  spsess 


')  gbeenf^-madi  in  d.  Hs.  swehnal.  —      rieh  wilst  —  ■)  Mit  „Mosterf 
bewichnet  man  noch  jetzt  Senf  —  *)  sc.  di«*  Warmer.  —  *)  wichst  [?  liebt? 
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gruen  vnd  kruyt  dat  geli»^pton  ys  pnorts  snauell,  maoli  ment  kiygen 
Tiid  werpen  dye  puluer,  in  die  gaten  als  vordan  ys  mit  wynnetick 
dit  doet  so  lange  aUt  geoeesen  ys,  voert  soe  ys  daer  alderhande 
worm  tii38cbefi  Tel  rmä  vTesche  die  coraen  Tano  verholden  bloet,  dye 
worin  swelt  vnd  licht  up  die  aderenn  an  wat  lodonn  dat  hem  dje 
worm  ys,  het  sy  an  die  boret* oft  an  thouet  of!  an  de  boencn  hy  sy  voer 
oft  achter,  fjoe  salmen  hem  dye  äderen  körten,  «lye  dat  nyot  eii  kun  dye 
sal  die  voet  vegen  .i1r  he  kann  sonder  bloeden,  vnd  veghon  onder  dat  v nd 
slae  daer  mit  een  vlime  in  dattet  zeer  bloeden,  vnd  beuet  builen  an  dat 
liepii  daer  dye  worm  sidt,  den  salmen  äff  snyden  mitb  een  mes,  vnd 
baden  eerst  dye  gaten  mit  warm  water  vnd  mitb  wynn,  dan  nimptspaens 
groenn  vnd  holwortel  vnd  wat  komins  wal  ghepuluert  doet  dat  in  dye 
gater  hent  dattet  heel  ys,  vnd  weert  sake  dat  dye  worm  int  ty£f  in  dat 
gescote  in  de  buyck  oft  in  der  dnnneghen  *)  eoe  salmen  dracbten  maken 
aiet  in  die  voetenn  maer  ahmen  naist  kan,  mer  wantmen  den  worm 
meert  mach  vangen  mit  vuir  salmen  doen,  //*.  45aJ 

Vau  deu  worm  buyten  ant  lyff, 
Item  als  een  peert  wormen  heeft  buyten  ant  lylf,  soe  salmen 
nemen  twederbande  wortelenn  vnd  stooten  dye  in  wynetick  vnd  giff 
h«m  int  lyff  dan  salmen  twee  cleyne  wortelenn  radys  nemenn,  vnd  dye 
cmiswys  recht  voer  zynn  houet  gesteken  tusschen  vel  vnd  vleis,  soe 
Salt  genesen,  Ende  dat  salmen  oick  doeii  denn  worm  dye  in  den 
Uae  sint, 

Vann  niaenn  oich^), 
Item  een  peert  dat  maenn  oieb  ys  den  worpe  vuytb  denn  nuese 
sl  up  den  besten  zyde,  ys  den  peerde  dat  oghe  verhettet  van  slaen 
off  vann  wryuen  soe  laet  hem  die  tempel  ader  tusschen  oren  ende 
ooghe,  vnd  make  hem  cen  dracht  van  eins  seines  haere  an  de  nuessen 
ende  dat  voerscreuea  baer  alle  dage  geroeret  up  vnd  neder,  dan  nimpt 
allaynn  vnd  glas  gepuluert,  dann  in  een  slecff  gcdroghet,  vnd  dann 
weder  ghepuluert  den  voerscreuen  pnluer  den  peerde  alle  daghe  in  den 
ooghen  gheblasenn  vnd  laet  dat  peert  in  ghenenn  wynt  koemen,  vnd 
laet  hem  die  voerscreuen  dracht  vuyt  nemen  binnen  Xlill  dagen, 

Vann  vluise  der  ooghenu.  [f,  4rih) 
Maket  syroep  vann  roede  mirren  vnd'  van  huisloock  vdd  van 
eyloeff  vnd  vann  alluynn  wyth  gemaket  van  wyne  vnd  doet  bem  int 
oigbe  doer  einen  syden  doeck, 

Vann  boose  warckeuii  der  ooghen 
Item  een  peert  dat  syn  oghenn  vakenn  weder  warekenn  van 
kette,  den  salmenn  die  tcmpell  ader  kortenn  bouen  dye  oghenn  vnd 
soytb  dat  vel  alsoe  wtb  dat  daer  inn  gaenn  mach  een  wecke,  vnd 
bint  die  ader  midden  tho  ho])e  vnd  snyden  die  äderen  midden  entwee 
atae  bunden      vnd  latenn  die  baut  blyuenn  an  dat  ouerste, 

Comiasainai.  —     Schlftfeo.  —  *)  mondaugig. 
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Vmi  tielne  reaedye 

Ben  pccrt  dat  ghebetenn  ys,  ist  daitet  oge  ys,  off  soe  veer  alst 
si  een  behoUlen  heeft  soo  snidet  die  ader  heneden  den  oghe  entwee, 
als  see  gebondenn  ys  vnde  bettet  mit  lauwenn  wynn  oti'  mit  lauwenn 
water,  viid  neniet  een  ganse  v'eer  vnd  strycket  in  den  oge  honnich 
mit  huUloück  ghewrougeu  doer  eeneu  dueck  vud  alsment  oge  nargeat 
helpen  macbi  8oe  blaset  daer  in  pulner  vann  snsBtaneiea  end  affmeot 
vnd  with  van  den  eye,  vnd  maket  dann  een  syroep  van  geogeuer') 
vnd  safferaenn,  coperroot,  vilinge  van  coper^),  schauingbe  vann  tbin, 
witb  van  eyeren  vnd  weyte  [f.  iOcJ  semell,  ditb  wtgemaeckt  mit 
wynetick  vnd  int  oge  gedaen  soe  wordi  idt  beter, 

Wai  MB  peert  een  vel  ap  syn  oage  heeft 

Wann  een  pcert  een  vel  up  zyn  oge  beeft  Boe  nim  gingeuer  vnd 
galigaen  ^)  vnd  stootsse  wal  kleynn  vnd  ein  romer  glas  wal  kleyn 
gestoten  vnd  ghestouet  doer  ein  doick  vnd  menget  desse  dryderbaode 
thü  hoepe,  vnd  den  peerde  Inn  zyiin  ogen  gheblasen,  so  lange  dattet 
vel  off  ys,  soe  wordt  idt  beter,  Item  tenn  seluen  nim  die  dielen  dat 
ys  glas,  galle,  eylooff,  eyerscbiltenn,  gengeuer,  dit  tboeamen  gepulnert 
vnd  gbesyft,  vnd  dat  int  ogbe  geblasenn, 

Eeiu  ander  t«n  snlnen, 
Item  to  ein  oge,  nim  rosewater,  gepuluerden.  gengener  daer  inne 
gedaen,  vnd  dat  mit  een  veder  int  oge  gedaen,  vnd  nim  zeepe  vnd 
botter,  vnd  doen  bem  in  de  ooren,  dit  ys  oick  goet  voer  maenogicb, 

Naeh  tenn  oghe, 
Wen  een  peerdt  ein  stranckoge  heuet,  soe  make  bem  soedaeae 
pulner,  nim  musschelen  dyo  by  den  water  liggen  vnd  barnen  se,  vnd 
treck  86  denn  ouersten  bast  äff,  dat  ander  bcboldt,  dann  nim  vritten 
gingeuer  toe,  vnd  oork  //'.  40f>/  ghelestenn  steenn,  vnd  legge  in  wynn 
negen  stonden,  daer  na  nim  den  steen,  vnd  make  dye  veer  tlio  samenn 
vnd  Btootse  tot  pulucr  gesitt  doer  enen  dueck,  desse  puluer  is  goet 
ten  ogen, 

Tat  eeB  vly  des  oeehs. 

Item  nimpt  glas  vann  euer  lumpen  vnd  stoot  wal,  vnd  menget 
mit  olye  vnd  neme  oock  wedcwinden  sap  die  dre  tbo  samenn  ge- 
menget  vnd  dat  sap  wtli  denn  dree  salstu  weder  vuyth  wryuenn,  daer 
vauu  doe  int  ogenn,  Ten  seluen  salmcnn  een  schelle  barnenn  tbo 
puluer  vnd  int  oghe  geblasenn,  | 

Wann  eeun  peert  niet  stallen  kann, 
Hiertegens  nimpt  /.werdet,  dat  ys  waterwortel,  adirk  dat  ys 
wilt  vledder  wortel  ouer  meunigo  euenn  vele  bladenn  vnd  niarck 
bladenn,  desse  kmyden  to  aamenn  gestolenn  vnd  in  schoon  vlete  vrater 
gbesoedenn,  vnd  dat  water  salmen  den  peerde  in  gbeuenn  vnd  daa 
leydet  äff  vnd  rydet  nppet  droge  dattet  zweet,  vnde  wrynet  berUick 


*)  logwsr.  —  >)  Kapferfnie.  —  >)  Qalgaatwnriel. 
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enn  onder  denn  bayck  hy  dem  leesscheno  mit  eenen  nrnden  holte, 
daer  na  eette  dat  peerdt  [f.  4?a]  up  den  btal,  daer  peerden  plegen 
lo  Btaenii,  vud  decket  wai  viue  oft  ses  dagen  lanck  dan  luet  dat 
peerdt  wedergaenn  in  de  weyde.  vnd  nim  sap  van  hundes  ribben, 
id  est,  ribbvoct,  in  vlictcri  water  gbosodenn,  daer  des  pecrdes  schote 
mede  gewasschenu  des  dages  twemael  al  warm,  Noch  van  stallen  vnd 
wen  eeu  peert  uiet  stallen  mach,  soe  nim  vier  oft  viue  sipelenn,  vnd 
braetsee  neet,  vnd  holtsM  den  peerde  nae  einander  heet  voor  int  ge- 
schote  vnd  soe  ealt  wal  stallenn, 

VaDH  sehiael  beenn*), 
Item  benet  een  peert  een  sdnelbeen  soe  nim  een  groen  esschen 
holdt,  vnd  bame  daer  asschen  aflf  dye  bint  daerup,  vnd  daer  na 
wryuet  mit  een  gruen  esechen  holdt,  vnd  bint  dan  dye  aische  weder 
op  soe  vergaet  idt  hem, 

Vm  denn  seinen, 

Item  wat  peort  dat  een  sciuelbcen  heuft  den  barne  die  huidt 
datsse  rimpet  vnd  legge  daer  dann  gebraudeu  spaeus  graen  up,  dye 
sali  hem  wech  vreten, 

Noch  van  den  seinen  //.  47i^/ 
Dat  peerdt  salmeu  nederlegghen  vnd  gheten  dar  kallick  water 
op  dat  sciuelbeen,  vnd  een  heet  yser  daer  op  geholdenn  soe  sahnenn 
dat  baer  voyt  treckenn,  vod  dye  hnidt  mit  dat  yser  een  weinicb 
scrempen,  so  nim  redelick  roelicken  vnd  zeelattick,  vnd  vregheblader 
all  euen  voele,  vnd  die  ghestot  dat  bint  opt  sciuelbeen  eenen  nacht 
wann  dye  huidt  dan  weder  opcn  ys,  vnd  weder  zeer  so  salmenn  daer 
solt  vnd  spaeos  grueu  in  warpen, 

Noch  van  den  seluenn. 
Itim  ten  sciuelbeen,  nim  thyn  oft  XII  sypelenn  vnd  braetsse 
heedt  vnd  see  daer  nae  einander  biet  up  geholdenn,  dan  snydt  dye 
huidt  up,  vnd  warp  daer  etlycken  puluer  in,  hut  sali  syn  rotten  cruit 
oft  spaens  groen,  laet  idt  oick  syn  tyt  int  water  gaen,  so  lange  als 
idt  genoech  ys,  dan  holet  weder  toe 

Vani  kmpMnn^), 
Item  eeu  peert  dat  leuendige  krappen  heeft  loepen  in  syn  kne 

off  anders  waer,  soe  waschet  met  wynetick,  vnd  saluet  mytt  salue  vnd 
mustaert  vnd  with  van  een  eye  vnd  galle*)  van  een  //".  4öaJ  swynn, 
vud  dat  daer  dan  tho  samen  opgeleciit, 

Vam  een  verboghet  peert 

Wann  eeu  peerdt  verböget  ys  so  steeck  een  baren  zeel  vanu 
syns  selues  baer  denn  peerde  tusschen  vel  ende  vleescbe  by  denn 
vurbuege,  vud  smeert  dat  peerdt  mit  huudessmeer  oft  mit  boom  olye 
daer,  ouer  acht  dagen,  salmen  hem  doen  laten  an  den  spath  ader, 


*)  vergl.  Und.  WB.  unter  idiiTelMii.  —  •)  Schafgarbe.  —  *)  AnenilL  — 
«)  Krebse  [?].  —  •)  ▼an-galle  in  d.  Ht.  doppdt 
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Item  een  peerdi  dat  verböget  ys  dat  laut  luiestich  swemmen  int 

water  alst  iildaer  meeste  macb,  iner  racn  salt  aldereerKt  latenu  an 
de  borst  ader  up  büydcn  zydeiiu  viid  stoki'nn  heiii  oft  twee  oft  drye 
hacreii  iseeleu  up  dyu  aelue  zydt  iu  de  borst,  daer  het  hiiickt  tusscheii 
vell  vud  vlee&ch,  vude  oiake  hem  oyck  ueu  ander  gath,  iu  de  borst 
tttsschen  vel  vnd  vlee8ch,  vnd  nimpt  dan  eenen  blaesebalck,  vnd  blast 
hem  die  borst  vol  wiois,  vnd  dat  dan  toegeneyt  ai  dichte,  nimpt  dan 
olye  van  bayen,  lyn  olye,  boeinolye,  vnd  russel,  dat  tho  samen  gii> 
smoltenii  vud  daer  dye  borst  Leet  mede  ghesineerdt,  dann  nimpt  eeu 
luych  schaps  vell  und  dat  um  dyc  burst  geboudeii,  dat  dye  borsl 
wurm  //'.  d&fjj  blyue  drye  daghen  lanck  dan  nimt  dat  vel  weder  ofi' 
vud  dau  dye  baren  beeleu  alle  daglieu  voert  tuegbeu  tyu  dagheu 
lanük  dat  dye  wende  wel  draget,  vnd  dat  peerdt  om  den  anderen 
dach  mede  gbeswemmet*)  int  water' soe  wordt  idt  gheBont, 

Item  off  dat  voerscreucn  badt  uiet  belpen  wolde  soe  nimt  goldt 
wortele,  naclitscliade  vud  wegLbr^eden  wortelen,  hundes  draffeerdt 
popelenn*),  alssem^),  byuoet*),  murren  toppen  vnd  aelboreun,  dye 
blader  mit  dye  wortelenn  vnd  dit  tho  samen  in  vletende  water  ge- 
budeu,  uÜ  int  bier  18  dbeste,  vud  duer  mede  gebadet  alle  dage  vud 
elckeg  daer  na  gesmeret,  Item  nimpt  olie  vann  bayen  vnd  oUe  van 
lynzaet'  vnd  beem  olie  to  samen  gesoden,  vnd  daer  mede  gesmeert, 
ouerst  dit  badt  is  wal  soe  goet, 

Tegeu  dein  worn  iit  lyff 

Item  nimet  esschen  barrick*')  vnd  eyer  schillen  vnd  peper,  dit 
tsamcn  gestoteu  mit  wynetick  ghiff  hem  int  lyff,  Item  hamer  stach  ia 

daer  oyck  goet  thoe,  Galigai'ii  kleyn  gesueden  vnd  ghcsodenn  in 
wynn  vnd  dat  det)  peerde  int  lyü  gegeucu  lye  warm,  dat  ys  oick  goet 
tegeno  denn  worm,  //'.  ii^<«/ 

Noch  vaun  worm  im  lyff 

Iteni  sue  nim  eyer  njith  dye  sehillenn  vud  peper  lycke  vele, 
gewreueu  vud  mit  etick  gemeugut  tu  liupe  warm  ghewaeckt,  vud  gift 
dem  peerde  int  lyff, 

Vann  breeckshel  des  perdes, 
Item  du  salt  weten  dat  breecssel  dryerley  wys  ys,  De  erste 
heuet  sick  au  den  benen  tusscben  dye  beide  knien  vud  den  houede, 
vnd  dye  heet  wolff,  edder  hui  Ich  edder  de  wras  wolff.  Den  saltu  be< 
kennen  alsoe,  an  de  stedi*  dai  r  liy  lecht  wurdt  ein  kuilo  alst;  ein 
note  vnd  ruiget  sick  die  huidt  viid  yoeckt  suck  dat  peenlt  dai  r  den 
saltu  aldub  verdryuen,  nimpt  twee  bücke  remen  vud  bint  dat  beiicdcn 
vnd  buuen  vast  daer  be  licht,  bue  wurt  dat  biod  den  wurm  to  haut» 
benomeu,  soe  barne  hem  mit een  gloyeude  yser,  vnd  rine  hem  daer 
in  spaens  groen,  vndt  bindt  dye  wende  went  ouer  dre  dagenn  alsoe 
machstu  oick  boeser  been,  Dat  ander  breecssel  heet  sick*)  in  den 

')  Ha:  ghesm^met.  —  *)  Pap|)clkuu>|)(-ii  [v  1.  hundesdraff,  ccrdtpopelen,  althe», 
f).  Mild.  WB.  8.  V.  poppcirii.  A.  L  J.  ~  ")  Abäiiith.  —  *)  ArtemiBia.  —  ■)  Spitiea 
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tzoj^el  itgen  dtii  scbtjte  ilat  bekent  man  ulsoe,  dat  sick  dat  peert  wryuet 
vm  diti  woiide  vüd  kluuwet  bick  au  deu  schutc  viid  voi  marck&tu  denn  worm 
daer  als  voergcscreaeu  ys,  vnd  nim  dau  spaens  groenn  dye  gepaluert. 
ys  vnd  ff,  4df>]  bilsenn  »aedt  gepaluert,  vnd  dat  daer  io  gestroyt  alle 
dagt  ^vath,  V  edder  VI  dagen  lauck  sou  starft  dye  wom  dan  macbmeDt 
wüdur  thoü  het'len,  vnd  ist  dut  du  dye  wurm  versumest  soe  wordt 
dye  woiDi  oucr  all  vnd  wtbreket  sick  vnd  vermeret  sick,  dan  doe 
alsoe,  Barne  die  stede  daer  by  liebt  mit  een  beet  yser  vnd  nim  dan 
geätoteu  brosbeen  vnd  äpaenü  gruen  vnd  sweuel,  dat  daer  in  gedaen, 
off  dat  oock  niet  en  belpe  so  nim  alssein  sap  soe  vele  dat  men  daer 
een  lynen  laeckenn  in  mach  netten,  vnd  stoppe  dye  stede  die  du  - 
gebrant  hcft  vnd  stoppet  als  voerscreuen  ys,  dann  dat  lynen  laken 
in  dat  sap  genettet  als  voerscrenen  vnd  wyndt  dat  peerdt  dat  laken 
vmme  zyn  lyff.  daer  sick  dye  worm  verboldt,  soeuen  daegeu  lanck  allen 
dagen  dat  laken  ecns  genuttet  soe  starft  dye  worm  van  bitterbeyt  des 
saps  vud  Wardt  weder  gbesunt, 

Vann  muyckeu  ^)  des  peerdts, 
Item  wau  een  peert  muucket  soe  nimpt  ciaer  koyen  pisse  vnd 
dye  wal  ge&odeun  vnd  ciaer  gbescumet  vud  wal  gesolteuu,  vnd  daer 
alle  dagen  djre  muycken  mede  ghewusschen  nnd  ghebadet  [f,  50aJ 

Noch  eeu  remedie  vanu  droseu  der  perden, 
Item  nocb  wan  een  peert  muickt  so  iiiinpt  wat  vletens  waters 
warm  gemaket  vnd  wat  spaeuscbe  seepe,  vnd  daer  mede  gewasscbeu 
alle  dage  eens, 

Nock  vai  moicken  des  peerdtß, 

Item  nimpt  schone  barck  kleen  gehouwen  ende  siedet  mit 
vlieteude  water  wal,  vnd  glienot  dat  water  van  den  barrick  vnd  suidtb 
idt  all  atider  mael,  vnd  sollet  wal,  vnd  daer  die  muycken  alle  dagen 
eens  mede  gbewusscbeun, 

Noch  een  ander  vau  inuyckeu, 

Item  nocb  wan  een  peerdt  muycket  soe  boldt  alle  dageu  in 
starckenu  udelP)  vud  dan  to  maell  spaens  grueu  in  gewurpen,  so 
/aug  als  bet  geuoech  ys,  und  wall  gewacbtet, 

Noch  vann  ninickenn, 
Iten»  niu)  gruen  eken  lootY  vnd  scbelle  dye  uuerbte  bast  äff  vnd 
nim  den  anderen  bast  vnd  daer  toe  gedaen  brummeleu  looff^)  vnd 
bekebuDgbe^j,  vnd  dat  tho  hope  gosodeuu  in  vielen  water  vnd 
wasschehem  daer  modo  den  muicke  alle  dage  eens,  of  du  gbeen  eeken 
loeff  krygen  kündest,  soe  uiiapt  wat  spaensuhe  seepe  vnd  ff,  50bJ 
wynetick  vnd  make  dat  tho  hoope  warm  vnd  dattet  toehoepe  inenget 
wordt,  vnd  smecr  daer  die  muiekeu  mede,  soe  vergaet  se,  maer  dat 
ander  ys  beter,  daer  verghaetsse  best  vann, 


■)  "NVacliholdcrbccrcu?  —  ')  Mauke  (KraukUcit).  —   ^)  =  barrick  (Eicheu* 
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Vann  sprnwenn  vnd  sweileun, 
Wann  veii  pcerdt  spruwet  oÜ  liut  /y  ghezwollen  up  zyu  kuteti 
van  niuickt's  haluen  oft  ist  guswullen  vun  zyun  lioclsacck,  ofi'  is  doch 
vuyt  gcloopcu  vmme  zyu  koten  van  staut  balue^i,  uÜ'  heeft  idt  doch 
ander  itlycke  xwelliDge,  so  nimpt  kruys  wortel,  alsen  eude  Dachtschadenii, 
wegebreeden  ende  biuoet,  eert  populenn  ende  toppen  vann  aelhoren, 
Goltwortelenn  end  hundts  draff,  vnd  suydt  dit  in  hier  wal,  vnd  daer 
bette  desse  swellinge  mcde  soe  lange  als  iuw  duncket  guedt  soe  sali 
beterenn,  Item  dusse  voeiscieuen  kruyden  moutmen  wiunen  tusschen 
dye  twee  vnser  Heuer  vrouweu  mit  dye  wortelen  vnd  bladcn  beide, 
'  want  SOG  vroe  als  die  twe  ouser  heuer  vrouwenu  voerby  sinth  sue 
tuycbt  dye  macht  van  den  kruyden  in  de  wortelenn.  Andere  vftu 
ineytyt  off  alst  begint  toe  wassenu  beut  ibo  den  tween  Heuen  vnmwenu, 
soe  ye  dye  macht  in  den  bladenn,  [f,  öl*tj 

Ein  ander  vann  spruweou 
Item  v^ann  eeu  peerdt  spruwet  boe  uemet  seepe  vnd  smeert  dat 
peerdt  daer  mede,  vnd  wasschet  dat  bynnen  veertheen  vren  weder 
off,  nimpt  ballick  vnd  roggen  meel  al  euen  voele  vnd  warpe  daer  in  • 
toe  twee  dagen  ecns  vnd  wasschet  erst  reine  des  maelSf  vod  warp 
dat  v()(>rscreven  puint  daer  in  vnd  bewaer  dat  peerdt  voer  liggen  soe 
geneest  idt 

Vmid  droesenn  des  peerdtf» 

Item  wann  cen  peerdt  droest  t  soo  nimpt  fenigreeck ')  vnd  legget 
in  wynetick  vnd  laetsse  wal  weekcnn  vnd  giltse  dan  dye  peerdc  des 
maels  als  du  voerest  tein  korueu  in  den  hauer  gemenget  vnd  wacht 
dat  peerdt  wal  warm, 

Noch  vann  drosenn, 
Off  du  gbeeue  fcnigreeck  krygen  kondest  soe  nim  weiten  klein, 
vnd  doe  dye  in  warm  water  vnd  giff  hem  dat  alle  daghe  wat  van  inn 
soe  Salt  heterenn, 

£eu  ander  vau  droesenn, 
Noch  wan  ecn  pecrdth  drosct  so  nim  een  lioender  krop,  dat 
ghedoodei  ys  vnd  latet  dan  ff*  Öl^J  drooghenn,  giff  hem  denn  tho 
ethen  soesalt  beter  wordenn, 

Noch  ein  ander  van  drosen 
Wauneer  een  peerdt  druset  vnd  heeftse  au  denn  hals,  vnd  dit; 
drose  binnenn  swellenn  so  kant  guellickena  ethen  ende  drincken,  soe 
nimt  oldt  zwynen  smolt  vnd  sypel  vnd  tho.samen  in  eenn  garststroe 
wype,  vnd  brandet  int  vuir,  vnd  legge  hem  dat  heete  up  die  drocsea  *) 
een  dach  vnd  soeuen  nachten,  soe  nim  een  vlime  vnd  slaeet  door, 
vnd  wisschet  ouer  den  anderen  dach  mit  hicdenu  vud  voerwaert  dat 
gat  wal  open  dat  dye  atter^j  daer  vuyth  loope, 
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Noch  een  Ander  van  dro8enn. 
Wanncer  etn  putrdt  ilroset  soe  niuetmen  daer  na  sien.  vnd  het 
will  hem  gariie  duorbrokeuu  het  sy  dann  up  wat  plaetsse  datlet  zy, 
▼nde  »IgemeentlykenB  onder  den  hals  voeraammelt  Bick  gheenie,  oft 
Sick  Ott  onder  den  haU  voenammelde,  soe  giff  hem  fenigreeck  tho  eten 
na  desse  voerscreuen  punten,  vnd  wachtv  dat  voerscrcucn  peert  wal 
warm  gedeckt,  vud  wachtet  wal  dattet  niet  vele  mes  oudcr  hcm  hebbe, 
vnd  üftet  ioe  soe  wyt  wuere  dat  sick  niet  bewarmen  konde  boe  maket 
hem  dat  water  warm  dattet  drinckeri  sali  //.  5:2<ij  soe  salt  wtwarpen, 
vnd  oftet  niet  ioe  soe  wtwerpen  kuiide  vnd  dattet  noch  wyder  wordde, 
▼nd  gby  dai  sweer  garne  doer  hfiddeu,  so  smeret  eent  mith  heeth 
ruseel,  vod  des  anderen  dages  so  nimt  een  waase  keertie,  vnd  bame 
dal  baer  oft  het  swel  mit  die  keersse,  vnd  des  darden  dages,  doet 
hem  doer  und  laetet  staenn  een  oft  II  dagen  soe  salt  wal  drageu, 
vnd  wantet  hem  dann  draecht  soe  wasschet  hem  dan  mit  warm  hier, 
vud  smeert  allen  malen  mit  swel  salue,  vod  dan  salt  beterenn. 

Wann  een  peerdt  vervrorenn  ys, 
Item  een  peerdt  dat  vervrorenn  ys,  vnd  heft  een  warp  wt  die 
nosen  vnd  veel  slacht  op  dye  ribben,  den  salmon  een  warp  onder  den 
buyck  leggeuu,  vnd  deckent  mit  eeo  slaeplakeu  vud  daer  up  een 
deeken  op  dattet  sweeto  vnd  stooet  dat  peerdt  milh  heet  gesoden 
garsten  in  eenen  sack,  euer  syn  honet  dichte  toe  gedeckt  vnd  warm 
ghestouet,  vnd  dat  peerdt  welwarm  geholdenn  in  den  haisseji  soe  be- 
gint  die  vorst  van  binnen  tboe  brekenn, 

Yaan  spruwe  des  peerdts  [f.  52b] 

Item  wann  een  peerdt  die  spruwe  heuet  in  de  munde,  so  nim 
etick  vnd  soldt,  nachtscaden  vnd  kruys  wortelenu,  vnd  stoet  die  tho 
hope  klein,  mith  dat  nath  dat  daer  aft  kompt  daer  wasschee  hem  die 
Brandt  mede  soe  salt  wal  hielenn,  Item  een  peerdt  dat  dye  spruwe 
heuet  in  den  munde,  dat  salmen  daer  by  marckenn  dat  peert  ys  heet 
in  denn  munde,  vnd  laet')  als  roet  vleisch  in  den  munde, 

Nteh  vaii  sprnweu, 
Ilem  welek  peerdt  dat  gebreok  heuet  in  den  munde  als  van 

spruwe,  den  salmen  mit  seit  vnd  wynetick  wasschen  denn  mundt  vnd 
mith  lionnich  vnd  mith  stoff  vann  moldt  vnd  strycket  hem  die 
zeercnn  mith  denn  seinen  stoflf,  mit  eenen  doeck  gewondenn,  daer  ghy 
dye  wunde  uiede  wasschet,  mer  die  aderenn  vnder  die  tunge  salmen 
laeteu  welcke  spruwe  komet  van  quade  bitten  dat  dye  muudt  niet 
gehauent  ys, 

Van  hfiwe  des  peerts, 

Item  want  men  denn  peerde  den  houw  will  laten  sniden,  dat 

moetmen  docn  int  leste  vann  dye  manen  vnd  oyck  des  morgens 
[f.  53^1  eer  dat  peerdt  drincket,  vud  oock  alst  guedt  teken  ys,  vnd 
soe  balde  als  hem  dye  houw  gesnedenn  ys,  so  nimpt  botter  ende  soldt, 
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vnd  wryff  bem  op  dye  sneede,  dan  leydet  weder  up  den  stall,  vnd  latet 
staeiJ,  daij  «im  oiigepynicht  hoiinich  viul  wal  trrpentynn  dat  tbu  hoji 
gesodeii  vud  bDieer  dacr  dann  alle  dacge  vp  den  hoiiwsecr  dat  hwl'A 
hem  wall,  lUm  niuipt  ooik  wya  vnd  wassche  em  oick  die  ougliLiin 
bywelen  mede,  dat  klaort  die  oogenu  wall,  dit  doe  boe  lange  als  >v 
heel  siiiiienn,  Item  wacht  dat  peerdt  iue  wall  achte  uftu  teiu  dageuu 
dattet  niet  In  de  windt  kome, 

Vanu  iioi»ti'ick  adereu  toe  korteun, 
Item  heuet  dai  peerdt  ander  ghebreck,.  in  de  ooghenu  in  adereon, 
80  laet  hem  die  aderenn  in  de  noe8t.rick  kortemit  vnd  steck  daer 
Boldt  vnd  botter  in,  vnd  daer  nae,  waeschet  myt  ivynn.  so  salt  bieleOf 

Off  Sick  een  peerdt  badde  getredeu  off  j^estoteu  up  die  keeric, 
Wann  sick  een  peerdt  heeft  getredeu  in  de  kuerne  an  de  vpet, 
8oe  uimpt  roedt  vnd  soldt,      53bJ  vnd  dat  witte  vann  een  eye  vfid 
dat  tho  8amen  gheskghenn  all  kordt  vnd  dat  daer  up  geleuht  vud  bj 
tydenn  vervarscbet, 

Noch  tom  ti'edf, 

Item  nimpt  Schapen  tallich,  koetallich,  was  vnd  hars,  vir!  vn-it 
piuicht  huunich,  vnd  buem  olye  tsameu  gesudcu  vud  wal  gearbeyiiet 
vnd  dann  daer  up  gelecht, 

Noeh  teil  tredt, 

Item  roeden  bolus  gepulnert  vnd  mit  wynetick  ghemeuget  euen 
dicke,  den  tredt  eerst  geruymet,  dan  nim  puluer  vann  alluynn  gebraut 
vnd  daer  in  geworpen,  vnd  daer  dan  die  salue  up  gestreckeno  uti'  d^er 
vuill  vleys  in  were,  soe  doe  daer  spaens  gruen  in«  soe  lange  daitel 
genoecb  ys, 

Noch  tom  tredt, 
Item  toe  eneu  tredt,  uimpt  wynetick  roodeu  bolus  vud  gvbraudou 
alluyu  vnd  eye  doer')  vnd  slaet  tsamea  kordt,  vnd  daet  up  gelecht 
mit  warck, 

Als  een  peerdt  quade  hoeuen  heeft 

Iten»  ninit  wilh  wieroock  vnd  terpentyn  hars  vnd  wa^z  schapcu 
vnpell,  hwyiie  ff.  öh^f  snioklt  sweuel  vnd  botter  t>>amen  gestuott'uu 
Mid  gi  bodenn  dan  ghit  t  idt  in  een  arden  pot  vnd  latet  koideu, 
daer  önieert  die  voctenn  mede  vnd  haldtsse  wal  drueghe, 

Welck  peerdt  dat  die  hoeuen  dwiuj^en, 
Iteui  welck  peerdt  dat  die  hoeuen  dwingen  olV  bebteidt  tu  ver 
dorren  soe  nimpt  runderen  mes  vnd  duet  daer  toe  ruggen  kruiiutu 
vnd  laet  wal  tho  sameii  äeedeu  vnd  uemet  marrich  vud  leggct  Uaineu 
up  den  voedt  drie  dagen  vud  dryo  nachten  soe  bindet  toe  mit  doeken 
Boe  wordt  idth  guetb, 

Vann  een  spoldenn  voetb. 

Een  peerdt  dat  een  spoeldcn  voet  heel't  Hue  nim  heete  hrad« 
rueuen  vud  biutse  daer  up  veorthieu  nachten  ianck,  soe  krimpet  lai 
geitsse  tho  hoepe, 
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Vann  eegel  hoeff*), 

Ken  peerdt  dat  eeii  egel  hoeff  hteft,  boe  nimpt  piik,  te^r.  vnd 
zwtutl,  vnd  siiiultt't  dat  tlio  sameu  vnd  soiuert  daer  inedf,  vnd  oock 
berät  wall  mit  oldu  pisse  gewusschen  vnd  dye  eerbt  warm  gUemuecket, 

Vann  hagel  hoeff  //'.  '>-i^>l 
Item  up  die  haeghel  hoeff  gelecht  harde  piek  mit  hetdcu  dree 
flagen  laiick  dari  iiimpt  off,  dan  nimpt  olye  off  klyem  mit  soldt  of 
mit  etick  starck  gemeugct,  smeeret  dacr  mede,  Item  ist  hagel  hoeuich 
soe  vHBSchet  eerst  mith  loege,  dann  alst  droge  ys,  soe  guii  warm 
pick  daer  op,  vnd  den  anderen  dach  soe  trecket  hem  dat  haer  daer 
äff  mit  een  kleiu  tango  vnd  niet  met  die  bloete  handt  soo  lange  alst 
gans  bloot  ys,  dan  slaet  mit  der  vlimen  doer  vnd  laet  wal  wtbloeden 
vnd  wal  wtgestreken  vnd  gedruct  daer  na  roggen  broodt  gesoedeti 
mit  boldt  vnd  watcr,  dat  da»  r  omme  geshigen  t^vee  daghen  lanek,  daor 
nae  wassche  die  stede  mit  warm  water,  vud  laet  dau  biet  pick  iu 
koldt  water  loepen  vnd  dat  bint  daer  up  soe  salt  betereon  vnd  hielen, 

Vann  steenn  gallenn 
Item  uimpt  hars  vnd  wieroock  vnd  vngel  dat  daer  iu  gedrupenn, 
mser  eerst  wal  wthgetieecht,  vnd  wachtet  wal  druighe, 

Wann  een  peerdt  gewreuget  ofte  gebroken  ys. 
Ist  gebrokeuu  vuder  den  sale  oft  gbezwoUenu,  i»t  gezwulleun 
sou  wasschet  mit  soldt  vnd  water  soe  voert  als  du  deu  sadell  off 
nimpsty  vud  legge  //'.  öü^^J  hem  daer  voert  op  aldaa,  nim  wynn  helfen 
viid  daer  toe  soldt,  dat  daor  warm  up  gelecht,  kanata  geen  wyn  hoffen 
krygenn,  so  nim  leemm  mit  etick  gemeugct,  maer  dyc  wyuhcff  ys 
bt'tei,  Ist  ouerst  gcbrokenn  soe  wasschet  ucck  tcr  stoudt  inil  soldt 
viid  watcr  cciis,  dau  sniecrt  mit  boter,  vnd  doe  dacr  in  pulucr  iu, 
dye  wal  heclt,  Off  nim  golt  wortele  vud  gruisc  dat  water  dacr  in  dat 
lieelct  wal,  Ist  ouerst  iu  dye  meytyt,  soe  nim  gausse  dreck  vud  parsse 
dat  water  daer  wlb,  vnd  spoite  hem  dat  water  daer  inn,  dat  heelet 
wal,  Off  nim  hundes  draff  vnd  toppen  vann  alhorn  vnd  grooset  water 
dacr  vuyth,  dat  heelet  wal.  Off  nim  juuge  eckelenn  ^)  vud  stoedt  dat 
water  daer  vuyth,  vnd  spoite  dat  in  de  wunde,  dat  belet  wall. 

Noch  alfl  gewreiget  js, 

Iteni  ceu  peerdt  dat  gcwrenget  ys,  vnd  dat  uiemaiidt  Ueelcn 
kann,  daer  machmen  in  vermoedeu  thu  brokeuc  bceuen,  dan  bahnen 
dat  zeer  wyJc  up  siiidcn  vud  laeteu  die  adercu  hiecl  oftct  pccrdt 
wordt  tloot,  vnd  suideu  oick  alledat  vuile  vleys  dacr  vuyth,  vnd  to 
brokeoe  beeuen  siut  se  daer  iiiue  vnd  badeut  mith  [f,  gbesodenu 
lo«,  vnd  nimpt  eenen  uyewen  ardeu  pot  vnd  daer  in  geleascbede  kallick, 
vnd  iKuiuich  toe  gebraut  vnd  ditdit  toe  gedeckt  mit  eenen  aerdenn 
dersell^)  vud  bouen  gcladou  mit  eenen  ateeu  ofte  schiuewerdt  up  ge- 
beueu,  dye  pot  ys  root  als  vuir  soe  ist  gaedt  den  puluer  warp  ouer 
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den  anderen  dach  in  de  wunde,  vnd  watinen  mitter  loe  alle  dagen  niet 
äff  wasschen  kann  dat  salmen  laten  sittenu  vnd  doeut  nicht  bloedenn 
Tüd  wasüchent  uae  mit  wynetick  vnd  warp  pulucr  weder  in  vud  nae 
▼eerthieD  dagen  vnd  nachten  als  dye  wunde  gedroget  ys,  soe  lalmen 
dye  wunde  smeren  mit  ongesoltenn  ganmen  smolt,  all  heett, 

Wanneer  een  pee'rdt  nicht  eten  of  drincken  enn  mach, 
Item  off  een  peerdt  nicht  eteu  eu  kondu  dattet  staet  kauwenu, 
ouer  die  hauer  oft  hoj  Boe  heeft  idt  gebreck  in  den  mundt,  soe 
Boetmen  hem  dye  sciuel  latenn  steken  Vnd  daer  soli  fn  gewreuen  des 
morgens  al  eert  drincket  Ynd  latet  daer  np  staen  vasten  dry  edder 
vier  stunden  oft  oick  gebreck  badde  vann  de  memmekens  ')  soe 
moetmeiisse  körten  vnd  daer  soldt  in  gestreken,  Ofto  oyck  gebreck 
hadde  van  de  vinnen  soe  moetmeu  hem  dya  karuen  mit  een  vlimme 
doerslaenn,  vud  daer  soldt  in  ghewreuen,  Oft  oick  //.  ü6aj  gebreck 
Iwdde  van  de  spniwe  soe  ^el  daer  not  toe  als  Toerscreuen  ys  van 
de  sprnwenn,  desse  dingenn  moetmen  den  peerde  doen  des  morgens 
eersse  drinckeon  vnd  latense  daer  nae  dree  oft  vier  standen  vasten  dat 
ys  hem  guet,  Item  dit  moetmen  oick  doenn  daer  nae  dattet  teeken 
ys  des  peerdes,  het  zy  in  de  tanden  ofte  iu  der  voetenn, 

Off  MM  JpMfit  haestiek  kranck  werde  vnd  niet  etei  kude 

Item  on  een  peerdt  baestich  sieck  worde  vnd  nicht  eten  künde 
8oe  sich  hem  oerst  na  denn  munde,  oft  hem  dye  oick  vuchtich  ys, 
ist  eake  dat  dye  muudt  drooge  ys  dat  en  ys  geen  goot  teokenn,  su 
niropt  vüort  sohlt  vnd  water  vnd  wassche  hem  dye  niundt  daer  mit 
soe  wortbe  hem  weder  vuchtich,  oft  uimt  wit  vauu  een  eye  mit 
hounich  gemenget  vnd  strycke  hem  in  den  muudt  soe  werdt  hem  den 
mont  weder  vuchtich  vnd  doe  hem  terstondt  enen  thoem  an  gestreken 
mitb  Boldt,  vnd  laet  hem  daer  up  staen  kauwcn  soe  wordt  hem  den 
mundt  weder  vuchtich,  Item  laet  dat  peerdt  oeck  een  weynich  ryden 
vnd  laet  hem  wat  soltes  in  de  nostrick  blasen  dattot  pruistet,  soo  salt 
wal  beteren,  Item  oft  dat  peerdt  noch  niet  pruistt  ii  en  kundo  vud 
geenen  vuchtenu  mondt  hadde,  soe  heuet  ander  gebreck  //.  50^ j  soe 
voele  wordt  na  denn  ooren  off  idt  dye  vioeren  oiok  heeft,  soe  laet 
hem  helpen,  Item  such  oock  toe  off  dat  peerdt  oick  veruangen  ys, 
soe  laet  hem  oick  voort  helpenn,  Edder  off  idt  ander  gebreck  hadde 
het  were  dan  vann  hoender  veren  edder  wormen,  off  dattet  ghestopt 
were,  off  dattet  niet  orten  künde  off  vaou  stallen,  off  ander  gebreck 
806  laet  Lern  belpen  voort, 

Eei  kanst  dye  probeert  ys, 
Item  wann  een  peerdt  gheen  hauer  etenn  mach  soe  heuet  ge- 
breck vann  binnenn  des  lyues  vann  etlycken  sakenn,  soe  nimpt  pekel 
vann  heriuck  vnd  doense  in  eencn  schonen  poth  vnd  lactsse  seedenn 
up  die  hellestti  vnd  schumesse  wal  schoone  dan  laetsse  koldt  wordtiu, 
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vnd  giffsp  (lonn  peerde  in  den  lyue  vnd  rydet  daer  een  weynich  nae 
dattet  warm  worde  vnd  seilet  idt  dann  weder  up  den  stall,  vnde 
tatet  een  wyle  daer  nae  Tasten,  daer  na  salt  wall  ethenn  mögen, 

Vann  hals  swellinghe 
Item  een  peer<lt  dat  dyo  hals  swulle  ist  dattet  niet  ethen  kan 
soe  ruynie  hem  dye  niundt  nüdth  soldt  vnd  etiek  vnd  nim  seinen  sap  ') 
Yüd  honuich  vnd  dat  with  vann  eeu  eye,  men  //".  ftT^J  ghe  dat  tsameu 
in  wyn,  vnd  ghiff  hem  datt  int  lyff  ein  tydt  Unck  alle  daghe  watli, 
806  ist  guedt,  Item  ein  peerdt  dat  bardt  lacht  soe  nim  enen  goeden 
heker  vnll  enticiaen,  ?nd  lepell  vul  solts,  dat  to  samen  gemenget  vnd 
ein  weynich  warm  gemaeckt  vnd  gift  dem  peerde  int  lyft',  drje  dagen 
lanck  vnd  des  veerden  daghes  siae  hem  die  spoer  ader, 

Heefl  MB  peerdt  krmnekliejrt  nm  bhiiei, 

Item  beeft  een  peerdt  idtzlycke  kranekte  vann  binnen  nae  die 

ghestalteuisse,  soe  nimpt  een  quaerte  wyns,  vnd  om  een  oert  onge- 

pynicht  honnich,  vnd  wat  sehien,  vnd  dat  tho  saemen  gesodenn  up 
die  belieste,«  latet  dan  koldt  worden  vnd  giff  dan  den  peerde  int  lyff,  . 

Marekt  wal  thee» 

Item  nimpt  oick  nae  der  ghestaltenisse  der  sakenn  een  menget 
rommye,  vnd  wat  ongepynicbden  honnich  vnd  make  dat  to  sameu  warm 
vnd  giftet  hem  int  lylT  soe  salt  beter  worden  this  guet  tbo  sweUinge 
in  den  hals  off'  int  lyff  off'  ienich  waer  vann  bynneun, 

Vasn  killea  iye  ^ezwellein  lym  /f.  67^] 
Item  soe  nimpt  gruen  loock,  vnd  legge  dat  up  enen  heeten 
steen  vnd  doo  dat  peerdt  daer  ouer  staenn  dat  hem  die  roeck  an  de 
kulien  slucht,  soe  niake  een  roeck  van  heeden  vnd  vlas  mit  smolte 
vnd  doenn  hem  ouer  die  kullen  soc  wertet  gesont, 

Een  peerdt  dat  gyn  seharbt  hanght 

Item  een  peerdt  dat  zyn  schacht  toe  zeer  hanget  vnd  niet  up 
baelen  kan,  soe  baede  hem  die  schacht  mit  hier  vnd  wal  to  passe 
lauwc  vnd  bindet  mit  een  lynendoeck  den  schacht  all  doer  warm  mit 
lynzaet  dat  ghesodenn  ys  dattet  toe  gader  hanget  vnd  bindet  hem  an 
den  bvyck  vnd  an  den  rugge  soe  dattet  hem  niet  en  hanghe  soe 
trecket  hem  weder, 

Heek      Mkaekt  wtk  tee  Utei 
Item  een  peerdth  welcke  den  sehaebt  heeft  Tuytgelatenn  Tnd 
kansse  nicht  weder  in  krygbenn,  soe  salmen  nemen  dry  roggen  arenn 

vnd  steken  dye  in  heeten  tallich,  vnd  steken  dye  aeren  in  des  peerts 
schacht  voer  int  glieschoote,  vnd  salsse  vuyth  barnen  vnd  sali  dat 
peerdt  laten  gaeun  in  een  wyden  stall,  soc  tuytet  den  schacht  seinen 

weder  iun, 
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Thop  niydi^lie  peerdenn,  [f.  5''^('J 
Ifcm  nion  sali  nt  mon  eou  iiiengclon  olys,  vnd  alsoe  voele  swpupIs 
als  cell  eye  giüoth,  vnd  ulsoe  vele  alliiynn,  vud  menget  tsHOieii  vud 
smeeit  daer  modo, 

Ueeft  Sick  een  peerdt  verklicht 
Item  wallt  sIck  een  peort  in  den  lendenn  verklicht  lieuet,  soe 
nim  russel  vnd  weyten  klyeiin  vnd  dat  tsameo  ghModen  vnd  slaen 
dat  daer  aUhiet  mit  plaesterenn  vmme  dre  dagen  ende  dree  naohteo, 
vnd  nimpt  oeck  olyo  van  bayenn  vnd  lyn  oly<»,  vnd  daer  mede  ge- 
ameert  aoe  salt  al  beter  wordenn, 

Vanii  dicke  koetenn 
Itom  oon  ppcrdt  dut  oon  dirko  ghos\vull<'ii  koetc  licvt't,  daer  snyt 
aö'  an  elck<  r  syd^n  alsoe  hrect  als  (sen  guhlen,  vnd  stokot  Leni  onder 
denn  ßitlooko  duth  vell  wtli  mit  eon  gloyendc  yser,  vnd  gemaket  aU 
een  keerse  pype  vnd  sroerei  all  veth,  vnd  laetent  staen  veerthien 
dagen  all  stille  vnd  men  salt  rydenn  in  koedreck  vnd  dan  badent  in 
warm  wator,  maer  het  aal  eerat  gelaetenn  ayn  un  der  lestor  ader 
beneden  dye  kotenn  an  beyden  zyden,  vnd  ameert  mit  dep  bloede  aoe 
•  ist  gnedth,  //'.  58b J 

Noch  eeun  peerdt  dat  sick  verklicht  heeft 
Item  een  peert  dat  sick  verkli(  ht  heuet,  soe  nim  lyn ')  zaet 
vnd  zeedet  dat  in  beer  vnd  oldt  russel  vnd  spaeusche  zeepe  vnd  suir 
deech,  een  hantffnll  aolto  mit  wyn  etiek,  dat  taamen  ghemeoget  vnd 
gheaodenn  vnd  bint  hem  daer  up,  vnd  by  tydenn  vernarachet, 

Hier  wach  uieu  vinden  dat  pulaer  to  luakeu  daer  oieu  wunden  uiiih 

■mek  dru|;en  tdA  heeleiDt 

Item  gebrandenn  altuyn  vnd  gepuluert,  ys  goedt  ioe  allenn 
wunden  mede  tho  heeh>nn  vnd  thu  druigen,  Item  nimpt  glaa  gopuiuert 

dat  ys  guedt  to  einen  hroke,  dut  mit  een  saelc  gedaon  ys  oick  tho 
aderenn  seeivn.  Item  hekcdes  tandenn  gepuluert,  dye  zyn  guedt  io 
varschen  woihIcu  vnd  ander  zeeten,  Item  nimpt  titoÜ'  van  brücke  go- 
maelen,  vnd  wal  gepuluert  dye  ys  guedt  tot  allen  zecreu  besunder  to 
broke,  Item  nimpt  ongcpy nicht  honich  vnd  druiget  in  dye  aunne  to 
pnluer  dat  draeget  vnd  heelet  wall,  ff*  59»J  Item  deaae  puluer  ya 
gnet  in  de  wunden  wan  see  eerat  wal  gcdianticert  synnt,  ithcke  nae 
tsyuü,  Item  nimpt  glas  vnd  hamorslaeh  vnd  kallick,  vnd  stoet  idtlyckt* 
bysnnder,  vnd  siefit<'t  doer  ecnen  doeck  vnd  dan  ghemenget  to  hoepe 
vud  dye  puluer      guedt  tho  oghen  seerte,  in  de  rugge  vanu  broke, 

Wann  sick  een  peerdt  verseket  heeft 
Soe  nim  weitenn  klynn  vnd  leem,  laet  dat  peert  daer  äff  drineken 
alle  maell  soe  lange  dattet  beter  ys,  vnd  nim  gruen  eken  looff  vnd 
grucn  abäum  vnd  gitl  iiem  vakenn  tho  cthenn  soe  salt  betereun,  datt 
seekeun  kumpt  van  ghebrneiden')  haner  vnd  vann  alrehande  water  vnd 
van  nye  hoey, 
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Vann  kolde  pisse, 
Nimpt  een  loot  lorbperen  dat  ys  bacaleer  een  beker  wyna  off 
guei  bter  vnd  wannei  tbo  samen,  vnd  gift  den  peerde  iat  lyff, 

Vau  raspenU) 

Want  dn  wilste  eon  map  salni»  makenn,  soe  [f.  59bJ  nimpt  olie 
vann  bayen  vnd  graen  boein  olye  vnd  gbestotenn  aweuel«  vnd  gebrandeu 
allaynu  vnd  dye  doer  vhu  een  eye  vnd  gheRtooten  boUwortiel  vnd  tboe 
hi>epe  gesodenn,  daer  mede  ghesmeert  alle  dage  eens,  soe  iat  guedtb» 

Wani  Ml  pterdt  die  voet  toe  Ttele  reglet  ys, 
Itotn  off  hem  dat  yaser  tho  na  licht  vann  hoslachs  haluen  vnd 
dattot  dapr  an  hinckt.  soo  slao  hem  dat  y^n'  wath  los,  dann  nimpt 
ein  roii  ey  viu]  ecii  liuntttol  solts,  vnd  slae  hem  dat  in  den  voet,  vnd 
latet  ätaen  oenen  dach  vnd  een  nacht,  dit  doe  twee  oft  diy  mael  na 
den  andereoD,  so  aalt  beterenn, 

Vann  voeruangheu, 
Item  dat  bti'it  too  l)e8orgen  dat  hem  dut  lem  iit  oo(  k  solde  ver- 
drogeu,  aoe  laet  die  voetenn  wal  yegenn,  aoe  krivbtet  leueut  raym 
vnd  legget  alle  dagenn  daer  een  gnlden  plaeater  up  vnd  wacbttttdau 
wale  geameert  aoe  aalt  beterenn. 

Ein  paert  dat  siek  vp  ein  ader  getreden  beeil 

Item  een  peerdt  dat  sick  up  een  ader  ghotredenn  heeft,  oft  waer 

bot  zy,  oft  dat  sick  up  G>m  ador  geroeret  beeft  vraer  bet  zy,  aoe 

/f.  6(taJ  nimpt  wyn  lu^fVt  un  (hier  toe  geda^n  gebranden  wynn,  vnd 
solt,  vnd  rogj^en  nirel  vnd  ses  eyer  vnd  spaensche  zeepe  dat  tho  suemen 
beet  ghemaect  vnd  slaet  daer  vmme,  vnd  la<;t  idt  ätaen  dree  dagenu, 
alle  dage  wat  verschs, 

Vann  houesiecte  des  peerts, 
Ein  peert  dattet  bouet  aieck  ys,  dat  kompt  van  ener  ader  die  glieit 
van  der  nuete  kmeae  off  die  ader  aaltu  aldua  stoppen,  legge  dat  peert 
up  den  ruggen,  off  op  dyo  zydt,  vnd  gheet  b(m  dye  oorenn  vull  honicba 
vnde  bindet  ae  vaate  tbo  vnd  latet  daer  mitb  ataen  ao  aalt  beterenn, 

Van  den  seltei  reaedye 

Item  welck  peerdt  dat  bonet  aeeck  ya,  dan  bem  toe  alagenn 

off  gestoten  ys,  van  wat  ssikenn  dat  angecomen  ys,  ho  saltu  nemen 
redick  w:il  gedurret.  vnd  seedon  see  weer  al  eueii  vele,  dut  tsamen 
wal  gestooten  tot  puhier  vnd  mit  wync  gemenghet  vnd  gift  den 
peerdo  dan  inn  soe  salt  beterenn 

Vann  vorlatenn, 

.  Item  een  peerdt  dat  voerlaten  yS,  nimet  olye'  van  bayenn  ende 
boem  olye  vnd  baeuleer  olye  dat  taamen  gemenget  vnd  ameert  mede 
om  zynn  borat,  aoe  droget  mit  een  beet  yaer  ao  aalt  beteren,  //l 

Van  keilet  ileekte 

Item  nim  groote  amenten  een  pot  voll  laetaae  ^rooge  worden  dan 
pnluereae  docr  enen  doeck,  vnd  gift  den  peerde  daer  van  tboe  drincken, 
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Wan  een  peert  boender  reren  ^eeten  heeft, 
f>oe  is  (lat  poerat  aoeck  viul  marhteloos  vnd  steit  toe  buick 
slageii  vnd  mach  niet  t'tlicn,  soe  laet  tcr  stondt  dat  pcert  een  weynich 
ryUen  vnd  wasschet  hem  dyc  tongc  mit  solte  vnd  water  vnd  doe  hein 
wat  Bolts  in  den  nostrick  dattet  pruissche  vnd  dattet  oyck  orte  toe 
sali  beterenn,  Oft  idt  niet  orten  künde  soe  giff  hem  een  dranck  in 
dattf^t  orte  vnd  ioet  roeen  ortet,  ioe  idt  beter  jb, 

Welek  peert  dat  die  reer»  keeft 

Welck  peert  dat  die  roere  heeft,  so  nim  dat  ingeweyde  van  eoer 
hinnen  altoe  malen  sonder  dye  leucr  vnd  hacke  dat»  vnd  giff  den 

peerde  int  lyff  vnd  daer  na  gift  hem  vele  tho  ethenn  vnd  weynich  to 
drincken  binnen  XIIII  dagenn  vnd  du  eii  salt  dat  peerdt  nicht  ryden 
bynnen  XIIII  dageii,  Item  weU;k  peerdt  dat  velo  eten  mach  vnd  nicht 
verduwen  kann,  den  gitV  ingeweyde  vann  visschen  int  lyff,  soe  salt 
beterenn,  ff.  61»] 

Welck  peert  verstopt  ys  viid  nicht  eten  kann 
Soe  uinipt  speck  een  vinger  lanck  vnd  dicke  vnd  stroye  dat 
Bohoeten  acriiment  also  datmen  dath  speck  niet  seen  en  mach  vnd 
steke  den  peerde  achter  int  eynde  soe  salt  betören,  Off  krychenen  die 

kleen  vann  banden  ys  vnd  van  armen  vnd  smecr  hem  den  arm  wel 

mit  veth,  vnd  laet  hem  achter  in  tasten  soe  veer  aln  hy  kann  vnd  warpen 
den  Orth  vuyl  vnd  stekeim  daer  dat  speck  dann  in  soe  salt  beterenn, 

Vann  Dränen, 

Item  een  peert  dat  wyth  ofi  breedt  draeft  mit  denn  beenen  den 

salmen  die  luiken  an  den  yser  buiten  nederslaenn  vnd  binnen  laetenn 
staen,  Ende  desgelycx  een  peert  dat  enghe  draeft,  den  salmea  dye 
hake  binnen  nedershienn,  ende  bnyten  lacten  staen, 

Vann  een  swell  ofte  veune, 
Wann  een  peert  een  swel  oft  venne  liceft  dat  men  mit  geen 
äniereii  verdryuen  kann  soe  nimpt  een  heet  yser  vnd  baine  daer  een 
gath  inn,  Tnd  make  dann  een  weke  van  thoa«,  Yad  steke  dye  in  ge- 
sronlten  mssel  vnd  daer  nae  in  resmel  gesteken  vnd  stoeck  dat  in 
dat  gath,  vnd  dattet  van  sick  ff,  61^/  seinen  soe  wt  valt  vnd  daer 
na  myt  warmen  wyn  gewasscben,  vnd  daer  nae  ingeworpen  goedenn 
steen  kaick  gepuluert  of  spaens  gruen  die  «alt  wech  vreteno  soe  lange 
dattet  genoech  ys,  soe  laetet  weder  thoe  heelenn, 

Vann  een  haer  aalne  tho  makenn, 
Nimpt  vngepy nicht  honich  vnd  terpentyn  vnd  was  tho  liope  een 
weynich  gesodenu, 

Vau  doB  •alMM, 

Nimpt  yser  hardt  vnd  maddeleuen  allicko  voelo  dat  gedmiget  vnd 
gepnluerizeert  vnd  gemengot  mit  honnich,  weynich  gesodenn  vnd  wasschen 

hem  smaels  mit  warm  wynn  alsment  smeren  will,  Item  een  doerslagenn 
bloet  galle  salmen  vmme  slaonn  varsch  heet  broot  enen  dach  lanck 
dau  gesaluet  midt  oldt  smeer  ende  hars  ende  witte  russel, 
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Vann  varenu  des  peerts, 
Die  salmen  sniden  alsmen  alder  naist  kann  vnd  wasschen  see  des 
roaels  mit  warm  perde  melck,  dan  nirapt  eenn  jongen  hondt,  ?nd  doe 
dje  in  eenen  aerdon  pot  vnd  die  dichte  toe  gedeckt,  vnd  settent  upt 
Toir  ynd  latent  harde  bradenn  dao  aUoe  gepttlaeriseert,  Tod  dat 
pnlaer  //*.  ßJ^aj  doe  daer  des  maels  inn  akt  gewasscbenn  ys, 

Ein  ander  vannt  seine. 

Item  nimpt  hcriiick  [w.h-l  viid  wat  terpentynn,  nissd,  vnd  huis- 
loock,  dat  tlio  sameii  wal  goarbeydet  vnd  gesodenn.  viul  daer  plaesters 
van  gemaect  vnd  «laor  up  gelec.lit  dat  hiolct  vnd  druiget  wall, 

Pnlner  oui  vuil  vleis  wlh  to  lialennf 
äoe  nimpt  witte  calamye  vnd  tbo  wryuet  dath, 

Tho  vernan^^henn  peerdenn, 
Tho  veruangen  peordoii  iiiint  con  loot  pepcr  vnd  voor  oenen 
brabants  stuuer  soeuen  boeni,  ccn  stp.  saüracnn,  vitn  stuiier  quick- 
suluer,  een  halue  kuune  eticks,  vnd  make  desse  niaterie  vnder  ein- 
auder  kleen  ende  oftet  sake  weere,  dat  ey  dat  quickstluer  daer  niet 
gheeme  rnder  en  hadde,  soe  nimt  daer  voer  twee  loot  witte  gengener, 
vnd  twe  ]oot  baculeer, 

Yann  peerden  die  uploopen  sint  up  zynn  dobben, 
Soe  nemet  lynzaedt  Ynd  aeedet  dat  in  melck  dattct  effen  en  stucken 
barstet,  soe  legget  bem  daer  np  soe  beet  alst  lydenn  macb, 

Tm  dein  snlnein,  [f,  6J^J 
Soe  nenet  gbeelen  leem  ende  wynetick  end  slaet  bem  daer  Tmme, 

Wan  eei  peerdt  die  boten  dieke  swelt  olT  slaifbenn  sint. 

Soe  nemet  dat  dicke  van  mensscben  pisse  dat  vnder  int  piss- 
Tath  liebt  vnd  slae  bem  daer  warm  vmme, 

Tbae  die  Yineren, 

Nemet  versschen  menschen  dreck  soo  warm  als  vann  enen 
mensche  komett  vnd  steecket  bem  den  in  den  hals,  vnd  Itoldet  bem 
dan  den  kop  vp. 

Die  Mweite  Hälfte  der  Seite  ist  müteschrieben,    [f,  63aJ 

Te^bens  bitte,  oplopinge  ende  wei  dye  peerden  van  den  ladel 

gedrnet  maeb  wesen» 

Neenipt  een  pont  fynne  weyten  bloemen.  acht  loot  tcrpentyns, 
acht  loot  hoeniclis,  een  lialll  do/yn  eyer.  Vlll  loot  rode  bolus,  ende 
een  halff  mengelt-n  i^'ordcn  eticks,  vier  loot  mastiek  pfstoti  ii.  Ende  dit 
al  to  sanien  in  een  ander  genitMighet  ende  alsoe  koldt  up  het  gebreck 
van  den  peerde  gelecht,  vnd  tegens  bet  baer  up  gewreuen,  sali 
bareren  vnd  genesenn, 

Tegens  peerilea  die  vernangen  zynn, 
Eemstlyck  salmen  bet  peert  op  toemen  ende  alzoe  XXlIil  vren 
np  den  toem  laten  staen  end  salmen  bem  daer  na  ryden,  dat  bet 
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warm  wardt  ende  slaen  nlsdan  hot  pport  don  adfM-  nn  hoydon  zyden 
van  doTi  borst,  Kndo  dat  soluo  bloot  van  d<Mi  adoi"  salmen  ontfangen 
in  »'fu  kctol,  daer  too  suldy  ncini'n  droo  pnnt  woyton  ))lnemon  ende 
een  dozynn  oyeren,  Ken  kalÜ'  pundt  terpontyns,  ei;n  halÜ'  pondt 
honnichs,  fen  halff  pont  roede  bolas,  acht  loot  aaiiguis  draconis,  acht 
loot  mastick,  acht  loot  wierooek,  cen  hantffol  gestooten  aolU,  ende 
daer  toe  een  mengclen  morder  van  wyn»  Ende  dit  al  to  samen  ge- 
pnliierizeort  oft  gestooten  mit  dat  vo<Tsoreaen  bloot  alsoo  oolt  in  een 
ander  gbeabigon.  F.ndo  dan  suldy  ff.  ft'i^'f  nomen  vior  solffogfrpn  van 
laeckcn,  «Mido  biiulon  heet  pcordt  alle  dye  vici-  voct  mit  dif  zrltVeggeo 
van  laecken  bouen  hot  knye,  ende  nemcn  alle  die  materye  ofte 
plaesterye  ende  strycken  het  peerdt  tan  den  hoenen  hea  tot  dye  hortt 
daer  mit  tegens  het  haer  an  den  schnft  ende  schulder  bladen,  ende 
achter  van  ghelycken  op  die  cmyzen,  ende  late  het  seine  alsoe  dan 
drc^hen  an,  endo  latcn  het  prcrdt  also  spaccren  twee  vren  des  daghes. 
f  on  vre  voer  middach  vnd  een  vre  nao  middarh,  Knde  oimis  des  daghes 
drinckon  gegoueii,  mit  oon  woynich  mods  <loch  dat  bei  jxmmI  niot  sat 
eu  driufko,  Knd  laten  dye  planster  alsoe  laiigo  daer  up  blyuen,  ter 
tydt  ghy  seen  sult  dat  het  betert,  Knde  als  ghy  seet  dat  het  betert^ 
zoe  snlt  ghy  roaecken  een  badt,  ende  nemen  twee  potten  off  kannen 
eticks,  twee  kannen  beers,  vier  kanaen  waters,  et^nn  hantnoll  alsaem, 
een  hantuol  byaoct,  em  bantfol  zeliie,  een  weynicb  rozemarynn,  een 
roezeknerk,  eon  groot  hantuoll  salts,  Kon  balflf  pont  ainyns,  ende  zieden 
bet  altozamon  in  eon  aecker,  hen  dat  bot  vieröndeel  ingosoden  ys, 
daer  medo  zuldy  dat  peerdt  twee  muels  daecbs  sniorgens  eens, 
tsauonts  eens,  doer  nat  maeckenn  off  baden,  zoe  hyet  als  ghy  v  handt 
daer  inholden  [f.  Oi<iJ  coent,  ende  deze  badinge  sult  ghy  soe  lange 
doen,  als  het  van  nooden  zynn, 

Desse  kunst  is  zeker,  et  sepissime  probatum  est, 

Vm  to  inaken  een  saliie  voer  een  peert  dat  ^hesrhoert,  gestncket, 
geslaghen  die  zeuuen  verkrunpen  ys  cet,  End  «ick  ys  dyt  goei 

TMr  die  droie, 

Soe  suldy  nemen  vier  loot  olye  van  bayen  Tier  loot  pnepelioeo, 
▼ier  loot  dyalte,  vier  loot  agrippe,  vier  loot  maccdonye,  twee  loot 
Spyck  olye,  vier  loot  goede  boom  olye,  vier  loot  oly  vann  camülen» 

Dit  al  tbo  samen  koldt  in  den  anderen  gonionc^ot  ende  geroert,  ende 
smeren  bot  poordt  daor  mode  daer  het  gebreck  ys,  soe  lange  dat  v 
handt  warm  ghewordenn  ys, 

Vaam  alle  woadea  ead  awerea  wtadea  «ff  der  i^elyekea,  eea  aalae 

th«  Makea, 

Neempt  een  halff  mengelen  hoennicbs  dyo  boolffto  zoo  veel  wyn- 
eticks,  oen  loot  albiyn,  oon  loot  coporroot,  ondo  so<  (lon  dat  tho  samen 
soe  lant^bo  dat  bet  klooft  //.  (!  f'^ /  up  v  .nagel,  endo  waertet  wel  dat 
niet  ouor  Incpo.  Kndo  alsot  soo  {^ii'-snden  ys  soo  suldy  nemen  dry 
loot  spaeuä  grueu,  ende  doeu  dut  alsdan  noch  daer  loae,  ende  latent  Jioch 
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een  wyle  daer  mede  siedenn,  Endo  doon  dat  alsdann  coldt  in  dye 
wunde,  tsall  genesen,  Kndo  öfter  aoe  veel  vuyl  vleesch  in  dye  wonde 
were  dattet  nyet  voyth  an  quame,  zuldy  daer  by  neneii  voer  enen 
stnner  ofte  twee  goeden  starckenn  branden  wyn  na  gelegentheit,  ende 
een  loot  spaens  gruen  vnd  maken  daer  e^n  kleyn  aalffkenn  vann,  zoe 
aal  hei  Tuyl  yleesch  wth  comen, 

Om  een  hären  salne  ofl'  boeiie 

Eerst  so  suldy  nomon  oon  pont  oldt  rossel,  een  pondt  vngels, 
een  pont  schaepongell,  een  niengcl  rouc  oly,  oen  hiiltf  men^elen 
teer,  een  halö'  mongelen  hoenich,  oen  halll  pondt  terpentyns.  een  . 
poDdt  with  harst,  dat  alteaamen  gesoden  in  eon  pot,  eon  quartir  van 
een  nre,  Ende  daermede  oolt  gheameert  ende  bei  zall  maeckenn  een 
gesmyde  booe^ 

Onme  een  qnade  oeghe, 

Om  water  toe  maecken  voer  een  (juaet  oighe  gestotenn  ofte  ge- 
slagenn,  nimpt  een  nien^i^lenn  wyn'^.  pnde  maeekt  het  soo  heet  dat 
het  brant  [f,  ftTtJ  daer  toe  een  haut  voll  wynn  niyt.  vnd  neempt  twee 
loot  suyker  kandye  een  weynieh  /oldt,  laet  het  onder  denn  anderen 
sieden  een  halÖ  vre,  alsdann  suldyt  met  een  schonn  doeck  routomme 
den  oghen  oodc  daer  inne  zoe  ghy  moecbt  lanw,  oflF  warm  wa^scben 
ende  het  sali  cnrerenn  — 


£MD£N,  1880. 


Heinrich  Deiter. 


Marien  Rosenkranz. 

Niederdeatsch. 


Das  nachfolgend  mitgetlicilto  mystisclio  MaricnRiMlicht  verdanke 
ich  dem  Freiherrn  von  HardenWerj^  in  Metz,  in  dessen  Besitz  die 
Handschrift  sich  befindet.  Es  sind  acht  Blätter  einer  Handschrift  des 
16.  Jahrhondertof  BaumwoUenpapier,  in  Octav,  eine  Lage  bildend. 
Der  obere  Rand  ist  iheilweise  weggeschnitten,  doch  fehlt  nie  mehr 
als  eine  Zeile.  Der  äussere  Rand  der  Blätter  ist  ebenfalls  um  ein 
weniges  beschnitten,  die  nach  dem  Zusammenhange  leicht  zu  ergänzenden 
Handbemerkttngen  habe  ich,  durch  Klammern  bezeichnet,  vervollständigt 
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Doch  ward  de  reyne  vruchtbar 
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175  Ciod  h'd  se  vleten  so  vül  gntide 
Dat  se  wül  hed  der  gnaden  lade 
De  alle  sünder  bevlüd 
AI  we  se  kan  to  vrande  wenien 
Se  kan  em  wo!  den  hemmel  arüen 

180  Dat  se  ere  gnade  ?p  gfld 

(4*)  De  seste  edele  .  . .  sardis 

Der  myldecheyt  is  he  volgher  wis 

Aminadapp  was  des  eyn  vynder 

He  schof  den  steyu  niyd  synun  vynger 

185  Dar  in  dat  bendikeu  iin 

Her  nason  qnam  myd  herschen  tüchten 
Den  Crantz  kan  he  so  schon  Torlachten 
AI  myd  der  a&entsteme  r&me 


167  links  (phares)  24™  ge' 

i  r>')  links  (;<pccificacio  irirgi)iijs 

l(i<)  lies  roümeken 

166  rechts  octaaa  fi*  cautus 

1G8  links  (psroml  25«  gc^ 

171  lies  By  podilc  —  rticbts  pieUs  ö»  ▼irtn» 

172  links  (urum  2)t)i"  ge^ 

175  links  (specificacio)  virginis 

181  n-fhts  Sardis  6'»  lap(is) 

Ihi  Itjiks  amiuadup  27  ge^ 

186  lioks  iiasö  28"  gc» 

188  rechts  vespenu  6»  Stella 
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Dyt  is  de  seste  sternenblüme 
190  In  dessen  vrischen  krentzelin 

Her  joachim  su  hed  er  iianne 

Er  lyue  müder  de  hed  aune 

Se  seten  to  oazared 

Derne  de  bom  wtts  vd  den  bräeteo 
195  Dyt  was  dai  kint  in  goddes  listen 

Vns  Sunden  se  wol  bersd 

De  lylyge  conüalidüm 

Dat  is  der  juncvrow  magotdüm 

De  is  dat  seste  woitL-ken  kusch 

200  Se  bedüdet  des  gedeonis  vlüsch 
Her  salmoQ  boiückcde  dee 
De  seste  tdn  wyl  sik  hir  släten 
Dat  is  de  note  in  acküten 
Her  boes  heft  se  byr  gbevligbet 

205  Se  bouen  alle  Boten  scrigbet 
So  sutes  sangbes'  is  see 
Se  is  god  sont's  eyn  wouehus 
Se  ys  güd  geystes  lyn  timpelklüs 
God  vader  was  des  ortsiJiing 

210  \Ve  sculde  de  juncvrow  nicht  louen 
Yn  allen  böghen  heuiuielhoueu 
Dar  tonen  se  alle  ding 

(4b)  De  souede  dogbet  rose  ber  geyd 
Dat  ys  [dogbet]  de  edele  warbeyd 

215  Her  obetb  heft  des  nicht  vorgeteo 
He  heft  se  byr  tu  crantzc  fneten 
Den  krantz  vorblumet  su  hoch 
De  8<nudc  steyn  crisotitüs 
De  gytt  der  warbeyd  synen  kus 

220  De  twey  de  sytten  wal  to  prise 
Her  jesse  scAb  dyt  also  lyse 
Dat  ny  dat  crentselin  böcb 
Se  beft  dat  bod  oner  alle  land 


191  links  Bpecifi*'  virg(inis) 

197  rechts  hlium  couualium  s|»e(s) 

901  links  2«9b  salmö 

203  rechts  acutus  6^  ctotus 

204  links  boos  »0  ge» 
207  links  speciti"  virgiuis 
914  rechts  reritn  7»  vhrtut 
216  links  (obeth  3I«")  g«^ 
218  rechts  crisoHtus  7*  \»p 
221  gesse  32)»  ge^ 

998  luln  (^eeüctcfo  virgi)!!!! 
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Se  is  der  suiider  eyn  quite  pand 
225  Des  hebbe  de  juncvrow  dang 
Des  müten  myk  de  wjaen  Jen 
Se  is  eyn  morgen  rod  vp  bren 
De  alle  henmä  dorchdrang 

Den  lychten  maiieii  by  syaer  tyd 

2äU  Ambeste  koning  her  dauyd 

Myt  äinem  vülleu  »cbyne  vorklard 
Se  ys  aronis  biegende  gard 
De  dyl  czapylken  drecht 
Her  salomon  wand  den  alee 

235  In  dessen  Crantz  myt  grünem  klee 

He  sach  de  maghet  myd  blumen  smücket 

Des  tbüren  rokes  wül  ghed  rucket 

So  VD8  de  bylgbe  scrift  secht 

Vfe  ys  doch  dee  de  züs  vp  stighet 

240  Der  aller  bldmen  r6ke  nygbet 
AI  dorch  de  wostenünge 
Dat  sprak  de  selue  her  salomon 
Des  wyl  wy  singhen  kyryheleyson 
Der  maghet  jo  myd  louetuoge 

(ö*)  Her  roboam  her  an  ghehenghet 
be  czymbelnote  de  wol  kleogbet 

De  klinget  so  süte  yn  dem  crantse 
Se  geyd  myd  to  der  eug«l  dantse 
De  juncvrow  hochgheborn 

250  De  achteste  doghet  roze  gr&ü 
Her  abia  »patiuet  se  kün 
Se  is  ghenand  vorsichticheyt 
Des  orantzes  bogbel  se  Tmmespreyt 
Er  scbone  werd  nicht  vorlorn 

255  Se  kan  vors5nen  goddes  torne 
Se  is  de  rose  sunder  dorne 
Se  vürd  den  hemmelschen  rey 
Se  is  de  duue  sunder  galle 
Se  drecht  deu  krautz  myd  loueschalle 

260  Se  18  de  Udgliende  mey 

329  rechts  lüiia  7»  stdla 

280  liuks  anibcBlf  33)"»  ge» 

234  links  (salomon  34»)  ge^  reehts  aloe  ?•  spSt 

289  Unkt  (»pedlicjMÖ  Virginia 

846  linkt  ▼  und  robuam        ge*  her  ftbcrgeichritben 

346  rechts  Bemiton  (79  cantus) 

361  links  abia  36^  ge» 

866  Unks  specific  virg(inii) 
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Onixus  is  dar  by  ghedrunghen 

De  vorsieht  heft  he  vuste  beslunghen 

Her  asa  de  was  des  eyo  salw 

De  steyn  stcyd  in  dem  acbtesten  yake 

266  Syn  doghed  he  nicht  enspard 

De  wulken  blang  stan  hyr  ghestichtet 
In  dessen  Crantz  so  iin  g beschichtet 
De  schoten  van  sik  kertze  stnilen 
Her  josapbat  beft  dyt  gbi-malen 

270  De  künst  badde  bu  gbelard 

Se  lieft  gbebeerd  al  suiidcr  gaden 
De  sc  scbup  den  hadde  se  laden 
Syu  myoscheyd  gaf  se  em 

(5h)  Dat  qaem  er  al  van  hemmels  douwe 

276  Des  ys  se  juncvrov  vnde  vro&we 
De  bord  scach  yo  bethelem 

De  czitelose  gbfdisemed 

Myt  benimels  doüwu  gbutri-senied 

De  beft  ber  arani  byr  gbebecbted 

280  Ju  dessen  ciantz  su  bersch  ghevluchted 
Ny  röke  ward  dessem  lik 
Fractura  de  sticht  h6ch  vnd  syd 
Na  sdter  doghet  steyd  al  er  vlid 
Sc  ys  du  knickeloote  hf  teu 

285  Her  jobias  kan  se  wal  sl^ten 
To  krantzc  so  togentlik 
Se  brft  gbowalt  der  vyr  eleiueud 
Se  bügliL(l<.'  vDse  sacraineud 
Dat  se  inynsliken  glicbar 

290  Dat  dede  ze  myt  jiiiicvrowujelke 
De  draDg  se  vi  god  geystes  kelke 
God  vader  do  wrackte  dat  ghar 

De  doghetroze  de  tieged« 
Yn  dyt  sapylken  dreyede 
2d5  Her  mathan  hyr  van  rechter  schuld 

261  rechts  ouixiis  Ia(pib) 

263  links  ati«  37>n  g«9 

266  rechts  nahes  8*  stclila) 

260  links  josophat  38»«  ge» 

271  links  speci"  virg(inis) 

277  rechts  eyUlosa  8»  «pes 

279  links  (.'JO»"  ge)^  arä 

2h2  rechts  fraclura  8»  cautus 

285  links   (j«»riaR  40™)  gr^ 

287  links  (specifioacin  vir)giQift 

am  links  (iBalhft)n  41  ge» 
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Se  hed  de  erwerdighe  duld 
De  doghet  is  zo  doghenthaft 
Topasion  ys  al  so  verwegben 
He  heft  sik  by  de  dult  gheylegen 

300  Den  steyn  polfrderher  achas 

Noch  slychter  wnn  eyn  spigelglaa 
He  gyft  dor  diild  ere  kraft 
Hyr  wcrd  do.  krantz  gantz  wederstricket 
Don  eüa  hci't  entwey  gheknycket 

305  Dorch  erer  viilgeylicheyt 

Dav  van  wy  wercu  Valien  ntnler 
Den  gansede  desae  jnncYrow  weder 
Myt  käschelicher  renicheyt 

(6a)  De  snnne  blicket  schynens  geuBter 

310  Dorch  al  des  krantz^s  hogolvenater 

Se  czyrd  dt  n  kraiitz  noch  j^unneu  reyater 
Her  »'zecliyas  wns  des  int  yster 
Kr  sehyn  knn  nununci  vcugan 
l\or  nianasses  heft  wol  ghewiichten 

315  Den  tymea  heft  he  wol  gevluehteu 
De  heft  de  sänne  vmme  kreyizet 
Myt  Bconem  rftke  dorbeytzet 
Do  wyl  dar  ewich  by  stan 
8e  ya  de  hopnich  vl;^nde  starn 

320  Dar  vns  vnse  heyl  van  weder  qüam 
Kr  spyni  vns  sute  hegod 
Dar  van  wy  synd  to  gn;id<»n  komeu 
ISe  heft  vns  deme  düüel  nouieu 
Se  helpet  vs  ut  aller  nod 

325  Syntolen  sang  l&d  over  swenghe 
He  kan  wol  dären  in  de  lenghe 

sdtet  aller  vroüden  note 
Her  amon  wrecht  de  hyr  to  slote 

Den  krantz  he  mede  formfrd 
330  De  doghet  roze  uü  de  teynde  • 

2%  rechts  paciencia  9*  virtus 

996  rechts  topazyon  9»  lapis 

300  links  (achas)  42»«  ge» 

303  links  (»porißcario)  virginis 

30»  rechts  sol  Stella 

813  links  etechyas  48  ge* 

314  links  inanasses  44  ge* 

315  rechts  tymea  9*  spes 
919  links  speci*  virginis 

325  rechts  dupx  (=  du|dex)  nota  9  (cantos) 
828  links  amö  46  ge» 


Syk  pk  dem  orantze  wal  Toreyüde 
Dat     de  mylde  odmädioheyd 

To  krantze  se  hör  josyas  Boeyd 
De  roze  ho  fin  hantUrd 
.   335  De  juncvrow  is  to  hemmol  üogheD 
Kr  brüste  hed  god  sone  soghen 
Des  heft  he  de  reyne  kr6nd 
Myd  dessem  crantse  yn  dem  trAne 
Se  drecht  ewych  de  Sterne  kröne  * 
340  Den  hemmel  se  gante  Torsch^nd 

De  cryaopas  de  odele  thüre 

De  steyn  steyd  in  des  crantzes  miire 

W  

Her  jeconias  dyt  heft  ghedrenen 

345  Syn  doghet  was  em  wal  bekünd 

Salatyel  aik  sclionc  voraach 
He  plantet  hyr  by  den  lychten  dach 
De  lachtet  ouer  berch  vnde  dal 
He  lescbet  aller  kortzen  gral 

350  He  is  des  crantzes  Tnlmond 
Ein  joghei  bom.  is  se  den  sf  len 
Vns  sunder  kan  se  gnedich  h^len  •  - 
Se  is  der  gnaden  so  vül 
Wy  Bchullen  eres  wyllen  ramen 

350  Des  steyd  de  krantz  yn  goddes  uameu 
AI  vp  der  juncvrowen  krül 

Zorobabel  vlaoht  puren  wyrok 
Vor  alle  vorgyft  is  güd  syn  rok 
Syn  roke  vt  dem  krantze  dringhet 
360  Den  hemmel  tron  al  yrome  swinghet 
Dorch  aller  engele  koer 
Ründjlea  nötken  lopen  snelle  ^ 
Se  yd  des  sutes  sanghes  schelle 
Her  elind  led  se  Uinghen 
 365  Se  deyt  den  cnuite  in  müden  springhen 

882  re«bt8  hamiUtas  10*  T(irtai) 

333  links  josias  46  gp» 
336  Imkfl  8pcci°  (virjgiuis 

f  <» 

341  links  v,  rechts  crisopass*  10  (lapil) 

344  links  (jeconiaVs  47 

846  links  . . .  1  48  ge> 

347  rechts  dies  lO  Stella 

861  links  (3ppritSrari)o  virginis 

867  links  \^zor)obabci  49  ge* 

362  rechts  breuis  nota  cumns  10*  cantCW 

864  linkt  («lüul)  60  g«9 
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Neyn  Moghes  Aote  tred  h&r 

Se  sterket  dor  patriarchen  syn 

Se  18  der  jünger  apostoljn 
Dp  enghel  de  sind  ere  knecht 
370  Se  hell  thenphil«»  maket  HÜnd 
Se  scafifede  vd  der  helle  grund 
SynPTi  bref  ro3'd  gantzer  mecht 

Elyarhym  was  guden  hoghen 

He  hettt  yii  dessen  kranlz  ghet6ghen 

376  Des  i'lfto  rose  der  dnghetheyd 
Dat  ys  de  muteghe  nieticheyd 
Se  temperet  afle  vnde  l^f 
Jacinctes  is  des  besten  grades 
Her  azor  was  so  ivyses  rades 

(7a)  

De  niotirheyd  gantz  dorch  em  wandert 
Den  Crantz  hfd  Iw»  leyd  vordrif 
Dar  alle  wyssaghen  van  screuen 
Dat  hed  de  juncvrow  vülleu  dreüeu 

385  Myd  eres  kyndes  gbenees 

Ik  kan  nicht  lengher  swygen  byr  na 
De  juncvrow  bystä  lene  mariti 
Myn  tr^teryn  dü  wees 

Her  aadoch  heft  to  crantze  byr  send 
390  Dat  lychte  glymmende  fyrmamend 
Dat  is  licht  aller  lychte  ertze 
Dat  is  eyn  kerse  aller  kertae 

Dat  luchtet  ovcr  al  erdrik 
Maria  rozR  myn  word  vornym 

395  Den  myrren  gordede  her  achym 
Dat  is  der  elften  würte  r5ke 
De  krants  heft  siner  nnnmer  br6ke 
Hyr  Ynde  yn  bemmelrik 
Dü  sprekest  maria  sunder  baal 

400  Ik  byn  de  hj'lghe  drfüalde  saal 
Der  bylgben  dr^?aldycbeyd 


367  links  (spocificacio)  virgioit 

373  liuks  (el)yachi  öl  ge» 

376  rechts  temperancia  11»  virtot 

378  rechU  jacinctus  11»  lap(il) 

379  links  (azor)  52  ge» 
385  lijikfl  specifi**  Virginia 

Ji89  links  v  und  zadncb  ö3**  ge* 

390  recht»  tirmamentum  11*  Stella 

396  links  achy  54  ge».  mhts  oyrfa  lU  Wf6{%) 

909  links  sped*  Ti^iiius 
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Yk  byn  de  goddes  mvder  worden^ 
Dorch  aller  armen  sünder  orden 
ich  tröste  de  cristenheyd 

405  Her  elynd  notfret  hyr  wol 
De  8Üte  Dote  b^dur  biymol 
Se  i8  de  elfte  An  ghestymmet 
he  dorch  de  hemmel  k6re  klyromet 

Dar  (Irecht  dat  bende  Van  lol" 
410  \>Q  twelfte  doghot  roze  slüd  syk 
De  knappet  dat  lostf  rosen  strik 
Dat  is  vor  wynniiige  aller  swer 
Eleazar  ys  des  ghewcr 
Se  zyrd  des  hemmels  hof 

(7b)  rouder 

Ik  byn  der  twyueler  rüder 
Dar  SV  to  gnatlen  bv  t^n 
WtMi  y.e  müder  |L^nd(l<'s  rupen 
Ik  by<l(l('  de  iliet'  niyk  g«\scupen 
420  Myn  hulpe  scal  eu  wol  scfn 

De  twelfte  edele  amatiat 

Der  dogliot  steyne  du  edelest  bist 
Des  steyd  dyt  kroneken  wol  ghesteynd 
Dü  bist  myt  der  vorwynninglio  eyud 

425  Her  inathan  de  vrund  dyt  meynd 

Her  Jacob  brachte  myd  goddes  günst 
In  desee  erone  des  heinmeU  brnost 
De  spalkerd  dorch  de  k6re  teyne 
'   Des  Yroäden  syk  alle  hylghen  meyne 

480  De  syn  dar  mede  beleynd 

Ik  byn  ein  drfuach  gevlüchton  top 
(ihestricket  flu  over  eynen  knop 
Van  goddes  personen  dreen 
\Vy  eyu  bljf  ik  yn  ewycheyd 

435  De  dree  beslüten  eyne  godheyd 
Myn  k^nd  is  de  eyne  alhen 


405  links  v  und  eiind  fiT)  ge^ 

406  rechts  hrdar  9t  hymfol  11  cantm) 

412  HM  hts  trinmphanria  12(*  TirtllB) 

413  links  elcaxar  bti  ge^ 

416  wegfpicboitlen  und  nnr  untere  Reste  der  Bacbstaben  erkalten. 

421  rights  «natistus  12  lap(is) 

425  links  (mathan)  57  g«« 

426  links  (jacoh)  68  ge* 

427  rechts  totus  spendor  (!)  cell  12  stell« 
481  links  (specifi)co  vifginis 
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Her  Joseph  presset  an  dat  ende 

Don  du  reu  l)alsam  yn  dyt  bende 

Dat  was  maria  dyn  trüwe  linder 
440  Dar  td  dynes  lyuen  kyndes  vüder 

De  Crantz  beredet  syk  sch^r 

Den  Crantz  düd  fyn  de  gaiitze  mfteica 

De  klinget  vt  re  my  fa  8ol  la 

Dat  ys  cryst  jhesus  maryen  kynd 
445  Süs  sesticli  Icede  ghetellet  synd 

Den  krant/  vorvüllet  crist  gantz  hyr 

De  ys  van  dyk  maria  boren 

Doch  blifstu  jiuicvrow  vtcrkoren 

So  slüd  de  ewangelyst 
(8a)  

Da  byst  des  crantces  alleyne  werd 

Den  gafdyk  dyn  aone  cryst. 

0 

Maria  myk  des  nicht  vorghünne 

Dyt  is  josepes  rechte  künne 
455  So  vns  dat  cwangeliuni  seclit 

De  kanne  werd  dyk  doch  to  ghelecht 

Des  wer  ik  gherne  berycht 
*Ik  vnde  Joseph  synd  cyn  siechte 

Wen  du  de  scryft  vornymmest  rechte 
460  Wy  synd  reyne  van  eynem  stammen 

Matheüs  mened  vns  tosammen 

Süs  kanstü  twyuelen  nycht 

Des  steyd  myk  wal  des  krantzes  kröne 

Ik  byn  de  müder  soter  done 
465  Ik  vrouwe  des  henuneU  beer 

De  hylghen  al  yn  henuaelzale 

De  hebben  vro&de  al  tomale 

Dat  byn  ik  goddes  gheweer 

Jam  iiatym  fynyt  corona 
HEIDELBKRG.  K.  BartSCll. 


437  links  (jose^ph  59  ge* 

488  reeltli  bdsS  12  spSs 

442  rechts  tota  musica  12  cäftus) 

444  links  (jhes)"  marie  (JO  gf» 

447  links  (speciticacio)  virginis 

458  links,  in  drei  Zeilen  . .  d . .  ledä  | . . .  biü  de  hoc  |  . .  nasöe  Sit 

456  kanne  mit  einem  "  über  a;  wahncheiiilich  Icanne 

463  linlcs  (8pecifica)ci®  virgiius 

468  dsmi  sulehil  (dordittrielMii)  Et  cetera 

468  Tor  Corona  dorehiMclien  de 

MtadtvdmrtMliM  JabilnNh.  3 


Ein  historiisches  Kirchenlied  Abraham  Meyer's 

vom  Jahre  1559. 


Wackernagel  Das  deutsche  Kirclienlii'»}.  Ijcijizif;.  IV  (1874), 
S.  G94.  No.  lOK)  gi«>bt  „Ein  schön  Lied,  vom  (Christlichen  abscheide 
Herrn  Christian»  Iii.  ivönings  zu  Denneniarken,  dürdi  M.  A.  Meyers" 
aus  dem  Newen  ehristlicheii  Paalinbaeli.  Gryphiswalt,  Augustin  Ferber. 
1597.  8^;  8.  ü.  dieses  Psalmbiich  ebenda  1,  S.  601.  Das  Lied  steht 
nach  Wackernagel  auch  in  den>  Christlichen  Gesangbüchlein.  Hamburg, 
Paul  Lange.  1612.  8°  S.  331  ;  s.  die  Beschreibung  desselben  ebenda 
I,  S.  059  Zu  dem  Liede  bemerkt  Wackernagel  S.  ß*)(),  dass  mehrere 
i'Vhh  r,  Schreibungen  u.  s.  w.  auf  eine  ursprünglich  niederdeutsche 
Fassung  schlieasen  lassen,  und  fragt,  ob  M.  A.  Meyers  der  Name  des 
Dichters  oder  des  Uebersetzers  sei.  Diese  niederdeutsche  Fassung 
findet  man  in  einem  hamburgischen  Gesangbuohe  ans  d^m  Anfange  des 
17.  Jahrhunderts,  welches  mit  der  Biichersamnilung  des  Pastor  Dr. 
Kunbardt  im  Jahre  1^71  Figenthum  der  Hamburgischen  Stadtbibliothek 
geworden  ist.  Da  das  Buch  bisjetzt  vollstiindig  unbekannt  geblieben  zu 
sein  sclieint,  da  ausser  Wackernagel  auch  Clellcken  Die  Hamburgischen 
Niedersüclisischen  (iesangbücher.  Hamburg.  18.57  von  iiim  nichts 
weiss,  so  gebe  ich  zunächst  eine  Beschreibung  desselben. 

Chriittlyhe  I  Gebede,  /  Vor  allerlei  Nodi  /  vnde  Stende 
der  I  ganteen  Christenheit  vth  /  gedetet,  Vp  alle  Dage,  I 
in  ßf'T  Wehen  tho  sprehcu.  I  lipneuen  einem  schöc  /  nen 
Gf'istlf/Jcrn  J'/'alin  /  lioeke,  i  Dorch  J  Doet,  Johannem  / 
Hau  er  man  Kyrn-  I  ntnn. 

7j.  '2.  3.  0  u.  13  roth.  Der  ganze  'i'itel,  wie  jede  Seite  des 
Buche.s,  von  Zierleisten  umgeben,  in  der  untern;  hy  Hans  Mofen^ 
rotb.  Sedezformat 

Inhalt:  1)  Habermann*s  Gebetbuch.  Ohne  Seitenzahlnng;  36  Lagen, 
signiert  A  bis  Nn,  jede  Lage  von  6  Blatt  Die  letzten  vier  Blätter 
enthalten  das  Register. 

2)  Das  Psalmbuch.  Das  Titelblatt  ist  ausgerissen,  so  dass  es 
ungewiss  bleibt,  ob  der  Titel  wirklich,  wie  der  Hau})ttilel  augu'bt, 
Pjalmboek  gelautet  hat.  Ebenso  ist  Dcfect  am  Knde.  Vorliunden  ist  Aij 
bis  Mm6  (Aj  wird  das  Titelblatt  gewesen  sein),  jede  der  35  Lagen  zu  6 
Bl.,  oder  S.  1  bis  S.  418.  Der  erste  Gesang  ist:  NV  htm  der  Hegdem 
Heylandt^  der  letzte  erhaltene:  WAket  vp  rÖpet  vns  de  Stemme,  welcher  in 
der  zweiten  Strophe  mit  Sf  wakel  und  dem  Gustos  vnde  abbricht  Jeder 


Digitized  by  Google 


115 


Gesang  hat  eine  Ueberschrift,  welche  den  Inhalt  und  häutig  auch  den 
Verfasser  angiebt.  Die  Verse  innerhalb  der  Strophen  sind  nicht 
abgesetzt,  noch  darch  grossen  Anfangsbuchstaben,  sondern  durch 
Kommata  markiert 

Geffckcn  hat  i.  a.  B.  S.-  XXXI  ein  im  Jahre  1630  durch  Hans 
Mosen  gedrucktes  Enchiridion  rjeistUhcr  Lceder  beschrieben,  welchos 
nicht  identisch  ist  mit  dem  Ffalmitocke.  Hans  Mose  (Mosen  V)  druckte 
tiach  liappenberg  Zur  (loschichte  dor  Runhdruckerkunst  in  Hamburg, 
b.  htW  schon  IGIG  in  Hamburg  und  starb  1G31. 

Das  Lied  steht  auf  S.  3!)3  IV.  und  lautet  buchstiihlicli,  nur  dass 
ich  u  und  v  nach  ihrem  Lautwerth  gesetzt  und  statt  sehl  schw  die  ur- 
sprünglichen sl  BW  (9,4  hat  der  hd.  Text:  siecht!)  hergestellt  habe, 
lolgendermassen : 

Ein  sf'liön  Leedt,  Vam  ('liristh  koii  AtVsrhcidt, 
Heren  Christiani  dem  [!J  3.  Köninck  van 
Dennemarck,  etc.  ff  1559]. 

Dorch  Abraham  Meyer. 

\.   De  gröteste  Knust  der  Werlt  bekaudt 
Christlich  wol  sterven  ys  genandt, 
So  werdt  de  Hemmel  erworven : 
Twar  dissen  Mann     Men  prysen  kan. 
De  salich  ys  gestonren. 

2.  Darümme  so  wille  wy  beven  an, 
Tho  fingen  Tan  Köninck  Christian, 
Dem  Forsten  so  Ghristlyken, 

De  na  Gades  Radt     Gele?et  hat 
Unde  gestonren  salichlyken, 

3.  De  GOdt  alltydt  vortruwt  allein 
Unde  em  gedeenet  mit  Herten  rein, 
Den  wil')  Godt  nicht  vorlaliteFi, 

Vor  synem  Kndt     Kin  Engel  sendt 
Tho  lynem  Trost  unde  Baten. 

4.  Vor  dem  Cliristdaeh  in  einer  Nacht 
Des  HEren  Kugel  rMuleschop  bracht, 

Dat  he  (ieduldt  scholdt  dragen: 

Syu  Kraiicklieit  groth      Schal^)  werden  gudt, 

Up  den  Nyen  Jahrsdage. 

r».    Teyn  Dago')  tliovörn  dyth  geschacb. 
Do^)  ho  den  Daoh  vor  Oj^on  larh, 
Wenn  he  van  hyr  selioMe  scheiden, 
Syn  Dodeubölir      drc  Dage  tho  vor 
Leth  he  sUlven  bereyden. 

hd,  Text:  wolt  —  •)  hd.  21:  solt  —  •)  tm  Druck:  1^.  —  «)  hä.  T. 
te;  WMhäfb  W,  amders  intetymtigieri, 

8* 
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6.  Do  nu  de  Nye  Jahrsdach  anbrack, 

De  Köninck  tho  den  deener  sprack: 
Myu  leydt  schal  sick  baldt  kehren, 
De  ende  myn      Werdt  hüden  syn 
Unnde  wert  nicht  lenger  wehren. 

7.  He  heffl  gespraken  syne  Bicht, 
Syn  Hert  uiule  Sinn  tho  GOdt  gericht 
Unde  vor  sick  predigen  Iahten, 

Mit  Andacht  groth      Dat  Lyff  unnde  Blodt 
Des  HEREN  tho*)  genahten. 

8.  De  Köninck  sprack  thor  Frouweti  fyn: 

Myn  tydt  ys  kamon,  Hertipp veste  myo, 
Dat  ick  van  hyr  nioth  fcheiden  ; 
So  bidde  ick  dy,     Tho  frede  sj! 
Godt  möhte  roy  geleiden. 

9.  De  Königinne  des  erfchraok, 

Se  wonede  sehr  unde  tho  ehm  sprack: 

Ick  bichle  yuw,  leeve  flere, 

Vorgevot  my  slicht,      Hebbe  ick  vellicht 

Juw  vortöruet  yümmermehre. 

10.  De  Köninck  Bprack :  HertleeTeste  Fruw, 
Gyff  dy  tho  Freden  unde  gader  roaw ! 

Wy  hebben  wol  gelevet, 

Du  hoffst  noch  nü     Vortörnet  my; 

Dat  ys  dy  alles  vorgcveu. 

1 1 .  Ydt  is  doch  liyr  ein  körte  tjrdt ; 
So  rade  ick  dy  mit  hogem  flyt, 
Willest  dy  van  lu  rten  kelircn 

Van  dilTer  Werlt,     So  böss  gestelt, 
Tho  Christo  unsem  HEren. 

12.  Unde  schicke  dy  na  Gadps  Gebodt, 
Vor  allen  Dingen  früchte  Godt 

Und  Unsen  Sühne  lehre 

Mit  gudem  Radt.     He  fro  nnde  apadt 

Wol  aode  wyatlick  regere*); 

13.  Syn  Underdalin  also  regeer, 
Dat  alles  gedye  tho  Gades  Ehr 
Und  thom  gemenen  besten, 

Mit  nyer  Pltcht    Beswere  se  nicht: 
Dat  lat  ick  dy  thom  lesten. 


*)  Ue$  dwr  tho?  —  *)  hd,  T.:  hie  frfl  vnd  fpath  woU  vnd  weiitUch  regima. 
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U.  Damit  d«  Köniiicklyke  Blayestit 

Der  cddelen  Königinne  hat 

Ein  Slötel  willen  langen, 

Den  se  bereydt     Mit  grohtem  leidt 

Nicht  hefft  können  entfangen. 

15.  Hertoeb  Johan  de  Söhne  lyn 

Unde  Dorothea  Fröwlin 
Synt  vor  dem  Vader  gelegen 
Up  ere  Knee     Mit  grotem  Wehe, 
Ue  gaff  en  Gades  Segen. 

16.  Dem  Biechop  unde  dem  Cantasler 
Hefft  syne  Gnade  Tonnahnet  sehr, 

WoM  l'e  helpen  unde  raden  scheiden, 
De  Ilykes  Stedt     In  rouw  unde  fred 
Tho  Uades  Loff  erholden. 

17.  Dem  Heffgesindt  unde  Dener*)  eyn 

De  gude  Here  gedancket  fyn 
Fründtlick  in*)  allen  gnaden 
Unde  syne  llandt     Kn  allesampt 
Iho  guder  Nacht  gebaden. 

18.  Thom  testen  eck  syne  IfayesUt 

Tho  ringende  begeret  hat 
Geistlike  Trostgesenge, 
Vyff  Leeder  schon      In  en  m  Thon 
Syne  Gnade  helft  angefangen. 

1 9.  Mit  Fred  unde  Fröwd  iok  iahr  darhen, 

Midden  wy  im  Levendt  syn, 
Labtet  uns  den  Lyff  begraven, 
Nu  bidden  wy     Den  billigen  Geist^ 
Wy  gelöven  an  Godt  Vader.  « 

20.  Do  men  nu  scholde  anfangen  dohn 
Des  (Iraffgcsnnpes  klechlyken  Thon, 

Dat  Wolde  ein  Prediger  stören; 

De  Köninck  sprack:     Solches  wehret  nicht! 

Ick  mach  ydt  gerne  hören. 

21.  He  hefft  begcrt  eilyke  mahl, 
Dat  men  up  de  Knee  falle  dael 
Unde  bidde  Güdt  den  HEreu 

In  differ  Nodt    Beth  in  den  Dodt 
Den  Geloven  tho  ▼ormehren. 


(wie)  /«MI  imhdT.  —  ^M.  T.:  maaertu  -  >)  M.  7. 
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23.  De  Köninck  sprack  mit  finscbem  modt: 

Nu  balde  wert  lyn  myn  Ende  gttdt, 
Wil  my  tho  wandern  begevon. 
Ick  licbbe  vorwahr     Den  Wech  ahn  fahr, 
De  >V  arbeit  unnde  dat  Leveudt. 

23.  De  Cbristlyke  Here  wardt  also  forth 
Getröstet  fvn  mit  Gades  Wordt; 

De  eddeleii  \Vürdo  des  IIEren. 

Welcke  he  mit  Ilytb     Bestuliedt')  alltydt, 

Syn  leflten  Fröwde  weren. 

24.  Allb  hellt  de  güdige  HEre*) 
De  gantze  Werlt  geleevet  sehr, 
Dat  he  fynen  Söhne  gegeven; 

Der  Gelövigen  neen     Vorlahren  fynt, 
Se  werden  ewig  leTen. 

25.  Mit  Fred  nnde  Fröawde  he  fohr  darhen, 

Getrost  was  svu  Herte  unde  Sinn 
Dorch  Gades  Wordt  utherlefen, 
In^)  Gades  Will      Sacht  unde  Still, 
De  Doedt  ys  syn  Shiep  worden*). 

2G.  Am  Avendt  np  den  Nycn  Jahrsdach 
Na  vecrcn  alle^)  dyth  geschach, 
Do  vötVtich  Wardt  geachrevcn 
Unde  ucgen  dartho.     Godt  woU")  uu6  yo 
Sampt  em  den^)  Hemmel  geven. 


In  dieser  niederdeutschen  Gestalt  des  Liedes  dürfen  wir,  die 
Orthographie  abgerechnet,  die  Urform  desselben  erkennen.   Es  geht 

ein  vulksthümlicher  Hauch  durch  dasselbe,  der  an  die  ditmarschen 
historischen  Volkslieder  erinnert.  Um  so  mehr  bcdaure  ich,  über  den 
Verfasser,  der  hier  nicht  Meyers,  sondern  Meyer  genannt  wird,  nichts 
gefunden  zu  haben.  Seine  Quelle  ist  oll'enbar  gewesen  die  ndd.  l'eber- 
setzung  einer  hd.  Schrift  von  Ruprecht  Geilzpuscher,  einem  Wundärzte, 
der  zwanzig  Jahre  im  Dienste  des  Küuigs  gestandeu  und  der  nicht 
bloss  während  dessen  Krankheit,  sondern  auch  in  der  Nacht  bei  ihm 
gewesen,  als  er  im  Traume  die  Offenbarung  über  sein  Ende  empfangen 
hatte.  Diese  Schrift  erschien,  ins  Ndd.  übersetzt,  anonym  zu  Hamburg 
1 .').')!)  in  unter  dem  Titel :  laiin  tau  hi  ff  (Ich  iml  (jdoß'ucnlicJi  Bericht 
van  firn  ChristlihiW  r)i<l  falif/cin  (!)  AfJ'schcdc,  (hs  DorcIdüdUujcstcn^ 
(iroillmciJitiijtslvn,  1  linlujcinirucn  Furslcn  vnd  Herrn,  Herrn  Christian 
Iho  Dcnntm.  etc.;  s.  Job.  Gramuiius  in  seiner  Traefatio  zu  Nie.  Cragii 


•)  hd.  T.  i  beliebt.  —  hd.  T.:  AIlo  bat  Gott,  der  gnedig  Uerr  —  hd.  T.: 
nach.  —  *)  die  hd,  TT.:  gwefen,  geweTen.  —  *)  hd.  T.:  nseb  vier  Tran  alt.  — 
•)  tJM  nnd.  uitd  hd.  T.:  wolt  —  >)  im  Druck:  dein. 
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Aiinales.  Ilafniae,  1737.  Fol.  p.  92.  Graramius  theilt  daraus  eiueu 
Abschnitt  mit,  dessen  Ausdrücke  theilweisc  fast  wörtlich  zu  denen  des 
Liedes  stimmen.  Aut  den  Tod  des  nächsten  dänischen  Königs  hatte 
gleichfalls  ein  Meyer  ein  Lied  gedichtet,  nämlich  der  durch  seine  udd. 
iVifiiirywi  Utmiamm  bekannte  Samuel  Meigerins.  Job.  Molleras  Cimbria 
literata.  HaTniae  1744.  T.  I  p.  404  giebt  den  Titel  dieses  Gedichtes 
hd.  an:  Gesang  vom  seligen  Abschiede  Friderici  II,  Königs  in  Denne- 
marck.  Lübeck,  in  Spangenberg  in  der  AUgem.  Literatur-Zeitung 
1827.  Sp.  734  aber  ndd. :  Gesanyk  van  dem  fcL  Ajfcheäe  Konhxk 
Friedrich  II  in  iJtnncmarken.  s.  1.  u.  a.  in  8°.  Kin  Bruder  dieses 
Samuel  hiess  Albert  Meyer,  Pastor  in  Lindholm,  war  als  Gelehrter  und 
besonders  als  Astronom  nieht  unbedentend.  Ob  statt  Abraham  Meyer 
nelleicbt  Albert  Meyer  zu  lesen  ist,  oder  ob  ein  Abraham  Meyer  nach- 
zuweisen ist,  das  zu  entscheiden  muss  ich  Kennern  der  schleswig- 
holsteinischen  Litteratur-  oder  Kircbengeschichte  überlassen. 

HAMBURG.  C.  Walther. 


Dei')  Hauarn'). 

Dltmarscher  Mundart.    Gegend  v«n  Delve. 

büu  eb'n  ^)  na  Jebanni  ouFr*)  Anfang  Juli  gait  dei  Ilauärn 
au,oUn  wenn  dat  Mai  n  dei  aiiu'r  Dagh  luus  gän  schall,  sou  ward 
's  Ab'uds  lärhcr  dei  Lei  t'regh  kreg'u,  opp'o  Leiboum^)  sedd  un 
h&rt*).  Dat  HAr'n  geschüt  mit  dei  HArh&mV^  npp  dat  Härspidd, 
un  d&rbi  ward  dei  Leiboum  mit  dei  Leiknegh*)  stütt  un  en  lusti  Leid 
sung\  Sou  hin  tou  Klokk  nCg^n  is  dei  Lei  scharp  un  nu  gait  dat 
tou  IJcdd.  Dei  ann'r  Morrn  Klokk  drei  ouTr  feir  gait  dat  Mai'n  all 
lüus.  Dei  düghdigste  Mai  r  mutt  larupp,  un  dei  annVn  mat  all  in 
ein  Ilcigh  aghd'r  em  an  niai'n.  Suidd  dei  Lei  nigh  regh  meir,  sou 
ward  hei  mit  n  Strck,  dei  dei  Mai'rs  in  e  iStew'ln  stek'n  hebbt,  strek'u. 
Dat  is  en  su'r  Stttkk  Arbeit,  dat  Mai'n,  un  dei  Kn&k*n  ward  ersan 
banni  mir.   DArnm  ward  dd  Mai'rs  ukk  gut  plSgbt   ^s  NermdAgs') 

')  Den  tiuUUn  ü-LatUj  aU  welcher  das  gedehnte  e  hier  stets  auJtriU,  schreibe 

iek  ei. 

*)  ä  ilumifei  a;  das  helle  a  hört  man  im  nörtU,  NorderdUman^e»  nM, 
enhi  aber  bei  Heide. 

*)  e  lautet  gleich  ä. 

*)  Den  matUa  stt-ikiiil  aekreibe  ich  uu. 

*)  Sensenbaum  mit  einer  nach  unten  >/f7<r«(ifH  Krücke  mul  einem  seit- 
Igärls  fliehenden  hornförmig  gebugenen  Handgriff.  Junen  Smsenbanm  mtt  *wei 
hornftyrmiij  gebogenen  Handgriffen  nennt  man  auf  Chri.stiansholm  bei  Hohn:  Sold. 

^)  Gedengelt,  durch  Kkt^fen  geschärft;  oi^r.  (im  InftniHo)  biroo;  natdfr. 
hären  und  harin. 

*)  (h^.  Harfaamer;  nor^.  Harhftmer. 

•)  Gahcl form  iget  SlOCk. 

*)  Vormittags. 
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um  agh  ward  dei  Pankouk  n  un  dci  söide Bri  mit  BoddV  in  un  en 
Budd'l  mit  Morrnmelk  nubrogh.    Dei  Dierns  bringt  ukk  en  Folk  mit 
uu  fangt  an  dat  Hau  udtouschüdd  n,  denn  w  enn  dei  dikk'n  Swäd  n 
nigh  örndli  udatnit  ward,  bou  dröigh  sei  siegh.   Im  dat  Udichüdd'n 
d&iit  sou  ward  dat  Gras  ad  dei  Groib*n  (Groim,  jSüi^.;  Groif)  radhark, 
dei  Kand'n  upphark,  un  dena  kiinnt  dei  Diems  wellV  tou  Hus  gan. 
Twei  Dägh  let  man  dat  Hau  nu  ling'n Denn  ward  dat  mit  'n 
Hark  kiert.     DArbi  mut  besunn'rs  iip])ass(t)  warn,  dat  dei  gröi'n 
Tü'ln  nA.  bäb  n  kamt.     Geiwöinli  ward  dat  noghmal  kiert.    Is  dat 
WellV  nigh  besunn'rs,  sou  mut  dat  sogar  meirmä'ls  kiert  warrn.  Is 
dat  Hau  einig'rmäd'n  dröigb»  sou  gait  dat  Hökk'ln     lous,  dei  maistid 
akk  noghmAl  omhökk*It  ward.   Giff  dat  R6g'n,  son  mld.  dei  Httkkla 
wellV  udstrait  warrn.    Is  dat  Hau  gansz  driiigh,  sou  ward  dat  in 
Uppswadd  hark.    Twei  düghdige  Kils  (nicht  Kerls)  schuf  dei  Upp- 
swadd'n  tousäm  un  scdd  Dims,  söss  bett  agh  upp't  Stükk,  un  dei 
ward  raaisfns  regh  nett  upputs.    Kn  Jung'  oul'r  Dicrn  mutt  Stierd'n 
hark'n.    Upp  groude  Wisch'n  ward  dat  Hau  ukk  tousdmtemst.  An 
en  Winnl-  ouPr  PundVboum      ward  an'o  Ens  en  Keip  buon'n,  ea 
P6rd  dAran  hftk,  an  eoa  mit  dei  Bonm  dei  Swadd*n  toas&marbeit, 
toasftmtemst.    Is  dat  Hau  all  in'n  Dim,  sou  ward  dei  W&gh  hält. 
Upp  dei  WAgh  stellt  sikk  doi  l/XYr.    Dei  üppfolk'r  folk  upp  un  dei 
LdlV  pakk  dat  upp'«  Wagh  t'regh.    Toners  ward  dei  LeH'rn  fullpakk. 
Kn  Jung'  oul'r  Diern  mut  dei  I)im^lcd'n  nahark'n.    Is  dat  Föir  füll 
un  aghd'r  ünn'r  dei  r»üum  regh  houghpakk,  sou  ward  dei  \YinnMboum 
iar  uppstck'n,  fas  muk  uu  dat  Füir  büimt  oul  r  pund'rt.  Därmit 
niks  bi  wSglangs  ferlftr'n  gait,  ward  dat  Föir  afhark  un  denn  toa 
Hus  £&rt.   Hir  ward  ers  dei  Winn*lbonm  affnAm.   Ein  folk  äff.  En 
annV  nimt  dat  Hau  funne  Folk  wegh,  un  dei  Glr^n  mKd  Hau  tlf'n. 
Toner?  ward  dat  bosunirrs  nä'n  aghdVn  slöp  un  anne  Ouk'n '*)  däl- 
l)rupp.    Dat  Uautas'n  koss  diiglidi  Swoid iin  dat  Tügh  ward  dArbi 
udsmed'n.  blout  dat  licnid  ((/cspy.:  liemp,  llemb)  un  dei  Rump  ward 
anhou  lu ;  uu  hemd-  (hcmp-.  herab-)  stirt  gait  dat  mit  Lagh'n  ua 
Jugh'n  mnndV  un  fergnöig  f2rwas.    Inne  Twisch'ntid,  wrnn  *t  Fdir 
af  is  un  en  frisch  hftlt  ward,  ward  Ferstek  sp6lt  an  ud  dat  HAnholt 
sprung'n.   An  tou  Schoulgftn  ward  g&r  nigh  dagh. 

DAHREN WURTH.  Heinr.  Carstens. 


")  öi  ist  der  vtntlc  M-Laut. 

Genau  phonelüsvh  ist:  ling  litatt  lifs'p'n,  Ronp'  .statt  Kogg'a  ttc. 
")  Kieme  Jlu(/el  setzen;  auf  Chnatuuisholm  luU  man  iiafür  das  Verbum 
„kukln,  kiig'ln" 

")  „PundVboum"  und  ,.iuindTn"  kommt  hier  neben  „Winn'lboum"  nnti 
„buiiu  ü"'  vi/r.  Nordfr.  puuterne,  poutorne,  pimtoru ;  auf  Arnum  potitcr;  auf 
Fdmarn  punter,  piinter,  pünterbonm;  in  Stapelhohn  pund'r. 

")  Der  Winkel,  den  d(tfi  idirrvuinulr  Ihuh  mit  dem  HaUSbodeH  büäei. 

")  Sweid  wird  kuner  gcsitrodien  als:  Sweid,  Schwede. 


Digitized  by  Google 


Datt  Broudbakk'n"). 


Ditmarscher  Mundart.   Gegend  von  Landen 


Iss  datt  Broud  opp,  sou  ward  en  Fi(e)rd'ndeil  *)  Mel ')  funn^e 
Mal  hält*),  dei  Sü'rgräp  tou  Fü'r  krög'n  un  "'s  Ab'nds  far  Bedd- 
pAnslid  nngh  BüVt.  Dei  Bakktrogh  ward  ud  dei  Kdm'r  hillt,  niitt  n 
Fiunk  onVr  Ul  udult  uii  opp  twei  Schrdn  stellt.  Datt  Kong'nicP) 
ward  in*e  Trogh  schüft.  Dir  en  Säf,  watt  mann  inn'e  Hand  oixVr 
opp  twei  StökkV  hin-  nn  herscbnft,  ward  en  Deil  Mel  ndsight,  un  datt 
ward  mitt  Melk  anrüirt'')  tou  Sigirnbroud.  Datt  äwVige  Itong'möl 
ward  mitt  luwarm ')  Wad'r  ansüVt.  Ers(t)  ward  äw'r  dei  Snrdeigh 
twaiknöp'n  iin  dArninnk  kirt^'n.  Enn  lütt  br-t  Mrd  ward  trüghlAd'n. 
Datt  mutt  dei  ann  r  Üagli  bi  d  Udknrd'n  iiogb  bruk  warn,  Datt 
SüVn  is  gau  dän  Toulets  ward  dei  Deigh  mitt  dei  Hann  nett  glatt 
strek'n  un  enn  Krüts  dA.ropp  niäk,  damitt  dei  Heks'n  jou  nigh  därbi 
k&ml  —  Datt  t^-iigbläd*n  Msl,  watt  tont  Udin&k*n  bestimmt  iss,  ward 
dVlw'r  streu't  (streikt)  un  datt  Ganse(r)  warm  toudekkt,  dämitt  dei 
Deigli  an't  Gän  kummt,  suns  gift't  ^  söide(r)  Broud.  Bi  Wind'rd;lgh 
ward  dei  Bakktrogh  okk  agd'rn  warm  Ab'nd  stellt  Gewöinli  ward  naher 
nogbmill  tousein,  watt  dei  Deigh  all  geit. 

Dei  ann'r  Morrn  liks'n  Dagh  ward  Fü'r  inn'e  BakkAb'nd  kreg'n. 
Sou  ann^e  Kant  'n  ötunn  r  twei  lett'n  dar  datt  Fü'r  in  liug\  Iss  dei 
Torf  onFr  datt  Holt  dlrbrennt,  wa  ward  datt  Ftt*r  Iw'rall  rftkt, 
damitt  dei  BakkAb'nd  airrwCf^ns  lik'r  hit*t  ward.  Dei  Husfra  iss 
ünnVdess  (wildcss)  all  bi,  datt  Broud  udtoumäk'n.  Touers(t)  kamt 
datt  Sigh'nbrout  ann'e  Reig(e).  Datt  ward  toregbkned't,  in  en  Ml- 
büd'lsdouk  ^)  bedrait  iin  en  Oug'nblikk  ünn'r  dei  FellVdek  stek'n. 
Hett  datt  hir  nu  gan,  sou  ward  twei  bett  drei  Stükk  un  en  Piimm'l 
fär  dei  GKtu  affsncd'n  un  udmäkt.    Nu  gait  datt  opp't  Swattbruut 

')  Den  matten  m-Lmit.  aJs  irrjcher  (hs-  gedehnte  o  hier  auftritt,  sdmrtSbtith 
oa.  —  Das  stumm  gewordene  e  vor  r  und  1  ü(  durch  ein  '  angedeutet. 
*)  FieHeftofMie.  —  Ikn  maMen  %\-Lault  M^eüte  «dk  ei. 
*)  e  faulet  ä. 

*)  A  int  das  dumpfe  a.   JJas  helle  a  kennt  der  Lundener  nicht. 
^)  RoDg'  ist  richtiger  als  Ropg  D ;  ling',  liegen,  richtiger  als  ligg'n. 
*)  Den  matten  e\i-Laut  schreibe  ich:  öi. 
')  Man  sagt  hier  stete  hl;  doeh  mmah  ku'o  »taU  kaiun, 
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lou8.    Dei  Deigli  ward  noglimals  düghdi  knöd't,  denn  en  Stükk  afT- 
Kiied'n  unn   enii  Broud  darud  niak  (wöldVt  =  hin-  und  hcr(jcroUt'^). 
Siiiid  all  dei  liKJKlie)  klar,  sou  ward  sei  all  innsnöd'n,  okk  dei  Sigh  ii- 
brüid(c).    Dei  letsde  Deigh  iiiu  e  Trogh  ward  mitt'u  TrogliscbrupV 
to8AiD8cbrftp(t)  UDO  denn  enn  KugM  udniAk(t).   Datt  iss  dei  Su'rdeigh 
tou  M  neigs  m&l  BakVn.    Mitt'n  HandfuU  Solt  opp'e  Kupp  ward  hei 
n&  dei  Kell'r  sct't.    Nu  ward  nogh  gau  'n  Bakkäb'nspannkouk 
annriirt  unn  inn'e  Bakkab'nd  sed't.    Sann  Ikkkdagh  iss  'n  hiU'n  Dagli. 
Dei  KinnV  dörf  dAruni  okk  ni  unii'r  dei  l'öid  stan.    Nigh  enm41  dei 
Weirt  dörf  sikk  inn  t  Kak  sein  lad'n.    Daher  heil  datt  okk: 
Iii  'd  Wasch'n  unn  Bakk  n 
hebbt  dei  Frans  enn  Sdielm  inn^n  Nakk*n ; 
datt -schall  hir  wuU  bedüd^n:  Sei  sünd  watt  gnurri  unn  branioii. 

Iss  im  Airns^sou  wid  t'regh,  sou  ward  mitt  dei  Bakkftb'Dskrükk 
datt  FüV  ud'n  Ab'nd  krcg'n.  Mitten  nadd'n  Strou-  oulV  Bant-*M 
ouFr  Bifoudbess'm'-)  ward  dei  Asch  lulfr^t.  Denn  ward  datt  Broud 
gau  mitt  Melk  unn  Mül  äw'rpins'lt,  inseluib'n,  unn  wenn  "d  enn  lütt 
bed'n  brun  wurrn  iss,  wellV  rudhdlt.  Ditt  uüm(t)  manu  üess'Ju*'} 
(hamh.  gabsein).  Nu  ward  datt  Broud  fir  Eirns  insohAb'n.  Dalt 
Sigh'nbroud,  dei  PommU  unn  g  dei  Pannkonk  kamt  ftran  tou  st&n. 
All'ns  gait  flink,  darmit  dei  Ab'nd  nigh  tou  dull  aftkÖilt").  Nu  ward 
dei  Bakkäb'nsblokk  färstellt.  Fif  Minud'n  läd'r  ward  mäl  wellV  in- 
kek'n,  watt  datt  Broud  okk  gut  Küss  sed't,  watt  datt  okk  tou  awatt 
oul'r  felhgh  gar  nigh  enmäl  gar  ward. 

Enn  StunnV  twei  lett  mann  datt  Broud  stau,  iss  datt  nigh 
rcgh  gdr,  nigh  darbakkt,  sou  iss  datt  ^  ungesund.  Dat  Sigh'nbroud 
unn  dei  Pumm*l  blifft  mann  ein  Stunn  inn'e  Ab'nd.  Dei  Pannkonk  kummt 
's  Midddgs  0  opp'n  Disch.  's  Namiddägs  tou'n  Kaffi  ward  dei  Puinml 
broubirt.  'sAb'ns  gitft  all  Irisch  Broud.  Datt  iss  hart  tou  schuid'ii, 
besunn'rs  dei  Knuss  '^').  Snid't  Sw'rgluifscke  Lü'd  enn  Uongkurn 
merrn  dar,  sou  stek  sei  datt  bAb'n  dei  Dimsch'ndär  hinn,  unn  meint, 
kein  denn  tüuer8(t)  inn'e  Dar  kummt,  dei  mutt  dei  frien,  dei  datt 
d&rsoed'u  hett.  —  bolt  uuu  Broud  iss  datt  Noutweuuigs  inn  enn 
Hushou*ln ;  darumm  mutt  dei,  dei  darann  kein  Mangh*!  lid*n  will,  Solt 
unn  Broud  bi  *d  Ummtrekk'n  touers(t)  n&  dei  nie  Wftnungb  rinubriog^n. 
Dei  i(5l  Solt  spillt,  mutt  lang  fIr  dei  Uimm'ladir  stän  tou  klopp'n. 

DAHRENwuRiii.  Heinr«  Carstens. 


•)  liedcnmrt:  Ud'n  Dcipli  wiild'rt,  fnr  rimui  ditkrn  kinnpleU'H  Menschen. 
'"^  Auch  App'lkouk,  Ajij  fi/,  iiih>  n,  utid  Ab'julkatl  r  genannt.    Wo  UUUru? 
")  Blaugras,  Pfvifenfjra.s,  Molilina  caentlea  L. 
"■')  Bt'ifn.Hs,  Artcniisiii  vnIi,Mris  L. 

GcHielHf  Gissein,  nur  noch  bei  Hackern  t/eUruuchlich,  um  der  Ubermte 
det  Breta  ein  ^imgmäts  Auwikm  gn  gebe». 
")  iuu'h  fenlait 
'■'j  Koitjendtf  JSndstü4:k, 
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Ein  lateinisch -deutsches  Vokabelbuch 

von  1542. 


Im  Jahre  1542  erickien  mu  Magäebwrg  bei  Ckridian  Sodinger 

ein  Lrhrluck  für  den  ersten  lateinisdken  Unterricht  unter  dem  Titel: 
„I^ibellus  in  usiini  puerorum,  qni  prünum  exponere  discunt,  conscriptus.^ 
4H  Bl.  8^.  Dem  Anschein  nach  ist  dasselbe  ein  NeitdrucJc  des  von 
Erasmus  JSarccrius  1533  hcrausf/cr/cbeucn  Buches,  denn  es  enthält  die 
aus  Liihcclc  vom  J.  1533  datierte  Widmung  des  Erasmus  Sarcerius  an 
zwei  hoffnungsvolle  Zöglinge  der  Lübecker  Schule,  Hieronymus  Norfhof 
und  Hermann  Brunnigs,  Es  findet  sidi  darin:  1)  Familiaria  coUoquia 
in  primo  congressu,  eine  Aumahl  aus  des  Erasmas  CoUoquia;  2)  Die 
Zahlen  (Cifraet  De  d&deBche  tal) ;  3)  Praeoepta  de  moribus,  ex  OthoDe* 
BniDsfehis;  4)  Aesopi  fabulae;  5)  Vocabula  remm  und  6)  Nomioaet 
figurae  Graecarum  litterarum  ex  grammatica  Oecolampadü,  uoa  cmn 
notia  seu  signis  abbreviationum. 

Es  kann  uns  hier  nur  das  Vokabularium  interessieren,  welches  sich 
niif  DP — F3  befindet.  Dasselbe  ist  nach  Art  des  Orbis  pictua  gc- 
arbtitd  und  enthält  die  Bedeutungen  der  Wörter  in  niederdeutscher 
Sprache.  Wir  bringen,  da  ein  Auszug  uns  nicht  atiyemcssen  vrscheiiU, 
das  Vokabelbuch  hier  zum  vollständigen  Abdruck. 


1.  Be  dea:  deiis  godt,  deiis  pater  godt  de  vader,  deus  filius 
godt  de  sone,  deus  Spiritus  sanctua  godt  de  billige  geyst,  sancta 
trinitas  de  hillige  drcuoldichcyt,  angelus  eyu  engcl,  Spiritus  eyn  geyst 

2.  Uuatiior  elementa:  ignis  fuer,  aer  lufft,  terra  erde,  aqua  watcr. 

3.  De  coelo  et  mnndo:  mundus  de  wcrldt,  coelum  de  hennnrl, 
sh'Ilii  eyn  stcrn,  sidus  eyn  gestern,  i)laneta  eyn  plancte,  sol  de  suiine, 
radius  der  suuueu  glantz,  luna  do  maeu,  lucifer  de  morgeustcrn, 
hesperus  de  auendtsteru. 

4.  Be  tempestatibts :  nubes  eyn  wolcke,  nebula  nenell,  pruina 
rype,  ros  dow,  glacies  yfs,  Iris  eyn  regcnbogc,  tonitru  donner,  pluvia 
regen,  nimbus  eyn  slachregen,  nix  ene,  grando  bagel,  ümbra  eyn 
scheine,  tempestae  vntydicb  weder,  procefia  eyn  storm  des  wyndes, 
tenebrae  duBtenüsBe,  oaligo  dunckerheyt. 
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5.  Hudi  re^iones:  oriens  oaten,  occidens  westeo,  meridies 
silden,  septentrio  norden. 

6.  Partus  anni  qnatnor :  aestas  de  sommer,  antumnuB  de  heniest, 

byems  de  wynter,  ver  de  mey. 

7.  De  homine  et  eins  partibns :  homo  ein  miusche,  vita  dat 
leuendt,  mors  de  dodt,  corpus  ein  lyff,  anima  ein  sele,  caro  fleesch, 
membram  ein  lidtmaeth,  os  ein  mundt,  caput  ein  honet,  cerebmm  ein 
bregen,  facies  ein  angesicht,  animus  ein  gemoetb,  intellectas  ein  vor- 
Btaodi,  Toluntas  wille,  capillns  baer,  pilus  baer,  ocolua  ein  ogbe, 
pupilla  ein  oghoappell,  lacbrima  oin  träne,  supercilium  ein  ogenbraen, 
auris  ein  oer,  nares  iiaselioler,  meutiim  ein  kyn,  barba  ein  bardt, 
maxilla  ein  wanglie,  lahrum  ein  lippe,  denn  ein  thene,  lingua  ein  tunghe, 
Collum  ein  halis,  ccrvix  ein  nacke,  guttur  ein  keele,  gula  ein  strate, 
stomacbns  ein  maghe,  pulmo  ein  langhe«  cor  ein  harte,  hepar  ein 
leeuer,  sangnis  bloedt,  vena  ein  ader,  sador  sweeth,  anhelitns  «tbeni, 
spieen  de  milte,  ron  ein  neer.  intestinum  ein  dann,  Tesica  ein  blase, 
pectus  ein  brüst,  venter  ein  bueck,  umbilicus  ein  nanel,  coxa  ein  lende, 
dorsum  ein  rugglie,  biinierus  ein  schulder,  cubitus  ein  elboghe,  manus 
ein  handt,  dextra  ein  vorderli.Dult.  sinistra  ein  luehterhandt,  digitus 
ein  vingher,  nnguis  ein  uagiiel,  pollex  ein  dume,  neivus  ein  spanader, 
latus  ein  syde,  coBta  eyn  rybbe,  onis  eyn  been,  genu  eyn  kne,  tibia 
eyn  schene,  pes  eyn  voeth,  urina  pjase. 

8.  Yoeabnla  sexni  et  aetatnm :  vir  eyn  man,  mnlier  eyn  frouwe, 
foemina  eyn  wyff,  uxor  eyn  hussfrouwc,  puella  eyn  mcdeken,  maritus 
eyn  eeman,  infans  eyn  kyndt  dat  nocli  nicht  spreken  kan,  puer  eyn 
kyndt.  adoleseens  ein  jnnpelink,  iuvenis  eyn  jnnekgeselle,  virgo  eyii 
junckfrouwe,  anus  eyn  oldt  wyll,  scnex  cp\  oldt  man,  senectus  older, 
iuventus  joget,  pueritia  kyndtheyt. 

9.  V^eaMa  cognationis  et  aflliiitatis:  mater  eyn  moder,  filia  eyn 
docbter,  frater  eyn  broder,  pater  ein  vader,  filins  eyn  sone,  consobrinns 
eyn  susterkyndt,  noTercaeyn  stefTmoder,  Titricaaeyn  8te£funder,  priyignua 
eyn  steffsonc,  privigna  eyn  steftdocliter,  *>pon<?ns  eyn  brndegam,  sponsa 
eyn  brudt,  socrus  der  fronwen  moder.  socer  myner  frouwen  uader,  gener 
myner  dochter  man,  allinis  eyn  swager,  patruns  des  uaders  broder, 
avuDCulus  der  moder  broder,  nepos  eyn  neue,  neptis  eyn  modderken. 

10.  Ntniu  dignitatnn :  caesar  eyn  keyser,  rex  ein  konninck, 
regina  eyn  konniginne,  dax  ein  hertoge,  comes  eyn  graue,  princaps 
eyn  forste,  marchio  eyn  marokgrane,  eqnes  auratus  eyn  ridder,  consul 
eyn  borgcrmestcr,  Senator  eyn  radtman,  senatus  de  gantze  radt,  iudex 
ein  richter,  praetor  ein  landtfoghct,  lictor  ein  bodell. 

11.  Nomina  0])ificnm:  agrieola  ein  ackerman,  villicus  ein  meyer, 
rusticus  ein  buer,  messor  ein  kornemeyer,  pastor  ein  heerde,  opiiio 
ein  Scheper,  auriga  ein  voerman,  opifex  ein  bandtwercksman,  anrifaber 
ein  goldtsmedt,  faber  bractearius  ein  goldtelegber,  laminarius  m 
platenslegher,  monetarius  ein  muutemester,  faber  ferrarius  ein  smedt, 
faber  lignarius  ein  timmerman,  pelliu  ein  peltzer,  figulus  ein  pothmaker, 
mercator  ein  koepman,  pharmacopola  ein  apteker,  cbirurgus  ein 
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wun^enante,  tonsor  ein  bardischerer,  propola  eia  voerkoper,  lanius 
ciu  knakenhoawerfVenator  ein  jegher,  doliariu»  ein  boddeker,  oenopola 
ein  winschencke,  pistor  ein  becker,  molitor  ein  moUer,  canpo  ein  kroger, 
nauta  ein  schipper,  saretor  ein  schroder,  phrygio  ein  sidensiicker, 
textor  ein  wener,  antor  ein  achomaker,  alatariua  ein  withgeruer, 
<-oriarias  ein  lorer,  crumenarius  ein  hudeler,  zonarina  ein  gordeler, 
arcularius  ein  siiithker,  Hnteo  ein  linoweuer. 

12.  De  aquis  et  terris :  niare  dat  mehr,  lluvius  ein  vh'th,  torrons 
t  iu  beke,  stagiium  ein  staende  soe,  Dravena  de  Traue,  littus  ein  ouer 
der  see,  fous  ein  bornn,  arena  sandt,  regio  ein  landt,  patria  ein  vader- 
laudt,  Silva  ein  woldt,  vallis  ein  dael,  ager  ein  acker,  mons  ein  berch, 
campoa  ein  veldt,  horfeaa  ein  garde,  pomarium  ein  appelgarde,  vinea 
ein  wyngarde,  ciYitaa  ein  atadt^  locua  ein  atede,  pagus  ein  dorp,  TÜla 
ein  meyerhoff,  platea  ein  bredeairate,  porta  ein  porte,  forum  ein 
marcket,  macellum  ein  acharne,  curia  ein  radthura,  tribunal  ein 
richtestoel,  praetorium  ein  riclitehuls. 

13.  De  domo  et  eins  partibns,  van  eyneni  buise,  vnde  synen 
delen:  domus  ein  hüls,  fundamentum  ein  fiindament,  ianua  ein  doer, 
Sera  ein  j<loth,  ohex  ein  grindel,  clavis  ein  slotel,  cancelli  gadderen, 
(uluinna  ein  piler,  culina  ein  koke,  popina  ein  garkoke,  locus  ein 
berdt,  cuhicuium  ein  slapkamer,  cubile  ein  shipbedde,  fenestra  ein 
venater,  pariea  ein  wandt,  mnrna  ein  mure,  cellariam  ein  keller, 
penarium  ein  spisekamer»  atabnlum  ein  atall,  hypocanatum  ein  dorntze, 
balneae  ein  badt,  fomax  ein  oue,  furnus  ein  backoae,  infnmibulum  ein  - 
^cborateen,  achala  ein  ledder,  gradus  ein  treppe,  trabs  ein  balcke, 
iignus  ein  spherr,  tectum  ein  dack,  hiter  ein  teygelsteen,  diversorium 
ein  herherghe,  othcina  ein  werckstcde,  oenopolinm  ein  wynhufs. 

13.- De  snpellectili  domestica,  van  geineiiem  hiifsgerjide :  lectua 
ein  bedde,  lectus  phimeus  ein  federbedde,  spoiida  ein  spunde  etVte 
beddestede,  linteamen  ein  laken,  pulvinus  ein  küssen,  cervical  ein 
bonetkussen,  cunabulum  ein  weghe,  teges  ein  decke,  cortina  ein  gardyn, 
neosale  ein  tafellaken,  mantile  ein  handtdwele,  menaa  ein  tafell, 
Bella  ein  atoel,  aedile  ein  aeedell,  acamnnm  ein  bände,  acabellnm  ein 
fichemel,  acopac  ein  besaem,  verricnlum  ein  fcderwiscb,  apongia  ein 
swam,  latema  ein  luchte,  (  inunctorium  ein  lychtescher,  candela  ein 
kertze,  cereua  ein  wafskertze,  lucerna  ein  kertze  offte  licht,  fax  ein 
tortitzie,  candelabrum  ein  lucliter,  libra  ein  waghe,  malleus  ein  hamer, 
fustis  ein  knuppel,  baculus  ein  stock,  virga  ein  rode,  culter  ein  raest, 
l)eüten  ein  kam,  horologium  ein  seyger,  gnomon  ein  compas,  conspicillum 
ein  brill,  linier  ein  trog,  colus  ein  wocke,  fusus  ein  spylle,  tilum  ein 
vadem,  glouius  ein  kluwen,  duplarium  tweru,  rota  ein  radt,  bamua  ein 
angell,  tragula  ein  fisckhaem,  naaaa  ein  Tiackkorff,  muBcipnla  ein 
mnaeaalle,  oavea  ein  TOgelbuer,  aecuria  ein  byell,  aerra  ein  saghe, 
linia  ein  vile,  mensura  ein  mathe,  amusail  ein  wynckelmathe,  terebrum 
ein  baer,  dolubra  ein  houell,  forceps  ein  amedethangbe,  forfez  ein 
scher,  caneus  ein  kyll,  prelam  ein  druckepreaae,  novacnla  ein  adiermest,  . 
premnla  ein  preyn. 
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14.  Meuaria,  tafelgerade:  diwas  ein  nudt  disch,  patios  mb 
Schotten,  Orbis  ein  randt  tellor,  qaadra  ein  veerkant  tellor,  circalos 
ein  tafelriodc,  coclear  ein  lepell,  saliuura  ein  solthfat,  poculum  ein 
stoep,  cantharus  ein  kanne,  qypbus  ein  drinckfat,  lagena  ein  flaasche, 
patera  ein  schale. 

15.  De  vasis  eoqninariis:  olla  ein  poth,  lebes  ein  ])oth  dar  m»^ 
ynno  kaket,  tcsta  ein  erdenpoth,  alienutn  ein  ketell,  ni(nUiriinn  ein 
moser,  pistillus  ein  stotor,  tritoriutn  ein  ryffysern,  acetabuluni  ein 
atickruke,  craticula  ein  roste,  tripcs  ein  dreuoetii,  veru  ein  bradtspetb. 
ignitabulum  ein  furtbow,  fomes  tunder,  sulpburata  ein  sweuelsticke, 
torria  ein  brandt,  follis  ein  paster. 

16.  Vasa  ai^ttatiea:  uma  ein  toner,  urceus  ein  emraer,  sitabi 
ein  wateremmer,  pelvia  ein  becken,  malluvium  ein  handtbecken. 
gutturnium  ein  getbfat,  ampbora  ein  kanne,  fidelia  ein  kroes,  bydha 
ein  waterkruke. 

17.  Vasa  couservatoria:  arca  ein  kystc,  «criniuni  ein  schryn, 
cista  ein  ladp,  marsupium  ein  tassche,  locnlus  ein  biniell,  mantica  ein 
abraham,  matula  ein  pyl'spoth,  pixis  ein  biisse,  panarium  ein  brodtkoiti, 
alveolus  ein  molde,  doliuin  ein  groth  uath,  intundibuluin  ein  trechter, 
obstructorium  ein  spundt,  Spina  ein  tappe,  fiatabi  ein  bane  effte  lor 
am  nate. 

18.  De  Taria  tapellectile  et  iastniaeitis  rutieami :  curma  ein 

wagbe,  rota  ein  radt,  vehicnlnm  ein  sleedo,  carruca  ein  kaer,  aratrun 
einploeeb,  vomer  ein  pioecbysernf  epbippiuni  ein  aadell,  frennm  ein  thom, 
lorum  ein  halten,  capistrum  eyn  halter,  scutica  ein  swepe,  strigil  ein 
rofskam  eft'te  ein  schrape,  chivus  ein  nagliel,  solea  ferrea  ein  hoeft'ysern. 
catheiia  ein  keede,  falx  ein  sekell,  rastrum  ein  eyge,  ligo  ein  liacke. 
i'urca  ein  gatit  l,  bidens  ein  vorcki',  pabi  ein  sclinflVi,  pala  steicorariu 
ein  dreckschuflel,  ventilabi  um  ein  würpsciiuUel,  tribulaeiu  tiegher,  vanauä 
ein  wanne,  cribrum  ein  seeue,  foenum  bow,  cordum  bemesthow,  straiaeB 
stro,  pabttlnm  voder. 

19.  De  eolaribis:  color  fante,  albas  wjrtb,  Candidas  blanck, 
niger  swai  th,  antbracinus  kaelfarue,  fuscus  bruen,  rubeos  rodt,  Inteas 
gbeell,  apadix  castannienbruen,  badins  appelgrauw,  gilvos  vaell,  caesies 
grauwe,  cerussa  bliwith,  venetus  blauwe,  viridis  gron,  crocens  saffsraa- 
tarue,  bissiims  saminetfaruc,  mnstclinus  sprenglieht. 

20.  De  vestibiis :  vestis  ein  kledt,  Hmbria  ein  sooni,  caestus  dat 
bremelfs,  pannus  wannt,  pannns  subducticins  voderdoeck,  laua  wuUe, 
coriuni  leder,  vestis  serica  ein  syden  kleidt,  sericum  villosum  samineti 
pannus  undulatus  kammelot,  tunica  ein  rock,  tanica  pectoralis  eis 
lyffrook,  pallinm  ein  hoyke,  pennla  ein  rydemantell,  pileas  ein  boedt, 
orarinm  ein  bulle,  indosiam  ein  hemmet,  caligae  hosen,  maniea  eis 
moawe,  chiroteca  ein  bandtscho,  ocrca  ein  steuel,  calceus  ein  schoe, 
erepida  ein  pantufdl,  cingulam  ein  gordeü,  zona  ein  bigordell,  ligala 
ein  natelrcme,  thorax  ein  wammes,  sagus  ein  vylth. 

21.  De  cibi  generibns :  cibus  spysc.  conviviuni  eine  frolike  collatje. 
ieutaculum  morgeuetenth,  praudium  myddaghesetent,  merenda  aueodt- 
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etent,  eoena  ein  nachtmael,  eom^ssatio  ein  bancketh,  pnta  bry,  panis 
ein  brodt,  crusta  ein  ryndc,  mica  ein  kromeke,  s})ira  ein  kreiigell, 
libum  vel  placeatum  ein  koke,  artoptesia  ein  kropell,  fnistura  ein 
stucke,  offa  ein  soppe,  caro  flecsch,  caro  elixa  gesoden  fleesch,  caro 
assa  ein  brade,  laridum  speck,  succida  ein  speckside,  perna  ein  schulder, 
petaso  ein  schincke,  farcimen  eyn  worst,  botulus  ein  blodtworst, 
tomaculum  ein  leuerworst,  oleum  oJy,  oliTum  boemoly,  sinapiuni  sennip, 
lac  melck,  Colostrum  melckroem,  aernm  waddeke,  sernm  butirinnro 
boUermelck,  coagulum  kneckskese,  casens  ein  kese,  butirum  botter, 
mal  honnicb,  faTUS  bonnichseym,  acetarinm  ein  sallaetb,  buccella 
ein  beothkon. 

22.  De  potns  geiieribns:  potiis  dranck,  vinum  wyn,  merum 
lutteiwyii,  mustuMi  must,  inulsuni  clarett,  hydrorat'l  meede,  acetum 
etick,  cerevisia  beer,  tenuis  cerevilia  kauentb,  pomatium  appeloiust, 
pirattum  bernmust 

23.  De  aiiaalibu  niimetiB:  animal  ein  deer,  eqttns  ein  perdt, 
asinus  ein  esell,  mulus  ein  muelesell,  bo8  ein  ryndt,  vacca  ein  koe, 
vituluf;  ein  kalft',  tiiurus  ein  osse,  ovis  ein  s(*haep,  aries  ein  weder  effte 
ein  schapHHram,  vorvex  flu  hamell  etVte  ein  bothlinck,  af^nus  ein  lam, 
capra  ein  zef^hc,  hircus  ein  bock,  capreoliis  ein  rebock,  porcus  ein 
vercken,  sus  ein  swyn,  canis  ein  hundt,  caiuä  ein  katle,  cercupithecuä 
ein  merkatte,  simins  Tel  simia  ein  ape. 

24.  De  ferie:  fera  ein  wylldt  deer,  leo  ein  lonwe^  leaena  ein 
lowynne,  ursns  ein  beer,  ursa  ein  beerynne,  elephas  ein  elepbant, 
Inpus  ein  wulH*,  vulpes  ein  vol's,  sciurus  ein  eckern,  camelus  ein 
cameell,  lopus  ein  base/  rorvus  ein  herte,  mus  ein  mues,  talpa  ein 
rouliworni,  inustela  ein  weselken. 

25.  De  avibua :  avis  ein  voghell,  puUus  ein  junck  voghel,  penua 
ein  veder,  aJa  ein  flogel,  roetram  ein  snauell,  OTnm  ein  ey,  nidus  ein 
nest,  anser  ein  gans,  gallina  ein  heene,  gallus  ein  hane,  capua  ein 
capuen,  aquila  ein  arndt,  vnltnr  ein  gbyer,  bobo  ein  ule,  accipiter  ein 
bauick,  falco  ein  valcke,  corvus  ein  raue,  comix  ein  kreyc,  luscinia 
ein  nacbtcgaell,  perdix  ein  veltboen  edder  raphoon,  picus  ein  specht, 
pica  ein  hecbster,  rolunibus  ein  duuer,  colnmba  ein  (hiue,  liutur  ein 
tartelduue,  cassita  ein  lewerck,  pavo  ein  pavvelun,  hirundo  ein  swaelcke, 
vespertilio  ein  fleddeimus,  ciconia  ein  adebaer,  grus  ein  kroen,  cuculus 
ein  kuknck,  cygnus  ein  ewoen,  passer  ein  luninck,  psitacns  ein  papegoige, 
sturnuB  ein  spreen,  coturnus  ein  wacbtell,  turdcia  ein  droaeil,  roerula 
ein  amstell,  fringilla  ein  doember,  carduelis  ein  steglitaef  parix  ein 
meseke,  cincinula  ein  /iseke,  regulus  ein  nettolkoninck. 

2G.  Df!  inseetis  volatilibns  et  serpentibus:  apes  ein  ymme,  examen 
ein  swarm,  crabro  ein  liornte,  cicada  ein  bouwsprincke,  brucbus  ein 
tzeuer,  musca  ein  vlege,  culex  ein  muggbe,  serpens  ein  slangbe,  vipera 
"  ein  adder,  draco  ein  drake,  btoerta  ein  egedix,  Inmbricns  ein  meddiok, 
rana  ein  poggbe,  fonnica  ein  eempthe,  iinea  ein  klederworm,-  pediculns 
ein  lufs,  pulex  ein  flo. 

27.  De  piseibu:  piscia  ein  visk,  pinna  ein  visckfeder,  sqnama 
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ein  viskflome,  Spina  ein  (prade,  cetus  ein  waluisc,  ddphin  ein  meer- 

swyn,  salmo  ein  las,  lupus  ein  heeket,  carpio  ein  carpe,  anguilla  ein 
aell,  ofulata  ein  negenoglie,  aronga  ein  herinck,  Cancer  ein  kreuet, 
gobio  ein  stinth,  fundiilus  ein  gruudelinok. 

28.  De  arboribus:  arbor  ein  boem,  radix  ein  woriell,  cortcx 
ein  bofeke,  ramue  ein  twycb,  virga  ein  rode,  folinm  ein  bladt,  spiee 
ein  dorne,  malus  ein  appelboem,  pirus  ein  berboem,  fieus  ein  vyghen- 
boom,  cerasus  ein  karseberenboem,  prunus  ein  plucmboem,  oliva  ein 
olyboom,  vitis  ein  wynstock,  amygdalus  ein  maiulelenboem,  cor3'lus  ein 
liassollenboem,  caataneiis  ein  castanienboem,  fagus  ein  bokenboera. 
(juorcus  ein  ekonboem,  betula  ein  berckenboem,  abies  ein  dannenboem, 
cupressus  ein  cypresseuboem,  buxus  ein  busboem,  iuniperus  ein  nia- 
cbandelenboenir  laurus  ein  lorberenboenij  saliz  ein  ivydenboem,  tilia 
ein  lynde,  taxns  ein  hnlseboem. 

29.  De  fmetibns:  fmctus  fmclit,  malum  ein  appell,  cydoninm 
ein  quede,  persicum  ein  persick,  iuglans  ein  walnotb,  avellana  ein 
bassollnoth,  nucleus  ein  kerne,  ainigdala  ein  mandell,  castanea  ein 
castanie,  pyrum  eyn  beere,  pomum  ein  a))pol],  ceiasnni  ein  karsober, 
prunum  ein  plume,  ficus  ein  vygbe,  uva  ein  wyndruue,  glans  ein  eckern, 
grannm  inniperi  ein  machandelnber,  tus  wirock,  myrra  mirren. 

30.  De  lierbis  et  ioribns:  herba  krudt,  gramen  gras,  carectum 
snidtgras,  iuncus  ein  beese,  olus  koel,  amaracns  inegeraen,  gentiana 
entiaen,  lupultis  hoppe,  absyntiiinm  varmete,  cnenrbito  ein  korff  lascke, 
buglossa  ossentunglie,  borago  borasie,  abrotanum  euerndc,  cepa  ein 
cipolle,  allium  knufl'elocck,  petroselinum  potersillic,  nasturtium  kertze, 
bysopus  ysoep,  lavendiila  lanendell,  foniculum  l'ennekoll ,  puli-gium 
polleyge,  salvia  salueige,  ruta  rude,  inalva  erdtpoplen,  enula  campana 
alandt,  origanum  wolgemotb,  eufrasia  ogentroest,  sinapi  sennip,  fragnm 
ein  erdtbeer,  urtiea  nettell,  lappa  ein  klyue,  trifolium  kleeuer,  papaver 
maensadt,  raphanus  roueredick,  rapa  ein  r5ae,  flos  ein  blome,  corona 
ein  krans,  viobi  ein  fiole,  rariophilus  ein  negelke,  rosa  ein  rose,  lilium 
ein  Ülligc,  (;alta  ein  kornblomc. 

31.  De  aromatibiiM:  crocus  saffraen,  sacraruni  sucker,  cinanioinuni 
canncoll,  /.inziber  vel  gingiber  engucr,  calamus  arumaticus  calnies, 
pipcr  peper,  cariophilum  ein  negeloke,  cyminum  k5em. 

82.  De  frnneitis:  fnimentnm  korn,  triticnm  wete,  simüago 
beckcrmel,  aveua  hauer,  bordeum  garste,  milium  herse,  culmns  ein 
halm,  stipula  Stoppel,  spica  ein  aer,  palea  kaff»  faba  ein  bone,  kns 
grutte,  pisum  ein  arwete. 

33.  De  lapidiblis  et  gemmis:  lapis  ein  stein,  gemma  ein  eddel- 
stein,  niargarita  ein  perle, .  succinus  bernstein,  marnior  e>u  luormeln- 
stein,  silex  ein  flindtstein,  cos  ein  wctstein,  crystallus  ein  cristalL 

34.  De  metlUte:  aurum  goldt,  argentum  sulner,  argentnm  ▼iTon 
quicksnlner,  aes  ertze,  orichalcum  misfsinck,  stannum  tyn,  plumbaoi  • 
blj,  ferrum  yseren,  chalibs  staell,  alnmen  allnn,  salphur  swenell,  nitroni 
Salpeter,  nitratus  pulvis  bussenpulTer,  vitrum  ein  glas. 


Digitized  by  Google 


1^9 


34.  De  libris:  Uber  ein  boeck,  enchiridion  ein  handtboeck, 
tabula  ein  tafeil,  stilus  ein  sticke,  cbarta  pappver,  Scheda  ein 
t/eddell,  pagina  ein  bladt,  pergamena  ein  jjeigiimcyn,  versus  ein 
rcghe,  litera  ein  boeckstalf,  s^Iiaba  ein  sylbe,  dictio  ein  wordt,  oratio 
ein  rede,  calamus  ein  schriffedder,  gladiolus  scriptorius  ein  schriff- 
mesiken,  attramentam  black,  minium  roblike,  sigiUnm  ein  signeeth, 
durographum  ein  handtscluifft. 

35.  De  tenple  et  rebus  ecciesiasticis :  templum  ein  karcke, 
basilica  idem,  ara  ein  altar,  palla  altaris  ein  altardoeck,  aditura  templi 
de  choer,  sacrarium  de  sacristv«s  calix  ein  kelck,  casula  ein  mysse- 
wandt,  imago  ein  byUle,  pictura  eyn  gemelthe,  suggestus  ein  predig- 
8toelIf  concio  idem,  pulpitum  ein  pulmpt,  valvae  de  karckdore,  campana 
ein  klocke,  organa  orgelwerck.  baptisterium  ein  dopesteyn,  ooeniteriuni 
ein  kerckhoff,  sepulchrum  ein  grafif,  bibliotheca  Tel  libraria  ein  Uberye, 
Bchola  Tel  ludus  Hterarius  ein  schole. 

36.  De  ponderibns  et  mensuris:  libera  ein  pundt,  pondo  idem, 
semilibra  ein  halffpuudt,  sesiiuilibra  anderhalffpundt,  dupondiu8  twe 
pundt,  centenarius  ein  tziutener,  mensura  ein  mate,  urna  vel  qua- 
tarius  ein  stouekeu,  metreta  ein  halfstoueken,  cotyla  ein  quarteer, 
sextariuB  ein  plancke,  modins  ein  schepel,  vehis  ein  voder,  anctarinm 
ein  thogane. 

37.  Ito  noneta:  pecunia  geldt,  aureus  ein  gulde,  marca  ein 
mark,  solidus  ein  schillinck,  nummus  ein  penninck,  obulus  vel  semi- 
uncia  solidi  ein  scharff,  arrha  vel  arrhabo  v'm  gadespenninck,  Stipendium 
ein  tzolt,  bruvium  loen  der  auerwyiMuage,  tessera  ein  butepenningk 
effte  ein  worpell,  census  tyus,  accisa  tzyse,  vectigal  tolle  effte  voerloen, 
decimae  teinde. 


Unmittelbar  schliessen  sich  noch  an  1)  Carmen,  quod  Vergilio 
inscribitur,  de  ferendis  laboril)u>i,  t/estehcurl  aus  IJS  Hexametern^  2)  Ad 
pueros  paraeaeti(;on,  bestehend  aus  33  Disiidien, 

GEESTEMÜNDE.  H.  Holstein. 
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Zur  mnd.  visio  Philiberti. 

ed.  W.,  Seelmann  Nd.  Jahrb.  V,  21  fT. 


I. 

Der  Herausgeber  verlegt  die  Heimat  deftOediehtea  Dach  Mittel- 
frankeo.   Es  ist  anch  nicht  za  läugnen,  dafs  der  Wortschatz  einiges 

bisher  nur  in  fränkischen  (floch  m i tt e  1  friuikiHchen ?)  DenkmiUern 
belegte  bietet.  Gleichwohl  scheinen  mir  einzelne  Wortfot^en  noch 
kein  genügendes  Kriterium  zu  sein,  da  wir  in  lie/ug  auf  die  Ver- 
brcilung  dersel!)en  noch  immer  nicht  genügend  unterrichtet  sind. 
Jedenfalls  muls  dem  Herausgeber  aber  ein  anderer  (irund  seiner 
Lokalisierung  entzogen  werden. 

Y.  33  ff.  lauten  fölgendermafsen : 

ia  dat  alle  scrivere 

twischen  Ryn  nnde  mere 

nu  to  hope  weren, 

de  ne  screven  nicht  de  niinsten  swere, 

de  wy  vil  armen  lidcn  muten. 
In  der  Redensart  ,zwischeu  Rhein  und  Meer'  will  nun  der  Her- 
ausgeber ein  weiteres  Zeugnis  für  Mittelfranken  finden.   Wie  er  das 
versteht,  hat  er  nicht  ausgeführt.    Doch  ist  nur  zweierlei  möglich« 
Entweder  meint  er,  dnfs  diese  Redensart  sich  nur  bei  mittel  fränkischen 
Schriftstellern  finde,  odor  —  und  das  ist  doch  wohl  das  wahrschein- 
lichere —  er  findet  durin  eine  l'czeiclinung  der  Griinzen   dieses  (Je- 
bietes.    Nun  wäre  aber  ,/,wisclii'n  khciu  und  Meer%  wenn  wir  untf^r 
dem  Meere  ,die  Nordsee'  verstehen,  allenfalls  eine  Gränzbezeichoung 
för  Niederiranken,  nicht  aber  för  Mittelfranken,  das,  wie  ein  Blick 
auf  eine  (etwa  Pipers)  Diaicktkarte  lehrt,  auf  keiner  Seite  ans  Meer 
stöfst.    Betrachten  wir  jedoch  den  Zusammenhang,  so  müfsen  wir 
bemerken,  dafs  wir  hier  keine  subjective  Bemerkung  des  Dicht*  rs, 
simdern  einen  Wehesclirei  der  armen  gequiilten  Seelen  vor  uns  haben, 
den  der  Dichter  doch  höchst  wuhrseheinlich  schon  aus  seiner  Vorlage 
übernommer«  hat.    Nun  ist  es  zwar  auflallend,  aber  sicher  zu  belegen, 
dafs  mau  mit  der  Redensart  ,zwi$chen  Rhein  und  Meer^  im  Mittel- 
alter den  Begrifl'  grofsen  Raumes  von  unbestimmter  Ausdehnung  Ter- 
bandi  wie  wir  etwa  sagen  ,die  ganze  Welt^   Ja,  beide  Redensarten 
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finden  sich  sogar  bei  einem  oberdeutschen  Anonymus  aus  der  Friihzeit 
des  Minnesanges  verbunden:  Minnesangs  Frühling  von  Lachmana 
u.  Haupt  3,  7. 

Wser  diu  werlt  alliu  min 

TOD  dem  mere  unz  an  den  Rio, 

des  weite  ich  mich  darben, 
da;  dia  küneghi  vom  fingeUant 

l«»ge  an  minen  armen. 
,Und  wenn  die  ganze  Welt  mein  wäre*,  stolsseufzert  der  Dichter, 
,die  wollte  ich  gern  für  den  Besitz  der  Königin  von  England  (die 
schöne  und  leichtfertige  Alienor  von  Poitou  ist  gemeint)  darangeben/ 
So  wollen  auch  oben  die  gequälten  Seelen  die  Grösse  ihrer  Qual  da- 
durch Yeranschaulichen,  dafs  sie  sagen:  ,alle  Schreiber  der  ganzen 
Welt  wären  nicht  im  Stande  sie  zu  besclireiben/  Es  ist  das  eine 
naheliegende,  öfter  wiederkehrende  Ansdnicksweise,  um  die  Gröfse 
des  Leides,  der  I  Veudc  u.  s.  w.  m  beschreiben.  Gesteigert  z.  B.  noch 
Freidank  104,  10  g  f: 

wsere  der  himel  permit 

und  d&  sao  das  ertrich  wit, 

und  alle  sternen  pfoffen, 

die  got  hat  geschaffen, 

sie  künden  niht  geschriben 

daz  wunder  von  den  wiben. 
Die  Nordsee  kann  unser  oberdeutscher  Dichter  unter  dem  Meere 
nicht  verstanden  haben,  ebensowenig  der  Österreicher  Jansen  Eneukel, 
der,  wie  ich  aus  einem  Aufsatze  von  Zingerle.  Germania  VII,  187  ff. 
ersehe,  ebenfalls  so  das  Meer  in  Gegensatz  zum  Khein  stellt:  Ton 
dem  mer  biz  an  den  Rin.  Mafsmann,  Eaiserchronik  III,  188, 
103.   Ebd.  III,  430,  6: 

daz  mrere  wtten  wart  erkant 

von  dem  mere  unz  an  den  Rin. 
wo  ebenfalls  ein  Kaum  von  unbestimmt  grofser  Ausdehnung  bezeichnet 
werden  soll.  Überhaupt  wird  im  Mittelalter  unter  dem  Meere  xax* 
i^o^.v  immer  das  mittelländische  Heer  verstanden.  Vergl.  z.  B.  Mhd. 
Wb.  11,  137b.  Doch  macht  auch  Nibel.  1184,  2,  wo  Zarnckc  unter 
dem  Meere  die  Ostsee  verstehen  will,  keine  Ausnahme.  Es  ist  auch 
hier,  wie  gewöhnlich,  das  Mittelmeer  gemeint.  Vergl.  Haupt  z.  MSF. 
3,  8;  Lübben,  Wörterb.  z.  d.  Nibelunge  Not  (3.  A  )  S.  11,  5.  Man 
wird  nach  obigem  also  zugeben  mülsen,  dafs  die  Dezeiclmung  , zwischen 
liheiu  uu4  Meer^  nicht  als  Zeugnis  für  die  mittelfräukische  Heimat 
unseres  Gedichtes  herbeigezogen  werden  kann. 

II. 

In  Folgendem  gebe  ich  nebst  einigen  mir  wünschenswert  er- 
scheinenden Erklärungen  auch  einige  Vermutungen  zu  verderbten 
Textstellen.  Der  Herausgeber  hat  solche  vom  Texte  fern  gehalten ; 
indefsi  da,  wie  er  selbst  gesteht,  kein^  der  beiden  Handschriften  ohne 
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BntsteUangon  gebliebea  ist,  wird  man,  —  mag  maii  dieselben  nnn  m  den 

Text  aufnehmen,  oder  ihneo  nur  unter  demselben  Raum  TerstalieD,  — > 

die  Berechtigung  derselben  nicht  bestreiten. 

V.  21  wird  der  Leichnam  unreyne  larae  (H)  angeredet.  Dies 
Wort  ist  jedenfalls  als  Substantivuin  zu  fassen,  wofür  auch  Seejinana 
sich  entscheidet.  Doch  kann  ich  mich  für  keine  der  von  ihm  vorge- 
brachten Erklärungen  entscheiden.  Ich  halte  l  ä  m  e  für  Lehnwort 
ans  dem  lat  lama,  Snmpf,  Pfütze.  Diese  Bedeutung  pafst,  da  lame 
offenbar  eine  Schelte  ist,  sehr  gut 

V.  59.    under  der  duvele  Schilde  varn. 
Schild  mufs  hier  die  Bedeutung  des  auf  den  Schild  gemalten  Wappens 
haben  (s.  Mud    Wb.  s,  T.).    Also:  unter  dem  Schildzeichen  (als 
Knecht)  der  Teufel. 

V.  104.  war  sint  nu  dyue  schone  perde, 
de  du  beddest  harte  werde? 
beddest  kann  nicht  richtig  sein,  aber  ebensowenig  —  wegen  des 
Adverbiums  werde  —  reddest  ,rittest\  wie  der  Herausgeber  rer- 
mutet.    Zu  lesen  ist  hei  des  t:  ,die  du  wert  schätztest,  hoch  hieltest'. 

V.  12y.    L :  n  e  i  n  e ;  B :  n  i  n  e  :  II :  n  e  n  e. 

V.  136—139  unnötige  Wiederholung  von  Y.  133—135,  ist  wol 
spätere  Interpolation. 

y.  164.  wat  helpejt  di  nn  din  speghelglas, 
dat  vor  dinen  oghen  was? 
Es  ist  mir  unklar,  ob  mit  speghelglas  der  helle  Glans  der  Augen 
gemeint  ist,  oder  ob  es,  wie  s  p  e  g  h  e  1  (Mud.  Wb.  4,  309),  ,Schan- 
spiel,  Lustbarkeit*  bedeutet   ^och  scheint  mir  das  letztere  wahr- 
scheinlicher. 

V.  179.  du  haddest  gude  kost  ghekorn: 
Store  las  unde  de  eddelen  vorn, 
de  hasen  unde  den  horn. 
den  horn,  der  Lesart  v.  II,  gebe  ich  den  Vorzug,  ecorn,  was 
die  Berliner  Hs.  bietet  und  Seelmann  aufnimmt,  kann  nicht  richtig 
sein.    Denn  das  Fleisch  des  Eichhörnchens  ist  wohl  kaum  je  gegessen, 
viel  weniger  zu  , guter  Kost'  gerechnet.    Liegt  keine  Verderbnis  vor, 
80  möchte  ich  horn  m.  als  , Hirsch'  erklären.    Dafür  spricht  die 
Vergleichung  verwandter  Sprachen:  ir.  c  o  r  u ;  corn.  c  o  r  n ;  cymr.  k  a  r  u. 
mm.  pL  keyru  =  cervns.    8.  Curtins  Gmndzttge  4.  A.  S.  146. 
Auch  heiiiit  bair.  (Schm.-Fr.  I,  1164)  der  Hirsch  horner  (honu). 
y.  860.  sele  dn  endejst  nu  my  nicht  leff,  *  * 

dat  du  my  sendest  alsulken  breff 
enem  enen  bref  senden  ist  wohl  sprüchwörtlich  wie  e n  e  m  de 
b  r  e  V  e  (auch  den  bref)  lesen,  die  Leviten,  den  Text  lesen  (Mnd. 
Wb.  I,  422).    In  der  Malagis  Bl.  47a  bedeutet  nach  Lexer  I,  352 
iuweres  mundes  brieve:  eures  Mundes  Aussprüche. 

V.  394.  ik  lege  hir  in  dieser  laden  van  breden, 
mochte  ik  al  de  werlt  gheve(n), 
ik  reghede  nicht  eyn  vingber. 
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lege  i8t  =  ligge,  liege,    g  h  e  v  e  n,  ,geben'  kann  aber  nichl  richtig 

sein.  Es  ist  vielmehr  geh  ebben,  ,haben,  erhalten'  anzusetzen.  Also 
reimt  bredden:  geh  ebben,  ein  im  mnd.  nicht  aostöXsiger  Reim. 

V.  415.  n  u  1  e  g  Ii  e  w  e  d  d  e  r  au  de  lade  .  .  . 
Ist  swischeu  1  e  g  h  e  und  w  e  d  d  e  r  d  i  einzuschalten  oder  ist  liegen 
liier  80  fiel  ah  ei  oh  legen?   (Vgl.  Uhland:  Lieg  ich  im  tiefe 
Grat  hinein). 

V.  502  f.  Der  ÄnderungSTorschlag  des  Heranegebere  ist  unnütz, 
denn  lopen  neben  seh  yveslach  ist  ebensowenig  auffällig,  als 
Gerh.  v.  Minden  83,  22  de  bi  se  kam  de  hasenvlucht,  wo  es 
nicht  nötig  ist,  v  1  u  c  h  t  ohne  weiteren  Beleg  als  ,die  tliehende  Menge'  ^ 
zu  erklären.  Auch  würde  sich,  wenn  wir  V.  50'2  und  503  nach  des 
Herausgebers  Vorschlage  zu  einem  zusammenzögen,  ein  Vers  Ton  einer 
L&nge  ergehen,  wie  eich  im  Gedichte  kein  zweiter  findet. 

V.  512.  nu  was  ik  di  alto  trut. 

du  heldesi  weldich  dyne  hat 
Nach  V.  513  vermutet  der  Herausgeber  eine  Lücke.    Doch  ist  alles  in 
Ordnung,    h  ü  t  ist  hier  nach  alter  Vorstellung  der  Leib  als  Hülle  der 
Seele,    weldich  ist  Nebenform  von  welich,  wollüstig.    Vgl.  Mod. 
Wb.  V,  662  weldicheit  =  welicheit. 

y.  627.  L:  neyn  ne  (st.  me)  mote  nns  noch  intwej 
drifen,  ,Niemand  möge  uns  auseinander  bringend 

V.  555.  der  degnen  de  hir  riden  nnde  weghen. 
S.  vermutet  reden  und  übersetzt  , ritten  und  stritten'.    Doch  scheint 
wigen,  kämpfen  nicht  einmal  mnd.    Eine  ebenso  leichte  Änderung 
ist  up  de  weghen.    Dann  bezöge  sich  der  Vers  auf  die  Stegreifritte. 

V.  646  möchte  ich  das  Kolon  streichen  und  V.647  dar  «dabin'  setzen. 

Y.  699.  dampenssdumpeln,  untertauchen  feUt  im  Und.  Wb. 

V.  722.  Nu  bidde  we  altosamen 

(got)  dorch  sine  heren  nametf, 
dat  he  uns  ruke  mute  gbeven 
unde  eyn  doghentsalich  levent  .  .  . 
rüke  erkennt  auch  der  Herausgeber  als  Verderbnis  an,  aber  seine 
Vermutung:  sin  rike  ist  dem  Zusammenhange  nach  nicht  möglich. 
Denn  das  Himmelreich  ist  erst  die  Folge  desdoghentsallohloTent, 
kann  alio  auch  nicht  vor  demselben  genannt  werden.  Zu  lesen  ist: 
rake,  Schick,  richtige  Beschaffenheit  (Mnd.  Wb.  3,  414).  moten 
steht  hier  wie  häufig  nach  den  Verben  des  Bittens  und  in  Optatir- 
säUen:  Mnd.  Wb.  3,  127. 

NORTHEIM.  R.  Sprenger. 
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Bockshorn. 


J.  Grimm,  D.  Mythologie  I^  512  fuhrt  eine  Stelle  ans  Letzners  hi- 
Btori»  S.  Bonifacii,  Hildesheim  1602  (4.  cap.  12)  an,  worin  dieser  Schrift- 
sieller  sagt :  ^nachdem  Bonifacius  zwischen  Brunstein  und  WihbrechtB- 

hausen  den  heidnischen  Grttzen  Reto  gestürmt,  habe  das  Volk  auf  diesem 
Retberge  am  Ostertage,  mit  der  Sonnen  Untergang,  noch  bei  Menschen 
Gedenken  das  Osterfeuer  gehalten,  welches  die  Alten  Bocksthorn  ge- 
heifsen.-    Grimm  erklärt  nun  dieses  Bocksthorn  als  Bocksdorn, 
ipaYotJcavOa,  Tragant,  und  fragt,  ob  diese  Pflanze  in  das  Osterfeuer  ge- 
worfen und  daher  der  Name  gekommen  sei.   Diese  Erklärang  erweist 
sich  aber  schon  deshalb  als  unhaltbar,  weil  Letzner  nach  seiner  Mund- 
art nicht  Thorn,  sondern  Dorn  gesprochen  und  geschrieben  haben 
mttfste.   Es  empfiehlt  sich  dagegen  schon  an  und  für  sich,  das  t,  wie 
dasselbe  noch  jetzt  auch  in  hiesiger  Gegend  vielfach  gebraucht  wird,  als 
epagogisch  zu  fassen  und  demnach  Bocksthorn  als  Bocks-horn  zu 
erklären.    Gesichert  wird  diese  Vermutung  durch  eine  entsprechende 
Stelle  aus  Grotens  Geschichte  der  Stadt  Northeim  1723,  S.  7,  wo  es 
vom  Retoberge  heilst  ,auf  diesem  Berge  ist  noch  bey  Menschen  Andeucken 
das  Bockshorn  gehalten'.    Noch  1723  mufs  also  die  Bezeichnung  des 
Osterfeuers  als  Bockshorn  so  gäng  und  gebe  gewesen  sein,  dafs  Groten 
gar  nicht  für  nöti^hSlt  eine  ErUärung  hinsusufügen;  eine  solche  finden 
wir  vielmehr  erst  wieder  in  dem  Neudruck  der  Grotenschen  Chronik, 
Eimbeck  1807  hinzugefügt.   Was  die  Erklärung  betrifit,  so  möchte  ick 
Bockshorn  weniger  für  die  Bezeichnung  des  Osterfeuers,  als  des  ganzen 
damit  verbundenen  Festes  halten.    Es  wird  ursprünglich  den  Platz  des 
Festes  bezeichnet  haben  und  horn  als  ,Berg,  Bergspitze'  zu  erklären 
sein.    Bocksberge  auf  denen  der  Volkssagc  nach  Tculelsspuk  getrieben 
wird,  also  ursprüngliche  Stätten  alten  Götterkultes,  giebt  es  in  Nieder- 
sachsen mehrfach,  bei  Quedlinburg  auch  eine  Bockshorn-schanze. 
Übertragung  der  Kamen  von  Plätzen  auf  die  darauf  gefeierten  Feste 
findet  sich  häufig,  man  denke  nur  an  die  häußgcn  jVogelwiesen*.  Dsft 
die  Redensart  «Jemanden  ins  Bockshorn  jagen*  zu  unserem  Bocksboni 
in  Beziehung  steht,  glaube  ich.    Wie  ?  wage  ich  aber  noch  nicht  an- 
zugeben; das  Springen  durchs  Osterfeuer  sctieint  mir  dieselbe  oidii 
genfigend  zu  erklären. 

NORTHEIM.  R.  Sprenger. 
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Braunschweigische  Fündlinge 

(vgl.  Jahrb.  III,  70.) 


VI. 

KaleaderorakeL 

(1)  Satarnns. 

To  disser  stunt  is  din  luk  

Du  en  vinst  nene  .  ander  

Dek  scut  in  diiieme  werve  

Ghade  dek  uicht  echt  wert  

5  Dat  du  Torloren  host  ,  des  en  [TiiiBtii  nioht?] 

Diu  hopene  yorgheyt  ,  du  1.  ....  . 

Bidde  ghodde  ,  dat  he  den  pi  .  .  .  . 

Kumpt  de  dot  ,  denk  diner  [not]. 

Dat  me  brinct  ,  dar  vruwe  

10  Wandere  nicht  ,  du  bist  nich|tj .  .  . 

De  Beke  gheueset  vau  der  8[uke]. 

Du  bist  trach  ,  des  Yorwinstn  [nicht?]. 

Sterkere  da  bist  ,  du  knmpst  .... 

Dtt  Yorwinst  dinen  Tiant  ,  d  

15  Dek  scut  ere  ,  dar  von  du  dek  .  .  . 

Love  des  nicht  ,  din  danke  de ...  . 

Din  wanderlinghe  en  is  nicht  .... 

Ut  der  vengnisse  cumpt  he  

Du  vindest  groten  annem  

20  Se  is  en  jnncvrowe  ,  se  het  sek .  .  . 


is  verloren. 

bet  ener  anderen  thit. 
ghod  hilpt  dek. 

r  dine  Torlnst  se  is  ghedelet  in  Tele 

din  hopene  vulghcyt 
[d]en  vrunt  dat  he  kome 
ft  dek  en  lang  lif. 
rt  des  vrowe  gi  juk. 
weghe  vinstu  guden  rad. 


(2) 
5 


1.  Die  Übenchrift  tudeserHch. 
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10  ghod 

 des  en  vinstu  nicht.  ' 

 inghe  ,  eder  dine  t'icude  winnet. 

 du  en  kunst  eu  nicht  vorwinueo. 

 wert  dek  ere  dime  dode. 

15  lofesl  dtt  bist  unbedroghen. 

 eyle  ,  dek  Beut  ghiit. 

 d  vorlegbet  he  wert  nu  nicht  l08. 

h  des  vrowestu  du  dich. 

 [d]i  hilft  des  nicht  ,  se  gheret  man. 

20  e  in  der  middehnate. 


(3)  SagittariuB. 

Grot  ere  kumpt  di  ,  vrowe  di. 

Des  da  müdest  ,  des  is  nicht. 
Wie  dek  scut  ghut  und  ere. 

He  is  schcdclikcn  ghevanghen  ,  mit  ghelde  wert  he  doch  loa. 
5  Du  winst  gut  unde  du  vorgheyst  nicht. 

Heddc  se  wolt  ,  so  hedde  se  beholden  den  magbetdom  stolt. 

Danke  ghodde  ,  dek  kumpt  lucke. 

Sak  leve  ,  wante  diewr  wart  Tortegheo. 

Du  hest  winninghe  ,  en  traghe  nicht. 
10  Vrie  ane  twivel  ,  di  scut  güd. 

Dinc  Verlust  cn  vinstu  nicht. 

Et  kumpt  mit  vrouden  ,  des  du  hopcst. 

De  pelegrime  is  verne  ,  he  cumpt  nicht. 

Na  Velen  jaren  sterfstu. 
15  Se  gheneset  ande  brinct  de  docter  mit  vrouden. 

6ha  konliken  ,  in  best  Inkke. 

Vronwet  ju  ,  de  seke  neset. 

Dn  vinst  de  duve  ,  vorohte  nicht 

Du  bist  stark  ,  dat  is  di  gut  vor  richte. 
20  Dinen  vient  vorwiustu  nicht  Ton  diner  macht. 

(4)  Capricornofl. 

Also  is  din  mut  ,  dek  scut  gut. 
He  gheyt  enwech  ,  vro  is  di  dat  stech. 
Utme  stocke  he  kumpt  .  in  korter  stunt. 
Ghod  wel  din  ,  dat  tu  vindest  ghcwin. 
5  De  maghctdom  is  vorloi  ii  ,  den  se  vor  nicht  hadde  Yorn. 
Ghot  heft  din  rok  ,  lukkes  hestu  noch. 
War  is  de  leve  diu  ,  unde  nicht  sin. 
Werf  is  nu  nicht  ghod  .  so  wist  min  mSt. 
Wiltu  beholden  lif  .  so  nem  en  wif. 
10  Dine  vorlust  du  nicht  wedder  en  vinst. 
Ane  twivel  scut  din  love. 
Na  laogheme  eilende  kumpt  he  wedder. 
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Din  leveot  is  langk  ,  ghif  godde  dank. 

Di')  is  en  dochter  beschert  ,  der  leTent  nicht  wert. 
15  Wandere  snel  ,  du  vinst  trostes  ?el. 

Dos  seken  daghe  sin  vulbract  ,  he  sterft  mit  kraft 

Din  vorstolen  kumpt  unvorholen. 

Vle  dat  richte  ,  oder  et  cumpt  dek  to  nicbte. 

Du  campst  boren  ,  dek  hilpt  reeht ,  doch  wel  he  dek  to  echt. 
20  Dtt  werst  ghehoghet  ,  dat  acut  nidit  tnel. 

Pergament-Doppelblatt.    Schrift  der  ersten  Hälfte  des  14.  Jahrb. 
Auf  jeder  Seite  ausser  den  ('berschriften  20  Zeilen  zwischen  Linien. 
Vom  vordem  Blatt  ist  von  oben  nach  unten  ein  Streifen  (etwa  Vs 
der  Breite)  abgeschnitten,  so  dass  S.  1  die  Sühlussworte,  S.  2  die  An- ' 
fönge  der  Zeilen  fehlen. 


VII. 

Fragment  eines  Dramas  von  Simson. 

A. 

•  •  •       (^)  se  my  tom  (achte)  echte. 
Pater.  Sone,  dat  eyn  mach  nicli[tj  sehen  mji  rechte*), 
Se  eyn  is  nich[t]  van  unser  ee. 
Ilir  umme  detet  my  in  den  herten  we 
5  Unde.en  is  nicb[t]  myn  rad. 
Sampson.  (Vra)  Vader,  ek  motet  gbeten  in  meyghet  vor  Tat  (oder 
To  ore  stet  myn  herte  unde  myn  syn,        [tt  bat): 
Wil  ek  in  dusser  werlde  byn; 
Myn  herte  is  na  ore  bestan. 
10  Lat  uns  to  semmene  to  or  gan.  — 
God  (ere)  grothe  gyk,  vraue  eren  stolt! 
An  gyk  ys  de  schone,  meyght,  ve[r]volt 
Lyfgfiedyng  der  yerlde  gut, 
Loret,  ek  se  or  brut, 
15  De  mynen  oghen  wol  behaghet. 

(AIzus  so  schedet  van  dy,  myn  leve  magheti 
Dat  da  dar  up  nemest  rad.)^ 


•)  Im  Ms.  ,de'. 

^  Im  Mm,:  «init  rechle  aich  scbaa*,  ab«  mil  ZeioliMi  der  UsuMtllang. 
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Malier  pbylist.  Yrunt,  jue  (w)  muut  gar  zoto  rede  saghet 

Sprek  gv  dat  van  des  (gert)  herten  gruat, 

20  Zo  ilet  hen  in  dusser  staut 

ÜDde  beredetli  den  dadi  der  wencnp, 
Dar  aech  samme  unse  magescup, 
Dat  nu  in  unsem  echte 
See  frauwe[n|  nio[teii|  alle  sclecte^) 

25  In  eren  unde  in  verdicheyt.  — 
Sampsoa.  Vader,  ek  (ma)  vas  gar  w[u]nderlikea  bere^[t], 
Dat  ek  nü  dek  des  dorsstes  böte. 
Dek  drucket  dat  alder  uude  du  jar; 
Hir  nmme  en&ng  da  ane  Tar 

30  Dasches  (!)  honneghes  sutegheyt, 
De  dj  wedder  troetiheyt 

B. 

We  Villen  dusses  eynen  .... 
alle 

(gy  so)  Tredet  Iiir  negher  in  eelite 
Myt  eren  nnde  myt  rechte. 
5  Ek  wil  gyk  vortmen, 

Dat  en  latet  gyk  nummcr  ruen; 
(S;)  Sünder  dat  schal  stedych  wesen. 
[Samjpson.  Vruntdos  myn,  ek  licbbo  vat  gliolesen; 

niy  des  roeli|t|  beryeh[t], 
10  Myt  deme  wil  ek  stau  in  dusser  plych|t]: 
Myt  cdeleme  cleyile  vil  ek  one  beghaveu, 
Dedc  my  de  bench[tj  in  seveu  dagheu. 
(Do  gy  iiich[t]  nach  myoen  reden) 
Ku[n]t  gy  des  finden  neyne  mate, 
15  So  8cal  gy  mek  gheyen  de  sulven  bäte, 
De  gyk  ghelovet  is  van  my. 
Sodales.  Vrunt,  seghe  uns  vat  dat  radelse  sy. 
Sampson.  Dat  segh(>  ek  gyk  in  dusser  vise: 
Van  dem  eter  is  sproten  spyse 
20  Unde  van  dem  sterken  sotichevt. 
Sodales.  Düsse  rede  is  viil  vorborpheneheyt. 

Hir  up  so  (me)  neyme  we  vr[i]st.  — 


*)  Im  Mannscr. :  ,spc  ulle  slccto',  am  Ramie  ,frauv*,  darunter  ,ve*,  daruutcr 
wieder  ,mü*,  mit  Zeichen,  dass  üiuse  Worte  uach  ,8ec'  einzutugeu  äiad.  Der  Bud 
des  Papieres  ist  hier  etwas  besehnitten,  wodurch  auch  das  ,t*  der  nftehsteo  Zeüt 
wcpgefallen  ist,  doch  ist  noch  das  Ende  do-  zu  ,v( '  geborigen  ,n'-Striches  über  detn 
,v*  von  ,fraiiv'  zu  erkennen.  Wie  in  Z.  2  find  en  sicli  aui'h  hier  Zeichen  Iflr  (ü< 
Umstellung  der  Wörter.  Es  ist  auch  möglich,  duss  Z.  24  bluss  ,dat  sec  fraovei 
lUle  sclecte'  lauten  soll,  und  dass  der  Verlasser  sich  mit  einem  ,mote*  Aber  ,ba«jt^ 
an  die  noch  sa  Z.  27  sa  eigftaBeiide  Zeile  durch  ein  Beimwort  erinnern  wollte. 
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Sodales.  God  grote  gyk,  mne  an  arglie  lyit 

Dat  gyk  sctit  to  erbareheyi, 

25  Dat  uns  tat  up  arveyt. 

Hir  umme  dusser  reyde  vorbor[gheiie]hflyt 

Vraget  uns  ut  in  lysteheyt. 

Ysset  dat  gy  uns  dar  ane  bedoren, 
ervegttt  tü  ve  vorstoren. 
30  mr  vmme  so  Uitet  gyk  (gan)  to  hertea  gan 

BRAUNSCHWEia  HänsclmaTiTi, 


Herr  Archivar  L.  Hänselmanii  bat  mir  freundlieh  gestattet,  diese 
beiden  Fündlingo  mit  Anmerkungen  zu  versehen.  In  Betreff  des 
ersten  Stückes  muss  ich  darauf  verzichten,  da  meine  Kenntnisse  von 
Kaleuderorakeln  dazu  nicht  ausreichen. 

Vorstehender  Versuch,  das  14.  Capitel  des  Bttdhes  der  Richter 
zu  dramatisieren,  steht  auf  je  eioer  Seite  sweier  aus  einem  Folfoblatte 
gefalteten  Quartblätter  Papier.  Die  Rfickselten  sind. blank.  Und 
zwar  sind  zwei  gegenüberstehende  Seiten  beschrieben  ond  ebenso 
zwei  gegenüberstehende  leer,  so  dass  je  nach  der  Zusammenfaltung 
die  Schrift  auf  den  beiden  innern  oder  auf  den  beiden  äussern 
Seiten  erscheint.  Dass  die  im  letzteren  Falle  sich  ergebende  An- 
ordnung, die  für  den  Abdruck  gewählt  ist,  allein  richtig  sein  kann, 
lehrt  die  Geschichte  Simson's.  Beide  Blätter  sind  oben  lädiert, 
80  dass  jedem  zwei  Zeilen  fehlen  mögen;  anf  dem  Blatte  A  erkennt 
man  noch  einige  Striche  einer  verlorenen  Zeile;  die  oberen  Zeilen 
beider  Blätter  sind  ansserdem  'stark  besduintzt  und  verwisoht. 
"Was  im  Abdruck  von  runden  Klammern  eingeschlossen  steht,  ist  im 
Manuscripte  durchstrichen.  Aus  diesen  Correcturen  darf  man  folgern, 
dass  das  ganze  ein  erster  Entwurf,  die  Kladde  des  Dichters  ist.  In 
dieser  Hinsicht  erscheint  das  Bruchstück  besonders  iuteressaut.  Yer- 
mntben  möchte  ich  weiter  ans  dem  leeren  Raame  der  beiden  anderen 
Seiten,  dass  dieser  Tersuch  ein  Fragment  geblieben  ist  Zu  Z.  27 
von  A  fehlt  der  reimende  Yers,  ohne  dass  Platz  frei  gelassen  ist 
Die  ersten  acht  Zeilen  von  A  sind  am  Rande  von  lateinischen  Noten 
des  Verfassers  begleitet,  die  zum  Thcil  unlesbar  bleiben,  doch  erkennt 
man  Verweise  auf  Judicum  XXI.  II  Paralipomenon  VUI  und  Ii  Regum 
(d.  h.  II  Samuelis  nach  unserer  Zählung)  XV. 

Die  Handlung  entwickelt  sich  in  unserm  Fragmente  iuisserst 
rasch,  die  Reden  sind  knapp  gehalten  und  Ausführung  der  biblischen 
Erzählung  ist  fast  gänzlich  unterblieben.  Wenn  der  Verfasser  an 
eine  Auffiährung  seines  Stückes  gedacht  hat,  so  kann  er  doch  keine 
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eigentliche  Scenentheilung  beAbriebtigt  haben,  sondern  eine  Dantellong 
in  ununterbrochener  Folge.    Denn  er  hat,  mit  AoeDahme  von  A  10, 

durch  den  Versbau  keinen  Abschnitt  zwischen  den  verschiedenen 
Scenen  markiert ;  vielmehr  hat  er  das  poetische  Gesetz,  die  Rede  der 
einen  Person  an  die  vorhergehende  einer  anderen  durch  Vertheilung 
des  Reimpaares  auf  beide  Reden  zu  knüpfen,  auch  unpassend  da  an- 
gewendet, wo  Soenenwecheel  stattfindet,  so  A  25  and  B  23.  Ebenso 
Bchliesst  er  B  8  in  derselben  Weise  an  die  Tranrede  sofort  die  Auf- 
gabe des  Räthsels  durch  Simson  an.  Dies  gewährt  uns  einen  an- 
ziehenden Einblick  in  die  bescheidenen  Anfange  der  Dramatik  und 
theatralischen  Darstellung  des  Mittelalters. 

Einige  Stellen  des  Textes  heischen  eine  Besprechung.  AI.  Zu 
dem  Satzfragmente  ist  als  Yerbum  sicher  yeven  zu  denken.  —  ^dai 
echte t  wie  B  3,  Ehe;  hingegen  de  ee  k  S  Qeseti,  Recht,  Religion. 
—  achte  ist  nicbt  ausgestricben. 

A  6.  Der  Vers  ist  undeutlich.  Ueber  dem  durchstrichenen 
vra  steht  rad  wiederholt;  der  Anlaut  des  letzten  Wortes  der  Zeile 
ist  vielleicht  ein  b,  das  vor  oder  vr  scheint  durchstrichen.  Der 
Sinn  von  e^"  motet  gheten  in  ist  etwa:  ich  muss  es  überlassen,  die 
Entscheidung  darüber  anheimstellen,  gheten  statt  ten^  wie  ge- 
wöhnlicb  die  Infinitive  nach  Modalverben  mit  dem  Praefix  ge  (vgl. 
Qrimm  Gnunm.  II,  847).  meyghet^  in  Y.  12  megght^  scbetnt  s.  t.  w. 
maghet.,  Magd,  zu  sein,  wenngleich  diese  Form  in  Y.  16  dagegen 
SU  sprechen  scheint.  Weder  mit  vorhat,  noch  mit  vat  weiss  ich 
etwas  anzufangen,  auch  nicht,  wenn  ich  vat  als  für  wat  stehend 
ansehe;  liest  man  hat  und  ergänzt  de  nach  in,  so  ergäbe  sich  der 
Sinn:  Vater,  besser  muss  ich  es  auf  die  Entscheidung  des  Mädchens 
ankommen  lassen.  AufiTällig  bleibt  der  Mangel  des  Artikels  vor 
megghety  nnbefriedigond  überhaupt  die  Erklärung. 

A  12:  ,an  euch,  Mädchen,  ist  die  Schönheit  erfüllt,  vollkommen^? 
man  erwartete  freilich  vorvult;  aber  ,Tierfaltig^  wird  es  doch  anoh 
nicht  heissen. 

A  14:  Hdschr.  louet  oder  lonct,  das  /  scheint  deutlich.  Dürfte 
man  lovct  eh  als  lovcdc  ek  fassen  und  vermuthen,  dass  nach  se  ein 
ek  ausgefallen  ist,  so  würde  es  heissen:  ,ein  äusserst  gutes  Leibge« 
dinge  würde  ich  versprechen,  sähe  ich  sie  als  Braute  Bedenklieh 
wäre  aber  dabei  noch  das  Praesens  se,  Oder  redet  nicht  Simeon 
vielmehr  mit  lifgheding  der  werlde  gut  die  Philisterin  an  und 
bedeutet  (mit  Ergänzung  von  ,»nt<  nach  ^avet^)  die  nächste  Zeile: 
^glaubet  mir,  ich  sehe  sie  als  Braut*? 

A  16.  schedct:  geschähe  es,  möchte  es  doch  geschehen?  Wenn 
das  t  nicht  so  deutlich  wäre,  würde  man  mit  schedcc  (scheide  ich) 
leicht  einen  passenden  Sinn  treffen. 

A  36,  beregt:  ,ich  ward  auf  wunderbare  Weise  in  den  Stand 
geseilt,  dass  ich  deinen  Durst  löschen  kann?' 

A  27.  Wegen  der  Ceostmctioil  vgl.  sik  sines  lusten  boten 
im  Mndd.  MfB.  I,  405,  wo  eih^  wie  hier  dek  Dativ  sein  wird  nach 
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Analogie  der  mlicl.  Constraotion :  einem  eines  dinge»  hüe%en,  einen 
.  von  etwas  befreien,  ihm  Abhülfe  schaffen  von. 

A  31.  Ein  Wort  trostifcjheyt  ist  wohl  bisher  weder  mndd.,~ 
nock  mndl.  und  mhd  nachgewiesen.  £s  ist  gebildet,  wie  mis- 
trosiicheyt ^  s.  Mndd.  WB. 

B  3.  tredet  und  ncgher  sind  nicht  ganz  deutlich;  vielleicht 
ist  anders  zu  lesen,  da  tredet^  einen  so  guten  Sinn  es,  entweder 
mit  negher  oder  mit  tu  eckte  verbanden,  gäbe,  doch  mit  beiden 
höchst  angeschickt  verbunden  wilre. 

B  8.  vruntdes,  Freunde;  s.  über  diesen  Plural  auf  es  Kose- 
garten in  Höfer  s  /tsclir.  f.  d.  Wissensch,  der  Spr.  IV,  207.  Die 
Schreibung  td  rührt  wohl  daher,  dass  der  Verfasser  anfänglich  die 
ältere  unflectierte  Form  des  Plurals  vrunt  setzen  wollte,  dann  aber 
der  Deutlichkeit  und  des  Metrums  halber  änderte. 

B  14.  kufnjt  gy:  regelmässiger  wäre  ibmifie  oder  Itun  gy 
gewesen. 

B  25.  t«it5  wird  Accus,  sein,  vgl.  Mndd.  WB.  lY,  530.  ,Die 
Hochzeit,  die  euch  su  £hren  geschieht,  die  sieht,  nöthigt  uns  za 
Anstrengung'. 

B  26.  vorhorheyt  verschnebea  statt  vorbor gheneheyt^  wie 
in  Vers  21  steht. 

B  29.  sgd  steht  da,  allein  der  Sinn  verlangt  sgn,  Dat  d  ist 
vielleicht  dnrch  fliichtige  Schreibnag  ans  einem  6  geworden,  also:  sgne 
ervegut i  bei  welcher  Lesung  aber  syne  auffällig  ist,  da  ich  die  An- 
töagnng  von  e  an  einsilbige  Wörter  nicht  mit  Lübben  (Ztschr.  f. 
Dtsch.  Phil.  5,  62)  auf  blosse  Willkühr  der  Fedor  oder  auch  der 
Zunge  zurückführen  möchte. 

In  sprachlicher  Hinsicht  birgt  das  winzige  Denkmal  manches 
werthvolle.  Manche  Kennzeichen  weisen  ihm  binnenländischen  Ur- 
sprung, wahrscheinlich  in  Braunschweig  selbst,  dem  Fundorte  nf. 
Am  deutlichsten  tritt  dies  in  den  Formen  des  personlichen  Pronomens 
zu  Tage:  eh^  SO  stets,  neunmal,  wc  B  1.  22.  ve  B  29.  meh  Dativ 
B  15;  dagegen  my  Dativ  A4.  B  12,  Are.  B  9.  dek  Dativ  A  27, 
Acc.  A  28,"  daneben  dy  Dat.  A  IG.  yi/k  Dat.  A  12.  B  16.  18. 
24.  30,  Acc.  A  11.  B  5.  0.  23.  scc  Acc.  A  24.  sech  Acc.  A  22. 
one  B  11.  ore  A  7.  9.  or  A  10;  auch  für  den  Accus,  (neben 
A  1)  wird  or  gebraucht  A  14.  Das  o  dieser  letaten  Stelle  ist  jedoch 
nicht  gans  sieher,  es  konnte  auch  er  gelesen  werden.  Mehrere 
dieser  Formen  kommen  auch  in  den  West-  und  Ostseegebieten,  einige 
daselbst  nur  sporadisch  vor,  die  Form  gyk  für  yw  aber  meines 
Wissens  nie.  Die  charakteristischen  us  oder  o.^,  use  u.  s.  w.  des 
Engerschen  und  Ostfälischen  fehlen,  der  Verfasser  schreibt  nur  uns^ 
unsßf  z.  B.  A  3.  22.  B  17.  25;  über  die  Anwendung  dieser  Kanzlei- 
formen  auch  in  den  genannten  Provinzen  sehe  man  Krause  in  der 
Oermania  XVI,  98.  807. 

Von  anderen  Besonderheiten  des  Dialektes  sind  noch  folgend« 
«rwähnenswerlh. 
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Älder  A  28  statt  des  gemeinmndd«  older;  ebenso  in  den  vou 
Hänselmann  hrsg.  Braunschw.  Chroniken.  Aehnlich  alterthümlich  ist 
^even  B  12  statt  soven.  Dagegen  zeigen  jüngeren  Vocal  dusse  A  8 
u.  8.  w.  und  sulf  ß  15.  Die  auch  sonst  mndd.  vorkommende  (s. 
Mndd.  WB.  unter  stark  und  sterk)  und  gleichermassen  ndl.  Form  sterk 
sieht  hier  B  20.  Dieselbe  ist  wohl  anf  ttrsprttnglichen  Stamm  stark  ja 
zurückzuführen,  ohsehoii  ein  Nominatir  Sterke  bisjetzl  nicht  nachge- 
wiesen scheint.  Dagegen  zeigt  bloss  unechten  Umlaut  tofemmene 
.\  10,  vom  Mndd.  WB  auch  aus  den  Bremer  Statuten  belegt  und  dem 
mild,  dialektischen  zescmene  entsprechend.  Die  Bevorzugung  des  e 
vor  i  in  einigen  Pronominalformen,  des  o  vor  c  in  anderen  habe  ich 
bereits  nachgewiesen.  Der  Sprache  des  Verfassers  scheint  altes  6 
gemasser,  als  das  jüngere  4  oder  d:  nur  gut  A  13.  B  29  und 
Mutegksft  A  30  seigen  dieses,  dagegen  lesen  wir  sotiekept  B  20. 
sote  A  18.  grote  A  11.  B  23.  hole  A  27.  do  gf^B  13.  tom  k  1. 
e7:  mot  A  G.  Wcrthvoll  ist,  falls  die  oben  gegebenen  Erklärungen 
richtig  sind,  die  Nebenform  mcyghct  oder  mcyght  von  niaffhct^ 
welche  für  das  Mndd.  bisher  nicht  nachgewiesen  zu  sein  sclieiut,  auf 
welche  aber  doch  das  nodd.  meit  (z.  B.  in  liittmcit^  Kleinmädcheu, 
Haiismagd)  zurückgehen  mnss.  Mbd.  maigd^  meigt  neben  magel 
nnd  meit  weist  Leser.  Mhd.  WB.  nach. 

Ganz  besonders  der  Beachtung  werth  ist  ein  cy,  das  zu  mehreren 
Malen  statt  des  kurzen  e  erscheint,  so  in  der  Negativpartikel  eyn 
A  2.  3  neben  en  A  5.  B  6,  in  iicymc  we  (sumimus)  B  22  neben 
neinest  A  17,  iu  reyde  (oratio)  B  20  neben  raäc  A  18.  B  13.  Da 
andererseits  statt  des  altdeutschen  ai  unser  Denkmal  sowohl  cy  wie 
e  zeigt,  wird  die  Natur  des  Yocals  in  beredeth  A  21  zweifelhaft. 
Wenigstens  passt  hier  ,bereden*  sognt  wie  ,bereiten*  zum  Sinne  des 
Sattes.  Ich  entsinne  mich,  dieses  ei  statt  des  kurzen  e  auch  sonat 
in  mndd.  Schriften  gelesen  sn  haben,  aber  nur  in  binnenlUndischen : 
leider  kann  ich  nur  beibringen  jenes  eyn,  welches  das  Miid<r  WB.  I, 
667  unter  enkede  aus  Lerbeck  belegt,  und  gheylden  üaupt's  Ztschr. 
V,  398,  v.  520. 

In  eyn  und  neymcn  steht  es  an  Ötelie  eines  alten  i,  in  reyde 
eines  ursprünglichen  a.  £b  liegt  darin  ein  indirecter  Beweis  dafür, 
dass  schon  im  Mndd.  das  ans  a  nnd  das  aas  i  entstandene  e  denselben 
Laut  gehabt  haben.  Ueber  das  Vorkommen  dieses  Zerdehnungsvocals, 
wie  Weinhold  ihn  nennt,  in  hd.  und  md.  Dialekten  und  im  Ndl.  vgl. 
man  Grimm  Gr.  F,  185.  262.  320.  Weinhold  Mhd.  Gr.  §  90.  104  H. 
Im  Kipuarischen  begegnet  man  dieser  Zerdehnung  durch  nachfolgendes 
i  bekanntlich  nicht  bloss  bei  e,  sondern  auch  bei  den  übrigen  Yocalen. 

Eine  andere  Eigenheit  des  Dialektes  ist  om  statt  des  gemein 
mndd.  ou  in  vraue  (mnlier)  A  11.  B  23.  frauwen  (gaudere)  A  24. 
In  vraue  fällt  ausserdem  auf,  dass  au  statt  aw  oder  auw  steht 
Ebenso  fehlt  das  w  nach  u  in  jue  A  18,  ruen  B  6,  vortruen  B  5. 
Damit  wird  die  häufige  Schreibung  eines  anlautenden  i'  stutt  tr  im 
Zusammenhang  stehen:  vas  A  26.    vat  B  17.   verdichegt  A  2ä. 
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verld  A  13.  vil  ve  (volumus)  B  29.  vil  ek  \\  11.  villen  H  1. 
visc  Ii  18.  ■  (wnderlikcn  A  26  rcclme  ich  nicht  dahin).  Der  Ver- 
fasser sprach  nämlich  kein  wirkliches  w  mehr,  sondern  im  Anlaut 
dafür  die  andere  labiale  Spirans,  welche  wir  nhd.  w  schreiben  und 
wie  frz.,  engl,  v  sprechen ;  im  InUmt  Ut  w  seiner*  Sprache  schon  fast 
ganz  Yerloren  gegangen.  So  zeigt  sein  Dialekt  darin  schon  die  mo- 
derne Entwickeln ng  der  Aussprache.  Dies  w  für  v  ist,  wie  das  v  für 
tr,  nicht  selten  in  mndd.,  md.  und  mbd.  Handschriften.  Für  die  Ge- 
schichte der  Lautentvvickoliing  ist  il|re  Verzeichnung  nicht  so  un- 
wichtig, wie  es  scheinen  möchte. 

Busches  A  30  erinnert  an  in  dusken  saken  im  Deif  van 
Brngghc  v.  600  (Ilaupt's  Ztschr.  Y,  400j.  Dies  du$k  bat  gleiche  Be- 
deutung mit  dem  im  Mndd.  WB.  1,  52  angeführten  aldusk  und  wird, 
wie  Grimm  Gr.  III,  772  vermuthete,  aus  dusliky  alduslik  (vgl. 
Grimm  Gr.  III,  04)  entstanden  sein.  Die  von  Grimm  beigebrachte 
Form  aldussfk,  die  vom  Wörterbuche  verzeichnete  aldussik  zeigen 
die  durch  Assimihition  des  I  geschclienc  Kiitwickelung.  Aehnlicii  wird 
sundtrk  aus  SHtidcrlik,  r.isk  aus  cislik.  Unser  dusche  braucht 
jedoch  nicht  dasselbe  Wort  zu  sein.  Einmal  spricht  dagegen  das  ch 
und  andererseits  kann  es  nicht  die  Bedeutung  Yon  äuslik  ,soleber* 
haben,  sondern  muss  nach  dem  Zusammenbange  ,dieser*  bedeuten,  > 
also  für  dussr.  st-  liii.  Die  Schreibung  ist  wichtig,  weil  sie  den  Be- 
weis liefert,  thiss  das  srh  im  Stück,  welches  neben  sr  im  Anlaut  sich 
findet  (sihfd^  sehen,  schcdct,  schone;  scul,  srut,  muijescup,  wersatp), 
noch  nicht  wie  unser,  sondern  wie  das  holländische  und  westfälische 
sch  zu  sprechen  ist.  Nur  bei  einer  solcheu  Aussprache  ist  Ver- 
tanschung  ?on  $  oder  ss  und  seh  Terständlich.  Ein  anderes  Beiniiel 
ist  das  ndl.  ganseh  (totus),  bei  Kilian  gßniseh  oder  gants*).  Und 
umgekehrt:  der  Niederländer  lässt  bekanntlich  in  der  A^jectttrendung 
isch^  sch  den  Guttural  fast  gar  nicht  zu  Gehör  kommen,  wie  er  ihn 
im  17.  und  18.  Jahrhundert  auch  häufig  nicht  schrieb;  ebenso  schrieb 
und  sprach  man  niTidd.  z.  H.  Enylis,  Trcchtis  (Uetrechtisch,  Lappen- 
.berg  Hambg.  llechtsaltertb.  8.  75  81),  toi  nes  (iratus,  s.  Mndd.  Wli.) 
Vgl.  Mndd.  WB.  IV,  34. 

In  dem  Worte  scleete  A  24  sind  zwei  Lautbesonderheiten  zu 
merken,  die  Einscbiebung  eines  stützenden  c  zwischen  s  und  l  nnd 
das  et  statt  cht.  Jenes  sei  lässt  sich  auch  bd.  (Grimm  Gr.  I',  175) 
und  sehr  früh  ndtVk.  (Heyne  As  u.  andfrk.  Gr.  §  15)  nachweisen. 
.  Ueber  sein  nic  ht  seltenes  Auftreten  im  Mndd.  s.  d.  Mndd  WB.  IV,  1. 
Auf  das  Vorkommen  desselben  im  niittelaltirlichcn  Englisch  hat 
ötratraann  in  Külbing's  Engl.  ätud.  II,  31G  aufmerksam  gemacht. 
Wenn  er  jedoch  dies  se  dem  hd.  sch  glcichsetst,  so  irrt  er.   Mit  dem 


^  Ob  dM  mndd.  verteh  (Vers)  aneh  so  erklirt  werden  mnsi?  Du  jetzige 
ndd.  u.  ndl.  Schaars,  eugl.  scarce,  kmtet  madd.  tehartz,  s.  Mndd.  WB.,  und  mmtmA« 
(a.  1422)  Labek.  ÜB.  VI  S.  m. 
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nhd.  schl  statt  sl  hat  dies  sei  sowenig  etwas  gemein,  wie  das  griech. 
GTt.'k,  das  lat.  scly  das  ital.  schi  —  das  aus  sei  geworden  — ,  oder 
wie  das  engl,  squ^  das  däu.  u.  swd.  sg^v  mit  dem  nhd.  schw.  Sonst 
würden  wir  doch  dies  sc  im  Neundd.  za  seh  enlwickelt  finden.  Das 
ist  aber  nicht  der  Fall.  In  reinndd.  Dialekten  kennt  man  nor  sl, 
Ml,  M,  sw,  «p,  si;  für  die  Dialekte,  in  welchen  jetzt  sch  statt 
des  8  gesprochen  wird,  llisst  sich  die  Einführung  des  sch  aus  dem  hd. 
nachweisen.  Vor  der  Reformation  begegnet  meines  Wissens  nie  ein 
sdU  u.  8.  w.  in  ndd.  Sprachdenkmälern,  mit  alleiniger  Ausnahme  des 
Entekrist,  der  auch  sonst  eine  ganz  eigene  Sprache  zeigt. 

Das  et  statt  cht  ist,  wenn  auch  nicht  ohne  Beispiel  Fündl. 
YI,  3,  15.  4,  16),  doch  jedenfalls  seltener,  als  die  Apocope  des  <  nach 
cA,  welche  gewährt  nick  A  2.  3.  5.  B  13.  rech  B  9.  berych 
(berichtet)  B  12  und  reimend  mit  i)lych  B  9.  Im  Inlaut  bleibt  das 
f,  z.  B.  echte  :  rechte  A  I.B  3.  echte  :  sclecte  A  23.  —  Neben 
sec  (sich)  A  24  gebraucht  der  Schreiber  sech  A  22,  entsprechend 
dem  aildfrk.  sig  und  dem  ndl.  £ich. 

Einen  erwünschten  Beleg  für  die  Fortdauer  des  as.  arhedi  oder 
arveäi  neben  der  gewöhnlidien  mndd.  Form  mit  b  liefert  B  25: 
arveift  oder  wie  eigentlich  geschrieben  steht  arUept,  Diese  Form 
•  findet  sich  im  göttingischen  Mndd.  (arvejfäen,  Verb.)«  s.  Hans.  6^- 
schichtsbl.  Jg.  1878.  S.  23. 

Die  3.  Sg.  Praes.  von  don  (facere)  lautet  det  A  4,  welche  Form 
ich  mich  niclit  erinnere  sonst  gelesen  zu  haben.  Zu  bemerken  ist 
auch  stet  (stcU)  A  7.  Wegen  der  auch  sonst  nicht  seltenen  Furm 
saghei  k  18  verweise  ich  anf  Schröder  in  der  Germania  14,  185.  Un- 
gewöhnlicher ist  eh  seghe  A  18  und  der  Imperativ  seghe  A  17  statt 
segghe,  obschon  dieses  letztere  ganz  richtig  einem  as.  segi  oder  noch 
älterem  sagt,  wie  es  in  der  Cotton.  Hdschr.  des  Heiland  lautet,  ent- 
sprechen würde. 

Trostiheyt  ABl,  erharehetjt  B  24  und  lystehegtü  27  trosticltpyt 
etharechegt  Igstechegt  sind  bemerkenswerth. 

HAMBURG.  C.  Wallher, 
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Etwas  über  niederdeutsche  Familiennamen. 


Jeder  Mensch  hat  einen  Namen;  namenlos  kommt  er  auf  die 
Welt,  aber  gleich  nach  der  Gebart  wird  ihm  ein  Name' auf  den  Lebens- 
weg mitgegeoen,  den  er  bis  an  sein  seliges  oder  unseliges  Ende  führen 
mnss.  Notwendig  ist  nur  der  Personenname,  der  Kufn^e;  der  ihn 
zunächst  von  den  Gliedern  der  eigenen  Familie,  dann  von  andern 
unterscheidet;  der  Bezeichnung,  zu  welcher  Familie  er  gehörte,  be- 
durfte es  früher  nicht:  die  Nachbarn  wussten  es  ja  und  Fremde 
brauchten  es  nicht  zu  wissen.  Und  wenn  es  doch  geschah,  so  wurde, 
um  die  Abstammung  zu  bezeichnen,  demVatemamen  eine  Patronymical- 
form  —  sei  es  ein  son  (sen),  ing,  man  oder  ken  (Jen,  jes),  oder  ein 
genetiviscfaes  s  oder  n  —  angefügt;  diese  blieb  aber  nicht  fest, 
sondern  wechselte  in  der  Weise,  dass  z.  B.  der  Sohn  von  Lübbe, 
Hinrik  gerufen,  Ilinrik  Lubben  (Lubbensone),  dessen  Sohn  aber,  Lübbe 
gerufen,  Lübbe  Ilinrikes  hiess  und  dessen  Sohn  wieder  Hinrik  Lubben, 
so  daää  in  einförmiger  Wechseltolge  Grossvater  und  Enkel  jedesmal 
denselben  Namen  fährten.  Diese  £tt  der  Namengebung  hat  in  einigen 
Oegenden  bis  in  verhältnismässig  neuere  Zeit  gedauert  —  bis  Ende 
des  vorigen  und  Anfang  dieses  Jahrhunderts  —  und  erst  durch  obrig- 
keitliche Verordnung  ist  es  festgesetzt,  dass  jeder  einen  festen  Fa- 
miliennamen führen  muss.  Die  Verhältnisse  waren  nber  nicht  immer 
so  einfach,  wie  in  dem  angegebenen  Beispiele ;  Familiensinn  oder  auch 
Familicnstolz,  drohende  Verwirrung  der  llechtsverhültnisse,  besonders 
der  Erbverhältnisse,  zufällige  Umstände,  auch  Witz  und  Bosheit  waren 
vielfach  thätig,  dass  die  Familiennamen  an  jedem  Mitgliede  der  Fa- 
milie haften  blieben  und  von  Geschlecht  zu  Geschlecht  forterbten. 

Eine  Betrachtung  der  Entstehung  und  Bedeutung  der  Familien- 
namen gewährt,  wie  die  der  Personennamen,  einen  eigentümlichen 
Heiz;  weiss  dorh  jeder  gern,  welcher  Sinn  in  seinem  Namen  liegt. 
Sie  ist  aber  manchmal  mit  ausserordentlich  grossen,  ja  unüberwind- 
lichen Schwierigkeiten  verknüpft,  weil  wir  den  Schlüssel,  der  uns  die 
Bedeutung  der  Namen  erschliesst,  nicht  auffinden  können.  Doch  ich 
will  mich  hier  nicht  in  eine  weitläufige  Untersuchung  über  Ursprung, 
Alter  etc.  einlassen,  sondern  nur  eine  kleine  —  zufallig  entstandene 
—  Sammlung  von  Namen  mitteilen,  die  mir  beim  Lesen  der  nieder- 
deutschen Schriftstücke  (bis  etwa  1530)  begegnet  sind.  Vielleicht 
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dienen  diese  wenigen  Andeutungen  dazu,  die  Aufmerksamkeit  unseres 

Vereines  auf  diesen  Gegenstand  zu  richten  und  von  neuem  zu  beleben; 
an  Gelegenheit  dazu  fehlt  es  wol  nirgends,  jedes  Adressbuch  gibt  ja 
schon  Veninlassnn^  zur  Forschung. 

Die  folgende  Einteilung  ist  im  grossen  und  ganzen  nach  Vilmars 
Anleitung  (Eutätehung  und  Bedeutung  der  deutscheu  Familiennamen, 
Marburg  1855.  Zweite  Aufl.)  gegeben,  weil  sie  mir  meinem  Zwecke 
am  besten  zu  entsprechen  schien. 

Die  erste  Ghruppe  bilden  äie  Familiennamen,  die  aus  Personen- 
namen (Kigennamen,  Vornamen)  entstanden  sind.  Diese  übergehen 
wir,  weil  wir  es  hier  mit  den  eigentlichen  Familiennamen  zu  thun 
haben  wollen;  nur  auf  eins  sei  es  gestattet,  hier  hinzuweisen.  Es 
finden  sich  nämlich  auch  Personen,  die  nicht,  wie  üblich,  nach  dem 
Vater,  sondern  nach  der  Mutter  benannt  sind;  ich  habe  mir  ausser 
Modersone  angemerkt:  Frederik  vrowen  (oder  in  den  Abkürzungen 
vrow,  vor,  ver,  vern)  Odilien  sone,  und  weil  das  sone  auch  wol  als 
selbstverstiindlich  wegbleibt  Frederik  Vronodilicn,  oder  auch  bloss 
Frederik  Odilien;  N.  Vern-Aleken  (Adelheids-Sohn);  Reimer  Abeleu- 
Bone;  Borchart  Annen-soue;  Henrick  vor  Greten  sone;  Curd  vern-Oden. 
£8  wäre  nicht  ohne  Interesse  zu  er&hren,  ob  solche  Metronymica 
häufiger  vorkommen  und  ob  sie  sich  noch  in  heutigen  Familien- 
namen finden. 

Zur  zweiton  Gruppe  gehJiren  die  Familiennamen,  die  von  der 
Herkunft,  Wolinung,  Aufenthalt  etc.  hergenommen  sind;  z  B.  Ilamelen, 
Embeke,  Hullaud,  Döring,  Frese,  Tor-molen,  Tom-dik,  Visckule,  Visbek, 
Ossenbeke,  Gosebriuk,  Karkhof,  Depekolk,  Havichhorst  (jetzt  verderbt 
in  Havekost),  Ravenhorst  etc.  Ist  es  ein  Ort,  so  wird  häufig  ein  von 
hinzugesetzt;  es  genügt  aber  der  blosse  Ortsname  allein.  Die  Kr- 
klärung  vieler  Namen  dieser  Art  muss  aus  der  Kenntnis  der  localett 
Verhältnisse  ges(  lir)j)ft  werden. 

Die  dritte  (Jruppe  bilden  die  Namen,  die  von  der  Beschiiftigung, 
dem  Gewerbe,  Stande  etc.  herrühren.    Diese  sind  bei  weitem  die  zahl- 
reichsten, was  ganz  erklärlich  ist,  da  ja  gerade  die  Beschäftigung  eins 
der  Hauptmerkmale  ist,  wodurch  sich  ein  Jan  von  dem  andern  Jan 
unterscheidet.    Hierher  gehören  die  Smit,  Klensmit,  Fischer,  Backer 
oder  Becker,  Moller  (Müller),  Munter  (Münzer),  Schröder  (Schröder 
=  Schneider),  Snitker  (Tischler),  Timmermann,  Kannengeter,  Kroger 
(Kröger,    Schenkwirt).   Sudeler  (Sattler),    Dreier  (Drechsler),  Meier 
(sowül  als  Mäher  uiessor  in  Plaggenmeier  wie  als  Pächter,  Verwalter 
villicus  in  Papenmeier),  Yoget,  Vaget,  Kukenvoget,  Scrivere,  Schutte, 
Schulte  und  wie  die  versdiiedenen  Handwerker  und  Stände  weiter 
heissen  mögen.    Beachtenswert  ist  bei  dieser  Art  Namen  besonders 
zweierlei:  einmal,  dass  viele  Gewerke  in  Folge  veränderter  Cultur- 
verhältnisse  untergegangen  sind  oder  nur  noch  so  spärlich  vorkommen, 
dass  sie  für  gewöhnlich  unbekannt  sind  oder  auch,   dass  sie  einen 
anderen  —  modernen  —  Namen  angenommen  haben.    Dahin  gehören 
z.B.  folgende:  Apengeter  (Rothgiesser ?),  Platensleger  (Hamischmadber), 
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Helmsleger,  Bastovor  d.  i.  Badestover  (der  eine  Badestube  hält,  Bader), 
Swertfeger.  dropcr  und  Gropen-  (Grapen)gcter  (Topfgiesser),  Pernien- 
terer  (Pergamentbereiter),  Isenmenger  (Eisenhändler),  Stalmenger, 
Ylasmenger,  MeUtoter  (der  das  Mehl  in  die  Säcke  füllt),  Lore  (Gerber), 
Pilsticker  (Pfeilspitzer),  Kuter  (Schlächter),  Klüver  (Büttel),  Slüpwachter 
(geheimer  Wächter),  Trumper  (Trompeter),  Hilgcnsnider  (der  hölzerne 
Ileiligenbilder  verfertigt),  Kopenhower  (der  Kufen  haut),  Sarwerchte 
(Banzermacher),  Korsewerchte.  -werte  (KürschnerV  Radwerte  (Kade- 
niacher),  Mestwert  (Messerniacher).  Stcnwerte  (Steinhauer),  Barensteker, 
Pagensteker  (der  Pferde  absticht,  Abdecker),  Veddeler  (Fiedler,  Spiel- 
.  mann),  KrodeDere  (Gewürzkrämer,  Apotheker)  n.  a.  Auch  die  Be- 
zeichnung eines  unehrenhaften  Gewerbes  mag  man  hierher  ziehen,  z.  B. 
Duvendriver,  Lodder.  beides  Bezeichnungen  Hir  Müssiggänger,  Dabeler, 
(Üobbeler,  Würfelspieler),  Bover  u.  a.  Sodann  ist  an  dieser  Art  Namen 
mehr  als  an  den  amlcrcn  zu  erkennen,  woher  des  Landes  jemand  ist, 
d.  h.  ob  er  aus  Nord-  oder  Süddeutscbland  stammt.  So  gehören  die 
Bodeker,  Gortemaker,  Schotteler,  Piper,  Budeler,  Bleker,  Potgetcr, 
Schomaker  u.  a.  alle  nach  Kiederdeutechland,  während  die  Botticher, 
(irützraacher,  Sohüssler,  Pfeiffer,  Beutler,  Bleicher,  Potgiesser  (Hafner), 
Schubart  u.  s.  w.  alle  nach  Süddeutschland  hinweisen,  wofern  die 
Träger  der  Namen  nicht,  dem  /'ige  der  Zeit  folgend,  der  auf  das 
Niederdeutsciie  mit  Verachtung  von  oben  herab  sali,  ihre  Namen  ver- 
hocbdeutscbten.  Das  lässt  sich  aber  nur  aus  der  Familiengoscbichte 
oaehweisen,  die  sich  ja  meistens  der  allgemeinen  Kenntnis  entzieht. 

Merkwürdig  sind  die  Namen  Kaiser,  Konink,  Vorste,  Bischop, 
Hertoge  und  andere  von  hohen  Würdenträgern  abgeleitete,  die  gar 
nicht  so  selten  sind.  Den  Stand  kijnnen  sie  nicht  bezeichnen,  da  ja 
die  Träger  derselben  oft  ganz  gewöhnliche  Leute  sind  und  keineswegs 
etwa  von  depossedirten  hohen  Häuptern  abstammen.  Vielleicht  be- 
zeichnen sie,  dass  der,  welcher  einen  solchen  Namen  führt,  im  Dienste 
solcher  Herren  stand,  wie  ja  auch  Konink  nicht  immer  Rex  latinisiert 
wird,  sondern  auch  Regius;  manchmal  mögen  sie  auch  aus  Spott  ge- 
geben sein.  Zu  bemerken  ist,  dass  nicht  seitön  auch  der  Artikel 
vorgesetzt  wird;  so  heisst  z,  B.  ein  Bremer  Bürger  in  einer  Urkunde 
von  1330  Hermen  Hertoge  und  auch  Hermen  de  Hertoge;  Thyderic 
de  Konuink-  Bürger  zu  Steiufurt  (Niesert,  Münster.  Beitr.  5,  löl). 

Sonderbar  ist  auch,  dass  einige  Familiennamen  von  Frauen  und 
von  deren  Beschäftigungen  hergeleitet  sind;  so  gibt  es  z.  B.  die  Fa- 
miliennamen Juncfrouwe,  Scon-Jutte  und  Bademone  (Hebamme),  die 
etWft  n^'t  den  Metronymicis  zu  vergleichen  sind. 

Eine  vierte  Gruppe  setzt  sich  aus  den  Eigenschaften  eines 
Menschen  zusammen,  seien  sie  körperlicher,  geistiger,  sittlicher  oder 
sonstiger  Art;  diese  Gruppe  ist  nächst  der  vorhergehenden  die  zahl- 
reichste. Die  Eigenschaftswörter  (zunächst  Adjective)  wurden  ur- 
sprünglich alle  mit  dem  Artikel  versehen,  (wie  im  Französischen,  z.  B. 
Lenoir)  der  erst  später  abfiel;  einzeln  hat  er  sich  noch  erhalten  in  den 
Namen:  Deharde  (de  Hacde),  Degode,  Derese,  Defromm.  Für  gewöhnlich 
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gab  man  ihn  aber  auf,  seine  Wirkung  blieb  nur  noch  in  der  schwachen 

Form  des  Adjectivs  erkennbar,  die  in  dieser  Art  Namen  Regel  ist, 
z.  B.  Kunde,  Pralle,  Körte,  Lange,  Voge  (Klein).  (Jrote,  Junge,  Wilde, 
Vereggedo,  Vlugge,  Iluge,  Krumrae,  Rode,  Witte,  Grone,  Swarte,  Kruse, 
Krulle,  Struwe,  Dürre,  Grelle,  Grimme,  Stolte,  Veite,  Süchte,  Yri(g)e, 
Scheie,  Sachte,  Lebendige,  Dode  (Doyt),  (nicht  zu  Terwechseln  mit 
dem  friesischen  Vornamen  Dode,  zu  thiuda),  Dovendige,  Nakede,  Kaie, 
Dicke,  Öoge  u.  a.,  in  starker  Form :  Plump,  Sennewolt  (rund),  ver- 
derbt in  Sonnewald.  Das  Adj  'ctiv  wurde  aber  auch  häufig  mit  einem 
andern  Namen  verbunden,  z.  \\.  Grotejan,  (irotemeier,  Sclionjan, 
Smaljan,  Olderjan,  Laughaus  u.  a.,  oder  mit  der  Bezeichnung  des 
Köiperteils,-  der  den  charakteristischeo  Unterschied  bot;  (Körperteile 
allein  wurden  seltener  verwandti  z.  B.  Hovet,  F6t,  Dame),  z.  B.  Barv6t, 
Hardevot,  Krumv6t,Guldenv6t,  Stolte  v6t,Klunsevöt,Trippelv6t,  Grotekop, 
Bredekop,  Hardekop,  Langkop,  Rukop  (Raueh-kopf),  Öchorkop,  Witte - 
kop,  Swartekop,  Grisekop,  Grawekop,  Rasekop.  Dusekop,  Stenkop. 
Trentkop  (Kundkopf).  liredehovet,  Mildehovet,  Hardenack,  Kortenack, 
Ropenack,  Kusenack,  Langhals,  Bredehals,  Speckhals,  Rugehals,  Juc- 
hals,  Wric-hals,  Scon-hals,  Plattenese,  Runese  (d.  i.  Rugenese),  Lange- 
nese,  Widemule,  Sotemund,  Schotelmunt,  Scolemunt  (Rotermund), 
Strobart,  Rodebart,  Scheveben,  Hole-liant,  Milde-hant,  Lank-har,  Gel- 
har,  Gorte-biik,  Kol-buk  u.  a.  Solche  Namen  wie  Ilinrik  mit  den 
Voten.  Henrik  mit  dem  amniei",  Cort  mit  den  kroschen,  Werner  mit 
der  stelten,  Henuink  mit  dem  bene,  Ileneke  mit  den  dumen,  N.  mit 
der  scrammen  sind  nur  individuelle  Bezeichnungen  und  haben  sich 
nicht  zu  Familiennamen  consolidiert.  Dagegen  ist  Hallefwassen  (halb- 
erwachsen, hochd.  Halhvachs)  ein  Familienname  geworden. 

Von  andern  als  körperlichen  Eigenseliaften  stammen  die  Namen : 
Unvorsaget.lJn verhauen,  Rokclosen  (unbekümmert, sorglos),  Umbeworren, 
Unstede,  Gut-gcmake  (gute  Iiequemlielikeit),  Lichtharte  (Leichtherz), 
Homot,  Gerne-grot,  Smallucke  (schmales  Glück),  Meidetrost,  Vreudenrik, 
Motwille,  Seldenbdm,  Allerhandeware,  Aldewerlt,  Hogeherte,  Bünrient 
(Bauernfeind),  Butenschone  (nur  von  aussen  schön),  Blidelcvent.  Sachte- 
levent,  Nemendesvrunt,  Btoteter,  Specketer,  Berenvreter,  Kukenbiter, 
Gudegast,  Durekop,  Gudekop  (wohlfeil).  Win-kop:  auch  magman  hierher 
rechnen  Wanniate,  Unmate,  Üuvel  ( Manduvel ),  Volant  (Teufel).  Helce- 
buc,  Ane-sorge,  Auc-acker,  Anekost,  Anekamp,  Sundergelt,  Vundengot, 
Wunnengot,  Torlorengüt,  Sulvergot,  Bemebl&s  (Brandfackel). 

Ton  verwandtschaftlichen  VerhältnisBen  sind  abgeleitet:  Kind, 
Sehonekind,  Kindervader.  Grotevader,  Broder,  Sovenbrodere,  Swager, 
Leverswager,  Vrent  oder  Vrunt,  Levervrunt.  Veddere.  Leveknecht. 

Auch  die  Zahlen  dienen  zur  Bildung  von  Faniiliennanien,  z.  B. 
Kn-unde-twintiel),  Verdehalfde  und  in  Verbindung  mit  mark  und  punt: 
Vcrmark,  Sevenniark,  Teinmark,  Elvenmark,  Hundertmark,  Dusentpunt. 

Die  fünfte  Gruppe  besteht  aus  Namen,  zu  denen  Werkzeuge  und 
Geräte  Gevatter  gestanden  haben:  Ketel,  Schümketel,  Knif  (Messer), 
Ingesegel,  Kap,  Drogenap,  Olasenap  (Qlasgefäss),  Stop,  (Becher), 
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Kanne,  Leppel  (Löffel),  Spange,  Koneke  (Ofengabel),  Dmot,  Krowel, 
•  Nagel,  Knovenagel,  Hartnagel,  Worpel,  Dabelsten  (DobbelstiMi,  Würfel), 
Prekel,  Stekemest  (Dolch),  Pren  (Pfriemen),  Latekop  (Schriipfk opf).  Sack, 
Leddersack,  Votsack,  Bonensack,  Pepcrsack,  Strosack,  Schürsack,  Hoppen- 
sack, Kolsack,  Röfsack,  Melsack,  Gokelbusse  (Gaukelbüchse),  KetteU 
hake,  Ket^elrant,  Scrapenstel,  Scrapentrog,  Toverbom  (der  durch  die 
Handbaben  des  Zubefs  gettedite  Banm),  Badelaken,  Badeisern,  Kn6p, 
Kldt  (Kugel),  (Snekldt),  Sftlexe,  Kovot  (Kobfnss  «  Brechstange), 
Iscndrat,  Ploichstert,  Halveploch,  Vorke,  Oldewage,  Runge,  Hudekorf, 
Vingerhöt,  Galgenstake,  Hotnatel,  Soltrump  (Salzbottich),  Bintreme ; 
auch  Theile  von  Gebäuden :  Sideldore,  Tinappel  (Thurmknauf),  be- 
sonders auch  Kriegsgeräte  aller  Art:  Bolte  (Bolzen,  P^eil),  Hake, 
Vurhake,  Rennebom  (Schlagbaum),  Wikhüs,  Hakelwerk  (Umzäunung), 
Pil,  Bokeler  (Schild),  Plate  (Harnisch),  Wapenbantske,  Knipscbilt^ 
Krummetartsche,  Spit,  Pek  (Pike),  Bunge  (Trommel),  Ketelbdt, 
Stegerep,  Schiltreme,  Evenhoe  (ein  Belagern ngs Werkzeug). 

Auch  das  Geld  gab  Veranlassung  zu  Familiennamen;  ausser 
den  obengenannten  Vermark  etc.  sind  zu  verzeichnen:  Pennink,  Gulden- 
pennink,  Schiromelpennink,  Redepennink  (bar  Geld),  Redegelt,  Hellinki 
Scbilltnk,  Scherf. 

Der  sechsten  Gmppe  gehören  die  Neimen  an,  die  der  Tierwelt 
entnommen  sind.  Bemerkenswert  ist,  dass  die  vierf&ssigen  flaostim 
sehr  selten  verwandt  werden,  um  den  Familien  Namen  zu  geben;  es 
kommen  wol  vor  Bulle,  Kalf,  Mengest,  Lamm,  Esel,  Buk,  Ilunt,  aber 
im  Verhältnis  zu  andern  Namen  sehr  selten  —  Pert,  Osse,  Swin  ist 
mir  nie  begegnet,  was  ja  Zufall  sein  kann,  aber  doch  die  Seltenheit 
dieser  Namen  beweist  —  baofiger  noch  in  ZusammensetEungen :  Lammes- 
hovet,  Perdeshovet,  Pagenkop,  Wittepert,  Hnndert-osse ,  Eselsvot, 
Slachtschap,  Stoterbok,  Kaphehxt,  Everswin  (Ever  allein  ist  äusserst 
selten),  Swincvient,  Risebiter  (junges  Rind,  Grasochse),  Stalbiter  (Stall- 
rind), Putfarken  (das  mir  indes  erst  in  neuester  Zeit  begegnet 
ist),  desto  iiäutiger  werden  die  wilden  oder  halbwilden  Tiere  benutzt, 
s.  B.  Vos,  Roderos,  Wulf,  (Wulflamm),  Katte,  Borstekatte,  Hase, 
Wnllhase,  Scbellbase  (Spring-,  Schreckhase),  Kölbase,  Bonebsse,  Holt- 
hase,  Ape,  Meerkatte,  Hasenbaich,  Hasenkop,  Hasenvöt,  Lewe  (Lowe, 
Louwe),  Nashorn,  Olvant  (diese  beiden  Namen  habe  ich  übrigens  jeden 
nur  einmal  gefunden);  Vögel:  Raven,  Slunkraven,  Nachtraven,  Krone 
(Kranich),  Heger,  Blavöt,  Valke,  Stotvalke,  Krege  (Krähe),  Voisän 
(Fasan),  Sisik  (Sittich),  Pawe  (Pfau),  G63,  Gant,  Gir  (Geier),  Rokswale 
(Rauchschwalbe),  Grip  (Greif),  Kivit  (Kiebitz),  Rdrdnm  (Rohrdommel), 
Lewerk  (Lerche),  Luning  (Sperling),  Rassele,  Isenborde,  Kukuk, 
Nacbtegal,  Edeber,  und  vor  allen  das  Hühnergeschlecht:  Hane,  Berkhane, 
Hanenstert,  Hon ;  das  Vogelgesclilecht  im  allgemeinen  findet  sich  ver- 
treten in  Sconevogel,  Spelevogel,  Bosevogel,  Swanevlogel,  Vlogel, 
Öwanensnabele ;  die  Fische  in:  Stokvisk,  Witing,  Hekede,  Herinc 
(Harink),  Spikharink,  Pekelherink,  Veleharink  (d.  h.?),  Harinkbals, 
Viskeribbe,  Zander,  (Sander),  Snepel,  Stint  Aach  die  fibrige  Tier- 
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weit  hat  den  Menschen  Namen  gegeben,  s.  B.  Vlege,  Imme,  Krevet, 

Drako.  I^roinoso  (Bremse). 

i)ic  si(  beute  (iiuppe  bilden  die  Namen  von  PÜanzen  und  Mine- 
ralien und  wub  damit  zusammenhängt.  Hierher  gehören  Blome,  Alborn 
(Ellern),  Eglof  (Hof,  Epheu),  Ilagedorn  (Heidorn),  Slldoni,  Dornebnech, 
Aktei  (Aquilegia),  Vleder,  KnuAdk,  Mänkop,  Zedvar,  Mapeldoro,  Appel- 
dorn (Apeldorn,  Ahorn),  Berenklawe,  ßerbom,  Sevenbom,  Plümböm, 
Kersebum  und  Kassebom  (Kirschbaum),  Hloiebom,  Meibom,  Heisterbora, 
Eikelboni,  Danne,  Plume,  Appel,  Holtappel,  liere,  Ncttelenstrük, 
Heddernettel,  Vettebone,  Note  (Nuss),  Peper,  Hanenkorn,  Peperkoru, 
Schelepeper,  Kol,  Kolstock,  Kabüs,  Ruhaver,  Swartehaver,  Haverkaf, 
Ha?erkom,'  Velebaver,  StonehaTer  (?),  Bruaehaver,  Gmsehav^rei  Olde- 
rogge,  Bomgarde,  Stubbe,  Stumpel,  Sprik,  Lode,  Summerlät  (d.  i.  -lode), 
Strünke,  Pookholt,  Bokel  (d.  i.  Bokelöh  =  Bokholt),  Gronewald, 
Dusterwolt,  Dusterholt,  Ekholt,  DannenwoU;  Kopper,  Klumpsulver, 
Perle,  Sten,  Bernesten. 

Die  achte  (iruppe  besteht  aus  Namen,  die  von  Speisen,  (icwürzen 
und  Getränken  hergenommen  sind:  Keee-nnde-bröt,  BoÜerbrot,  Weke- 
brdt,  Degebröt,  Roggenbrot,  Semelstute,  Haverbröt,  Paokoke,  Manekoke, 
Mettwurst,  Strikworst,  Brutkese,  Sotebotter,  Bratherink,  Bratvogele, 
Bradenhun,  Speck,  Bake  (Speckseite),  Mankmos,  Immenrot  (Bienenwabe), 
Kintvlesk.  Pottbarst  (Potthast),  Vettekul,  Bokmast,  Siirköl,  Grotebone, 
Schimmelkorn,  llokost;  Sürbt'r,  Dunneber,  Haverenber,  Mengebier, 
Brogehane  (Broihahn?),  Melk,  Bernewin  (Branntewein),  Bernewater, 
Rosenwater,  Mostert  (Senf),  Kaneil. 

Der  neunten  Gruppe  gehören  die  Namen  an,  die  Kleidungsstücken 
entlehnt  sind :  Buntekogel,  Wittkogel,  Rodekogel  (entstellt  in  Roden- 
kohl), lloike'  i,  Halvehoike,  Troie  (Wamms),  Langetroie,  Tabbert, 
Rodehut,  Blomenhöt,  Kiphöt,  Dusiuk,  Ledderhose,  Brökhose,  Grawe- 
hose,  Rodehose,  Prumphose  (sie!),  Stune(?)hose,  Sconekappe,  Musel- 
(Mutzel)mouwe  (-ermel),  Witterock,  Sorkote,  Scbalün  (Salane,  wollene 
Deoke),  Stripede-rock,  Bunterock,  Härsnor,  Rosenkranz,  (Bintreme), 
Knipperdollink  (eine  Art  Schuhe),  Dwelke  (Zwillich). 

Die  zehnte  Gruppe  setzt  sich  aus  Namen  zusammen,  welche 
aus  Naturerscheinungen,  Jahres-  und  Tageszeiten  entstanden  sind, 
z.  B.  Winter,  Mane,  Weukstern  (Planet?  doch  auch  Wengestern), 
Schonewed(d)er,  Ruwed(d)er,  Oneweder  (Aneweder),  Storm,  Donner, 
Stofregen,  Swerk  (dunkles  Gewölk),  Gudejar,  Diirjar,  Paschedach, 
Palmendaoh,  Yridaoh,  Yastelauent,  Leredach,  Levetit,  Aventrdt, 
Morgenstern. 

Die  elfte  Gruppe  umfasst  die  interessanten  imperativischcn  Bil- 
dungen, die  theils  wirkliche  Imperative,  tlieils  imperativische  Wendungen 
enthalten:  Pip-up,  Kriip-up,  Hap-up,  Rid-up,  Stig-up,  Spriug-up,  Help- 
up, Fret-up,  H6t-up,  Ball-up,  Rok-üt,  Kogelen-dal,  Kortpum  (Kurz-um), 


boike  kann  Abrigeni  aneh*  sein  =a  hoka^  H5ker,  peneiticas.  Indes  ist 
-auch  Mantel  da  Csmiliemianie. 
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Stot-af,  Jage-to,  Gripe-to,  Ilal-over  (Ilol-über),  Hir-na,  Morne-wech, 
Dor-den-busch,  Dor-de-want  (durch  die  Wand),  Dor-den-tiin,  Ruck- 
int-warm,  Got-grote-mi,  BHf-hir-niclit,  Trür-iiicht,  Smelte-nicht,  Fruchte- 
(fürchte-)  nicht,  Howe-  (Haue-)  nicht,  Kt-wat  (Iss-was),  Grimmen- 
(Gremmeii-)  dnvel,  Jagenduvel,  Kleienduvel,  YretenduTel,  Schrecken- 
duvel,  Bitenduvel,  Sh\n-  d.  i.  Sla-(d)en-duvel,  Lide(n)kamber,  Makentüa 
(Macbe-den-Zaun),  Makeblide  (Mache-froh),  Makeprang  (vgl.  das  hoch- 
deutsche Hebehstreit),  Spring-ini-gnt ,  IIolt-d(3n-vrede,  Wagenhals 
(Wage-dcn-Hals),  Wagendanz,  Sokeschult,  Smeckcbotter,  Iludcbotter, 
Wosteuacker  (Wüste-den-Acker),  Kovenpennink,  Rapesulver,  Drucke- 
tanne^  DruckepeilDink,  Druckescer^  Püst-m-de-busse,  Pftst-int-born, 
Pdftte-brade«  Hodevick  (Hüte  die  Tasche?),  Hude-pol,  Rumescotole 
(Rilum-dic-Sc  hüsst  1).  Iliime-kiste,  SchafFen-rat,  Scade-lant,  Scbudde- 
schulder,  iMte-vloge,  liore-brant,  Ror-  (Rur-)  de-maget,  Ilowe-schilt, 
Vlecken-scliilt,  Knede-wccghe  (Knete-den-Wecken V),  Snidewint,  Berne- 
wede,  Brcke-horst,  Breke-woit,  Kiinge-dans,  Öchicke-dans,  Scharpe-swert, 
Eike-beker,  V^ege-bank. 

Bei  der  Erklärung  dieser  —  wie  überhaupt  aller  —  Namen  ist 
übrigens  grosse  Vorsicht  anzuraten,  nicht  alle  Namen,  die  impera- 
tivisch  gebildet  erscheinen,  sind  es  auch  wirklich ;  so  wurde  der  Namo 
des  berüchtigten  Seeräubers  Stortebeker  wol  erklärt  „Stürz-den-Becher", 
aber  Walther  (Mitth.  f.  Hamb.  Gesch.  I,  'Jl— U3;  Hans.  Gesch.-Bl. 
Iö77,  S.  50)  wt'ist  nach,  dass  Stortebeker  ein  Trinkgefa^s  mit  einer 
Sturze,  Deckelbecher,  ist  (vgl.  das  hochd.  Sturzkopf).  Und  so  sind 
auch  Tielleicht  einige  der  obengenannten  Namen  anders  zu  erklären. 

Vor  allem  ist  aber  zu  beachten,  wo  und  wann  die  Namen  zuerst 
auftreten.    In  vorstehender  flüchtigen  Skizzo  habe  ich  der  Kürze  halber 
niclit  angegeben,  in  welcher  Gegend  und   in  welcher  Zeit  sie  zuerst 
sich  voründen,  aber  zu  einer  tieferen  Forschung  ist  dies  unerlässlich 
notwendig.    Denn  was  der  Astrologe  Seni  von  seiner  Wissenschaft  sagt: 
Mein  Sobn,  nichts  in  der  Welt  ist  unbedeutend, 
Das  Krste  und  Hauptsächlichste 
Bei  allem  irdschen  Ding  ist  Ort  und  Stunde 
gilt  auch  von  der  Namenforschung. 


OLDENBURG. 


A.  Lübben. 
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Aus  Kopenhagener  Handschriften. 


1.  Mitteluiederdentsche  Kirchenlieder. 

Im  5.  Jahrbuche  des  Vereins  s.  46  £  hat  K.  Bartsch  aus  einer 
Hildesheimer  Handschrift  Tom  Jahre  1478  eine  Anzahl  mittelnieder- 
denischer  Osterlieder  mitgeteilt.   Zwei  ähnliche  niederdeutsche  Breviere 

mit  eingestreuten  Liederstrophen  sind  in  der  Germania  II  und  XX 
von  llotfinann  von  Fallersleben  und  H.  Martens  beschrieben.  In  engem 
Zu^anmienhangt'  mit  ihnen  stt-iit  die  Haiidsehrift  der  (Brossen  König- 
lichen Bibliothek  zu  Kopenhagen:  Muiiuscripta  Thotf iana  m  tio.  130, 
Codex  chartaceuSi  etwa  250  Blätter.  Auf  ihrem  hiutcrn  Deckel  steht: 
„Codieem  hune  emi  feci  Cellis  Luneb.  e  ßiUiotheeß  Pleskeniafiaf  vendiia 
a.  1759,  C.  F.  Tvmhr'^ .  Dieser  hat  auf  vorgehefteten  Blättern  Notizen 
über  den  Inhalt  der  Handschrift  gemacht  und  vermutet,  dass  das 
JBuch  im  Jahre  1370  geschrieben  sei. 

F()li,'t  ii(]c  Weihnachts-  uiul  Osterliederstropheu  habe  ich  bei  nur 
flüchtigem  Durchlosen  gefunden: 

1,  bl.  17:  Hinc  oportet  ut  canamus  cnm  angelis  septem  gloria 

io  excelsis. 
liOuct  sistu  ihü  crist, 
dat  du  hüte  gheboren  bist 
van  eyner  magliet.    Dat  is  war. 
Des  vrow  sik  aide  hcmnielschc  schar.  Kyr. 
Undbl.  50,  b:  Louet  sistu  ihü  crist, 
dat  du  hüte  boren. 
Van  eyner  maghet  dat  war. 

Des  vrouwet  sik  ahle  hemraelsche  schar.  Kvryil. 
Nach  Ph.  Wackt  riumel,  D.  Kiiclienlied  II,  703  ist  das  einzige 
Zeugnis,  dass  diese  btruphe  schon  vor  dem  Aufkommen  des  luthe- 
rischen Kirchengesanges  vorhanden  gewesen,  eine  Stelle  in  „OnUmiriiim 
eedesiae  Swertnensts"  (Rostock  1519).   „Popidus  vero  eanticum  vulgare: 
Ghelavet  systu  Jesu  Christ  tribus  vieibus  subjungef*.    Nach  unserer 
Handschrift  war  das  Lied  schon  ums  Jahr  1370  verbreitet. 
^.  bl.  44a:  Wen  du  nalest  deme  hilghen  altare  so  denck: 
X  Hic  jac(  t  in  jjraesebio, 

qui  sidera  regit,  alleluia. 
0  iha  parnelo, 
na  dy  my  wc. 

HIcdwidratiehet  JftltrlMwIi.  VII.  \ 
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TroBte  myn  ghemote, 

0  puer,  0  principe! 
Dat  do  dor  dyne  gude, 
0  puer  inclite ! 
Trahe  me  post  te 
an  dynes  Taders  rike, 
0  princeps  gle! 

Vgl.  u.  a.  Hoflfmann's  Schrift  „In  äulci  jubHo"^  Hannover  1854, 
und  Pli,  Wackernagel,  Kirchenlied  II.  4S3  lY, 

3.  bl.  44,  b;      Ach  weren  uu  alle  de  dancken  myn 

rot  syde  golden  bendelin, 
80  Wolde  ik  jo  dyt  vier  weiden  kindelyn 
binden  an  dat  harte  myn. 
Welchem  Liede  diese  Zeilen  angehören,  konnte  ich  nicht  aiia^ 
findig  machen. 

4.  bl.  168,  b:  Na  der  raertene 

wann  du  van  dem  chore  gheyst,  &o  singhe  an  dinem  herton: 
Also  heylicb  is  desse  dach, 
dat  en  nen  man  vulen  louen  mach 
'  sunder  de  hevlighe  godes  80ne, 
dede  de  helle  to  brak 
vn  de  leyen  duvel  dar  inne  bant. 
Dar  mede  losede  he  de  cristenheyt. 
Dat  was  god  suluen.  Kyri. 
Und  bl.  178,  a:  Also  heylik  is  desse  dach, 

dat  en  nement  to  vulle  louen  mach. 
Femer  bl.  257,a:  Singhet  mft  herte  viule  myt  munde: 

Also  heylik  is  desse  dach, 
dat  eu  uement  to  vullen  louen  mach. 
De  dummen  kiuderken,  de  anders  nicht  en  könnet,  de  ropet: 

Heyl  heyl  Osterdach! 
Vgl.  dasselbe  bei  Bartsch  a.  a.  0.  s.  50. 
BL  168,  b  schliefsen  sich  unmittelbar  an  das  vorige  die  Zeilen: 

Ik  di  clare  osterdach 

mit  alle  miner  synne  macht. 
Vgl.  Bartsch  a.  a.  0.  s.  49  z.  1. 

5.  bL  \^it  ft:    Help  vna  dat  heylighe  gra£^ 

^         dar  god  seinen  inne  lach 

mit  sinen  hilgen  wunden  also  her; 
vroliken  schölle  we  ghan 
to  iherusalem 
Kyrieleyson. 

Vgl.  Bartsch  a.  a.  0.  s.  47  i.  und  Wackemagel  II,  5 15,  nr.  680,  Str.  3. 
ß.  bL  176,  b:  Grot  vronde  vnde  wnnne  was  dur  vor  war, 
dar  de  godheyt  sehen  al  openbar, 
do  vt  den  pinen 
losede  god  de  sinen 
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der  sunnen  glans 

verdref  do  dusternisse 

des  dodes  al  gans 

dar  wart  wscop 

dar  wart  ere  ynde  bliscop 

daer  de  hemmelschen  seyden  aUe  soüiken  elongben 

dar  de  bilghen  sele  alle  mede  sunghen 
dat  sote  vnde  vrolike  alleluja. 
AiK-h  über  die  Herkunft  dieser  Stropbe  vei;inag  ich  nichts  bei- 

zubrini^en. 

7.  bl.  168,  b:  Singe  dat  alder  vrolikeste  AUeluia: 

Dat  is  de  aldenoteste  saogh 

vnde  aldes  hemmeles  seyden  sote  klang: 

Iii  kau  nement  maken  vro, 

vro,  vrolik  jo, 
wan  her  ihesus  jo. 
Der  Anfang  dieser  Strophe  in  der  von  H.  Martens,  Germania  XX, 
341  S,  beschriebenen  „Fastenandacht'  des  14. — 15.  jh.: 

AUeluia!  Dat  is  de  alder  eoteste  vn  yrolikeste  aangh 
Yn  alle  de  hemmele  seyden  klangh. 

8.  bL  199,  a:    Help  vns  o  wäre  paschelam, 

de  du  hüte  van  dode  bist  vpghestan. 
Also  her  werdeliken  mote  we  entfanghen 
dynen  hilgheu  licham.  Kryoleysou. 
Und  noch  mal  bl.  251,  a,  hier  Zeile  4: 
dinen  werden  licham.  KyrieL 

9.  bl.  240,  b:       Crist  is  vpstanden 

van  der  martyr  alle. 
Des  schölle  we  alle  vro  sin. 
Auch  in  dem  Hildesheimer  i3revier.    Vgl.  Bartsch  a.  a.  0.  s.  48. 

II.  Jesu  nd  die  Seele. 

[bh  1.]        1.  Vnse  here  zecht: 

Hefl'  Up  dyu  cruce,  myn  leuefte  brut, 
Yolge  my  vnde  ganck  dy  lelues  uet, 
Wente  ik  ghedregen  hebbe  vor  dy: 
hefstu  my  leef,  zo  volghe  myl 
De  menfche  zecht: 

2.  0  ihefu  myn  allerleuefte  here, 
Ik  byn  noch  junk  vnde  alte  tederei 
Ik  bebbe  dy  leff,  dat  is  wäre. 
Men  dat  cruce  is  my  to  zware. 

De  here  zecht; 

3.  Ik  was  iäncgher,  do  ik  dat  droch. 
Claghe  nicht,  da  bift  olt  genoch. 
Wanner  du  bift  old  ?nde  Icolt, 
So  enhefilta  des  cmces  nyn  gewolt. 
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De  menfclie  zecht  : 

4.  We  mach  lyden  dyt  gliedwanck! 

Der  daghe  is  vcle,  dat  yaer  is  lanck. 
Ik  byn  des  cruces  vnghewon. 
0  scAone  myn,  alldrleueftof  fchonel 
De  here  zecht: 

5.  Wo  biftu  dus  verleghen! 

Du  molt  rtriden.  als  cyn  deghen. 
Ik  wyl  kaftyen  dyn  inni^hc  liefF. 
Du  werft  niy  anders  alte  i'tieff. 
De  meul'che  zecht: 

6.  Here,  wattu  wult,  dat  moit  roegeb. 

Mer  des  cruces  enmach  ik  nicht  gewegen. 
Mot  dat  ziin,  /al  ik  dat  draghen: 
So  moit  ik  verkrenken  vnde  ▼erfagen. 
De  liorc  /eclit: 

7.  Wenstu  in  den  rozeu  to  baden, 
So  mofta  in  den  dornen  waden. 
Sa  an  dyn  cruce  vnde  dat  myn, 
Wu  vngelikc  zwarr  dat  ze  zin. 

De  mensche  zcclit: 

8.  Mcn  lest  doch  in  der  hilgen  scritVt: 
Dyn  yock  zy  zote,  dyne  borde  liclit. 
Wu  bistu  my  dus  ernstlike  hart, 
Myn  allerleueete  bmdegam  fartl 

,  Vnfe  here  zecht: 

9.  Ongewonte  bezwert  den  moet. 

Men  lyed  vnde  zwich,  et  wert  noch  guit* 
Myn  cruce  is  ein  kostel  pant. 
-    Wen  ik  des  ghan,  de  is  myn  vrent. 
[hl.  J2J  De  minsche: 

10.  Den  vrenden  ghyfstu  klene  raste. 
My  gruwelt  vor  de  zware  laste. 

Ik  zorghc,  ik  enkunnes  nicht  geherden'). 
0  zuto  here.  wes  zal  niyr^)  werden  1 
Vnse  here  zecht; 

11.  Dat  hemmelriko  dut  1yd  ghcwolt. 
Du  bist  noch  van  mynnen  kolt. 
Heddesttt  my  leff,  dat  wurde  noch  guit, 
Went  leue  maket  al  dinck  zttit. 

De  mensche  zecht : 

12.  Och  hure.  \iyi\  niy  der  mynnen  braut! 
Myn  kranelieit      dy  wal  bekannt. 
Lestu-  my  up  my  zuluen  staen, 

 So  westu  wal,  ik  moet  Tergaen. 

*)  geherden,  anihalten. 
•)  mjff  =s  myaer. 
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Dg  liorc  zecht: 

13.  Ik  hyn  bruen  vndi'  snücilik 
Ik  hyn  zu&t-,  byu  myiiueutlik. 
Ik  gheue  arbeyt  vnde  raste. 

Betruwe  in  my,  zo  Btostu  vaste.  ^ 
De  minaobe  zecht: 

14.  0  herc,  eff  et  ummer  wezen  mach, 
Des  cruces  neme  ik  gerne  verdrach 

Men  wultu  dat  hcbben  vnde  moit  dat  zio, 
Dyn  wylle  ghesche  vnde  nicht  de  niyu. 
(Am  Biomäe:)  De  here: 

15.  Ton  hemelrike  is  eyn  wech  alleen. 
Dat  is  de  crucewech  vnde  anders  nyen« 
AI  dyn  walvart  vnde  ewich  heyl 

Stet  an  den  cruce.    Nu  kes^)  vnde  deyll 
De  menscliü  zecht: 

16.  Soldik  dyn  hulde,  dyn  rike  verlezen: 
Er  hundert  cruce  wolde  ik  Terkezen^). 
Here  gyflf  my  maclit  vnde  lytsamicheit*) 
Vnde  crucige  my  wal,  dat  zy  my  leff  eff  leyt. 

Do  liere  zncbt: 

17.  Als  dy  dat  i-rucu  ton  lieiteii  gheyt, 
So  höre,  wat  ik  dy  bcbbc  bereit: 
My  zeluen  gene  ik  dy  to  lone, 
Mid  den  encgelen  de  ewigen  kröne. 

De  rccU'cbi'it'^)  zecht: 

18.  0  myn  alli'rleueste  zele! 

Myii  ji^od,  niyn  h*tl.  der  werldo  heile! 

Su  an  dat  guit,  dat  ihesus  is. 

Des  hemmelrikes  bistu  wijs^). 
Auf  den  ersten  beiden  Blattern  der  Handschrift:  Boeh  äesJcerst" 
lihn  Levcnft.  St.  Kong.  Bifdiothrk  -a  Kopenhagen.  Manmcrlpta 
Thoffiaua  in  no.  32.  Die  Handscliril't  ist  datiert  vom  Jahre  1423. 
Das  Lied  ist  bis  jetzt  aus  drei  Haiidschrit'ten  publiciert.  Niederländisch 
von  HolVniann  von  Fallersleben  llorae  lielgicae  P.  X  s.  1G5  IV.  Nieder- 
deutsch von  ebendemselben  aus  einer  WuU'eubütteler  llaudsclu'ift,  welche 
die  Jahreszahl  1473  aufweist,  in  der  Germania  Bd.  XV  8.  366  f.  und 
von  B.  Hölscher,  Geistliche  Lieder  aus  dem  Münsterlande,  Berlin  1854, 
«0.  XLV,  s.  93  f.  aus  dem  vor  löss  beendigten  Liederbuche  der 
MüDsterischen  Nonne  Catherina  Tirs.    Ein  im  Wortlaute  ganz  ab- 

')  Vfjl.  Ilolit  s  lAvd  Saloin.  I,  5. 

')  das  Kreuz  vunuiode  ich  gcru. 

•)  ke$,  wtthlel 

*)  rei  kcsev,  vorziehen. 

')  iytsamidteitf  Geduld. 

*)  redecheU,  Berdtachaft,  ToHkoniiiieiiheit,  die  TcXctOnn«. 
*)  bist  da  inne  geworden. 
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weichendes,  nach  unserem  gedichtetes  hochdeutsches  Lied  fand  Hoff- 
mann V.  F.  1821  zu  Koblenz  auf  der  Rückseite  eines  Gemäldes  aus 
dem  15.  Jahrhundert.  Christus  trägt  sein  Kreuz.  Eine  Nonne,  ein 
Kreuz  tragend,  folgt  ihm.  Es  ist  gedruckt  im  Anzeiger  (Ür  Kunde 
d.  d.  Vorseit  1834,  Sp.  27,  bei  Schioseer  Th.  II,  s.  159  und  bei 
Wackernagel,  Kirchenlied  II,  8.  656,  no.  847.  Letzterer  teilt  es  unter 
no.  848  noch  nach  einer  anderen,  ziemlich  abweichenden  Aufzeichnung 
mit.  Der  Münsterische  Text  war  schon  in  den  „Geistlichen  Volks- 
liedern mit  ihren  ursprünglichen  Weisen^  Paderborn  1850  heraus- 
gegeben. Nach  Hölscher  a.  a.  0.  steht  das  Lied  in  vielen  katholischen 
Gesangbüchern  älterer  und  neuerer  Zeit,  mit  abweichendem  Texte, 
fönfzeüige  Strophe:  „Christ  spricht  zur  Menschen  Seel  vertraut". 

Der  Kopenhagener  Text  scheint  mehr  niederländisches  oder  doch 
westliches  an  sich  zu  haben:  Str.  9,  1  Ongewonte,  moet  :  guit;  Str. 
10,  4  vrent;  Str.  10,  1  vrenden;  Str.  10,  4  znte;  Str.  11,  3  guit :  zuit: 
Str.  13  snuerlik;  Str.  17,  3  zeluen.  Am  nächsten  steht  die  Woii'en- 
biitteler  Handschrift  In  der  Mttnsterischen  fehlen  die  Strophenttber- 
Bchriften  und  die  letzten  beiden  Strophen,  während  dem  niederländi- 
Bchen  Liede  Strophe  15  fehlt,  als  Strophe  17  aber  ein  gar  nicht 
sugehöriger  fönfzeiiiger  Sprach  angefügt  ist. 


III.  Der  Lehrer  nud  der  Jüngling. 


Instich  aanck  d6  lerer  ^)  up  der  tynnen: 
We  such  tho  gode  keren  wyl  de  aals  ein  tgd  begannen. 


Er  em  de  dot  den  wech  vnder  gha. 
Des  warne  ik  eme  myt  zancge. 

2.  Dat  verhorde  eyn  ghezellekin  van  iuncgen  iareu. 

He  sprak:  Du  laxe  vngetoghen,  wu  machstu  dus  geberenl 
Ik  mach  noch  leuen  mannighen  dach 
Vnde  bebben  vroude  vnde  gud  ghemak. 
Ik  hope  tho  gode  tho  varen. 

3.  De  lerer  sprak:  Dine  rede  eumogen  nicht  dureu. 
Dyn  leuen  is  so  mannichvolt  in  ener  körten  vre. 
Dat  dy  nu  dunket  vroude  ziin, 

Ach  werstu  b^  den  zynnen  dijn. 
So  enwert  doch  nicht  dan  truren. 

4.  De  iungelink  sprak:  Du  enzalt  my  nicht  betwingen. 

Ik  wyl  noch  bruken  royner  iaer  myt  dansen  Tnde  ok  myt  springen. 

De  veghen  moten  alle  steruen. 

Wal  Up!  lat  uns  na  vroudcn  werucnl 

My  mach  noch  beyl  gbelingcn. 

5.  De  lerer  sprak:  Du  dankest  my  aiin  ▼ermeten. 

Der  gesellen  zin  dar  vele  hen,  de  (?)  dy  der  na  vergheten. 


')  Vor  nUxet*  ist  ,^eken"  snogestrichen. 
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Se  weren  vp  erden  dyn  ghelik, 

Se  weren  ....  vry  eres  modes  rik. 

De  wonne  hmatlt  ze  ghegeten. 

6.  De  jungelmok  sprak:  Da  dnnkest  mj  zin  gbehnre. 

God  haid  dych     mier  to  my  ghezant  to  lere  vnde  tho  sture. 
Nu  brink  my  up  den  rechten  päd, 
Dat  ik  dy  lere  kennen  bad. 
Se  is  my  leder  dure. ' 

7.  Der  lerer  sprak:  Zo  denke  an  godes  gutel 

Siot  he  an  ener  körten  stand  kan  wandelen  dyn  ghemote. 
Vnde  denke  an  [U.  4]  de  tyn  ghebodi 
So  enbedrughed  dy  nicht  der  duuele  spod. 
God  mote  vns  vor  zünde  .  .  .  belioden. 

8.  De  Jungelink  sprak  utc  guden  mode: 
Vor  zünde  my  god  nu  mer  behode! 
Vnde  gbeue  my  genade  vnde  barmherticheit. 
To  zmen  denste  bin  ik  bereit 

Dat  zal  men  an  my  vinden. 

Syn  cruce  wyl  ik  em  helpe  draghen, 

Vor  de  zwarheit  enwyl  ik  nicht  veraaghen, 

Vp  dat  my  god  genedich  zy, 

Wan  ik  nicht  lenk  en  blyue  bij, 

Dat  my  dan  de  helle  nicht  en  verslinde. 

Königliche  Bibliothek  zu  Kopenhagen.  3Idnuscr.  Thott.  in  8*, 
n.  32.  Cod.  chartac  geschrieben  im  Jahre  1423.  Bl.  3  und  4,  hinter 
dem  Gedichte  „Jesus  und  die  Seele".  Darauf  beginnt  bl.  5  die  Schrift 
vom  christlicht'u  Leben,  welche  in  zehn  Kapitel  zerfällt.  „Dat  ander 
hoek  dar  na  voUjl.  Dar  intxjhcn  sich  md  de  prcstcr  ynnc  Spegelen  und 
begeiH,*  Das  sechste  Duch  handelt  »Fan  der  bitteren  ververliken 
hdle".  Das  Lied  ^^Wie  lustig  sang  der  Lehrer  auf  der  Zinnen*,  viel- 
leicht eine  Umdichtung  eines  älteren  Wüchterliedes,  war  bis  jetzt  nur 
in  zwei  späteren  Überarbeitungen  bekannt.  Die  eine  ist  hochdeutsch 
und  find(?t  sieh  zuerst  unter  den  Liedern  Heinrichs  von  Laufenberg. 
Sie  ist  abgedruckt  in  Waekernagels  Kirchenliede  IUI.  II  no.  717  „-Ein 
lerer  rvLß  vil  lut  vs  hohen  sinnen^  und  bei  lloÜmann  v.  F.  Geschichte 
des  d.  Kirchenliedes  s.  376  f.  Ein  zweiter  vielfach  abweichender  Text 
derselben  existiert  in  einem  Einzeldruck  aus  dem  Anfange  des  16.  Jahr- 
hunderts mit  der  Überschrift:  „Der  Wächter  an  der  Zynnen  lag.  Geist- 
lich.^ Derselbe  steht  bei  Wackernagel  II  no.  TIS:  „K/7  latd  so  rnjft 
ein  lerer  aufs  mit  .s//;///r><."  Dieses  hoelideutsi  lH'  Lied  hat  IG  Strophen, 
Die  andere  bekannte  Kedactiuu  ist  uiederlündisch.  Sie  wird  von  Hoif- 
mann  y.  F.  in  den  Horae  Belgicae  P.  X  no.  122  und  123  aas  Hand- 
schriften des  ausgehenden  15.  Jahrhunderts  und  P.  XI  no.  55  ans  dem 
Äntwerpener  Liederbuch  vom  Jahre  1544  mitgeteilt.  Die  beiden  Lieder 
in  den  Horae  Belgicae  P.  X  haben  10  und  II,  das  im  11.  Bande 
16  Strophen.  Unser  Kopenhagener  Text  von  1423  bietet  das  Gedicht 
in  seiner  ursprünglichen  Gestalt,  aber  aus  dem  Hochdeutschen  über- 
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tragen,  wie  Str.  VI,  Z.  2  zci;^t.  Alle  .Strophen  der  übrigen  Texte, 
welche  der  unsrige  nicht  cnthiilt.  wie  auch  iiirc  meisten  Abwoichunt^en 
iu  den  entsprechenden  Strophen,  erweisen  sich  als  suiitere  Änderungen. 
Hinsichtlich  der  Yerofolge  Yerhalten  sich  die  einzelnen  Texte  «o: 

Strophe  I  unserer  Handschrift  überall  Str.  1 ;  II  =  Niederl. 
Text  A  (Hör.  Belg.  X  no.  122)  Str.  2,  Nieder!.  Text  B  (Ilor.  Belg, 
X  no.  123)  Str.  .*{.  Xii  dcrl.  Text  C  (Ilor.  Boli,'.  XI  no.  .'35)  Str  3, 
Heinrich  von  Laufenberg  (bei  llollmann  Kinhenlicd)  Str.  Druck 
des  16.  Jh.  Str.  3;  Str.  III  =  Ndl.  A  5.  B  4,  C  G,  Lauleub.  0,  Druck  4; 
Str.  IV  =  Ndl.  A  4,  B  5,  C  5,  Laufenb.  5,  Druck  5;  Str.  V  =  Ndl. 
Ad,  B  6,  C  4,  Laufenb.  4,  Druck  6:  Str.  VI  =r  Ndl.  A  8,  B  9, 
C  fehlt,  Laufenb  7,  Druck  7;  Str.  VII  =  Ndl.  A  9,  B  10,  C  fehlt, 
Laufenb.  8,  Druck  8;  Str.  VIII  fehlt  überalL  Wackernagel,  Kirchen- 
lied II,  s.  542  hat  bereits  bemerkt,  dass  bei  Laufenberg  Str.  4  und  6 
vertauscht  sind.  Dieselbe  Versstellung  k<'lnt  in  dem  Ndl.  Texte  A 
wieder.  Die  zweite  Strophe  der  beiden  hochdeutschen  Texte  ;,Die 
Zeit  ist  irartz*  ist  gänzlich  von  der  entsprechenden  in  NdL  B  und  C 
„OM  eäde  mensche''  verschieden  und  kennzeichnet  sich  dadurch  als 
eingeschoben.  Sie  fehlt  aufser  in  unserer  Handsc In  ift  auch  in  Ndl.  A. 
Str.  9  bis  IG  (15)  der  bcid-'n  hoclideut<c}ieii  Liedor  knüpfen  an  die 
in  Str.  7  unseres  Liedes  erwähnten  zehn  (Jebote  au.  Die  Ndl.  Lieder 
A  und  B  schliefsen  (igentlich  mit  Str.  7  unseres  Textes  ab,  indem 
ihre  letzte  Strophe  offenbar  karrikierender  Zusatz  ist.  Ihre  6.  und  7. 
(7.  und  8.)  Strophe  könnten  alt  und  acht  sein.  In  dem  Ndl.  Texte  C 
sind  die  Strophen  10  bis  IG  durch  ihre  breite  Lehrhaftigkeit  ver- 
dächtig. Dagegen  schliefst  sich  die  8.  Strophe  des  Kopenhagener 
Textes  in  den  Worten  ^Vor '  cunrlr  nnf  rjod  hchodc^  eng  an  die  siebte 
an.  An  ihrer  Echtheit  kann  schon  wegen  ihres  Baues  kein  Zweifel 
sein.  Sie  hat  fünf  lieiiupare  gegenüber  den  drittehalb  der  audereu. 
Übersetzung  aus  dem  Hochdeutschen  beweisen  aufser  dem  lapsus 
lingme  in  Str.  6  einige  Reime:  Str.  1,  5  eancge  gegen  vf$  miHnen  bei 
Lauft nberg;  Str.  2,  2  ian  n  :  gh^en  ii.  \h\.  yheharen;  Str.  2,  4  ilu  h  : 
gemak.  Ild.  vielleicht  t(uh  :  gemach;  Str.  7,  1  gute  :  gemofc  :  hchoden. 
Ud.  gute  :  gemnle  :  hf Iiiitc;  Str.  7.  8  und  4  ghchod  :  sjiod.  Ild,  gebot  : 
spot.    In  dem  ndd.  Worte  gUcbodc  kanu  das  e  nicht  ubtalieu. 

IV.  Cfereimte  Gebete. 

Aus  einem  mittelniederdeutschen  Gebetbuche.  Handschriften  der 
Kön.  lUbliotli'  k  /u  Kopenhagen,  Gamle  Kongelige  Sämling  no.  3423. 

1,  Ik  (i:uikr  di,  leue  here  i.  x. 
wentu  du  myn  god  bist 

vnde  alle  myne  salicheit  an  die  begunde 

vnde  myn  heigelant,  dat  du  to  vesper  tid  an  der  stunde 

dine  hilghen  lere  my  ivoldest  geuen, 

wü  ik  na  dynen  hulden  scliolde  hsuen.    (Fortselgunß  in  Prosa.) 

2.  Ik  danke  dy,  benediede  got  ihesu  criste, 
wente  du  myu  god  vnde  myn  scbopper  bist, 
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dat  du  lay  an  der  tyt  to  conplcten 

<lorch  my  so  blodich  sweet  woldest  sweteu.  (FortseUung  in  Prosa,) 

3.  Uü  here  iliesu  crist, 

de  du  wäre  god  vude  niyiisclie  bist! 

Also  hillycb  vnde  also  war, 

also  maria  dy  ghebar, 

de  maget  was  er  dyner  bort 

vnde  yummer  blyuet  maget  vort. 

Ik  siindyge  mynscho  hcrc  bekenne  dat. 

Ik  sere  hebben  ghcbraken  dyn  gebot 

myt  groten  suuden,  leue  got! 

Na  wes  barmeberiych  aner  my 

dorcb  dine  bort,  des  bidde  ik  dy 

dorch  diner  moder  ere. 

Van  Sunden  my  bekere 

also  maria  magdaleoe  van  dy  wart 

ghans  bekaret. 

War  ik  byn  yn  dem  lande 

behode  my  vor  warlyke  schaod^, 

dar  to  vor  den  goyen  dot, 

Vor  bose  ruchte  vndo  vor  alle  not! 

Bebode  my  niyt  dinor  macht 

Dorch  dynt  11  liilgcu  cruces  krafi! 

Gyff  my  cuen  engel  gut, 

Dar  ik  iummer  mede  sy  bebet, 

wor  ik  byn  vode  wor*ik  vare 

vor  der  bösen  dnuel  schare. 

De  engele  gut  vnde  ere 

lytf  sele  yummer  mero 

my  vnde  allen  den  viaiideii  ntyn 

CO  bescharmer  mute  syu,    (ForUetzung  in  rroaa,) 

4.  0  da  Tlnetendc  bome  der  ewiclieit, 
wo  bistu  my  m  aldus  Yorsegen. 

0  du  wyse  lerer  der  wisheit» 

wo  bistn  my  nu  aldus  vorswcj'en. 

0  du  Tünnen  glans.  da  ewige  liclit,  wo  bistu  my  nu  aldus  vor- 
loschen.   (Fort!<(tzuu(j  in  Prosa.) 
Vgl.  Wackernagül,  Kirchenlied  II,  no.  1083  „0  du  urspriiuyk- 
licher  prutm  aUer  wcifhcU,  wie  bist  du  sogar  versigen," 

V.  Friameln. 


1.  Tyd  vorlesen  seiden, 

vrunschop  \s'eddor  sschelden, 
in  pinen  hebben  sachten  müd, 
leae  de  vne  (?)  leyd  dfid, 
▼roade  in  vorsmaheyt 


Wo  dessen  dinglien  rechte  doyt, 
dat  is  ein  vuUeakomenheyt. 
2.  Ene  samelinge  ane  vrede, 
Jancfrowen  ane  scheroede, 
Adel  ane  doghet, 
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Dat  sint  XII  affcnven, 
Derne')  seiden  süt  wol  dy'en. 
3.  De  bunde  de  van  wulueu  syn, 
De  dflt  en  dicke  grote  pyn. 
Vnde  bitet  se  vil  zere. 
So  deyt  noch  mannich  bose  wicht, 
De  synen  vader  kennet  nicht 
He  het  en  doch  dicke  here. 


Joghet  ane  fruchten, 
Older  ane  wisheyt, 
Wisheyt  ane  werke, 
Houart  ane  rikedum, 
Rikedum  ane  ere, 
Herschop  ane  denet, 
Denst  ane  tucbt. 
Schade  ane  richte, 
Richte  ane  gnade: 

4.  £yn  pawes  de  de  is  ane  barmherticheyt, 
Eyn  patriarche  de  na  grotom  gode  steyt, 
Eyn  Cardinal  ghiridk  tinde  Boode, 
Eyn  ertzebiscop  in  synem  ampte  blöde, 
Eyn  biscop  de  de  steyt  na  T"^nvro(le 
Eyn  Domprouest  unstcde  an  sy'nG  bede 
Eyn  dekeu  de  den  tenipel  mydet, 
Eyn  ghestlik  man  de  dar  it  besmydet, 
Eyn  Domhere  de  nicht  gherne  to  kore  ghqrd, 
Eyn  Vicarius  de  dar  denct  der  houescheyti 
Eyn  kerkhere  stum  in  syner  kerken, 
Eyn  monck  bekümmert  in  unkuschen  werken, 
Eyn  beghine  de  de  gherne  vor  dem  kore  stejt: 
Deese  XIII  vor  deruet  de  kristenheyt. 
Ans  der  Handschrift  der  Grofsen  Königlichen  Bibliothek  m 
Kopenhagen:  Gamle  Kongelige  Sämling  folio  no.  81,  bl.  1,  b.  —  So 
bekannt  diese  Sprüche,  namentlich  der  vierte  klingen,  so  vermag  ich 
doch  nur  über  den  zweiten  einiges  aus  der  Literatur  der  Priameln 
beizubringen.    Derselbe  wird  Weiniarisclies  Jahrbuch  Bd.  III,  s.  424 
von  0.  Schade  nach  einem  Drucke  vom  Jahre  löOO  lu  folgender  Fas- 
sung mitgeteilt: 

Alter  on  Weisheit,  Weisheit  on  werk, 

hoffart  on  reichtum,  adel  on  gut, 

reichtum  on  eere,  herschaft  on  lant, 

stet  on  gericht,  gewalt  on  genad, 

jugend  on  forcht,  frauen  on  schäm, 

geistlich  urdeu  in  l'rcuden  spil: 

die  stück  bringen  ungemaches  vil. 
Im  Anseiger  f.  Kunde  d.  d.  Vorzeit  Jahrgang  1889  S.  649  ist 
eine  im  Jahre  1508  geschriebene  Priamel  mit  der  Überschrift  „X/i 
faddtatcs'*,  beginnend:  „Een  pradad  sonder  ijotz  onsyen"-  abgedruckt, 
die  in  den  Schlusszeilen  mit  der  unsrigen  übereinstimmt:  ^Ihjt  syn 
12  atfernyen  dy  men  sddcn  yid  (lies  sid)  yadien*  Unter  den  „affenyen" 
sind  also  Torheiten  zu  versteheu. 

Nr.  3  scheint  aus  einem  Gedicht  su  stammen,  da  das  ^^ai'  der 
zweiten  Zeile  ein  Toraufgehendes  „m^im'  fordert 

Odie 
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VI.  Lied  Yon  KMf;  Ludwig  voh  üiigani. 

1.  Lecklick  so  wv  beuen  an 

vnde  syngen  ena  tho  defser  frist 
all  Tann  dem  konink  Tth  üngrenn 
di  Tnschulldich  gestoroen  ys^).^ 
He  was  van  edlem  stammenn, 
koninck  Lodevick  "was  sin  name, 
eyn  koninck  tho  Beraer  lanth. 

2.  Em  Warth  korthlyck  vorehreth 
eyn  froülin  bohgebareoQi 

van  keyserliken  Btammen, 
des  dede  den  Ungren  thorn. 
[bl.  15 J  Me  symde  sick  nygt  lange, 
nie  brachte  se  gar  balde  ynth  lanth. 
Dar  gaf  me  se  tho  samenn, 
Maria  was  er  name, 
er  lof  ys  wyth  er  louil 
8.  De  twe  de  leneden  yn  frowden 
wol  yn  dat  softe  yar, 
er  korthwyl  tho  vor  dryuenn, 
ym  Ungerland,  dat  ys  war. 
De  Dudsken  vnde  de  Bemen 
de  feiigeu  kortt  wyle  dar  an. 
Dath  woldenn  de  Ungeren  [nicht]  liden, 
wolden  eren  koninok  tof  driuen 
van  dem  haue  wente  vp  de  ban. 

4.  Eyner  hett  van  der  Widen 
De  was  dem  koninge  gram. 

He  dede  den  Torken  tho  schriuen, 

he  scheide  eme  bistand  don 

den  koninck  tho  vor  drinen 

vnde  hclpen  em  vnder  de  krön. 

So  Wolde  he  em  geuenn 

by  alle  sinem  lettenth 

sin  günsth  wol  all  so  schon. 

5.  De  Türke  de  sumde  sick  uycht  lange, 
he  qnam  gar  halde  ynth  landt, 

myt  dre  mall  hundert  düsent  manne 
quam  he  in  Un^lant. 
Sted  slot  ingenamenn. 
Krutswitzenborg  nam  he  yn. 
Wo  balde  eme  wart  vp  gouen! 
De  kröne  wart  eme  vp  geuen, 
wente  se  was  vor  henne  sin. 


*)  feUen  twei  Zeilen. 
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6.  De  Ungren  deden  sick  ock  rüsteon, 
se  (luenicnn  ock  ynth  feltlj, 

eyuc  wagcuborch  dedeo  se  ock  slüteuu, 

vp  slogen  86  er  teilt. 

£n  hupen  dede  men  sk  .  .  .  . 

en  eren  koninck  wol  vor  dis  dar  a&n. 

Eren  heren  wolden  se  verkopen, 

he  konde  erae  nycht  cntlopcii, 

konink  Lodewyck  de  koue  mauu. 

7.  Dat  lethlin  heit  eyn  ende 
Tho  dysser  sommer  tyt. 
De  Tarke  beft  gebrant 
ym  Unger  ]ant  so  ivytb. 

Dat  mach  nu  gndt  erbarmen! 

Ydt  geyt  ouor  arm  viid  rick. 
•     .        De  Ungerlande  siiit  vordoruen 

vnde  sint  also  gestoruen. 

Qodt  vorlene  eme  dath  ewyge  ryck. 
Obiges  Lied  findet  sieb  in  der  Handscbnft  der  Kopenbagener 
Universitätsbibliothek  Mnunscripia  Arno -Mafßiea  no.  622  Carmhia 
Sacra  et  alia  bl.  11  f.  hinter  lateinisclicn  Li(  dcrn.  Die  erste  Strophe 
ist,  wie  bei  jenen,  mit  Noten  verselien.  In  Liliencrons  Iiistorischen 
Volksliederu  der  Deutschen  steht  es  IUI.  III  unter  uu.  403  a  und  b. 
Es  ist  bochdeutsch  vielfach  in  alten  Drucken  und  auch  bandschrift- 
licb  erbalten.  Die  Kopenhagener  niederdeutscbe  Übersetzung  scbUefst 
sich  in  den  Strophen  I,  II,  YI  mehr  an  die  Fassung  bei  Liliencroa 
no.  403  a,  in  III,  IV,  Vil  an  die  in  no.  403  b  an,  während  Strophe  V 
zwischen  beiden  steht. 

Str.  I,  1  /rrW/c^  =  leidlich,  klagend  (:!)  passt  besser  als  das  .leid- 
lich" oder  „fröhlich'^  der  hucbdeutscheu  Lieder;  I,  4  hier  sind  zwei 
Zeilen  weggelassen;  II,  l  vorehrdh.  Im  bd.  Liede  ^verheirat*' ;  III,  7 
„nielW^  fehlt  in  der  Handschrift;  IV,  1  van  der  widen  d.  i.  Johaim 
Woiwode.    Bei  Corres,  Volkslieder  „FAurr  lieist  <hr  Faiias 

Weida"^ ;  V.  6  Ii  Kfsirit^cnhoiy.  Im  hd.  Liede  ^Krit  ( hi^ch  Wtißen- 
bimj"  d.  i.  Belgrad:  V,  7— !>  unvcrstäiullicb ;  Str.  VII  ist  ofltenbar 
später  hinzugereimt,  wie  denn  das  Lied  entstellt  überliefert  ist. 

Vn.  ABselmw,  Vom  Leiden  Christi. 

O.  Schade  hat  das  Gedicht  „Anseimus'  Frage  zu  Maria''  in  sei- 
nen „Geistlichen  Gedichten  vom  Niederrhein"  nach  einem  alten  Kühier 
Drucke,  A.  Lübbcn  im  Jahre  1870  nacli  einer  Oldenburger  IIaii(l<chriÜ 
als  Anhang  zu  seinem  „Zeno*^  herausgegeben.  Einen  besseren  nieder- 
deutschen Text  bietet  eine  llaudschrift  der  ivöuigUchcu  Bibliothek  zu 
Kopenhagen:  l^ufUseiie  Mamucripte  in  4  no.  109. 

1  Ansylm  was  eyn  biUicb  man 
He  hadde  lange  dar  na  gestan 
Dat  he  gberne  wolde  weten 
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Wat  Tiise  here  hadde  beseten. 

 !>  Maria  biegende  rose 

10  lieyde  lyllye  unde  tzittelosc 

Lat  my  hüte  werdeu  schiu 

Godes  dure  balsmen  schrya 

Dat  du  mj  jrede  mögest  sagen . 

Der  ik  dy  gerne  wolde  vragen 
15  Ik  Wolde  nii  in  desser  stund 

Iloron  ut  (lincs  sulues  munt 

Wat  dyu  kint  hadde  beseten 

Dat  Wolde  ik  vrouwe  gerne  weten 

Wat  Tnsem  heren  is  gesehen 
20  Dat  du  mit  dynen  ogen  hest  geseen 

25  Ausyhne  sint  ik  hebbc  dy  voroomen 

In  dyn  bet  byn  ik  gekoincn 

Van  deme  henimele  hijr  to  dy 
28  Nn  sage  Ansylme  wat  wnltu  my 
ßl.  21]     1-244  Aosylme  dyt  schoUu  weten 

Welken  jamer  ik  faan  beseten 

dijt  mochstu  gerne  scryuen 

Dat  en  schal  by  dy  allene  nicht  blyuen 

Du  Schölt  dat  allen  luden  sagen 

De  dy  dar  vmme  willen  vragen 
1250  Se  mögen  prouen  vnde  weten 

wat  myn  sone  heft  beseten 

Du  Schölt  ok  des  namen  geweten 
1254  Ansylme  scbal  de  passio  beten 

Hyr  hebbet  de  ledo  en  ende 

God  mote  vus  syuen  vrede  senden 

Dijt  is  snnte  ansylmns  vrage 

Werne  se  nicht  behage 

De  blyne  en  schalk  al  syne  d^ghe. 

VIII.  Ti'acfatus  de  Saeranieiito  Altaris. 

Ilandscliriften  der  (Arolsen  Königlichen  Bibliothek  zu  Kopenbagen, 
Gamle  Kongelige  Öamling  af  Manuscripter  iu  folio  no.  81,  vom  Ende 
des  15.  Jahrhunderts,  17  zweispaltige  Blätter. 

H,  2:  ^Tractatus  de  Sacrameoto  Altaris. 

Desse  scrift  is  sunderges  ncmende  cu  jeglicn  screuen.  Den  allene 
vmme  des  hilghen  cristen  louen  warbeit  d  it  sik  vele  lüde  dar  bi 
beteren  mogbcn.  dat  sc  komen  van  erer  erringlic  dar  vele  lüde  swar- 
liken  ane  sundighet  jeghen  den  waren  rechten  hiighen  louen.  So  men 
dat  vth  desser  suluen  scrift  darlik  en  wol  irkennen  magh.* 

Sditu88  U.  18,  S^aUe  2: 

.Wor  sint  nu  sulke  gude  kristen  alsc  do  guden  joden  weren. 
De  sik  so  be  wisen  edder  noch  en  ernst  hart  wort  spreken  Tor  de 
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cristentlike  «  vnde  ere  godes  jegen  desse  vorscreuen  erringe  vn  af- 
goderie  de  sik  leyder  meret  vade  oket  van  dage  to  dage.' 

DL  Minkel  vom  tiam  Geiste  und  Arneld  Bneebnini. 

Handschriften  der  Grofsen  Königlidieii  Bibliothek  zu  Kopenhagen: 
Gamle  Kongelige  Sämling  in  folio  no.  82,  16  zweispaltige  BlUtter,  aus 
dem  Ende  des  15.  Jahrhunderts  und  von  derselben  Hand  geschrieben 
wie  der  oben  genannte  Tractatus  de  Savramciito  Altaris.  Eine  andere 
Handschrift  von  dieser  Gespenstergeschichte  besitzt  die  Bibliothek  des 
Vereins  für  Kunst  und  ▼aterländiflch«  Alterthümer  in  Emden.  Vgl. 
Schiller  und  Lübben,  Mnd.  Wb.  Quellenverxeichnis  S.  Via  oben'). 

fü,  1]  „In  nomine  domini  amen  hir  beghinnet  sik  eyn  mirakel 
van  enem  gheyste  Id  go  schach  in  dem  lande  van  cleüe  vnder  deme 
kresem  van  kolue.  bi  ener  stad  gheheten  dusberch,  in  cncme 
dorpe  gheheten  mederik  in  dem  jare  vnses  heren  dusent  veerhundert 
seuen  vndertich  in  dem  manen  nouember^  u.  s.  w. 

Sehiluss  M.  16:  „also  hir  yor  vä  na  screnen  is  van  den  seien." 

X.  Offenbarnng  des  Geistes  von  Guido  van  Termen. 

Darauf  bl.  17  bis  26  von  derselben  Hand  eine  Geschichte  vt)n 
der  Offenbarung  des  Geistes  von  gwido  van  termen  aus  der  Ötadt 
ölest i        nü  heten  wert  bayona^'', 

H,  17:  jyNa  godes  bort  dratteynknndert  yar  dar  na  in  deme 
▼ifVndetwintlghesten  iare  des  sosteynden  daghes  decembrie  an  der  etat 
olesti  de  nü  heten  wert  bayona  vnde  licht  van  deme  rameschen 
haue  dre  clene  mile  dar  starf  en  borgher  de  het  gwido  van  termen 
vndc  na  der  graft  des  lichames  apenbarede  sik  de  ghest  veer  daghe 
vmme  siner  vrowen  dar  van  se  sere  wart  vor  veret." 

Sckluss  hl.  26:  „dorch  siuo  milden  grundelosen  barmberticbeyt 
na  dessem  lenende  bringhe  in  de  ewighen  saligheit   Amen,  amen.' 

Im  Katalog  der  Bibliothek  des  Gymnasium  Carolinum  zu  Os- 
nabrück wird  unter  no.  16  in  einer  Miscellanhandschrift  des  15.  Jahr- 
hunderts genannt:  Dispntatio  intcr  priorem  et  spirifum  g  w  idonis. 
Vgl.  Thyen,  Die  BibHothek  des  Carolinums  II.  Abthl.  s.  10.  —  2. 
Latein.  Text,  10  Blätter.    Statt  Olesti  :  Alesti;  statt  termen  :  torno. 

XL  Werner  Rolevink,  De.re^imiie  rnatieeriuii. 

Werner  Bolevink's  Schrift:  Lihellus  de  regimine  rusticorum 
galt  bis  vor  wenigen  Jahren  für  verloren.  Im  Jahre  1876  wurde  in 
Münster  ein  Exemplar  aufgefunden.  Für  denjenigen,  welcher  sich 
mit  dem  Buche  befassen  will,  wird  es  von  Wert  sein  zu  erfahren,  dass 
sich  auf  der  Königlichen  Bibliothek  zu  Kopenhagen  ein  schönes 
Exemplar  einer  wie  es  scheint  unbekannten  Ausgabe  befindet  Naeh 
Denis,  Supplement  zu  Maittaire,  Annal.  Typogr..S.  648  erschien  eine 
Ansgabe  im  Jahre  1479  in  Cöln  bei  Quentel,  eine  andere  um  1480 

')  8.  den  Abdniek  des  Ifirskds  nebst  ISnleitong  tod  W.  Seelmann  Im  Jahrb. 
1880,  VI,  8.  82  C  D.  Bed. 


Digitized  by  Google 


15 


in  Löwen  in  4^  ,,m  domo  Joh.  de  Westphalta".  Das  Kopenhagener 
£xemplar,  in  Quartformat,  ist  ohne  Ort  und  Jahr. 

Xn.  Sne  inbekaut»  Augate  der  Sprieke  «Im  Toinieins. 

Als  Hoffmann  won  Fallersleben  den  Toonidits  herausgab  (Berlin 

bei  Oppenheim  1870),  glaubte  er  den  Yom  Kölnisolien  beeinflussten 
Text  der  beiden  vorhandenen  Kölner  Ausgaben  von  1514  und  1515 
in  gewöhnliches  Schriftniederdeutsch  umschreiben  zu  müssen.  Es 
stellt  sich  indessen  jetzt  heraus,  daas  die  Ausgabe  von  1514  gar  nicht 
die  erste  ist,  sondern  dass  Tunnicius  seine  Monosticha  schon  vorher, 
wahrscheinlieb  im  Jahre  1518,  su  De?enter  bei  Tb.  de  Borne  in  ziem- 
lich reiner  mittelniederdeutscher  Orthographie  hatte  drucken  lassen. 
Die  Königliche  Bibliothek  zn  Kopenhagen  besitzt  ein  Exemplar  dieser 
DeTenterschen  Ausgabe: 

Antonii  Tünicii  Monasteriensis  in  germa  / 
nornm  paroemias  studiose  iuuentuti  perutiles  / 
Monosticba  cum  germanica  /  interpretatione. 

t 

Einsdem  epigrammatum  /  libellus 
Ad  pnerum  latinitatis  et  honesta  vite  stadio  / 
sum  loanis  Murmellü  Epigrüma 
Plena  bone  frugis  etc. 
Unten  TUeWild. 

Auf  der  MädtseUe: 

Kobili  et  studioso  literarum  adolescentnlo  Joanni 
Drosfcen  celeberri  /  mi  prudentissimi(|ue  viri  et  consnlis 
Monasteriensis  Euerwini  Droste  /  filii  ecclesieque 
diui  Ludgeri  canonico  Antonius  Tunnicius  Monaste  / 

riensis  Salu.  P. 
ütUen  U.  A  1  links:  Yale  et  perge  vt  cepisti.   £x  Monasterio 
qvinto  calendas  Octobris  Anno  /  a  natali  christianissimo  snpra 
Millesimum  qningentesimo  decimo.tertio. 

32  Blätter.  Bogen  A  8,  B  4,  C  6,  D  4,  E  6,  F  4.  Blatt  F,  4 
links  „  Peroral  io". 

Darauf  auf  bl.  G  1  rechts:  loanni  Peringio  Suriccensi  eruditissi  /  mo 
clarissimoque  philosophie  et  hu  /  manarum  artium  prefessori.  scho  /  le 
dini  Lndgeri  apnd  vr  /  ben  Monasteriensem  re  /  otori  Antonias 
Tonieiis  Mo  /  nasteri.  /  8.  P.  / 
Unten  auf  der  Seite: 

Vale  literarum  '  decore  me  amantem  dilige  Ex  Monasterio  Anno 
natali  Domini  /  co  niillesimo  supra  quingentesirnnm  daodecimum. 
Vill  Kalendas  Oc  /  tobris 

Bl.  G  1  Imks: 

Antonii  Tonnicii  Monasteriensis  epigrama  /  tarn  libellas  Indpit 
14  Blätter.   6  1—6,  H  1—4,  J  1—4. 
Bl,  J  4  rechts  wUen: 

Excnssnm  DauStrie  per  me  Theodorica  de  Borne. 
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Bl.  J  4  links: 

Bild,  zwei  Bischöfe  darstellend.  Darüber:  Sanctus  Radbodus  und 
ßanctuä  LebuiDus. 

Zur  Vergldchung  möge  eine  Aozahl  der  deutschen  Sprüche  nach 
der  Deventer  Ausgabe  folgen: 

Hoffmann  no.  1  lautet:  In  allen  beginsel  sal  men  god  an  ropen. 

2  Dat  me  god  entuyt  dat  nimpt  der  duuel. 

3  Kleine  potte  hebben  ok  oren. 

4  Kleine  vogels  liebben  kleine  nest. 

5  Dat  eyne  awert  holt  dat  ander  in  der  scheiden.- 

6  Men  sal  die  perlen  nicht  voer  die  swyne  werpen. 

7  Achter  rugge  lert  me  eenen  best  kennen. 

8  Ogen  dyners  en  salme  nicht  louen. 

9  Schemel  werde  wijken  der  wulheit  vnd  boelscap. 

10  Dat  swyn  heft  nicht  to  doen  mit  kosteler  saliie.  • 

11  Als  et  regcut  so  is  de  sno  vnd  hagel  vordoruen. 

12  Als  met  gode  op  gift  so.  yst  wal>halff  Yerloren. 

13  Want  dat  pert  sat  is  so  troert  dat. 

14  De  eyne  haut  clouuet  de  ander. 

15  Derne  lede  is  den  bijt  die  duucl. 

10  Als  die  boeck  voll  is  so  is  dat  houet  vrohc. 

17  Narades  en  brack  nij  manne. 

18  De  rergonne  en  is  gien  poete. 

19  Als  dat  guet  wasset.  so  wasset  oec  die  moet 
151  Als  de  vulff  oldet  so  rijdet  hcm  die  kreyen. 

705  De  loije  bove  en  is  nijn  nutte.  mer  dan  he  schgt  vnfret 

1002  God  gijfft  god  uitiipt. 

1003  Twe  manne  sint  al  wegc  eins  maus  heer. 

1004  Men  sal  vp  alle  vrago  nicht  antwerde. 
1010  Dat  lijf  het  falcke. 

1362  Dat  heginsel  sij  wot  wil  dat  ende  krijcht  dat  lofi. 

XIII.  Der  uiederdentsche  Liber  Va^^atonim. 
Hoffmann  v.  F.  hat  im  4.  IkukK'  des  Wi  iinarischen  Jahrbuchs 
S.  G5  bis  101  das  bekannte,  auch  von  M.  Luther  herausgegebene 
Bfidilein  ,,Liier  Väjfatorum,  der  BctUer  Orden'*  eingehend  besprochen 
und  nach  zwei  hochdentscbeu  Ausgaben  abgedruckt.  £r  teilt  s.  68 
auch  den  Titel  der  niederdeutschen  Übersetzung  mit,  welche  die  König- 
liche Bibliothek  zu  Kopenhagen  b  sit/t.  Da  sieli  indessen  aus  der 
Doffmannsfhen  Notiz  niemand  über  dieseib  •  orirntini'n  kann,  so  möf^e 
zur  Kennzeicbnung  der  ^Sprache  der  erste  Abschnitt  und  weilerliin  ein 
den  hochdeutschen  Ausgaben  fehlender  Passus,  welcher  über  die 
Herkunft  des  Buches  Aufschluss  giebt,  hier  eine  Stelle, 
finden. 

U.  ly  h  (vgl.  Iloffmann  a.  a.  0.  s.  78):  ;,IIyr  na  volget  ein  schon 
bock  geheyten  Liber  vagatoruni  dictert  oder  gemaket  van  einem  hoch- 
werdigen  meister  nomine  expertus  in  trutis  den  Adone  to  loue  vnd 
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ere  sibi  in  refrigerium  et  solacium  allen  menschen  to  einer  ynder- 
wisinge  vode  lere  vnd  deme  de  dusse  stucke  bruken  to  einer  beterang 
vnd  bekerung.  Vnd  wirt  dit  bock  gedeilt  in  dren  delen.  Dat  erste 
del  sacht  van  allen  nerungen  de  de  bedler  oder  lantfarer  bruken  vnde 
wart  gedelet  in  XX  capitel  et  paulo  plus  dann  et  siut  XX  nerungen 
et  ultra  dar  dorch  de  mensche  bedrogen  vnd  onef&rt  wart,  Dat  ander 
dett  lachtsinnige  notabflia  [de]  to  den  VorgenSmeden  nerungen  h&ren : 
Dat  drit  secbt  van  eim  vocabulari  rotwelsä  to  dude  gendmet. 

Der  bedeler  orden  onde  or  sprack 

Dat  Herste  del  dusses  bokes. 

Van  den  ho  Bregern. 
Dat  erste  capitel  is  van  den  breeern  dat  sind  bedeler  de  nein 
teiken  van  dem  hilligen  oder  wenig  an  on  hebben  hangen  vnd  kommen 
ecUechtlick  ^nde  einfaltiglick  fftr  de  lade  gan  vnde  eschen  do  al- 
missen  vmme  godes  vnde  vnser  leuen  frowen  willen,  Welke  eim  husf- 
armen  mit  klonen  kinderen,  de  bekant  is  in  der  stad  oder  in  dem 
dorpe  dar  he  esket,  vnd  wann  se  mochten  wider  kommen  mit  oren 
arheyde  oder  mit  anderen  erlikeu  dingen  so  leiten  se  an  twiuel  van 
dem  bedeleo,  Went  et  is  mennieh  from  man  de  dar  bedler  mit  td- 
wilien  vnd  »eck  schempt«  vor  dene  de  dn  kennen,  dat  he  vor  tyden 
genoch  heft  gehat  vnd  Au  bedien  mflt,  mScht  he  fftrder  [IH-^]  kom- 
men he  leit  dat  bedien  vnderwegen.  Conclusio  denen  bedlem  ist  wol 
to  geuen  went  et  ys  wal  angelecht. 

[U,  11]  Dat  dridde  deil  dusses  boks  is  de  vocabularius  des  rot- 
welschen  so  de  bedeler  ok  welke  andre  to  bedregen  de  lute  gebruken, 
vp  dath  Beck  malok  dar  vor  huden  vnd  5r  schalokheit  verstan  mag, 
so  is  de  vtleging  hir  in  gedmkt  souil  des  ein  Spitalmeister 
vp  den  Ryn  geweten  hefft  de  dan  ditBoek  toPfortzcn 
int  erste  heft  drucken  laten  dem  meinem  beste  vnde  aller 
werlt  to  gude. 

Vocabtdarius :   Adone  :  god,  achcln  :  eteu,  alchen  :  gan,  alch 
deck  :  ga  ben  u.  s.  w. 

KIEL.  H.  Jellinghaus. 
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Der  Appingadammer  Bauerbrief 

vom  2.  Juni  1327 
in  niederdeutscher  Ueberselzung. 

Der  Appingadammer  Bauerbrief  vom  2.  Juni  1327  ist  ein  in 
lateinischer  Sprache  abgefasstcs  Ortsatatut  von  Appingadamm  im 
i<'ivelgo,  welches  bei  llarkcnroht  in  der  2ten  Ausgabe  der  Oostfrieschc 
Oorspronykdykhedcn  Groningen  1731  p.  552 — 557,  Mathaei  veter is  acvi 
Änaleäa  1738  lY  p.  834,  Wiarda  Landtage  der  Friesen  bei  Upstals- 
boom Leer  1818  p.  180 — 187  und  ?on  Richthofen  Friesische  Rechts- 
quellen Göttingen  1840  p.  295—298  abgedruckt  steht.  Ueber  die 
juristische  Bedeutung  dieses  Dokuments  hat  der  um  die  friesische 
Rechtsgcschichte  hochverdiente  Professor  von  Richthofen  in  seinen 
im  Jahre  1880  zu  Berlin  erschienenen  Untersuchungen  über  frie- 
sische liechtsgeschichte  p.  2S8— 2Ü0  und  477 — 479  des  weiteren  ge- 
hftiideli  NamentUcb  ans  spracblicbem  Interesse  teile  ich  eine  nieder- 
deutsche  Übersetzung  des  Statuts  mit,  die  sich  mit  der  Überschrift: 
Hier  beghint  de  Copia  van  den  buerbrcef  van  Appinge  Damme,  gegeuenn 
in  den  jarc  1H27  in  dem  Miscellankodex  56  der  Bibliothek  der  hiesigen 
Gesellschaft  für  bildende  Kunst  und  vaterländische  Altertümer  findet. 
Diese  Papierhandschrift,  welche  dem  10.  Jahrhundert  augehört,  ent- 
hält mehrere  »Schriftstücke  und  unter  ihnen  den  Appingadammer 
Banerbrief,  deren  Originale  ohne  Zweifel  noch  im  16.  Jilirhandeit 
Terfasst  sind.  Vielleicht  ist  letzterer  eine  nicht  ganz  sorgfaltige 
Abschrift  aus  dem  von  Wicht  Ostfriesisches  Landrecht  Aurich  1746 
Vorbericht  p.  132  erwähnten  und  von  liichthofen  in  das  letzte  Drittel 
des  15.  Jahrhunderts  gesetzten  Groninger  Manuskripte  von  auf  Olde- 
amt  und  Reiderland  bezüglichen  Rechtsquelleu,  weil  der  von  jenem 
daraus  mitgeteilte  Passus  mit  der  Überlieferung  der  vorliegenden 
•Handschrift  im  wesentlichen  übereinstimmt.  Abgesehen  Ton  einigen 
Interpunktionszeichen  und  der  Auflösung  weniger  Abkürzungen  habe 
ich  im  Texte  nur  sprachlich  notwendige  Veränderungen  vorgenommen. 


\Vy  Reiliters  van  zelandes  vrede  vnd  Rechters  van  fEwelinghe 
landt  scryuenu  zalicheyt  in  Marienn  soene,  dat  die  waer  salicheyt  is, 
allenn  kersten  luydenn,  dienn  dussen  brceÖ  sullen  sien  off  hoiren 
lesenn,  cpelyckcn  vnd  klaorl^ckenn  betuyghen ,  dat  voer  ons  sint 
ghecomen  die  Rechters  der  gemeenten  toe  Appingo  Damme  vnd  hebbeno 
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ODS  ootmoedelyckeuii  ghcbcdeuu,  dat  wy  alsodaono  rocht  vud  ghe- 
woonten,  setten,  uae  welckenn  hoer  voeruaders  pleghen  tho  rechten 
van  meuighc  tydenu  voerleden,  wolden  conürmereu  vnd  mit  goeder 
Torsinnicheyt  wolden  helpen  bescryaenn.  Hier  vmme  soe  hebben  wy 
aen^eeienn  dat  meene  beste  vnd  natticheyt,  dat  elck  man  syne  rechteB 
gewoonte  vnd  settingen  ghcbruycke,  wanneer  dat  see  recht  vnd  rede- 
lick  sint,  vnd  dat  sti'denn  vnde  wigboldenn  in  hoeren  Recbtenn  blyuenn, 
als  alle  vrye  vriesenn  in  den  raeenen  warue  toe  vpstalles  (f.  Ih)  boerae 
klaerlyckenn  verdraghenn  sint,  soe  hebben  wy  hoer  rechten,  ghewoon- 
ten  vnd  gbesettenn,  die  hyer  na  ghescreuenn  staen,  mit  gueden  Toer- 
säte  geconfirmeert  beuestigiienn  vnd  confirmeren  mit  dussen  seinen  breene. 

Int  eerste,  dat  die  Yoerscrcuenn  Rechters  sullenn  rechten  sonder 
weddersegghenn  alle  sakenn  vnd  claghenn  van  allen  gasten  vnde 
vremden  luydcn,  die  tot  hem  comen  in  hoer  stedoken  toe  i\ppinge 
Damme,  Oock  van  wat  sakeuti  otV  kopcnschup,  woe  d.tt  gheleghenn  ya 
off  sy,  ende  desghelyckeun  soe  wat  vauu  hem  ghemaket  ende  in  hoere 
tegenwordicheyt  geordineert  %nde  ghelonet  wordt,  Ende  daer  alle 
weghe  denn  veerden  penninck*)  off  toe  kortenn. 

Van  schade  vann  beeilei. 
Item  soe  salmen  richtenn  van  sohadenn,  dye  gheschien  vnder 
hoer  bniren  van  rinderen  ende  beesfeen. 

Vain  hnse  vid  kameren  tho  verhaeren  (f.  2a). 

Item  soe  we  huuse  off  kameren  verhuerenn  will,  die  see  thoe, 
dat  he  truwe  luiden  vorhuire  vnd  erbaerlycken  iuydeu,  want  deden 
de  luyden  yenich  quaet,  daer  sullen  die  vorautwordenn  na  rechte  vnd 
gewoonte  des  landes. 

Vaun  lioi'stede  off  buysstede  to  verhneren. 
Item  weert  sake  dat  yemant  hnirde  een  hoffstede  vnd  daemp 
vorarmede,  alsoe  dat  he  sine  huire  nicht  betalen  mnchte,  dat  huys, 

dat  up  de  hofstede  staet,  sali  den  lantheeron  staenn  voer  syn  huire. 
Ende  he  mach  dat  hois  niet  verkopen  buytea  des  lantheren  wiile  off 
oirloff. 

Vann  huys  off  hofstede,  die  verhuirt  ys. 
Item  weer  daer  yenich  manu,  die  een  huys  ofte  huisstede  ver- 
holt, die  vorhnert  were,  dye  huirman  sal  dat  huys  of  die  stede  broy- 
cken  alsoe  langhe,  als  syn  jaermaelen  dnerenn. 

Vtti  hnysenn  te  kopen,  die  Tai  hnyten  ys. 
Item  een  yeghelyck  mensche,  die  van  bnyten  ys  ende  die  bycr 
wil  kopen  of  huiren  huys  of  hoffstede  ofte  kamer,  die  sal  dat  ersten 
bewysenn  (f.  2^)  mit  z.ghelen  vnd  brieuen,  dat  ho  niet  vredeloos  is 
ghelecht  vuyt  syneu  lande,  Maer  dat  hy  ys  een  mensche  van  gueden 
gherucbte,  Ende  daeroa  sal  hy  ghenen  denn  meenten  in  dat  boeck 
(L  block)  dree  schillioghen^,  Ende  daer  mede  salmen  hem  holden 
Toer  eenn  bner. 

*)  dcnarios. 

')  in  cippum  fcel^utc  trro  soUdos. 
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Vaun  een,  die  bner  wesenn  will. 

Item  SOG  wclck  vremct  man,  die  buer  wescn  wil,  die  sal  ersten 
Seiten  een  goedeu  borgen,  de^)  die  buereu  sal  holden  schadeloos  van 
syore  weghen  van  alle  aeusprake.  Ende  desse  sake  salinen  vernyen 
aisoe  didce,  als  dat  recht  wandelt. 

Van  Recht  tho  holden  end  op  wat  tyden. 
Item  aoe  aallen  die  Toencreiien  Richtera  hoere  Becht  holden 
tot  dreen  tyden  in  den  jaere  als  na  Paeschachten,  na  onser  Üener 

vrouwen  dach  Natiritatis.  Ende  nae  der  octauen  van  twaelftenn*), 
Ende  tot  eloken  tyden  snllense  hebben  vyff  daghenn  tho  richtenn, 

Tai  Wichten  vnd  aatoi  tha  proeoen. 

Item  toe  dreen  tyden  suUense  proeuen  wichten  (f.  3a)  ende 
maten  van  bier  vnd  van  broode  ende  van  allen  ghedranckenn,  die 
druncken  maken  mögen  behaluen  hamborger  bier,  dat  sullen  seo  setten, 
Ende  die  ghene,  die  dat  verkopen,  sullen  dat  bruyckenn,  als  die  Rech- 
tors dat  setten,  by  sess  schelltnghen  tho'hroke.  Noto.  Desse  tettinghe 
heeft  gheweest  binnen  denn  Damme  honen  die  twe  hundert  jaren, 
End  ick  broder  Elteko,  Pryof  ende  Lesemoeater  cet  bekenne,  dat  my 
kundich  ys,  dat  die  buerrichter  inn  ten  Damme  susdane  wyse  by  myn  tyden 
plegen  tho  holdenn'),  Als  dat  men  musten  gheuen  voer  elcke  kanne 
biers  soe  monich  placke,  als  sce  die  tunne  biers  by  guldens  setteden. 

Van  Lernten  end  van  wundinghe. 
Item  soe  en  sullen  die  Richters  meth  rechten  van  Lecmten^)  of 
van  ienigen  virunden,  ten^)  sy  dat  sy  schien  daerse  tegenwordtch  sint 
Ende  als  daer  hrandt  is,  Ende  aoe  sal  nochtons  die  Rechtor,  dat  ys 
dye  Reddye,  syne  rechte  pene  nemen,  de  hee  nemen  soldOi  oft  he 
snluen  datt  rechtede. 

Vani  aeasprake  Toor  Recht 
Item  waer  ienich  man,  die  dem  anderen  ansprake  (f.  3b)  voor 
die  Rechters  vann  saken,  die  hem  hoorden  toe  Rechten,  Ende  wil 
daer  nae  hoer  recht  voorsmaen  ende  trecken  dat  voor  ander  ienighea 
Rechters,  die  sal  gheuen  den  rechters  ses  Schillingen  [ende  ses]  denn 
YOgeden,  Ende  dat  sal  men  voorstaen,  soe  wanneer  die  sake  begonnen 
ys,  Ende  dat  nn  Toerscrenen  ys  van  den  clagher,  dat  salmen  oick 
▼erstaen  Tan  den  ghenen,  daer  die  claghe  np  gaet  Item  soe  en  sal 
niemant  wesen  Rechtor  ende  TOghet  toe  samen  eens  jaers. 

Vami  heieehten  int  rechthnns. 
Itom  waer  yemant  daer,  die  den  anderen  beuechte^)  in  den 
rechto  in  togenwoordicheyt  der  Recbtoren,  soe  wat  daer  gheschiet»  dat 


*)  HB.:  deo. 

*)  epiphaniae. 

»)  Iis.  :  tholdonn. 

*)  de  mutilationibua. 

^  nbi  flaut  In  eoiun  prsMentla. 

^  hnpagnaverit. 
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sal  al  tot  des  Rechters  kenninghe  wesenn,  waert  dat  liy  den  Rech- 
tereo  beuochte,  dat  sali  al  dubbelde  boete  eude  broke  wesenu. 

T«»  die  mit  vakch.  m.nt«  ommegMi. 

Item  80  sulleu  die  Uechters  int  eerste,  datsse  gliezworen  liebben 
by  hoiren  Eede,  vordryuen  allen  den  ghenen,  die  valsche  raunte  hebben 
ende  die  guet  gelt  besnyden  ende  alle  moortbarners  ^)  (f.  4a), 

Vann  moortbarnen. 

Item  wart')  yenich  buere  gedmwet  tho  barnen  van  buyten,  die 
sal  eersteu  ausetteii  enen  boighen  den  buiren,  P>nde  soe  sulleun  hem 
gheuen  die  bueren  breeff  vud  zeghel  mith  boereu  stedeu  zegbel  be- 
zegelt  an  den  ghenen,  daer  die  ghene  woont,  de  hem  ghedreghet  heeft 
toe  barnen,  dat  he  rechtes  blynen  will  vann  allen  sakenn,  de  he  np 
hem  tho  spreken  heeft  in  wat  rechte  ofte  voor  wat  rechtors  dat  he 
hem  aenspreke'),  Ende  mach  hem  dat  niet  helpenn,  soe  sali  die  ghe- 
meen  bueren  sakenu  wesenn.  Item  die  peae,  dea  die  liecbters  nemen 
zulleu,  zal  wescn  twoe  scbellingbenu. 

Van  we  ghewapent  kernt  to  brande. 
Item  waer  emant  de  gewapent  queme  tho  brande  ende  daer 
emaut  misdede,  dat  werc  dubbelde  boete  ende  broke,  Knde  voer  die 
bydeo'^)  sali  dat  weseu  een  marck,  daer  sulleu  die  Rechiers  vaii  hebbeu 
twe-  Bcheliingen  ende  die  thyen  schelUngen  zollen  weeen  der  meenten 
in  den  kercken  block  (f,  4^), 

Van  ReektMhip  week  lo  ghenen. 
Item  Boe  en  sal  nemandt  syn  rechtechap^),  die  hem  mit  rechte 
toe  behoort,  nemants  geucn  boyton  den  Damme  by  XXX  mareke  tho 
*    broke  totter  meente  behoefiL 

a 

Vsnn  holiMei  to  Tercopen. 

Item  waer  ennich  buer,  die  syn  hofstede  wel  vercofte  buyten 
den  Damme,  die  sal  gheuenn  der  ghemeente  XXX  marck,  Ende  were 
hy  soe  arm,  dat  he  dussc  pene  nicht  betalen  muchte,  soe  sali  die 
meeute  die  stede  uae  hoereu  weerdo''j,  Ende  is  die  stede  gheen  XXX 
marek  weerdt,  soe  sollen  die  naiste  maghen  gelden  totter  Toerscrenen 
pene  thynn  marck. 

Vaii  wondlnghe  mit  een  messe. 
Item  wendet  iemant  eenen  bueren  mit  enen  messe,  als  he  denn 
beserighen^)  sine  boete  geuen  heeft  na  Lantreohte,  soe  sal  ho  denn 
i*echterenn  ghenen  ses  schellingen  tho  pene  ende  sess  schellioghen 

den  vogheden. 

*)  inceodiarios. 

')  Item  si  alicui  civium  ab  extra  luerit  inceudium  intus  illatum. 

^  Ht.:  aenipreken. 

*)  pro  utroque.  H>.:  by. 

*)  cousulatum. 

*  IC  orliaKeii. 
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Van  dat  nemant  wrake  doen  nach. 

Wrake  hoort  alleene  god  tlioe  vnd  ilaerommc  (f.  5»)  en  sal  ne- 
mant hem  seinen  wrekcn,  alsoe  men  in  bcyden')  tostamentcn  claerlycken 
bescreuen  vint,  als  Nuin.  25  vnd  31  viid  Luuiti.  17  vnd  21^).  Ilcm 
8oe  inoct  ghecu  buer  buylcn  denn  Laude  van  llywelinghc  ghceueiley 
wjB  wrake  doen  Tan  onrechte,  dat  hem  gheeohiet  ys  van  yemande,  by 
hebbe  dat  eersten  mitten  baeren  breeff  end  zeghel  veruolghet  ende 
rechtinge  vann  begheert  ende  dat  hem  daer  dan  rechtes  van  ghewey- 
gherdt  wordt. 

Vann  pelgrimen  tho  vanghenn. 
Item  waer  iennicb  buer,  die  ennige  mensche  venghe,  vuyt  wat 
'         Lande  dat  hy  were,  om  unser  lieuer  vrouwen  tho  Eeren  ende  to  ver- 
Bockenn  up  hoer  hoichtydenn  oft  bynnen  der  octaven  Tan  der  hooch- 
tydt,  dye  sal  denn  vangen  guyt  latenn  vnd  sal  gheuen  denn  gooanghcn 
8688  achellingen  tho  broke  ende  denn  ßechters  ses  scheliinghen. 

Van  waermen  een  brnyt  wtgeaeD  aalL 

Item  soe  ist  gheseth  omme  gemeene  nutticheyt,  daermen  uun 
bruydt  vuyt  geuen  sali  (f.  5^),  dat  dye  bruydegora  niet  meer  luyde 
medo  nemen  cu  sal  in  den  Damme  dan  XVI  maunenn  eude  veer 
vrouwen,  vuytgbesecht  is,  dattet  van  buyten  ys,  Eude  die  sal  dat 
sweert  allene  draghen,  den')  dat  gegeuen  wordt  Tann  denn  bruydegom 
Tnd  dat  Tan  maesschup  wegen*). 

Item  op  denn  warfi")  soe  en  sal  menn  gheen  danssen  maken 
buyten  dat  bruytlacht  huys. 

Vann  Briydtganeu. 

Item  Bruydtgauen  verbieden  wy.  Ende  die  bruydt  en  sal  niet 
dann  veer  jonckfrouwenn  biddenn  tot  haer  bruydthicht.  Item  tho 
bruydtlachten  eude  toe  bruydtbier  sal  ellick  meusche,  die  duer  kumpt, 
auderhaluen  sterlink*^)  end  dat  schadt  salmen  gheuen  twye  totter 
bruydtlacht,  Ende  niel  dan  een  totten  kindelbier.  Weer  yemant,  die 
totten  kindelbier  qneme  des  andex^n  dages  Ende  totter  bruydtlacht 
des  derden  d^igcs  ongebeden,  die  sal  gheuen  den  Rechters  twe  scel- 
linghen.  Ende  oft  hy  gebeden  zy  dan  niet,  datt  sal  die  weerdth 
weten  by  synen  eede.  End  willen  licm  die  ghemeene  rechters  (f.  O'a) 
dat  niet  voergeuen,  soe  moet  he  voer  elcken  geuenn  den  liochters 
twe  scellingheDU  vnde  den  vogeden  twee  scellinghenn. 

Van  alderhaude  huir  ende  Loffnisse. 
Item  vau  alderhaude  huer  ende  luU'uiäse,  dye  gheschien  voir  den 
Coreet^)  Tan  den  Damme,  offghenomen  den  Tierdenn  penninck  ^)  sullen 

')  Iis.:  bejde  den. 

*)  Dieser  Passus  fehlt  im  btt  Tat. 

')  Hs. :  den  die. 

*)  ratione  cousanguinitatis, 

*)  COftUS. 

*)  Iis. :  stcrbiick.   Dor  lat  Text  hat  sterliagam. 
in  itraeseutiu  rectoris. 
detrsets  quarta. 
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se  rechten.  Ende  desgclycken  salt  wesenn  van  wt-ghen  weder  tho 
makcn  in  der  hanirick  totten  Darame,  dat  suUen  se  oyck  richten. 
End  van  den  waterputten aldaer  soe  en  mach  eucn  richter  uemandt 
hoger  verwinneo  dan  voer  een  halue  marck. 

Vann  uye  Recliterenn  to  kieseuu. 
Item  int  leste  soe  hebbeo  wy  Rechten  ToerBcreueii  geordineert 
ende  willen,  so  wanneer  vnyt  gast  die  tydt  der  older  Rechteren  in 

den  Damme,  so  sal  die  Curect,  die  in  der  tydt  ys  ten  Pamme,  mitten 
ülden  Richters  nyc  kiesenn  tot  sunte  Peter  ad  Chatedram,  vnd  werense 
dan  tweedrachtich,  soe  sal  dan  die  meerdeei  der  Rechters  mitten 
Curect  machtich  wesenn  tho  kiesenn.  Gescreuen  onder  onses  Landes 
zeghel  Ende  (f.  6b)  der  meenten  van  Appinghe  Damme,  in  den  jaere 
ons  heeren  duysent  dre  hondert  souen  ende  twintich,  des  sondages  na 
piniderenn.  Ende  wy  Richters  Tann  zdandes  vrcde  ende  Tan  alle 
Trieslandt,  die  vergadert  sint  tho  vpstalles  boem,  hebben  die  Statuten 
der  Stede  van  Appinge  Damme,  die  voer  ons  ghelesen  sint  ende  midt 
oeros  hmdts  zegel  vann  Ilywelinge  geuestiget  ende  confirmeert,  vesti- 
geun  vnd  contirmeren  dy  mit  dusseu  breuc,  dye  hierenteghens  segghen 
ende  doen,  Oirdelenn  wy  als  ongehoorsaome  luyden  tho  der  meente 
nntticheyt  mit  openbaerlycker  penen  tho  pyninghen  inn  een  eenwighe 
dachtnisse  deser  Toerscreuen  dinghen,  soe  hebben  wy  dussen  breeff 
up  denn  voerscreuenn  statuitenn  mit  enen  instrumente  ghemaket,  doer 
den  breeff  ghestekcn,  Ende  mit  allen  ghemeenen  Txiesen  zegel  be- 
zegelt  ende  beuestighet. 

Gegheuen  tho  vpstalles  boom  tho  Piuxteren  achten')  in  den 
jaere  ons  heerenn  1827. 

üuis  des  buerbreues  van  Appinge  Damme. 
EMDEN.         •  H.  Deiter. 


*)  pQta  aquanmi. 

*)  m  oeteva  penteoottea. 


Zur  mnd.  visio  Philiberti. 


Seitdem  SeelmanD  die  mnd.  virio  Philiberti  aus  zwei  handBchrifbeo, 

einer  Berliner  (B)  und  einer  Hannövcrschen  (H)  publicirt  hat,  ist  iu 
der  Wolfenbütteler  hs.  (W),  Heimst.  Mscr.  nr.  1233  bl.  74r— bl.  93 v, 
deren  kenntnis  und  beschreibung  wir  Liibben  verdanken  (cf.  nd.  jahrb. 
VI,  71),  eine  weitere  rand.  überlieforung  dieses  sprachlich  hochinter- 
essanten gedichtes  aufgefunden,  die  besondere  Beachtung  verdient, 
weil  sie  einerseits  für  Vermutungen  des  herausgebers  wertvolle  be- 
Btätignngen  bietet  und  andrerseits  neue  mittel  zur  berstellnng  der 
ursprünglichen  lesart  an  die  band  gibt. 

Die  ^Yolfenbütteler  hs.  gehört  dem  ende  des  1 5.  jahrh.  an.  über 
die  heimat  des  Schreibers  und  den  umfang  der  von  ihm  vorgenomme- 
nen Veränderungen  seiner  vorläge  gibt  nachfolgende  auf  eine  aus- 
zähluug  verschiedener  mundartlicher  eigentümlichkeiten  gegründete 
Statistik  aufschlusz.   es  findet  sich 

myck  18,  myk  4,  mick  2;  meck  27,  mek  1;  my  1  mal 
(v.  26G).  — 

dick  35;  deck  28,  dek  1 ;  dy  3  mal  (vv.  30,  109,  531).  — 
ick  83;  eck  15  mal.  —  oth  6,  od  3;  id  3  mal  (vv.  341, 
386, 4 1 8b).  —  duth  5  mal  (vv.  1 63,  363,  363a,  507,  72  laj.  — 
die  fast  ausschlieszlich  gebrauchten  formen  mic^  dick  (mit  Senkung 
zu  e  medt  deck)  für  my  dy^  welcbe  die  mundart  des  dicbters  geboten 
baben  musz,  weisen  auf  das  von  Seelmann  Gerhard  von  Minden  p.  XLI 
und  correspondenzblatt  III,  35  begrenzte  mik-gebiet,  dessen  weitere 
charakteristischen  merkmale  die  Iis.  in  dem  ausschlieszlicheu  vor- 
kommen von  edder  wie  der  formen  des  pron.  der  8,  pers.  mit  ver- 
dumpfuug  zu  0  und  in  der  erhaltuug  des  k  iu  as.  scidan  als  c  und 
ch  zeigt  dazu  stimmen  eigentümliebkeiten  wie  der  gebrauch  von 
dh  od  neben  id  (cf.  Tümpel  in  Paul-Braune  beitr.  YU,  40),  eyn  für 
e»  und  der  Wechsel  von  toe  und  u;i,  die  ihrerseits  darauf  hindeuten, 
dasz  der  Schreiber  dem  Südosten  des  in  rede  stehenden  gebietes,  dem 
Nordharz  oder  seiner  nachbarschaft,  angehört,  für  diese  annähme 
spricht  auch  die  müuzbczeichnung  verlingh  v.  122,  während  B  und  H 
das  duo  minuta  der  lat.  quelle  (minutum  scharf  =  Vi  pfeuuig,  cf. 
Diefenbach  Not.  gloss.  254)  mit  pfennig  wiedergeben,  verlinge  (V4 
Pfennigstücke)  wurden,  sieht  man  von  orten  ab,  die  ihrer  weiteren 
entfernung  wegen  nicht  iu  betracht  kommen,  in  Goslar,  Braunschweig, 
Helmstedt  geprägt  (cf.  Bode,  das  ältere  münzwesen  der  Staaten  und 
Städte  liiedersachsens). 
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Yenohiedene  einzelbeiten ,  welche  dem  sprachgebraache  des 
Schreibers  zuwiderlaufen,  sind  der  vorläge  zuzuschreiben,  sie  deuten 
auf  eine  weit  westlicher  gelegene  gegend,  besonders  der  vocalnach- 
schlag,  der  iu  unserer  hs.  die  regel  ist  (myffedaed  quaed  raed  luxcd 
moed  vloecken  beyde  ftaen  gdioed  noed  anüaed  voeten  hoeff  ftoeff  doei), 
geradexn  auf  rheinieche  nachbanohaft  weist  das  y.  193  b  im  reime 
stehende  giftmen^  welches  in  Wormser  nnd  Kölner  Urkunden  begegnet 
femer  ist  gewicht  zu  legen  anf  lopen  (▼.  169).  dieses  steht  miszver- 
ständlich  für  Iqwn,  das  H  bietet.  1e2)en  hat  sich  bisher  in  keinem 
nd.  denkraalo  nachweisen  lassen,  ist  aber  im  nl.  in  der  bcdeutuug  von 
stoszen  vorhanden,  der  Schreiber  von  B  hat  es  richtig  verstanden, 
mttsz  es  aber  fiir  ungebi&ttcUieh  angesehen  haben,  da  er  es  durch 
sMen  ersetzt. 

Bezüglich  des  Terhältnisses  der  drei  rand.  hss.  zu  einander  ist 
zunächst  die  benntznng  derselben  vorläge  durch  den  Schreiber  von  B 
und  den  von  II  zu  constatiren,  dafür  beweist  der  schon  von  Seel- 
niann  erörterte  felilor  v.  101,  die  gemeinsame  auslassung  des  durch 
den  sinn  wie  die  regel  des  vierfachen  reimes  geforderten  v.  7a,  veste 
V.  87  in  B  nnd  H  ftir  das  die  verse  27  nnd  28  des  lat.  Originals 
verständlicher  wiedergebende  neste  W,  das  Verderbnis  v.  105  in  Bund 
H,  die  willkürliche  einschiebung  von  t.  279  in  B  und  H,  wodurch  ein 
fünflfucher  reim  sich  ergibt,  die  auslassung  der  verse  325a  un(i  b.  die 
erst  den  vierfachen  reim  herstellen.  \V  ist  nicht  direkt  aus  der  ge- 
meinsamen vorläge  von  B  und  II  geflossen,  dio  mit  X  bezeichuet 
werden  möge,  wie  lieszen  sich  sonst  die  zum  teil  unberechtigten  Um- 
stellungen in  W  erklären,  dessen  Schreiber  man  unter  den  dreien 
wohl  am  wenigsten  den  Vorwurf  der  naohlässigkeit  machen  kann? 
W  und  X  entstammen  einer  gemeinsamen  vorläge,  die  von  W  eben 
jener  Umstellungen  ludber  wieder  nicht  direkt  benutzt  sein  kann,  und 
deren  lesarten  wir  aus  dorn  zusammenstimmen  von  W  mit  einer  der 
beiden  anderen  hss.  erkennen,  v.  1 11  hat  il  de  tvormcn,  W  de  wortne 
in  Übereinstimmung  mit  vermes  98  der  lat.  quelle,  B  hat  radden. 
V.  77,  die  Übertragung  der  zweiten  halfte  des  v.  23  des  lat.  Originals: 
Ubi  ist  familia  quae  te  scquehatur^  steht  in  B  und  W,  fehlt  aber  in  H. 
V.  84  entsprechend  v.  25  der  lat.  quelle:  'Non  es  nunc  in  turrihus  de 
pdris  qnadratis  decken  sich  B  und  W,  II  weicht  ab,  v.  05  stimmen 
B  und  W  (Karajau  v.  181  foetorein)  überein,  v.  320  H  und  W,  v.  322 
B  und  W,  V.  325  B  und  W. 

Die  regel  des  vierfachen  reimee  ist  in  W  durchgeführt  bis  v.  388, 
von  V.  389  bis  zum  schlusz,  mit  ausnähme  des  abschnitts  v.  476  bis 
V.  582a,  der  vierfachen  reim  zeigt,  herrscht  zweifacher  reim,  da  II 
bis  V.  ()13  vierfachen  reim  aufweist,  in  W  aber  von  dem  v.  380  an, 
mit  dem  die  reinipaare  beginnen,  sich  auslassungen  und  änderungen 
im  vergleich  zu  der  ersten  hälfte  des  gedichts  auffallend  häufen,  so 
kann  man,  wenn  auch  nicht  völlig  sicher,  so  doch  mit  grosser  Wahr- 
scheinlichkeit schlieszen,  dasz  das  original  bis  auf  die  letzten  hundert 
verse  vier&chen  reim  gehabt  hat  unregelmäszigkeiten  wie  die  ans- 
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lassung  von  v.  13,  v.  53  in  der  Wiederholung  und  v.  340,  ferner  des 
reimwortes  stau  v.  17S  sind  der  nacl^l;lssif^keit  dos  Schreibers  beizu- 
messen, als  Zusätze  dosselbeu  charaklerisireu  sich  v.  G7a  und  v.  <)7b, 
die  die  regel  des  vierüachen  reimes  durclibrechen  und  in  der  lat.  (quelle, 
welche  Biäi  in  des  unmittelbBr  vorhergehenden  nnd  nachfolgeoden 
versen  ziemlich  tren  wiederspiegelt,  keine  Btutze  finden,  fünffiicher 
reim  kommt  vier  mal  vor.  v.  04  reimt  in  folge  einer  Umstellung  von 
myck  und  dradcn  mit  den  vier  vorhergehenden  versen  anstatt  mit  den 
drei  folgenden,  v.  311  dagegen  anstatt  mit  den  drei  vorbergehenden 
mit  den  vier  folgenden,  wofür  der  grund  wohl  in  dem  in  der  vorläge 
für  klapen  verscbriebeneu  reim  wort  Jcapen  liegt,  welches  sich  iu  II 
findet,  während  B  saghen,  W  aber  verleiden  einsetzt,  die  beiden  an- 
deren fälle  fiinffiicben  reimes  sind  durch  einschiebung  eines  verses 
(v.  122a  nnd  v.  Ö99a)  veranlaszt.  bei  v.  599a  beruht  diese  auf  einem 
bloszen  versehen  des  Schreibers,  denn  dieser  vers  ist  der  v.  600  mit 
dem  roimworte  des  v.  599. 

In  der  nachstehend  abgedruckten  collation  ist,  weil  unwesentlich, 
nicht  notirt  der  unterschied  von  i  und  j,  i  und  y,  u  und  v,  c  k  und 
ck,  s  f  und  z,  g  und  gh,  einfachem  und  doppelvocal,  einfiicher  und 
doppelconsonanz.  gleichfalls  ist  nicht  untersdiieden  zwischen  formen 
mit  oder  ohne  vocalnachschlag,  den  dem  as.  sculan  entsprechenden 
formen  mit  c  oder  ch,  ick  niick  dick  und  den  formen  mit  Senkung  zu 
e  wie  den  vereinzelt  auftretenden  )ni/  und  dy.  ferner  ist  keine  lück- 
sicht  genommen  auf  wi  und  we  und  die  in  unserer  hs.  ausschlieszlich 
mit  verdnmpfung  zu  o  vorkommenden  formen  des  geschlechtigen  pron. 
der  3.  pers.  die  bei  Seelmann  fehlenden  verse  sind  durch  bägesetzte 
bnchstaben  kenntlich  gemacht. 

1:  eynem.  —  2:  eynem.  —  3:  dat  ick  fach.  —  4:  l'weth  vth- 
brack.  —  5:  solken.  —  S.  nee|/<.9.  nu  me.  —  6:  god  dorch  dyner. 

—  7:  gyff  dat  dat  nummer  eyn  (che.  —  7a:  dat  eck  meck  aliulke 
nod  befee.  —  8:  man.  —  9:  vtheghan.  —  10;  clageude.  —  11:  gedan. 

—  13  fehU.      15:  raften  edder  rauwen.  —  en  fehU,  —  16:  al  fehlt, 

—  17:  duuel.  —  18:  vnde  neymen  orer  grote  wäre.  —  19:  des]do. 

—  20:  zach]fprack.  —  21:  eya]ach.  —  22:  yi\  fehlt.  —  fchamen.- — 
23:  moten.  —  24:  vmme  d}iie  vnrcyne  mylTedaed.  —  25:  jw.  —  20: 
en  fehlt.  —  27:  icht  ]  gicht  wat.  —  28:  dyn.  — 29:  du  bist  J  vnde  du. 

—  myn.  —  30:  moed.  —  31:  helle  pynen.  —  32:  iajso.  —  alle  de. 

—  38:  ryne.  —  34:  were.  —  35:  de  nejse.  —  36:  vil  fM.  — 
moten.  —  37:  so  dat  alle  de  beruoten.  —  88:  vnde  alle  de  prediger 
guten.  —  39:  vnde  alle  de  grauwen  wol  gemoten.  —  40:  beide  de 
fehlen.  —  olde.  —  41:  beide  ]  iummer.  —  fungen.  —  42:  alle  de 
kloc'ken,  —  43:  alle.  —  iejgraß.  —  hedde.  —  44:  ne  fchlf.  —  vth 
der.  —  45:  vigilie  noch  ]  noch  vigilie  elfte.  —  46:  ne]oyn.  —  hebbcu. 

—  48:  och  wu  heffftu  vns  vorgeten.  —  49:  leth  mute  leben.  —  50: 
mote.  —  52:  wad  hefftu  nn.  —  53^  54,  55  haben  die  umgMurU  reiAen- 
fiü^,  55:  nnde]ntt.  —  54:  nu  fM,  —  antworde.  —  53:  wente/eAtt. 

—  godejdage.  —  57:  de  fehU,  —  zinemjfick  Ailoes.  —  59:  duuel. 
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—  60:  god  fohopp  rechte  fuuerlick.  —  61:  fchone.  —  tzarlick.  — 
C2:  worden  gar  eyslich  ]  alto  eyflick.  —  (53:  das  eweUe  de  feldt.  — 
dick.  —  61:  antworde  du  vil  draden  niyck.  —  G5:  wnr.  —  or»:  ie]de, 

—  dade.  —  67:  nach.  —  duuel.  —  67a:  wat  helpet  deck  dyn  grute 
gyffen.  —  67b:  dat  du  dat  wilt  plegeft  myd  den  hundeu  to  hyffeu.  — 
08^95  feldt  an  dieser  stelle,  nach  193h  ist  eunäehst  45^07  meäerkcU 
und  sodann  das  hier  autgäassene  eingeschaUd,  96  folgt  auf  98.  97: 
dick  ntt.  —  schone]  grote.  —  98:  den  du  fchone  gebuwet  hart.  — 
96:  nu  biflu  geworden  eyn  v&l  aU.  —  100:  vor  to  steht  in  der  Itadt. 

—  101:  myt  fydon  kuffen  vnde  findale.  —  102:  ligge.  —  to  male] 
finale.  —  103:  dyncm.  —  grale]groter  vnfalde.  —    101:  war  fynt. 

—  nü  fehlt,  —  Iconen.  —  105:  de  du  reddeft  vp  der  eide.  —  lOG: 
myt  groter  ere  vnde'  werde.  —  107:  nu  ys  eyn  bare  dyn  geuerde.  — 
108:  ryft  nu  ejn.  —  109:  znnder  vareldat  fage  ick  dy  vor  wire.  — 
1 10:  wan  du  nu  kumnu  ft  in  de  erde  dar.  —  III :  so  nemet  de  worme 
dyner  war.  —  112:  iiiulc]de.  — willen,  —  114  fehlt.  —  115:  klagen. 

—  llöa:  nu  wil  ick  dick  mere  vraghen.  —  116:  wur.  —  nu  fehlt, 

—  de  Ichonen.  —  117:  dar]  de.  —  118:  o  wy  o  wach  vnde  leyder. 

—  119:  io  fehlt.  —  120:  wan.  —  arme  man.  —  121:  drechtu.  — 
122:  he] de.  —  pennighe ]  verlingh.  —  dur.  —  122a:  wur  is  eck  nu 
dyn  befte  rjck.  —  123:  fchaltu.  —  Tl6ck.  —  125  fehlt.  —  126:  ne] 
eyn.  —  127:  neyne  arme  lüde.  —  127ft:  wadt  kan  dyck  nu  dyn  homod 
baten.  —  128:  donnejwan.  —  129:  neyne.  — k^.  —  J30:  eyn  kropel 
de  mochte  dick  fian,  —  131:  haddeft  leyd  gedän.  —  132:  nu  l'e  wad 
du  hefft  beiaghet.  —  133:  hefft.  ~  vorklaghet.  —  134:  suth.  — wol 
behaghet.  —  135:  nymmct.  —  gcfaghet.  —  136:  de  du  lange  louet. 

—  137;  myd  groten  ruwen.  —  138:  kummet.  —  ayer  fehli,  —  139: 
dinerjvmme  deck.  —  baft.  —  140:  kinder.  —  141:  beclagen  deck 
eyn  körte  ftunde.  —  112:  desjwn.  —  143:  op  de.  —  144:  Ichalt. 

—  myck,  —  145:  gud  rapcn.  —  fick.  —  146:  vnde  achten  gar  cleyn 
vp  deck.  —  146a:  wur  du  luft  engelen  edder  duuclen  ghelyck.  — 
147:  ach  wu  fynt  wy  nu  befeyn.  —  148:  mote  l'cheyn.  —  149:  mote. 

—  theyn.  —  161:  dl  fehlt,  —  nu.  —  152:  vnde  dyn  grote  ouermod. 

—  153:  mochte  ick  hebben  eyn  Itunde  gudt.  —  154:  rSde  blod.  — 
155:  sunder  ick  mach  des  wol  vortygen.  ~  150:  ach  nach  mach  ick 
wol.  —  157:  vormaledigen.  —  158:  leve  fehlt.  —  modor.  —  159: 
ick.  —  160:  vorvloket.  —  161:  dat  ick  ju  duffe  werlt  belach.  — 
162:  0  we  o  wy  o  wach.  —  163:  duth  hebbe  ick  alleyne  van  dyck 
du  vnreyne  aß.  —  164:  nu  dyn  fchone  fpeygelglaß.  —  165:  ftedes  was. 

—  166:  do  dn  mendeft  du  wereit  d&r  alfe.  —  167:  fwarterweyn  eyn 
brandt.  —  168:  du  fprekelt  voth  vnde  handt.  —  169:  me  mochte 
dick  lopen  dorch  de  wanth.  —  171:  kondeftu.  —  mi  icht]nu.  — 
172:  wor  fynt  gekomen  dyne  edelen  fpyfen.  —  173:  to.  —  175:  fufTran. 

—  176:  seddewor.  —  177:  engeuor  vnde  lyroman,  —  178:  si&n  fehlt. 

—  179:  fpife  vterkoren.  —  180:  stör  luD  vnde  den  vorn.  —  181:  rech 
afen  Tnde  eynhorn.  —  182:  al.  —  nu  Torloren.  —  184:  se  willet  deck 
Treten  dat  god  weth.  —  185:  leytL  —  186:  see  wardet  rede  dyner 
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vnde  fynt  bereyt.  —  187:  wur  fjmt  nu  de  Tpangen.  —  188:  dar] an 
dynen  cleyderen.  —  189  fehlt.  —  lüO:  segge  dynen  knechten  dat  fe 
fe  deck  laughen.  —  190a:  uu  lofe  dick  de  doth  heÖ't  deck  ghevanghen. 

—  190b:  nu  ys  vorloren  dyn  grotefte  pandt  —  190c:  du  byft  Yor> 
raden  van  des  dodes  hanth.  —  190d:  Tnde  moft  Torderaen  alto  haotb. 

—  190e:  de  pyne  werth  tds  beyde  bekanth.  —  191  fehlt.  —  192: 
der  wy  numnier  vorwynnen.  —  193:  jw.  —  de  feJiJt.  —  193a:  der 
befffbu  ouel  gebruket  baten  vnde  bynnen.  —  103b:  dar  vmme  fecht 
de  duuel  bringk  vns  gynnen.  —  an  dieser  stelle  wird  4:') — G7  wieder- 
holt und  das  vorher  ausgelassene^  68— 95^  hierauf  eitigeschaltel.  4ö  foLyt 
auf  47a,  46:  nu  eyn  bebbe  we.  —  47:  Bo]alze.  —  ewyge.  —  47a: 
vnde  ick  dat  nu  wol  gyffe.  —  45:  dat  ua  belpet  wer  vigilia  edder 
felemiffe.  —  48:  och  wu  heffftu  vns  vorfeyn.  —  49:  hyd  raote  fcheyn, 

—  50:  mote.  —  51:  lasterliken  fehlt.  —  52:  heftu.  —  53  fehlt.  — 
64  und  Ö5  sind  umgestellt.  55:  unde  j  nu.  —  de  fchult.  —  54:  nu 
fMt,  —  antworde.  —  57:  de  feMt.  —  fynes  fulues  beide.  —  5b:  worde. 

—  59:  des  duuels.  —  60.  61:  god  fchopp  meck  fchone  vnde  Tuuerlick. 

—  62:  worden  gar  eysUcblfo  recbte  eyflxck.  —  63  fehU,  —  64:  ant- 
worde nu  vil  draden  myck.  —  65:  wur  vmme  gyffftu  de  fchult  myck. 

—  66:  dat  eck  dede  de  funde  grod.  —  67:  na  der  duuel  rado  vnde 
both.  —  68 — 70  fehlt.  70a:  du  haddeft  eynen  hoghcn  mod.  — 
71:  vp,  —  bitteren  fehlt.  —  doth.  —  72:  rike]myt  dun  ricken.  — 
73:  wur  du  begundelt  hen  to  wyken.  —  74:  dar  rep  mo  algeiicken. 

—  75:  stad  vp  gy  anderen  ibholt  wycken.  —  76:  wur  fyut  nu.  —  77: 
volgbeden]deneden  to.  —  78:  vnde  dat  grote  flecbte.  —  79:  lad.  — 
DU.  —  80:  dar.  —  nu  fo  gedan.  —  81 :  de  wolae  by  dick  ftaen.  — 
82:  truwen  mdn.  —  83:  sunder  fe  wilt  dyner  aucftaen.  —  84:  wur 
fynt  nu.  —  fterken.  —  85:  vnde  we  helpet  deck  van  duffem  nefte. 

—  86:  du  bift  hyre  wente  vp  dat  lefte.  —  87:  in  eyuem  fmeliken 
ncfte.  —  88:  nü  feJUt.  —  wu.  —  huU.  —  89:  dar  du  nu  bift  yn  ge- 
iagbet  —  90:  dem  fM,  —  buten  gcclaghet  —  91:  wart  jw.  — 
92:  vote  lanck.  —  94:  legeftu  hyre  icht  vntth  langk. —  194  und  195 
fehlen.  —  196:  ocb  du  as  dat  du  /eteft  vorwaten.  —  197:  nu  komen 
de  duuel  dratcn.  —  198:  see  wilt  vns  nicht  lange  baten.  —  19Sa: 
nien  le  wilt  vns  by  dem  nacken  vaten.  —  199:  vnde  bringen  vns  yn 
de  ewygen  pynen.  —  200:  ewich] jummer.  —  moten.  —  201:  su 
licham  myn.  —  202:  is  dyn.  —  203:  du  machft  prouen  openbar.  ~ 
204:  dat  du  didc  fisboldeft  bebben  vorwart  —  205:  dynem.  —  over 
fekU,  —  dritticb  jSr.  —  206 :  nu  mote  wy  hcnne  twar.  ^  207:  duuel 
willen.  —  hyre  dryuen.  —  208:  mit  den  |  vnde  ock  der.  —  209:  ne 
fehlt.  —  konden.  —  210:  de  pyne  dar  ick  arme  feie  nu  fcal  bliuen. 

—  211:  fprak.  —  212:  de  licham  dede  ogen  vpp  vnde  fach.  —  213: 
vpp.  —  bare.  —  214:  he  richtede  dat  houet  vp  vnde  fprack.  —  215: 
we  bute.  —  216:  byr  ys  vnGicbte  (Upen.  —  217:  meck.  —  218: 
claffim.  —  219:  klenlicb  ]  gbelick.  —  220:  mocbte.  —222:  antworde 
dem.  —  223:  vp.  —  bare.  —  225:  dejmyne.  —  ftan.  —  226:  nym. 

—  vorder] rede.  —  227:  eya  myn  leue  säe.  —  228:  wes  makeftu 
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des  dynem  lichamme  fo  vele.  —  229:  fynt  gefimth.  —  230:  vth  deme 
grundelofen  wele.  —  *i3l:  myd.  —  flagen.  —  232:  scole  ]  mote.  — 
leider  ]  beyde.  —  233:  wonto  to  dem.  —  234:  vornyget  fick.  —  235: 
ärgerten.  —  vterkoren.  —  236:  dar  vmme  mote  wy  ewichlikea  fyn 
▼orloreD.  —  236a:  bedde  wy  vns  bedacht  touorea.  —  237:  jw.  — 
gbeboren.  —  238.  239:  na  fpreckefta  otb  fy  alto  male  mya  Ccbalt. 

—  240:  nu  hebbe  dult.  ^  241:  machft.  —  efft  —  242:  eghene  fehlt. 

—  243:  fu.  —  der  funde.  —  244  fehlt.  —  245:  unde]ick  eyn.  — 
24G:  nicht  eyn  leth  regen.  —  24Ga:  dar  vinrae  is  de  fchult  an  deck 
geleghen.  —  247:  de  wile  dat  ick  leuede.  —  248:  vnde  vp  der  erden 
fweuede.  —  250:  dat  ick  nicht  vorbedachte  vnde  heghede.  —  251 : 
kam.  —  goeyto.  —  262:  du  eyn  (treckefl  wSr  bende  edder  voeyte.  — 
253:  antworde.« —  groeyte.  —  264:  boten.  —  255:  datjto.  —  Toren. 

—  256:  craft  ]  macht.  —  257:  so  rechte  fchone  befft  gewracht.  — 
258:  nu  I  hüte.  —  259:  alto  malen  van  deck  geftolen.  —  260:  den] 
wan.  —  kolcn.  —  261:  dolen  ]  dragen  vnvorholen.  -—  262:  de  |  du.  — 
dulden  ]  lyden.  —  fchullen.  —  263:  ick  byn  alze  de  armen  reßen.  — 

'  264:  dar  vmme  leue  zele  lath  myck  myt  vreden  we0en.  —  265:  kanfta 
wol  genefen.  — >  266:  werltken.  —  dat] od.  —  ni  feikU,  — we6ea.  — 
267:  zo]aIse.  —  olmich  blok]malmeldich  boU  hoch.  —  268:  noch 
neyme  ick  mynen  deyl  gerne  noch.  —  269:  o  wy  dat  ick  der.  —  270: 
synt  dat.  —  moder.  —  271:  brachte.  —  duuel.  —  272:  ock  de  wcrld 
vnde  niyn  cyghen  vleyfch  funder  wan.  —  273:  duffen.  —  konde 
wedderltaeu.  —  274:  de  were  wol  eyn  falich  man.  —  275:  wu  icolde 
eck  meck  oner  weren.  —  276:  neren.  —  277:  wente  dnlTe  dre  lej- 
'  dige  beren.  —  279  fdiU,  —  280:  arme  lemeeUock.  —  281:  8o]a)se. 

—  geboed.  —  282:  was^mate]ys  nicht.  —  283:  su  zele  alle  myne 
noed.  —  284:  hebbe  eck.  —  2S5:  leue  zele  lath  meck  leghen.  — 
286:  fegen.  —  287:  en  fehlt.  —  reghen.  —  288:  myt  grotem  weynen. 

—  289:  und  owe  fefUt.  —  fteynen.  —  290:  ok  de] alle.  —  gemeyne. 

—  291:  vp.  —  292:  wolde.  —  eyn.  —  293:  gremejdorch  fchemen. 

—  294:  aaflat  ]  oghen.  —  eyn  quemen.  —  296:  wente.  —  girvnan- 
ncme.  —  296:  fick.  —  mannigben.  —  297:  beide  vil  fehlen.  —  so  ] 
he  fick.  —  297a:  vnde  reyp  o  wy  vnde  o  wach.  —  297b:  der  duuele 
fe  vele  ftan  fach.  —  298—300  feJdt.  —  301:  se  fprack  du  heft  myck 
myt  vnpryfen.  —  302:  ghedelet  van  goddea  fpyfen.  —  303:  wur  wultu 
meck  henne  wyfen.  —  303a:  da^  ick  van  den  dnuelea  möge  ryfen.  — 
304:  du  fcaft  Taren  to  godde  murtb.  —  805:  vard.  —  306:  de  ys 
meck  gar  fere  beward.  —  307:  feiygen.  —  tnartb.  —  308:  o  wach] 
letter.  —  310:  cleyne ]  nicht.  —  311:  wad  fee  dick  gudes  vorleyden. 

—  312:  ock  was  deck  to  goddes  denfte  ley(l(\  —  313:  de  vorflepeftu. 

—  314:  mote.  —  henne  fcheyde.  —  315:  myt  fo  yamerliker  oghen- 
weyde.  —  316:  myd  vnraden.  —  317:  stoltjwol.  —  vp  den.  —  318: 
maten.  —  319:  nu  fyn  vorlaten.  —  320:  dikke  j  vaken.  —  322:  nu] 
de«.  —  823:  grote  pine  mote  wo  dar  mme  Ijden.  824:  fil  m.  ~ 
bartb.  —  825:  beide  mdle  dyne.  —  fwartb.  —  326a:  dorcb  dynes 
falnes  vnard.  —  32&b:  motte  we  varen  binder  word.  —  326:  jo  fo 
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vonnethen.  —  Wll:  woldefl  —  wol  jdat  beftc.  —  328:  myt  alle  den 
de  by  deck  fetbeu.  —  329:  fcbyppers.  —  33ü:  mc  mofte  jo  to  dyner 
koken  rian.  —  331 :  de  belten  hennen  vnde  de  heften  hanen.  —  332 : 
Tode  ftedes  vp  dem  water  van.  —  333:  de.  —  de  pheyfau.  —  334: 
in  der  lucbt  de  vogel  vnde  den  krod.  —  335 :  vil  fcUt.  —  gud  raphon. 

—  33():  ock  leteftu  dorchbauwen  dyne  A'lio.  —  337:  vil  fehlt.  —  arme 
zele.  —  düu.  —  338:  dat  was  luok  van  herti  n  leyd.  —  339:  ye  fehlt, 

—  dorbeyt.  —  340  fehlt.  —  3U:  dat  isjwcntc  id  ys  nu.  —  3^2: 
alfulke.  "  343:  hebben  vp  gudde  gedacht  —  344:  dick  god.  —  345: 
wedder  byltan  myd  fyner  krafft  —  346:  au  fu  leue  licham  myn.  — 
347:  alle  fchult  de  ys  dyii.  —  aiis  318  sind  zwei  verse  geviacht» 
348a:  al  de  papen  de  de  lyn.  —  348b:  twyffchen  dem  mere  vnde 
ryn.  —  349:  de  bedcn  vns  nicbt  eyiic  ftuude  vryft.  —  350:  entberme 
deck.  —  godejbcrc.  —  350a:  weiite  du  mit  meck  vorloreii  byft.  — 
351:  to  baut  weidcu  de  duuel  etc.  —  352  fehlt.  —  353:  do  autwordo 
de  licham.  —  354:  do  he  de  bitteren  wort  Tomam.  —  865:  van  lede 
4rn  herte  etc.  —  356:  he  richtede  fick  echter  vp  van  ftunt  an.  — 
356a:  he  leuede  nocb  vnde  fprack.  —  357:'  myn  zele  deyth  meck  ' 
grod  vngemack.  —  358:  dat  eck  raftcn  edder  rauwen  nicbt  eyn  mach. 

—  359:  myt  weynender  ftenne  be  mer  fprack.  —  360:  nu  fehlt.  — 
leffj  rechte.  —  360a:  beddo  ick  gewefeu  eyn  deyff  edder  van  eynea 
rouerß  flechte.  —  360b:  du  louedeft  meck  doch  gar  vnrechte.  — 
361  fM,  —  auB  SSM  sind  Mwei  verse  gmaekt.  362a:  schal  eyn  here 
vnderdan  fyn  fynem  kaecbtc.  —  3G2b:  edder  eyn  vrauwe  orcr  raaghet. 

—  CS  folgt  3G2c:  dat  fy  dick  bute  gbefagbet.  —  363:  dutb  dingk  mick 
fero  mylbaget.  —  363a:  dutb  ordel  fy  dick  gbevraghet.  —  364:  eyn]  . 
de.  —  fruwen.  —  365:  iamer  ]  wunder.  —  fcbowon.  —  366:  loue. — 
dat  yn.  —  367:  wii  uusjmod  one.  —  308:  vns  ys  ouel  gefcbeyn.  — 
369:  alder]  ordel.  —  beyde  vorfeyn.  —  370:  des  mote  nj  belitten 
des  dunels  leyn.  —  371:  Tnde  nnmmer  mer  goddes  antlad  befeyn.  — 
872:  fruwen  gbeuen.  — ■  873:  din]dick  to  eyuer.  —  374:  hedde  wy 
in  alfulker  acht  gbebleuen.  —  375:  weideliken  ]  ewicbliken.  —  376: 
wente  wan.  —  378  wui  379  sind  umiji  stcUt.  379:  de  ]  fe.  —  378: 
edder]  vnde.  —  380  fehlt.  —  381:  wur  ick  wolde  to  den  l'unden  gan. 

—  382:  wereftu.  —  to  vnderdan.  —  363:  ick  legge  deck  alfunder 
wan.  —  883a:  na  den  funden  fcholdelta  nicht  hebben  geftan.  —  384: 
wente  de  Ucbamme  in  werliken  dingen.  —  385:  funde  kan.  —  385a: 
in  reygen  edder  in  fpringen.  —  385b:  an  lachen  edder  an  fingben. 

—  386:  etjid,  —  denne  der  zele.  —  386a:  su  ick  ligge  byr  aU'tille. 

—  387:  myn  arm  vnde  myn  beyn  ys  fo  eyn  Ipille,  —  388:  ick  wfude 
vnde  kere  myck  wur  ick  wiile.  —  389:  ick  eyn  kan  meck  van  den 
wormen  nicht  wenden.  —  390:  de  willen  meck  vorheren  vnde  vor* 
enden.  —  891  und  392  fthimi,  —  393:  ohne.  —  fcryn.  —  394.  395: 
SU  zele  al  de  fcbult  ys  dyn.  —  896:  ick  ligge  hyr  yn  der  laden  eyn 
bynnen.  —  397:  werld  gcwynnen.  —  398:  ick  eyn  konde  nicht  eyncn 
vynger  reghoo.  —  398a:  dar  vmme  vare  ben  dat  dick  god  fegben. 

—  399—408  fehlt.  -  -  409:  ftundt.  —  410:  ick  raod  todon  myneu 
mund.  —  411:  ick  eyn  antworde  deck  nicbt  mer  fo  fnclle.  —  412: 
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wen  wy  moten  buwen  de  grünt  der  helle.  —  413:  me  wyl  vns  voren 
tho  bade.  —  414  und  415  fehlen.  —  416:  dar  wil  mangheii  fyn  neyn 
gnade.  —  417:  schule  de  wile  du  machTt.  —  418:  alze  du  wol  be- 
-  dachit.  —  418a:  ick  mach  ock  noch  eyu  cleyue  ftan.  —  418b:  ick 
▼rochte  id  wÜ  myck  draden  ouel  ghan.  —  419—424  fM.  —  425: 
hast  an]hefft  hüte  yn.  —  426:  rede]hyr.  —  427  «iMi  428 /dUen.  — 
429:  serejTil.  —  430:  oth  Uelpet  dick  ouer  cleyne,  —  431:  fpreckeffc. 

—  432:  mochte  ]Ib  mofte.  —  wol  fehlt.  —  48:ia:  ick  was  dick  to 
eyner  fruweii  gheuen.  —  133:  ik  was  dy  J  vade  du  meck.  —  434: 
hedde  we  nu  beyde  wol  ghedan.  —  435:  so  mochte  we  to  der  ewygen 
vroude  gan.  —  435a:  des  was  dyn  fchult  eyn  grod  deyl.  —  435b: 
vnde  ys  na  ?nfer  beyder  vnheyl.  —  435c:  da  fprekeft  de  fchnlt  were 
myne.  r-  436—446  fehU,  —  447:  suuder  dar  quemen  etc.  —  448: 
ratb.  —  44Sa:  dat  kummet  vns  nu  gar  viM  uen.  —  449:  leuen  lange. 

—  450:  vmme  de  funde  lath  deck  nicht  bange.  —  451:  leue  wol 
vryliken  yn  den  falden.  —  452:  van.  —  beghynneft.  —  453:  lokej 
har  to.  —  454.  455:  so  icaltu  deck  na  wyfheyt  pryfen.  —  456:  vnde 
dek  to  godde  keren.  —  457:  Tüde  Tor  den  fanden  weren.  —  458 
fM.  —  459:  beide  jleyder.  — Torraden.  — '460:  Tnde  ys  no  to  den 
goden  werken  to  fpade.  —  461:  nu  ys  oth  to  late  vnde  vmme  fuß. 

—  462:  dar  vmme  möge  wy  wol  begheuen  vns.  —  463:  vnde  nicht 
nior  vnderlangk  myd  leydo  leuen.  —  4G3a:  van  goddes  oghen  motc 
we  vns  gheuen.  —  463b:  we  moten  doch  jummer  lyn  verloren.  — 
463c:  vnde  to  jamerliken  fcryen  boren.  —  464  fehU.  —  465:  nu  jamer- 
liker  ogen  vnde  wanghen.  —  466:  mit  dueentlsach  myd.  —  467feÄtt. 

—  468:  alzo  grod  ys  dat  weyneu.  —  469:  oth  mochte  erbarmen  allön 
ftenen.  —  470:  weren  worden  fo.  —  471:  Ynde  allen  duuelen  gemeyne. 

—  472:  nochten.  —  473  und  474  fehlen.  —  475:  achjse  fprak.  — 
476:  wur.  —  verwe.  —  477:  dyn  fchone.  —  478:  antlaed  ftund.  — 
479:  eyn  war.  —  480:  me.  —  nyjnu.  —  481:  wur  ys  nu  de  rode 
van  etc.  —  482:  lachede  ]  luchtede.  —  488:  dat]fe.  —  nu.  —  484: 
war  ys  nu  dyn  kyn  vnde  dyn  kele  blanck.  —  484a:  vnde  dyn  Ilenpne 
de  fo  lüde  fanck.  —  485:  dy  hant  de  dar  nochten  hangkt.  —  486 
fehlt.  —  487:  dat  sc  ]  de  fo.  —  bedwanck.  —  488  uf«l  489  /"cAZen.  — 
490:  iojfo.  —  491:  dat  oth  homodes  wolde  plcgen.  —  491a:  de 
licham  fick  ouer  begimde  tu  regben.  —  491b:  sele  lath  meck  Hggen 
dat  dick  god  l'eghen.  —  492  fehlt,  —  493:  l'oelkea.  —  494:  do  was 
myck  wil  leff  de  dach.  —  495 — 501  fM.  502:  sonder  na  der 
fchiuen  flach.  —  508:  leyder  nicht  lenger  lopen  mach.  —  504:  o  we. 

—  jw.  —  wol]veIe.  —  505:  wu.  —  vp  duffe  vardt.  —  506:  dar  ick 
beyn  heynghekard.  —  507:  (lat]duth.  —  bowarth.  —  508:  caftiget. 

—  509:  myd  roden  gliewygut.  —  510:  dat  ick  myd  Füchten  hedde 
fcryget.  —  511:  lu  dde.  —  uns  J  ick.  —  512  und  513  fehlen.  —  514: 
hyrto  ys  de  funder  geneget.  —  615:  vleyfches.  —  batjmere.  —  516: 
mere.  na]to.  —  8trevet]neghet.  —  51 6a:  na  was  ick  dick  alto 
leiF  beheget.  —  517:  late.  —  duffe.  —  belUn.  —  518:  od  modt  hyr 
an  eyn  Ich -ydont  ghan.  —  519:  wol  gedän.  —  520:  dat  mochte  vna 
leff  wefen  i'under  wan.  —  521:  vorladt  dyne  dage.  —  522:  moten.  — 
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523:  dem.  —  524:  alghelike.  —  526:  mod.  —  algelike.  —  526  wnd 
527  sind  iM^witeH&    527:  vndc  wil  vns  in  de  helle  driiieo.  —  526: 

dar  niote  wy  jummer  to  Tarnende  bliuen.  —  528:  dar  vmme  dat  wy 
bol3e  wereii  in  dulieni  liue.  —  521):  to  Hope  |  inyt  weyiien.  —  530: 
Bn]in.  —  an  |yn.  —  ö30a:  vnde  yn  allen  leydeu  wy  liden  moten.  — 
531:  dusent  Jduffen.  —  wil  fekU.  —  grote.  —  532:  ick  mod  rumea 
dutfen  hoeff.  —  533:  unde  fehlt,  —  dyn  orI6ff.  —  584:  da  moft 
werden  ftoeff.  —  536:  aa]to.  —  536:  kerde.  —  wedder  van.  —  537: 
in  fo  wunderliker  vare.  —  538:  näm  orer.  —  grote  fehU,  —  539: 
repjfprak.  —  540:  zele  fta.  fo  lange  ftunde.  —  541:  wente]dat.  — 
van.  —  542:  eyu  dingk  wynnen  kuniie.  —  543:  segge.  —  is  an  J  icht 
io.  —  544:  ienich  troft  möge  weisen.  —  645  und  ö46  sind  unvgestelU, 
646:  ifft  dar  yenich  möge  geneßen.  —  545:  hordeftu  na  dar  äff  Ie0eii. 

—  547:  Tan  bunen  edder  Tan  reßen.  —  548:  hefffe.  —  dar  der.  — 
foone.  —  649:  de  hyr  littet  Tp  orem  trone.  —  550:  Tode  leaen  in 
groter  done.  —  551:  mere  wan  eyne.  —  552:  achtet  men  dar  vorften 
nicht.  —  553:  grote  fehlt.  —  555:  altonialen  mvt  nicht.  —  555a: 
scbut  dar  den  prelaten  yenige  gnade.  —  556 — 5üO  fddt.  —  561.  562: 
de  byre  royd  den  beren  gan  to  grotem  rade.  —  563  und  564  sind 
umgekdÜ.  664:  ghelick  eyner  bieten  maden.  —  563:  lyden  de 
duuele  etc.  —  565.  566.  567:  aditet  me  de  monnicke  dar  nicht  myt 
den  kappen.  —  568:  voten J fchouwen.  —  de] grote  fticke.  —  569: 
den  houeden.  —  groten  ]  breyden.  —  570:  bunten  ]  naten,  —  571 — 573 
fehlt.  —  574:  hyr  mede  wes  nu  bericht.  —  575:  se  hebben  fo  grote 
fchrycht.  —  576:  nichtesjmer.  —  577:  ienich J  dat  ewige.  —  578 
fcliU,  —  579:  den  danelen  fo  groten.  —  580  fehU.  —  581:  dat  ohne 
eyn  dach  dnncket  hundert  yar  langk.  —  582:  me  bort  dar  nummer 
foten  fangk.  682a:  ennder  ^n  an  den  anderen  bangk.  —  583: 
vnde  ropet  iummermcr  o  wy  o  we.  —  584.  586:  mimmer  hört  me  dar 
dat  wort  aue.  —  585  fehlt.  —  588.  581):  schrygheu  fo  de  hungeren 
hunde  —  590:  ore  yamerliken  bcnden.  —  591:  voeyten.  — das  zweite 
an  fehlt.  —  592  und  593  fehlen.  —  594:  hebben Jnummermer  ende. 

—  695:  Tnde  one  mach  me  neyne  balpe  fenden.  —  596:  al0o.  — 
597  fehlt,  —  598:  ibi  nulla  eft  redempcio.  —  598a:  dar  nu  neman 
Torlofiiigc  vornam.  —  598b:  swich  fprack  du  de  licham.  —  599:  ick 
hebbe  deck  cyn  noch  gevraghet.  —  59na:  du  haft  meck  ock  eyn  noch 
gevraghet.  —  600:  du  haft  meck  ock  eyn  nocli  ghefaget.  —  601  fehlt. 

—  602a:  dat  de  dach  jw  was  bedaghet.  —  603:  yo  felUt.  —  boren. 

—  604a:  ach  hedde  na  weft  eyn  dere.  —  606—608  fM,  —  609: 
weren  Torgin.  —  611:  war.  —  arme  fM.  —  612:  dnnele.  —  groten 
kiuen.  —  613:  sejvndo.  —  van.  —  hinnen] byre.  —  614:  o  we  o  wy 
Tnde  o  we.  —  615:  nu  feo  ick  dick  numraerm^r.  —  616:  wente  toj 
vor.  —  617:  wan  ick  dick  vor  dat  richte  drage.  —  618  fehlt.  — 
619.  620:  0  we  nu  komen  twe  duuele  dare.  —  621:  in  fo  yamerliker 
Tare.  —  622:  vlegbet.  —  neßen.  —  623:  alze.  —  vth.  —  eße.  — 
624:  ftan.  —  626:  Tnde  bemet  fo  twe  peckgropcn.  —  626a:  dat  Tth 
orem  mnnde  Tloth.  —  625b:  dat  jb  TorgyfitnilTe  grod.  —  626:  en 
bonen.  —  627:  bemet  fe  h  twe  backonen.  —  628:  Tan.  —  629:  ttad 
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ohne  voertacken.  —  630:  krummichlyck  vnde  grod.  —  631:  de  fweffel  vth 
oren  oghen  vlod.  —  632:  ol  tunge  ys  eyn  breyd  worm.  —  633:  de 
roppet  vnde  maket  groten  Itörm.  —  634  und  €35  sind  umffesMlt 
636:  or.  —  ys.  —  G34:  myd.  —  das  zweite  mit  fekU,  —  686:  ore 
anilaed  ys  gruwelyck.  —  037 :  de  zele  helt  fick  jammerlick.  —  638; 
8e]vnde.  —  jhefu.  —  640.  G41:  erbarme  dick  ouer  meck  armen  feie 
here.  —  642:  dorch  dyoer  moder  ere.  —  643:  i'preken.  —  645:  kan. 

—  fcheyn.  —  646:  von  hennen  ]  heyn.  —  647:  to  demc  dat  etc.  — 
648:  kttm.  —  dar]vnB.  —  649:  se  Toreden  fe  myd  holderen  worden. 

—  650:  der.  —  651:  kernen.  —  dnneL  —  652;  entfengen.  —  myd 
grotem.  —  653:  wylkomen  fruod.  —  654:  mundt.  —  655:  myd.  — 
656:  tho.  —  657:  wath  radeß.  —  658:  vorvlocket  mote  myn  moder 
fyn.  —  659:  droch.  —  660:  eyn  lloch.  —  661:  do]dat.  —  van.  — 
qwam.  —  662 :  vorvlocket.  —  6Ü4 :  bot  vorgheten.  —  665 :  vorvlocket. 

—  ore.  —  666:  vorvlocket.  —  vleyfchlike.  —  667:  dat  he  jw  myn 
▼ader  wart  —  668:  wu  cleyne  dachte  ick  yp  dolTe  vardt  —  669:  diar 
ick  nu  kenne  fchal.  —  670:  feden.  —  dissejde.  —  671  fehlt.  —  672: 
fingk.  —  TOrhadt.  —  673:  dat  werde  de  hath.  —  674  fehlt.  —  675: 
ick  byn  eyn  vorvlocket  creature.  —  677  fehlt.  —  678:  alle.  —  679: 
dat  ick  jummer  kan  nomen.  —  680:  myner  jmyck.  —  rad.  —  681: 
bymmel.  —  erde.  —  682:  man.  —  683:  hymmelfche.  —  684:  vor- 
vlocket —  684a:  vnde  alle  de  dingk  de  by  godde  fynt  —  685:  vnde 
de'hy  godde  wonen.  —  686:  de  dnnel  fede  dat  ys  eyn  god  done.  — 
687:  du  Tcalt  noch  eyn  gud  leyth  finglien.  —  688:  hade]hedde.  — 
689:  de  selo  sprak  fcldt.  —  modt.  —  690:  des  ick  nommermer  kan 
vorwynnen.  —  691:  godejguden  dinge,  —  blynd.  —  692:  vor- 
vlocket.—  of.  —  693:  werlt  gefcbapen.  —  694:  vorvlocket  fyn  leygen 
vnde  papen.  aus  695  sind  drei  verse  gemacht.  695a:  vnde  alle  de 
fe  jummer  eren.  —  695h:  vnde  ore  loflF  meren.  —  695c:  myd  henden 
vnde  myd  tungen.  —  696:  de  dnnel  fprad[  dn  heffc  echter  w5l  ge- 
fnngen.  —  697:  nu  kum  yn  de  affgmnde.  —  698:  vorvlukende  ]  bo0en. 

—  699:  dumpen ]  drencken.  —  fo.  —  700:  schriest  iumraer  j  fingeft 
nummer.  —  701:  ward.  —  gbefencket.  —  702;  der  aflfgrund.  —  703: 
dar  fe  uummer  fcal  rauwen.  —  704 :  noch  goddes  antlate  befcbauwen. 

—  706:  gloyodigen  heten.  —  707:  also] dat  —  708:  darmede  wart 
fe  geflagen.  —  709:  ore.  —  710:  van  folkem  jamer  eck  entwakede. 

—  711:  vnde  leyth  fo  yamerliken  fchrey.  —  712:  van.  —  groten  fehlt» 

—  714:  gnade  licre  god  wu  is  myk  alfus.  —  714a:  wu  ys  myk  ghe- 
fcheyn.  —  715:  wadt  hebbe  ick  wundcrs  gefeyn.  — -716:  an  duffem 
riken  manne  —  717:  dat  mote  godde  entfermen.  —  718:  dat  de  niyufche 
jw  to  der  werlt  wart  geboren.  —  719:  myd.  —  schal  werden  Jys.  — 
720:  dat  dat  gnd.  —  hopc  ]  famende.  —  721:  dar  god  nicht  van  ge- 
louet  werd  dach  vnde  nacht  —  721a:  dnth  ys  der  zele  clage.  — 
721b:  god  vorlate  vns  allen  vnfe  plage,  amen.  —  722—786  fM, 

BERLIN.  Herman  Brandes. 
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Dat  waterreeht 

nach  einer  Cmder  und  Auricher  Handschrift. 


ÜDter  dem  Namen  Bodes  ou  lugmens  tPOUron  ist  uns  ein  altes 
Seerecht,  deseen  Anfänge  wir  ohne  Zweifel  an  den  Küsten  des  mittel- 
ländisohoTi  Meeres  zu  suchen  haben,  in  französischer  Sprache  erlialton. 
Dasselbe  iat  an  der  Westküste  Frankreichs  eutstanden  und  nach  der 
dort  gelegenen  Insel  Oleron  benannt.    Seine  Zusammenstellung  gehört 
dem  Anfange  des  XIII.  Jahrhunderts  an^).    In  der  folgenden  Zeit 
wurden  von  diesem  Seereohte  ▼ollständige  oder  partielle  Redaktionen 
in  der  kastilischcn,  flämischen,  englischen,  holländischen,  dänischen, 
schwedischen  und  niederdeutschen  Sprache  angefertigt,  welche  nach  go- 
troflfener  Vereinbarung  unter  Kaufleuten  und  Schiffern  für  bestimmte 
Gegenden  oder  Länder  Gesetzeskraft  hatten.  So  sind  in  Flandern  gegen 
die  Mitte  des  XV.  Jh.  unter  Zugrundelegung  der  24  ersten  Artikel  der 
Boolet  d^OlSron  die  lugmens  de  Damme  und  die  Laie  de  Westcapelle 
hergestellt'))  welche  in  flämisch-holländischer  Sprache  weder  inhaltlich 
noch  sprachlich  wesentlich  von  einander  abweichen.   Yor  deren  Ent- 
stehung, vielleicht  schon  im  XIV.  Jahrhundert,  inuss  eine  ältere  Re- 
daktion von  den  erwähnten  24  Artikeln  in  flämischer  Sprache  existiert 
haben  oder  noch  existieren,  welche  das  Original  der  Emder  Abschrift^), 
die  sich  zwischen  dem  ostfriesischen  Landrechte  und  dem  Dyk-  und 
Zjlrecht  unter  der  Überschrift:  &fr  begint  dat  wUerreeht  findet,  ge- 
wesen zu  sein  scheint.    Obgleich  letztere  erst  um  die  Mitte  des 
XVI.  Jahrhunderts  geschrieben  ist,  so  dürfte  ihre  Quelle  trotzdem  in 
der  angegebenen  Zeit  entstanden  sein,  weil  jene  Abschrift  sich  an  den 
französischen  Text  der  Rooles  (VOlvron  enger  als  die  lugnncns  de 
Damme  und  die  Lois  de  Weatcapelle  anschliesst  und  abgesehen  von 
wenigen  hollandischen  Wörtern  in  flämischer  Sprache  abgefosst  ist 
Zu  jenem  spesifisch  flämisch  geschriebenen  Seerechte  wurde,  wie  mit 
Recht  angenommen  werden  kann,  noch  in  der  ersten  Hälfte  des 
XV.  Jahrhunderts  eine  Neubearbeitung  der  seerechtlichen  Bestimmun- 
gen, die  zwar  von  den  Booles  d'Olvron  abhängig,  aber  grösstenteils 
selbstständig  war,  unter  dem  Namen  Ordinancic  mit  mehr  Anklängen 
an  das  Holländische  hinzugefügt,  welche  beide  in  der  von  mir  aufge- 
fundenen Handschrift  abschriftlich  neben  einander  stehen.  Dieser 

*)  Vgl.  Pardesaus,  CoUectioa  de  lois  maritünes  anteheures  au  XYUl  siecle 
I  (Paris,  1828)  S.  299. 

3  Vgl.  ebend.  S.  3(57. 

7  Bibliothek  der  hiesigen  grossen  Kirche  Nr.  10. 
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Oräinaneie,  welche  nach  den  Ortsbezeichnungen  ^chon  mit  besonderer 

Rücksicht  &uf  Amsterdam  aufgestellt  ist,  scheinen  die  bei  Pardessas 
S.  4Ö5  iL  gedruckten  OrdioaDcien,  die  in  den  Handschriften  bald  den 

Namen  von  i^taverii,  bald  von  Enchuysen,  am  häufigsten  aber  von 
Amsterdam  tragen  und  in  dem  Inhalte  sehr  naiie  Verwandtschaft 
zeigen,  in  einer  stark  huUandisch  gefärbten  Sprache  gegen  Ende  des 
XV.  Jahrhunderts  nachgebildet  zn  sein.  Ausserdem  beruht  auf  dem 
flämischen  WiUerrecht  und  der  Oräinaneie  das  1605  zn  Kopenhagen 
gedrnckte  niederdeutsche  Wisbysche  Seerecht  von  §  15  an,  während 
die  ersten  14  Artikel  aus  dem  Lübischen  Rechte  genommen  sind. 
Von  der  P^mdcr  ILindscliiitt  ji  iios  WatrrrrrUls  nebst  Oräinaneie  ent- 
hält die  bislier  nicht  bekannte  und  in  der  landschaftlichen  Bibliotliek 
zu  Aurich  aul bewahrte  Handschrift  (fol.  13)  ausser  auderu  Bestand- 
teilen unter  dem  Titel:  Hirna  volgt  dai  toater-reeht  vnde  dat  Seh^-Seeht 
eine  im  grossen  und  gan/en  sinngetreue  niederdeutsche')  Übwtragungy 
die»  wie  sich  aus  der  fünfmaligen  Erwähnung  der  Stadt  Embden  neben 
der  einmaligen  Anführung  des  Niimens  Norden  mit  Sicherheit  schliessen 
liUst,  mit  spezieller  Rücksicht  auf  Ostfriesland  hergerichtet  ist.  Wir 
dürfen  als  die  Zeit  ihrer  Entstehung  ohne  Zweifel  die  zweite  Hälfte 
des  XVI.  Jahrhunderts,  während  welcher  Emdens  Handel  in  hervor- 
ragender Weise  blühte,  ansetzen.  Von  der  Emder  und  Auricher  Hand- 
schrift gebe  ich  im  Folgenden  einen  möglichst  genauen  Abdruck,  in 
welchem  der  (Übersichtlichkeit  wegen  die  sich  entsprechenden  Artikel 
durch  fortlaufende  Zahlen  bezeichnet  und  hier  und  da  Veränderungen 
der  Lesezeichen  vorgenommen  sind. 


Emder  Handsehriil. 

1.  Innth  eerste  Men  maket  enen 

man  mester  Tan  enenn  schepe,  dat 
hocrt  tho  em  twcn  off  dren,  Dat 
schyp  vaert  vth  den  lande  van 
daer,  het  sy  olfte  kome  thor 
sluess'ji  tho  berdeus'),  tho  roetäzel^j 
off  anders  waer,  vnde  ys  geuracht 
in  fremden  landen  tho  segelenn, 
80  mach  de  mester  dat  schip  nicht 
verkop'  n,  he  en  hebbe  oerloff  van 
den  gl  in  n,  den  dat  fcchip  tho  be- 
hoert.  Mau  heilt  lie  tho  doue  van 
vitalie,  so  mach  he  wal  Tan  den 


Auricher  Hudaekrift. 

1.  Int  Erste  man  makett  einen 

Man  tho  einen  Schipper,  vnde  datt 

Schip  hocret  tho  ein  Man,  tweo 
oder  dric,  die  den  Öhren  Schipper 
vttreden  mett  dat  Schip,  vnd  die 
Schipper  fahret  Ttt  mett  dem 
schepe  thor  Schluess  oder  nha 
liordeus  oflfto  anders  waher  vnde 
is  gefrachtet  in  frembde  Lande 
tho  segelen,  so  mach  die  Schipper 
dat  Schip  nicht  vorkopen,  In-  hebbe 
dan  ohrlolf  van  den  genen,  de  datt 
Schip  thohoeret  rnde  ehnn  Ytt- 


^)  Die  auiicra  nd.  Uaadschiiften  sind  vou  K.  Koppaiuim  (Uansische  GescbicbU- 
bl&tter  Jahrg.  1673,  S.  176  ff.)  dct  weiteren  behftadelt.  Zu  diesen  konnnra  eine 
von  mir  in  dor  IJiliüothck  »Irr  liicsi'^'ii  „Kunst"  (Nr.  77)  ontdockte  vom  Jahre  IGOO, 
und  eiae  zweite,  welche  in  der  Kg.  bibl.  zu  üaonover  (or.  1421a)  aufbewahrt  wird; 
sie  gehört  dem  XYI.  Jh.  so  und  ist  1865  ans  Möhbnanns  Ksdilsis  su  Emden  gekauft 

*)  früherer  liafenort  tou  Brügge  und  Danrnie. 

')  Bordeaux. 

«)  BocheUe. 
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getoaw6  tho  pande  setten  off  log- 
gen by  raedt  van  den  schipmannen. 


2.  Een  schyp  licht  in  een  bauen 
▼erbeydende  de  tyt  vnde  wynt, 

vnde  alst  van  daer  varen  sal,  so 
is  de  mester  schuldicli,  raedt  tho 
nemen  myt  syneu  schipluden  viide 
am  tho  seggen:  Ghy  heren,  gy 
bebben  wint  tho  seylen.  Weer 
daer  dan  ene  van  den  schipman- 
nen, de  epreke:  De  wynt  is  nicht 
guedt,  so  is  de  mester  schuldich, 
euer  een  tho  dragen  myt  der 
meeste  partyen;  vnde  dede  he  an- 
dens  Ynde  dat  schip  daer  auer 
norloere,  so  weer  he  schuldicht 
dat  schip  vnde  guedt  tho  gelden 
off  so  Yoele,  alss  he  hefft  waer- 
mede. 


8.  Unde  yst,  dattet  schip  brekt 
in  enich  landt,  tho  welker  stcde 
(8S2)  dattet  sy,  de  schipluede 
synndt  schuldich,  dat  guedt  tho 
beholden,  alss  se  best  mögen  vnde 
meest.  Unde  ist,  dat  se  hem  hel- 
pen,  80  is  de  mester  hem  oer  loen 
scbiddich,  vnde  hefft  he  geen  gelt 
van  den  guede,  dat  se  em  helpen 
beholden,  so  moet  he  se  wedder 
brengen  tho  oeren  lande ;  hdpenn 
se  em  nicht,  so  is  he  hem  nicht 
schuldich.  Unde  se  suUen  our  loen 
wiesen,  alss  dat  schip  is  Ter- 
loeren.  Unde  de  mester  en  mach 
oeck  dan  dat  getouwc  nicht  ver- 
koepen ,  he  (en  *)  hebbe  oerlofl' 
van  den  genen,  den  dat  tho  be- 
hoert.  De  schipniester  schal  in 
allen  dingen  getrou  woseu,  aiäs 


geredet  bebben.  Man  heefft  he 
tho  doennde  victualie  oder  Pro- 
uande.  so  niaeh  he  woll  van  den 
getouwe,  so  vt'le  he  van  dem  schepe 
missen  kau,  tho  Pande  setten  by 
raedt  vann  andere  schipluedenn. 

2.  Ein  Schip  ligtt  in  eine  Haue 
vnde  vorbeidet  die  Tyt  vnde  die 
Windt,  alss  het  dan  fahren  sali, 
so  is  die  schipper  schuldich,  raedt 
tho  nemen  raett  synen  schipluedenn 
vnde  seggen  ebnen  tho:  Ghy  Heeren, 
ghy  bebben  goeden  Windt  tho  se- 
gelen;  weer  daer  dan  eine  van 
den  Schipmannen,  die  spreke:  Die 
Windt  Is  nicht  goedt,  so  is  die 
Schipper  van  datt  Schip  schuldicli, 
auereen  tho  kamen  mett  die  meeste 
Stemme  oder  Parthie.  Dede  he 
daerauer  anders  vnde  datt  Schip 
wurde  daerauer  vorlaren,  so  wehre 
die  Schipper  schuldich,  so  ferne 
he  datt  In  syiier  machtt  hadde, 
datt  Schip  vunde  goedt  tho  gel- 
denn  vnnde  betalenn. 

3.  Weertt  oeck  Sake,  datt  Idt 
Schip  gebreek  krege  vnde  sick  be- 
fruchten, datt  Idt  vorgaen  solde, 
so  sinnen  die  schipluede  vnde 
Bootsgesellen  schuldich,  datt  goett 
tho  redden  vnde  tho  vorwaren 
mett  den  Schipper  ehren  bestenn 
Vormoegen  nha.  Tnde  Ist  sake, 
datt  sie  den  Schipper  trawelick 
in  syner  Nodt  bystaen  vnde  hel- 
pen, so  Is  die  Schipper  ebnen  öhr 
lohnn  tho  geuenn  schuldich,  Heft 
oeck  die  Schipper  geen  geltt  van 
dem  goede  beholdenn  (Ufl)  vnde 
nicht  so  Tele  gereddet,  so  moet 
he  die  schipluede  brengen  tho 
Lande,  daer  sie  gehörig;  helpen 
sie  ehme  anerst  nicht  tniwelicken, 
datt  goett  tho  redden  vnde  bergen, 
so  Is  die  Schipper  ebnen  nicht 


0  Das  EängetcUoHcne  ist  von  mir  eiflnit 
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he  meest  mach,  vndo  doyt  hc  an- 
derss,  so  is  ho  schuldich  Uio  be- 
talen. 


4.  Een  schip  vaert  vanu  der 
sluess  off  fAE  anderen  eteden,  vnde 
het  genalt»  dattet  breclct  Men  is 
schnldich  tho  beholden,  alss  men 
meest  mach,  van  den  wine  ofF  van 
anderen  geladen  gucderen.  De 
Diester  vnde  de  koepluede  worden 
in  groter  twisth,  de  koepluede 
tegens  den  mester,  vmme  tho  heb> 
ben  oer  guedt;  de  sindt  wal  schuU 
dich,  tho  hebben  oer  gnedt,  gel- 
den  se  de  vracht,  so  vecr  alss  dat 
de  mester  genoeget.  Dat  gebroken 
schip  sal  men  wedder  laten  be- 
reden, ist  dat  ment  betören  mach 
in  körten  tiden.  Men  is  des  nicht, 
80  mach  he  een  ander  schip  hueren 
vnde  de  vaert  vol  •)  docn,  vnde  he 
sali  hebben  (353)  syn  vracht  vann 
all  den  guederen,  de  daer  beholden 
synnt  in  euiger  maueren. 


5.  Een  schip  vaert  van  enygor 
hauen,  geladen  oÜ'  ydell,  vnde  is 
gekomen  in  een  ander  hauen.  De 
Bchiplude  sin  schnldich,  nicht  vth 
den  sohepe  tho  gaen  snnder  des 


schuldich  tho  geuen ,  vnde  sie 
soelen  öhr  lohnn  daermede  vor- 
liesen,  wan  datt  Schip  vorgaen 
oder  Torlarennis.  Ynd  die  Schip- 
per mach  oeck  datt  Getouwe  alts- 
dan  nicht  vorkopeu,  he  hebbe  dan 
ohrloff  van  den  genen,  die  ehme 
vttgeredet  hebben.  Die  Schipper 
sali  oeck  syne  Reders  in  allen 
dingen  getruwe  wesen  nha  syaen 
hoegesten  vormoegen.  Wurde  an- 
ders van  ehme  gehoeret  vnnde  In 
der  Waerbeit  befunden,  so  Is  he 
schuldich,  Schip  vnnde  goett  tho 
betaelenn. 

4.  Ein  Schip  fahret  van  Emhden 
offte  van  anderen  Steden,  vnde 
datt  Schip  kricht  gebreck  vnde 
vorgeitt,  so  Is  menn  schuldich, 
datt  goett  tlio  redden  vnnde  ber- 
gen, so  veele  alss  man  meest  kan, 
Idt  sy  Wyn  oder  ander  geladen 
goederen.  Die  Schipper  vnde  die 
Cooplnede  werden  onder  den  an- 
deren twistich,  vmme  tho  hebben 
Öhr  goett  van  den  Schipper,  so 
sinnen  sie  woll  schuldich,  tho  heb- 
ben übr  goet,  wantt  sie  gelden 
die  Vracht,  so  ferne  als  datt  denn 
Schipper  genoeget  Werdt  Oedt 
datt  gebraken  Schip  oeck  gereddeti 
so  sali  ment  in  körten  tyden  weder 
laten  bereden,  kan  men  dat  Schip 
oeck  nicht  weder  raaken,  so  mach 
die  Schipper  ein  ander  Schip  huiren 
vnnde  die  Faurtt  vollenbringen 
vnde  voll  doen,  vnde  he  sali  heb- 
ben syue  fracht  van  alle  goederen, 
die  daer  beholdenn  sindt  inn  ei- 
niger manierenn. 

f).  Ein  Schip  fahret  van  einige 
Hauen  geladen  offte  ongekden 
vnde  is  gekamen  in  ein  ander 
Hauen,  so  sinnen  die  schipluede 
schuldich,  nicht  vtt  dem  ochepe 


<)  Bs.:  wol. 
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Diesters  oerloflF.  Want  weert,  diittet 
argerde  M  oflf  vorloren  worde  by 
eneger  auenturen,  se  werent  schul- 
dich  tho  beteren.  Man  licht  dat 
Bchip  gemeert^)  myt  Teertouwen, 
Bo  mochten  se  wal  Tthgaen  Tnde 
wedderkomen  by  iyden. 

•  * 

6.  Het  geualt,  dat  schipluede 
hem  Toerhueren  ter  tyt  oereo 
mester  ynde  enicli  Tan  hem  lued^n 
gaen  vth  den  schepe  sunder  oer- 
loffvnde  drinckcn  druncken'l  vnde 
makcn  gestrydt  otl'  twyst;  not  ge- 
ualt, dat  dar  onich  gewundet  wort, 
so  is  de  Diester  hem  luden  uicht 
aebnldich,  laten  tho  arsten  off  ge- 
nesen up  dess  Bchepes  kost^  man 
he  mach  se  nth  den  schepe  laten 
vnde  hucren  anderen  in  de  stede 
van  hem  lueden.  Vnde  kosten  se 
meer,  so  sullen  se  dat  betalen 
vnde  den  mcster  wcdder  keren, 
dat  se  van  hem  Tntfangen  hebhen. 
Man -sende  se  de  mester  in  entgen 
densten  Tan  den  schepe,  daer  se 
hem  quesseden  off  wnmlcden,  men 
sal  se  (354)  gesundt  laten  makenn 
vp  dess  schepes  kost. 


7.  Ilet  geualt,  dat  euiih  schip- 
man  inyt  kranckheden  of  seeckte 
ouerkumpt,  het  sy  hem  tweu  off 
dren,  de  wile  se  noch  siodt  in  den 
denst  Tan  den  schepe  Tnde  mögen 
in  den  schepe  van  kranckliecdcn 
nicht  bliiicn,  so  is  de  mester  schul- 
dich,  lioiii  vth  den  seliepe  tho 
nemen  vnde  yii  cen  iierberge  tho 
leggcn  vnde  tho  breiigen  vnde  hem 

')  Schaden  litte. 
^  vor  Anker. 
*)  betrinken  rieh. 


tho  gaeiin  sunder  des  Schipmeisters 
ohrloff.  Want  weer  Idt  sake,  datt 
Idt  Schip  schaeden  krcge  ofte  vor- 
lareu  wurde  by  missauentür,  so 
weheren  sie  schuldich,  datt  Scbip 
tho  beteren.  Dan  licht  datt  Schip 
Tor  Ancker  mett  veer  Touwen,  so 
muchten  sie  woll  vttgaen  Tnnde 
weder  kanienn  by  tydenn. 

6.  Idt  .gefaltt,  datt  die  Schip- 
Inede  dck  TOrhuiren  tho  ein  seker 
(14b)  tytt  ehren  Schip -Meester 
Tnde  einich  Tan  den  schiplueden 
gaen  vtt  dem  schepe  sunder  ohr- 
loff vnde  drincken  sick  vull  viide 
m:\ken  Strydt  ofte  Twist,  hett  ge- 
l'altt,  datt  der  Schipluede  einer 
daerauer  gewundet  wartt,  so  is  die 
Schip-Meester  ehm  nicht  schuldich, 
laeton  tho  arsten  op  syne  kost, 
dan  he  mach  sie  vtt  dem  schepe 
laten  vnde  huiren  ander  in  die 
stede,  vnde  kosten  die  ander  meer, 
so  soelen  sie  datt  betaelen  vnde 
den  Regenten  Tan  datt  Schip  dat- 
snlue  weder  genenn,  dat  sie  Tan 
ehme  ontfangen  hebbenn.  Dan 
senden  die  Schipper  vnd  Uegente 
die  Scliiplnede  van  denn  Schepe 
in  einigen  dienst  vnde  sie  daer 
geijuetzet  oder  gewundet  werden, 
so  sali  meo"  sie  gesundt  weder 
laeten  makcn  op  des  Schippers, 
regenten  vnnde  des  Schepes  onnkost . 

7.  Idt  gefaltt,  dat  ein  Schipnuui. 
twee  oder  drie  mett  einer  lüanck- 
heit  beladen  werden,  dewilc  sie 
noch  sinndt  In  dem  denste  Tan 
dem  schepe,  Tnde  moegen  in  dem 
schepe  van  Kninckheden  nielit 
bliuen.  so  is  die  Schipmeister  schul- 
dich, die  erancken  vtt  den  sehepe 
tho  nelimen  vnde  In  ein  Herberge 
tho  leggcn  vnde  bringen  vnde  ehme 
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bestelleo  kee^ss  licht  by  tho  seen 
mde  ene  Tan  den  sehiplaeden  1^ 
hem,  Tm  iho  Torwaren  vnde  hem 
iho  Toeneen  myt  sulcke  spyse, 
alss  men  in  den  schepe  behoefft, 
vnde  gelick  men  hem  gaff,  do  he 
gesundt  was,  vnde  anderss  nicht, 
off  he  wüt*  doen  vode  wU,  dat  he 
koestelicke  spise  hebbe.  Demeater 
ia  hem  nicht  schuldich  tho  geuen, 
he  en  sy  vp  dess  mesters  kost, 
vnde  dat  schip  en  is  nicht  schul- 
dich  nha  hem  tho  beyden,  man 
tho  seylen,  alst  rede  vnde  verdich 
iat  Vnde  ia  dat  sake,  dat  he 
gesunt  wort»  eo  aal  he  hebben  ayn 
vulle  huere,  vnde  sterfft  he,  so 
aalt  sin  wyff  off  erffgename  hebben. 


8,  l^en  schip  vaert  van  der 
sluess  off  van  anderen  Steden.  Het 
geaalt,  dat  hem  tonnent  tho  kumpt 
vanderzee,  vnde  mach  nicht  liden, 
annder  scliade  van  guedt  tho  wer- 
pen.  Se  sindt  schuldich,  den  koep- 
lueden  to  logen  vnde  dat  se  seg- 
gen  oereii  willen,  (oü5)  dan  mach 
pien  wul  werpen  by  aueutueren, 
(die  reden)  toaschen  den  koeplnden 
▼nde  den  mester  Warden  aldaer 
ten  klaersten.  Vnde  yst,  dat  de 
koeplnden  nicht  tho  laten  tho 
werpen,  de  mester  sal  daervmme 
dat  werpen  nicht  laten,  in  den 
dattet  guedt  duucket  hem  dreu 
van  synen  gesellen  tho  sweren, 
alas  se  tho  lande  koemen  syndt, 
dat  se  dat  deden,  vmme  tho  be- 
holden lyff  vnde  guedt  vnde  oeck 
dat  schip,  vnde  scggen  daii,  datier 
geworpeu  is.    Dan  sal  dat  gewor- 


beatelleD  Keerselicht  daerby  tho 
sien  Tnde  eine  van  den  schiplueden 

daerby,  den  crancken  tho  uorwaren 
vnde  den  Kranoken  vnd  Schipman 

mett  solcker  spyse,  alss  men  in 
dem  schepe  behoeuel  vnde  gelyck 
als  menn  hem  gaff,  do  he  gesundt 
was,  vnde  anders  nicht,  Idt  wehre 
dan  sake,  die  Schipper  wilde  ehme 
▼tt  gnedicheit  met  ander  Spyse 
Vorsorgen.  Die  Meister  oder  Re- 
gent des  Scheps  Is  ehme  nicht 
schuldich  tho  geuen,  he  sy  dan 
op  des  Schippers  oder  liegeuten 
Kost.  .Oeck  is  datt  Sohip  nicht 
achnldich,  nha  den  Krancken  tho 
beiden,  dan  tho  segelen,  alst  rede 
vnde  feerdich  is.  Ist  oeck  auerst 
sake,  dat  die  Krancke  gesundt 
wurde,  so  soelen  sie  hebben  öhre 
volle  Iluire,  steruen  sie  oeck,  so 
aollen  dat  Öhre  echte  Frouwe  heb- 
benn,  so  moegen  datt  Yormahnen 
oeck,  die  gene  echte  Fronwen  heb- 
ben, Öhre  negeste  Eruenn. 

8.  Ein  Schip  fahret  van  Embden 
oder  van  Norden,  vnd  Idt  gefall, 
(loa )  datt  ein  Peryckell  thokumpt 
vtt  der  lee,  Tnde  mach  nicht  vorby, 
sunder  schade  van  goett  tho  wer- 
pen, 80  sinnen  die  schipluede 
schuldich,  den  Coopman  tho  toenen 
vnde  ahnthoseggen,  wo  he  tegen- 
wordich  is,  dat  sie  datt  goett 
moeten  werpen,  vmme  Öhr  lyff  tho 
bergen,  alssdan  moegen  aie  woU 
werpen;  sinnen  oeck (QeCoopluede 
oder  Reeders  tegennwordich  op 
dem  Schepe  vnde  willen  nicht  con- 
senleren  oder  vuUboort  geuen  tho 
werpen,  so  sali  die  Schipper  oder 
die  Regente  des  Schepes  daernmme 
dat  werpent  niet  nhalaten,  vrarae 
Öhr  lyff  tho  bergen,  indeme  Idt 
goedt  beduncket  drie  van  syne 
Boetzgesellen,  die  datt  willen  sweh- 
reu,  als  sie  tho  Lande  gekamen 
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pen  gaedi  gepryst  offi'  werdeert 
worden  van  punde  tlio  punde  vnde 
gedeelt  vnder'  den  koeplueden  vp 
dat  guedt,  dat  dacr  beholdon  is. 
Vnde  de  mester  is  schuldich,  daer 
äff  tho  gelden  alss  van  synen 
Bchepe  off  Tan  syne  vracht  yn  eeo 
▼orseUinge  siore  schaden.  Eick 
schipman  sal  een  rat  fry  hebben. 
llebben  se  meer  guedes,  dat  sal 
meD  dolon  an  de  schade,  nha  dat 
daer  elck  in  heffl.  Man  ist,  dat 
se  Sick  nicht  eerhckeu  verweren 
▼nde  arbeydcn  in  den  noetb  also 
guede  knapen,  so  sullen  se  geen 
dinck  fry  hebben.  Vnde  dess  sal 
men  den  mester  gelouen  by  synen 
eedt. 


9.  Het  genalt,  dat  een  mester 
van  enen  schepe  karfft  synen  mast 

by  groedt  vnweer  off  storm,  he  iss 

schuldich,  tho  ropen  syne  koep- 
luede.  Man  synt  daer  gene  koep- 
luede  ynne  (356),  so  sal  he  ropen 
den  stuerman  vnde  dat  meeste 
deel  van  den  schtp  kynderen*  in 
een  getuech  Tnde  thonen  hem, 
dattet  van  noden  sy,  vmme  tho 
holden  lyff,  schip  vnde  guedt.  Dess 
gclikes  oeck  alss  men  liouwet  de 
kabel  vnde  den  ancker  leth  vaoren, 
vmme  lyi),  schip  vnde  guedt  tho 
bargen,  so  ys  men  schuldicbf  tho 
prysen  van  pnnde  tho  punde,  alss 
so  werpen.  Vnde  dan  sullen  de 
koeplueden  dacr  äff  gelden,  eer 
se  oer  guedt  vt  den  schepe  nemen. 
Vnde  weert,  dattet  schip  droge 
acte  off  vp  drogen  lande  were 


sindt,  dat  sie  datt  ileden,  vmme 
tho  beholden  Schip,  lyff  vnde  goedt, 

vnde  noemen  dan  datt  gene,  dat 
daer  geworpen  is,  alssdan  sali  datt 
geworpen  goett  geweerdeeret  wer- 
denn  van  Punde  tho  Punde  vnde 
gedelet  onder  die  Cooplueden  op 
datt  goet,  datt  daer  beholden  is 
in  dem  schepe.  Vnde  die  Schipper 
oder  Regente  is  schuldich,  daeraff 
tho  gelden  alss  van  synem  schepe 
offte  van  syner  Fracht  in  eenn 
Vorsettinge  syner  schaden.  Eick 
Schipman  oder  Boetsgeselle  ■  sali 
ein  Vatt  vry  hebben,  watt  sie  meer 
gocdes  hebben,  datt  sali  men  delen 
ahn  den  Scliaaden,  daernha  datt 
ein  Jedtlick  in  hefft.  Dan  Ist  sake, 
datt  die  Boctzgeselicnn  sick  nicht 
eerlicken  vorwehren  vnde  iirbeiden 
in  der  Nodtt,  als  goede  Boets- 
gesellcn  thosteitt,  so  soelen  sie 
geen  dinck  fry  hebbenu,  dess  sali 
men  oeck  den  Schipper  oder  Re- 
gento  des  Schepes  gelocuenn  by 
synen  Eedtt. 

9.  Idt  gefaltt,  datt  ein  Schipper 
dnrch  groten  Storm  vnde  ooweder 
synen  Mast  moett  houwen,  wo  dan 
syne  Reders  oder  Coopluede  in 
dem  schepe  sinnen,  den  nioet  he 
datt  ersten  tho  erkennen  geuen, 
sinnen  se  daer  nichtt,  so  sali  he 
datt  den  Stuirman  vnde  die  vor- 
nemeste  BoetzgeeeUen  ersten  Üio 
erkennen  geaen  tot  ein  Getniche- 
nisse  vnde  seggen,  dattet  van  gro- 
ten noedenn  sy,  alss  sie  vor  Ogen 
sien,  vmme  tho  bergen  lyff,  Schip 
vnde  goett  Hefft  men  die  Tytt, 
so  is  men  schuldich,  tho  weerderen 
van  Pande  tho  Punde,  gelyck  ofte 
sie  werpen.  (15^')  Dan  soelen  die 
Coopluede  daeraff  gelden,  eher  sie 
Öhr  goet  vtt  dem  Scliepe  nemen. 
Weeret  aucrst  sake,  dattet  schip 
droege  acte  ahm  Grondt  qfte  op 
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vnde  de  niester  bcyde  vrame  geual 
off  schelinge  van  synen  lueden, 
YDde-  so  int  scbip  enich  guedt 
leckende  worde  vnde  Tth  den  Täte 
lepe,.  80  sal  de  mester  daer  äff 
snnder  schade  bliuen  vnde  sal 
daer  afT  bebbonn  syne  vracbt  ge- 
lick  alss  van  anderen  guederen. 

10.  Hct  geualt,  dat  de  mester 
kumpt  by  der  etede,  daer  be  Tnt- 
laden  sali,  he  is  scbuldicb,  den 
koeplueden  tho  toenen  de  koerden 
vnde  dat  getouwe,  daer  he  mede 
winden  sali,  Vnde  ys  daer  yet 
wat  an  tho  betteren,  dat  moet  he 
beteren.  Wanl  worde  daer  aner 
een  pipe  wyns«  off  ander  yracbt 
verloren  by  gebreck  van  den  ge- 
touwe, so  is  de  mester  myt  dien 
schiplueden  scbuldicb,  den  schaden 
tho  betteren,  vnde  de  mester  moet 
(357)  dat  andelen  auermits,  dat 
he  nimpi  windet  geldt  in  vorset- 
tinge  der  sobaden,  eersten  eer  de 
tremenant*)  moeten  syn  gedeelt 
vnder  bem  lueden.  Man  brecken 
de  touwen,  per  dat  sc  de  touwpn 
den  koepluden  tocndon,  so  synt 
ae  ichnldich,  al  den  achaden  tbo 
gelden.  Manseggendekoepluedenf 
Hattet  getouwe  guedt  sy  vnde  starck 
vnde  daer  auer  tbo  breckt,  so  ys 
elck  koepraan  scbuldicb,  te  delen 
na  verloep  der  schaden,  elck  kocp- 
man  sal  gelden  syn  deel  eeuen 
▼oele. 

11.  Eon  schip  las  thor  aluete 

off  in  anderen  Steden,  vm  wyn  tho 
laden,  vnde  vaert  vau  daer  ge- 
laden. Vnde  de  mester  off  syn 
schiplueden  en  vorsekeren  nicht 
oren  fiutnlen*)  noch  oere  sloeten, 
alss  m  schaldich  weren  tho  doen, 


droegem  lande  wehere  vnd  die 
Regente  van  dem  schepe  by  on-  * 
gefall  ofifte  scheelinge  van  synen 
lueden,  so  in  dat  schip  einich 
goedt  leckende  wnrde  vnde  yth  den 
Taten  lepe,  so  sali  die  Schipper 
daeraff  sunder  schaden  bliuen  vnde 
sali  daeraff  bebben  syne  Fracht 
gelyck  als  van  andere  goederenn. 

10.  Idt  gefaltt,  datt  dieSchipper 
knmpt  by  der  stede«  daer  be  ent- 
laden sali,  so  is  he  scbuldicb,  den 
Cooplueden  tbo  thoenen  dat  Ge 
touwe  des  schepes,  daer  be  mede 
winden  sali.  Is  daer  iedt  ahn  tbo 
beteren,  datt  moett  he  laeten  ma- 
ken.  Wante  wurde  daeraaer  ein 
Yat  Wyns  ofte  annder  Fraobt  vor- 
laren  by  gebreck  van  die  Touwen, 
80  is  die  Schipper  oder  Regente 
Schuldich,  mett  synen  Schiplueden 
den  Schaden  tho  beteren.  Die 
Schipper  moett  datt  delcn  auer- 
middelst,  dat  he  nimpt  Windegelt 
in  vcrscttinge  der  schaden,  ersten 
eer  die  Treminant  moeten  syn  ge- 
deelt vnder  den  lueden.  Dan  bre- 
kcn  die  Touwen,  eher  datt  sie  die 
Touwen  den  Kooplueden  toenden, 
so  sinnen  sie  schnldicb,  all  den 
schaden  tbo  gelden.  Man  segge(n) 
(de  Coopluede),  dat  Idt  Getowe 
starck  vnd  goett  sy,  vnde  daer- 
auer  brecktt,  so  is  elck  Coopman 
scbuldicb,  tbo  delen  nba  verloop 
der  schaden,  elck  Coopmau  sali 
gelden  synenn  Deell  gelycke  Teele. 

11.  Ein  Schip  is  tho  Dortt  in 
Hollandt  oder  op  ein  annder  plaetse, 
vmme  Wyn  tho  laden,  vnde  die 
scbipper  oft'te  syne  Scliii)lueden  cn 
vorsekeren  ehre  fustulen  nocii  ühr 
sloeten  nicht,  als  sie  scbuldicb 
weheren  tbo  doen,  Idt  ge&ltt,  datt 


')  Lc  remanant  in  den  Rooles  d'OI£ron. 
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vnde  het  geualt,  dat  storm  offte 
quaet  weer  vp  kumpt  vnde  de 
ftiBtele  breckt  Tode  dat  vath  off 
pipe  licht  den  bodem  vth,  doch 
dat  schip  kumpt  beholden  auer; 
de  koepluede  seggen,  dat  by  der 
fustttlen  oer  wyn  verloren  sy,  de 
mester  secbt,  dat  des  nycht  en  sy; 
ist  daa  sake,  dat  de  mester  Tiuide 
dre  off  Teer  van  synen  schipladen, 
de  de  koepluede  daer  vth  kesen, 
willen  sweren,  dat  de  wyn  nicht 
verloeren  sy  by  den  gebrecke  van 
den  fustulen  noch  van  sloete,  so 
sal  de  mester  fry  wesen  vnde  looss. 
Man  ist,  dat  se  dat  nicht  willen 
sweren,  so  sint  se  schttldich,  den 
koeplueden  tho  uornugen  off  ver- 
setten,  vul  tho  doene  (358)  van 
den  schaden,  want  se  synt  hem 
schuldich,  de  fustule  tho  uorseke- 
ren  vnde  tho  sluten  oer  sloeten 
wal  vnde  seker,  eer  se  sohoTden 
van  daer  se  legen. 

1 2.  Een  schipmester  is  schuldich, 
syn  gehuerde  schiplueden  tho  hol- 
den in  frede  vnde  hoer  mydder 
tho  syn  van  al,  dat  se  malkande- 
ren  doen  off  myssdoen,  also  lango 
alss  he  hem  broet  vnde  wyn  ter 
taffelcn  lecht  oflft  gyfFt.  De  den 
anderen  lochent*),  de  verheert 
4  d.'),  man  lochent  yemandt  den 
mester  off  de  mester  een  schip- 
man,  elck  vorboert  €  d.  vnde 
weert  sake,  dat  the  mester  een 
schipman  sleyt  myt  enen  holt  off 
mit  ene  vust,  de  schipman  weer 
sciiuldich,  enen  slach  tho  uordra- 
gen,  man  slevt  he  hem  meer,  so 
moste  he  sick  wal  vorweren.  Man 
sleyt  een  schipman  den  mester,  de 


ein  Storm  oder  quaet  weder  op- 
ryset  vnde  die  fustulen  breken 
vnde  dat  vatt  licht  den  Badem  ^ 
vtt,  doch  datt  schip  kumpt  behol- 
den auer;  Die  Coopluede  seggen, 
datt  by  der  fustulen  Öhr  wyn  vor- 
laren  sy,  vnde  die  Schipper  secht, 
datt  Idt  nicht  en  sy;  Ist  dan  sake, 
datt  die  schipper  oder  Regente 
van  dem  Schepe  vnde  drie  oder 
vier  van  synen  schiplueden,  die 
die  Conphicde  daertho  vtkiesen, 
die  datt  willen  sweren,  datt  die  . 
wyn  nicht  vorlaren  sy  by  gebreke 
van  der  fustulen  noch  van  (16<i) 
sloeten,  so  sali  die  Schipper  fry 
vnde  loss  wesen.  Dan  Is  Idt  sake, 
(dat)  sie  dat  nicht  willen  sweren, 
so  sindt  sie  schuldich,  den  Coop- 
lueden  tho  uernoegen  offte  tho 
uorsetten  vnde  vull  tho  doen  vor 
den  schaden,  wantt  sie  sindt  ehme 
schuldidi,  die  fostnlen  tho  vor- 
sekeren  vnd  öhr  sloten  tho  sluiten, 
eher  sie  scheiden  vann  der  stede, 
daer  sie  liggenn. 

12.  Een  Schip-Meister  oder  Re- 
gente des  Schepes  is  schuldich, 
syne  gehnirde  Schipluede  tho  hol- 
den in  frede  vnde  einicheit  vnde, 
waer  Twist  errisett  als  ein  Midde- 
1er  tho  syn  van  all  datt  gene, 
datt  sie  malkanderen  doen  offte 
missdoen,  also  lange  als  he  ebnen 
Brodt  vnde  Wyn  thor  Tafalen 
legtt  vnde  gifft.  Die  den  anderen 
loechent  vnd  liegen  heett,  die  vor- 
boert vier  doeitt,  dan  loochent 
Jemandt  den  schip-Meister  oder 
den  Regenten  des  Scliepes  oftte 
die  Regeute  den  Öchipmau,  so  vor- 
boert elck  8  doeitt  ^  Weert  sake; 
datt  dieSchipmeister  oder  Begente 
einen  schipman  sleitt  mett  ein 


>)  Rooles  d*01är<m:  celui  qni  demeotira  autre,  doii  psjsr  qnalre  denien. 
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verboert  ofi  breckt  100  Schillinge 
oft  syn  vQst  eder  handt 


13.  Kenn  schip  is  verurarhtet, 
tltu  bordeus  tho  vareii  oll'  andersb 
waer,  vnde  het  kampt«  daert  Ynt- . 
laden  sali,  vnde  maken  tho  oeren 
partiell  tho  gangen'),  vude  de 
schade  kumpt  up  den  koephieden 
an  de  kost  van  bartangm-).  de  se 
uemen  sal  van  dat  lyck  de  bades  'j, 
vnde  syn  kleyne  de  schaden,  van 
dat  menlick  tale  is*)  van  noert- 
inandien,  van  engelandt,  van  schot- 
land,  (359)  van  dat  ment  lyck  van 
terniunden^),  van  flandern  dat  men 
past  calys*). 

14.  Het  geuait,  dattet  is  twyst 
tasschen  den  mester  vnde  den 
koeplueden  by  voele  echoen  laken 
voer  de  schipman  tho  doen  yegen 
lirm.  daer  he  stryt  off  twyst  yegen 
hellt  gehat,  eer  he  hem  vth  den 
achepe  licet  gaen").  Vnde  weert 
sake,  dat  de  schipuianneu  den 
twyst  vnde  myssdaet  bedet,  tho 
beteren  totter  schipmannen  seggen 
THn  der  tafelen,  vnde  de  mester 
is  so  onermodieh.  dat  he  dair 
nicht  tho  vaUeu  en  will,  vnde  ge- 


holtt  o£fte  mett  eine  Vuist,  die 
schipman  is  schuldich  einen  slach 
tho  vordragen,  dau  sleit  he  ehrae* 
meer,  so  nioett  he  sick  woll  vor- 
weheren, dann  sleitt  ein  Boetz- 
geselle  den  Schip  Meister  oder 
Regenten  van  demSebepe,  die  vor- 
boertt  oder  vorbreckt  hundert  schil- 
lingc  offte  syiie  Vuist  oder  Torder 
üanndt  all'. 

13.  Ein  Schip  is  vorfraelitet  nha 
Lissebon  tho  fahrenu,  uude  datt 
Schip  kumpt,.  daer  Idt  entladen 
sali,  vnnde  maken  tho  öhre  Par- 
tien thogangen,  vnde  die  schaedenn 
kompt  op  die  Coopluede  ahnn  die 
Custe  van  Kretannen,  die  sie  nemen 
sal  van  datt  lyck  synes  Bades, 
vnde  (siiidt)  clene  die  schade  van 
datt  men  lycktale  is  van  Nordt- 
in andie  van  Engelandt,  vanSchott- 
landt,  van  (Flanderen)  datt  men 
past  Calis. 

14.  Idt  gebuertt,  datt  daer  Is 
Twydracht  tusschen  den  Scbip- 
meister  oder  regente  des  Schepes 
vnde  den  Cooplueden  by  veele 

schone  Lakenen  vor  die  schipman- 
nen tho  doen  tegens  ehrae,  dar 
he  strydt  äffte  Twist  tegen  hefft 
gehadt,  eer  he  ehnie  vtt  dem  schepe 
h<9ett  gaen.  Weertt  sake,  dat  die 
Schipman  den  Twist  vnd  missdaet 
bediet  tho  bekennen  vnd  beterenn 
tho  der  Boetzgesellen  seggen  vann 
der  Taeftelen,  die  schip-Meister 


*)  vi  fout  chartf-iiartic  tlionM-,'!*. 
*)  Bretaffoe. 

*)  toiis  ccux  (|no  Ten  prciid  puis  que  Ten  a  paisi  l'isle  de  Bas. 

*)  =  dut  men  liet  Caleis? 

*1  s  lyet  van  jonnundcn  (Yarmouth). 

•)  daas  man  Calais  passiert. 

^  Die  otieubarc  KntstelluDg  dieser  Worte  muss  schon  das  Original  eutbalten 
haben,  dessen  Schreiber  den  frans.  Text  in  den  Rooles  d'016ron:  Contens  se  fait  en 
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beet  hem  vthgacnn,  so  mach  de 
.  Bcbipman.den  schepe  volgen,  daert 
vntlaet»  vnde  also  guede  huere 
bebben,  off  be  int  8<£ip  gekomen 
weer  tho  thoscggen  Tan  de  van 
dertafelen.  Vndc  wunne  de  iripster 
nicht  also  gueden  man,  alss  he 
weer,  vnde  he  dan")  by  eniger 
manieren  enicb  guedt  off  schip 
yoerlore,  so  is  de  mester  scbul- 
dicb,  de  scbade  tho  beteren,  hefft 
he  so  vcle  guedts,  daer  he  mede 
betalenn  mach. 


15.  Het  gcuaU,  dat  cen  scbip 
licht  in  de  hauen  gemeert  vnd  een 
schip  kumpt  rayt  der  getyde  vnde 
sleyt  dat  schip,  dat  daer  gemeert 
licht,  80  dattet  van  den  slage 
schade  hefffc  vnde  wyn  vtb  den 
bodcm  loepi,  de  schade  is  schul- 
dich,  tho  syn  gedeelt  (S60)  by 
pryse  vann  den  beyden  schepcn. 
De  wyn  offt  guedt  in  bcyden  schc- 
pen  yss  schuldich,  tho  delen  gc- 
meeiüick  den  schaden  vnder  den 
Ineden*).  De  mester  van  den  schepe, 
de  dat  ander  deel  heffi,  de  is 
schuldich  myt  sjnen  schiplueden 
tho  swereo,  dat  se  dat  nicht  wil- 
lens deden.  Vnde  dyt  is  de  sake, 
waer  vmme  dyt  recht  gevunden  is. 
Het  geaalt,  dat  men  een  alt  scbip 
gerne  locht  in  den  wech  van  den 
beteren  schepcn,  vmme  van  den 
anderen  alle  de  schade  thohebbon, 
weert  dattet  van  een  ander  guedt 
schip  gebraken  worde.  Man  alss 
men  weet,  dat  de  schade  halff 


ofl'te  Kegente  van  dem  schepe  is 
sü  auormoedich  (161')^  datt  he  daer 
nicht  tho  fallen  will,  vnde  gebie- 
det  ehn  vtthogaen,  so  mach  die 
Bootzgesclle  den  schepe  *)  volgen, 
daer  dat  ontladet,  vnde  also  goede 
huire  hebben,  als  ofte  he  Int  schip 
gekamen  weer  tho  thoseggen  van 
die  van  der  Taeffelen,  vnd  vunde 
die  Meister  oder  regente  nicht 
also  goede  Mannen,  als  he  weer, 
vnd  he  dan  by  einiger  manieren 
einich  goett  offte  schip  vorlore,  80 
is  die  Schipper  schuldich,  den 
scbaeden  tho  beteren,  hellt  he 
annders  so  vele  goedes,  daer  he 
mede  betalen  kann. 

15.  Idt  gefaltt,  datt  ein  Scbip 
ligt  in  einer  Hauen  vor  Ancker 
vnde  ein  ander  Schip  kumpt  niitt 
der  Getyde  vnd  sleit  dat  schip 
dorch  die  Wagen  des  Waters,  daer 
datt  vor  Anclror  licht,  so  dattet 
van  den  slage  schaden  heflft  vnde 
die  Wyn  vtt  den  baden  lopt,  die 
schade  Is  scluildicli,  gedeelet  tho 
syn  by  wecrdeeringe  van  beiden 
Schepen.  Den  wyn  ofte  goett  is 
man  schnldich  tho  deelenn  gemeen- 
lieh,  den  schaden  onder  den  lueden. 
Die  Scbipmeister  oder  regente  van 
dem  schepe,  die  dat  ander  deel 
hecft,  die  Is  schuldich  mett  synen 
Boetzgesellen  tho  swercn,  dat  sie 
datt  nicht  mett  willen  hebben  ge- 
daen.  Ditt  is  die  sake,  waeromme 
ditt  Rechtt  gefunden  is.  Het  ge- 
faltt. dat  men  ein  oldt  schip  gern 
lecht  in  den  Wecli  v;in  denn  be- 
teren schepen,  vninic  van  alle  den 
anderen  schaden  tho  hebben,  weertt 
sake,  dat  Idt  schip  broeckich  wurde 


')  Iis. :  scho, 
*)  Us.:  dat. 
n«.:  Windt 
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▼nd  halff  gewesen  wort,  so  lecht 
men  geerne  Hh  den  wege. 


16.  Ein  schip  oflF  two  off  meer 
Schapen  liggen  in  eenre  hauen, 
daer  lattell  waters  ys,  so  dat  dat 
ene  schip  geyt  sytten  by  dat  an- 
der; de  Diester  van  den  schepe 
ys  schuldich  tho  seggen  tho  denn 
anderen  scliipluedeii :  Gliy  hercii, 
lychtet  uwen  aucker,  waut  lie  licht 
vns  ▼oel  tho  nha,  vnde  wy  moch- 
ten daer  by  yn  schaden  koemen. 
Vnde  se  willen  den  ancker  nicht 
lichten.  De  ander  mester  vnde 
schipluede  lichten  oeren  ancker 
vnde  leggen  beth  vorwärts  van 
hem  lueden.  Vnde  ist,  dat  hem 
de  ander  verbeden  vnde  se  dan 
daer  schade  by  krygen,  so  synndt 
(361)  se  dat  schuldich  tho  beteren. 
Vnde  licht  daer  een  ander  ancker 
sunder  boyer*),  de  schade  dcyt, 
was  dat  he  sy,  de  ist  schuldich, 
dat  he  sal  leggan  boechlinen  vnde 
getouwe,  dat  daer  nicht  en  feyle. 


17.  De  schiplude  vikii  de  kost 
van  bartangen  de  syndt  schuldich, 
tho  hebben  een  maeltydt  dess  dages, 
vmme  dat  men  tho  varen  vnde 
tho  kyren  wyn  drincket.  De  noer- 
mannc^)  moeten  twe  hebben,  vni 
dat  sc  anderss  uicht  driucken  dau 
bome  ofit  water  tho  oeren  drancke. 
Man  alss  dat  schip  kumpt,  daer 
de  wyn  wasset^  so  is  de  mester 


vnde  van  den  anderen  ginge.  Dan 

alss  men  weott,  dat  die  schade 

halff  vnd  halff  gewesen  werdt,  so 
lecht  menn  gerne  vtt  dem  Wege. 

16.  Ein  Schip  oder  oeck  twe, 
drie  ofte  meer  Schepa  in  einer 
Hauen  liggende,  die  enge  is  vnde 
weinich  waters,  so  datt  Idt  eine 
Schip  geitt  sitten  by  datt  annder; 
die  sehipmeister  oder  regente  van 
dem  schepe  is  schuldich,  tho  seg- 
gen tho  den  anderen  schiplueden: 
Ghy  Heeren  vnde  Bootzgesellen, 
lichtet  Jnwen  ^cker,  want  he  • 
licht  vns  vele  tho  na,  vnde  wy 
(machten)  daerauer  in  schaden 
kamen.  Die  schipluede  van  dem 
anderen  schepe  willenn  öhr  Ancker 
nicht  lichten.  Die  ander  sehip- 
meister vnde  Bootzgesellen  lichten 
Öhren  Ancker  vnde  leggen  bett 
vorwaertz  van  den  lueden.  Vnd 
die  eine  den  anderen  vorbieden 
vnde  sie  dan  daer  schaeden  by 
krigen,  so  siudt  (17^^)  sie  datt 
schuldich  tho  beteren.  Licht  daer 
dan  ein  Ancker  sunder  Boeier  vnde 
deit  schaden,  wes  dat  he  sy,  die 

is  schuldich,  datt  he  sali  leggen 
boichlynen  vnnde  Getouwe,  datt 
daer  nicht  ahnn  teile. 

17.  Die  Schipluede  oder  Bootz- 
gesellen van  der  Coste  Bretannen') 
die  sindt  schuldich,  tho  hebben 
ein  maeltyt  des  dages,  vmme  dat 
men  tho  laren  vnde  tho  keren  wyn 
drincket.  Die  Noermanne ')  moeten 
twee  maeltytt  hebben,  darumme 
datt  sie  anders  nicht  drincken  dan 
Borne  ofte  Water  tho  Öhren  dranck. 
Dan  alss  datt  Schip  kumpt,  daer 


*)  ein  auf  dem  Wasser  schwimmcodes  Zeichen,  weiches  aus  Holz,  Kork  oder 
auch  aus  einer  Tonne  ffamcht  und  ni  grOmrer  Fartigkelt  mit  Tum  amschlnngen  ist 
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scbuldich,  hem  oer  wyndranck  tho 
betaleno. 


18.  Het  geValt,  dat  een  schip 
gekomen  is  tot  syner  rechter  vnt- 
ketstede  tho  bordeus  ofi  andcrss 
waer,  dan  is  de  mester  schuldich 
tho  fragen  syne  scbipluede:  Ghy 
heran,  legget  gy  vwe  vracht  voeringe 
off  verachtert  ghi  se  vodc  laet  se 
yo  de  YrachC  Tan  den  scbepe? 
dan  synt  se  schuldich  tho  Si  ggen, 
wat  Be  doen  willen.  Vndc  ist,  dat 
se  kesen,  sulcke  vracht  tho  hobheii, 
alss  dat  schip  helft,  se  siilKiit 
hebben.  Yude  willen  se,  sc  moe- 
gen  doen  yn  maneren,  dat  daer 
dat  schip  nicht  nha  en  licht 
▼nde  vynden  se  nha  gene  vracht, 
80  sal  de  mester  geen  wedderstoet-) 
(362)  daer  äff  hebben  ;  man  hc  ys 
schuldich,  hem  tho  thoeueu  oer 
ruem  vnde  oer  leech.  Dan  mach 
.elck  schipman  daer  yn  leggen  dat 
gewychte  ?an  voeringe^  vnde  willen 
BOi  se  moegen  daer  in  leggen  een 
vat  waterss,  so  wal  de  schipman- 
nen  alss  de  mester.  Vnde  wordc 
dat  auerboerts  geworpen  yu  der 
zee,  so  Salt  gereckent  worden  alss 
aner  wyn  vnde  ander  guedt  van 
punde  tho  punde.  Vnde  mochten 
hem  de  koeplueden  redelick  bo- 
dragen  in  der  zee  vra  koost  tho 
done  enygen  koei)mannen,  alsulcke 
ü'ede  alas  schipmanueu  hebben, 
also  sal  hebben  de  koepman. 

19.  Een  schip  kumpt  geladen 
vnde  beholden  tho  syner  rechte 
vntlaetstede;  de  schipluede  willen 
oer  huer  hebben,  vnde  daer  syiit 
summygen^),  de  noch  bedde  noch 


die  Wynn  wassctt,  so  is  (die)  schip- 
meister  oder  Rcgentc  des  Schepes 
ebnen  öhrenn  Wynndrannck  tho 
betaelenn  schuldich. 

18.  Het  gefaltt,  dat  ein  schip 
kamen  is  tot  syne  Rechte  ontladt- 
stede,  alse  tho  Embden  oder  Am- 
sterdam, dan  is  die  scliip-Meistcr 
oder  liegentc  des  schepes  schul- 
dich, tho  fragen  synenn  liootz- 
gesellen :  Ghy  Heeren  vnde  Schip- 
luede, leggett  ghy  Juwe  Fracht 
vor  oder  achter  in  dem  schepe. 
Dan  sindt  sie  schuldich  tho  seggen, 
watt  sie  doen  willen.  Vnde  Is, 
dat  sie  kiesen,  solcke  Fracht  tho 
hebben,  als  datt  Öcbip  he£ft,  sie 
soelent  hebben,  sie  moegen  doen 
in  manieren,  dat  daer  datt  schip 
nicht  nha  licht,  vnde  vinden  sie 
daernha  geen  Fracht,  so  soelen 
die  l'cgonten  des  schepes  geen 
Wederstoott  daeraff  hebben;  dan 
he  is  schuldich,  den  bout/geselleu 
tho  thoenen  ohr  Ruim  vnnde  Öhr 
Lech.  Dan  mach  elck  Schipman 
inieggen  datt  Gewichte,  vnde  wil- 
len sie,  (sie)  moegen  daer  inieggen 
ein  Vatt  Waters.  so  woU  die  Boot/- 
gesellen  als  die  liegente  des  schepes. 
Wurde  datt  oeck  auer  boort  ge- 
worpen 19  die  Zee  durch  Nodt, 
so  Salt  gt'rekenndt  werden  als  die 
Wyn  vnde  ander  goedt  van  pun- 
den  tho  Punndeun. 


19.  Ein  Schip  kampt  geladen 
mett  beholden  goede  tbo  syii<*r 
rechte  ontlai  t  stcde;  die  scbiplui  de 
vnde  Doot/kinder  willen  l\\\v  liniro 
hebben,  vnde  daer  siudt  summige, 


en  tiel  manere  que  la  neef  ne  soit  demouraute. 
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flchreen  int  aclup  hebben,  dan  macb 
de  mester  yn  nolden  oer  drynck 
boer,  rm  dat  sohip  wedder  tho 

brengen,  daer  se  yn  quaemen,  off 
sekerheit  tho  doen,  de  vaert  vuU 
tho  doene. 


20.  Een  meater  buert  syn  schip- 
mannen,  dat  myt  hem  sullen 
varen  vnde  kercn,  de  ene  vra  dat 
he  sal  hebben  syn  voringe,  de 
ander  vm  geldt.  Düsse  scen,  dat 
(dat)  schip  (363)  geen  Tracht* en 
ijnoit  tho  lande  tho  keren,  vnde 
moet  nochtans')  van  daer  varen, 
se  moten  dat  schip  volgen.  Man 
de  nicht  gehuert  synt  vrame  geldt, 
den  inoet  de  mester  oer  huer  be- 
tören, elck  nha  synen  geliken,  daer 
nha  dat  se  gebnert  synt  by  ter- 
n^en.  Lacden  se  oeck  uharer, 
se  synt  schuldich,  tho  ^ebben  al 
oer  huer  Des  moten  se  wedder 
dat  schip  lielpen  brenngen,  daer 
se  dat  schip  namen,  so  veer  de 
mester  wyll. 


21.  Ilet  geualt,  dat  een  schip 
hebt  tho  hordeus  off  anderss  waer. 
Yan  der  spyse,  aiss  men  eth  int 
schip,  mögen  twe  schipmannen 
dragen  vtb  den  scbepe  twe  ge* 
richten  vnde  daer  tho  so  Toele  Tan 
den  brode,  dat  men  yn  den  schepe 
eth,  alss  se  eten  moegen  vp  enen 
male,  man  se  moegen  geen  dranck 
Tth  dragen.  Vnde  se  moten  balde 
eder  geringe  wedder  kernen,  so 
dat  de  mester  nicht  en  leth')  off 
gelettet^)  sy  Tan  des  schepes  wer- 

*)  Us.:  schere. 
*)  dennoch. 

•)  verliere  (?  verB&ome?  A.  L.) 
*)  gehindert. 


die  noch  Bedde  noch  scbreen  ^)  Int 
scbip  bebben,  so  mach  die  schip- 
meister  oder  Kegente  des  schepes 
inholden  öhr  drinckhuire,  vmme 
dat  schip  weder  tho  bringen,  daer 
sie  in  quemenn,  offte  sekerheit  van 
Sick  tbo  doenn,  vmme  die  Faertt 
tho  ToUenbrinngenn. 

20.  Ein  Schipmeister  ofte  re- 
gente  des  Schepes  huirt  syne  (17b) 
8chipmanne  vnde  Rootzr^osellen, 
dat  sie  mett  chnie  soclen  faliren 
vude  kehcreu,  die  eine,  vmme  dat 
he  sali  bebben  syne  foeringe,  die 
ander  vmme  geldt.  Dese  sienn, 
datt  Idt  schip  gcine  Fracht  findet 
tho  lande  vnde  moett  gelyckewoll 
van  daer  faeren,  so  moeten  sie 
datt  Schip  folgen.  Dan  die  nicht 
gehuirt  sinnen  vmme  geltt,  den 
moett  die  Scbipineister  Öhre  Hnire 
vorbetert  ii,  elck  nha  syne  qaota, 
daerna  dat  sie  gehuert  sinnen  by 
Termynen.  Ladenn  sie  oeck  neger, 
sie  sindt  schuldich ,  tho  hebben 
Öhre  volle  Huire.  Dess  moeten 
sie  wedemmme  dattSofaip  helpen 
bringen,  daer  sie  datt  Sonip  neh- 
men vnde  erstenn  Intreden,  so  ferne 
die  Regente  des  Schepes  will. 

21.  Idt  geboert,  datt  ein  Schip 
ligtt  tho  Dantzick,  tho  Ryga  oder 
tho  Keuell,  so  moegen  twe  Schip- 
mannen Tan  der  spise,  alss  men 
ett  in  datt  scbip,  twe  Qerichte 
dragen  vtt  dem  schepe,  daertho 
so  vele  van  dorn  brode,  datt  men 
in  dem  Schepe  ett,  alss  sie  eten 
moegen  op  ein  maall,  dann  sie 
moegen  gein  dranck  vtt  dem  schepe 
dragen.  Sie  moeten  oeck  balde 
vnde  geringe  weder  kamen  op  die 
Tjrtt^  als  die  schipmeister  sie  be- 
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ckeo.  Want  badde  off  krego  de 
Diester  sciuule  by  gebieck  van  oer 
wercken,  se  moesten  dat  beteren. 
Vnde  dat  sick  een  schipmaii  quet- 
sede  by  gebreck  van  hulpe,  se  sint 
schuldich,  bem  laten  tho  arsten , 
Tode  genesen  Tode  oer  gebreok 
an  hem  tho  betteren  by  thoseggen 
des  mesters  vnde  der  gesellen  van 
der  tafelea  (364). 


22.  Het  geualt,  dat  een  mester 
vervracbt  syn  schip  enen  koepman 
vnde  besprecket,  by  enen  termyae 
dat  schip  tho  ladenn.  De  koep- 
man eu  ladet  nicht,  vndo  dat  schip 
vnde  luede  holden  se  15  dage  off 
langer,  vnde  enich  tydt  verleest 
de  mester  syn  vracht  by  gebreck 
van  den  koepman^  so  is  de  koep- 
man schuldich,  den  mester  tho  be- 
tören snldce  Bcha4ey  alss  daer  vp 
gesath  wdrt,  vnde  daeraff  suUen 
de  schipmannen  hebben  dat  vcer- 
dendeel  vnde  de  mester  dat  dree 
deel,  vm  reden  dat  hc  hem  oer 
kost  windt. 


23.  Een  mester  vracht  syu  schip 
vnde  ladetb,  im  syn  reyae  tho 
doene,  vnde  hier  bynnen  blyfft  dat 

schip  lyggen  so  lange,  dat  hem 

gelts  gebreckt.  De  mester  mach 
wal  senden  tho  synen  lande  vmme 
geldt,  man  he  moet  genen  gueden 


')  Iis. :  die. 

^  Eig.:  Terlicrt 


Scheden  vnd  verlouet  hefft,  op  datt 
die  Schipmeister   nicht  belettet 

werde  van  des  Schepes  werckenn. 
Wentc  hadde  oder  krege  die  schip- 
meister oder  Regente  des  Schepes 
schaden,  dewile  sie  ouer  die  be- 
scheidene Tyt  vttblioen  by  gebrock 
▼an  Öhre  Werckenn,  so  moeten 
sie  den  schaden  beteren.  Wan 
sick  oeck  ein  Schipman  serigede 
by  gebreck  vann  hulpe,  so  sindt 
sie  schuldich,  ehm  laeteu  tho  Araten 
Tnde  genesen  Tnde  dat  gebreck 
tho  beterenn  nha  Erkentnisse  des 
schipmeister s  vnde  der')  Gesellenn 
vann  der  Taffei enn. 

22.  Idt  gefaltt,  datt  ein  Schip- 
meister oder  Kegente  des  sciiepes 
syn  schip  verfrachtet  by  einen 
Coopman  Tnde  bespreckt  dat,  by 
einen  Termyn  datt  Schip  tho  laden. 
Die  Coopman  en  ladet  nicht,  vndo 
dat  Schip  vnde  die  luede  holden 
sie  15  dage  offte  lenger,  die  Tydt 
vorluist  yode  werdt  vorkortet,  die 
Regente  van  dem  Schepe^j  syna 
Fracht  by  gebreck  vnde  vorsame- 
nisse  van  den  Coopman,  so  is  die 
Coopman  schuldich,  den  Schip- 
meister oder  Regennte  des  Schepes 
tho  vornoegen  solcken  schaden, 
alss  daerop  (IS^^)  gesett  werdt, 
▼nde  daeraff  soelen  die  Schipmanne 
hebben  datt  Vierde  d( dl  vnde  die 
schipmeister  datt  derdenn  deell, 
vmme  reden  willen  datt  he  ehaa 
Öhr  Kost  winnett. 

23.  Ein  Schipmeister  oder  Re- 
gente des  Schepes  befraehtet  syu 
Sohip  ynde  ladet  datt,  vmme  syne 
reise  tho  doen,  hierenn  binnen 
blifl't  dat  Schip  liggen  so  lange, 
datt  chme  geldes  ontbrecktt,  so 
mach  die  Schipper  oder  Hegente 
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wyndt  voerliggen;  dede  he  dat,  he 
weer  schuldich,  den  koepluden 
oeren  schaden  tho  beteren.  Man 
he  mach  wal  nemen  Tan  der  koep- 
luden wyn  ynde  verkopent  viule 
nemen  syn  noet  bedarff  daer  äff, 
vnd  alss  dat  schip  kumpt  tho  synre 
rechter  vntlaetstede,  de  wyn.  de  de 
mester  genomen  hcfft,  is  schuldich 
gerekent  tho  syn,  also  alss  men 
ander  wyn  verkoepen  aal.  Vnde 
de  mester  sal  hebben  vaA  dussen 
wyn  syn  Tracht  alss  van  annderen 
guederen  (365).  « 


24.  Een  knape  ys  Icdessman*) 
van  euen  schepe  vnJe  ys  geliuert, 
dat  schip  tho  brengcn,  daert  vnt- 
kieden  sali.  Het  gevalt,  dat  jn 
de  hauen  syn  keden  off  sloeten, 
daer  men  de  schepen  bynnen  vnt- 
laden  sal.  De  mester  iss  schul- 
dich, den  schipmannen  tho  voer- 
seen  de  stede,  daer  men  de  schepe 
in  leohk,  vnde  dat  getouwe  Tth 
gelten,  rp  dat  de  koeplnde  gene 
schade  en  hebben  by  gebreck  van 
den  touwe.  Scheet  daer  gebreck, 
dat  moet  de  mester  beteren.  De 
leydessman  sal  syn  vacrt  gedaen 
hebben,  alss  he  dat  schip  hefft 
gebrocht  totter  kenniese  der  Steden, 
vnde  nicht  furder  is  he  dat  schnl- 
dich  tho  brengen.  Vnde  dan  voert 
bliuet  dat  schip  vp  den  mester 
vnde  vp  de  schipluede. 


des  Schepes  wol  senden  tho  synem 
lande  vrame  geltt,  dan  he  moett 
geen  goeden  Windt  vorliggen ;  dede 
he  datt,  so  weer  er  (?)  schnidich,  den 
Cooplniden  Öhren  scbacden  tho 
beterenn.  Dan  he  mach  woll  neh- 
men van  der  Cooplueden  Wyn  oder 
Ander  wahr  vnde  vorkopen  vnde 
nehmen  syue  uotruft  daeraff,  alss- 
dan  datt  Schip  kumpt  tho  QH^r 
rechte  onttlaedt  stede,  die  Wyn 
oder  die  Waer,  den  de  Schip- 
meister  genamen  heöt,  is  schul- 
dich gerekendt  tho  syn,  also  alss 
men  ander  Wahre  verkopen  sali. 
Ynde  die  Schipper  oder  Regente 
des  Schepea  sali  hebben  van  desen 
Wyn  oder  Wahre  syne  vulleFrachtt 
alse  van  anndere  goederenn. 

24.  Ein  Boetzgeselle  oder  Knaepe 
is  ein  Leydes  Man  van  einen  Schepe 
vnde  Is  gehuert,  datt  Schip  tho 
bringen,  daer  dat  ontladen  sali. 
Het  gefaltt,  dat  in  die  Haue  sin- 
ncnn  Keden  offte  sloten,  daer  men 
die  Schepe  binnen  ontladenn  sali, 
so  is  die  Schipmeister  schuldich, 
den  Schipman  tho  vorsien  die  stede, 
daer  men  die  Schepe  iniecht  vnde 
(Jetouwe  Tttsetten^,  op  datt  die 
Cooplaede  genen  schaedenn  heb- 
benn  by  gebreek  van  dem  Touwe. 
Geschiedt  dar  auerst  gebreek,  datt 
moett  die  Schipmeister  beteren. 
Die  Leydesraan  sali  syn  Faertt 
gedaen  hebben,  als  he  datt  Schip 
hefft  gebrachtt  thor  Kentenisse 
der  stede,  vnde  is  he  nicht  forder 
dat  Schip  tho  brengen  schuldich. 
Vnde  dan  voortt  blifft  die  sorge 
van  dem  Schepe  tho  bewahren  op 
den  Schipmeister  Tnnde  denn  Boetz- 
gesellenn. 


«)  Lotse. 

')  Iis.:  vttscttc. 

MiedftrdeuUchea  J»bibucli.  VII, 


Digitized  by  Google 


50 


Dyt  iflg  de  •rdinaneie,  dee  de 
Befeipheen  wd«  keeplnede  nyt 
Bftlkandereii  begeren  van  water- 
reeht. 

25.  Erst  woert,  dat  cen  schip 
breke  off  dat  mcnt  docr  scyldo, 
waer  dattet  weer,  duclitc  don  koep- 
ludeo,  den  stuerman  vude  den 
meesten  hoep  van  den  gesellen 
gaedi,  dat  ment')  maken  mochte^ 
80  Bolde  de  schipheer  dat  laten 
maken  vnde  breiigen  den  koep- 
lueden  oer  guedt,  daer  he  dat  hen 
geliiuet  hadde,  yn  den  godt  hem 
spaerde  voer  vngeual.  Vude  waut 
men  dat  schip  nicht  wall  wedder 
maken  mochte,  so  solde  de  schip- 
heer (366)  syn  vulle  vracht  heb- 
ben  van  also  voelc  gucdts,  alss  de 
schiplieer  den  kocpman  leiiert  van 
den  kocpmaus  guedu  bauen  mael- 
floede^  ynde  den  koepman  yn  fiy n 
profyt  knmpt  Ynde  weert,  dat  de 
kocpman  geen  geldt  by  hem  haddc 
vnde  de  schipheer  wil  hem  nicht 
boergeu  off  geloeuen,  so  solde  de 
schipheer  van  den  guede  uemen, 
datier^)  gebracht  weer,  voer  also 
▼oele  guedts,  alss  de  koepman  dat 
syne  gyfft  an  den  roarckt. 

26.  Item  weert  sake,  dat  een 
8chi|)  noet  hadde  vnde  de  schip- 
heer bi'gi'nli'.  dat  men  dat  guedt 
werjKMi  solde,  so  eu  solde  meut 
nicht  werpen,  men  soldet  den 
vracbtman  vragen,  ofit  hem  belenet. 
Vnde  weert  syn  wille  nicht  vnde 
duchtet  den  schipniannen  guedt 
vnde  hem  tweu  off  dren  vun  den 
schipmans  heter  gedaen  dau  ge- 
lateo,  so  solde  ment  werpen.  Vude 
Wolde  de  koepman,  alss  men  tho 
lande  queme,  seiden  orer  twe  eder 

t)  Hb.;  men. 

^  =  in  Sic  herheit.  Ha.:  maels  k 
^  Hb.:  dattet. 


Dit  1s  die  Ordennantie,  die  de 
Schipmeisters  vnde  (Jeepliede  net 

den  anderen  anereen  bekamen 
sindt  bedrepende  dat  Water-Recht 

25.  Erst  weeret  sake,  datt  ein 
Schip  breke,  datt  men  daerdoer 
sicn  muchte,  duchte  dan  den  Coop- 
luedeu,  den  schip -Meister,  den 
Stuirman  vnde  den  vorstendigen 
Bootz-GjBsellenn  (!&»)  goett  vnde 
nutte  to  syn,  datt  ment  maken 
muchte,  so  sali  die  Schipher  datt 
laten  maken  vnde  bringen  den 
Cooplueden  öhr  goett,  daer  he  datt 
heu  gclauct  hadde,  in  dem  ehme 
Godtt  spaerde  vor  vngefall.  Wan 
men  oeck  datt  Schip  nicht  woU 
weder  maken  muchte,  so  solde  die 
Sehipheer  syne  volle  Vracht  lu  b- 
ben  van  also  vele  goedes,  als  die, 
Schipheer  den  Coopmau  leuert  vau 
des  Coopmans  goeder.  Wertt  oeck 
sake,  dat  die  Coopman  geen  gelt 
by  ehm  en  hadde  vnde  die  Schip- 
heer will  ehm  nicht  borgen  noch 
gelouen,  so  sali  die  Schipheer  van 
dem  goode  nehmen,  dat  daer  ge- 
brocht wertt,  vor  also  vele  goedes, 
als  die  Coopman  datt  gifft  ahnn 
syne  Marcktt. 

26.  Weertt  oeck  sake,  datt  ein 
Schip  noodt  hadde  vnd  die  schip- 
heer begeeide,  datt  men  dat  goett 
werpen  solde,  so  en  solde  meut 
nicbtwcrpen ,  men  solde  denFrachtt- 
mann  ersten  fragen,  offto  Idt  ehme 
bclieucde,  soertegenwordichwelire. 
Weer  dat  syn  Wille  nicht  vnd  den 
Schipman  goett  vnd  nutte,  mett 
Raedt  twe  oder  drie  van  den  Schip- 
mans beter  gedaeu  dan  gelateu, 
so  solde  men  datt  goett  werpen. 
Wan  dan  die  Coopman  daerauer 
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dre,  de  in  den  echepe  weren  vode 
gaede  knapen weren.  swercn,  dattet 

noet  sake  was  vntle  dede.  Vndo 
wecrt  daer  gccn  koepraan  in  den 
schepe,  vndo  nien  hadde  noet  tho 
werpen,  wess  dan  den  schipheer 
guedt  duchte  myt  den  meesten 
deele  van  sjn  geselachap,  dat  solde 
men  doen.    Vndc  wat  guedt  dat 
men  werpct,  dat  sal  men  rekenen, 
(367)  alst  an  den  markedt  geldt, 
pemiinck  penninckes  werde,  van 
also  vele,  ass  daer  äff  bliuet,  alss 
de  Tracht  betaelt  is.    Ynde  de 
ecliipheer  sal  gelden  yan  synen 
schepe  off  van  syne  vracht,  wes 
kooplude  daer  f\Ü  keesen.  Vnde 
wo  de  schippheer  syn  schip  seth, 
daer  mogent  de  koepluede  ver- 
nemen  ?p  een  getyde.  Vnde  weert, 
datteryemandtweeryn  enen  schepe» 
daer  men  werpt,  vnde  hadde  he 
geldt  offt  ander  guedt  yn  syner 
kystcn,  dat  solde  he  dan  apen- 
baeren,  eer  datt  nient  worpe,  vnde 
-  ahs  he  dat  apenbaert  hadde,  so 
solde  he  gelden,  tho  werpen  ran 
synen  gelde  tho  reckenen  twe  pen- 
ninge  vor  ene.    Man  weer  daer 
ander  guedt  in  de  kystc.  dat  sal 
men  reckenen  gelyck  ander  guedt, 
alst  werdich  weer.    Ynde  weert, 
dat  yemandt  gelt  vth  der  kysten 
nemo  Tninie  syn  syde,  so  en  solde 
men  daer  nicht  vrome  gelden.  Vndo 
weer,  datter  yemant  geldt  off  ander 
guedt  hadde  in  syne  kysten  vnde 
he  dess  nicht  apenbaerde,  eer  dat 
men  worpe,  vnde  worde  de  kyste, 
daer  dat  ynne  ys,  geworpen  off 
beholden,  so  sal  men  de  kyste 
nicht  hoger  reckenen  dan  dre 
Schilde,  so  veer  de  kyste  beslagen 
weer;  man  weer  de  kyste  nicht 
beslagen,  so  solde  men  se  gelden, 


')  Ht.:  teickenen. 


olagede,  alss  men  tho  lande  quene, 
datt  syn  goett  mett  onreden  ge- 
worpen wehre,  so  solde  die  Schip- 
heer met  die  Rootzgesellen,  den 
datt  kundich  was  vnde  vor  frame 
Bootzgesellen  geachtet  werden,  vor 
Öhren  geboerlichen  Richter  Tniche- 
nisse  daeman  doen,  datt  Idt  nodt- 
sake  wass  vnde  dede,  datt  sie  ge- 
worpen hadden.  Weer  oeck  geen 
Coopman  tcgcnwordich  in  dem 
schepe,  vnde  men  hadde  nodt  tho 
werpen,  watt  dan  'den  schipheer 
mett  denn  meesten  BootsEgesellen 
goedt  duchte,  datt  solde  men  doen. 
Vnde  watt  goett  datt  men  wurpe, 
datt  solde  men  reckenen alst 
ahn  die  merckede  geltt,  Penninck 
Penninges  \Yeerde  vann  also  vele, 
alss  daer  geworpen  Is  vnd  die 
Frachtt  betaelet  is.  Die  schipheer 
sali  gelden  van  synem  Schepe  offto 
van  syne  Fracht,  watt  die  Coop- 
iucdo  daeraff  kiesen.  Vnde  wo  die 
Schipheer  syn  Schip  settet,  dar 
moegen  die  Coopluede  vornehmen 
op  een  getyde. 

Weert  oeck,  dat  daer  Jemandts 
weere  in  dem  schepe,  daer  men 
worpet,  vnde  geltt  offte  ander  goedt 
In  siner  kiste  hadde,  datt  solde 
he  apenbareu,  eer  men  werpe, 
alss  he  datt  dan  apenbaeret  hadde, 
80  solde  he  gelden,  tho  (29«^)  wer- 
pen van  synem  gelde  tho  rekenen 
Twe  Penninge  vor  einn.  Dan  weer 
daer  ander  goett  in  der  Kisten, 
dat  sal  men  rekenen  gelyck  ander 
goett,  alst  weerdt  Is.  VVeertt  oeck 
sake,  dat  daer  Jemandt  geltt  vtt 
der  Kisten  neheme,  so  solde  men 
nicht  daerumme  gelden.  Weeret 
auerst  sake,  datt  daer  Jemandt 
geltt  oder  ander  goedt  in  syner 
Kisten  hadde  vndo  he  Idt  nicht 
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al88  86  werdich  weere.  Tnde  weeri, 

datier  geworpen  worden  en  matte 
myt  een  bcdde,  dat  sal  raen  reke- 
uen  vüer  die  Schilde  (308).  Viide 
weert  vaun  deü,  dat  men  loten 
eolde,  80  «olde  meo  raeturageu 
den  koepman,  de  ya  den  scbepe 
weer;  vnde  duchtet  den  koepman 
nicht  guedt,  wat  dan  den  schip- 
heer  guet  duchte  myt  den  raeesten 
deel  van  den  volcke,  dat  sal  voert 
gaen.  Vnde  weren  daer  gene  koep- 
hide  yn  den  8chepe,  wess  dan  de 
•Bcbipneer  vnde  de  meeste  deel  van 
den  geselschap  in  den  schepe  guedt 
duchte,  dat  solde  men  achter  vol- 
gen,  dat  sy  dan  tho  loten  off  nicht, 
vnde  van  lote  gelde  tho  nemen, 
lioe  Toele  dat  men  daer  td  Bette 
vnde  redelyck  ys  off  alss  daer  ge- 
woentlich  ys«  vnde  dat  lote  gelt 
tho  reckenen  vnde  tho  betalen 
gelick  werp  geldenn. 

27.  Een  schip  vaert  van  araster- 
dam  off  van  ander  Steden.  Ilet 
geaalt,  dat  he  karfft  mast,  cabel 
off  ancker  by  vnweer  bynneu  off 
baten  landcss,  vm  dat  schip,  lyff 
vnde  fjuedt  tho  bargen*),  so  ys 
de  schipheer  schuldich,  den  koep- 
luden  tho  fragen  vnde  hem  tho 
klagen  einen  noet,  dat  iee  tho  be- 
holden lyff,  gaedt  vnde  schip;  vnde 
dat  sullen  ee  reckenen  aoer  dat 
guedt  alss  van  werpen.  Vnde 
weert,  dat  de  koopman  sede:  Ick 
gcue  daer  geen  Jaewoert  tho,  daer 
vmme  sal  de  schipheer  dat  nicht 
laten,  man  de  echipheer  solde  dat 
sweren,*  alss  he  tho  lande  qneme, 
myt  hem  dre,  dattet  noet  sake 
dede  (309). 

28.  Item  een  schip  vaert  van 
amsterdam  off  van  ander  Steden, 


apenbaerde,  ecr  datt  men  woppe, 
vnde  worde  die  Kiste  geworpen 

ofte  beholden,  so  solde  men  die 
Kiste  nicht  hogur  holdnii  alss  3 
Schillinge,  so  verre  die  Kiste  be- 
schlagen wehere;  dan  wehere  die 
Kisie  nicht  beschlagen,  so  solde 
men  die  ffiste  geldcn,  gelyck  sie 
weertt  wehere.  Weeret  datt  daer 
geworpen  woide  eine  matte  mott 
dem  ßedde,  datt  sali  men  rekcnen 
vor  3  Schillinge. 


27.  Ein  Schip  fahret  van  Amster- 
dam vnde  van  anderen  Steden, 
vnde  ehme  knmpt  ein  Nodt  in  der 
Zee  ahn,  datt  he  moett  honwen 
synen  mast,  cobell,  ancker,  binnen 
ofte  buitenn  Landes,  vmme  datt 
schip,  lyff  vnde  goctt  tho  bergen, 
so  Is  die  Schipper  schuldich,  den 
Kooplueden  ersten  tho  fragen,  who 
sie  te^nwordich  sinnen,  vnde  wil- 
den die')  daer  geen -Ja-Woordt 
tho  geuen,  daenimrae  solde  die 
Schipper  datt  nicht  laten,  dan  die 
Schipheer  solde  dat  sweren,  als 
he  tho  Lande  queme,  mett  Twe 
oder  drie  van  syn  Bootsgesellen, 
datt  i^t  nodt  weer,  dat  he  werpen 
mnste. 

28.  Ein  Schip  fahret  van  Hara- 
borch  offte  van  liyga  offte  Keuell, 


H«. :  Bargen. 
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vnde  de  schipheer  iss  tachtcren 
vnde  verkoeft  guedt  vp  den  boden, 
so  las  de  schipheer  schuldich,  so 
ver  alss  de  boden  so  ve)e  tho  lande 
brenget,  dat  tho  betalen  an  den 
eersten  marckt'),  daer  he  kumpt, 
bynnen  14  daghe  daerna.  Vnde 
dat  5al  he  hetaleii  tusschcn  den 
meesteu  vnde  mynsten.  Vnde  wo 
de  jBcbipheer  den  koepman  nicht 
▼nl  dede  ynde  den  koge*)  verkofite 
off  een  ander  schipheer  daer  yn 
satte,  so  mochte  de  koepman  dat 
schip  anspreken  bynnen  yaer  vnde 
dach  vnde  syn  geldt  daer  äff  heb- 
ben,  gelicker  wysoffhe  daer  yegen- 
woerdich  weer.  Vnde  dat  sali  he 
tonen')  rayt  dess  schipheers  ge- 
sellen, vnde  so  mach  de  schipheer 
daer  nicht  tegen  seggen. 

29.  Item  een  schipheer  veruracht 
ayn  schip  vnde  ladet,  Tmme  syn 
reyse  tho  done,  ^nde  daer  en- 
tttsschen  bliuet  dat  schip  liggen 

also  lange,  dat  hem  geldess  ge- 
breckt. De  schipheer  mach  wal 
senden  tho  syneu  lande  vm  geldt, 
man  he  moet  geen  guedt  wynnt 
▼erliggen.  Dede  he  dat,  he  weer 
schuldich,  den  koepluden  oeren 
schaden  tho  betteren.  Man  he 
mach  wal  nemeu  van  der  koep- 
luden guctlt  syn  noet  bedarff.  Vnde 
alss  dat  schip  kumpt,  daer  he 
lossen  sal,  so  sal  de  schipheer  dat 
gnedt  betalen  tasschen  den  mynsten 
vnde  den  meesten  ulss  dat  ander 
deel  off  gelth  vth  den  (370)  suluen 
schepe.  Vnde  de  schipheer  sal 
syne  vuUe  vracht  hebben  daer  äff'. 

30.  Item  een  schip  seylt  van 
enar  marckt  Tnde  hefit  geladen* 


vnde  die  Schipper  is  tho  achteren 
vnde  vorkoft  goett  op  den  Bodem, 
80  is  die  Schipper  schuldich,  so 
ferne  als  die  Bodem  so  velia  tho 
Lande  bringet,  tho  betalen  ahn  die 
erste  marcket,  daer  he  kumpt, 
hinnen  14  da^en,  vnde  dat  sali 
he  betalen  tusschen  den  meistenn 
vnde  minsten.  Wo  die  Schipheer 
den  Coopman  nicht  TnB  dede  bin- 
nen die  Torschreuen  lytt  vnde 
syn  Schip  verkofite  offte  ein  ander 
Sclilpbeer  in  syn  Schip  settede,  so 
mu(  hto  die  Coopman  dat  Schip 
ahnspreken  binnen  Jahr  vud  dach 
vnde  syn  geltt  daeraff  hebben,  ge- 
lycker  ivys  offte  die  Schipper  Jegen- 
wordich  weere.  Vnde  dat  sali  die 
Coopman  Toenen  mett  des  Schip- 
pers ge8elle(n),  so  mach  die  Schip- 
per daer  nicht  tegen  seggen  (19b). 


30^.  Ein  Schip  segelt  van  ein 
mareket  vnde  heft  gelaeden  syne 


'j  Hb.:  marck. 

*)  Beseichnung  fOi-  ein  kleines,  fraher  ia  Holland  gebrancktes  Fahfseog. 

■')  la'zeugcn. 
*)  29  fehlt 
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syn  vulle  vracht,  so  en  is  de  schip- 
heer  nicht  schuldich,  eines  ander 
gaedi  intonemen,  ten  sy  by  oer- 
lofi  der  koepludeD.  Dede  he  «o- 
derss,  de  schipheer  vorboerde,  80 
lange  alss  ho  dat  gucdt  waerde, 
dat  he  inneme,  het  en  weer,  dat 
de  schipheer  sede:  Ghy  heren,  ick 
Bai  daer  noch  so  Toele  gudts  in- 
nemen  cet. 

31.  Het  gdvalt,  dat  hem  schip- 
lüde  verhueren  een  tyt  oeren  schip- 
heer vnde  enich  van  hem  luden 
gaen  vth  den  schepe  buten  oerloff 
vnde  drincken  droncken  ?nde  ma- 
ken  kyff').  Het  geualt,  datier  enich 
gewunt  wort.  De  schipheer  ys 
nicht  schuldich,  hem  laten  genesen 
vp  dess  schepes  kost.  Man  he 
mach  se  vth  den  schepe  doen  vnde 
huereu  ander  ynn  de  stede  van 
hem  luden,  Tnde  kosten  se  meer, 
se  BuUent  moeten  betaelen  nide 
den  schipheer  wedder  keren,  dat 
86  van  hem  vntfangen  hebben. 
Man  senth  de  schipheer  de  knechte 
vth  in  euigen  denst  vau  den  schepe, 
daer  se  hem  qnetseden  off  wunden, 
so  iss  men  hem  schuldich  tho 
helpen  vp  dess  schepes  kost 


32.  Item  het  geualt,  dat  een 
schipheer  huert  een  schipman  vnde 
kumpt  in  enyger  twyst,  so  dat  de 
schipheer  den  schipman  (37 J)  or- 
\oä  gyifti  he  en  mach  hem  apen- 
baer  schult  geuen.  De  schipman 
hefft  verdent  syn  haluen  loen.  Vnde 

Senocht  den  schipman  tho  scbey- 
en  van  den  schipheer.  dos  go- 
lickes  ys  he  hem  wedder  schuldich. 


>)  streit. 


volle  Fracht,  so  is  die  Schipheer 
nicht  schuldichf  ander  goedt  in 
tho  nehemen,  Idt  en  sy  by  ohrloff 
der  Cooploeden.  Dede  die  Schip- 
per anders,  dan  he  sede:  Ghy 
Heeren,  Ick  sali  daer  noch  so  vele 
goedcs  innenien,  vnde  sie  dan  con- 
senteerdcu  viiudu  daer  schaede  aü' 
queme,  so  dorfite  he  denn  Scha- 
den nicht  hebbenn. 

31.  Idt  ge£Edtt,  datt  die  Schip- 
lueden  sick  vorhuiren  een  Tytt 
Öhren  Schipheer  vnde  einich  van 
den  Bootzgesellen  gaen  vtt  dem 
schepe  buiten  ohrloff  des  Schipz- 
heren  mde  drincken  sick  tuII  Tnde 
maken  Kyff  vnde  Twydracbtt.  Vnd 
Idt  gelalt,  datt  daer  einich  ge- 
wundet  wert,  so  is  de  Schipheer 
des  schepes  nicht  schuldich,  em 
tho  laten  Arsten  ofifte  genesen  op 
des  schepes  Kost  Man  he  mach 
sie  Ttt  dem  Schepe  doen  vnde 
huiren  andere  Bootzgesellen  weder 
in  die  stede,  vnde  kosten  sie  meer, 
alse  die  ander  gewunnen  sinnen, 
sie  soelüut  moeteu  opleggen  vnde 
hetalen  vnd  dien  Schipheer  wedder 
geueUf  datt  sie  van  ehme  oni- 
f an  gen  hebben.  Mann  sendet  die 
Schipheer  die  Knechte  vtt  in  ei- 
nigen dienst  vau  dem  schepe,  datt 
sie  ehme  quetseden  offte  wunden, 
80  Is  men  ehme  schuldich  tho 
helpen  op  des  schepes  Koet 

32.  Idt  gefaltt,  dat  ein  Schip- 
heer huirt  ein  Schipmann  vnde 
kumpt  in  einige  Twist  offte  Twy- 
drac  ht  mett  dem  Schipper,  so  datt 
die  Schipper  den  Bootzgesellen 
ohrloff  giüt,  so  mag  eme  die  Schip- 
heer apenbaer  schuldt  geuen  vnde 

.  tho  wisen,  daA  die  fiootsgeselle 
lieft  vordient  syn  halue  loon.  Ist 
oeck  sake,  dat  die  Bootzgeseile 
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Man  wpcr  he  van  der  rnarckt  ge- 
seylt  biiteii  iiit  vly  olV  in  marss 
dep  vnde  dan  wedder  vp  seylde 
Tnd  vp  leyde,  so  badde  de  scliip- 
man  Byn  TuUe  loen  Yerdeent.  Vnde 
Wolde  de  schipman  van  den  scbip- 
heer  scheyden,  so  solde  de  scliip- 
man  den  schipheer  wedder  geueu 
aK  dat  he  vp  gebüert  hadde,  vnnde 
also  vele  daertho. 


33.  Item  so  sal  schijanan, 
waer  he  vaert  iiiyt  ciugeu  man, 
80 is  he  sehnldtcli,  der  koep- 
laeden  guedi  tho  hauen,  alss  den 
Hchiplieer  Tnde  stuerman  gucdt 
(lunckct  mitten  vrachtman.  Vnde 
voert  viui  ckker  last  rojzt^eri  tlio 
coelcn  enen  grotcn,  also  dicke  alss 
80  se  coelen').  Vnde  weert  sake, 
dat  se  rogge  off  tarwe*)  noch 
hauen  noch  coelen  en  woldeu,  dat 
seiden  so  vorbeteren  thot  dess 
schipheers  seggen  vnde  des  stner- 
mauss  voer  vt  tho  scheten  een 
groet,  voer  200  wagenschots  een 
groet,  voer  100  knarholtes  een 
groet,  van  een  Tat  asschen  enen 
brabants,  (373)  ran  een  last  he- 
rincks  een  groet,  van  twe  last 
peckes  vnde  tcr,  aKs  de  schipheer 
Toert,  een  groet.  Vnde  dit  voer- 
schreuen  ^edt,  alss  hyr  staet,  dat 
mach  de  schipman  holden  an  beert 
so  lange,  dat  de  koepman  dess 
schipmans  raoet  hclTt.  Vnde  voert 
welck  j»ucdt.  daer  mi'n  eiie  poleye 
vmnie  brengot  vpteu  niast,  alss 
Vau  ecu  vat  flasses  2  groten,  van 
een  halff  vath  1  groedt,  van  een 


olirloff  van  den  Schipheeren  be- 
geret.  so  mag  die  Schipheer  ebme 
datt  halue  loou  in  körten,  dann 
wehre  he  van  den  MarckeC  alss 
Andtwerpen  oder  Amsterdam  oder 
Bergen  gesegdtt  In  Fly  offte  Int 
Marss  Diep  vnde  dan  weder  op 
segelde  vude  oplede.  so  hadde  die 
Büotzgeselle  syn  volle  loon  vor- 
dienet. Wilde  dan  die  schipman 
▼an  den  Schipper  scheiden^  so  solde 
die  Schipman  den  Schipper  weder 
geuen  all,  datt  he  opgeboert  hadde, 
vnnde  so  vele  dartho  (::}0('). 

33.  DieSchipmannen  olYteBootz- 
gesoUen,  wahr  sie  fahren  met  ei- 
nige Mans  goett.  so  sinnen  sie 
schaldich  so  woll  als  die  Schip- 
heer vnde  Stuirman,  der  Coop- 
lueden  f»oott  tho  hegenen  vnde  tho 
vdi  waren,  alss  den  Schipper  goet 
danket  mett  den  !•  lachtman.  Heb- 
ben sie  Roggen  in,  vann  elcke  last 
Rogge  tho  koelen,  datt  he  nicht 
▼orbroeie,  moegen  sie  nehemen  ein 
grote,  also  vaken  als  sie  den  Rogge 
koelenn.  Weeret  sake,  dat  sie 
noch  Rogge  noch  Weyte  koelen 
noch  hauencn  wildeu,  dat  solden 
sie  vorbeterenn  tho  des  Schippers 
seggen  vnde  des  JStuirmanna  vor 
om  tho  scheten  ein  grote,  vor  Twe- 
huudert  Wagenschott  ein  grote, 
vor  einhundert  Knarholtes  ein 
groote,  vor  ein  Vatt  Asschen  ein 
brabenstuiier,  Tan  ein  last  Heerin- 
ges ein  grote,  van  Twe  last  Pick 
vnde  Teer  ein  grote.  Ditt  vor- 
gt^sclireuen  goett  datt  moegeu  die 
lMiot/.<!;('sell('n  holden  alin  Boonlt, 
so  lauge  datt  die  Coopmanu  der 
Bootzgesellen  Moedt  vnde  willenn 
heft  Vnde  foort  welck  goedt  daer 


>)  Anakolath. 

•)  Hs.:  cool»'. 

•)  VergL  Mttd.  WB.  s.  v.  terwe. 
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pack  wandess  ^)  2  groten,  van  een 
taerlinck  2  groten,  van  een  stuckke 
wynss  2  groten ,  van  ene  pype 
ytyas  1  grote.  Vnde  weert,  dat 
Be  Torsaemeden  der  koeplnden 
gnedt,  alle  de  an  den  ^ndel  gelde 
delen,  de  schallen  den  schaden 
gelden.  Vnde  weert,  dat  de  schip- 
mans  vrageden  den  schipheer  off 
den  stuerman,  off  dat  getouwe, 
daer  se  mede  trysen  suUeo,  starck 

genoedi  sy,  vnde  se  dan  ya  eeden, 
reke  dat  tonvire  dan,  so  solde  de 
schipheer  den  schaden  hcbben,  do 
daer  äff  queme.  Man  vrachdent*) 
de  schipmans  nicht,  so  soldet 
wesen,  also  yoerschreuen. 


34.  Item  een  schip  vaert  van 
aiii8(ei«Uni  off  tw  anderen  Steden, 
-  (37S)  dat  den  anderen  an  seylde 

tegens  synen  danck,  dat  solde  de 
schade  halff  vnde  halff  wesen. 
Man  dede  hc  dat  willens,  so  solde 
he,  de  dat  schip  an  seylde,  den 
schaden  allene  geldenn. 

36.  Item  een  -scMp  dat  lege  in 
enre  haue  tbo  amsterdam  off  an- 
deren Steden  ?nde  werde  driuende 
Yp  een  ander  schip  vnde  hem 
schade  dede,  dat  solden  se  halff 
vnde  halff  geldenn. 

36.  Item  een  adi^  dat  kompt 
in  een  hanen,  dst  eal  een  dobber 
hebben  vp  syn  ancker.  Vnde  weert, 
dat  hc  dess  nicht  cn^)  dede  vnde 
daer  schade  by  geschege,  de  schade 
solde  he  halff  beteren. 


man  ein  Pleie  vmme  bringet  op 
den  Mast,  als  van  ein  Vatt  Flass 
2  grote,  vann  ein  halff  Vatt  ein 
grote,  van  ein  PackWandea  2  grote, 
Van  ein  TeeiVnok  läkens  2  grote, 
Tan  ein  stneke  Wyn  2  grote,  tmi 
ein  P)T)e  Wyn  3  grote,  Ein  Pype 
Oly  1  grote.  Weeret  oeck  sake, 
dat  die  Rootzgescllon  vorsuimcden 
der  Cooplueden  goett,  alle  die  ditt 
Yorgerorte  Wyn,  geltt  oder  anders 
delen,  die  soelen  den  sehaden  gel- 
den. Weeret  oeck  sakc,  datt  die 
Bootzgcscllen  den  Schipheer  offtu 
Schipraan  fragcden,  offte  Idt  Ge- 
touwe, daer  sie  mede  treisen  soe- 
len, oeck  starck  genoch  sy,  vnde 
sie  dan  Ja  seggen,  breken  dan  die 
Touwe,  so  solde  die  Schipper  den 
schaden  hebben.  Dan  fragen  die 
Bootzgesellen  nicht  thouoren,  so 
Salt  wesen,  alss  vorgeschreuenn. 

34.  Wan  ein  Schip  op  die  faertt 
18  vnde  einen  anderenn  Ahnsegeide 
tagen  synen  daadk  tnde  Sdukden 
dede,  dat  sali  halff  vnde  halff 
wesen.  Dede  he  datt  willens,  so 
solde  hc  den  anderen  denn  scha- 
den alleine  geldenn. 

35.  Wan  ein  Schip  liehtt  in  eiirä 

Hauen  tho  Embden  oder  tho  Ham- 
borch  (J^Ob)  ?nde  wurde  driuende 
op  ein  ander  Schip  vnde  dede 
Schaden,  datt  soldenn  sie  halff 
vnnde  lialü  geldenn. 

37.  Wan  ein  Sdiip  kiimpt  van 
Jetadioue  oder  Ttt  Norwegen  oder 
vtt  andere  Steden,  datt  sali  men 
lossen  binnen  14  dagen  vnde  den 
Schipper  syne  Fracht  geuen,  dess- 
gelycken  alle  ander  Schepo  van 
Uamborch,  Oost  vnd  West,  sal 


')  Tuch. 
')  fragteo. 
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37.  Item  een  Bchip  kumpt  van 
Schagen  off  vtli  norwegen,  dat  sal 
men  lossen  bynneu  14  Uagen  vnde 
syne  moht  geuen  vnd»  des  ge- 
liokB  allen  sdiepen  Tttn  der  aae, 
van  hamborch  vnde  van  anderen 
stedon  off  landen,  dat  sal  men 
lossen  b}iinen  8  dagen  vnde  geuen 
hem  syne  fracht. 

3Ö.  Item  een  schip  ladet  vp 
sohonen  off  anderes  waer,  het  ty 
▼erblinden,  in  Flanderen  off  in 
anderen  marckten  tho  s^len,  vnde 
kampt  tho  amsterdam  van  noet 
saken,  vnde  (de  schiplieer)  dat 
eweren  will  myt  syuen  stuermau 
Tade  Iwe  sdiqimannen,  dattelhem 
noet  aake  dede,  mde  weert, 
dat  oe  schipbeer  dat  schip  nicllt 
rede  mochte  maken  buten  vmme 
tho  segelenn,  so  solde  he  dat  guedt 
bynnen  senden  vp  dess  schiphecrs 
vracht  vade  vp  dess  koepmans  tolle. 


39.  Itera  een  schipman  kumpt 
an  den  marckt  myt  synen  schip- 
beer, de  ys  schuidich,  int  schip 
to  blitten  also  lange,  want  dat 
sohip  losse  mde  wedder  gebaUatt 
sy,  dattet  lyggen  macli. 


40.  Item  wecr,  dat  een  schip 
myt  guede  segelde  an  den  gründe 
Tilde  yn  Trese  off  anxt  weer,  tho 
▼erlesen  lyfi,  schip  vnde  guedt, 
▼nde  mocht  men  dan  krigen  licht 
sdiepe,  dat  guedt  mede  vth  tho 
lichten,  wat  dat  koste,  dat  sal  dat 
schip ,  betalen  gelick  werp  geldt. 
Vnde  'weer  daer  geen  koepman 
yn,  alss  men  an  den  g0>nde  se- 
gelde, dat  solde  de  schipbeer  vnde 


men  lossen  binnen  8  dagen  vnnde 
geuen  dem  Schipper  syne  Frachtt. 

36.  Ein  Schip,  datt  daer  kumpt 
in  eine  Haue,  datt  sali  einen  dob- 
ber  hebbeu  op  syn  Ancker.  Weeret 
sake,  dat  he  Idt-  niobt  en  hadde 
vnde  schaden  dardorch  geschege, 
den  Schaden  solde  die  Sohipp«r 
halff  beterean. 


38.  Ein  Sohip  werdfc  geladen, 
tbo£<7esbon  offle  in  aainder'plaeteen 
tho  segelen«  vnde  kumpt  tho  Am- 
sterdam oder  tho  Eiübden  van 

Nodtsjikon,  vnd  die  Schipper  oder 
liegente  des  scbepes  datt  will  by 
synem  eede  holden  mett  synen 
Stoirman  vnd  twe  Bootzgesellen, 
datt  sie  van  nodt  wegen  daerhen 
mosten  segelen,  vmme  Sehip,  lyff 
vnde  goett  tho  borgen.  Weeret 
dan  sake.  datt  die  Schipper  datt 
Schip  nicht  weder  feerdich  Kunde 
maken,  buiteu  vmme. tho  segelen, 
flo  solde  he  datt  goett  hmneB  aner^ 
senden  op  dea  Schippers  Fracht 
vnde  des  Coopmans  Tollen 

39.  Ein  Bootzgeselle  oder  Schip-  • 
man  kumpt  mett  synenn  Schip- 
heren  van  dem  niarckede  geladen, 
so  is  de  Bootzgeselle  schuidich,  in 
datt  Sehip  iho  bünea,  also  lange 
thor  Tydt  datt  Schip  gclosset  vnde 
weder  geballastot  sy,  datt  idt  lig- 
genn  mach. 

40.  Weeret  sake,  d;itt  ein  Schip 
mett  geladen  goede  segelde  ahn 
den  gründe  Tade«  ia  aaat  wehre, 
tho  Verliesen  lyl^-Sohip  vade  goedt, 
vnde  muchten  man  dan  krigen 
lichtschepe,  daer  men  dat  schip 
mede  ninchte  lichten,  wat  datsulue 
kostet,  datt  sali  dat  schip  betalen 
gelyck  Werpgeltt.  Weer  daer  daa 
gein  Coopman  in,  alss  mea  ahn 
die  grnnde  segelde,  dat  daa  die 
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twe  schipraans  sweren,  so  veer  men 
hem  nicht  wolde  verdragen,  dattet 
8cbip  viide  guedt  in  vrese  wass 
ann  den  gründe. 

4L  Item  datier  een  schipqueme 
int  naares  dc^epe  off  int  vly,  dattet 
also  depe  ginge,  dattet  hier  nicht 
vp  kernen  mochte,  vnde  huerde 
dan  off  Wunne  licht  schepen,  wat 
de  kosten,  solde  dat  schip  betalen 
Tp  de  twe  deel  ?nde  dat  guedt 
dat  dre  deel.  Man  weert^  dattet 
schip  hir  nicht  vp  en  queme,  so 
solde  dat  schip  de  licbtschepon  ^) 
allene  betaleu  (375), 

42.  Item  alss  een  schipheer  dat 
guedt  Yth  Bynen  Bchepe  geschepet 
hefft,  so  mach  he  dat  guedt  an 

boert  holden  voer  syne  fracht  vnde 
voer  toi  gelt,  dat  men  dacr  vp 
mochte  schuldich  wescn,  wil  he 
hem  dess  nicht  tho  gelouen. 

43.  Item  weert,  datter  licht 
schepen  quemen,  de  guedt  vp  ge- 
licht hadden  vth  schepen,  de  van 
der  zee  quemen,  de  solde  men 
lossen  bynnen  vyfi  werck  dagon 
hha  den  dage,  dat  se  hier  quemen. 

44.  Item  weer,  datter  een  schip 
queme  voer  een  voerlandt  myt 
node  van  weder  off  storm  bcneden 
een  meente  hauen  vnde  tlio  rede 
queme  an  syn  ancker  vndo  vnbe- 
kandt  weer,  vnde  wuune  ene  leitzage 
dat  schip  vnde  guedt  tho  bauen, 
wat  dan')  de  leitsage  daernan 
solde  hebben,  dat  solde  betalen 
dat  schip  vndie  guedt  gliche  werp 
geldt. 

45.  Item  so  watt  schepen  datter 
koemen  int  vly  off  int  marss  deep 


•)  Iis. :  lidjcpeu. 
»)  Iis.:  viinne. 
*)  Us.:  dat. 


Schipper  mett  Twe  Bootzkindern 
vnberuchtiget  soelen  sweren,  datt 
sie  in  die  angst  vnde  faber  wehe« 
renn  gewest  (21^). 

41.  Wan  daer  ein  Schip  queme 
Int  Marssdiep  offte  Innt  Fly  vnde 
also  Diep  ginge,  dattet  hier  nicht 
op  kameun  muchte,  vnde  liuirde 
oder  Wunne  dan  lichtschepen,  watt 
die  dan  kosten,  datt  solde  datt 
Schip  betalen  op  die  twe  dele  mde 
datt  goett  datt  derden  deell.  Dann 
weertt  sake,  datt  Idt  Schip  hier 
nicht  op  en  queme,  so  solde  datt 
Schip  die  lichtschepen  aUeine  be- 
talen n. 

42.  Alss  ein  Schipper  datt  goett 
▼tt  synem  schepe  geschepet  hefft, 
so  mach  he  datsultte  goett  ahn 

Boortt  holden  vor  syne  Vracht 
vnde  vor  Tollgeltt,  datt  man  daer- 
ox)  machte  schuldich  wesen,  will 
he  ebme  datt  nicht  tho  belouenib. 

43.  Weertt  sake,  datt  daer  licht- 
schepen quemen,  die  goett  opUch- 
tet  hadden  vtt  schepen,  die  vann 
der  Zee  kamenn,  die  solde  man 
lossen  binnen  vyft'  marcket  dagen 
nba  den  dage,  datt  sie  hier  quemenu. 

44.  Weert  sake,  datt  daer  ein 
Schip  queme  vor  ein  Vorlandt 
mett  node  van  onweder  vnde  Storm 
beneden  ein  meente  Hauen  vnde 
tho  rede  queme  ahn  syn  ancker 
vnde  onbekandt(weervnde)wunne^) 
ein  leidesman,  datt  schip  vnde 
goedtt  In  goede  Hauen  tho  bren- 
gen,  watt  dan  die  leidesman  daer- 
nan solde  hebben,  datt  solde  beta- 
len datt  Schip  vnd  goedt  gelyck 
Werpgeltt. 

45.  Watt  Schepe  dutt  daer  kamen 
Int  Fly  offte  Int  marss  Diep  van 
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van  vmmelantb  vnde  liier  vp  wil- 
len wesen,  vnde  ist,  dat  men  dan 
een  leytsage  wynt,  dat  schip  vnde 
gaedt  hier  vp  tho  bringen,  dess 
sal  de  eobipbeer  den  leitzage  de 
kost  geuon,  vnde  de  koephide  fül- 
len den  leitsage  loenen  van  oer 
guedt. 

46.  Item  enich  scliipman,  de  syn 
Bchipheer  vntlopet  myt  sinen  (37Q) 
geldCf  dat  he  hem  gegeuen  hadde, 
dess  de  scbipheer  mochte  betugen 
myt  twe  schipmans,  so  hadde  de 
scbipman  de  galge  verdeeut. 


47.  Item  benoiule  oen  scliipheer 
een  schipnum  myt  (juaden  ieytun'; 
vnde  he  hem  dacr  ati'  mochte  be- 
tugen myt  twe  schipmans,  den  solde 
he  oerloff  genen  mögen  $tnt  eerste 
landt,  daer  de  scbipheer  queme, 
sunder  yedt  daer  an  tho  verboren 
tegens  den  scbipman  noch  geen 
loeu  hem  tho  geuen. 

48..  Item  weer,  dat  een  stner- 
man  off  een  scbipman  hem  bestade 

myt  encn  schiiibeer  vnde  de  stuor- 
man  oÜ"  scbipman  een  scbip  koÜLe, 
dat  he  suluen  voren  wolde,  so 
solde  he  quidt  mögen  wesen  van 
den  scbipheer,  man  hadde  he  loen 
van  den  scbipheer  vpgeboert,  dat 
solde  he  hem  wedder  geuen. 

49.  Item  weer  dat  sako,  dat 
enich  reder  scbel  hadde  tegen 
synen  scbipheer  vnde  he  syn  deel 
nicht  reden  wolde  van  den  sch«»e, 
so  solde  de  schipher  van  den 


Vmmelandt  vnde  hierop  willen 
wesen,  Ist  daii,  datt  men  ein  leidtz- 
mau  windt,  dat  scbip  vnnde  goedt 
hierop  tho  bringen,  so  sali  die 
Schipper  den  Leydessman  die  Kost 
geaen,  vnnde  die  Coopluede  aoelen 
denn  leydtzmann  lohonenn  vann 
öbr  goedtt. 

46.  Wan  ein  Scbipman  oder 
Bootzgeselle  synen  Schipperen  mett 
synem  gelde  ontloptt,  dat  he  ehm 
gegeuen  hadde,  vnd  die  Schipper 
datt  künde  betuigen  mett  twee 
erlicbe  nootzgcscllen  vnde  wurde 
dan  daeraucr  kregen,  so  hadde 
diesuluige  die  galge  vordient.  Be- 
funde men  oeä  Jemandt  op  den 
Schepe,  die  synen  medegeselle  be- 
stele,  is  oeck  also  (21^). 

47.  Wurde  oeck  Jemandt  be- 
funden van  den  BootzgesoUen  met 
quade  Faeme  vnd  üerucbte,  men 
machte  ebme  dat  aaertuigen  mett 
Twe  sobipmanst  die  solde.  die 
Schipper  moegen  ohrloff  geuen  ahn 
datt  erste  Landt,  daer  die  Schipper  , 
queme,  sunder  Jedt  daerabn  tho 
vorbrekenn  tegens  den  Scliipman, 
bedarü  ehm  oeck  geen  loouu  ge- 
iienn  nooh  thokomen  latenn. . 

48.  Weeret  sake,  datt  ein  Stuir- 
man  offte  Bootzgeselle  ehm  bestade 
mett  einen  Schipperen  vnde  die 
Stuirman  oflfte  Bootzgeselle  midier 
Tytt  ein  Schip  koffte,  datt  he  sul- 
uen führen  wilde,  so  solde  he 
Caydt  moegen  wesen  van  den  Schip- 
per, dan  hadde  he  loon  vann  den 
Schipper  opgeboertt,  dat  solde  he 
den  Schipper  wedder  geuenn. 

49.  Weeret  sake,  dat  einig  Keder 
Scheelinge  hadde  tegen  synen  Schip- 
per vnde  he  syn  deeU  nicht  reeden 
wilde  van  den  schepe,  so  solde 
dieSchipper  van  demSchepe  voeren 


Schlimme  Vergehen.  Im  FrieetBchea  bedeutet  fa^ht  inimicitis. 
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schepc  vueren  vp  so  danige  huer, 
alss  giiede  knabeii  duchte,  dat  be- 
schedel ick  weer. 

50.  Iten'  weert  aake,  dal  he 
enieh  geldt  ▼ertimanerde  an  den 
(377)  schepe  ofiF  enich  gewanth 
koffte  tot  schepes  behoefl',  dat 
Sölden  se  betalen  penninck  pen- 
Dincks  broder. 

51.  Item  weert  sake,  dat  de 
Bchipheer  borge  solde  moeten  Sei- 
ten van  den  schepe,  so  weer  een 
reder  weder  schuldich,  borge  tho 
Betten  voer  dess  schipheers  lyti. 


52.  Item  het  geualt,  dat  een 
schip  dat  ander  anseylt  myt  vn- 
geualle,  also  dat  dat  enc  schip  myt 
synen  guedt  blyft  verloren,  so  eal 
men  werderen  dat  gaedi  in  bey- 
den  schepen  tho  gelde,  eer  enieh 
schip  verloren  was.  Dan  so  sal 
de  prys  van  beyder*)  tho  samen 
gesummeert  betalen  dat  verloren 
gitedt>  punt  puade  geliok,  nuowk 
mareka  gelyck.  Voeii  gelyckar 
«yes  ao  sai  men  prysen  de  weerde 
van  beyden  schepen,  eer  de  schade 
gescbede,  so  sal  de  prys  vann 
beyden  schepen  tho  sammen  sum- 
meert  betalen  dat  verloren  schip, 
piaiidt  ponde  gelick,  marok  mareka 
gelick. 

53.  Item  ist  sake,  dat  een  scbip- 


op  s  od  an  ige  Iluire,  alst  goede 
Bootzgcsellenn  duchte,  datt  Idt 
redeiick  weere.     ;  ......  • 

50.  WeertI  oeok  saks,  datt  die 
Schipper  einicb  geht  Tortimraerde 
abnn  datt  Scbip  offte  einicli  Holt- 
werck  oder  anders  koffte  tho 
des  schepes  behouff,  datt  soldcnn 
sie  betaelenn  Penninck  Penuinges 
weerdOt 

59.  Hett  gei'altt,  datt  Idt  eine 

Schip  datt  ander  ahnselt  mett  on- 
gefalle,  also  datt  Idt  eine  Schip 
mett  synem  gocdo  büßt  vorlarcn, 
so  sal  men  wenleren  datt  goett 
in  beiden  schepen  tho  gelde,  eer 
einig  Schip  loM  werde.  IHIh  ao 
Ball  die  Weerdeeringe  van  beiden 
goederen  thosamen  gesummeert 
betalen  dat  vorlarcn  goedt  Pundt 
punde  gelyck,  marck  marcks  ge- 
lyck.  In  gelycker  wyse  so  sali 
men  werdeeren  die  Weerde  van 
beiden  Bchepen,  eer  die  Schade 
geschege ,  thosammen  summeert 
betalen  datt  vorlarenn  Schip. 

51.  Weertt  oeck  sake,  datt  die 
Reders  van  öhre  Schipheren  for- 
derden,  datt  he  ehme  Borge  solde 
Betten  vor  beholden  goedt  vnd  dat 
Schip,  so  weddemmme  in  gelydcen 
sali  (22(^)  syn  die  Reeder  weder 
schuldich,  Borge  tho  stellen  vor 
des  Schippers  Lyff. 


53.  Ist  oeck  sake^  datt  ein 


')  sc.  Gut 
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heer  licht  geladen  vp  geen  sydt 
der  zee  vnde  he  hefft  noet  tho 
uorkopen  van  dess  koepnians  glie- 
dere tho  des  schepes  profyt  vnde 
dftt  'wMp  blift  verloren  myt  vn- 
geuslle,  80  aal  de  sctiipheer  be- 
telen  den  koepman  (378)  so  voele 
goeder,  alss  he  verkoffl  hefft,  alst 
an  den  marckt  koste,  daer  de 
schipheer  dat  gelaedt  hadde.  vnde 
daer  en  sal  be  geene  vracht  äff 
bebben.  Veert  Terkoept  de  scbip- 
beer'  enieb  gaedt  Tan  dese  koep- 
mahs  gueder  an  diese  side  der 
zee,  dat  sal  he  gelden  den  koep- 
man. alss  de  wedergade^)  an  den 
marckt  geldt  tusschen  den  miasten 
Tikde  den  meesten,  vnd  daer  sal 
de  eebipheer  syn  falle  vracbt  äff 
beliben. 


Schipper  licht  geladen  op  gencr 
sydt  der  Zee  vnde  he  hefft  (nodt) 
tho  vorkopen  van  des  Coopmans 
goederen  tho  des  öchepes  profytt 
?nde  daU  6cbip  bblR  Torlaren 
dorcb  ongelneke,  eo  eali  die  Schip- 
per den  Coopman  betalen  so  vclo 
goedes.  alss  he  vnrkoft  heft,  alst 
ahp.n  denn  Marckede  kostedo,  daer 
die  Schipper  dat  geladen  liadde, 
ynode  daer  sali  he  geine  Vracht 
af  bebben. 

Vorkofft  oeck  die  Sohipper  einig 
goett  van  des  Coopmans  goederen 
ahn  deser  syden  der  Zee,  datt 
sali  he  gelden  den  Coopman,  als 
die  Wedergade  uhnn  denn  mar- 
ekede  geltt  Tusschen  denn  minne- 
sten  vnnde  meisten,  vnnde  daer 
sali  die  Schipper  syne  YoUe  Yracbt 
äff  hebbenn. 

Wanneer  die  Schipper  durch 
Onweder  in  noedenn  kumpt,  dat 
be  syna  goett  moett  werpen,  oder 
he  strandet,  Oder  Schip  vnde  goett 
Yorgeitt;  Na  is  eine  frage,  Wen 
datt  goworpen  oder  yorgaende 
goedt,  dorch  Noodt  gescheen,  tho- 
beho(!rich  sy,  den  sohipper  ofte 
Coopmann  oder  deme,  so  datt 
goedt  weder  gebergett  befit.  Daer- 
op  Seggen  die  Ilechten,  datt  idt 
den  genen  blifft,  die  datt  goedt 
durch  Nodt  vorgaen  oder  gewur- 
pen  hefft,  vnnde  nicht  den,  die 
datt  geberget  hefft.  Daun  sie 
moegen  woU  eine  redelicke  loesinge 
daenior  nebemenn,  nt  Instit  de 
reb.  diui.  §  ult.  et  C  de  acquiren. 
rei  Domin.  C  si  quis  et  §  differt 
et  ff.  pro  derelicto  lege  1»  et  2» 
Et  facit  ad  hunc  modum  Nona 
Constitot.  Frid.  Imp.  Auth.  naui- 
gia  C.  de  furtis. 

Wurde  oeek  datt  geworpen  oder 


■)  ff.  üad.  WR  a  f. 
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54.  Item  waer  een  stuci  man  off 
schipman  hem  bestadet  tnyt  een 
Bchipheer  Tnde  de  stuerman  off 

schipman  oen  wyfT  nemo  vnde  vp 
den  lande  bleet),  de  solde  qiiidt 
wesen  van  den  schiplieer.  Man 
hadde  he  geldt  off  loen  van  den 
Bchipheer  vntfangen,  dat  sulde  he 
hem  wedder  geaen. 


Yorlarou  [zoedt  by  wenn  befunden 
vnde  hadde  nicht  apenbaoret,  die- 
snluige  begeitt  daer  Dieftte  ahnn 
ff.  de  furtis  C.  fals.  et  Inst,  de 
reb.  diuin.  §  alia  in  fine.  Hier- 
aann werde  ghy  wyder  lesen  in 
datt  anderde  Boeck  des  Sassenn- 
spiegels  In  der  glosenn  des  negenn 
?nnd  twinntigston  ariyckels. 


EMDEN. 


H.  Deiter. 


Bruchstück  einer  Unterweisung 

über  die  zehn  Gebote. 

Folgendes  Bruchstück  einer  Iis.  aus  dem  Ende  des  15.  oder 
Anfang  dee  26.  JahrhundertSi  eine  Lage  Ton  4  Blättern,  8  Seiten  kl.  4^ 
die  Seite  zu  23 — 26  Zeilen,  verdanke  ich  unserem  Vereinsmiigliede 

Herrn  Prediger  W.  Hansen,  der  mir  jedoch  über  die  Herkunft  des- 
selben nichts  mitzuteilen  wufste.  Ich  gebe  den  Text,  welclier  durch 
die  Flüchtigkeit  des  Schreibers  mehrfach  entstellt  ist,  genau  nach  der 
Iis.,  indem  ich  nur  die  Punkte  zu  Anfang  der  Sätze ')  hinzugefügt 
habe.  Vermutungen  über  etwaige  Verderbnifse  hinzuzufügen  unter- 
läge ich,  da  Herr  Dr.  Lübben,  von  dem  ich  auch  in  der  Entzifferung 
einiger  Worte  unterstützt  bin,  beabsichtigt,  sich  weiter  über  das  vor- 
Iragende  Brachstück  zu  verbreiten. 

NORTHEIM.  '  R.  Sprenger. 


Das  Bruehstück  gehört  dem  Werke  an,  das  betitelt  ist:  Dm 
däeH  4«r  *tken  gepct.   Von  demselben  gibt  es  drei  gedrackte  Aua- 

*)  d.  h.  wo  dieier  in  der  H«;  durch  grolae  Bachstaben  angenigt  ist 
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gaben,  eine  von  Erhart  Ratdolt  von  Augsburg  zu  Venedig  1483  in 
fol.,  eine  Strassburger  von  Johannes  Grüninger  1516  in  fol.  mit  Holz- 
schnitten, und  diesolbe  (mit  Druckvarietäten)  von  1520,  S.  GeflFcken, 
Der  Bildercaterliismus  des  15.  Jahih.  J.t.ip/i};.  Weigel  1855,  S.  42  ff. 
Verfasser  ist  wahrscheinlich  ein  weiter  nicht  bekannter  Franciscaner 
Marcus  von  der  Lindau w-e.  Die  Zeit  der  Abfassung  fallt  in  die 
erste  Hälfte  des  15.  Jh.,  weil  Geffcken  auch  eine  Handschrift  des 
Buches  besass,  die  ums  J.  1461  geschrieben  war.  Diese  Es.  ging  aber 
auf  9  IJliittern  nur  über  die  ersten  drei  (Jebote. 

Zur  besseren  und  bequemeren  Vergleichunf?  lasse  ich  nach  dem 
Exemplar  der  ältesten  Ausgabe  von  1483,  weiches  die  Oldenb.  Biblio- 
thek besitzt,  die  hochdeutsche  Fassung  neben  der  niederdeutschen 
drucken.  . 

Ignacius  epistel  die  er  sandt  iohanni  ewangelista  von  Maria  leben: 


Ditz  ist  die  epistel  vode  hie  innen  merckestu  wol,  wie  dancjcperleich 
die  edel  tnagt  alles  leiden  enpfing.  Die  drit  weise  ir  dind^perkeit 
was  das  sie  käinen  cinflüß  von  obenn'  noch  kein  gäbe  nie  aogesach 
mit  raste  vnd  benüglichkeit  mer  zu  hani.  so  schickt  sie  es  wider  auff 
in  got  von  dem  auch  es  kumen  was.  Und  do  was  allain  ir  raste  von 
begnedlichkeit:  vnd  darvmb  spricht  sy.  In  omnibus  requiem  quesivi. 
In  allen  dingen  han  ich  rwe  gesucht  vnd  bin  beUben  wonead  in  dem 
erbteil  meias  berren.  Das  soltd  also  ▼ersteen  das  die  edel  magt  Mr 
mit  ir  Ternflnfiit  f  her  die  himell  (fd,  XXll)  in  das  abgrflnd  der  helle 
▼nd  in  das  tieff  mere  vnd  dan  fmb  den  kräiß  des  ertrichs  vnd  sie 
vand  nie  rwe  vnd  ditz  was  gro0  w&nder  das  sie  ir  kin^  bekaat  md 
au  zweifei  god 

—  Iiier  setzt  das  Fragment  ein  — 

und  mynsche  by  sek  hadde  nach  vnd  mensch  bey  ir  het  wie  sie 

alle  oreme  willen  und  doch  or  wolt  vnd  doch  ir  hertz  in  allem 

herte  in  alle  oreme  levende  myt  irem  loben  nie  awgenplick  darauf 

ghenochte  nu  enrauwede  an  syner  gerastet  mit  benügde  an  seiner 

mynscheit  wente  or  gheroote  alle  «  menschäit  dau  das  ir  gemAte  ail 

wpghe  up  ghink  ane  underlat  und  vnterlas  auf  ping  vnd  vber  sich 

ouer  gliink  in  dat  gotlike  aÜgrutule  ging  in  das  gottlich  abgrund  in 

in  denic  allene  ere  rauwe  was  uud  dem  aliäin  was  ir  rwe  dar  innen 

dar  ynne  dioeh  se  alle  dat  se  iii  trflg  sie  alles  das  das  sie  je  mit 

entphink  myt  neddersinkender  de-  lo  in  der  sinckender  danckperkeit. 

modicheit.    Su  ore  droghe  brat  Sich  ir  truoken  prot  het  sie  vngern 

enhadde  se  nicht  gliegheton  ane  geUen  an  tief  danckerperkeit  vnd 

vil  depe  danken  iinde  des  suhieu  daucht  sich  niclit  wirdig  von  ir 

enduchte  se  sek  des  nicht  werdich  selber  das  sie  ez  nützte.  Zum 
dat  se  ot  nuttede.   To  deme  drid-  i»  dritten  mal  soltä  wissen  das  sie 

den  male  schaltfi  weten  dat  se  den  den  hhnelischen  vater  also  erte 

hymelschen  vader  also  erede  dat  das  sy  sein  ere  sücht  in  aller  irer 

se  syne  ere  sochte  in  aller  in-  ynnwendigkeit -?nd  aufiwendigkeit 
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wendicheit  uud  utwendicheit  wente  Wan  sy  getett  dritt  nie  noch  nam 
se  DU  tred  ghedede  noch  telen  in  »o  nadeln  nie  in  ir  hant  sie  tett  ez 
or  hiiut .  ghenam  se  dede  ot  myt  gut  /u  eren.  iren  gemach  noch 
godde  und  myt  ocan  wente  se  en  iren  nftti  gesudit  sie  nie  in  keu 
hadde  nu  ghemak  edder  nntticheit  nen  dingen  in  allem  irem  lebea 
de  se  sochte  in  jenighs  (1^)  din*  dann  allain  die  ere  gotee  s&cht 
ghen  anders  wan  de  ere  goddes.  ts  sie  in  allen  dingen.  Sie  begert 
Se  bcgherde  ok  nu  anders  in  dus-  auch  anders  in  discr  zeit  nie  für 
ser  tyd  vor  sek  suliieu  wen  de  ere  sich  selbe  dann  das  die  cre  gots 
godes,  dat  de  ralyoret  werde  nach  des  himelischen  vaters  in  ir  vol- 
synem  alder  levesten  willen  ot  bracht  würde  nach  seinem  aller* 
were  dorch  leff  edder  dorch  loyt.  m  libsten  willen.  Ez  wer  durch  lieb 
Su  dut  was  de  begheringhe  der  oder  durch  laid.  Sich  das  was 
hyrnelschen  niaghet  und  was  also  die  begird  der  himelischen  magt 
erende  den  hoghen  got  und  lielt  das  sie  erte  den  hohen  got  vnd 
aUü  dat  verde  ghchot.  Nu  wil  hielt  in  die  weise  als  ich  dir  ge> 
ik  dy  ok  segghen  wn  de  levea  as  sagt  han  in  disem  ?ierden  gebot. 
TTunde  goddes  du  ^)  ghebot  beiden.  Wie  die  fre&nd  gotes  Täter 
So  wete  dat  sek  de  leven  mynschen  vnd  müter  eren. 

sulven  vor  seghcn^)  in  deme-alse  Nun  wil  ich  dir  sagen  wie  die 
unse  here  ghe  sproken  lieft  we  liebsten  freunde  gotes  ditz  gepot 
dar  nicht  eu  vor  let  vader  und  «o  halten.  Wii^  das  die  liebsten  freund 
moder  sitstar  nnd  broder  und  sin  gots  in  in  selber  an  sehen  das 
crnce  nicht  en  nympt  np  synen  vnser  herr  ihSs  ehrista»  gesprochen 
rfigghe  nftd  volghct  my  na  de  en  hat:  wer  nicht  leßet  vater  vnd 
is  myner  nicht  werdich.  Dut  dat  müter,  swester  vnd  prfider  vnd  sein 
sen  se  an  unde  vorlatet  vrunde  «  kreutz  nicht  nympt  auf  sich  vnd 
unde  maghe  hus  und  hoH'  dat  se  mir  nach  volget  der  ist  mein  nicht 
warliken  moghü  spreken  pater  wirdig.  Ditz  sehen  sie  an  vnd 
noster  qui  es  in  celis  (J2a)  vader  laßen  freflnd  md  mage  vnd  hawa 
unse  de  dn  bist  in  deme  hymele.  vnd  hof  das  sie  werlichen  mflgen 
Dat  mogheo  se  denne  ghewerliken  ■#  sprechen..  Pater  noster  qui  es  in 
spreken  so  se  uppe  dusseme  ert-  celis.  Vater  vnser  der  du  pist  in 
rike  ledich  sint  van  alle  oren  den  himeln:  vnd  das  niiigen  sy  dan 
vxuuden.  Doch  so  schaltü  weten  werlichen  sprechen  so  sye  auf 
wn  se  de  nalurliken  neghiuge  dat  ertrich  ledig  sein  aller  Irer  fre&nd. 
is  tighen  alle  ore  vriude  willen  m  Doch  soltu  wissen  wie  das  sie  der 
den  gheboden  goddes  ghenoch  natürlichen  naigung  tod  sein  gen 
don  uftd  wur  se  bekennen  dat  ore  allen  iren  freunden  doch  so  wollen 
vader  eilte  moder  ores  denstes  sie  dem  göttlichen  geböte  genunck 
notdroftich  sint  den  so  laton  er  seien  wo  sie  bekennen  das  ir  veter 
alle  andacht  und  dou  den  gUebudeu  m  vud  ir  müter  ires  dinstes  bed&xffen 
en  noch.  Moghen  se  auer  ore  do  lassen  sie  ee  al  an  dacht  Tnd 
vmnde  myt  anders  luden  auer  sen*)   tdn  den  gepoten  genugk  aber  mügsn 


5 


*)  Bon  wol  hdssen  dit.  L. 

«eik  9on^g«ih  nch  verläagnen.  (Doch  8.  den  hochd.  Text.  L.) 
')  =  ovenat,  vonehonea?  (»  voni»,  veneken,  besorgen.  L.) 
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dal  don  M  leiier.   Also  w«te        sie  ir  frednd  ttdt  andern  lewten 

se  sek  myt  aller  gotüfiheyt  erwer-  Yeraehen  das  tön  sie  lieber.  Sust 
dicbeyt  holden  to  oren  vederß  ufid  «»  wisse  das  sy  sich  mit  aller  gott- 
moderen dorch  dusses  ghe  bodes  Hchkeit  vnd  erwirdigkeit  halten 
willen  auer  se  sint  sek  sulue  ghe  zu  ireu  vettern  vnd  mfittem  durch 
woldichliken  dod  ufid  ledioh  alzo  des  gepotes  wfllen  aber  sie  sint 
tele  alio  ore  natnre  aoket  To  in  wiasentiieh  tod  Tnd  ledig  dann 
dem  anderen  male  eren  se  eren  to  ab  vil  ez  die  natur  eftchet.  Zum 
gheistliken  vader  und  moder  wan  andern  mal  eren  sy  ir  gäistlich 
se  de  houede  der  hilghen  kerken  vetor  vnd  müter.  Wann  sy  das 
eren  (2f>)  myt  gantzem  vlite  und  liawbt  der  kirchen  eren  mit  gan- 
myt  gantzer  ghe  horsämicheit  in  tzem  iieü^  vnd  mit  gantzer  gehor- 
allen  gheboden  Alao  de  hilgbe  tc  aamkeit  in  allen  gepoten  die  die 
kerke  ghebnt  onde  gbe  ordineret  heilig  kirch  gepoten  vnd  geordent 
heflt.  Also  boghen  se  sek  demo-  hat  do  pigen  sie  sich  diemfitig- 
dichliken  und  enwilt  nicht  nach  lieh  vnter  vnd  wollen  nicht  auß 
oreme  eghene  synne  leven  se  willet  iren  aigen  synnen  leben.  Sie 
alle  tijd  be  wiset  werden  nach  der  ■«  wollen  allzeit  geweist  werden  nach 
hilghen  scrifft  uftd  van  gheiarden  >der  geschrift  vnd  nach  gclerten 
Inden  wu  dat  nicht  an  deme  myn-  lewten.  Tnd  wo  das  nicht  an 
sehen  were  dat  were  eyn  hose  dem  menschen  were  das  were  pA0 
teken.    Myn  leve  iügher  nu  wete  zeichen. 

dat  etliko  lüde  in  gheystliken  S6  Von  hohen  geisten  vnd 
schine  willen  also  hoch  komen  dat  vbung. 
se  de  ghebot  ufid  ordenlghe  der  Wellich  in  gaistlichen  schein 
hilghen  kerken  nicht  enwiüen  wöUen  so  hoch  knmen  das  sie  der 
achten.  Se  willen  ok  vri  sin  ufid  geböte  vnd  ordenflng  der  heiligen 
hebben  vornuftighe  wort  und  reden  m  kirchen  nicht  wöUen  halten  noch 
gherne  van  hoghen  dinghen  und  achten.  Sie  wol-  (f.  XXIlb)  len 
willen  sek  suiuen  nicht  we  don  auch  frey  sein  vnd  haben  vernunf- 
ufid  alle  ouinghe  in  strenghe  din-  tige  wort  vnd  reden  gern  von 
ghen  nftd  dogheden  dunket  se  eyn  hohen  dingen.  'Sie  wöUen  auch 
grofheit  to  wesen;  Se  en  acht6  w  in  selber  nicht  wee  ItSn  vnd  alle 
de  lerer  nicht  dede  scrifft  weten  f  bung  in  strenge[n^  tagenden  d&n- 
ufid  vorstan  und  one  dünket  ore  cket  sie  ain  grobhait.  Sie  achten 
(3a)  sin  de  beste  wesen  ufld  we  der  lerer  die  die  schriett't  vil  ge- 
in  orer  dwelinghe  nicht  mede  en  lesen  haben  nicht.  Sie  schätzen 
is  den  achten  se  cleyne  vor  den  tot  sie  claine.  Sich  vor  den  lewten 
luden  sehaltn  dy  hoden  nfid  se  soltik  dich  hftten  vnd  sie  flihen  als 
vlen  also  de  vorboden  anticristes  vor  den  vorboten  des  endekristes^ 
wente  ot  sint  dede  mSnighen  za-  wann  sie  synd  die  die  manchen 
lighen  mynschen  vor  wiset  Auer  seligen  menschen  verweisen.  Aber 
de  guden  lüde  hebben  dusse  wiseiosdie  guten  lewte  habent  nicht  die 
nicht  wente  ae  druckken  sek  de-  weise:  sie  drdcken  sich  diemütig- 
modichliken  nnder  de  lerere  der    lieh  vnter  die  lerer  der  heiligen 


*)  vorwiMH,  vorAluren. 
MMmAmImIm»  JAlttbiuh.  VII.  6 
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bilßhen  scrift  und  under  ander  gnschriflFt  vnd  vnter  ander  Ordnung 
ordeninghe  der  hilghen  kerken.  der  lieiligen  kristenheit.  Zu  dem 
To  deme  driddG  maK;  oren  se  den  dritten  eren  sie  den  himelischen 
dcyn  hyinelsche  vader  myt  gantzer  vater  mit  guntzer  diemütigkeit  vnd 
demodicheyt  und  myt  eynem  wol-  mit  äinem  vDderworffen  gemüte 
gotrairaden  ünder  ghe  worpen  das  wieder  auff  treibt  alles  das 
mode  de  sik  uprichtet  wedder  uppe  es  enpfecht  danckberietch  es  sey 
alle  dat  dat  ho  eyntpheyt  dank-  »t»  lieb  oder  laid.  Dar  f mb  so  wfir- 
nnmichlike  ot  sy  Icft  ortte  leyt.  cket  der  himelisch  vater  an  hin- 
Dar  umm(!  so  werket  de  hymeisclie .  dernaU  in  in:  wann  du  solt  wissen 
vader  ane  hindernisse  an  oa.  Da  wen  der  monsclie  dartzu  kümet 
uthsAt  weten  wan  de  mynsche  dar  *  das  er  lieb  Tiid  14id  mit  danck- 
to  komet  dat  he  lef  ufid  leyt  mit»tperkeit  enpfehet  das  dan  der  hy- 
dank(^5''^namicheit  entphenkt  dat  melisoh  vater  mit  seiner  reichen 
denne  de  hymelsche  vader  myt  sflmen  nn  hindernußc  sein  liebstets 
synem  rike  sone  ane  hiudornisse  worck  voli)ringeu.  Sie  haben  sich 
an  deme  mynschen  siu  levestc  werk  selb  auch  werlich  verlorn  vnd  sind 
Tullenbringhet  wente  se  hebbeatMin  selb  tod.  Darfmb  suchen  sie 
sek  snluen  werUken  ▼orloren  und»  sich  selber  niebt  mer  allaia  die 
sint  sek  sithies  dot  Dar  umme  ero  gottes :  sich  die  ist  ir  meyniing 
en  soken  se  sik  suluen  nicht  und  in  allen  dingen  die  begern  sie  er- 
en sokcn  anders  nirlit  wan  de  ere  fulhrt  werden  so  vil  das  sie  wieder 
goddes  uftd  dat  is  ore  menighe  130  die  ere  gottes  nicht  wolten  sein 
in  allen  dinghen  der  bcghert  se  in. dem  ewigen  leben,  bie  wülten 
er  Tvllet  werden  also  vel  dat  se  ee  in  der  hell  sein.  Sie  drftoken 
wedder  de  ere  goddos  nicht  en  sich  so  vil  in  den  wÜlen  des  hime- 
wolden  in  deme  ewighen  leuende  lischen  vaters  das  sie  aynen  ?n* 
sin  und  wolden  er  in  dor  helle  sin  »»s  geteilten  willen  mit  got  haben  in 
wente  se  otmodiglien  sek  also  vele  allen  dingen.  Dar^mb  wie  es  in 
uule  des  hymclsciien  vaders  willen  geet  des  ucmen  sie  sich  nicht  an 
dat  se  eynon  unghedeleden  sin  ?nd  sein  vnbekfimert  dann  so  sie 
und  willen  hebbet  myt  one  in  allen  sehen  die  gttliehen  ere  vntergeen 
dinghen  afid' dar  niiie  wu  ot  onctMdes  mfigcn  sye  nicht  gelaiden  aber 
gheit  des  en  nemot  se  sek  nicht  iren  aigen  schaden  steen  sie  al- 
an  und  siiit  dar  unbcknmt'rt  ynne  tzoit  in  genftglichknit  vnd  manet 
so  st'  sen  de  gotliken  ere  under  auch  der  lerer  mit  dem  gülden 
gan  dat  ne  mogh»:t  se  nicht  ghe-  munde  der  spricht  also.  In  pro- 
liden.  Auer  in  egheneme  äcbaden  >«>  prijs  iniurys.  In  aigcm  schaden 
stan  se  aUe  weghe  in  ghelikheyt  gedflltig  sein  das  ist  zd  rflmen: 
T'^fi) dat  meynot  de  lerer  myt  deme  aber  wo  man  sieht  gottes  ere 
gülden  munde')  nfid  sprikt  aldas  nider  treten.  Und  das  man  das 
In  propriis  in  vicijs  in  eglu  nem  let  ^bergeen  das  ist  ^^bel  vnd  zu 
schade  duldich  dat  is  to  romendc  im  schelten.  Sust  hastu  wol  verstan- 
Auer  wur  me  sut  goddes  ere  neder  den  das  sie  auch  die  edeln  mnler 
treds  ufld  dat  let  hen  ghan  nn-    gotes  in  sflnderlicher  ere  haben: 


*)  Chryaostomiu.  L. 
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gliestraffet  dat  is  ouel  ghedan  ufld  waa  wisse  das  die  dy  do  hoch 
is  VDmildicheit.  Also  hefftu  wol  wollen  seiu  das  die  ir  nicht  en- 
vor  stan  dat  se  ok  de  werdigho «»» achten  das  die  schedlich  menschen 
moder  in  sunderliken  eren  haldet  sein  vnd  aiifTainen  verkerten  pußen 
wente  wete  dat  dede  so  hoghe  weg  sein.  Nu  haun  ich  dir  aui) 
wälen  ain'or  nicht  en  achten  und  diaem  gepot  gesagt  alles  das  des 
de  snluen  schedeliken  Inde  sini  ick  nüch  verstünd:  darfmb  so 
up  eynem  vorkarden  bösen  weghe  im  beger  ich  das  du  nd  habet  iin 
Nü  hebbe  ek  dy  van  dussem  ghe-  benügen. 

bode  ghe  sacht  allet  dat  ek  my        Der  ifinger.    Mich  benägt  wol 

des  vor  stunt  dar  van.    Dar  ume    hie  mit  wann  ich  vind  mich  selber 

beghere  ek  dat  du  nu  hebbest  eyn    so  verre  von  diser  weise  der  edeln 

ghinoghe.    De  iügher  my  ghe «« magt  vnd  der  lieben  fre&ad  gottes 

noghet  hir  mede  wol  wente  ek    das  ich  in  mich  selb  geschlagen 

viude  mek  sulues  so  verne  van    pin:   so  vil  das  ich  nicht  ffirbas 

dusser  wise  der  eydelcn  \)  moder    gefrageii  kan.    Darf  m  so  bekler 

ufld  der  leuestun  vrfuie   goddes    mir  fürbas  das  fdufift  geböte  als 

dat  ek  in  (41^)  my  suiueu  ghe- nodii  mich  die  andern  beweiset  hast. 

slaghen  bin  also  vele  dat  ek      Der  meister.     Wi0  ob  dü 

nicht   enkan   ghevraghen.    Dar    yetsund  in  der  höchsten  weise  leb- 

nmme  belere  my  Tor  bat  dat  Tifte    test  vnd  du  denn  dasselb  vou  dir 

*»hebot  also  du  my  de  anderen    selber  schätzest:  so  werestüyetzund 

ghewis(3t  hefft.    De  meister  wete  «'s  auü  das  nyderst  gefallen.  Wann 

iöt  du  III  der  hogheaten  wise  ieue-    wo  von  der  mensch  erhebt  wirt 

dest  ufld  dat  da  den  dnt  snlue    in  im  selber  das  ist  sein  schade 

van  dy  er  vorest  so  werstn  itsant    Tnd  nicht  sein  nnte:  dann  alles 

nppe  dat  nederste  ghe  Valien  wente    vnser  leben  sol  gesondert  sein 

wnr 'Tan  de  mynsche  erbauen  wert  t«,  auff  iiiii  versmahen   vnser  selbs 

in  ome  suluen  dat  is  sin  sciiad>'    viid   autl'  ain  uider  siucken  in 

uAd  nicht  sin  uutticheit  wente  alle     vnser  eygen  nicht. 

UQse  leuent  dat  schal  vor  smat  

sin  uns  snhies  up  eyn  neder  sin-    (f.  XXV»)  Ich  wü  dir  nü  sagen 

kent  nfid  dat  neyn  eghentschopiMTon  dem  fftnften  geböte. 

dar  ynae  sy.   Nu  wü  ek  dy  seg-       Das  ist  von  dem  f&nften 

ghcn  van  demu  vi£ften  ghe  bode    gepot  vud  auch  von  synnen 

goddes.    Also  du  enscbalt  nicht    vnd  materieu  die  darz&  ge- 

dojt  slan  hören. 

T\  L    a,.    u  u  ***    ^  Aolt  widen  das  got  su  dem 

Dat  Tiffte  ghebot«).  ^^^^  ^  ^^^^ 

wete  dat    ......    Du  solt  nicht  töten  hie  mit  ist 

got  sprak  to  denie  vifTten  male    nicht  das  leiplich  ertöten  etc. 

Non  occidas.    Du  en  schalt  ney- 
mandes  (sie!)  dot  slan  edder  doden.  >»» 
Hir  mede  en  is  nicht  .... 


*)  ^«Men,  iL  i.  edekn,  wie  häufig  in  gewissen  Gegenden  ei  =  §  ist,  z.  B.  weisen 
statt  wetm  n.  s.  L. 

*)  mit  rotea  Buchstaben. 
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Anmerkungen» 

Man  sieht,  daß  beide  Faßungen  nicht  ganz  felderfrei  sind. 
Z.  3  loben  im  hochd.  Text  ist  tHdleicht  nur  Druckfehler;  im  nd.  T,: 
levende. 

Z»  6  ist  iool  im  nd.  Text  sik  ausgdaßm.  Ich  glaube,  daß  eih  htemisek 
gesekriebenes  Original  zu  Orunde  gdegen  hat.   Naeh  dieam  müßte 

sich  leicht  entscheiden  laßen^  wer  Redtt  hätte. 
Z,  10  in  ricr  ist  Druckf,  für  nider.    Am  Schlufie  fekU  das  Verbum 

cntfink. 

Z,  12  dauckerperkeit  ist  ivol  Druckf.  für  danckpcrkeit,  das  eine  Zeile 
vorher  sttM, 

Z.  20  telen  ist  NaeiUäßigheit  des  nd.  Äbsekreibers  statt  nEtelen;  natele 
kommt  übrigens  nd»  eben  so  häufig  vor  als  nadele. 

Z,  22  mit  oron.    orcn  im  nd.  T.  wird  nur  Schreihf.  sein  statt  eren;  • 
e  und  0  wccliseln  wol  mit  einander,  aber  orc  =  erc  (hoiior)  ist 
nicht  gebräuchlich.     Übrigens  liat  der  hochd.  T.  wol  richtiger: 
got  zu  eren.   Auek  die  weitere  Fortführung  des  Satzes  ist  klarer 
im  hochd,  wie  im  nd.  Texte. 

Z.  SG.   Diese^  wie  alle  übrigen  Überschriften  hat  nur  der  hochd.  T. 

Z.  38  vorseghen  im  nd.  T.  muß  nach  dem  hd.  T.  heißen:  ,sie  sagen 
•sich  t'or\  wozu  aber  freilich  in  dem^  nicht  recht  pnßf.  Wahr- 
.  scheinlich  i.'^t  ein  lateinischer  Ausdruck  von  beiden  verscJtieden  auf- 
gefaßt und  übersetzt. 

Z,  44  dut  dat:  dai  ist  wot  wie  im  Nd.  häufig,  abundierend  hinsU' 
gesägt:  tLies  das  sehen  sie  an*. 

Z.  54,  Hier  hat  der  nd.  Schreiber  nugenseheifdieh  ein  Versehen  be- 
gangen. Es  müßte  nach  dem  hd.  T.  hcißm :  ww  se  der  natur- 
liken  neghin^hc  dot  sin  tighen  alle  ore  vrundo  unde  doch  eic. 

Z.  5iK  Es  fehlt  im  nd.  Text  das  Su/tjed:  se.  (.  .  so  lateu  se  er, 
cAcr,  früher^  alle  andacht  etc.) 

Z.  €4.   L.  im  nd.  T.  gotlicheit  unde  erwerdicheit. 

Z.  67  ghcwoldichliken  luit  im  nd.  T.  keinen  rechten  passenden  Sinn; 
der  hd.  T.  hat  bcßei'  wissentlich. 

Z.  72.    Nd.  T.  de  houede.    Ild.  T.  das  hawbt  (den  Papst). 

Z.  85.    Hier  scheint  im  hd.  T.  zu  fehlen:  wifs,  l.  j.  das  etc. 

Z.  88.    Im  nd.  T.  fehlt  das  halten  noch. 

Z.  97.  Der  im  hd.  Z  oAgerißen  stehende  8ate  erhOt  durch  den  nd.  T. 
erst  rechtes  Uchtt  'der  hinsuß^:  unde  one  danket  ore  sin  de 
beste  wesen  und  W6  in  orer  dwelinghe  nicht  nede  en  is  den 

achten  se  cleync. 

Z.  110  (Ion  doyn.    Bas  deyu  ist  wol  eine  verunglückte  Dittogra^Ue 

d(s  nd.  Schreibers. 
Z.  im  mit  seiner  reichen  sumen  ist  im  hd.  T.  unuerständlich.  Das 

nichtige  hat  wd  der  nd.  T.  mit  einem  riken  aone.   Der  Ptur. 

Volbringen  des  fid.  T.  ist  sivar  nicht  unrichtig ^  toeil  das  mit  =  unde 

ist,  aber  der  Sing,  des  nd.  T.  ist  doch  üHieher. 
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149  in  proprÜB  inYic^s  comgiert  sich  aus  dem  hd,  T,  in  propriis 

iniuriis. 

Z.  156  nd.  Uoß  moder;  hd.  riekt^fer  muter  gotes; 
Z,  X57.  Ikrnd^T,  du  Me  «o  hoghe  wiltoa  sin  de.  sieht  nach  BO- 
dmtff  uhä  InihttU  Iwnier  dem  hoM»  MUtrüdt,   Ist  das  do  des  hd.  T. 

nur  Druckf.  für  das  so  des  nd.  T.  ?    Beides  ist  übrigens  zuläßiy. 
Z  17H  beleie.    Dafür  hd.  T.  bcklere.    Dies  ist  Jcein  Druckf.^  denn 

auch  fol.  1  steht:   ich  wil  dir  die  geböte  gots  beklern  (=  er' 

klären^  deuten).    Es  ist  eher  zu  fragen,  ob  das  belere  des  nd.  T. 

richtig  ist.    Dmn  die  Construction :  ik  belere  di  dat  gebot  hat 

etwas  fremdariiges. 
Z.  169.   Hier  fehlt  im  ml  Text  der  Schluß  der  BetracUungcn  über 

das  i.  Gebot.    Im  hd.  T.  folgen  nicht  weniger  als  4  Fotioseitm 

und  U  Zeilen,  ehe  es  wieder  mit:  ich  wil  dir  uü  sagen  de.  mU 

detn  nd,  Text  zusammen  trifft. 


Man  sieht  bei  näherer  Vergteichtiwj,  daß  der  nd.  Ted  Iceiiie  Über- 
setzung des  hochd.  T.  sein  Icann.  Die  Vcrmutang  liegt  näher,  daß  beide 
eine  latetnisehe  V^orlagc  fiatten,  die  sie  nach  besten  Kräften  übersetzt 
haben.  Darauf  führen  auch  nocJt  folgende  Varianten,  die  kaum  eine 
andere  Erklärung  euHaßen. 

Z.    4  nd.  nu 


9€ 


„  loO 

„138 
„146 

„  146 

„152 

«  153 


IUI 
178 
182 


n 
n 


n 
n 


leren,  de  de  Bchriflft 
weten  undo  Tontan 

liilghen  kerken 

de  sik  uprichtet  wed- 
der  uppe  alle  dat 
otmodigbeusek  ummu 
des  h.  raders  willen 

sin  nnde  willen 

in  egheneme  schaden 
stan  so 

ghelicheit 

dat  lueynet 

dat  let  heu  gau  unge- 

straffet 
dat  is  ouel  gedau  und 

is  unmildeoheit 

van 

ervurest 

alle  unse  leveut  schal 
Torsmat  sin  uns  sul- 
ues  up  eyn  neder 
sinkent  und  dat  neyn 
eghenschap  darynne 


hd.  nie  awgeiiplick 
„   die  die  schri£ft  vil  gelesen 
haben 
kristenheit 

das  wieder  aufftreibt  alles 

bie  drückeu  sich  in  den  wil- 
len 
Uoß  willen 

iren  aigen  schaden  steen  sie 


» 


9 

n 

n 

n 
n 


n 


geuüglii'hkeit 
vnd  uianet 
let  vbergeeu 

das  ist  f  bei  vnd  zu  schelten 

a 

auß 

schätzest 

alles  vuser  lebcu  sul  gesüudert 
sein  auff  ain  versmahen 
vnsor  selbe  vnd  aufi  ain 
nider  sincken  in  vnser  eygen 
nicht 
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Es  ist  zu  beklagen,  daß  das  nd.  Vratjmcnf  so  klein  ist;  ivir  liabeti 
freilich  keinen  Mangel  an  nd.  thealogisc/ien  ScJn  iften,  (hhdljüclivrn  etc.^ 
aber  daß  gerade  am  einem  so  hervorragenden  Buche,  wie  das  „BucJi 
der  Mekn  Gebotet  isi,  kein  tioUstäiidiges  fä.  I^ßemplar  auf  uns  gekommen 
üt,      in  mehr  äla  einer  HinsieM  ein  empfindUeher  VeHuti, 

OLDENBURG.  A.  Lübben. 


Arnt  Busehman. 


Jdiannes  Boatzbach,  Prior  des  Klosters  Laach,  hat  in  seraem 
Anotarinm  zu  Trithemius  Biographion  (Handschrift  in  der  Bonner 
TTniversitätshibliotlick  fol.  108)  den  angeblichen  Verfasser  des  Mirakel- 
buchs, aber  unter  dem  Namen  Friedrich  Busehman,  angeführt.  Die 
SStelle  lautet: 

,Fridericu8  Busehman,  patria  Westphalus,  vir  in  sacris 
litteris  oompetenter  imbntns  et  secnlaris  litteratnre  non  ignams,  in- 
genio  darus,  sermone  scholasticus.  Scripsisse  dicitnr  nonnulla  sperto 
stilo  opuscula,  de  quibus  tantum  vidi 

Apparitionem  cuiusdam  spiritus  Ii.  T 

Alia  adhuc  ad  ineam  noticiam  miniine  venerunt. 
Ciaruit  sub  Frederico  3®  anno  domini  1.  4.  7.^ 
Gleich  vorher  geht  folgende  Notiz: 

^SeroQs,  abbM  Reicbenbergensis  ordinis  diui  patris  nostri  Be- 
nedioti,  nationc  Teutonicus  vel  Brite,  vir  in  diuinis  acriptoris  studiosus 

et  non  infinie  doctus  atquc  in  secularibus  litteris  sufficienter  imbutus 
nec  minus  relligiosa  couuersatioue  quam  scientia  iusignis.  P^didit  uou 
Bperneude  lectiouis  opuscula  quorum  lectio  simplicioribus  accepta 
videtur,  e  quibus  vulgatum  illud  extat 

De  visione  Tundali  militis       Ii.  l.       Venerabiii  ac  deuote*). 

Et  quedam  alia.^ 

Ich  bemerke  noch,  dass  ich  deu  Namen  Arnt  Busehman,  als 
den  eines  Geistlichen  zu  (rötterswick,  einem  Dorfe  am  Rhein,  zwischen 
Duisburg  und  Wesel,  um  1483  geruiiden  habe.  Da  die  Urkunde  für 
deu  uiederdeutbcheu  Dialekt  der  Gegend  tou  lutereböe  ist,  so  tuiie 
ich  dieselbe  hier  mit  (ioh  habe  sie  aus  dem  Origmal  abgeschrieben) : 

nWy  Gyse  van  Meerhem  jnd  Brun  opte  camp,  Schepen 
to  Goterswick,  doen  kondt  ind  tughen  yn  desen  apenen  brieue  dat 


*)  Dies  sind  die  Anfaogsworte  der  Sebiift. 
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voer  uns  cdinen  ys  Johuu*  V ri ducli  jml  laHl  bckunt  vot-r  siclv  ind 
bvnen  eiucii,  dut  hc  rayt  syiien  guedeii  wryvn  wyllen  yn  cyn  testamcnt 
iud  iuätc  wyllc  yu  tugeuwoerdiclieyt  licrcu  Amt  Busch  mau  ätut- 
helder  de8  pastoirs  to  Goterswick  ter  tyt,  Jacob  Eecks  iad 
HermaD  Claus,  kcrckmeysters  ter  tyt  der  kerckeu  vur0,  yu  dye  eer 
gades  vmb  truist  ind  heyl  syurc,  synre  aldercu,  vrynden  iud  inago 
zyeleu  geraact  ind  vtterhant  auergegeuen  In  lVt  erfflicke  ind  iwelicko 
yu  dyc  kerspels  kercke  to  Goterswick  alsodaue  eine  en  laut  uy^^ons 
guetz,  als  hü  liggeu  huÜt  op  Meerumher  gecst  jud  yä  gclcguu 
mytter  eynre  ayde  tustclieii  erae  ind  laut  der  van  der  eeck  jnd 
mytter  andere  syden  der  heren  van  sunte  Johan.  Oick  bekennen  wy 
schepeo  viirß  dat  na  der  tyt  vour  uns  synt  comcn  Johau  Vrydachs 
vurß  crue,  als  Jordcu  Vrydachs  kyndere  jnd  rToggekn  kyudorc,  jud 
hv\m  dt'se  vurÜ  giifto  cn  tustument  niedL'  belietit  ind  auergegeuen  yu 
behoutl  der  kercke  vurß,  jud  voirt  sementliken  geluuet  dyt  vurlJ  eruc 
iud  laut  der  kerckeu  vurl^  to  waercn  ind  rehte  waerscapp  to  doeu 
voer  on  oeren  ind  voer  all  dye  goeu  dyc  d\t  myt  rechte  bespreken 
mochten  sander  all  argelist  ind  dys  to  tnge  der  waerheyt  helxi  wy 
schepen  myt  namen  vurß  onsc  nchepen  amta  segell  vmb  bede  wylle 
beyder  partyen  aen  descn  brielV  gehangen. 

(iegeuen  yn  den   iair  uns  luren  duseut  vier  hundert  drie  en 
tachtentich  op  dat'hochtyt  ISuute  Jacob  des  hilligeu  apubteU.*' 

ELBERFELD.  W.  Creceiius. 


Ueber  Sprach-  und  Gaugrenzen 

zwischen  Cibe  und  Weser. 


Auf  der  .JahresverBammlung  des  Vereins  für  niederdeutsche 

Sprachforschung  in  Göttingeu  am  11.  und  12.  Juni  1878  hat  Herr 
Dr.  \\.  Seelmaun  uns  Berlin  einen  Vortrag  über  die  Pronomiual- 
furuien  mi,  di,  mck^  dt/c.  mi/c,  di/c  u,  s.  w.  gehalten,  wehdiem  das 
Verdienst  gebührt,  zuerst  auf  eine  höehst  interessante  Krsclieinung  im 
Bereiche  des  Niederdeutbcheu  aufmerksam  gemacht  zu  haben.  Ks 
zeigt  sich  nämlich,  dass  die  voknlisch  und  konsonati  tisch  auslautenden 
Formen  der  eben  erwähnten  Pronomina  nicht  willkürlich  neben  ein- 
ander gebraucht  werden,  auch  nicht  in  verschiedenen  Perioden  der 
dialektischen  Eutwickelung  auf  einander  folgen,  sondern  dass  von 
Alters  her  und  schon  im  Mittelniederdeutscheu  nachzuweisen  die 


Digitized  by  Google 


12 

vokalischen  und  die  konsonantischen  Formen,  jede  für  sich  ausschliess- 
lich,  in   lokal   scharf  abgogränzteu  Gebieten  gebraucht  wurden'). 
Ausserdem  hat  Herr  Seelmann  in  der  Einleitung  zu  Gerhard  txm 
Minäen  (Bremeoi  1878)  p.  41  f.  auf  diese  Dialektformen  und  die 
lokale  VerscbiedeDheit  ihres  Gebrauchs  bingewieBen.    Derselbe  hit' 
dann  die  Güte  gehabt,  in  brieflichen  Mitteilungen  an  mich  die  Grenze 
dieses  Gebrauchs  folgendermassen  zu  bestimmen.     „Das  niederdeutsche 
>/<<7i-(iebiet  hat  zur  Ostgreiize  die  Elbe  bis  hinunter  nach  Magdeburg. 
Bei  dieser  Ötadt  überschreitot  mik  den  ötrom,  wenn  in  der  Tat  diese  • 
Fonn,  wie  mir  gesagt  ist,  DOch  bis  Herwisoh  bekannt  ist  Nördlich 
von  Magdeburg  bildet  eine  Strecke  lang  die  Obre  die  Grenze,  dann 
zieht  sie  in  nordwestlicher  Richtung  nach  der  Lüneburger  Heide  za, 
80  dass  die  Magdeburger  Börde,  das  Herzogtum  Braunschweig  m.  A. 
eines  nordwestl.  (sie)  Zipfels  und  Celle  mik,  die  Altmark  und  die 
Heide  mi  gebrauchen.    Von  der  letztern  zieht  die  Grenze  zur  Weser,  . 
welche  sie  zwischen  Hoya  und  Nienburg  trifft.    Erstere  Stadt  spricht  ' 
mt,  letztere  nUk,    Die  Weser  ist  dann  bis  Minden  hinauf  Grenze. 
Minden  selbst  kennt  noch  mik^  in  seiner  Umgegend  beginnt  schon  i 
mi''.    Das  Folgende  bezieht  sich  dann  auf  die  Weiterfuhrung  der 
Sprachgrenze  nach  Süden,  die  ich  hier  ausser  Betracht  lasse.  Die 
eben  angeführte  Beschreibung  der  Grenze  zwischen  Elbe  und  Weser  i 
zeigt  jedoch  erhebliche  Widersprüche  gegen  den  tatsächlichen  Sprach-  ' 
gebrauch,  wie  er  von  mir  teils  durch  zahlreiche  Nachfragen  ermittelt, 
teils  mir  durch  eigene  Kenntnis  yertraut  ist,  und  wenn  ich  es  nun  j 
unternehme,  diese  Sprachgrenze  genau  zu  ziejien,  so  wird  der  vor-  ^ 
diente  Herausgeber  des  Gerhard  von  Minden  mir  diese  berichtigten 
Angaben  um  so  mehr  zu  gut  halten,  als  die  Anregung  zu  diesen  I'or- 
schungen  ausschliesslich  sein  Verdienst  ist. 

Die  Grenze  beginnt  also  an  der  Weser  zwischen  Uessisch-Olden-  *  • 
dorf  und  dem  Dorfe  Gross* Wiedel  (siehe  die  Kartei),  Yon  denen  er-  , 
steres  m^,  letzteres  mi  spricht    Beide  Orte  sind  etwa  eine  halbe 

')  Der  Unterschied  ist  ubrigeub  schon  im  Altsächsischcu  vorh&udeu,  doch  iu 
etwas  anderer  Art.  Das  HUdebraodslied  nnteridieidet  Dativfonn  mi  von  Akkosativ- 
*fiofm  ndh  (mik). 

13.  ibu  du  mi  tnan  mgeSf  ik  mi  de  udrt  uuH, 

^ind  in  ehunineriehe:  eM<i  itt  mi  al  irmindeci,  u.  w  MIera. 

Dagegen  41.  spcnis  mih  .  .  . 

mit  dinem  tciwrtun,  wili  mih  dtnu  ttpcrii  tdrpan. 

Ebenso  in  dem  altaftchaiielien  Bnchtspiegel  des  Frauenslifts  zu  Essen  (Sehade 
Altdeutsch.  Leseb.  p.  21  f.),  z  nfiolganhed  endi  gistridi  an  mi  hadda.  Dagegen 
emi»  mih  selvon  mid  uuiion  uuordon  —  mir  umüuroda  than  ik  scoldi. 

Dagegen  werden  a.  B.  im  Heliaad  und  in  der  nfederdentaehen  fSatsMoOber- 
MtittDg  (k-s  'Mcn  .Tabrh  (Schade  p.  58)  die  vokaliacben  Foixnen  Air  Dativ  und 
Akkusativ  zusammeii  auasdilicsslicb  gebraucht. 

El  iit  daher  fttr  alle  Perioden  des  mederdeutschen  falsch,  wenn  es  in 
dem  Hülfsbuch  für  die  Deutsche  Litteraturgeschichto  von  Herbst  (Gotha,  187f,  I, 
p.  16)  heisst:  „Das  Suftix  eh  im  Akkusativ:  mich,  dich,  sich,  unsich  (aeben  dem 
gewöhnlichen  uns),  lach  (euch),  entsprechend  dem  latdniichen  e  in  hi&  haec,  hoc, 
u.  s  w.,  sie,  illic  n.  s.  w.  wird  nur  im  HochdeotscheD,  nicht  im  Kiederdentaehen 
(Plaitdeutach  und  Eogliach)  angesetsk.** 
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Stande  von  einander  entfernt.   Dann  zieht  eich  die  Grense  zwischen 

den  hessiBch-schaumburgischen  Dörfern  Hattendorf  und  Escber  nach 
dem  langgestreckten  Rücken  des  Bückeberges  binüber  und  folgt  genaa 
dem  Laufe  desselben,  so  dass  z.  B.  das  am  westlicben  Abhänge  ge- 
legene bückeburgisebe  Heuerssen  »li,  das  Stunden  davon  am  öst- 
liubeu  Abbange  liegende  hessische  Apelern  mek  spricht.  Von  bessibch 
Beckedorf  am  Nordende  dee  Bückebergee  zieht  sich  die  Grenze  bei 
Lindhorst  (bückeburgiscb)  vorbei  nach  Grossen-Heidorn  zn,  berührt 
hier  beinahe  das  Südufer  des  Steinhuder  Meeres  und  umgeht  es  im 
Bogen,  bei  Neustadt  a.  II.  sich  nach  Norden  wendend.  Hier  bilden 
die  Dürfer  Empede  und  Mariensee  die  Grenze  des  konsonantischen 
Gebietes,  während  in  einem  durchscbnittlicheu  Abstände  von  einer 
halben  Meile  nordwestlich  davon  die  Dörfer  Ellveee,  Bühren  und 
Bövensen  anseohUeeslich  die  vokaiischeii  Formen  bimneben.  Von  hier 
aus  geht  die  Grenze  nordöstlich  der  Leine  zn  and  schneidet  dieselbe 
fast  genau  an  der  Stelle  ihres  Zusammenflusses  mit  der  Aller,  so  dass 
in  der  Gegend  von  Ahlden  und  Hudemüblen  die  Dörfer  Nienhagen 
an  der  Leine  und  Hademstorf  nördlich  der  Aller  vii  sagen,  während 
io  Drebber,  südlich  von  Nienhagen,  und  in  Essel,  welches  südlich  von 
der-Aller  Hademstorf  gerade  gegenaber  liegt,  nur  die  konsonantischen 
Formen  gelten.  Von  hier  geht  die  Grenze  zwischen  Ostenholz  und 
Meissendorf  auf  Bergen,  Müden,  Uelzen  zu,  wendet  sich  dann  scharf 
nach  Südosten,  zieht  bei  Wittingen  vorbei  nach  der  Gegend  von  Nett- 
haldenslebcn  an  der  Ohre  und  folgt  diesem  Flusse  bis  zur  Elbe. 

Die  hier  eben  beschriebene  Linie  umfasst  nach  Süden  zu  ein 
Gebiet  konsonantisoher  Fozmeii»  während  nach  Westen,  Norden  and 
Nordosten  die  vokalischen  gelten.  Natürlich  ist  innerhalb  der  beiden 
Gruppen  die  Aussprache  nicht  überall  gleich.  Im  Wesertal  sagt  man 
violfacli  )nc-{  und  wei,  westlich  von  Minden  mea,  sonst  reines  mi,  an 
der  Nordwest-  und  Nordgrenze  des  konsonantischen  Gebiets  wird  viik 
statt  mek  gesprochen,  abgesehen  jedoch  von  diesen  Verschiedenheiten 
ist  es  wunderbar,  wie  scharf  sich  die  Dialekte  gegen  einander  ab- 
setzen. Gegenden,  wo  beide  Arten  zugleich  gebrandet  werden,  doch 
stets  so,  dass  die  eine  Form  bei  weitem  vorwiegt,  finden  sich  mei- 
nes "^Vissens  nur  bei  Lindhorst  und  Lüdersfeld  (bückeburgiscb,  s.  Nr.  8 
auf  der  Karte),  femer  am  Südufer  des  Steinhuder  Meeres  in  den  Ort- 
schaften Steinhude,  Hagenburg  und  Kehburg  (Nr.  11,  12,  13  der  Karte), 
dann  bei  dem  hannoverschon  Bergen  (Nr.  24),  und  endlich  um  Uelzen 
(Nr.  26.  her  Bezirk  ist  aaf  der  Karte  etwas  zu  gross  gezeichnet). 
Dabei  ist  es  nun  interessant  za  beobachten,  wie  in  den  bezeichneten 
Gegenden,  mit  Ausnahme  von  Uelzen,  mi  das  weitaas  gewöhnlichere 
ist,  und  ganz  besondere  Beachtung  verdient  es,  dass  nach  einer  mir 
gewordenen. zuverlässigen  Nachricht  in  Lindhorst  und  Umgegend  das 
mik  nur  noch  „von  einzelnen  altern  Leuten'^  gesprochen  wird.  Beide 
Tatsachen  zusammen  dürften  wol  den  Schluss  rechtfertigen,  dass  die 
vokalische  Form  in  langsamer  und  allmählicher  Zunahme 
begriffen  ist 
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Wie  vorhin  erwähnt  wnrde,  ist  die  Trennung  der  Dialekte  fast 
überall  eine  ganz  plötzliche  und  scharfe.  Oldendorf  und  Gross-Wieden 
(Nr.  1  —2)  liegen  Vs  Meile  von  einander  entfernt,  Hattendorf  und 
£8cher  (Nr.  3—4)  V«  Meile,  von  Heuerssen  (Nr.  6)  aus  ^drei  viertel 
Standen  nach  Osten**  beginnt  die  konsonantiaohe  Form,  und  so  ist  es 
fast  auf  der  ganzen  Grenzlinie. 

Dass  diese  scharfe  und  phitzliche  Scheidung  ihre  besonderen 
Gründe  haben  muss,  liegt  auf  der  Hand.  Ein  „Zufall"  ist  hier  ganz 
ausgeschlossen.  Ich  halte  es  nun  freilich  für  aussichtslos,  etwa  er- 
mitteln zu  wollen,  warum  die  Zunge  der  mehr  nördlich  wohnenden 
Niederdeutsohen  auf  das  mt,  die  der  südlicher  wohnenden  anf  das 
mfft  und  mek  kommen  musste,  und  warum  nicht  das  Umgekehrte  ein- 
getreten ist  Wenn  man  sich  aber  die  Frage  so  vorlegt:  Wie  kam 
es,  das?  in  zwei  ganz  nahe  gelegenen  Ortschaften  überhaupt  eine 
wesentliche  Verschiedenheit  des  Dialekts  eintreten  konnte, 
—  dann,  glaube  icli,  kann  wenigstens  in  vielen  Fällen  eine  geuügende 
Antwort  gegeben  werden.  Lebhafter  Yerkehr  verschleift  die  gesonder- 
ten Dialektformen,  und  erhebliche  Hindernisse  desselben  erludten  die 
Besonderheit  der  Aussprache  anch  in  räumlich  ganz  nahe  gelegenen 
Ortschaften.  Wenn  man  sich  nun  in  eine  Zeit  zurückversetzt,  wo 
noch  nicht  Brücken  über  jeden  Fluss,  Wege  durch  jeden  Wald,  Fuss- 
pfade über  jeden  bewaldeten  Bergrücken,  Stege  durch  jedes  Moor 
vorhanden  waren,  so  orkennt  man  schon  in  Flüssen,  Wäldern,  bewal- 
deten oder  sonst  schwer  zu  passierenden  Bergrücken,  Mooren  die 
trennenden  Scheidewände  zwischen  dialektischen  BMonderfaeiten.  Und  die 
Wirksamkeit  dieser  natürlichen  Scheidungen  musste durchdie wiederum 
von  ihnen  selbst  bewirkten  politischen  Yerschiedenluiten  nur  noch 
stärker  werden.  Die  Bauern  hatten  sicherlich  leichter  und  öfter  (ie- 
logenheit  und  Veranlassung,  etwa  von  dem  Abhänge  des  Waldgebirges,  au 
dem  sie  wohnten,  drei  oder  vier  Meilen  weit  zu  einem  Kloster  in  der 
Ebene  ihren  Zins  hinzutragen,  als  ihr  Nachbardorf  zu  besuchen,  das 
vielleicht.  V«  Meile  entfernt  an  der  andern  Seite  des  Berges  lag;  nach 
dem  Hauptorte  des  Gaues  pilgerten  viele  Meilen  weit  Leute,  die  etwa 
.  am  Rande  eines  Moores  woliuten,  was  hätte  sie  aber  besonders  ver- 
anlassen sollen,  auch  nur  eine  halbe  Meile  weit  ein  ödes  Moor  zu 
durchschreiten,  um  dauu  sich  iu  emem  Nachbargau  zu  ^Fremden"  zu 
begeben!  So  wird  es,  wie  mir  scheint,  nicht  unmöglich  sein,  von 
▼omherein  aus  dem  Vorhandensein  scharfer  IMalektgrenzen  auf  natür- 
liche Verkehrshindernisse  zu  schliessen,  wobei  es  sich  von  selbst  ver- 
steht, dass  dabei  die  Verkehrsverhältnisse  der  heutigen  Zeit  ganz 
ausser  Betracht  bleiben  müssen.  So  ist  es  bekannt,  dass  der  Loch 
noch  bis  heute  eine  scharfe  Grenze  zwischen  Schwaben  und  Baieru, 
der  Thüringerwald  zwischen  Hessen  und  Thüringern  zieht,  uud  so  kann 
man  auch  die  vorhin  angeführten  Verkehrshindernisse  auf  unserer 
Dialektgrenze  sämtlich  nachweisen.  Nördlich  von  Magdeburg  scheidet 
ein  Fluss  mit  sumpfigen  Ufern,  die  Ohre,  das  vokalische  von  dem 
konsonantischen  Gebiet,  zwischen  Ostenholz  und  Meissendorf  (Nr.  22 
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nnd  23  der  Karte),  die.  nur  10  Kilometer  von  einander  entfernt,  doch 
verschiedene  Pronominalformen  sprechen,  liegt  das  „grosse  Moor",  am 
Nordufer  des  St<»inhiuler  Meeres  wird  aussclilicsslich  mi.  am  Süclnfer 
gemischter  Dialekt  geBprochen,  zwischen  Sachseuhageu  und  Auhugea 
eineneits  (Nr.  9)  und  Undbont  (Nr.  d)  und  Beckedorf  (Nr.  7)  an- 
dererseits zieht  sich  ein  Wald  hin,  der  schon  vor  nralten  Zeiteir  ,hier 
die  drei  Gaue  Derve,  Merstcm  und  Bukkigau  von  einander  geschie'den 
hat  und  noch  jetzt  die  Dialekte  scheidi't,  da«?  sogenannte  ,,I>ülholz'* 
oder  „Diinholz",  und  hier  hat  sich  eine  dunkle  Krinnerung  davon, 
dass  dieser  jetzt  ziemhch  lichte,  fast  parkartige  Wald  vor  Zeiten  ein 
wesentliches  Verkehrshindernis  gewesen  sein  muss,  bis  auf  den  beu- 
.  Ilgen  Tag  erhalten.  Die  Lente  in  Auhagen  und  Sachsenhagen  nennen 
nämlich  die  Lindhorster  die  „Dörhöltschen'^.  d.  h.  also  „die  durch 
das  Holz  Getrennten"  oder  die  jenseits  des  Holzes  Wohnenden,  zu- 
gleich eine  eigentümlich  iut^essante  Wortbildung.  Ferner  bildet  dann 
der  Bückeberg,  ein  dicht  bewaldeter,  nicht  unbedeutender  Höhenzug, 
in  seiner  ganzen  Ausdehnung  die  genaue  uud  scharfe  Greu/e  zwischen 
mi  und  meh.  Also  Flqss,  Moor,  See,  Wold  und  bewaldeter  HiUienzug, 
das  alles  können  wir  noch  beute  als  die  Bedingungen  nachweisen, 
unter  denen  sich  mi  und  mek  getrennt  erhalten  haben. 

(»eben  Mrir  nun  aber  in  die  frühesten  Zeiten  der  Geschichte  un- 
seres Volkes  zurück,  80  finden  wir  bekanntlich  die  Gaue  als  die  nach- 
weisbar frühesten  Formen  staatlicher  und  sozialer  Zusammengehörig- 
keit. Tadtus  erzählt  von  ihnen,  Karl  der  Grosse  fluid  sie  vor,  ab 
er  in  das  Saehsonlaad  einbrach.  Dass  es  geographische  Besirka,  nicht 
etwa  Gescblecbterverbände  waren,  ist  nicht  zu  httiweifeln.  Wie  konn- 
ten aber  in  jenen  frühesten  Zeiten,  wo  niemand  an  Schlagbiiume  nnd 
willkürliclie,  niatheniatisclie  Grenzlinien  dachte,  die  Gaue  sich  anders 
von  einander  absondern,  als  eben  durch  dieselben  natürlichen  (ireuzen 
einer  Landschaft,  I'  luss,  Moor,  dichte  Wälder  u.  dergl.  So  wird  schon 
von  vornherein  ein  gewisses  Zusammenfallen  von  Gau-  und 
Dialektgrenzen  anzunehtaiett  sein,  und  diese  Annahme  finde  ich 
durch  den  Verlauf  unserer  Spraebgrense  in  überraschender 
Weise  bestätigt. 

Dass  die«^ps  Zusamnient'ailen  ein  absolut  und  mathematisch  ge- 
naues sein  solle,  wird  freilich  billiger  Weise  uiemaud  erwarten  können. 
So  festgewurzelt  bleiben  Spraobformen  nicht  an  ihrem  Boden  haften, 
dass  sie  sich  nicht  in  tausend  Jahren  etwas  verschieben  könnten,  und 
andererseits,  die  Ueconstruktiou  der  Gaugrenzen  beruht  in  nnsern 
Karten  im  wesentlichen  auf  den  alten  1  )i(>cesan grenzen ;  dir  liau- 
Verfassung  war  aber  schon  in  starkem  Virlall  begriften.  als  Karl  der 
Grosse  aus  zusammengelegten  Gauen  di  s  Sachsenlandes  seine  neuen 
Bistümer  einrichtete.  Auch  die  vorzüglichen  Gaukarten  des  Spruuer- 
Menkeschen  Atlas  können  und  wollen  also  auf  absolute  Genauigkeit 
keinen  Anspruch  machen. 

Wenn  also  trotzdem  die  Sprachgrenze  zwischen  Elbe  und  Weser 
noch  heute  im  wesentlichen  mit  den  Grenzen  der  alten  Gaue 
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übereinstimmt,  so  schoinrn  mir  einzelne  Abweichungen  gegenüber  der 
überraschenden  TIebereiustimmuug  kein  besonderes  Gewicht  zu  hftbeu. 
.  Diese  UebereinstimmuDg  soll  nun  nachgewiesen  werden. 

Die  beiliegende  Karte  enthält  eine  gensne  Dnrdueioimung  der 
in  Betraoht  konmettden  Gangrensen  nach  Karte  8ft  des  Spraner^Menke* 
sehen  Handatlas  (8.  Aufl.  1880). 

Die  Sprachgrenze  fällt  danach,  von  der  Elbe  beginnend,  mit  der 
äussern  (^^nordöstlichen)  Begrenzung  der  Gaue  Norththurinf^a,  Withinga, 
Mulbeze  und  Muthwide  zusammen,  dann  schneidet  die  Grenze  mitten 
durch  den  Lainga  durch,  um  sich  sofort  wieder  fast  genau  au  den 
Gfindiriga  aomeehiieieen»  und  gans  genan  der  Orenie  von  Derve 
und  des  Bnkkigaus  zn  folgen,  bei  welchem  mithin  noch  heute  Natur-, . 
Sprach-  und  Landesgrenze,  die  des  Fürstentums  Schaumburg-Lippe, 
zusammenfallen.  Von  dessen  Südostecke  aus  durchsetzt  dann  die 
Sprachgrenze  die  VVeserkette  und  das  VVesertal  nach  Süden  zu  gerade 
an  der  Stelle,  wo  sich  die  Landschaften  des  Bukkigaus  und  des  Süntels 
▼on  einander  sdieiden. 

Wollte  jemand  trotsdem  an  der  UebereinstinHnung  zweifeln  und 
etwa  meinen,  data  jede  andere  Linie  bei  dem  krausen  Dnrcheinander- 
liiutVn  der  GaugrenfOn  dieselbe  Uebereinstimmiinfr  zeigen  würde,  den 
bitte  ich,  den  Versuch  zu  machen,  die  Sprachgrenze  auf  der  anliegen- 
den Kartenskizze  etwa  nur  2  cm  tiefer  nach  Süden  parallel  ihrem 
jetzigen  Verlaufe,  öder  vom  Steinhuder  Meer  quer  durch  nach  der 
Ohre  zu  legen,  er  wird  sich  dann  sofort  überzeugen,  dass  alsdann 
von  einem  Zusammenfallen  keine  Rede  mehr  sein  kann,  sondern  dass 
die  Sprachgrenze  fast  sämtliche  Gaue  quer  durchschneiden  würde. 

Es  ist  mithin,  wie  mir  sc  heint,  an  dem  ZusaninienfaUen  unserer 
Sprachgrenze  mit  alten  (laugienzen  nicht  zu  zweifeln. 

Dabei  ist  nun  aber  zweierlei  auffallend,  1)  dass  die  Sprachgrenze 
nicht  durch  die  Weser  gebildet  srird,  sondern  östlich  der  Weser  einen 
ca.  8  Meilen  breiten  Streifen  dem  mi-Qebiet  überlässt,  das  sich  von 
der  Weser  an  westlich  bis  zu  den  Grenzen  Kiederdentschlands  aus- 
dehnt, und  2)  dass  die  Sprachgrenze  den  Laingau  «jucr  durchschneidet. 

Die  Gründe  dieser  Erscheinung  zu  ermitteln,  scheint  mir  kaum 
möghch  zu  sein.  Nur  den  Hückschluss  halte  ich  für  gestattet,  dass 
dieser  Streifen  am  rechten  Weserufer  und  der  nordwestliche  Teil  des 
Leinegaus  ihre  Besonderheiten  und  Eigeotttmlichkeiten  gehabt  haben 
müssen,  welche  ihnen  eine  grössere  Gemeinschaft  mit  den  Gegenden 
links  von  der  Weser,  als  mit  denjenigen  rechts  von  derselben  anwiesen. 

Diese  Zugehörigkeit  zu  dem  links  von  der  Weser  liegenden 
m/  Gebiet  lägst  sich  denn  hier  auch  durch  .den  Lauf  der  Geschichte 
verfolgen. 

Das  Erzbistum  Bremen  griff  mit  einem  Crebiet,  das  dem  Grindi- 
riga  genan  entspricht,  slidösilioh  Uber  die  Weser  hin&ber.  (Spruner- 
Menke  Nr.  42.)  Desgleichen  erstreckte  sich  die  Grafschaft  Hoya  noch 
bis  auf  das  rechte  Ufer  der  Weser  mit  einem  dem  Grindiriga  ent- 
sprechenden Streifen.   (Spruner-Menke  Nr.  43.)   In  der  Kreisteilung 
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Maximilians  von  1512  sehen  wir  mit  Ei-staunen  den  links  von  der 
Weser  liegenden  westfälischeii  Kreis  3 — 4  Meilen  weit  mit  einer  Aua- 
biegung im  Norden  bei  Verden  und  einer  andern  im  Süden  bei  Minden 
auf  das  rechte  Weserufer  ausgedehnt.  (Spruner-Menke  Nr.  43.)  Es 
sind  die  alten  mi-Qaiie  Stnrmi  nebet  dem  dncek  die  Sprachgrenze 
nordwestlich  abgetrennten  Stück  des  IiMngae,  der  Gfrindiriga  und  der 
Bukkigau,  welche  diesen  Streifen  bilden,  und  erst  so  Wird  uns  der 
merkwürdige  Liiuf  der  Grenze  des  damaligen  westfälischen  Reichs- 
kreises  verstäiullicli.  Dieses  Stück  Land  rechts  von  der  Weser  hatte 
eben  seit  uralten  Zeiten  mit  den  Gegendou  im  Westen  der  Weser 
mehr  Zneammenhang  gehabt,  als  mit  den  oetlidier  lief^nden  Land- 
strichen. 

So  klingen  ursprüngliche  Besonderheiten  in  Dialekt  und  Boden- 
besrhaffenheit.  eine  die  andere  erläuternd,  noch  Jahrhunderte  lang  in 
der  (ieschichte  nach  und  es  bewahrheitet  sich  das  geistreiche  Wort 
Pescheis,  dass  gute  Landkarten  ebenso  wirken  müssteu,  wie  historische 
GemlUde  und  Charakter-Landschaften  —  freilich  muss  man  Land- 
karten zu  lesen  Terstehen. 

Es  mögen  hier,  um  cifie  Kontrolle  meiner  Behauptungen  möglich 
zu  machen  und  etwaigen  ähnlichen  Arbeiten  eine  Grundlage  zu  ge- 
währen, diejenigen  Ermittelungen  folgen,  die  ich  zum  Zwecke  vor- 
stehender Arbeit  angestellt  habe.  Die  mir  dirdkt,  d.  h.  von  Orts- 
eingesessenen, zugegangenen  Angaben  sind  weiter  nicht  bezeichneti 
die  Angaben,  welche  ich  von  nicht  an  dem  betr.  Orte  Angesessenen 
erhalten  habe,  stehen  in  Klammer. 

Ahlden,  Kreis  Fallingbostel:  mi. 

Altenhagen,  Schaumburg-Lippe:  mi,  selten  mek. 

Apelern,  Gra&cfaaft  Schaumburg:  mek, 

Bergkirchen,  Schaumbarg-Lippe:  mi. 

Bordenau,  Amt  Neustadt  a.  R.:  m^. 

Beckedorf  bei  Rodenberg:  meJc. 

Bergen  bei  Celle:  mi,  selten  mek, 

Bremen:  mi. 

Bäckeburg:  mi. 

Bühren,  Amt  Neustadt  a.  R.:  iih. 

Bövensen,  Amt  Neustadt  a.  R.:  mi. 
Kleinen  Bremen,  Kreis  Minden:  mi. 
Barsinghauseo,  Amt  Wennigsen:  mek. 
Bergschule,  Schaumhurg-Lippe:  mi, 
Barustorf  bei  Diepholz:  mi. 
CeUe:  mek  mnd  mift.   (GsUe:  mik,) 
Dorfinark,  Kreis  Fallingboeiel:  mi, 
Eickeloh,  Kreis  Fallingbostel:  mi. 
(Empede,  Amt  Neustadt  a.  R. :  mik,) 
Essel,  Kreis  Fallingbostel;  mik. 
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(Engehausen,  Kreis  Fallingbostel:  mikj) 
Estorff,  Kreis  Nienburg :  mi. 
Eilvese,  Amt  Neustadt  a.  R. ;  mi. 
EUsen,  Schaunburg- Lippe:  mi, 
Escher,  Grafechaft  Schaumbarg:  mi, 
(Frielingen,  Amt  Neastadt     R.:  meft.) 
'Fallingbostel:  mi. 
Gilten.  Amt  Ahlden;  mi. 
.  Geestemünde:  mi. 
Husnm,  Kreis  Nienburg:  mi. 
(Hndemuhlen,  Kreis  Fallingbostel:  mi.) 
(Hademstorf,  Kreis  Fallingbostel:  mt.) 
Hohnhorst  bei  Haste :  mfk. 
Heuerssen,  ^chaumburg-Lippo :  mi. 
Gr.  Heidorn,  Schaumburg- iiippe :  mek. 
•      (Gr.  Heidorn,  Schaumburg-Lippe:  mi.) 
Hattendorf,  Grafechaft  Schaumbiirg:  mik. 
Halberstadt:  mdb. 
(Hildesbeim:  mek.) 
Iloya:  mi. 

Im  Himmelreiche  bei  Eilvese,  Amt  Neustadt  a.  E.:  mek. 

Hannover:  mek. 

Hagenburg,  Schanmburg- Lippe:  mi  und  meiE;. 
Hiddesen,  Sohanmbarg-Lippe:  mi. 
Idensen  bei  Wnnstorf:  mdb. 

Lüneburg:  mi. 

Leese,  Kreis  Nienburg:  mi. 

Loccum,  Amt  Stolzenau:  mi.    (Loccum:  mik.) 

Lingen:  mi. 

lindhorst,  Schaumburg- Lippe:  mi,  selten  mdb. 
Laaenau  am  Deister:  mek. 
Liekwegen  bei  Obernidrchen:  mi. 

Lüdersfeld  bei  Lindhorst.  Schaumborg-Lippe:  mi.  (mek  nor 

noch  bei  altern  Leuten.) 
(Mariensee,  Amt  Neustadt  a.  R.:  mik.) 
Müden,  Amt  Bergen:  mek, 
Meissendorf  bei  Winsen  a.  d.  Aller:  müb. 
Minden:  wr. 

Mardorf,  Kreis  Nienburg:  mi. 
Münchehagen,  Schaumburg-Lippe:  mi. 
Melriugen  bei  Hoya:  mi. 
Meiubeu,  Schaumburg-Lippe:  mi. 
(Nienhagen,  Amt  Ahlden:  mi.) 
(Norddrebber,  Kreis  Nienburg:  mik,) 
Norden:  mi. 
Nienburg:  mi. 
Neustadt  a.  K.:  mik. 
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Oldenburg:  mi. 

(Osterwald,  Amt  Neustadt  a.  R. :  mel'.) 
(Otternhagen,  Amt  Neustadt  a.  R.:  mik.) 
Ostenholz,  Kreis  Fallingbostel:  mi. 
äe8B.-01dendorf :  «idb. 
Otterndorf :  mi, 
Oeynhausen:  mi. 
Oberukircheii :  mi 
Petershugen,  Kreis  Minden:  mi. 
Quakeubrück:  mi, 
■  Rethem  a.  d.  Aller:  mi. 
Stadt  Rehborg:  mt,  selten  mth, 
Bad  Behburg:  mi  und  mek, 
Ronnenberg  bei  FTjinnover:  mrl\ 
Rusbend,  Schaumburg-Lippe :  tni. 
Rodenberg,  Grafschaft  Schaumburg:  mek. 
Stade:  mt. 

(Sattorf,  Amt  Neustadt  a.  R.:  mik.) 

Sachsenhagon:  tni. 

Steimbke,  Kreis  Nienburg:  mt. 

(Stillenhöfen  a.  d.  Aller,  Kreis  Falliogbostel:  mik,) 

Soltau:  mi. 

Stadthagen,  Schaamburg-Lippe:  mi. 
Steinhade,  Schaumburg-Lippe:  mek  und  mi, 
Schlingmühle,  Schaumburg-Lippe:  mi, 

Stolzenau  a.  d.  Weser:  mi, 
Scheie,  Schaumburg-Lippe:  mi, 
Uelzen:  mik.    (Uelzen:  mi.) 
Nördl.  Uelzen:  mi,  südl.:  mek. 
VttselhöTede,  Kreis  Yerden:  mi. 
Verden:  mi. 

Volksdorf,  Schaumburg-Lippe:  mi, 
Vornhagen,  Schaumburg-Lippe:  mi, 
Wrissenberg,  Kreis  Hoya:  mi. 
Walsrode,  Kreis  Fallingbostel :  mi. 
Wölpinghausen,  Schaumburg-Lippe:  mi. 

grinsen  a.  d.  Aller:  mik,) 
r.  Wieden  bei  IIess.-01dendorf:  mei, 
Wiedensahl  bei  Loccum:  mi, 
Wunstorf:  mek,  . 

BÜCKEBURG.  H.  Babucke. 
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Paradies  des  Klausners  Johannes. 


Unter  den  nicht  sehr  zahlreichen  handschriftlichen  Schätzen  der 
öffentlichen  Bibliothek  za  Oldenburg  befindet  sich  ein  Gedicht  in 
niederdeatsoher  Sprache,  das  den  Namen  fuhrt  ;,das  Paradies''.  Es 
hat  eine  ziemliche  Länge;  die  Ilaiulsclirift  zählt  128  Blätter  in  Quart 
oder  256  Seiten;  von  diesen  sind  drei  unbeschrieben  und  die  letzten 
9  Seiten  enthalten  anderes,  lateinische  Aufzeichnungen  und  ein  paar 
(Jediohte,  von  denen  ich  am  Schlüsse  spreclien  werde.  Jedes  Blatt 
hat  ungefähr  34  Verse,  das  macht  im  ganzen  244  X  34  =  83U6; 
sieht  man  anch  ffir  t^berschriften  hundert  Verse  ab,  so  hat  das  Oe- 
dicht  doch  noch  eine  Länge  von  nngeföhr  8800  Versen,  die  immerhin 
respectabel  genannt  zu  werden  verdient.  Dürfte  man  die  Güte  eines 
Gedichtes  nach  der  Elle  messen,  so  raüsste  dieses  allerdings  unter  die 
guten  Gedichte  zu  rechnen  sein ;  aber  leider  ist  dieser  bequeme  Mass- 
stab unzulässig,  um  ästhetische  Werte  zu  bestimmen ;  er  gibt  nur  den 
Fleiss  des  betreffenden  Verfassers  an,  entscheidet  aber  nicht  über 
sein  dichterisches  Talent.  So  ist  auch  dies  Gedicht  mit  grossem 
Fleisse  und  mit  herzlich  gutem  Willen  verfertigt,  aber  die  VortreflEUch- 
keit  seines  Inhaltes  steht  in  einem  bedenklichen  Misverhältnis  zum 
Fleisse.    Sehen  wir  es  uns  näher  an. 

Nach  einem  lateinischen  Eingangsgebete  0  pie  dcus  et  misericors 
dominus  etc.  beginnt  es  so:  Hic  incipü  Uber  de  verhis  mellifluis  diver- 
forum  onHommi  es  sind  also  itnAiwea  d.  h.  Gebete,  welche  den 
Inhalt  ausmachen;  es  ist  demnach  eine  Sammlung  poetischer  Gebete. 
Lesen  wir  weiter,  so  finden  wir  den  Namen  dieser  Sammlung,  80  wie 
den  Namen  des  uns  sonst  unbekannten  Verfassers  angegeben. 

Eyn  paradis  stolt  is  dit  buk  ghenumet; 

Got,  maria,  weset  holt  em  de  it  heft  vorblumet, 

En  clusener  cleyne  iohannes  gheheten; 

Lefliken  alghcmeine  tan  em  de  vruchte  vleten 

iMit  vuUekomeuer  ere  tu  gode  loue  breit, 

Vnde  ok  der  maghet  here  tu  ewegher  lutaoheit; 

Des  eddden  bukes  art  louet  ze  beyde  fin 

0  vele  hilghen  sart,  de  dar  in  geschreuen  sin 
u.  B.  w. 
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Nach  einigen  Zeilen  weiter  heiBBt  e&: 

Sonder  leue  lonesam  schal  it  (das  Buch)  nement  lesen; 

Is  he  Sunden  gram,  zo  mach  it  ein  gut  wezen; 

Id  sint  vorblumede  wort,  de  gode  wol  behaghen; 

f,lb.Wo\  cm,  de  ze  sprikt  efte  hoft    an  dessen  körten  daghcn. 
De  hilghe  schrift  zute  is  van  bouen  dale  kernen 

Mit  vuUekomener  gute  vns  zunderen  to  vromen  etc. 

Die  Abschnitte,  in  die  dieses  Erbaaungsbuoh  geteilt  ist,  sind 

folgende : 

1.  In  ihesu  nomine  et  virginis  niarie  scquitur  oratio  de  X  pre- 
ceptis  dei,  gheheten  de  X  bode  godes  ( —  ful.  Hn) 

2.  .  .  scquitur  oratio  de  agno  dei,  gheheten  de  wingharde  ('—/o/.5ft^ 

3.  . .  Sequilar  oratio  de  corpore  christi,  gheheten  de  wech  der 
gnade  (—  fol.  9) 

4.  .  .  sequitur  oratio,  gheheten  dat  morghenrot  (—  fd.  14) 

5.  .  .  sequitur  oratio,  quo  vocator  melUs  crater,  gheheten  de 
honnichbeker  ( —  fol.  15b) 

G.  .  .  sequitur  oratio,  que  vocatur  rosa  ilorida  de  seruicio  dei, 
gheheten  en  blugende  rase  ( —  fui,  17) 

7.  .  .  sequitur  oratio  que  vocatur  de  wech  der  doghet  (—  fol.  19b) 

8.  ■  .  sequitur  oratio  de  apostolis,  gheheten  dat  blugende  para- 
dis  (—  fd.  2.Hh) 

0.  .  .  sequitur  oratio,  ghelieten  de  spephel  der  orc  ( —  fol.  3i) 

10.  .  .  scquitur  oratio,  ghohoten  de  niottcnstci  nc;  lin  (—  fol.  41l>} 

11.  .  .  sequitur  oratio  de  tnbus  regibus,  gheheten  de  ruso  van 
gericho  ( —  fei.  43h) 

12.  .  .  sequitur  oratio,  gheheten  des  hilghen  ghestes  wunne 

fd,  m) 

13.  .  .  scquitur  oratio  de  crucc,  ghehcton  der  duuol  liat  (' — fol.  48) 

14.  .  .  scquitur  oratio  .  .  que  vocatur  passio  domini  nostri  ( —  fol.  59) 

15.  .  .  logite   lianc  orationem  post  sauctuä,  sauctus,  sauctus 
(-  fol  0010 

16.  .  .  sequitur  oratio  de  sancta  ellsabet,  gheheten  der  wedeweu 
tucht  C—  fd.  63h) 

17.  .  .  ^quitur  oratio  de  sancta  katerina,  gheheten  en  ghnldene 

crune  ( —  fol.  C>7) 
Ib.  .  .  äe(]uitur  oratio  de  sancta  margareta,  glieheten  en  iiolen- 
kraus  (—  fd.  09b) 

19.  .  .  sequitur  oratio  de  beata  virgine  barbara,  gheheten  en 
roandelen  boin  ( —  fd.  71) 

20.  .  .  sequitur  oratio  de  beata  agneta,  ghcheton  on  lilige  (  — fd,7H) 

21.  .  .  sequitur  oratio,  gheheten  der  zele  lof  ( —  fol.  74^) 

22.  ,  .  scquitur  oratio,  gheheten  cn  ölige  bom  ( —  fol.  70) 

23.  .  .  se(|uitur  benediste  (benedicite  ?)  breuis,  lenis  et  vtilis 
C—  fol.  76l>) 

24.  sequitur  gracias  saporabilis  (~  fd.  77) 

MtedmditttielM«  Jatarlmeli.  VII.  g 
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25.  ,  .  sequitur  oratio  do  sancto  orasrao  (~  foJ.  81^) 

26.  .  .  sequitur  oratio,  geheteu  van  zuat  g\iregep  ((L  >.  jM^rgon* 
.Georg)  {—Jol.  bjf>) 

27.  '.'  .  sequitur  oratio,  gheUeten  dat  balsemrat  (  -  fd.  8?b)  . 

'  28.  .  .  sequitur  oratio  do  decem  mumm  militupi  (-^,foL  91^)  . 
29.  .  .  sequitur  oratio,  gheheten  van  den  eluon  duaent  megheden 

C—  fol  90) 

.    30.  .  .  sequitur  oratio,         vocatur  regraciacio  rnenibrorum  ihesu 
Christi,  gheheten  tlc  wedder  dankynghe  der  WimdXt  (  —  fol .  10(>l^) 

31.  .  .  sequitur  oratio  de  quinque  tristiciis  marie,  gliciieteu  de 
▼if  drufenisse  marien  ( —  fol.  104) 

32.  .  .  sequitur  oratio  de  duodedm  gaudüs  marie,  gbeheteo  de 
XU  vroude       fol.  107) 

33.  .  .  sequitur  oratio  de  quinque  gaudüs  magdalene  ( —  fol.  las) 

34.  .  .  sequitur  oratio  de  dorothea,  que  vocatur  sittelosa  — fol.  110) 
3d.  .  .  sequitur  oratio  de  iolianne  baptista  ( —  fol.  ll-'^i) 

86.  .  .  sequitur  oratio  probationis,  gheheten  dat  bet  der  pruuinghe 
C—  fd.  US) 

37.  .  .  sequitur  oratio  gheheten  en  zute  bet  (  —  fol.  116) 

38.  •  •  sequitur  oratio  de  dominico  die,  en  bet  yan  dorne  zon> 

daghe  (~  fol.  IIS) 

39.  .  .  leset  [ditj  bet  van  do  binghet  (?)  ifte  lest  dat  pater  noster 
(EiühüÜ  nur  auf  einer  halben  Seite  IG  Veise;  iltmn  foUjeii  drei 
leere  BläHer) 

40.  .  .  sequitur  commendatio  nostrarum  orationum  et  legite  eam 
post  oras  vestras  ( —  fd.  tSOi) 

41.  .  .  leset  hir  van  lanrencio  et  stephano  ( —  fol,  JJ94) 

42.  Hir  is  dps  eddelen  bukes  endo 
wol  ghesiret  mit  reden  behende. 

(Dit  buk  bet  en  paradis  vnde  maket  de  «eleu  fin  etc. 

—  /a.  JJ^i) 

Darauf  folgen  bis  foi,  US7  kUeinist^  Aufseiehnungen» 

Die  Zeit,  w.iuu  der  \%'rfasser  dieses  „edolen  Buches",  .Toliann, 
ein  Klausner,  und  der  Ort,  wo  er  gelebt  hat,  ist  nirgends  augegeben; 
die  Ilandschrift,  ganz  von  einer  Hand  auf  Papier  geschrieben,  gehört 
etwa  der  Mitte  des  15.  Jh.  an. 

Ans  dem  Dialect  lässt  sich  nicht  mit  absoluter  Gewissheit 
schliesson,  in  welche  Gegend  das  Gedieht  zu  setzen  ist.  Er  ist  nem- 
lieh  fast  rein  mittelniederdeutsch  olnie  besondere  Eigentümlichkeit, 
jedoch  mit  einer  einzigen  Ausnahme;  das  lange  <),  das  dem  ndid.  no 
entspricht,  ist  fiist  bestündig  durch  u  wiedergegeben,  z.  B.  bak^  nmihrf 
«u/e,  tu,  9liU  (■=  etat,  mhd.  stuont)^  äul^  rude,  grute  (grüsse),  n.  a., 
dagegen  (mortnus),  rät  (rufus),  grdtj  hidt  (nutus)  u.  a.  Dooh  sind 
auch  Wörter,  die  mbd.  nur  ein  langes  ö  (nicht  uo)  haben,  mit  o  ge- 
schrieben, 7.  B,  riis/\  n  unc  u.  a.  Doeh  reimt  der  Verfasser  unbe- 
denklich uo  :  0,  z.  Ii.  üiit  :  dot;  rot  :  gut  (goss)  ;  not  :  schot;  siüt  : 
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rot;  crune  :  schont*  u.  a.  Die  Vorliebe  für  u  zeigt  sich  auch  an  den 
Wörtern  hlugen  und  grugen  statt  Mote»,  groien.  Ganz  einzeln  findet 
sich  auch  itik  (dich)  und  stet»  wdlgeian  und  roter  munt.  Dies  weist 
darauf  hin,  dasa  vir  den  Dialect  des  Verfassers  mehr  in  der  Nähe 
des  Hochdeutschen  7m  suchen  hahen,  fielleicht  an  der  Oberweser 
(Corvey  oder  Höxter). 

Die  Herausgabe  des  ganzen  (ledichtes  lohnt  sich  nicht:  es  mag 
zur  Charakteristik  desselben  genügen,  einige  Proben  mitzuteilen.  Ich 
wähle  dazu  Stiick  17  Uber  die  heilige  Katharina,  das  wegen  der  ein* 
gestreuten  lateioiiM»heii  Halbverse  merkwürdig  ist;  ferner  Stück -82 
über  die  12  Freuden  der  Maria,  während  sonst  gewöhnlich  nur  7  ge- 
zählt werden;  zugleich  z«ngt  die  lyrischo  t'borschwänglichkeit  des 
Verfassers,  die  sich  in  lange  Exclamationcu  crgiesst. 

Oratio  de  sancta  katerina 
gheheten  en  ghnldene  craae.  f,  63b  ff, 

Ik  grute  di,  eddele  konninghynne, 

Katerina,  milde  zute  vorstynnc, 

Du  bist  Jhesu  Christi  vterkoino  brut, 

Höre,  schone  iuncvrowe,  nu  minen  lut, 
5  Vnde  bidde  mi  des  hilghen  ghestes  gnade, 

De  mjrn  harte  Torluchte  mit  dogheden  drade, 

Dat  mi  de  denst,  de  gode  wart  zo  sware 

Sos  mante  vnde  dre  vnde  druttich  iare, 

Tu  allen  tiden  ze  deghelikos  brot, 
10  Vnde  ok  ouer  lesen  de  groten  not, 

De  maria,  mjn  leue  lef,  heft  gheleden, 

Do  de  ioden  em  sine  martel  deden. 
0  katerina  zute,  o  maria  vrentynne, 

Mit  vullekomener  gute  regeret  mine  zynne, 

15  Vnde  biddet  vor  mi  beydc,       dat  zele  vnde  lif 
Mit  iuwen  zuttii  leyde  voren  manliken  kif 

Jeghen  de  hellischen  deue        vnde  ereu  bozen  rat. 
0  gi  twe  grote  leue,  dar  tu  sterket  minen  etat; 

Biddet  mi  alghemeine  enen  wizen  ende  gut, 

20  Ok  mit  der  olgbynghe  reyne    godes  vlesch  vnde  blut; 
Jo  biddet  an  myn  harte  tu  den  znluen  stunden 

Jhcsu  Christi  smerte  vnde  sine  wunden; 

Der  wunden  gnadenrike  vnde  iuwer  hulpe  sart 

Beghere  ik  alghelike  tu  der  strengen  hennevart, 

25  Wan  myn  herte  breken  schal    vnde  de  zele  mut  vt, 
Dar  wert  beuent  euer  al         vor  dat  hellische  vnkrul, 
Dor  de  vigende  varen  ze  mut  vnbekande  weghe, 

Zo  komet  mit  den  scharen,      den  ik  mit  donste  pleghe, 
Mine  leuen  hnie,  zo  bowiset  iuwe  macht 

30  Vnde  neinet  den  douen  my  mit  iiiesu  Christi  cracht; 

6^ 
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Van  der  TnecUten  schare 

Tu  der  vroudo  clare 
0  virgo  katerina, 
Doloris  ruina 

35  0  pucllarum  rosa, 
In  domo  spcciosa, 
0  electoris  vas, 
Landat  illa  cioitas, 
Nunc  et  in  mortis  hom 

40  In  rebus  altiora, 
Ileginam  confortasti 
Cum  illis  ambulasti 
Maxeiitius  in  penis 
Garn  multis  de  ierreniSf 

45  Nunc  ergo  vigilate, 
Et  laudem  deo  dato, 
Sterket  vns  alglioliko 
Junrvrowe  gnadenriko 
O  katorina  reine, 

50  Van  zünden  alghemeine 
0  sute  bome  der  ioghet, 
O  tcrtolduuon  doghet, 
0  sachte  zuden  wint, 
O  stolte  konniglies  kint, 

:'>')  O  lichte  niettenstcnic, 
O  reyne  godes  derne, 
0  fyole  louesam, 
0  reyne  kusche  licham, 
0  blugcnde  meygenris, 

60  Der  zoven  kunste  wis 
.Tuwc  gnade  nii  schenke 
l);it  ik  io  ouerdenke, 
Myn  ahlcrleuestc  god 
Heft  al  syn  blut  vorblot 

C5  Au  groten  pinen  swaie, 
Were  myn  blut  win  clare 
Mit  deme  nappe  fin 
Wolde  ik  schenken  win 
(f  Oü)  0  gi  rotermunde  dre, 

70  Vor  al  dai  grotc  we 
Wi  danken  di  der  rede, 
Is  d;ir  ynnicheit  medo, 
Katerina  iuncvrowe, 
Tu  der  eweghen  rowe 

Tf)  Koningli  kostus  was  dyn 
Tu  Alexaudria  iin 
He  was  en  weldich  here 


helpet  mi  al  ghelike 

an  deme  hemmelrike.  • 
o  cddelo  '/nt(^  l»ort, 
dudet  sik  diu  name  vort, 
lat  vns  tu  hope  leuen 
dar  alle  vroude  zweuen, 
al  dyn  lident  wol  getan 
lat  id  ni  tu  hnlpe  stan 
so  mach  my  vroude  Hoghen 
dar  de  enghel  zinghon. 
vnde  veftich  meistere  grot, 
wente  in  Abrahames  schot; 
vmnie  sine  missedat 
de  de  werlt  bedroghen  hat. 
beide  vrowcn  vnde  man, 
so  lozet  he  iu  dar  Tan, 
qnod  corpore  sanemur, 
et  animc  saluemur 
0  maria,  müder  myn, 
maket  my  vrieh  mde  iin, 
o  v5reghe  roter  munt, 
o  enghel ische  grünt, 
o  vrucht  der  meygen  gute, 
0  vrendynne  my  zute, 
o  hemmelisdie  zuniii\ 
0  trost  al  miner  wunne, 
0  sarte  liligeif  blat, 
o  eddelc  balsemvat, 
o  schinende  morgen  rot, 
konde  gi  wol  oner  vlut; 
kunst,  d(»  vroudo  in  drMghr-t, 
wo  Christus  wart  ghejjlaghol. 
iuwer  beydcr  brudegham 
•  vns  ttt  Trouden  loaesam 
des  hcbhe  gi  danket  stolt. 
vnde  dat  houet  rot  gholt, 
tu  dusent  stunden  sart 
iuwer  konninghos  art, 
noch  were  id  alto  deine 
inwes  lidendes  reine, 
spreken  de  alderbesten, 
80  schnittt  mit  vns  resten. 
mvn  leue  zute  lef, 
my  gude  hulpe  ghif. 
ed<lele  vadcr  ghen;int; 
hadde  he  grote  laut; 
nach  heydenischer  achte  > 
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85  Vnde  sprak  openbare: 
Dat  stolte  cruce  chirc 
Du  Schölt  mit  vuller  tutht 
Myu  Icue  encghe  vrucht, 
Zo  wä  de  here  milde 


90  Myn  leae  sute  bilde, 
0  kluke  wise  magbet, 
Myn  hcrto  vroude  draghut 
()  wol  gbesirdc  stam, 
lic'gere  di  louesaiii, 


80  Wat  iny  daivHii  wart  duro, 
(Jod  let  em  crueu  schoiiü 
Dar  mede  em  doue 
Do  de  Yorete  quam 
Dat  cruce  louesam 


Uü  Du  scbult  anders  nünou 


Vnde  twyvelde  zere 
ilo  warp  gbolt  tu  voro 


der  godliken  amhathte. 
vnde  spräk  niit  rcdun: 
dat  wil  ik  anbeden. 
van  dorne  gholde  schriueu 
wart  VDse  louc  gbeuen. 
an  eines  dodes  ende, 
gliaf  he  an  dine  hende 
Katerina,  dochter  myn, 
schal  diu  testamciito  siti; 
den  waren  god  anbcdeu, 
de  vor  uns  hel't  gheledcn, 
din  wezent  wol  Torstan. 
schone  vnde  wol  ghetan, 
der  zouen  kunate  grot, 
diner  wanghen  rusenrot, 
myn  alder  leucste  kiut, 
want  myn  leueu  vorswiut, 
brudegbam  iicmen, 


He  mogbe  dime  stade  wol  temen, 

He  schal  schöner  vude  riker  wan  du  wessen, 

Ok  wiser,  eddeler;  be  di  ierde,  wi  lezen. 

Katerina  du  best  na  dines  vader  rade  dan 
100  AI  dyn  begbcriugbe  beft  na  denie  brudeghainü  ätau 

Christus  Jhesus  is  de  laue  bere  gbeuant; 

He  stak  di  suluen  de  truwe  an  dine  hant 

0  mya  lene  lef,  du  znte  Katerine, 
(/.  65h)  Ok  ghaf  he  di  zoueo  vroude  an  diner  pine* 
105     De  erste  vroude  was  an  dem  kerkenerot, 

Do  de  hilgben  engbele  quemen  bere 

Vnde  makeden  di  hei  vnde  sunt 

Vnde  vrouden  diues  berteu  grünt. 

Ok  gaf  di  Christas  dat  bemmelische  brot 
110  TwJf  dagben  ?ndo  bostede  di  an  diner  not 

Mit  mennicbvolden  zuten  reden 

De  gi  twe  leuen  dar  tu  hopo  zeden. 
De  andere  vroude  wart  di  openbare, 

Do  du  bekerdest  der  wisen  nicnter  scbaro, 
115  Du  sprt'kest  du:  alto  gi  duUen  man, 

Dat  sint  man  boze  duuele,  de  gi  beden  an, 

Jhesus  Christus  is  allenen  cu  wäre  god, 

Vnser  aller  scbepper;  holdet  sin  gbebot. 

Mit  Velen  zuteu  reden  worden  ze  bekcret,  . 
120  Ze  worden  braut  vnde  bleuen  vngbeseret. 

De  drudde  vroude  vnthüghestu,  godes  deruc, 

Do  sik  bekerde  maxentius  keyferyuuc, 

Ze  bekande,  ae  badde  Ionen  Tntfanghen; 

Ere  brüsten  worden  afgberukket  mit  tangben. 
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125  De  eddele  wise  keyserynne. 

Porfirius  vude  al  siii  inghesiune 
Luteu  aik  ara  houede  afhowen, 

le  <jlat  ze  Jhesmn  CbriBtum  mochten  aclioweiL 
ie  verde  vroude  wart  di,  iuncvrowe,  bekant« 
130  Do  du  seghost  de  rade  ynde  sprekest  altohaDt: 
0  Jhesu  Christo,  loze  rni  van  desser  nod! 
Dur  ([uam  en  dunie  vude  sluch  ver  dusent  dot; 
Ok  ^vurdeu  de  rade  tu  stukken  tu  slaghen 
Van  deo  greselikeu  groten  plagheu; 
135  Vele  lüde  sik  dar  bekerdeo 

Vude  Jhesum  den  salichmaker  erdeu. 

De  veften  vroude  viitfenghest  du,  godee  brati 
Do  du  bürdest  dtti  hemmelischeu  lat; 
(f.  66)  De  sprak  rede  zute: 
140  God  heft  di  vnttwcden 

Mit  Tullekomtuer  gute,  wes  du  heft  ghebeden 
Dat  was  di«  iuDcvrowe,  en  vroude  grtt, 
Dat  du  wül  mochtest  helpen  ui  nod 
AI  dim,  de  dine  martel  ouerlesen 
145  Vude  godes  kindere  willea  wezen. 


De  soste  vroude  nam 
Do  du  letest  louesaui 
Dat  blut  al  ghemeiue 
Van  der  kuscheit  reiue 
150  Do  (jiuim  der  enghel  schare 
Den  licham  van  dare 
Vau  eu  wart  begraueu 
Vnde  is  vorbauen 

De  süuede  vruudo  wart 
155  Do  an  der  hoghe  savt 
Vt  dineu  leden  vlot 
Vnde  dede  hulpe  grot 
God  lieft  di  noch  ghcueu 
Wat  uiiuschen  dar  leuuu 
160  Vnde  mit  ynnicheit 
Is  en  ere  zünde  leit, 
God  mute  mi  behuden 
Vnde  an  eren  v6den 
Help  mi  dat  vorweruen, 
165  Vnde  >v:in  ik  schal  stiruen, 
Brink  rai  dar  tu  rowen 
Mit  vnser  leueu  vroweu, 
0  des  klufeners  zele, 
Scbeppet  rowe  tu  delc 
17i)  Vax  ghuldune  crune 
Yan  rikeme  lone 


de  zele  wul  ghetan, 
diu  wiäu  houet  ai'slau, 
vorlos  de  varwen  rot; 
inen  fin  wit  mellik  ut  vlot; 
vnde  uam  mit  grotec  ere 
twiutich  daghevart  vere; 
mit  luuesanghe  zute 
mit  vullekomeuer  gute, 
di,  zute  Katheriua, 
des  bergbes  tu  syna 
olio  gnadenrike 
den  kranken  alghelikc. 
de  g[njade  vnde  de  walt| 
an  suken  menuichvalt 
tu  deme  graue  komen, 
ze  weruen  alle  vromeo. 
vor  zünde,  duuel,  plagbe 
al  desse  körten  dflighe 
Katherina,  bule  myn, 
de  eweghen  ere  siu. 
vruutliken  vngheplaghut 
der  reinen  kuschen  maghet 
de  vns  dit  bet  vorblumet  hat, 
Zunder  alle  pine  quat; 
is  dit  werde  bet  gheheten 
de  suten  vruchte  vleten 
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Mit  blumen,  liligeo,  rasen 
Dal  is  de  smak  der  gloseOf 

Schont'  vudc  wolghetiin 

175  Men  eddcle  «tene  stan 

An  der  wol  glusirden  bort 
8tuii  desse  zutcü  wort 
0  Vera  medicioa, 
Magistros  com  regina 

180  Maxentium  negatti 
Tres  hostes  superasti 
0  nobilis  et  digna 
Krgü  sponsu  beoigua 
0  soror  katherina, 

185  0  maria  domina, 

0  gi  windruue  der  ere, 
Dat  mi  vorwege  sero 
0  koningbynne  beyde, 
Vude  biddt't  wol  bcreydü 

190  lu  allen  stundeii  drude 
Dat  he  mit  einer  gnade 
He  ie  de  leue  vader  myo, 
0  gi  twe  liligen  fioi 
Helpüt  mi  nii  vorwerueii 

195  Vnde  wan  ik  schal  steruen, 
Könnt  denno  io  bcido 
Mit  iuwcn  zulen  leidu 
Den  ghif  vns  algemeine, 
Mit  deffen  rusen  reine 

200  Hidde  TOr  Tnse  sele, 

Dat  '/e  van  zünden  hele 
Wi  bidden  dine  huldcn. 
Vorghil'  vns  vnse  schulduu 
Mit  vullt;kumener  ere, 

205  Vns  nn  de  gude  lere', 
Schenke  vns  dine  woldat, 
De  dit  bei  gheuen  hat, 

(f. 07)  0  gi  mettensternen  twe, 
Vurdriuet  vns  alk*  \ve, 

210  Vude  is  want  kumpt  de  dut, 
Ynde  helpet  zunder  nod 
Van  den  pinen  meDnichvalt 
Dat  ghene  iawe  grote  walt 


stat  dit  bet  omeret;' 

de  yns  vroade  inuägeret,  ' 

is  de  crune  vorhauen; 
niank  ghuldenen  bukstauen  ' 
der  crunen  gnadeurike 
vorblumet  al  ghelike: 
iavamen  miserorani, 
et  alios  moltornm 
in  sangwine  rosanim, 
tua  morte  penarum. 
puella  castitatis,  ' 
eterne  triuitatis,  ' 
vor  zundeu  mi  bevrede, 
myn  lene  lef  dii  mede, 
stillet  snel  dat  mer; 
der  bozen  gheste  dwer, 
maket  minc  zch^  sunt 
mit  iuwer  zuten  grünt 
niineu  bcren  louesani, 
nnmmermer  mi  werde  gram, 
ik  danke  silier  gute; 
gi  balsemvate  zute, 
zine  hulde  zerc, 
de  eweghcu  ere. 
vnde  dut  ini  hulpe  grot 
wentc  in  abrabanies  scbut; 
o  nobile  solamen, 
post  hoc  ezilium,  amen, 
o  Stella  matutina 
cum  dulco  katherina, 
al  weldigho  vader, 
vreutliken  allen  gader, 
myu  alder  leueste  god 
dat  wi  holden  din  gbebot.  * 
ok  deme  clusener  mede, 
an  der  hoghesteu  stede 
ninder,  suster  niy  zute, 
bidJe  ik  scheniel  iuwe  vote; 
zo  komet  al  ghelike 
vns  an  dat  hemmelrike, 
der  bozen  stynkenden  helle, 
vns  armen  albedelle. 


Anmerkungen. 

V.  8.  Dieselbe  Zahl  wird  auch  angegeben  f.  IXi'».  O  iro  bilfer 
hcft  dl  difn  (Christus  ist  augeredet)  denst  ghewezen  //  Sos  mante  dre 
vnde  tkrMth  jor,  wi  legen. 
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V.  9.  st-  ist  wol  —  s't  (sei);  wie  er  auch  z.  B.  drS  anf  mi  reimt 
(f.  lOO'^).  also  e  und  i  für  gleichwertig  erachtet 

V.  10.    1.  auerlese? 

V.  48.  anime  steht  du;  es  ist  wol  zu  lesen:  animo,  eutsprecheud 
dem  vorhergehenden  corpore, 

y.  51.   vireghet  feurige.  Vgl.  79:  he  vmp  gkoU  iu  o5r«,  ins  Fener. 

V.  81.    statt  em  ist  en  zu  setzen. 

V.  82.    donc  ist  =  do.    s.  Mnd.  Wb. 

V.  9ö.  dies  ivi  lesen  wird  so  eingoschoben,  wo  wir  jetzt  gewoliiit 
sind  zu  sagen:  wie  wir  lesen,  oder  =  so  lesen  wir.  Vgl.  ein  anderes 
Beispiel,  das  bei  v.  8  angegeben  ist. 

V.  125.  Der  NominfttiT  steht  in  freier  G<Mi8kruction  als  Appo- 
sition,, wo  der  Dativ  richtiger  wäre. 

T.  152.    V.%  fehlt  wahrscheinlich  he  (sc.  äe  lieham), 

V.  168.    6Ic  zu  lesen? 

V.  185.  Das  domina  ist  nur  mutmasslich  gcst  tzt.  Es  steht 
iiemlich  in  der  Ks.  dma  mit  der  Abbreviatur  für  r  darüber;  aber 
drima  oder  auch  alleufalU  driua  ist  kein  Wort;  es  muss  sich  aber 
reimen  auf  Kathmna,  Wahrsoheinlieh  ist  nur  das  Abbreviatoraeicheo, 
das  gewöhnlich  über  domivua  oder  äomina  steht,  (ein  Bogen)  im 
Schreiben  misraten  oder  verwechselt. 


Gratia  de  duodecim  gaudiis  marie  ghe> 
heten  de  Xll  vronde. 

(f,  104)  Ik  grute  dik,  keyserynne  der  ere, 

Dine  barmherticheit  tu  mi  kere; 

Du  bist  barmhertich  vnd«?  gud, 

Drif  van  mi  den  eweghen  dot, 
5  V^orclare  hertc,  zele,  zynne, 

Dat  ze  berncn  na  diner  mynne, 

Bat  ik  beyde  dach  vnde  nacht 

One  din  hilghe  ambacht. 

Din  denst  de  is  zute  Tnde  licht, 
10  0  wat  he  vele  vroude  in  wicht 

Na  desseme  ghesichte 

Vor  deme  strenghen  richte! 

0  eddelc  meygensal, 

0  blugeude  bhimendal, 
15  0  alder  beste  rase, 

0  zute  sitteloze, 

0  lilige  wit  vnde  fin, 

Lat  my  armen  dyn  cghene  si»! 

Du  bist  myu  moder  vnde  myn  vrowe, 
20  Ghif  mi  de  eweghen  rowe, 

Dar  du  bist  bouen  alle  dink  schone. 
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Twelf  Sternen  diagliet  dyn  crune, 
De  zunne  lieft  di  vmmo  bedan» 
(f.  lOi^)  De  maueu  histu  oucr^lian, 

25  Derne  morgheiirode  bistu  tu  ciare, 
Dine  dedere  not  hemmelTare, 
De  sato  roke,  de  van  di  gheii, 
Nenen  minsclien  tu  s^^hende  stsit.  * 
Du  ghit'st  Wollust  allen  creaturen,  * 

30  De  au  dinen  denstc  duren. 
■   Derne  uf^ruiuh;  biutu  tu  dep  au  diuer  i^oade, 
SerapUiu  tu  buch  an  »iuou  btade ; 

:   Ok  biBttt  der  erde  te  breü      /  ^  i 
An  diner  milden  baroibertiGbeit;  ^.  <  i  .;, 

35  Waat  din  bcnedigede  name  wert  gbenant^ 
Maria,  zo  bichcbet  de  bemmel  altohaat;  -  ' 
De  engbele  hebben  dar  vroude  van, 

*    De  bo/.eu  gbeste  routeu  vp  hör  ghan»  r 
De  helle  mut  dar  vore  beuen, 

40  Also  aDfelmus  heft  besehretten.     .      /   i  . 
0  eddele  zute  balfenivat, 
Du  best  gbedreghcn  Jesum,  den  daren  schai, 
De  ut  deme  hemmelrike  quam 
Vnde  sine  minscbeit  van  di  nam. 

45  Wat  de  propheten  baddeu  schreuen  vnde  dacht, 
Myn  lette  lef  dat  hestn  atiie  VülUnbrocht 
Ena  hadde  tns  de  gnade  frieren, 
Maria,  du  best  ze  weddar  Ytefkoreil. 
()  eddele  stolte  koninghynne 

50  Vau  saba,  vnses  beyles  en  ambegbynnet 
My  hungert  vnde  dorstot  na  di, 
Myn  alder  leuebte  müder  kum  tu  uii, 
0  lichte- leydeeterne  daret  Mi 
Di  denen  al  der  failgheni  sebare,  j:  * 

55  De  woUust  gbifstu  deme  paitadise  • 
Ok  de  blugf  iidi!  kracht  araonit  rise. 
((.  105)  (>  du  klukü  wise  vogbetyuae,  \,\>>    -  .  • 

Abigail  van  anbegbyune, 
Du  biüt  de  vterkorne  wiugharde, 

60  Den  christus  ibebua  auluen  warde. 
0  schinendo  arke  van  gholde  rot, 
An  di  hclt  ghcweaen  dat  bemmelisohe  brot. 
Help  roy,  dat  ik  van  zünden  neze 
Vnde  des  tu  allen  tideu  werdich  weze. 

6ü  0  eddele  grüne  husch  vnvurbraut, 
Beke  vt  dine  benedigeden  haut 
Ynde  nim  de  tniwe  Tao  mi;  ti; 
Ttt  enen  leuen  leue  kese  ik  di'   >  <  i 
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0  ester  zunerynne,  ik  bidde  di, 
70  Aswerus  ghuldene  rude  neghe  tu  mi 

Vnde  help  uii,  leue  vrendynno, 

Dat  ik  alle  mine  vorvolgheru  vorwyiiue. 

0  schone  iadit,  stark  viide  milde, 

Wo  lustlik  is  vorstynne  din  bilde^ 
75  Bidde  den  hilglien  ghest,^at  he  mi  vorclarp, 

Diit  ik  de  bode  godes  wol  beware 

0  tempel  der  hilghen  dreualdicheit, 

Drif  van  mi  deu  bozcii  ghest  vnde  alle  leit. 

0  müder  dochier  ihesu  Cbri^iti, 
80  Bflfware  mi  vor  sine  Tidtehen  Hste.*  \ 

Da  biHt  des  hilghen  gbestes  brut, 

Höre,  bulperynne,  miucn  lut. 

Ik  züchte  vnde  wenc  tu  di, 

Myn  leue  luf,  vntwide  nii ! 
85  ik  wil  wezuü  van  di  vnvordreuen, 

Du  Schölt  mi  mine  zünde  vorgheuen. 

0  du  vrouden  vul,  do  erentriker. 

Ne  werlde  was  vnde  kumpt  dyn  ghelike. 

Were  godes  zono  nicht  van  di  boren, 
(l\  105b)      90  Wi  musteu  all»'  wesen  voiioren. 

Maria,  wat  du  wult,  dat  sehe  uu  mi, 

Lil'  vnde  zele  otieru  ik  di. 

0  alder  hilghen  ere  vnde  wunne, 

Dasent  werue  olarer  wen  de  saune, 
95  Want  myn  zele  tu  deme  K-strn 

Schal  vndo  raut  an  vromedo  lant  ghesten, 

0  maria,  zo  du  na  muderlikemo  zede 

Vnde  scheppe  dincn  kiiide  vrede. 

Myu  leue  let',  kum  tu  minen  ende 
100  Vnde  loze  mi  van  der  duoel  bende. 

0  der  gnade  en  schenkeryuue, 

Mit  leue  ik  di  twelf  vroade  beghjnne. 
De  erste  vroude  de  was  dat, 

Do  godes  zone  au  di  trat; 
105  Du  gheueet  vulbort  an  der  stunde 

Tu  gabrieles  muude. 

He  sprak:  grut  sistu,  vol  aller  gnade! 

Du  sprekest:  mi  sehe  na  di  drade. 

De  anderen  vroude  vntfiughestu,  mse  reine. 
110  Do  du  suchtest  elizabet  mit  drcu  meghedeu  deine, 

Dar  dat  hilglio  kint  suntc  iohau 

Sineme  schepper  lede  ere  an, 

Du  »uugebt,  maria,  magniticat, 

De  hilghe  ghesi  elizabet  antrat. 
115    De  dradde  vnmde  was  an  der  erboren  bort, 
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De  herdes  quemen  mit  loue  alzo  vorl- 

Ze  kundegheden  nige  mere  •  • 

Dar  were  boren  de  koningU  der  ©re;  • 

ük  zuughüu  de  tiugkel  aUo:  .-i 
120  GloriE.ja.«icel8i8  deo«  ■ 

De  verde  vrovde  de.  was  d«««, 
.     Do  de  hilghen  dre  koninghe  quemen  openbare 

Vor  betlehem  an  dat  huselin 
(/'.  106)      >     A^nde  aiibeded^^n  den  leuen  zoDe  din; 
125  Ze  offcrdeu  em  rikeu  solt, 

Wirik,  müreu  vude  rot  gholt. 
De  Telte  vroude  was  oa/vroaUkene  ssede, 

Do  nenest,  maria,  ieeiim  an  .den  tompel  mede. 

Her  Simeon  de  olde  •  » 

130  Ene  ghcrne  beschoweri  wolde. 

He  wart  em  an  sine  arme  glieuen, 

Yan  vroude  beglierde  he  nicht  leugher  leuen. 
De  äoste  vroude  du  was  grot, 

Do  de  enghel  iosepe  bot, 
135  He  suholdo  van  egipteu  vlen, 

Wedder  in  dat  iodesche  Unt  ten 

Vreullikon  mit  iu  beyden; 

llerodes  de  were  van  heuueu  scheyden. 
De  zouedu  vroude  wart  di  bereit, 
140  Do  du  baddeet  dre  daghc  grot  baiieleit; 

Du  vo&deet  an  deme  tempeL  den  leued  zone  dyn, 

An  deme  middel  der  iodon  was  be  de  eohln; 

He  ghaf  en  zine  zuten  lere 

Mit  wibbeit  menuichvalt  tu  der  ewegben  ere. 
145      De  luhltn  vroude  vnttiughestu,  maghet  fiu, 

Du  ihesus  wandelde  sos  kanuou  vui  waters  an  wyu. 

He  dede  nacb  kintlikan  zede  .m         •  >; 

Ynde  vorndlede  düie  bede;h...  j  >  i  t 

Ho  vrowcde  de  hoebtidc  ,i  •  •/ 

150  Ynde  makedc  dat  volk  bilde. 

De  ncghede  vroude  ghink  di  an, 

Do  Christus  was  vau  dode  vp  geetan,  > 

Alzo  ho  vorc  hadde  sprokeu;  nl 

De  belle  wart  van  em  tui'brokenvi 
155  De  vangheo  zelcn  worden  vorloael  u<i 
.    Yode  vau  allen  piueo  voroset^  <  ^   «<  ■ 

Dg  tiydo  vroude  wart  di  openbar,   i  -  i  ( 

Do  ihesus  wolde  tu  hemmel  varen 

Ynde  wisen  »ineu  vader  de  wunden  rot, 
160  De  he  badde  leden  dor  der  zuoder  not, 

Ynde  wU  wedder  komen  an  deme  iungbesten  reobte 
.  Ynde  wiien  se  alle  minelike  akcbte^  \t 
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De  elften  vroude  vuttinghestu,  iuncvrowe  schone, 

Do  de  hilghü  gliest  quam  van  demu  ouersien  iroue 
165  Alzo  en  brusene  wint  ifte  eu  dunre  slacli 

An  voreghen  tungheu  vppe  den  apostelen  lach, 

He  vorviillede  se*  mit  einer  gnade 

Vnde  bewarde  ze  an  enen  raJiglies  Stade. 
De  t\vclfte  vroude  was  den  anderen  nicht  lik, 
170  Do  du  scheidest  bcsitten,  maria,  dat  hemmelrik. 

Dill  leuc  Zone  quam  suluen  dare  • 

Mit  der  hilghen  enghel  schare. 

Ile  sprak:  vronwe  di,  leue  müder  myn, 

Alle  diner  drufeniese  der  schal  ende  sin. 
175  De  leue  uam  de  leuen  bi  der  hant, 

He  vorde  ze  an  dat  hemmelisohe  lant, 

Er  wart  nige  vroude  openbare 

Van  god  vader  dare. 

He  sprak:  rayu  brut,  myn  vreiidyniie, 
180  Myn  dochter,  myn  koniughinne, 

Da  schuft  ewichliken  mit  mi  roven  / 

Vnde  de  hemmeliscben  clenodia  beschowen. 

Ga  Sitten  tu  mines  zones  vorderhant, 

Di  sint  alle  vroude  wol  bekant. 
Ib5  Jhesus  Christus,  vnse  leue  here, 

De  sette  di  zulueu  vp  de  crunen  der  erc; 

Din  siul  was  vrentliken  wol  bereit, 

Gonfirmeret  van  der  hilghen  drevaldicheit. 

En  clusener  is  he,  de  dit  bet  gheuen  hat, 
190  Maria,  help  vns  sonder  we  an  den  bemmtflisubcu  stat. 

Myn  leue  lef,  wi  rupen  altomale 

Tu  di  an  dessen  iameilikeii  dale, 

Lat  di,  keyseryaue,  vorbarmen 

Vnde  bidde  vor  tus  elenden  armen. 
195  Du  bist  moder  Tode  reine  maghet, 

Nin  bet  gode  alzo  wol  behaghet, 

Bidde  van  «m  salicheit,  lif  vnde  zele, 

Dat  VHS  werde  sin  vrolik  autlat  tu  dele; 

Zo  moghe  wi  eweghen  mit  em  roweu 
2ÜÜ  Vnde  sine  godheit  zunder  ende  schoweu. 

Dat  vns  al  ghemeine  de  grotc  cre  sehe, 

Des  help,  maria  reine,  mit  christo  ihes«  auiider  we« 

amen. 

Wi  willen  stede  an  godee  denste  wezen 

Twelf  auo  maria  lesen 
205  Vnde  loucn  Ix'yde  moder  vnde  zone 
Vnde  desse  tweli  vroude  schone. 
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Anm.  11.  ghesichie  itfe  schwerlich  richtig,  obwol  es  m:  E. 
nicht  andere  gelesen  werden  kann.   Man  erwartet  einen  Ausdruck  wie 

„Leben''  oder  ühnlichefl. 

V.  162.  Wahrscheinlich  ist  über  alle  min.slikr  nur  der  Strich 
als  Zeichen  (Jes  n  vergessen;  denn  ein  Dativ  wird  verlangt:  „Christus 
wird  seine  Wunden  am  jüngsten  Tage  dem  ganzen  menschlichen  Ge- 
schlechte zeigen  (nicht  bloss  nach  der  Himmelfishrt  seinem  Yater)." 


Diese  beiden  Beispiele  werden  genügen,  um  eine  Probe  davon 
zu  geben,  wie  der  Klausner  Johannes  seinen  Stoff  behandelt  hat,  und 

um  zu  beweisen,  dass  sein  Werk  nicht  zu  denen  gehört,  die  aus  dem 
Staube  der  Bibliotheken  in  ihrer  ganzen .  Ausdehnung .  herforgesogen 

zu  werden  verdienen. 

Am  Schlüsse  der  Handschrift  (fol.  137'\  hertndeii  sicli  noch 

drei  Gedichte,  die  ausser  >Jusamnionh:ing  mit  dem  Paradiese  stehen; 
und  diese  sind  eigentlich  merkwürdiger  als  alle  8000  Verse  des 
„edelen  Buches'*. 

Sie  lauten  so.  Vorah  bemerke  ich,  dass  die  Schrift  continuirlich 
ist.  Die  einzelnen  Yersahselinitle  sind  nur  durch  ein  oder  zwei  senk- 
rechte Striche  ||  bezeichnot,  der  Anfang  eines  neuen  Liedes  durch 
grosse  mit  Roth  geschriebene  initialen. 

Kre  liaro 


I. 

Ik  rede  dat 
van  ghansen  xynnen, 
En  reine  vat  ' 
ik  lef  wil  wynnen, 
5  nicht  is  er  ghelike. 

Van  hoghor  hört 
kumpt  mi  de  vrowc; 
Ik  biddo  vort 
nach  erer  rowe 
10  ze  is  rechte  rike. 


»Irephen  enen  krans, 
he  is  elare 
vnde  scbinet  ghauä, 
25  liditer  wen  de  zunne. 

Ere  wanghen 

de  sint  rusen  rot, 
wol  hevanghen 
mi  au  leue  ^rot 
30  bouen  alle  wunne. 

Ere  hulde  etc. 


Ere  hulde 
ik  wil  waren, 
ze  van  schulde 
kan  mi  karen, 
15  bin  ik  er  louen  vast. 


En  antlat  fin 
de  werde  dragiiot, 
der  oghen  schin 
mi  wol  behaghet 
35  bouen  allen  vrowen. 


Wol  ghesiret 
is  de  maghet, 
we  ze  viret 
vngheplaghet, 
20  zo  blift  he  ere  gast. 


Ere  sproke 
hehbcn  stolten  lut, 
guden  roke 
ghift  de  leue  brut; 
40  mochte  ik  bi  er  rowenl 
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*   Ere  ete. 

Ere  hende  .   • . 
wit  vnde  reine 
brekUk  bende-   •       .  '  : 
vast  alghemeine 
45  stede  an  miner  not. 

be  (iraghet  gholt 
Tnde  en  fin  lif, 
ik  bin  etr  holt     -  • 
bonen  alle  wif, 
50  an  voller  lene  grot. 

Ere  beide  etc.  . 

0  wo  zute 
ere  adem  ghett, 
na  der  gnte 
myn  begheringhe  fiteit 
55  an  ewegben  tiden. 

Dat  balsemvat 
18  «ol  Toreieret» 
den  beeten  achat 

ze  mi  bewaret, 
60  wü  ik  zünden  miden.  . 

Ere  bnlde  «to. 
Iii 

Min  lef  he^  mi  vorlaten, 
des  buwe  ik  yromede  Straten, 

wor  schal  ik  arman  hliuen? 
Dat  vroweliii  wol  ghestalt 
6          vnzute  menDichvalt 

men  is  yan  bozen  wiuen. 

.•  i  .  •  •  •* 

Ere  gründe 
ik  straffen  mut 
valsche  vunde, 
10  uk  dunkelghatj 

bot  di,  TOS,  ik  werpe. 

En  gut  bilde 
io  nym  hir  van; 
vrokeu  milde, 
1 5  ok  wise  man 

vlet  der  ecbote  scherpe.  * 


De  rothermnnt 

der  vrowen  myn  ■ 
vi  zuter  grünt   '  '   •  "  '  ' 
20  sprikt  rede  tin, 

io  lat  di  vor  em.  gresen. 

Mer  wunder  rat 
ghift  norden  wint 
raenneghcn  stat, 
25  ze  niaken  1)lint 

mit  lacheliken  viezou. 

Ere  gronde  etc. 

Salomonis 
wi^jheit  sart 
eres  dones 
30  bedroghen  wart, 
noch  vele  kloker  lüde. 

Se  vordumen 
menneghe  bort 

vnde  vlumen 
35  van  gude  vort; 

O  we  der  sljmmen  hudel 

Ere  etc. 

Hellische  not 
me  schal  miden, 
den  Sunden  grot 
40  me  schal  wedder  striden, 
dat  deit  der  7Xlle  gbutc. 

Ere  sraerte. 
ik  beclaghe 
wake  vp,  herte, 
45  vnde  draghe 

godlike  vruchte  zute. 

Grote  zünde  ik  etc. 

Kusche  vrowen 

ik  wil  prisen, 
de  sik  scbowen  ' 
50  vnde  wisen 

an  guden  werken  reine 
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Tiod  mute  se  • 
wol  bowaren, 
io  ane  we 
55  vristeo,  spaiün  - 

▼reDÜiken  algbeiofine.  . 

Ere  gründe 
ik  loucn  inut 
wise  vunde, 
60  rechtverdich  gud, 

grip  nn,  tos,  ik  werpe. 

En  gud  bilde 
io  nym  bir  van, 
vroken  milde, 
65  ok  wife  man, 

holt  der  schote  scherpe. 

God  is  em  holt, 
de  sik  vorsmat, 
mit  werken  stolt 
70  yan  hennen  (^t« 
dar  de  lUige«  blogen. 

Wake  v|),  wako! 
de  liid  vorKlii'it 
god  di  vak[cj 
75  auwifiinghe  deit» 

du  flohiüt  an  eren  grogen. 

Gude  gründe 
ik  loueu  mut 
wi»6  vuude 
reobtrerdteh  gud  etc. 

ni. 

God  is  mir  liolt 
bin  ik  sin  kint, 
Tt  werken  stoU 
kompt  saden  wiut, 
6  de  vae  de  seien  siret. 

En  gud  gharde 
vruchte  draghet 
van  der  warde 
wol  behagbet  ' 
10  de  godbeit  wert  ghevirei 


Jo  gude  wort 
vt  zutor  grünt 
der  werke  vort 
wi  werden  zunt, 
15  dar  de  eiigbele  zjnghen. 

VuUe  raate 
an  desser  tiid, 
langhe  strate . 
di  make  wit 
20  Tan  allen  boten  dinghen. 

Armer  lukke 
wert  bodroglien 
valscher  uukke, 

dei  mat  kogben 
25  de  eddele  zele  sart. 

Uecbtverdicb  gud 
ghit't  zunnen  schin ; 
vorbolghen  mut 
vlut  an  den  rin 
30  vneddeler  bennevart. 

Jo  gude  wort  etc. 

We  den  vrowen 
zwarter  werde, 

de  nu  bruwen 
vnder  der  enle 
35  Yude  dat  ber  vormenghen. 

Valecber  dade 
wert  yoriagbet 
godes  gnade, 

de  vns  draghet 
40  van  allen  bösen  dwenghen. 

Jo  etc. 

Müder,  vader 
nicht  vorachfte, 
allen  gader 

du  en  sachte  : 
45  io  tu  Iii',  zele  beide. 

De  zondaghe 
yire  xemei 
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werk  vortrage 


Jo  gude  elQ. 


alf^iiemoiiie, 
5U  men  godes  wes  bercitle. 


zint  Tontoraeo; 
ze  1111,  rakkar,; 
wat  ze  woraeD, 


Penningb  drukkef 


Jo  gude  wott  etc. 


0  riker  man, 
Blut  vp  de  hant 
'  vode  se-Bii 


der  armen  want, 


65 


AI  or  schal  : 
Yorswunden  is; 
de  hoghcn  stal 
dy  make  wis^ 
dar  vnse  bruder,  leuen. 


ok  wor  ze  zint  gebleoen.. 


55  wo  ze  Btt  liden  plaghe. 


Du  den  kranken 
wat  gude  zint, 
des  wil  danken 

maricn  kint 


70 


Jo  gude  worl  etc. 


60  an  dines  dodeB  dagbe. 


Das  erste  Gedieht  ist  ein  geistliches  Liebeslied.  Die  ,vrorrr', 
deren  Lob  er  singt,  ist  natürlich  die  Jungfrau  Afaria.  Vgl.  ein  äha-. 
liebes  Lied  bei  ühlaiul  Volksl.  S.  842. 

V.  5.    nicJit  —  nichts. 

V.  14.    Der  erste  Buchstabe  des  Wortes  hau  ist  nicht  recht  deut- 
lich; dem  Zusammenhange  nach  kann  es  aber  kein  anderer  sein.  — 
Die  Form  Itaren  statt  keren  hat  der  Dichter  auch  f.  lOOb,  t.  4; 
,  .  daJt  ge  mi  hesekermm  mäe  hewurm 
Vnde  alle  ouel  van  mi  Icaren. 

V.  15.    louen  vast  ist  als  Ein  Wort     fassen:  glaul)ensfe8t  =  treu. 

V.  H).  niifjeplaget.  lleisst  das  hier:  nicht  durch  die  Not  ge- 
zwungen, freiwillig? 

V.  28.  wol  bcvatigeu.  Das  Subject.  ist  nicht  wieder  ausgedrückt; 
es  muss  aber  noch  das  frühere  sein,  nemlich  ere  wcmgen,  Ihre  rosen- 
roten Wangen  nehmen  mich  gefangen,  nehmen  mich  ein  för  sie  in 
heisser  Liebe. 

Die  Wiederholung  der  Strophe  Erc  Jndde  etc,  ist  im  Macrpt. . 
auch  nur  mit  den  Anfangsworten  bezeichnet. 

V.  44.  Das  Wort  a/ycmriue  hat  der  Dichter  des  Paradieses  viel 
gebraucht  im  Sinne  von:  alle.  Es  heisst  hier  da.her  nicht:  ^fast 
immer',  was  kein  grosses  Lob  der  Maria  wäre  und  dagegen  spricht 
auch  stede  in  t.  45,  —  sondern  vast  ist  nachgesetstes  Adjeotiv,  und  die 
Stelle  ist  zu  übersetzen:  „Ihre  Iliindc  brechen  stets  alle  festen  Bande, 
mit  denen  mich  die  Not  fesselt'',  d.  h.  sie  befreien  mich  immer  aus 
aller  Not. 

Das  zweite  Gedicht  bietet  der  Deutung  sehr  erhebliche  Schwierig- 
keiten. Weil  die  ersten  sechs  Verse  eine  andere  Form  haben,  so 
möchte  man  geneigt  sein,  sie  (ur  sich  zu  nehmen  ausser  Zusammen- 
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hang  mit  den  folgenden.  Dann  aber  wäre  es  nur  ein  Bruchstück  und 
das  „ere"^  in  v.  7  wäre  ohne  Beziehung;  dies  tre  (ihre)  muss  doch 
aber  anf  das  Liebchen  gehen,  das  den  Dichter  verbissen  hat  Der 
Grundgeidanke  des  Gedichtes  scheint  2U  sein,  dass  irdische  Liehe  (etwa 
zu  der  Frau  „Well*')  nur  betrügerische  Freuden  gibt,  während  die 
himmlische  (zn  einer  keuschen,  reinen  Frau)  die  wahre  Seligkeit 
verschafft. 

V.  3.  armau.  Auf  den  ersten  Blick  scheint  nur  armn  da  zu 
stehen,  und  so  habe  ich  auch  erst  (mit  Leverkus)  gelesen;  dann  wäre 
es  ein  emphatisch  angehängtes  d  (s.  Mnd.  Wb.  I,  1).  Bei  näherer 
Besichtigung  scheint  es  aber  doch^  als  ob  ein  n-Strich  über  dem  a 
stehe,  der  nur  dadurch  undeutlich  geworden  ist,  dass  er  in  den  Ab- 
Schwung  der  Initiale  M  mit  hineingerathen  ist.    ammn  =  armniav. 

V.  5,  Das  erste  Wort  ist  leider  nicht  lesbar;  es  kann  aber  nur 
aus  drei  oder  vier  Buchstaben  bestehen;  der  letzte  scheint  ein  r  zu 
sem.  Darnach  könnte  mau  lesen  mir;  das  wäre  freilich  keine  nieder- 
deutsche Form,  aber  der  Dichter  beginnt  das  dritte  Gedicht  Qod  ist 
mir  hoUt  erlaubt  sich  also  die  hochd.  Form  zu  gebrauchen.  Aber 
was  gt'winnen  wir  mit  dieser  Lesart?  nichts.  Denn  man  verlangt  eine 
Prädicatsbestimmuug;  wenn  man  diese  wüsste,  liesse  sich  auch  ent- 
scheiden, ob  unsute  Adjectiv  oder  Substantiv  ist.  Der  Sinn  scheint 
zu  sein:  das  Fräulein  ist  freilich  schön,  sie  beweist  mir  aber  Härte. 
Vielleicht  ist  mer  richtig,  dann  fehlt  aber  ein  is  (das  Fräulein  [istj 
Wohlgestalt,  aber  sie  [ist]  uusüsse).  Was  soll  aber  dann  der  letzte 
Vers  heissen:  aber  das  ist  die  Natur  böser  Weiber? 

T.  7.  (frunde  ist  nicht  im  neueren  Sinne  ^Gründe,  rationes'',  zu 
fassen,  sondern  eher  im  Sinne  von  „Grundsätzen",  als  die  Grundfesten, 
Fundamente,  auf  und  aus  denen  ihr  Verhalten  erwiu  list.  Diese  rouss 
ich  tadeln,  spricht  der  Dichter,  als  Betrügereien  und  Heuchelei. 

V.  10.  Wer  ist  hier  der  Sprechende?  wer  der  Angeredete?  Ich 
dachte  erst,  der  Dichter  könnte  die  Liebste  (die  Frau  Welt)  redend 
einführen:  hüte  dich,  ich  werfe  (der  Liebe  Pfeile  vgl.  v.  16)1  Aber 
ist  die  Anrede  ,«M',  an  den  Liebsten,  den  sie  treffen  will,  passend? 
und  wie  kann  sie  ihn  auffordern  sich  zu  hüten,  da  sie  ihn  doch 
täuschen  will?  und  wie  passt  dazu  v.  t)l?  Ich  weiss  hier  keinen 
Rath. 

V.  12.  eti  gut  bilde.  Ein  gutes  Vorbild,  Beispiel  sollen  milde 
Franen  und  weise  Männer  daran  nehmen?   Dass  sie  sich  vor  den 

scharfen  Schüssen  hüten  sollen,  ist  eine  passende  Ermahnung;  aber 
wie  kann  man  ein  ,gute8'  Bild  von  einem  schlechten  Vorbilde  nehmen? 
V.  62  ist  der  Ausdruck  an  seiner  Stelle,  wo  der  Dichter  das  Lob  einer 
keuschen  l'rau  singt. 

V.  17.  roter  muiit.  Diese  hochdeutsche  Form  findet  sich  bei 
dem  Dichter  des  Paradieses  auch  sonst,  z.  B.  f.  118  wird  Maria  an- 
geredet: 0  v^eght  (feurige)  rotermunt  und  die  h.  Margaretha  f.  68s: 
0  eute  rotermunt.  Beiläufig  bemerkt,  es  findet  sich  im  Niederdeutschen 
auch  der  Eigenname  RoUrmunt  neben  BomufU  (d.  i.  rode-munt), 

matadralMihM  JahitaMh.  Vn.  7 
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V.  22.  Diese  Strophe  l)i('tet  der  Erklilrung  wieder  manche 
Sdiwierigkciten.  Die  erste  steckt  in  den  Worten  wunder  rat.  Was 
heiflst  das?  Ist  es  Ein  Wort  und  bedeutet  es  „Glücksrad* ?  Das 
Glüdcsrad  gibt  Nordwind  d.  h.  stoken  Sinn  (s.  zn  III,  4)?  Aber  darf 
dann  der  Artikel  fehlen,  da  wunderrat  doch  kein  Eigenname  ist?  Und 
vor  allen,  ist  da  bei  dieser  Krkliirunf;  noch  ein  logischer  Zusammen- 
hang zu  entdecken V  Eine  andere  Erklärung  wäre,  dass  rat  hier 
„schnell"  bedeute  (Mnd.  Wb.  III,  S.  425a),  ,uunder  rat*-  also:  wunder-, 
ausserordentlich  schnell.  Aber  wo  ist  dann  das  Subject  des  Satzes? 
Aach  rat  als  oonsilium  will  sich  nicht  fügen,  ansser  etwa  wenn  man 
statt  wunder  trowen  lllse;  aber  im  Mscrpt  steht  es  nicht,  menneghen 
akd  wird  ein  Adverbial- Accusativ  sein :  „an  manchen  Stellen,  manchmal". 

V.  25.  maken.  Der  Plural  soll  wohl  generalisieren,  alle,  die  so 
sind,  wie  meine  vrowe. 

Y.  26.  vlezen  ist  schmeicheln;  das  Deminutiv  ist  das  gebräuch- 
liche vUi^te», 

7.  29.   D6r  GenetiT  eres  äones  ist  Gen.  der  Ursache.  ,Yon  ihrem 

Thun  wurde  Salome  betrogen",  wie  III,  36:  vtdseher  dade  wert  vor» 
iaghct  godes  gnade,  d.  i.  durch  falsche  Thaten  verliert  man  Gottes 
Gnade,  und  III,  2:^. 

V.  311  bort  i^t  nicht  bloss  „(ieburf,  sondern  auch  das  ^Ge- 
borene''.  So  wird  Maria  angeredet  (f.  118):  0  alder  suteste  bort. 
Also  hier:  die  Frauen  vordumen  =  vordomen^  bringen  ins  Unglttck 
manches  Menschenkind. 

34.  Im  Mscr.  steht  vmlr  rlumm  menneght  tan  gude  vort ; 
aber  mcnneghe  ist  cancelliert,  zum  Zeichen  dass  man  es  tilgen  soll ; 
es  ist  augenscheinlich  auch  nur  Dittograpbie,  veranlasst  durch  das 
menneghe  derselben  Zeile. 

V.  35.  vlumen  =^  vlomen  ist  eig.  abschuppen,  exsquamare;  dann 
bildlich :  wovon  befreien.  Die  Frauen  bringen  (manches  Ifenschenkind, 
fiMiin^Ae  hori  ist  nemlich  auch  (^bject  dazu)  um  sein  Gut. 

V.  37.  Hier  tritt  die  Wendung  des  (ledichtes  ein.  Der  Dichter 
erlaMint  die  Gefahr  dieser  irdischen  Liebe,  die  zur  Hölle  führe,  und 
fordert  sein  Herz  auf  aufzuwaciien,  und  sich  einer  besseren  Liebe  zu- 
zuwenden, welche  den  Himmel  erwerbe. 

V.  47.  Merkwürdig  steht  hier  groie  eunde  ik  etc.^  als  wenn  das 
ein  Refrain  wäre.  £s  geht  aber  durchaus  keine  Strophe  mit  diesen 
Anfangsworten  vorher,  und  das  jjpro/e  zxinde  iJc  steht  gänzlich  in  der  Luft. 

V.  64  Es  steht  im  Mscr.  vr{Akcn;  dies  wird  nur  Schreibfehler 
sein;  vgl.  v.  14,  wo  vroken  steht. 

V,  66.  Bleibt  mir,  wie  v.  61,  unverständlich,  da  mir  die  Situa- 
tion, welche  sich  der  Dichter  denkt,  unklar  ist. 

69.  stoU  ist,  wie  h&nfig,  in  gutem  Sinne  gebraucht,  herrlich, 
Tortrefflich.  Der  Gegensatz  zum  Torhergehenden  Verse  (de  sik  vor^ 
snmt)  ist  darum  nur  scheinbar.  Es  soll  wohl  heissen:  Wer  sich  ver- 
achtet, nicht  überhebt,  demiithig  ist,  nicht  auf  sich  pocht,  sondern 
Werke  der  Tugend  übt,  der  gelaugt  in  den  Himmel. 
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V.  74.  Eb  stellt  im  Mscr.  nor  vak;  der  Reim  yerlangt  aber  ent- 
»ohieden  tnike,   

Das  dritte  (ledicht  ist  viel  verstänrlliclior,  obwol  iin  einzelnen 
nocli  manche  Sclnvierigkcitcn  stocken.  Ks  ist  im  ganzen  eine  Auf- 
forderung zu  einem  Gott  wohlgefälligen  Leben. 

V.  I.  mir.  Diese  hocbd.  Form  findet  sich  auch  noch  Paradies 
f.  59b:  Gcd  Uäe  mir  gheneten  erer  (der  h  Elisabei)  äoghede  grot,  aber 
als  Accusativform  =  mich.    Ist  es  beidemal  ein  Schreil)fehler? 

Y.  f).  Südwind,  ein  Hild  eines  sanftniiitliit^fn  lieblichen  Seins, 
während  norden  wind  wohl  ein  Bild  ein^s  veyfiohjruis  modes  sein  wird. 
So  wird  Maria  angeredet  f.  64'':  o  .7(trhlr  ::uden  tiint  .  .  o  stolfe  ko- 
ninges  kint ;  ferner  heisst  es  von  der  h.  Margarethe  (f.  67a):  Ze  was 
ßin  (des  Königs  Theodosias)  eneghe  hint^  schone  unde  wd  getan  |  Men 
gute  midene  mnt  ut  van  eren  werken  ghan.  Ferner  werden  Jesus  und 
Maria  gebeten  f.  ß9h:  irrrlrf  zudcnen  vinf  (tn  niincs  hertcn  fronr. 

V.  ü.  Die  Verse  <»— 10  sind  mir  unklar;  ich  weiss  daher  auch 
nicht,  wie  sie  zu  interpungi^Mcn  sind.  Der  (ledanke:  „ein  guter 
(iarten  trägt  Früchte"  ist  nicht  vollstiindig,  da  man  doch  dw  Bezeich- 
nung erwartet,  welche  Früchte  er  trägt,  etwa:  ein  guter  Garten  bringt 
gute  Früchte  hervor;  ist  ferner  waräe  liier:  Wartung  oder  Wahrheit? 
Ist  behagh^  Ton  hchw/cu^  einzäunen,  oder  behagen  , gefallen'  abzuleiten? 
und  wenn  das  eine  oder  das  andere  richtig  sein  sollte,  was  bedeutet 
denn  der  ganze  Satz? 

V.  11  fl.  Die  Ki  lraiiistrophe  erscheint  mir  constructioiislos.  Der 
allgemeine  Sinn  scheint  /.u  bein,  dass  gute  Worte  und  rechtschatlene 
Werke  uns  in  den  Himmel  bringen.  Es  ist  schade,  dass  die  Refrain- 
strophe in  der  Handschrift  immer  nur  mit  den  Anfaugsworten  to  guäe 
tßort  oder  auch  nur  mit  io  allein  widerholt  wird.  Wäre  sie  immer 
vollständig  mitgeteilt,  so  wäre  vielleicht  durch  Varianten  der  gram- 
matische und  logische  Sinn  der  Worte  zu  ergründen  gewesen. 

V.  23.    S.  zu  II,  20. 

V.  29.  Die  Krwähnung  des  Rheines  ist  auifallend.  Oder  be- 
zeichnet rtn  etwas  anderes? 

T.  32  ff.  Diese  Strophe  scheint  mit  der  fulgenden  in  enger  Ver- 
bindung sa  stehen.  Falsche  Thaten  machen  uns  der  Gnade  Gottes 
verlustig;  so  müssen  auch  falsche  Frauen  unter  der  Krde  dem  Teufel 
dienen?  lind  was  sind  das  für  Krauen,  oder  ünboldinnen,  die  unter 
der  lürdc  brauen  und  das  Bier  vermengen? 

43.  allen  gaäer  statt  des  gewöhnlichen  dXle  gaäcr  (alle  zu- 
sammen) findet  sich  auch  f.  6Ch:  mryhif  uns  vnse  Schäden  vrentUken 
allen  gader  und  78l»:  Diuc  yanen  allrngadvr  teil  ik  men  vorsman. 

?.  40.  io  tu  lif^  £rlr  hridr  statt  heidr  tu  Hf  vndr  tn  zijr  fin.let 
sicli  auch  f.  117'»:  Sin  doi/het  scital  vorswgnden  tu  lif,  evle  heiär.»  Ue 
sclutl  nirii  kmn>nir  nnidru. 

V.  07.  lieisst  das:  Gieb  den  Kranken,  aber  nur  solchen,  die 
gut  sind? 


Digitized  by  Google 


100 


V.  62.  pennighdrukJcer  wird  sein,  was  wir  jetzt :  Pfennigfuchser 
nennen  =  Geizhals.  Vgl.  avarus,  druchespkcnuniy  bei  Diefenb.  v.  63. 
rukkeri'  Ist  es  =  Räuber,  der  Armea  das  Gut  oimmt?  !S.  Mud.  VVb.  s.  v. 


Es  soUto  mir  sehr  lieb  sein,  wenn.jeii^aDd  meiner  Unfähigkeit 
diese  Lieder  zu  deuten  zu  Hülfe  käme '  Ü6d  den  Schlüssel  für  eine 
richtige  Au&phüesfung  4€^elb/B|i  faqde, ,  |  h 

OLDENBURG.  A.  L^übben. 


N  a  c  h  f  u  g  e. 

Herr  Professor  Dr.  V.  Bech  in  Zeitz  hat  die  Güte  gehabt  mir 
einen  Versuch  einer  Krkliinint,'  zu  H,  v.  22  ff.  zu  übersenden,  den 
ich  nicht  unterlassen  will  mitzuteilen^  da  er  wenigstens  einige  Schwierig- 
keit  ans  dem  Wege      ränmen  remuig. 

Beoh  faast  «mer  «wilder'  nie  Ein  Wort  (merumnäer)  und  Ter- 
steht  unter  dem  „norden  mtli^  den  Teufel,  der  die  menounder  sendet, 
d.  h.  die  Sirenen,  die  „hosen  wip',  von  denen  die  Rede  ist,  die  ^blitif 
mahon  mit  huhdiken  vhzni'^ .  So  gefasst  tindet  er  z,  H.  den  Teufel 
in  dem  liber  fundationum  Zwetleusis  monasterii  (Fontes  rerum  Austriac. 
IL  Abt.  HI.  band)  S.  44:  er  rast  herum  gegen  den  ehalten  nortwint^ 
an  dem  des  tifevds  untvgent  begaigetU  sitU, 

Dies  würde  auch  in  den  Zusammenhang  passen,  der  sich  dann 
so  gestaltet:  Die  Geliebte  des  Dichters  hat  freilich  einen  lieblichen 
roten  Mund  und  spricht  feine  Rede,  aber  man  muss  doch  ein  Granen 
vor  ihr  haben.  Denn  sie  ist  eine  von  den  Meerwiindern,  welche  die 
Menschen  berücken  und  auch  selbst  den  weisen  Salomo  betrügen.  — • 

Das  Wort  rat  (t.  22)  bleibt  mir  aber  nach  wie  vor  dunkel. 

A.  L. 
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•^    '.'i  '  ;.'.Johann.iRist 
als  niederdeutscher  Dramatiker. 

.•    M.    1  •   

Vom  Friedea  oder  Krieg,  Ton  Bauren  und 
Soldaten. 

H.  J.  Chr.  V.  Grimmelghausen,  Diet- 
wald  uud  Amelinde  1670. 

Die  Niofloräachsisclion  Posscn-Spiole  prrC' 
fentixen  sich  besser  als  die  Hochdeutschen. 
Und  wer  die  Ursache  wissen  wil«  der  mag 
>        -  •  '         nur  dieses  Itedencken.    Die  Nieder-Sachsen 

bleiben  hej  ihrer  familiären.  j^ronuncii/Uionf 
damit  ist  alles  lebendig  und  ntUvnH:  Buh 
peL'oii  ilio  Ilnclideutschen  reden  offt,  als  wenn 
sie  Worte  aus  der  Fostille  lesen  eolteu,  damit 
werden  dem  AweloH  die  beelen  -JiteenfMmet 
verdorben.  Soll  das  Spruchwort  wahr  Mci- 
bcu :  Comvediß  efl  vitte  hunuutte  JyeculuiUf 
■0  nun  die  Rede  gewtssTidk  deiA  Hetmeh- 
liehen  Leben  ähnlich  seyn. 

Christian  Wciiena  UnA  und  üuts  1690. 

Johaon  Rist  (geb.  den  8.  März  1607  zu  Ottensen,  gest. ,  den 
31.  August  1667  zu  Wedel  in  Holstein)  ist  während  seines  Lebens  in 

gleichem  (irade  iiberscli;it/t  worden,  wie  man  ihn  schon  im  acht- 
zehnten und  noch  mehr  in  unserem  Jahrhundert  zu  unterschätzen  sich 
eifrigst  bemüht  hat.  „Dass  man  ihn  nach  seiner  Zeit  messen,  und 
nicht  die  höchste  Zierlichkeit  in  seinen  Gedichten  suchen,  und  daher 
sein  Sentimei^  üh^t  Bistens  PoefU  behutsahm  ^b&ssen  muss^S  diese 
bereits  1725  ausgesprochene  beberzigenswerthe  Mahnung  des  ITeraus« 
gebers  ,Der  Vortrefflichsten  Teutsehen  Poeten  verfertigte  Meister- 
Stücke'  (IV,  27)  beachten  die  wenigsten  Litterarhistoriker.  In  der 
That,  es  ist,  wie  Wilhelm  Müller  in  der  Vorrede  seiner  Bibliothek 
deutscher  Dichter  des  siebzehnten  Jalii  Hunderts  (VIIIj  wünscht,  dem 
▼on  sdnen  Zeitgenossen  über  alle  Massen  huchgepriesenen  Manne  wohl 
zu  gönnen,  der  deutschen  Nachwelt  einiger  Massen  wieder  in  Er- 
innerung gebracht  zu  werden.  Rist  figuriert  in  den  Litteraturgeschichten 
als  ungemein  fruchtbarer  Liederdichter  und  Verfasser  von  Kirchen- 
gesängen; nur  vereinzelt  wird  seiner  auch  als  Dramatiker  Krwähnung 
gethan  und  das  auf  ganz  obertiächliche  und  jämmerliche  .\rt  und 
Weise,  wovon  Koberstein  (5.  Aufl.  II,  240,  2j1  f.)  und  namentlich 
GerTinus  (5.  Aufl.  III,  532  f.)  eine  Ausnahme  bilden.  Selbst  U.  M. 
Schletterer  (Johann  Risten:  Das  Friede  wünschende  Teutschland  und 
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Das  Friedejauclizende  Teutschland.  Zwei  Scliaiispiele.  Xugsburg,  1>^64,) 
und  Theodor  Hansen  (.lohann  Rist  iiiul  seine  /*'it  Au8  den  Quellen 
durgcbtt'llt.  Halle,  lÖTJ.)  bowiu  Rudolph  Cieuee  (Lehr-  und  Wander- 
jabre  des  deutscheu  Schauspiels.  Berlio,  1882.)  kennen  und  beban- 
deln lediglich  die  beiden  eben  genannten  Stücke.  Und  doch  erscheint 
Ribt  als  Dramatiker  nicht  minder  prodnktiv  und  weit  interessanter, 
weit  bedeutender  denn  als  Lyriker  und  I  ii)  i  von  nachhaltigem  Kin- 
fluss :  interessanter  in  Bezug  auf  die  Sprache,  hier  bedient  er  sich 
uiiinlich  auch  seiner  niederdeutschen  Mundart;  Itedentender  hinsichtlich 
Wahl  und  Durchlührung  seiner  Stoffe  und  von  grosser  Einwirkung  auf 
mehrere  dramatische  Dichter.  Manch  neue  und,  ich  glaube^  nicht 
unwichtige  Aufschlüsse  bieten  meine  dem  alten  tüchtigen  Holsteiner 
Poeten  gewidmeten  Studien,  deren  erster  und  zwar  od^Tbeil  in  diesem 
Jahrbuch  eine  Stätte  finden  s(dl. 

Kist  seihst  sa^t  (Die  Aller  Edelste  lielustigutig  .  .  Eine  Aprilens- 
Unterredung  .  .  .  Hainburg,  IGtiH.  S.  131  f.  Nac/uhncl: :  Eranckfurt, 
IGGO.  S.  117  (.),  er  habe  von  seiner  Kindheit  an  zu  scenischeu  Üebuu- 
geu  grosse  Lust  gehabt,  also  auch  viel  Arbeit  darin  verrichtet.  ,tT>el& 
ich  nicht  allein,  wie  ivh  noch  ein  Knabe  war,  meine  Person  vielmabls 
auff  den  Schauplätzen  dargestellet,  welches  auch  hernach,  wie  ich 
schon  eine  geraume  Zeit  auff  Univcrfitäfen  oder  hohen  Schublen  ge- 
lebet, mehr  denn  einmahl  geschehen  ;  Sondern  ich  habe  auch'  die 
Feder  angeset/et,  und  so  wol  in  meinem  itzif^en,  als  da  ich  noch  im 
ledigen  Stande  gewesen,  unterschiedliche  Komcdien,  Tragedieu  und 
Auffzügo  geschrieben,  dass,  wenn  ich  dieselben  alle  behalten,  und  sie 
mir  nicht  in  den  mir  und  vielen  tausend  Menschen,  hocfascbädlichen 
Krieges-Zeiteu  hinweg  geraubet,  auch  sonsten  wunderlich  von  Händen 
kommen  wären,  ich  deren  über  die  dreissig  köntc  darlegen/'  Ueber 
dreissig!  Erhalten  sind  davon  wahrsclieinlicli  nur  fünf,  nämlich  ein 
, unter  fremder  Flagge  srgi  hules"  Stück  (  Ul  i(>  u.  •'•.).  Peiseus  ( 
Das  Friedewunschende  Teutschland  (1647  u.  ü.).  Das  Frudejauchtzende 
Teutschland  (1653)  und  Deposltio  Cornuti  Typographici  (1654  u.  ö.). 
Ausserdem  ist  noch  sein  Trauerspiel  Herodes,  welches  er  (Poetischer 
Lust-Garte  .  .  .  Hamburg  1638.  Bl  Oij)  als  unter  allen  das  älteste 
bezeichnet,  nach  seiner  eigenen  Angahe  (Die  Aller  Edelste  Belustigung. 
S.  132.  rc.sp.  S.  118.)  ,durch  oftiien  Druck  herfiir  kommen',  doch  finde 
ich  weder  in  den  Messkatalogen  noch  hei  den  Dihliographen  dies  be- 
stätigt. Dagegen  citiert  Jürdcns  einen  Wallensteiu  (s.  1.  1647.),  von 
dem  W.  Müller  seiner  Zeit  ein  Exemplar  vergeblich  suchte,  Graesae 
aber  gelesen  haben  will,  denn  er  urtheüt  (Litterärgeschichte  'HI,  3.): 
der  verschiedenen  Auffassung  des  Charakters  des  Helden  halber  mit 
dem  Schillerschen  zu  vergleichen.  Rist  nennt  allerdings  den  Walleii- 
steitj  neben  ih'iodes  »ind  (iustav  als  ..gantz  Newe,  vnnd  erst  vor 
weniger  Zeit  erfiiinlene  vnnd  anrs,Liearl)eitete  Trufja dien,  zu  welchen 
uoch  gehören  meine  Vohjniadiia^  hcnodiorus^  Btrojiami,  ßegamitia 
vnnd  nocb  andere  mehr"  [sc.  Perseus,  Guiscardus,  Das  Glückselige 
Hritannicn,  Das  tyrannisurte  und  das  wieder  befreite  England,  Augustas 
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Euricus  etc.,  die  sämmüich  älteren  Datums  sind.]  und  falirt  fort: 
„Die  obgedachton  aber  könten  vielleicht  nach  gelegenheit  der  Zeit 
gemein  gemacliet  vod  hervor  gegeben  werden"  (Poetischer  Lust-Garte. 
l,  c.)*  DaBS  dieses  jeduch  geschehen,  erwähnt  er  mit  keiner  Silbe  in 
der  kurz  vor  seinem  Tode  gcscliricbencn  Schrift  ,Dic  Aller  Edelste 
Belustigung',  trotzdem  er  sich  hier  besonders  eingehend  über  seine 
dramatischen  Ansichten,  Bestrebungen  und  Schöpfungen  verbreitet. 
Im  besten  Falle  sind  also  sieben  Stücke  veröffentlicht  worden.  Davon 
scheinen  Herodes  nnd  Wallenstoin  verschollen.  Das  Friedejauchtzende 
Teutschland  ist  ganz  in  hochdeutscher  Sprache  abgefassi.  Somit 
bleiben  vier  Schauspiele  übrig,  welche  für  die  nd.  Litteraturgeschichte 
und  Sprachforschung  ein  reiches  Füllhorn  neuer  und  gar  nicht  un- 
interessanter Beiträge  ausschütten. 

Die  nd.  Bestaadtheiie  sind  in  den  komischen  Schalthaudlungen 
oder  Zwischenspielen  enthalten,  über  deren  Einf&hrung  sich  Rist  (Die 
Aller  Edelste  Belustigung.  S.  135.  resp.  S.  121.)  folgendermassen  ver- 
nehmen lässt:  „Als  ich  meine  erste  Tragccdien  spielete,  ward  zwahr 
dieselbe  von  Verständigen  und  dieser  Kunst  erfahrnen  Leuten  nicht 
weinig  gelobet,  die  meisten  aber  waren  nicht  allerdinges  damit  zu- 
frieden, allein  durum,  weil  keine  sonderliche  Pickelherings-Possen  mit 
untergemeoget  wurden,  dahero  ich  geuöhtiget  ward,  zu  einer  jedweden 
tragischen  oder  traurigen  Handlung,  derer  ins  gemein  drey,  ein  lästiges 
Zwischen- Spiel,  sonst  Inierfcenium  genand,  (die  gleichwol  mit  dem 
rechten  Hanbtwercke  eigendlich  nichtes  zu  schaffen  hatten,)  zn  setxen, 
worauff  meine  Spiele  alsobald  ein  grosses  Lob  erlangeten,  angesehen, 
di  r  Welt  mehr  mit  dem  lu.stipen  Jean  Pofayc  oder  Haus  Suppe,  als 
mit  dem  traurigen  und  erusthaüten  Cato  ist  gedieuet.^^  Hier  nun  ist 
er  echt  volksthümlich  und  wendet  meistens  das  nd.  Idiom  an.-  Er 
äussert  sich  selbst  darüber  des  Näheren  im  Vorbericht  seines  Friede» 
jauchtzenden  Teutschland:  „Man  muss  keine  andere  Art  zu  reden 
fuhren,  als  eben  die  jeuige,  welche  bcy  solchen  Personen,  die  auf 
dem  Spielplatz  erscheinen,  üblieh.  /um  Fxompel :  Wenn  ein  Nieder- 
sächsischer Baur  mit  der  Hochteutschen  Sprache  bcy  uns  kiihme  auf- 
gezogen, würde  es  fürwar  leiden  seltzam  klingen,  noch  viel  Närrischer 
aber  würde  ein  solches  Zwisi^enspiel  den  Zuschaueren  fÜrkommeu, 
darinn  man  einen  tollen,  vollen  Bauren  und  fluchenden  Drewefs,  als 
einen  Andächtigen  betenden  und  recht  Gottseligen  Christen  aufführete, 
dann,  was  ein  ruchloser  Baur,  wenn  er  zu  Kriegeszeiten  für  seiner 
or(h  ntli<'hcn  Landes  Obrigkeit  sich  nichts  hat  zu  fürcliten,  sondern 
mich  seinem  eigenem  Belieben  mag  hausen,  dafern  er  dem  l'eindo  und 
dessen  Kriegesbedienten  nur  richtig  die  Cuntribution  erleget,  für  eine 
wilde,  Ehre-  nnd  Gottvergessene  Creatur  sey,  davon  können  wir,  die 
wir  auflf  dem  Lande  wohnen,  und  die  Krieges  Beschwerligkeiten  selber 
simlich  hart  gefühlct  haben,  zum  allerbesten  Zeugnisse  geben,  also, 
dass  der  Bauren  Ciottlosigkeit  in  diesen  Zwischenspielen  noch  gar  zu 
gelinde  ist  fiugebildet.  Ja,  sollt'  man  ihre  Leirhtfertipkfit,  Morden, 
liaubeu,  und  andere  grausame  Thaten,  in  welcher  Yerübuug  sie,  in 
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Zeiten  dess  Unfriedens,  auch  die  Kriegnleute  selber  weit  übertroffen 
haben,  alihier  revbt  abmuhlcn,  es  dörilte  fuancher  darüber  für  Schrecken 
erstauDen..  Ja.  sprichstu:  Deine  Bauren  gebraucheu  sich  gleichwöl  gar 
unhöflicher  Reds,  iiir  .  Welchen  ehrbare  Leute  etwas«  Scbanri  vmAr  Afe- 
scheu  haben,  künte  man  die  nicht  hinweg  lassen,  oder  ein 'weinig 
subtiler  beschneiden?  Nein,  viel  geliebter  Leser:  Was  hat  man  doch 
von  einem  übelerzogenem,  groben  Tölpel  und  Baurflegel,  von  einer 
unrtittigen  und  versoft'enen  Sau  für  llötiichkeit  zu  erwarten?  Kan  man 
auch  Trauben  lesen  von  den  Düruern,  oder  Feigen  von  den  Distehi? 
der  Vogel  singet  nicht  anders,  ial»  wici  ihm  der  SobiUib^l  gewBflfasen»** 

Pen  Baapt^genstand  von  Bistens  D«nteUa*g  ibildet  die  treaty 
lose  Zeit  des- dressfigjährigen  Krieges.  Ilier.apricfab  et,  >  ein>  wahrer 
Friedensdichter,  i)rophctisch  und  patriotisch,  zuerst  von  einem  ganzen, 
grossen,  einigen  deutschen  Vaterlande  und  ^ibt  zugleich  ein  treues 
und  klares  Bild  der  schrecklichen  Zustünde  und  Zerrüttungen,  welche 
in  allen  Schichten  des  Volkes  herrschten.  Uud  wie  er  mit  Absicht 
die  Bauern  niederdeutsch  reden  lässti  so  bedient  er  sieh  anoh  natnr- 
geniäss  der  Prosa;  er  will  ja  in  erster.Iiinie  weder  künstlerische  noeh 
aesthetisohe  Wirkupgen  erzicleii,  sondern  seinen  Zeitgenossen  einen 
Spiegel  vorhalten,  in  welchem  sie  die  politische  und  sociale  moralische 
Verworrenheit  uud  Verworfenheit  ihrer  Tage  erblicken  können.  Er  trifft 
dabei  stets  den  Nagel  auf  den  Kopf  und  liefert,  vornehmlich  in  den 
Zwischenspielen,  ein  Stück  Geschichte  aus  der  deutschen  Vergangenheit, 
ungeschminkt,. f^nf  eigenen  Beobsichtun gen  und  Erlebnissen  begrüMet,  im 
Kleinen  wie  im  Grossen  wahr,  und  deshalb  werth  unseres  Studiums. 

Das  älteste  Drama,  welches  von  Bist  erhalten  ist,  datiert  ans  * 
dem  Jahre  1630.  Gcrvinus  (.">.  AuH.  III,  535.)  sagt:  ,, Unter  den 
Stücken,  die  von  ihm  gedruckt  worden  sind,  nennt  er  die  Ironeromachia, 
die  wir  nicht  kei^ueo/'  iVuno  1G3U  erschien  zu  Hamburg  und  wurde 
dort  aufgcfi^hrt;  IBENAMMACHIA  \  Das  ist  \  Wmi  Hewe  |  TrafftOBr 
CO-  j  m^äia,  \  Von  l  .frmd  vnd  Krieg,  |  Äudan  |  MRNSSTO  STA- 
TELIO  I  Lang.  Weftph.  |  ACTA  |  llAMBURGl  |  Anmo  M.DC.XXX.  | 
Jmpreffa  tjfpjs  IlebenliinuU,  .-^  71  Bl      ^)   Dieses  Stack  ist  Risteos 

*)  Kxcmplnrt':  Sladthibliothok  Ilanilmri;.  Ilcrzo^'l.  BiMiothok  Wolfciihüttol. — 
Neu  aufgtilcgl  (Goltacbed  1,  191)  im  Jabre  m^Üi  Jreiuiromachta  |  Das  isu  |  Eine 
Newe  I  TragiethConnedttt  |  Von  j  Fried  Tnnd  Krieg,  l  Auclare  |  Ernefto  5lfa|>e/#o  | 
Lewg.  Wffti>h.  |  ACTA  |  BLiMTiVJiGI,  \  ANXO  M.DC.XXXVI.  |  Fried  ist  hesser 
dann  Krieges  Zeil,  (  Fried  macht  grofs  Gut,  Krieg  |  arme  Leiit.  |  In  Ver^effung  Tobiie 
Gundeimaiis,  |  BiichhaHdlors.  —  71  Bl.  8«».  Exemplar:  Herzog).  Bibl.  WoIfenbfiCtel. 
Mit  Ausnahme  drs  Titels  uud  der  Widnmuj'  (Bl.  l  u.  2)  typographisch  unveräuderter 
Abdruc  k ;  uii/.\veifelli;\ti  ist  der  Salz  Ton  Ed.  1  Btohon  gebliohen  uod  hier  aufs  neue  benutzt - 
worden.  —  Fernere  Drut  ke  kameu  heraus  ebeudaselb>t  (nach  Moller,  Cimbri.i  literata. 
11,862):  A.  1638.  in  12.,  A.  1«»46.  hl  8.,  &  1651.  in  4.  Pnuliit  etiain  Vratislavia-,  ex  oCfii-ina 
Cafp.  Clofcuianfn,  fiue  anni  mentione,  in  h.  Cix'ilt  kc  ((irundriss  §  18'J  n.  172) 
citiert  eine  Ausgabe  o.  O.  l(i;iö.  b.  ^offenbar  idoutisdi  mit  der  zweiten,  deren  Titel- 
blatt ich  genau  mitgetbeilt)  und  nach  Kuppitxüch  (('atalogue  1816.  o.  6790)  BveSUv 
l63?>.  8.  I<  b  habe  nur  folgi-uden  undatierten  l5res]auor  Druck  ausfindig  macbea 
können :  I  iine  Newe  |  TJLUiJCU-  i  i'OMOKDlA  \  von  |  t  ried  vnd  Krieg.  |  Frsilioh 
gestellet  |  Durch  |  JSJtNJüSTUM  STAPELIUM  |  Lemg,  We/tph.  |  Jetso  anft  neir 
allenthalben  |  vbeneben  vnd  gebessert  |  Sampt  einem  luatigen  Paureo- 1  Aiiftvg^ 


Digitized  by  Google 


m 

EigenthuiD.    Aeussere  und  ionere  Gründe  sprechen  dafdr.   Die  letz^ 

teren  ergeben  sich,  wie  wir  später  sehen  werden,  durch  Vergleichung 
des  Inhalts  und  der  Behandlung  mit  seinen  übrigen  Schauspieleu,  uud 
namenthch  lallen  die  nd.  Partien  zu  seinen  Gunsten  schwer  in  die 
WagBchale;  aber,  gesetzt  auch,  diese  wim  nicht  so  handgreiflich,  so 
«ttrde  schon  ein  Umstanfl  genügen,  ihm  das  Werk  snzuschreiben. 
Nicht  als  ob  hier  ein  Anagramm  sein  neckisch  Spiel  treibe,  obwol 
solche  oft  auf  Ilist  gemacht  sind;  vielmehr  nimmt  er  selbst  mit  klaren 
Worten  das  Autorrecht  für  sich  in  Anspruch.  Er  zählt  niimlich  (Die 
Aller  Edelste  Belustigung.  8.  132.  resp.  S.  118.)  seine  dramatischen 
Arbeiten  auf,  von  denen  die  meisten  in  der  Kriegszeit  verloren  gingen, 
nn4  Ohrt  hnchttMieli  fori;  „Unlefdeseeii  ist  nur  tteine  Iteneromaäkia, 
oder  Friede  und  Krieg,  (für  welche«  Spiel  ich  gleichwol  eines  anderen 
Namen  geseieet,)  meine  Tragcedien,  als  Herodes  und  Perfeus^  nach- 
gehends  mein  Friedewünschend,  und  eine  Zeit  hernach,  mein  Friedc- 
Jaucht/endes  Teütschland,  durch  offnen  Druck  herfür  kommen."  Au 
der  Wahrhaftigkeit  dieser  Behauptung  ist  nicht  zu  zweifeln.  Bist 
fühlt,  wie  er  wiederholt  erklärt,  sein  Ende  nahe  (er  starb  ein  Jahr 
darauf,  1667,  nachdem  man  ihn  unzählige  Male  vorher  schon  todt 
gesagt  hatte),  und  es  ist  ganz  natürlich,  dass  er  hier,  wo  er  seine 
Stellung  zur  Schaubühne  ausführlich  entwickelt  und  seine  Schöpfungen 
resümierend  zusammenfasst,  sich  als  den  Verfasser  seiner  unter  frem-  * 
dem  Namen  publicierten  .lugendarbeit  offen  bekennt.  Ernst  Stapel 
aus  Lemgo  in  Westfalen  war  sein  Kommilitone  auf  der  Universität 
Rostock,  wohin  Rtai  als  Hofmeister  des  ihm  gleichalterigen  Sohnes 
eines  Hamhurger  Patrisiers  Ende  der  zwanziger  Jahre  zog.  Dasselhe 
Studium,  die  Theologie,  und  gemeinsamer  Sinn  für  Poesie  brachte 
beide  Männer  zusammen,  und  es  bildete  sich  zwischen  ihm  und  Stapel, 
der  bereits  einen  Ruf  als  Komödien-  und  (TcleRcnbcitsdichter  genoss, 
t'in  enges  Freundschaftsvcrhilltnis;  bic  theilten  si<  Ii  pogenseitig  ihre 
litterarischeu  Erzuugui&äe  mit,  und  Rist  wird  uacU  Vollendung  der 
Irenaromachia  den  Freund  gebeten  haben,  ihn  als  Urheber  nennen  zu 
dürfen:  vielleicht  aus  begreiflicher  Schflchtemheit  des' Anfängers,  Tiel- 
leicht  in  Ho£fnung  eines  um  so  grösseren  Erfolges,  vielleicht  aus 
studenliscliem  Uebermuth.  Kurz,  die  Täuschung  gelang  vollständig, 
zumal  Rist  in  naiver  Sclhstvfrlcugnung  dem  Drama,  das  1630  erschien, 
ein  Poem  vurausschickt,  iu  welchem  er  seinen  Ernst  Stapel  preist  uud 
zu  neuen  Dichtungen  aufmuntert,  unterzeichnet:  Fraienn  amoria^  tn» 
vieUdq-  neeeffUudmi$  ergo  facUbai  Johannes  Riftius  H<^fhtus.  Vorher 
war  unter  ihrer  Leitung  die  Auffi&hmng  durch  befreundete  Studenteu 
und  Landsleutc  in  Hamburg  erfolgt;  ein  vorgedrucktes  lateinisches 
Carmen  trügt  die  Unterschrift:  Conterratieo  fuo,  fuam  Belli  (('  pacia 
Tratjit  onunliam  jtrt/io  commiienti  jocubundus  a}tpo)U'lMtt  qui  j)erronatum 
agebat  Militem  F.  B.  Lemg.    Durch  die  intime  Verbindung  mit  Stapel 

welcher  andere  vber-  |  setzt  worden.  |  Hey  Cafpar  Clnfpmann,  |  Buchhiliidlern  in 
Brefslaw  \  zubetiuden.  —  64  Bl.  Ö**.  Exemplar :  SUidtbtbliothck  Breslau.  (Vgl. 
GotlKhMi  I,  IM.) 
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lernte  Ilist  auch  dessen  Schwester  Elisabeth  kennen,  welche  er  im 
Beginn  des  Jahres  1635  nach  seiner  Wahl  zum  Pfarrer  iu  Wedel 
beirsthete.  Ein  anderer  Bruder,  Dr.  iar.  Franz  Stapel,  Oj&nischer 
Geheimer  Rath  und  Oberamtmann  zu  Pinneberg,  dem  er  seine  ,Musih 
Teutonica*  (Uamburg  1634)  und  seinen  , Poetischen  Schauplatz'  (ibid. 
1616)  widmete,  wird  öfter  von  ihm  erwähnt.  Ernst  starb  schon  den 
13.  Oktober  103.'),  und  es  lässt  sich  nachemplinden,  warum  Rist  in 
dem  .Klaag-Gediditc  Uber  gar  zu  frühzeitiges  Absterben  Herren  Ernst 
Stapelen,  seines  sehr  geliebten  Schwagers  vnd  höchstvcrtrawteu  Ereuudes* 
(enthalten  in:  Poetischer  Lnst^Garte.  Hamburg,  1638.)  den  Verstor- 
benen der  Welt  gegenüber  Verlasser  der  Irenaromachia  sein  und 
bleiben  lässt.  Ausserdem  mochte  er  es  gerade  damals,  wo  er  eben 
als  (ieistlichcr  angestellt  worden  und  den  gohiissigsten  Angriften  nei- 
discher Amtsbriider  ausgesetzt  war,  nicht  für  angezeigt  halten,  jtne 
Mystifikation  aufzudecken,  und  liess  die  Sache  ihren  Lauf  gehen.  So 
verHossen  mehr  als  dreissig  Jahre,  bis  liist  kurz  vor  seinem  Tode  die 
eigenthümliche  Bewandtnis  enthüllte,  um  das  Geheimnis  nicht  mit  sich 
ins  Grab  nehmen  zu  müssen.  Des  Stückes  braucht  er  sich  wahrlich 
nicht  zu  schämen.  Dasselbe  fusst  auf  der  damaligen  Zeitgeschichte 
und  enthält,  namentlich  in  den  Zwischenspielen,  bunte  und  bewegte 
Bilder  aus  dem  grossen  Kriege.  Diese  Scenen,  in  welchen  die  Eeiud- 
♦  Seligkeit  zwischen  den  Soldaten  und  Bauern  meisterhaft  gezeichnet 
.  ist'),  sind  zum  grüssten  Theil  niederdeutsch  abgefasst  und  zwar  im 
Holsteiber  Dialekt,  ein  Umstand,  der  gleichfalls  zu  Gunsten  von  Ristens 
und  nicht  des  Westfalen  Stapel  Autorschaft  spricht.  Diesen  Sceneo 
verdankte  das  Drama  hauptsÜehlich  den  stetigen  Anklang  bei  den 
wiederholten  Aufführungen,  ihnen  die  häutigen  Auflagen,  wie  der  Bres- 
lauer Nachdruck  beweist,  wo  die  nd.  Mundart  in  die  St  hlesischc  über- 
tragen ist,  iknen  schliesslich  eine  bisher  allen  Litterarhistorikern 
völlig  unbekannte  Uebersetzung  in  gebundener  Rede,  enthalten  in  der 
folgenden  nirgends  citierten  Ausgabe  des  Sophocleischen  Aiax*): 
SOPHOCLIS  AJAX  LOIURlüS  |  8m  |  TKAGICA  C0.\LED1A  |  DE 
AJACiS  TK-  I  LAMONIl  ^ropter  arma  (  Achillis  judicio  Gra*corum 
fibi  I  non  addicta)  furore,  morte,  &  dirienfu  |  fupcr  ejus  fepultura,  | 
Ejcornata  post  Sophoclem,  \  Scenis  necefiarijs  S:  Icptcui  ran-  |  tionibus 
inter  actus  decantandis,  |  Olim  u  Jofepho  iSadtytru  Ju/ij  \  fdio  tranfUUa^ 
A  in  Theairo  Argen-  \  tinenfi  cxhibitaf  Anno  lOö/.  \  Darunter  sein 
eingefuhret  |  PSEUDOSTRATIOT^,  |  Ein  Teutfches  Spiel  |  Vnartiger 
Lediggenger,  |  denen  das  Sauffen  von  jhreu  |  Weibern  vnd  der  Müffig- 
gang  auff  |  Landsknechts  Art  getrieben,  von  |  Bawren  wol  verfaltzen  | 

*)  Vgl.  dagegen  das  abfällige  UrtheU  von  Schfltse,  Hamburgitche  Theater- 

Geschichte.    Hamb.  1791.  S.  IH, 

Selbst  August  Juodt  (Die  dramatbcbeu  AuffUhruugeu  im  Gymnauium  zu 
Straasburg.  Ein  Beitrag  /.wt  Geschicbte  des  Scbuldramas  im  16.  und  17.  Jahrhundert. 
Strassburg  1881.  1".)  konut  tliose  von  mir  /ucrst  bcigebratlito  Aufgabe  iiirljl.  SriiM' 
detaillierten  Auseiuaodvrsetzungeu  über  die  vcrscbiudenea  deutsckeu  Bearb«ituugt;a 
von  St^odea'  Aiax  wQrdun  durch  Pfeiffers  Editio  einen  iuterenanten  Abschbus 
gsfunden  haben. 
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wird.  I  Von  newen  gedruckt  |  ANNO  1631.  —  120  F.l  (Exemplare: 
Univorsitiits  -  Bibliothek  Rostock.  Herzogl.  Bibliothek  VVolfonbüttel.) 
IHe  Dcdikation  .Dem  Durchleiulitige!),  Hochgebornen  Fürsten  vnnd 
Herrn,  Herrn  .hilio  Ernst,  llert/og  zu  Braunscliweig  vnd  Lüneburg, 
Meinem  gnädigen  Fürsten  vnd  Herrn'  ist  unterzeichnet:  i:./'u/mu^ 
Pfeiffer.  Rist  sowol  als  Stapel  hatten  beide  Berührung»puukte  mit 
dem  Braimschweigisclien  Ijande:  des  Ersteren  Mutter  Margaretha 
geb.  HiDgenuith  stammte  von  Scbtoss  Steinbrüggo  im  Braunschweigi- 
sehen,  und  Letzterer  hatte  Anfangs  in  Helnistiidt  studiert;  auch  ist  die 
zweite  Ausgabe  der  Irenaroraachia  den  vier  Toclitern  von  Henricus 
Müller,  Probsten  des  Klosters  S.  Lanrentii  für  Schöniiigen  und  Fürsll. 
Braunschw.  Oberamtuiaiin  Kaleubergitichen  Theils,  zugeeignet.  Erasmus 
Pfeiffer,  der  eio  tfichtigor  Gelehrter  und  kein  nnebener  Poet  gewesen 
sein  muss*),  sagt  8.  159  ausdrücklich:  Actum  Pfeudoßratwkartm  Ger- 
mankum  fdfrriiis  (.ifc)idcndi  yratia  qufr  frqtiuntur  aliuiide  huc  funt 
truHslaUi.  I)ie  (Quelle  bezeichnet  er  nicht  näher,  und  ich  bin  in  der 
angenehmen  Lage,  <ils  solche  Histens  Irenaroinachia  uaeliweisen  zu 
können.  Original  und  Uebersetzung  sind  für  die  nd.  Sprachforsciiung 
wichtige  Denkmale,  welche  verdienen,  durch  Neudruck  vorm  Vergessen- 
werden  bewahrt  zn  bleiben.  Eine  Gegenüberstellung  verleiht  einer- 
seits meinem  Fund  erst  den  richtigen  Werth,  andererseits  ist  vollstän- 
dige Wiedergabe  unerlässlich,  da  sie  die  Basis  zu  weiteren  Unter- 
suchungen auf  nd.  Gebiete  bildet. 

Butens  Ireiaranaeh»  16B0.      Pfeiffers  Pseadostratiotis  1631. 

Person».         (in  des  Aufzügen)  Personen. 

Meves  ein  Bawr,  Qnartiermeister. 

Quartiermeister.  .  Jockel  der  Kundschafiter. 

Sivert  Sclnvalgebütte  ein  Bawr.  Clauss  der  Leibscbütz. 

Marten  Möhrkoke  der  Bawr-  Nickel  der  Krtiger. 

meister.  Meves, 

Juistken  Siverts  Sohn.  Sivert,  Bawreu. 

Jäckel.  '  Marten, 

Plonnie  Siverts  Weib.  Jöstken  Bawrjung. 

3  oder  4  Leibscfaützen  dess  Plonnie  ein  Bawren  Weib. 

Quartiermeisters. 
[Nickel  der  Krüger.] 


Bawreu  AuÖzug.  Sceua  4. 

Meves.  Mewes. 
PFuy  de  bösen  Vögel,  Godt  luü       NV  wilt  Land  weddr  in  Ehren 
vnde  danck,  hefft  se  de  grote  Vle  stahn, 

•)  Leider  sind  inriiie  Nach  forsch  luiRcn  libor  Erasmus  Pfeiffj'rs  PersOolicbkeit 
nod  Leben  bis  jetzt  erfolglos  gchncben.  Im  Wvxzoj^X.  Tiandeshauiitarchiv  zn  Wolfen- 
bflttel  befinden  sich  n:uh  freunrllii  her  Mittheiluiii;  d(s  Horm  Dr.  MilcbsACk  keine 
auf  Herzog  .lulius  Ernst  bczngliclie  .\kfeii,  in  dmcn  drsscn  V'ThiiUnis  usw.  rw 
unserem  Dichter  sich  uübcr  betttimmcn  liesse;  und  auch  die  von  Herrn  ArchivratU 
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eianakl  '^weehgeföfaret,  de  Üraen 

Galgen  vnde  Schrobbers,  de  tb  hyt- 
ein  Jahr  efit  etlyke  hebben  wat 
tho  brühen  vatet'),  viidc  de  wy 
met  ehren  Hören  vnde  Jungeiis 
hebben  möthen  groth  vöhen.  Pfui 
ys  ydt  nich  eine  grothe  SchAnde, 
dat  de  losen  Galgen,  dat  schöne 
Teele  Geld,  dat  schöne  veelc  Korn 
alle  Jahr,  dat  schöne  veelo  Voih 
80  "vthm  Lande  bracht  hebbeii, 
vndo  so  schandtlosen  dör  den  ars 
gejaget.  Ja  ys  yd  nich  ein  solck 
Ttiivorlmteri,  Tthforpiitert  Pack 
Wesen;  wenn  ickr  noch  an  dencke, 
wo  plöchten  se  glyckwol  noch  einen 
armen  lUihren  tlio  handthauen, 
dat  ydt  einem  Stein  in  der  Krden 
erbarmen  möchte.  Auerst  möchte 
wy  eioiDal  eiAen  'Solcken  Galgen 
«edder  andrepen,  ick  wolle  ehn 
80  \\'edder  handthauen,  dat  he 
schölle  des8  Papen  bepehron:  Nu, 
nu,  wat  ist  werth  dat  ick  nieck^) 
veel  darauer  stifTele,  se  heftt  ydt 
im  Arse,  ick  kan  dar  mcck  nich 
dodt  Timne  grämen,  ick  wil  wat 
Ba  vsera  Kröger  Nickel  Stabi  gahn, 
vnde  drineken  de  Sorge  vom  Harten. 


Wenn  Hanl  Hon  mat  thom  Land 

utb  gan. 
Dat  se  de  grote  Vhl  weg  haei 
De  bösen  Vögel  allthonial, 
De  Schrobbers  hebben  vtermaten, 
Vns  vele  Jahr  tho  brüden  fatn, 
hebben  en  tnd  ei>  Hoei^ik 
Gnoöh'illHen  möten' Bück  vnd-Sack, 
Se  mötent  noch  vpm  Stroh  vertem 
Wat  wy  80  hebben  möth  entbern, 
Et  ys  men  Jammer,  Schad  vnd 

Schand  ' 
Dat  se  gebracht  hebn  vthem  Land 
Dat  schöne  Yeh,  veel  Perd  vnd  Geld, 
Dat  en  rait  Schraartcn  ys  geteilt, 
Dat  hebn  se  dorch  den  Ilulss  gejagt 
Vnd  vns  elend  daby  geplagt. 
Bawr  gib:  Bawr  schaff:  was  er 

Gesang, 

Dn  alter  Dieb  was  hndUtu  lang. 
So  plcgn  se  vns  tho  bockbrilen, 
Wanne  ydt  scliöld  my  nicht  geruwn 
Wenn  ick  en  könt  so  weddt  r  sebern 
Dat  he  möchte  des  Paj)!!  he^^ehrn, 
Doch  wat  yst  dat  ick  my  kastey 
It  helpet  my  jo  nicht  ein  Brüy*>, 
Tys  beter  dat  ickt  lat  anstahn 
Wil  hen  tho  vnserm  Kröger  gahn, 
Nickel  Stahby,  odr  Peter  Vinckn, 
Vnd  dar  de  Sorge  wat  verdrinckn, 
It  sind  de  Buru  tho  sammn  be* 

scheid  n, 

l^n  Qnarteermeistr  wil  mit  en  redn, 
He  wil  wor  danckeii  vter  mathn 

Dat  wy  vns  so  hebn  scheren  latn, 
0  dat  he  gieng  vpn  P<  pers  harch. 
Sonst  wert  darnach  ein  mehrer 

•  iwarg. 

Mag  syn  wat  wil:   blive  my  uthu 

Haam, 


Dr.  Jiuiickc  im  KgL  StaaUarchiv  zu  liaoiiovt'i-  gütigst  anj^estellleu  Uut<^rsurhungeu 
haben  ein  neeatives  Besultat  ergeben. 

•)  II.  .ff liinphauB,  Zwei  pliittdculsohf  PoRson  vm  .T.  I.iiurrmlicrg  (Niederd. 
Jahrb.  J877).   s.  Dl :  wo  se  de  grote  Suge  hebben  to  brueu  tatet,    vgl.  s.  92  ibid. 

^  meck  un4  nuck  aeben  ny  =  nieli  rrap.  mir  in  villkttrlicber  Abwechselung 
rpn  Rist  gebraucht    rgl.  Jollinghaus,  Laun  mbcrp.  1.  r.  s.  'Xl. 

"1  K.  Th.  Gaedertfc  Gabriel  lioUcnhagen.  Beitrag  zur  Geschichte  des  deut- 
sohea  onmuis  uwl  der  n«.  PiMldiebtiiag.  Leipzig  1881.  a  60. 


tfj  by  Coogl  z 


I 


m 

■  .^  .  .     .  •         i.  .  ..1!  .     '     So  werd  ickt  tydt  genoch  erfalurii, 
.  ,  /.  Ick  wil  davor  ein  Schilling  vier, 

■.  ...       ,,  •     Versetteu  in  des  Krögers  Hier,.. 

Vnd  laten  ^^nrg  by  8i<leii  ntan, 
..t',-  ,;<  ■;    ,n,:ij>>t  .  Ein  jeder  Dag  sin  Plag  wil  hau. 

(lodeoL  ?r  wil  abgeben,  kompt  „^,i„/  M^>\)i 

d#r.  Quartiermfwtor  vnd  Bpricbt:)      hn/ .«ü'^iü  • 
;i  Qorcb  hie  Bavr  wo  hindoPieb?  m  kM- 

.i^  ^'^■^  käme  flucks  wedder. 
Quaiiitnnfnöter.  Nein  du  Schelm,  bleibodu  mir  hie.  (Greifft  jhu  an.) 
J^[tr(■s.    Och  ja  Juncker,  van  Harten  gern,  och  latet  my  denn 
doch  äo  lange  gaen;  wil  gy  meck  wat?        ,   ,  u•^  >i 
i  Quor^tenneisler.  Ja  freyliob  wil  ich  4ir  elim«»^ 
•  I 1  JUiMWlt.    Ocb  mit  vorh'iue  Juncker,  ick  moth  einmahl  pöilkea, 
to«et  me  ein  lütk,  lUtl^  ick  käme  ilu<;ka  wedfiier,  (Qjuartiefmeiater 
ergreifft  jhn  wieder.) 

Qmrtiermeistcr.  Hier  du  Dieb,  nein  du  wollest  seichen,  vil  mir 
darnach  die  Hacken  weisen;  bo  iiabc  wir  nicht  geweitet,  gehe  du  mir 
bieber,  ich  kefle  euch  leichtfertige  Yügel  wol:  Horch  da  Dieb,  warumb 
ich  dich  fragen  wil,  davoo  aoltu  mir  den  rechten  grond  vnd  bescheyd 
sagen,  oder  da  seit  für  meinen  Augen  sterben. 

Metzes.  Och  van  Harten  gern  mya  .leeue  Juncker,  wenn  ickr 
men  bescheid  van  weet»  so  wil  ick  yuw  nich  vorlaegiea,  dar  4cböi  my 
Godt  vor  behöden. 

{^uurtienneisivr.  Du  Schelm  weist  wol  bescheyd,  bistu  nicht  auaä 
diesem  Dorfe?  hörestu  hier  nit  au  Hause? 

Meves.  Ja  Her  Juncker,  ick  bin  hier  ioa  Dorpeet  Deanefte,  ack 
plegen  wol  dat  Horn  tho  bbisen,  wean  de  gantae-DÖrpschofk  sohal 
ylich  tho  hope  kamen. 

Quartiirmcistcr  ad  fpedatorcs.  Wol!  ich  hab  den  rechten  ange- 
troffen, der  dieses  Ortes  heschaÜeuheit  weiss:  (ad  rufticum)  Aber  ge- 
schwind Bawr,  sage  mir,  wie  viel  Bawböfe,  Köters  vnnd  Brincksitters 
hat  es  in  diesem  Dor0,  vnnd .  was  sonsten  dess  Yngezieflers  mehr  ist. 

Mrves.  Ocb  Here  GOdt  Buwböue,  der  sintr  jo  wol  einer  vieff 
edder  söss,  auerst  ydt  istr  leyder  Gades  alle  affdreuen,  so  wol  de 
Buwren  als  dat  Veih,  dat  ydt  mag  einem  vpn  Harten  weih  doen,  wenn 
se  hier  so  pleget  dür  tho  teeu  (ad  müUemJ  mit  vorlöfe  Juncker,  sin 
g)'  ock  wur  ein  Kriegesman? 

QiiarUemei$hf,  Ja.  ich  bin  einer. 

Meves.  Ja  leeoe  Godt  de  mötet  ock  sien,  de  möket  ock  leuen: 
leeue  Godt,  de  mötet  ock  ynnerholden  sien. 

Qttartirrniri.strr  iiidiffna.  Dass  dich  tausentschelmischen  Dieb  die 
Kranck  bescheisse,  ists  das  warumb  ich  dich  irage,  (schlcgt  deuBawren) 
Du  solt  mir  sagen,  wieviel  Bawhüfe,  Köters  vnud  Hriucksitters  inn 
diesem  Dorfie  seyn;  dich  sol  bald  das  Wetter  schlagen. 

JUinM».  Ocb  ja,  ja,  ?an  Harten  gern  myn  leeue  BSueste,  ick 
wilt  yuw  gern  allthomaihl  seggen,  och  lathet  mj  doch  so  lange  .bfr^ 
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tehnien.  twölff  Buwhötie,  vncrteyn  KatonsiUera,  ano  da  Brincksitters, 
der  istr  noch  ein  passliok  deil,  dat  ftindt  ae.nu  all,      myaer  Sünter 

Saliclieit. 

Quariicnnristn'  ml  j pertat ores.  Mag  man  nicht  sagen  von  den 
schelmischen  Bawren,  seyn  es  doch  die  losesten  Diebe  die  auff  Erden 
wyn  oder  kommen  mügen!  Non  vnser  HErr  GOtt  mass  sie  wegen 
jhrer  Bfiberey  vnod  leichtfertigen  Gemüths  straften,  damit  sie  jmmer 
schwanger  gehen,  welches  ich  dann  an  diesem  Schelm  betiiide:  dann 
vor  wie  ich  jhn  bey  seinem  Leben  fragt«',  dass  er  mir  solt«-  dio  rechte 
Waiheit  saj^ei),  wie  vi«-!  Bawhöfe  im  DorflFe  wehren?  Antwortet  er, 
fiintT  oder  sechs,  vber  das  seindr  keine  mehr,  solt  ich  auch  nicht  an- 
ders erfahren:  Inndem  ich  jhn  aber  beginne  zu  prügeln,  kundte  ers 
mir  batdt  sagen:  (ad  rufticum)  Aber  sich  nun  du  Dieb,  was  wehre 
nan  wol  dein  rechter  Lohn,  weil  du  mit  Lügen  mich  berichtet  hast. 

Meves.  Och  hale  my  vse  UKrr  Gott,  Her  Böueste,  vth  vorwitz 
hebbe  ickt  nich  gedahn,  den  min  Harte  word  meck  in  mine  Line  so 
groet,  datk  hole  hedde  viillt^pölrket  hasen  vn  Broeck,  kofie  ock  yuw 
vor  angst  uich  recht  vorstan,  als  ick  ock,  de  warheit  tho  seggeu,  nich 
wol  hören  kan. 

Quartiemmster,    Ky  da  Dieb  hast  anssgelernet,  mercke  ich  wol, 

du  bist,  der  rechten  (iäste  einer,  nun  ao  packe  dich  fort  heim,  hole 
dein  Horn  vnd  blase,  damit  die  Bawren*  zusammen  kommen,  vnd  Ter« 
nehmen  was  mein  hof^ehr  ist. 

Mrves.  Vau  Harten  gern  lleri  IJöuest,  iek  will  tliuks  hen  gahn. 
abif.  (Hiß  wird  das  Horn  geblasen,  vud  kompt  Sivi^rt  vnd  Mart:  vuod 
spricht)  Watm  Kattenkrancket ')  werdt  dat  bedüden,  dat  vse  Meves 
so  begännet  tho  blasen,  goden  dag  Naber  Sivert  Schwaigebütte,  höre 
gy  vsen  Meves  blasen? 

Sivert.    Ja  ick  Marten,  dat  werdt  he  gewisse  nich  vorgeues  doho. 

Marten.  Schol  ock  wol  de  He;)f^er  welcke  Soldaten  hervr»hren, 
de  vs  hier  wat  weiMcr  sciudden  tho  brühen  viide  tho  scheeren  fathen  V 

Sivert.  Wat?  dar  schol  se  leeuerst  de  Büdel  vor  schlau  de 
Galgvügel  vA  Schelme  tho  hopo,  wollen  ebnen  leenest  alle  de  HSlse 
tho  breken. 

Marlen.  Neen  Sivert,  dat  wräken  andere  Deeue  wedder,  denn 
ydt  ys  dess  Düuels  anhanck!  darUmme  wo  dar  welcke  siadt,  so  möhten 
wy  ydt  anders  anfangen,  denn  wenn  men  (If  (lalgcn  kan  mit  godi» 
schlieten,  ys  beter,  als  dat  men  sick  mit  eliiu  i»  moth  st-ht-ll'-n.  kieven 
vnde  bieten.  —  Vor  hundert  dusentl  süh  daer  steyth  ein  Öchrubber 
darvanl  hcbb  ickt  nich  secht  datr  welche  vorhanden  wehren? 

Simi.  Kämet,  lath  einmal  hören  wat  he  hehben  will,  wiltn 
fragen  wor  he  dat  Buwrenschweet  vp  de  Hosnn  kregen  holTt. 

Marten.  Ky  iiecii,  de  störte  Suke,  Sivert,  ick  mach  dar  so  nich 
hengahn,  de!)  eue  jilcm  t  einen  wol  tho  sclilan,  wenn  mon  ebne  eine  Wort 
tho  segt,  darlho  wurümme  schöle  wy  vse  LyÜ  vnde  Leueudt  so  wagen  V 


')  Jellinghans,  Laureniberg.  1.  c.  8.  93. 
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Sivert.  Wo  nu  tho,  de  Galge  wil  ts  ja  wol  nich  bieten,  wy  könt 
ydt  yo  wol  an  hören,  meynstu  dat  ickm  wat  genen  wil?  ja  de  dttiine 
TOD  achtem  Dörpen,  höllisch  Ffier,  Schweuel  vn  Pcck! 

Marten.  Ick  woU  ehme  wat  int  Ohr  dohn,  dat  Bchol  ehme  im 
Koppe  balleren. 

Sivert.  Viid  so  lu%  Naber  Marten,  wor  wat  begünne  tho  seggen 
van  schatten,  vnde  sclieereii,  so  schwere  ick  ehm  dat  ein  Fledt,  ick 
wil  ehme  einen  solcken  lange,  mit  disser  Kühlen,  dat  he  schal  schwimig 
wehren,  Tn  so  he  aick  wolle  thor  wehr  setten,  Marten,  so  möthe  wy 
dichte  tho  hope  holden,  vn  ehme  Instig  die  Kuffe  genen. 

Seena  5. 

Quartiermeister.    Sivert.  Mewes. 
Bnnneiafter.  Marten. 

Qoartiermeister. 
DEr  Bawr  hat  sieh  gebildet  ein 

Wir  sollen  nun  gar  hinweg  ziehni 
Solchs  ist  vns  aber  nicht  iro  Sinn, 
Vor  Winter  wird  kein  ziebn  von  bin, 
Darumb  hab  ich  die  Bawrn  be- 

scheidn, 

Dass  sie  solhi  Winterquartier  leidn, 
Oder  gnng  gebn,  so  ziehn  wir  fort, 

Vnd  ligen  an  einm  andern  Ort. 
Blitz,  Bley,  Donner,  Hagel  vnd  Stein 
Sol  zu  den  Srliolmen  scldagen  ein, 
Der  icli  hie  warten  muss  so  lang, 
Doch  da  kömpt  jemand  her  gegangn. 
Wird  wunder  seyn  dass  ich  mit  fug 
Ihn  nicht  besaltze  den  Terzug, 
Doch  musB  ich  erst  in  aller  güt 
Sie  reden  an:  Gutn  Tag  jhr  Lent, 
Onten  Tag  wündsch  i(  h  euch  zn- 

samn, 

Wisstjhrwarumb  ich  hier  bin  komn. 
SiTert 

Du  must  ja  ein  dnmm  Dfivel  syo, 
Wenn  wy  wüsten  de  i^Ieynong  dyn 

So  kanstu  ja  dencken  dat  wy 
Nicht  nödi«^  gehat  kamon  tho  dy, 
Wat  mangelt  dy  V  wat  wilt  ?  wat  isti  ? 
Quart. 

Wärt  jhr  beysammen  lieben  Leut, 
So  könt  euch  werden  angedent 
Was  ich  euch  hie  anzeigen  sol. 


QuartiemeUter  inäignab.  Blitz, 
Bley,  Donner,  Stern  vnd  Hagel, 
sollen  noch  kommen  vber  die  leicht- 
fertigen Bawren,  dene  ich  muss 
hie  eine  Stunde  oder  drey  zu  ge- 
fallen stehen:  Ist  mir  reeht,  sehe 
ich  etzliche  daher  kommen,  hilö't 
mk  Ooti  leb  wil  sie  beichten. 
Jedoch  ich  wil  sie  erstlich  in  der 
gilte  anreden,  ob  ich  so  etwas  von 
jhnen  haben  kan:  (ad  ruft.)  guten 
Tag  jhr  Leute,  guten  Tag,  wisset 
jhr  warumb  ich  bin  hii^r gekommen? 


Sheri,  Wo  da  bist  jo  wol  ein 
dummen  Dfiuel,  kanst  dencken 

wann  wy  dat  wüsten,  datwe  hier 
nich  komen  dürsten,  wat  mangelt 
deck  den?  wat  istr?  wat  wultu 
hebbenV 

QtMrtiermeister.  Meine  lieben 
IjOttte,  wefl  jhr  beysamen  seydt, 
als  wil  ich  euch  meines  Herrn  be- 
fehl  anzeigen,  da  jhr  dan  dessen 
ernsten  willen  ?nd  meinunge  hören 
werdet. 


112 


Sivert.  Wat  möget  se  hier  alle 
flohn  Scholen,  süh  hier  ys  vse 
Buhrmeister  Marten  Mürkoke,  de 
kan  80  wol  lesen  als  de  Köster 
vnde  Freister,  ynde  mangelt  deek 
wat  dat  segge,  vnde  scheide  dar- 
Tan,  ick  hebbe  vm  dy  Qalgen  hier 
lange  genoch  atahn. 

Quartiermeister.  Ey  mein  guter 
Freundt,  last  mich  doch  seyn  wer 
ich  bin,  Tnnd  scheltet  inich  doch 
nicht,  denn  e»  bleibet  selten  vn- 
geroch^n,  vnnd  höret  doch  meine 
anwerbung. 


8keH,  Wo!  dy  wil  lykewol  ball 
de  Diiuel  halen,  heffstn  noch  veel 

schnotflegen,  datn  ys  hier  nich 
angelecht^  dar  dräch  dick  nich  vp. 

Quartiermeister.  Ja  jhr  guten 
Freunde^  nach  demmahl  jhr  es  be- 
gehret, ynnd  jhr  der  Bawrmeister 

seydt,  so  ist  dieses,  meines  Herrn 
ernster  Befehl  vnd  AVille,  dass  man 
bey  euch  sol  einijuartieren,  hundert 
Pferde,  vud  Imiulert  Maü  zu  Kusse, 
die  jhr  den  Winter  in  Futter  vund 
Mahl  erhalten  sollet,  oder  aber 
BoUet  meinem  Herrn  wöchentlich 
an  Geldt  geben  zweyhundert  Reichs- 
thaler, wie  auch  zween  Ochsen, 
ohne  Uew,  Habberen  vad  ätro. 

Sivert.  VieÜ'  wuuuen!  kan  he 
de  Wecken  twe  Ossen  vpfreten? 
so  werdt  he  vor  den  Dünel  grothe 

Hupen  Schieten,  wol  de  schölle  vs 
in  einer  Weken  arm  freten,  dat 
wy  dama  mosten  de  Paten  sugen. 


*)  Oaedertz,  RoUeahagen.  b.  61. 


Sivert. 

Wat  mögn  se  all  hier  dohn  schölln? 
Sü  hier  ist  ein  gar  gutklock  Mano, 
Vnsc  Burmeistr  de  lesen  kan 
So  gut  als  Tose  Karckheer, 
Ja  wennt  de  gantze  Köster  war. 
So  dy  wat  mangelt  segget  an' 
Ynd  scheid  darvan:  Düt  lange staho 
Ist  vmb  dich  Galgen  schier  genoch. 
Quart. 

Ey  lieber  Freund  ich  bitt  mit  fug 
^t  ein  das  scheltn,  vnd  wer  ich  bin 
Den  lass  mich  bleibn  kans  müglich 

seyn, 

Sonst  wirds  nicht  setzen  gnteHahr 
Es  bleibt  nicht  vngerochn  fürwar, 
Vnd  hört  mein  Werbung  nempts  iu 

acht. 
Sivert 

Du  magst  ja  nicht  nam  Dttvel 

schlachtn, 

W^iltu  noch  hebben  veelSchnotflegn  ? 
Dar  is  vns  hyr  nicht  angelegn, 
Wat  du  vns  wilt  dat  segge  her. 
Quart. 

Ey  ja  weil  es  ist  ewr  begehr 
Vnd  jhr  allhie  Bnrmeister  seyd, 

So  ist  das  endlich  der  Bescheid 
Vnd  meines  Herrn  will  vnd  begehr 
Er  wil  hie  ligen  im  Quartier 
Mit  hundert  Pferdu  vnd  hundert 

Maun, 

Die  mttssn  den  Wintr  jhr  Nothdnrflt 

han, 

Oder  jhr  sollt  wöchentlich  gebn 
Ein  hundert  Thaler  vnd  danebn 
Zwey  Ochsen,  auch  Hew,  Haü'r  vn 

Stroh. 
Sivert. 

Viff  Unmmen^)  wil  he  firetn  also, 
Twe  Ossen  gantz  in  einer  Weckn? 
So  künn  wy  bald  de  Summ  vthreckn, 

He  fritt  vns  arm  in  wenig  Tap;n, 
De  Potn  herua  wy  sugen  mögu. 


76. 
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Marten.  Magstu  nirh  seggen, 
nocli  twehundertR)ksdaler  dai  tho, 
ahne  Stro,  Hew  vnd  Haueren,  ick 
woll  leeuenit  dat  ehne  de  DUuel 
halede  eher  ickr  woll  den  ge» 
ringstcn  Heller  llio  betlialen,  (ad 
mint:)  Dyn  Herr  mag  wol  ein 
reelit  Vnflat  syn,  vn  du  eii»  lluuncs-, 
vot  dartho,  wat  mag  Iie  stck  woll 
iobillen,  könne  wy  ehmedePantzei^ 
aüene  füllen  V 

SivcH.  Wat?  Wolleslu  elime 
noch  wol  wat  geuen?  Hefhtu 
nieht  höret  datr  Frede  schlatcn 
ys,  den  sc  yo  allenthalueu  hebben 
vthe  blasen  yn  Tthe  ladi;  Dar 
ysset  yo  na  klaer  mee,  ick  wolm 
nu  den  Düucl  vp  synen  Kop  geuen'), 
dem  Seh  robber,  heffte  vs  noch 
niclit  larmo  nocch  brüet? 

(^i((u  f  i(  )     istt  y.  ihr  Leute, 

freylich  ist  der  Frieden  gebclilüs- 
sen,  wehre  besser  er  wehre  ein- 
mahl  frey  ledig  Tnnd  loss,  dass 
er  möchte  gehen  vniid  stehen  wo 
er  weite,  Aber  er  ist  annoch  an 
allen  frlicderen  vest  vnnd  starck 
verwahret,  habe  borge,  werde  so 
baldt  nicht  wider  herfür  kommen, 
vnnd  ist  eben  nicht  so  klar  mit 
sagen,  blasen,  vnnd  Icuten,  den 
Leuten  ist  nur  ein  Klanck,  blasen, 
if;t  nur  Wind,  Friede  gemacht,  ist 
nur  ein  Clesanek. 

Sivcrt,  Ydt  sy  Windt,  Klinck, 
Ktanck»  edder  Gesanck,  ydt  ys 
lykeser  so  veel,  gy  'sindtr  mee 
thom  Lande  vthe  blasen,  vn  vthe 
ludt,  als  men  solcken  Sehelnis  pleeht 
tho  dohn,  vnde  datm  yuw  nichst 


Marten. 

Iv^nstu  de  Mund  uich  beth  vp  dohu, 
Mehr  hundert  Thaler  eiukm  wihum 
yorJ^affcrvndHew?  Idcv^Udaten 

Ki'umtiUk  Icever  vJiret  hen 
Iii  Teck,  Ilellschfür,  ehr  ick  tho  maln 
Den  ringsten  Heller  wold  bethaln, 
Dyn  Herr  mag  wol  syn  ein  Vnllat 
Deet  begehrt:  ynd  du  ein  Hundsfott, 
Wat  teh  gy  ju  in  den  $inn  wol? 
Dattn  so  jnw  l^antien  füllen  sohal. 
Sivert. 

Wollstu  cm  noch  wol  wat  tbostan 
Nu  Fred  ys  gschlaten,  vnd  daran 
Allenthalben  geblasen  vth, 
Darmit  all  Ding  ist  Idar  vnd  gut, 
Men  schöld  em  gevn  yp  synen  Kop 
Den  ßödel,  de  Schrobber  vnd  Trop, 
üebbp  se  yas  nicht  laug  noch  ge* 
,  .  brüetV  ■ 
Quart. 

Ihr  sagt  all  recht  mein  lieben  Leut, 
Der  Fried  ist  gschlossn:  denn  es 

ist  wahr 

Kr  ist  geschlossen  vmd  Torwart 
Gar  hart  vnd  fest  dass  er  nicht  kan 
Hinkommen  da  man  jhn  wil  han, 
Vnd  wird  noch  wol  gelangen  bleibn, 
Fried  aussblasu  ist  nur  KurtzweU 

treibn, 

Das  Pilasen  ipt  nur  Wind  vnd  Klang, 
AlsoFried  machen  bleibt  einGsaag. 

.1  •  .^•:U.i..^.• 

Id  sy:)KuH;;^wi),^^ind|iKlinak  odr 

Klanck, 

Eddr  wat  et  wpU  vor  ein  Oesanck, 

(i  \  l'röers  sind  darmit  vthgeklungn, 
Daf,  ^chtb.  gyi  lange  na  £eriU|ign, 


s. 

aoch 


')  H,  J.  Chr.  V.  Griinniolbhadseii,  Der  AhontcMiorlirlir  Siinplicissiiniis.  16G0. 
365:  Dat  se  de  Tufel  dartho  lialen  akolda   Dieser  berühmte  Volk«roinun,  worin 
die  nl  Mondurfc  wiederliolt  vorkommt,  li^oit  vom  dreiisigjfthrigeii  Kri^  ein 


Sitti  iiliild,  das  sa  Ungeniertbeit  im  Ausdruck  Risteos  venrudte  Danrtellong  noch 

ttbcrtrilft. 

')  Diese  Redensart  findet  sich  oft  io  Ristcos  Dramen.  0.  Freytag,  Bilder  aus 
der  deutschen  Vcrgangenbeü  1872.  lU,  21G:  einen  Tenld  wollen  vir  dem  Pfaffen 
auf  den  Kopf  geben. 
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mocr  schal  gcuen,  vn  süli  ick  wcat 
dy  vu  dyuem  Heren  dem  stücke 
Lohrs  nichts  tho  willen. 

(Sivert  schlegt  jhme  ein  Knip- 
eben  für  die  Nase.)  Stte  dat  wilckm 
geuen. 

Quarticrmcisler  irat,  Jhr  Leute 
lasset  ab  von  solchem  schelten, 

das  rnlitc  ich  euch,  denn  es  blei- 
bet Warlich  nicht  vngerochen, 
mein  Herr  ist  dor  difcrction,  dass 
er  einen  jeglichen  nach  Standes 
gebühr  halten  vnud  rrfpecticnn 
kan,  auch  die  jenigen  so  jhm  eon- 
tribuiren  müssen,  mit  soldien  ma- 
nieren  anredet,  dass  ein  jeder  gern 
vnnd  gutwillig  seines  Vermügens 
nach  gicbet;  Zu  dem  ist  Kr  an -Ii 
euch  Uauwrcn  ahsoniuleriich  ge- 
wogen, dass  er  euch  gern,  da  jhr 
▼on  der  Soldatesca  genötiget  wer- 
det, eine  hüIffUche  Iland  leistet, 
Nun  aber  fahret  jhr  mit  solchen 
losen  ehrenrührigen  Worten  hor- 
ausR,  Da  doch  mein  Herr  dessen 
vnschuldig,  vnd  sol  euch  tausent- 
schelmische  diebische  Bawren  der 
Teuffei  auff  den  Kopff  fahren: 
meynet  jhr,  jhr  habt  einen  Bawren 
-  vor?  dar  sol  ench  der  Teuftel  vor 
holen. 


Sivart  (begrciilt  jhm  die  Wehr 
schlegt  zn  spricht:) 

Höre  töefT,  wultu  daran?  neen 
so  möte  wy  de  ersten  syn,  harre 
wy  wilt  dy  twehund«  rt  Kykesdaler 
vn  twc  Ossen  alle  Wekon  guuen, 
Heiide  vn  Veite  ock  dat  gantzc 
Lieff  schal  dy  zittern  vn  heuen. 

3fcrrs  (kumpt  zngelauffen,  vnd 

spricht :) 
Schlah  düdt  ^len  Galgen,  schlah 


Alssm  andern  Lüden  plecht  tho  don, 
Dat  ys  nu  juwe  rechte  Lohn, 
Dat  men  jnw  nicht  mehr  geveo 

schal, 

Dat  ys  de  meyning  hörstu  wol, 
Du  vnd  dynn  Heern  den  stücke  Lulir 
Wet  wy  tho  willen  all  mit  nicht. 
Sü  dat  wilck  en  gevn. 

Quart. 
Halt  ein  bitt  ich, 
Vnd  lasst  das  schelten  hören  nicht, 
Es  mücht  sonst  vbel  euch  bckommn. 
Wenn  solchs  mein  Herr  solte  ver- 

neniran, 
Er  hält  sein  llcpuiation, 
Vnd  ist  solcher  Diferetumy 
Dass  er  ein  jedn  kan  refpeetim, 
Vnd  die  so  jhm  contribuirn, 
In  nelit  zu  liahcn  mit  manier, 
Dass  ein  jeder  gern  sein  (iehühr 
Nach  seinm  verniügen  gibt  willig 
Dagegn  ist  er  so  gar  billich 
Vnd  seinen  Leuten  zugethan, 
Fangn  die  Soldaten  vnfug  an 
So  beut  er  den  Leuten  die  Hand, 
Dass  Math  will  werde  ahgewand. 
Das  wollet  jhr  erkennen  nicht, 
Sondern  seyn  fertig  vnd  gar  leicht 
Zu  schelten  vnd  zu  schmäien  sehr, 
Da  er  doch  ist  ein  frommer  Herr, 
Meynt  jhr  habt  ewers  gleichen  vor? 
Dass  euch  der  Henckr  auff  den 

Kopff  fahr 
Jhr  tausend  schelmisch  diebisch 

Bawrn. 

Vnd  zuckt  den  Degen,  den  be- 
greift jhn  der  Bawr,  schlegt  za 
vnd  spricht: 

Sivert. 

Harr  wolstu  daran  loser  Laur? 
So  nuiten  wv  de  ersten  svn, 
Vnd  bringn  die  Contribuce  in, 
Willen  di  Dalr  vnd  Ossen  gevn, 
Dy  schal  de  Rttgg  vnd  Lenden  bevn. 
Mewes. 

Sla  dot  den  Galgen  lath  nich  levn, 
Wy  willn  cm  TribulaUon  gevn, 
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dodt,  lateo  nich  lenen,  he  wolle 
my  hüdt  vam  Leuen  thom  Doie 

bringen,  my  wordt  so  Angst  vn  so 
hang,  ick  lu'ddc  v(jr  angst  balle 
Hosen  vn  JJroeck  voll  bchctcn'). 
(ai  müU.)  Süe  nu  da;  eile  na 
wilckt  dy  doen,  na  schosta  dynen 
recbten  Lohn  kriegen. 

Quart icrmeistcr.  \ch  mein  Herr 
liawrmcistcr,  ich  bitte  eiuh  vmb 
tausend  Uottos  willen,  mein  Herr 
Bawrmeister,  stillet  doch  die  Leute, 
nehmet  mir  alles  was  ich  habe, 
vnnd  schencket  mir  dissmahl  das 
Leben. 


Marien  (aä  m(lit)  ITarre  da, 
sin  wy  na  Heren*),  dar  wy  süss 
schelmische  devische  Bawren  weh- 
ren. 

Surrt.  Ay  wat  schnackostu  veelV 
Ayt  r  in  de  Pannen,  so  komct  dar 
neue  Küken  vth^),  wy  wilteu  in  der 
Uuet  begruaen  als  einen  Bischop. 


Marlen.  Holt  stille  iMeves  wat 
doe  wy,  lasken  lecuerst  vtliein, 
Yn  lopcn  latcn. 


{hifirfirnurister.  Ach  ja  ich  bitte 
euch  vmb  tausent  Gottes  willen. 

Meves,  Ja,  ja,  wat  schnackst 
Yeel,  ick  wil  deck  noch  lange  bidden 


Mi  tratt  solck  Angst  vnd  Schrecken 

an, 

Ilädd  bald  wat  in  de  l»i  iinyo  gcdan, 
Sil  nu  du,  sü  so  wilck  dick  dohn, 
Dar  schastu  kriegn  den  rechten 

Lohn 

Nen  Tribolation  mehr  begehm. 

Quart. 

Herr  Burmeistr,  vnd  jhr  lieben 

Herrn, 

Vmb  tausend  Gottes  willn  ich  bitt, 
Wollt  also  mit  mir  fahren  nit, 
Nempt  was  ich  hab  vnd  lasst  euch 

stilin, 

Schenckt  mir's  Lehn  bitt  vmb  Got- 
tes willn 

Meine  liebe  Herrn. 

Marten. 
Sint  wy  na  Herrn, 
Torben  man  schelmsche  Boren 

wern. 

Sivert. 

Dat  schnackn  is  nichts:  Ind  Paü 

geschlagn 
De  £yr  dat  se  neen  Kücken  tragu. 
Ein  doder  Hand  de  bitt  nicht  mehr, 
Ile  mut  vns  nu  nich  brüen  mehr, 
Wy  wolln  en  widL-lick  hanthaven, 
In  der  Uut  alsn  liischop  begravn. 
Marten. 

Holt  wenig  still:  Mews  lath  ge- 

schehn, 

Lask  vns  en  lever  nackt  ath  theen 
Vnd  lopen  latn. 

Quart 

Ja  mein  Herrn 

Vmb  tausent  Gottes  willn. 

Mewes. 
Ja  schnack  noch  mehr 


*)  Der  Tischeler  Gesellen  lustiges  Fastelabend-Spif  1.  llamlmrR  169G.  s.  16: 
Dat  irk  up  en  Iliuir  nah  ward  in  do  Brock  schielpn.  Jocli.  Solilu,  Cunicdia  von  Isaak. 
Rostock  10(6.  Fi:  de  broik  vul  splyteu.  liij^:  he  hafVt  de  brock  all  vuU  si»leleiL 
—  Dies«'  Wendung  treffen  wir  in  Uistens  Dramen  nirht  selten. 

*)  Griniiii(>l.^1iausi'n,  SiinpliciBBimua.  8.  226:  2itiD  lef e  Uecr,  ick  bidde  ja  doer 
Gott,  schluckt  mi  luiu  Lcvcud. 

Simplielsriiiiiu.  647:  Wm?  Eyer  In  die  pfanncn,  so  werden  kdne  junge  dranss. 
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helpen,  denck  vp  Jess,  süe  dar 

gab  her  sitten,  ick  wilt  kort  Ta 

gocdt  mit  deck  maken. 

(I)erQ'i'ii  tiei  nu'ist(M-  follt  nieder, 
vnd  die  liawrcn  /ielieii  jlin  gantz 
auss  biss  auÜ's  llumbt) 

Quartiermeister,  Ach  jhr  Herrn 
ich  bitte  euch  vrab  tausent,  tausent 
Gottes  willen,  ists  Gottes  müglichf 
Bcheiicket  mir  dissmahl  das  Leben. 

Mci'cs.  Wat  doe  wy  Marten, 
wilwen  lopen  laten,  my  duncket, 
ydt  sy  dat  beste,  dat  wy  ehme 
den  Kop  inschlaet,  de  Deeff  möchte 
ydt  nah  seggcn,  vn  vs  dama  wat 
brühen,  schol  ock  darna  wol  all 
do  Katen  im  Dorpe,  Hütten  mit 
der  M litten  in  den  lirandt  stecken, 
denn  ick  kenne  de  Galgen  wol. 

Quariiermeister,  Ach  nein  jhr 
Herren  dessen  wil  ich  für  euch 
allhie,  zu  Gott  vnd  allen  Heiligen 
einen  thcwren  Kydt  ablegen,  dass 
ich  es  gf'gen  keinen  Menschen 
weder  geden(  la  u  noch  reden  wil, 
auch  dasselbe  mein  lebelang  nicht 
rechen,  weder  ich  selbst,  oder 
durch  einen  anderen. 

Msvcft.  Wat  düncket  yuw  Sivert, 
>farten,   schol  he  wol  gelouen 

holen? 

Marten.  Wat  düncket  deck  Si- 
vert? laten  schweren,  tu  laskn 
Deeff  lopen  laten. 

Qmrticrmcidcr,    Ach  ja* 

Sivert,  So  schwere  nn  tu  segge 
my  na. 

Quartiermeister.  Von  Hertzen 
gem. 

Sivert:  Holt  de  Finger  vp  vn 
segge  my  na:  So  geue  (Jodt, 
Quartiermeister.    So  gebe  Gott, 
Sivert.   Vn  möte  Godt, 


Ick  wil  dy  noch  wol  helpen  bittn, 

Sil  denck  vp  Jesus,  gab  dar  sittn 
Ick  willt  kort  vnd  got  mit  dy  mackn. 
Qnartiermeister  fallt  nieder,  sie 
ziehn  jhn  aus  biss  aulls  ilembde, 
er  spricht; 
0  noch  vmb  tausnd  Gotts  willn  ich 

bitt 

Scbenck  mir  dochs  Leben  ich  bitt. 

Mowes  zu  den  andern. 
Wat  do  wy  Martn  ?  lath  wy  en  lopn? 
IIo  möchte  ander  Hülpe  ropn, 
Vnd  faten  vns  denn  erst  tho  hyn. 
He  scböld  vns  wol  mehr  VnglUck 

flyn, 

Steekent  Dorp  dat  alles  vpflög, 
Vnd  liiilt  niitr  Mütt  iiir  Asch  lege 
Ick  kenn  der  Galgen  renckc  wol. 
Quart 

Ach  nein  das  solt  jhr  filrchten  nicht 
Mein  fromme  Herrn,  als  ich  bericht, 

Ich  wil  ein  thcwren  Kyd  ablegn, 
Dass  ich  wil  gäntzli(  h  seyn  ver- 

schwegn, 

Keiun   Menschn  es  klagn  auch 

gdencken  nie 

Nicht  rechn  durch  andre  noch  durch 

mich. 

Mewes. 

Wat  dünckt  dy  Marten :  meinstn  wol 
Sivert:  dat  he  glovcn  holden  sol? 
Sivert. 

Dat  truw  ick  nicht 

Harten. 
£y  wenn  he  schwert 
So  lath  en  lopen  vnversehrt 

Quart 

0  ja  0  ja. 

Mewes. 
So  segg  nu  na, 

Hef  vp  de  Fust  vnd  hieher  stah. 

Quartierm.  fingula  repetU, 
So  geve  Gott 
So  möchte  liott 
Vnd  müsse  Gott 
Vnd  Wolde  Gott 
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Quarliemteister.  Yiid  müsse  (iott, 
Sivert.  Vn  wolle  Godt, 
Quartiermeister.  Vnd  wolle  Gott, 
Sivert,  Dat  ick  nttmmer  komme, 
QumiiermeUhr.  Das«  ich  nim- 
mer komme, 

Sivert.    Dar  veel  tho  dolm  ys, 
Quartiermeister,  Dar  viel  zu  tliuo 
ist, 

Sivert.  Ock  hale  my, 
Qmrtiermeister,  Aach  hole  mich, 

Sivert.    De  Düuel, 
Quariicrmcistcr.    Der  Teufifel, 
Sivert.  Tho  der  ewigen  Salicheit, 
Quartiermeister.  Zu  der  ewigen 

Seligkeit, 
jSättti.  Dat  ick  alles, 
Qutartiemeister.  Dass  ich  alles, 
Sivert.   Wat  ick  yttw  hebb  an- 

gelauct, 

Quartiermeister,   Was  ich  euch 

hab  angelobet, 
Sivert,   Wü  faste  holn, 
Quartiermeister,  Wfl  feste  halten, 
Sivert:  (aä  müitem)  Dar  giflfys 

de  Handt  vp,  vn  packe  dy  nu  vor 

de  Düuel,  edder  idc  «il  dick  vöte 

makf; 

Quartiermeister.  Ach  jhr  Herrn, 
ich  bitte  each  ymb  Gottes  willen, 
gebt  mir  doch  ein  par  alte  Sehn, 
vnd  ein  par  alte  Hosen  wieder, 
rlamit  ich  meine  Scham  bedecken 
mag. 

Meves.  Schern estu  dy  noch,  wo 
du  Dich  geyst,  ick  wil  deck  rügen, 
schemestn  deck  nich,  wenn  du  ts 
Bnwren  wat  brühen  schast? 

Qmrtiermeister  (entlaufft  vnd 
spricht:)  Nun  jhr  Diebe,  seyt  nur 
Tersichert,  es  sol  euch  eine  sawre 
Beute  werden. 


Dat  ick  nimmer  rjueme 
Dar  veele  tho  doudc  ys, 
Ock  balc  mick 
In  schwarte  Peck  Helle 
Thor  ewigen  Seligkeit 
Dat  ick  alles 
Wat  ick  biemit  anlave 
Ynd  dat  nimmermehr  do 
Fäste  holde. 


Sivert. 

Darup  giff  vns  allen  de  Hand, 
Vnd  pack  dick  dar  de  Kuckuc  want, 
Edder  ick  wil  dy  Vöte  macku. 
Quart. 

Ach  wie  bin  ich  so  leidn  nacknd. 
Ich  bitt  Tmb  ein  par  alte  Schuh, 
Ynd  Hosn  damit  ich  mich  deck  zu. 
Ich  geh  sonst  gar  zuschamlossher. 

Mewes. 

öcbemestu  dy  nun?  pack  dy  nur, 
Odr  wil  dy  rügn:  Do  du  yorhin 
Vns  bringen  möchtst  na  dynem  Sinn, 
Da  schemedest  dy  nicht  ein  Haar. 

Quart,  entlaufft. 
Nu  jhr  Diebe  ich  thus  euch  schworn, 
Es  sol  euch  tbewr  vergolten  werdn. 


')  Gaedertz,  Rollcnhafrrn.  s.  70.  Vpl.  Joach.  Lcsobcrff,  .Icsiis  DiunlcceniiiB . . . 
(oiiindia.  Ileltristiidt  1610.  II,  5:  Troll  dich:  Ich  will  dir  FUsse  machen.  Nie. 
Loccius,  Comoedia  Vom  vngcnithenen  vnd  Verlornon  Sohn.  Lttnebarg  1619.  111,10: 
Pack  dich  luiieiii,  oder  ich  mach  dir  FObm.  IV,  1 ;  Wo  ich  dir  sonit  soUFüMe  madien. 
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Sivcrt.  Vor  dusentDüuel  Marten, 
dat  dachte  ick  wol,  liedde  wy  den 
DeofY men  dodt  sclilagen.  ydt  wehre 
dar  wol  hy  bleucu,  auerst  nu  wil 
ydt  den  Dfiael  bebben,  na  wel  is 
de  Siioke  röhren. 

Mcvcs.  WatV  dat  hefft  neen 
nodt,  wilt  leeucrst  wat  tüiicD  mit 
der  doiling,  wenn  lie  ydt  wor  mor- 
gen wedder  hale,  wo  nich  so  lassk 
by  vsen  Kröger  Nickel  Stabi  tho 
bope  kamen,  vnde  ydt  dar  deeln, 
vn  dama  einen  goden  Rasck  tbo 
bope  supen. 

Sivert.  Ja,  ja,  dat  ys  dat  beste, 
nim  vp  de  Steuel  vn  den  Iloet, 
]atb  jo  nicbts  liggen. 


ConiinucUio  dess  Bawren  Auflzugs. 

DAt  dachte  ick  wol,  dat  de 
Galge  dat  nich  wedder  halede. 
Ja,  ja,  hc  woll  weddcrkamen!  süe 
dar  Meves  kumpstu  ock? 


Mi'irs.  Ja  ick  Sivert:  ick  moste 
jo  atl'schtMlt  hoelon;  wo  istd  istr 
de  Quarteersman  wedder  wesn? 


Sivert.  Wat?  menstu  dat  de 
wedder  kunipt,  ydt  BCbal  enen  alle 
80  gahn,  wanner  welcke  kämet. 

Meves,  Auerst  Sivert  so  möto 
wyydtanners  anfangen,  vnd  schlan 


Sivert. 

Vor  dusciit  Sück  dat  dacht  ick  wol. 
De  Schrobbers  sind  der  Scli elm- 
stück voll, 
Hedd  wy  en  man  geschlagen  dodt. 
Da  wert  wol  by  gebleven  gudt, 
Na  wil  vns  jo  all  Sücke  röm. 
Mewps. 

Idt  heÖt  nen  Noth,  ick  niagt  nich 

hürn, 

Doch  lath  de  Pliinde  allthosamn, 
Vnd  latbn  de  delung  wat  anstan. 
Wenn  bet  morgen  wedder  begehrt, 
Wo  nich  so  mut  et  syn  verthert, 

By  vnserm  Kröger  Nicki  Staby, 
So  supen  wy  gut  Rüsch  darby. 

Sivert. 

Ja  ja  dat  ys  de  beste  Rath, 
De  Stefl  vnd  Hoth  nich  liggen  lath. 
He  wil  sick  wol  bedencken  twemal 
Ehr  he  van  vns  wat  wedder  hael, 

Nam  Kroge  tho,  dar  ist  gut  Beer, 
Da  wil  wiet  noch  beschnacken  mehr. 

Seena  8. 

Sivert.  Jöstken.  Mewes.  Marten, 
Jockel.   Nickel.  Plonnie. 

Sivert. 

ICk  hebbt  wol  daclit  hc  sy  ververt, 
Dat  he  syn  Tüch  nicht  weddr  be- 
gehrt, 

Ple  heÖt  ein  Hund  hier  stupen  sehn, 
Teyn  Perd  werdn  en  nicht  wedr  her 

theen: 

Sü  dar  Mews,  kamst  ock  her? 

Mewes. 

Ick  must  ja  Affsched  holdn:  segg 

wer 

De  Quartermcistr  hier  weddr  ge- 

wesn? 

Sivert. 

He  wil  hier  wol  weg  holdn  deNese, 
Vnd  allen  schal  ydt  also  gahn, 
\Venu  Sick  wekk  wedder  geven  au. 
Mewes. 

So  must  wiet  aver  betr  anfangn, 
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de  Deuuc  flucks  tho  doi,  so  könet 
sc  ydi  uich  na  seggen. 

Joißken*  Ja  Sivert  Vaer,  wenn 
ickr  wat  äff  hebben  scholl,  so  wolle 
ickr  eck  wol  tho  helpc  ii,  vn  woll 
»e  wol  begrauen,  woUd  ock  wol 
nich  ua  seggen. 

Sivcrt.  Einen  Dreck  vp  dyne 
Nase  schostu  hebben,  doe  du  de 
tane  tho,  efft  ick  geue  deck  wat 
rp  dyne  Flabben:  Stte  dar  ick 
wolt  ock  wol  nich  na  seggen:  Dar 
scheer  hen  na  Marten  vsem  Buwr- 
mester,  dat  he  hier  flucks  her- 
käme, vn  bringe  dat  mee,  alse  he 
wol  weet. 

Joiflken.  Wat  ys  dat  denn 
Sivert  Vaer? 

Sivert.  Ein  Hunnesdreck  ist,  dy 
schal  de  Störten  Schiete  int  dem 
Halse  fahren,  wo  du  nich  de  keke 
tho  deyst,  vn  geyst  dyner  wege, 
wultu  allen  thaluen  besched  van 
weten,  sfie  dar:  Jnngens  vth  der 
rege. 

(JoißJcen  ahit.) 
Mcves.  Wut  düncket  deck  Sivert, 
wat  schol  de  Büte  wol  werth  syu? 

Sivert.  Ick  wet  nich  Meves,  ick 
dencke  ydt  schol  einem  ydem  wol 
ein  Thaler  teytti  twiutig  tho  syuem 
deel  bringen,  vn  de  Zeche  kandt 

ock  noch  wol  affdregen. 

31tvcs.  Meiustu  dat.  (Marten 
Mürkuke  gehet  ein)  äüe  dar  kumpt 
Tse  Buwrmester  her. 

Marten.  Goien  dag  Sivert  vn 
Meves,  ja  gy  hebbet  yuw  inne- 
stellet,  de  Schrobber  istr  uich  weer 
nakonien,  wy  möget  ydt  niun  tho 
bope  deylen.    (Jäckel  gehet  ein) 

Swert,  Sü  dar,  wat  ys  dat  vor 
einer? 


Den  Devcn  beth  n:im  IcvcmuI  langn, 
Dat  se  ydt  könu  nascggeu  nich. 
Jöstken. 

Ja  Sivert  Vacrcken,  wenn  ock  ick 
Wataffhebbnschöld:  Ickhnlpdodt 

schlan 

Ynd  begraven,  ock  seggu  uemand. 
Sivert. 

Vp  dyuu  Nese :  Vnd  holt  de  Flabbu, 
Eddr  ick  gef  dy  ein  staby  Krabb, 
Scheer  hen  dat  Marten  ock  hertrit, 
Vnd  als  he  weth  hyr  bringe  mit 


Jöstken. 

Ey  Sivert  Yaerken  wat  ys  dat? 

Sivert. 

Schwig  eddr  ick  kam  dy  vor  dat 

Gatt. 

Du  wult  de  Nes  alltydt  in  schlan, 
Wor  men  man  etwas  hefift  tho  don, 
Gah  als  ick  segg,  ickmack  dy  Yöte, 
Vnd  kam  herwedder  bald  vnd  hoet. 

Mewes. 

Wat  düncket  dy  Naber  Sivert, 
"Wat  schal  de  Brüye  wol  syn  werdt, 
Sivert. 

Ick  weth  nich,  doch  my  dynckt  ydt 

schal 

Vns  jedem  stig  Dalr  bringen  wol, 
Vnd  kan  de  Zech  noch  wolafidragn. 

Mewes. 

Meynstu  dat?  Sü  Marten  kümpt  ock. 
Marten. 

Goyn  Dach  gy  beidn,  gy  hebben  juck 

Ilir  ingestelt:  als  ick  vernehm 
De  Schrobber  ys  nich  wedder  kiiinii, 
Wy  mögen  ydt  men  (leclcii  wech. 
(^ilerzwischen  kiinipt  der  Soldaten 
Verspeyer  Jeckel.) 
Sivert. 

Stt  dar  wol  kampt  vns  in  den  Weg? 
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Jäckcl.  Glück  zu  jhr  Herren, 
glück  zu,  ich  bitt  vmb  veneihuug, 
dass  ich  sie  vberlauffe,  mfiget  jhr 
mich  nicht  zu  rechte  weisen? 

Swert,   Wor  hen? 

Jäckel.  Ey  nach  der  Kolen 
Katien  quiten. 

Meoe»»  Dato  Toratah  ick  nich, 
data  weet  ick  nich  wor  dat  ys. 

Jäclrl.   Ey  ja  es  wohnet  ein 

Schuster  darinne. 
Meves.    Wo  heet  he  deuuV 

Jaekd,  Ey  er  machet  mir' alle- 
zeit meine  Schue. 
Meve»,  Wete  gy  synen  nahmen 

nich? 

Jäckel.  Ey  was  er  weiss  meine 
mass  wol,  er  arbeit  mir  allzeit 
für  meinen  Leib;  er  sol  mir  ein 
par  Stiffel  machen,  die  sollen  fertig 
seyn,  denn  ich  habe  sie  hoehaÖtig, 
ich  sol  reisen,  Tnnd  kan  den  Mann 
nicht  finden,  ich  komme  vbel  zu 
recht. 

Mcvcs  saget  zu  Marten: 
Wenu  ehme  disse  gerecht  wehren, 
SO  woll  wy  ehme  de  wol  vorköpen. 

Marten.  Lasskt  em  euimal  an- 
stellen, SiTert  frage  dn  ehn  einmahl. 

Sivert.  Hyr  goyo  Fründt,  wy 
hedden  wol  ein  par  Steuel,  wenn 
se  yuw  gerecht  weren,  de  wolwe 
ynw  wol  Torköpen. 

JäM.  Ja  habt  jhr  ein  par? 
seyn  sie  fertig?  sind  auch  Galoschen 
daran? 

Sivert.  Gy  köndtyo  wol  dencken, 
dat  so  fardich  sindt,  vn  dater  Scho 
an  syn  mötet,  wor  wolle  gy  süss 
de  Vöte  instecken? 

Jäckel.  Ey  jhr  dummen  Leate: 
was?  last  sie  mir  einmal  sehen. 


Jeckel. 

Glück  zu  jhr  Herrn,  Glück  zu  ich  bitt 
Weist  mich  zu  recht,  dass  ich  jrr 

nicht 

Sivert. 
Wor  gdenckstum  tho? 

Jeckel. 
Nadr  Hatten  Twitn. 

Mewes. 

Dat  Torstah  ick  nich  ein  miten 
Ick  kan  dy  ock  nich  wisn  darben. 

Jeckel. 

£y  es  wohnet  ein  Schuster  drin. 

Mewes. 
Wie  heist  er  denn? 

JeckeL 
Ich  brauch  jhn  allezeit, 

Er  machet  mir  gute  Arbeit, 

Er  sol  mir  ein  par  Stifel  machn. 

Mewes  zu  Marten. 
Hör  Marten,  wenu  von  vnsen  sachn 
De  Stei'el  im  wären  gerecht, 
Wy  wollen  se  em  verköpen. 


Marten. 

Becht. 

Frag  en  einmal,  vnd  stels  em  an. 

Sivert. 

Hört  gode  Früud  doet  my  verstahn, 
W^y  hebben  ein  par  Stell  so  godt 
Als  gy  begehreu,  doet  ein  Bott 
Jeckel. 

Last  sehn  wenn  sie  wol  fertig  seyo. 
Ob  auch  die  Goloschn  darbey  seyn. 

Sivert. 

Dat  könne  wo!  gedcncken  gy 
Dat  de  Stefeln  motu  ferdig  syn, 
Ynd  dat  ock  Schoo  sind  daran« 
Sonst  könd  meu  se  nich  theen  an. 

Jeckel. 
Last  mir  sie  sehn. 
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Swerf,  Joistken  lange  de  Stenel 
einmal  vthm  Sacke. 

Juiftkcn.  Ey  Sivert  Vaer,  de 
bteuel  werea  my  wol  gerecht,  de 
woU  ick  wol  anteen. 

Swert,  Eine  Kolappen  vp  dyne 
Näse  schastu  teen,  kam  vilt  dick 
Steuel  anteen,  süe  wo  meck  de 
Junge  brüet.  Her  giff  se  hyr  vort, 
(ad  Jähein)  hyr  godc  fründ  dat 
synt  se,  se  schölet  yuw  wol  passen. 

Jockel.  Meynet  jhr  das?  'Wie 
thewer  halt  jhr  sie? 

SiveH,  Wenn  gy  se  köpen  will, 
dar  wille  wy  ts  wol  vmme  vor- 
lyken.  Wil  gy  wat  mee  hyr  na 
vsera  Kroger  gahn,  dar  wilwe  wol 
einig  wehren. 

Jädkd,  Ich  ihue  mich  bedancken 
jhr  Herrn,  ich  habe  nicht  lange  zeit. 

Meves,  Eyjapasseiret  doch  mee 
so  lange  als  ydt  yuw  lastet  vpn 
Druiick. 

Jäch  l.  Warlich  jhr  Herren,  ich 
bette  wol  nicht  viel  zuverrichten, 
dennoch  weil  jhr  mich  so  sehr 
bittet,  mag  ich  eine  halbe  Stunde 
mit  gehen,  es  werc  aber  vnnötig. 

Mevcs  (zu  Joistken).  Joistken 
nim  den  Sack  nu'c:  ys  hyr  ock 
ein  Werth  vorhanneii/  Ick  sehe 
hyr  wedder  Kannen  edder  Kruse. 


Sivert.  liasken  ropcn :  Herr 
Werbt  Giuite:  Herr  Werbt V  (Nickel 
Stain  kompt  heraoss)  Goien  Dag 
HerrWerht,  hebbe  gy  godtBeir  inne. 

Nickel.  Biers  genug,  hastaGeldt? 

Sivert.  GeldtV  (icldtV  Beir  her, 
▼or  reede  Geldt  dürue  gy  nich 
sorgen. 


Sivert. 

Jöstken  lang  her 
Ytbm  Sack  de  StoHn. 

Jöstken. 

Ey  Sivert  Vaer 
De  schöldn  my  wol  tbo  mathe  syn. 

Simt. 

l'in  klap  vpd  Nese  dat  ys  dyn, 
Kum  her  ick  wil  dy  Stefln  an  tbeen, 
Het  mick  de  Bengl  ock  brüyen  sehn, 
Gift'  du  sc  beer:  Min  gode  Fründ, 
De  stell  juw  recht  tbo  passe  sind. 

Jockel. 
Wie  thewr  halt  jhrs? 

Siyert 

Wy  wilt  wol  handln 
Vnd  drumb  verlicken  vnder  andrn, 
Keret  ein  weinig  mit  in  Kioeg. 

JeokeL 
Ich  hab  kein  Zeit. 

Mewes. 

Ein  wenig  doch 
Passiert  mit  vns  so  lang  es  löst. 

.leckel. 

Weil  jhr  so  biltj  bin  ich  gerust. 


Mewes. 

Jöstken  bring  du  dut  Tücb  vns  ua 
Her  in  den  Kroch. 

Jöstken. 

0  ja  0  ja. 

Mewes. 

Ist  hyr  ock  wol  ein  Wert  verhandn? 
Ick  seh  hyr  wedder  Kroess  noch 

kann. 

Sivert. 

Herr  Wert  Gäste:  wor  syn  gy  Herr 

Wert? 

Godn  Dach  bebb  gy  ock  godt  Beer? 

Nickel  der  Krüger. 
Beer  satt  wenndu  menbringestGeld. 

Sivert. 

Sorg  du  gar  nicht  vor  bares  Geld. 
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NicJcd.  Ich  borge  dir  grober 
Knoll  auch  nicht,  ich  weiss  du 
bist  ein  Droch,  das  wahrestu  vorm 
Jahr,  vud  bist  es  auch  noch. 

Jäckel  (ad  Nickeln).  Ich  thue 
mich  bedanckea  Herr  Wirth,  dass 
ich  hie  herein  komme,  ich  habe 
etwas  mit  jhnen  zu  thun,  sie  haben 
mich  hieher  gebeten;  stehe  auch 
mit  jhnen  im  Handel. 

Nickel.  Ich  sage  von  euch  nicht 
guter  Freund^  sitzet  jhr  nur  nieder. 

Jiickcl.    Ey  ja,  ja,  gar  gern. 

Marten.  Höret  Naber  Nickel 
Stabi,  gy  müget  nu  wol  intappen, 
ick  wil  yuw  bethalen. 

Nickel.  Ja  Bawrmeister,  wenn 
jhrs  bezahlen  wolt,  so  ivil  ich  euch 
was  langen. 

Sivert.  Dat  deck  kale  Krüger 
de  knüuel  hale,  meinstu  dat  ick 
mick  wil  de  Hnet  toI  snpen,  vn 

darna  mitm  Schelm  darvan  gähn, 
ick  woU  leeuerst  dat  ick  nich 
maket  wehr,  eer  ick  dat  Vatbeir 
vorlopen  schölle:  ick  wil  deck  be- 
thaln,  bin  ick  deck  wat  schuUig. 

Nickd,  Bist  da  so  fertig  mit 
deinem  bezahlen,  so  bezahle  mich, 
▼nd  gehe  an  den  Galgen,  warumb 
lestu  es  an  die  Wend  mahlen? 
du  vngeschliifener  Esel«  (der  Krü- 
ger gehet  weg) 

Sivert.  Vieff  wunnien  segge  my 
nich  veel. 

Marten.    Sivert  Schwaigebütte, 

ick  vorbede  yuw  by  vses  G.  Heren 

högsten  straffe,  dat  gy  vsen  Kröger 
Nickel  Stabi  gewehrcii  latliet,  vii 
doht  ehine  neen  gewalt  in  syncm 
Huse,  scheme  gy  yuw  nigh,  vor 


Nickel. 

Ick  borg  dy  Grave  Knoll  ock  nicht. 
Du  bist  als  ick  wol  oflt  gesccht, 
Versapen  vnnütt  vnd  ein  Droch, 
Dat  wärst  vorm  Jahr  Tnd  bli£bt  et 

noch. 
Jeckel. 

Halt  mirs  zu  Gud  mein  Wirt  ich  bitt 
Dass  ich  so  herein  komme  mit, 
Denn  ich  mit  jhm  im  haudel  steh. 

Nickel. 

Mein  lieber  Freund  ich  euch  gern 

seh, 

Setzt  euch  nur. 

Marten. 
Lath  men  Beer  Yphaln, 
Ick  bin  de  Mann  ick  wilt  betaln. 

Nickel. 

Ja  Burmeister  vp  juwn  Gelovn 
Tapp  ick  gern,  schöln  nich  lange 

tövn. 

Sivert. 

0  sü  den  kalen  Kröger  an, 
Meynsttt  dat  ick  wold  darvan  gähn 
Wenn  ick  de  Hudt  had  gsapen  toIL 


Nickel. 

Ja  schwig  still,  denn  ick  kenn  dick 

wol. 

Dar  steit  ein  Rege  an  der  Wand, 
Schaffs  Geld  vn  bethal  tho  band, 

d'  abü, 
Sivert. 

Summer  dbunte  Mtitz  he  segg  nicht 

▼eel. 

Marten. 

Gemack  beed  ick:  dat  hör  gy  wol, 

By  vnser  Herren  ernsten  Straf 
Bringt  neen  Vnwillen  int  (ielag, 
Vnd  schembt  juw  iör  dem  Irembdn 

Gesello. 
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dyssen  frembden  Gesellen  de  hier 
sitt? 

Jnclcd.  Ey  ja  es  ist  nicht  nötig, 
es  ist  uiclit  iiütig. 

Sivert.  Menstu  datet  mcck  nichen 
Yordrüt? 

Marten,  Nu  still  darvan,  Joist- 
ken  lan^e  den  Sacke  her,  dat  wy 
de  Büte  deelet. 

Joiftkcn.    Ja,  ja  Marten. 

Siiert.  Wo  deyle  wyt  nu  am 
besten,  dat  de  eine  so  veel  krigt 
als  de  anner? 

Jäckel.  Ihr  Herren  das  wil  ich 
euch  wol  weissen,  dass  einer  so 
viel  kriegt  als  der  ander. 

Marten.  Ey  ja,  wefi  gy  dat  dohn 
wollen  goi  Fründ,  so  bleue  wy 
einer  bym  anneren  ▼nvordacht. 

Jädtel.    Ja,  ja,  gar  gern,  gar 
gern,  wie  viel  stücke  habt  jhr  zu 
tbeilcn,  gebt  mir  sie  her. 
(Jäckel  theilet  die  Beute  vngleich.) 

Sivert,  De  Düuel,  wat  ys  dat 
Yorn  deilent,  einer  krigt  jo  dat 
beste  tho  hope. 

Jädtel,  Woitjhrs  so  nicht  haben. 

Sivert.  Neen,  wy  hih  ter  tho  lyke 
tho,  de  eine  so  wol  als  de  anner, 
darümme  mute  gy  ydt  in  dre  lyke 
deile  deelen. 

Jäckel  (ziehet  das  Messer  anss, 
vnd  wil  den  KoUer  zerschneiden, 
vnd  spricht:) 

Hier  guter  Freund  halt  jhr  mir 
diss  emmahl. 

Sivert,  Wo  nn  tho,  wat  wultu 
anfangen?  rith  deck  de  grothe  Vhle, 
wultu  den  Koller  entwey  schnieden? 

Jäckel.  Ks  muss  ja  einer  so  viel 
haben  als  der  ander,  es  niiiss  ja 
gleich  gctheilet  scyn,  ich  wil  eiueu 
jeden  einen  öchoss  geben. 


Sivert, 

Meynst  dat  mickt  nich  YCrdreten 

schol? 

Marten. 

Nun  still  darvan:  Jöstken  lang  her 
Den  Sack  vud  krieg  datTüch  hervor. 
Sivert. 

Wo  mack  wy  nu  noch  de  Deel, 
Dat  ein  jeder  krigt  licke  Yeel? 
JeckeL 

Ihr  Herren  ist  es  mir  vergunt 
Ich  deel  es  gleich  zu  dieser  Stund, 
Dass  eiur  so  viel  alssr  audr  verwacht. 
Marten. 

£y  ja  so  blivn  wy  ohn  verdacht. 

Jeckel. 

Wie  viel  seyn  Stück?  gebt  sie  her- 
vor. 

(Er  theilet  es  jhnen  vngleich) 
Sivert. 

Is  dat  gelick:  0  ja  verwar, 
Dat  beste  ys  thosamen  jo. 

*  Jeckel. 
Wollet  jhr.  es  nicht  bahn  also? 
Sivert. 

Nein:  Idt  geit  vns  tho  glicke  an, 
Drumb  muth  man  licke  Deele  schlau. 

Jeckel 

wil  de  Koller  zwt  y  schneide. 
So  gnter  Freund  haltet  mir  das. 


Sivert. 

Wo  nu  tho  rad:  ritt  dick  de  Dwaas, 
Dat  du  dat  best  thoschniden  wilt. 

Jeckel, 

Ja  guden  Freund  alst  euch  gefällt 
Gleich  viel  2u  han,  so  muss  ichs 

schneidn 

Vnd  alles  in  drey  Stftcke  schneidn. 
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Sivert.  Ein  Ilunnesdreck  vp  dyae 
KüSQf  80  meyne  wiedt  Dich. 

Jäekel,  Lecketjhr  mich  im  Leibe, 
ich  meyn  es  so,  so  krieget  jhr  ja 
alle  gleiche  viel. 

Sivcrf.  Wo  wolle  wy  lyke  veel 
kriegen,  de  erste  krege  denn  jo 
dat  beste. 

JäM,  Jhr  könnet  ja  dammb 
spielen,  wer  der  erste  seyn  sol. 

Meves»  £y  neen  einer  moth  so 
Tcel  kriegen  als  de  anner. 

Jäcl:cl.  Ey  es  ist  genug  vorhan- 
den, jhr  könnet  alle  drey  gleiche 
viel  kriegen. 

Marten.  Nn  so  legt  gydt  Toner 
dessen  tho  rechte»  wy  wülcn  allen 
handt  drume  speelen,  wol  dat 
erste  hebben  schal. 

Jäckel.  Ja,  ja.  ich  wil  mich  bald 
za  recht  legen,  spielet  jhr  nur, 
ich  mu88  erstlich  so  viel  sincken 
lassen,  dass  der  erste  gnug  hat^ 
vnd  dass  die  andern  sweo  eben 
80  viel  bekommen. 
(Jäckel  machet  sich  loss  vnd  spricht) 

Nun  jhr  Herrn,  wer  gewonnen 
hat,  der  komme  her,  er  muss  sich 
ab^  etwas  backen. 

Swert,  Watn  Knck  kuck  wil  he 
anfangen  ? 

Jäckel,  Jbr  wolt  mich  alle  drey 
lecken. 

Sivert.    Lecke  deck  de  Büdel. 

Jäckel.  Habt  jhr  doch  darumb 
gespielet  wer  der  erste  seyn  sol. 

Marten.  Hebbet  deck  den  Galgen 
speiet. 

Jäckel.  Horcht,  horcht  jhr  Herrn, 
vorn  wie  icli  eucli  die  Wahre  thei- 
len  woltc,  da  sagtet  jhr:  ein  Hundes- 
dreck auÜ'  deine  Nase,  so  meynen 
wirs  nicht,  da  sagte  ich  lecket  jhr 
mich  im  Leibe,  ich  meyn  es  so ! 
so  kriegt  jhr  alle  gleiche  viel,  da 


Sivert. 

Ein  Hundes  Dreck,  so  mein  wiet 

nicht. 

Jockel. 

Leck  mich  im  Leibe:  also  weis  ich 
Jbr  krieget  alle  gleiche  viel 

Sivert. 

Gelick  dat  wäre  wol  myn  Will, 
Sonst  drög  ydt  vth  dem  wege  veel, 
De  erste  nehm  dat  beste  Deel. 
Jockel. 

Jhr  küntspieln  wer  der  erstseynsol, 
Ich  kans  euch  tbeiln  aus  meinem 

Holl, 

Dassn  jeder  hab  dass  jhm  genüg. 
(Vnd  löset  sich  loss.) 
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wolte  ja  einer  vor  dem  andern 
der  «rete  sein,  ynd  köntet  euch  ja 
nicht  daramb  yertrageui  wer  das 

erste  vnd  das  beste  haben  solte. 
Mf'vcs.   Wo  de  Kerl  de  brüet 

vs  >vat. 

Jächd.  liehiite  mich  Gott  dafür 
jhr  Herrn,  habt  jhrs  doch  von 
mir  begehret,  wenn  jhrs  ja  nicht 
gerne  thun  wollet,  so  ist  es  auch 
nicht  nötig,  ich  meynete,  ich  thäte 
euch  einen  grossen  gefallen  daran, 
vnnd  solt  mir  die  Stieffei  desto 
geringer  geben,  aber  als  ich  mercke, 
so  vexiret  jhr  mich  was  för  die 
lange  weile,  jhr  wollet  mich  lecken, 
vnnd  wollet  es  auch  nicht  thun, 
meynet  jhr  dass  ichs  gestohlen 
habe,  vnd  dass  es  mir  so  wolfeile 
ist;  es  wird  mir  wol  so  sawr  her- 
auss  zu  bringen,  als  euch  das 
nicht  geworden  ist. 

Siioert,  Wat  ys  dat;  wat  ys  ts 
nich  suwr  worren?  meenstu  dat 
wydt  stalen  hebbet? 

Jückcl.  Ja,  was  meynet  jhr  dass 
ichs  gestolen  habe?  wer  weiss  wo 
jhrs  gekriegt  habt?  jhr  habts  eher 
gestohlen  als  gekaufft. 

Marten,  Mevcs^  Sivert  (zugleich). 
Hebben  deck  den  Knüuel  stahlen, 
de  deck  vp  dynen  Kop  fahren  schal. 

Mevcs.  \Yat  segstu,  hebbe  wy 
ydt  gestahlen? 

(Jäckel  wird  gesddagen  vnd  spricht) 
A,  A,  behnte  mich  Gott  jhr 
Herrn,  das  sage  ich  nicht.  Ach 

nein,  Ach  nein. 

Marlen,  Ijistu  darürame  kamen, 
dat  du  vs  wat  briien  wolst? 

Jäckel.  Ach  nein,  Ach  nein,  ich 
wolte  euch  ja  nur  die  Stieflbl  ab- 
kauffen,  Ach  jhr  Herrn,  jhr  seydt 
ja  ehrliche  vnnd  auffirichtige  Leute, 
mehr  kan  ich  von  euch  nidit  Si^^en, 
nun  genug,  genug. 


MewoR. 
De  Kerl  briiyet  vns  wat, 
Jeckel. 

Ey  mit  fug, 
Denckt  das  nicht  dass  ichs  lassen 

woll. 

Ich  erbiet  mich  ja  was  ich  sol, 
Ynd  was  jhr  selbst  habt  begehrt, 
Das  sehe  ich  euch  gern  gewert, 
Damit  ich  besser  handeln  kuut. 
Wegen  der  Stifl  so  jhr  mir  gönt, 
Abr  wie  ich  merck  Texiert  jhr  mich, 
Für  die  lang  weil:  vnd  wollet  nicht 
Mich  schabn  im  Hol:  meynt  jhr 
Das  mirs  nicht  komme  ja  so  thewr 
Als  euch:  dass  ichs  nicht  hab  ge- 

stülu. 

Sivert. 

Wat  roeynstn  dat  wy  hebbn  gestoln. 

.leckel. 

Wer  weis  wo  jhrs  habt  her  ge- 

nommn. 

Mewes  vnd  Sivert. 
Wy  hebben  dick  denHengr  gcnamn. 
De  st^lial  dy  stigen  vp  den  Kopp, 
üebb  wiet  genamn  du  lose  Tropp? 

Jeckel  wird  geschlagn. 
Aw  aw  behüt  mich  Qott  Jhr  Herrn 

Thut  mich  doch  erst  recht  zuhörn. 
Ich  sag  nicht  dass  jhr  habt  gestoln, 
Ich  wolt  ein  Trunck  nur  bey  euch 

holn, 

Ich  halte  euch  vor  redlich  Leut, 
Ay  nun  genug  von  dieser  Beut. 

Springt  davon  vnd  spricht: 
Das  heist  beyn  Bawrn  aufn  Tmnck 

gebetn 

Hab  mich  kaum  können  jhr  errettn, 
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(Jackel  abU  Tnd  spricht) 

Das  ]>i  ist  Quffn  Trunck  geladen, 
dass  dich  der  Hencker  hole. 

Marten.  Kompt  beer,  ick  wilt 
vsk  dcelon. 

Sivert.  Ja  dat  ys  am  besten, 
de  Kerl  de  brüde  vs  doclj  mcn  wat 
vor  de  lange  wile,  kanst  ydt  man 
in  (Ircy  dt'cle  It'ggeu,  so  wil  wy 
duriiiume  schinieton. 

Meves,  De  de  hügcsten  Ogcn 
wirpt,  de  schal  dat  erste  nehmen. 

Marlen,   Ick  bindt  tho  freden. 

(Sivert  wirfit  erst  vnd  spricht:) 

De  Koller  ys  iiiyue,  deu  hebbe 
ick  wunnen. 

Marten.  So  nehme  ick  dat  hcn. 

Mcves.  So  ys  dat  myn  deel,  dat 
ys  recht. 

Sivat.  Nu,  dar  siii  wy  jo  nu 
tho  hope  mce  tho  fredcV 

Marlen:  Meves.    Ja,  ja. 

Siifert,  Na  dar  schmecket  ein 
Drunck  vp  Naber  Marten,  dat 
geldt  hen  vp  eine  frische  Biite, 
wanncr  welcke  mehr  kämet. 

Marten.  Dat  segeu  Godt,  ydt 
schal  ehucn  alle  so  guhn. 

Meves.  Dat  vorsteyt  sick,  auerst 
höret,  wenn  se  ydt  wor  oföhren, 
dat  wydt  daha  hebben,  so  möthcn 
wy  allthomalden  neen  seggon,  vnd 
niÖthen  standtvast  blyuen,  wy  heb- 
bent  nicht  (hihii,  dat  leegen  so. 

Üivcrt.  Dat  ys  recht  Meves,  dat 
dtt  dat  segst,  hier  her  wilt  in- 
stippen,  dat  wy  einer  vam  anneren 
nichts  seggeu  vnd  vorraeii  willen. 

(Sie  machen  ein<'u  Krinck  vnd 
stip[)en  ein.  Sicert  nimptdic  Kanon 
mit  Hier  vom  Kiiigor  vn  s])richt:) 

Dat  scgL-n  üutt  Marten  Mol  koke. 


Was  gilts  sie  müssns  Tergolten 

tragn, 

DieThat  wirds  gebn,  kau  nicht  viel 

sagn. 

Marten. 

Kompt  her  ick  wil  dyt  deelen  vtb, 
So  knmpt  men  einmal  van  der  möy  t. 
Sivert. 

Dat  ys  dat  best:  De  Keerl  wold  vns 

Tlio  bruen  vatcn:  lask  vns 

Dre  Deele  legn,  vnddaruiub  schmita. 

Mewes. 

Ja  so  darff  kein  dem  andern  witn, 
Wolt  högste  werpt,  de  gript  erst  tho. 

^Marten. 

Ick  bint  tho  freden  ock  also. 
(Sie  werffcn) 
Sivert, 

Dat  hebbk  gewann,  de  Kollr  ys  myn. 

Marten. 
So  nem  ickt  negst 

Mewes. 

So  l)lifTt  dyt  myn, 
Datys  gar  recht,  wy  smJ  tho  Iredn, 
Ein  Drunck  scholl  drup  sclmiecken 

mede, 

Marten  gilt  hen  vp  frisch  Biite, 
Wenn  welch  mehr  (luemen  er  vns 

lüde. 

Marten. 

Et  bkam  dy  wol,  tschal  allu  so  gahn. 
Mewes. 

Dan  versteit  sick:  avrst  hört  mj 

man, 

Wennt  wert  erfam,  datvry  etgdan. 

So  möth  wy  alle  fast  drup  schlan, 
Vnd  staudhafft  seggn  ydt  sy  gelagu. 
Sivert. 

H  recht  Mewes,  dat  deyt  my  hagn, 
Wy  wilt  instippn  vnd  vns  verplichtn 
Einander  tho  verraden  nicht. 
Sie  machn  ein  Krinck  vn 

stippen  ein. 
Sivert  nimpt  die  Kanne. 
Dat  Naber  Marten,  dat  segne  dick, 
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(Sieht  iu  die  Kannen  vnd  spricht:) 
Säe  da  kale  Kröger,  ys  dat  recht 
tappet?  ys  de  fainne  doch  kum 
haltl  vull,  du  wnlt  dyn  vullo  Geldt 
hebben,  so  tappe  de  Kannen  ock 
vull,  vad  hebbe  den  Galgen  an  den 
Halss. 

Nickel.  Du  magst  warlich  wol 
heiflsen  Sivert  Schwaigebütte,  der 
jmnier  gleiche  vnnütze  ist,  auch  wol 
Ton  den  rechten  Wragen  einer, 
denen  man  nimmer  den  Kragen 
füllen  kan. 

Marten.  Nu,  nu,  stille  darvan, 
dat  gelt  einmal  Sivert,  dyner 
Fruwen  Snndtnise,  so  veel  als 
darifie  ja. 

Sivert,  Van  Harten  gern,  ick  wil 
yuw  hescheedt  dohn,  wenn  ydt 
ock  Bickelstene  wehren,  dar  mag 
ydt  vor  raden,  heddc  wy  den  Deeff 
mau  reiu  dodt  schlagen,  ydt  wehre 
dar  wol  by  bleuen. 

(Sivert  trincket  vnd  hüppet  das 
Bier  auss  dem  Barte:  Plonni, 
Sivcrts  Weib^)  gehet  ein  vnd 
spricht:) 

Heflfstu  noch  nich  liiippet,  hellst 
Hubs  vn  Hoff  vei  hüppet,  dy  schal 
dusentKDÜnel  in  dyn  hüppon fahren. 

Smrt.  Wo  nu  Plonnie. 

Plofmi.  Ja  wo  nu  Schwaigebütte, 
ysd  noch  neen  tydt,  dat  du  Beer- 
Hege  tho  Huss  goyst? 

Sivert,  Do  see  tho  Plounie,  eiu 
wordt  so  godt  alse  twee,  du  weest 
wol  dat  Pumpes  de  lose  ys,  Plonnie 
Plonnie? 

Plan n  i .  Ja  Schwal  ge bü 1 1 e ,  S ch wal- 
gebütte,  dy  schal  nocli  dalli  de 
btürten  büke  rölirn;  du  vorsopeu 
Ridder,  sitt  deck  de  Supkuiiucl  iu 
der  Huet? 


Sil  du  kahl  Krögr,  wo  tapstu  mick, 
De  kanne  ys  doch  kum  balff  voll, 
Wenn  men  dy  voll  Geld  geven  schal, 
So  schalst  de  Kanne  ock  voll  tappn 
Vnd  hebbn  den  Galgn  mit  den 

liappn. 

Nickel. 

Du  heist  recht  Sivert  Schwclgebütt, 
De  alle  mal  men  ys  vonütt. 

Men  kaut  en  ncrgen  macken  recht, 
Vnd  ys  doch  recht  der  Drög  Ge- 
schlecht. 

Marten. 

Nu  still  darvan:  Sivert  dat  gelt 
Djner  Fruwen  Gsundheit,  so  veel 

ydt  holt. 
Sivert. 

Van  harten  gern :  Ick  do  bescheit, 
Wenntoek  dem  Hickelstein  wär  leid, 
Dar  nia^t  vor  raden:  Uedd  wy  man 
Den  Deeff  mors  rein   tho  dode 

schlagn, 

Id  wäre  wol  darby  geblevn, 

Dat  gilt  roynra  Syvert  vp  syn  Leven. 
Vnd  hüppet  dat  Beer  vth  de  Bart. 
Accedit  u.ror.  Plonnie. 
Sü  Galgenvagel  hüppestu  noch, 
Heffst  vthgehüppet  Huss  vn  Hoff, 
Dy  schal  de  grot  Quatonnie  boitahn. 

Sivert. 
Wo  nu  Plonnie? 

Plönnie. 
Na  Huss  tho  gahn, 
Du  schwalgbüttel  dat  wäre  tydt. 
Sivert. 

DeKeke  holt  Wiff,  denn  du  weist  ydt 
Dat  Pump«  plecht  de  lose  syn. 

Plönnie. 

Ilellsc  h  Für  mut  syn  im  Live  dyn, 
Dat  du  must  supen  fort  vnd  fort. 
Du  versapen  Uidder. 


*)  Joh.  Botoviu,  Gomoedia  de  nuptiali  contractu  baid.  Alien  Stettin  IGOO. 
Hier  hebst  des  Bauern  Greger  Weib  Plonoie. 
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Sivtrl.  Plonni  ick  seggct,  gahe 
(lyüer  wege,  l'loimi  ick  segget, 
vn  do  see  tho,  vn  doh  es. 

Plonni.  Ick  woldt  dat  du  Balcken- 
schlucker  tbo  Uuss  gingest,  ick 

wolles. 

IMoiiiiio  gellet  weg  vnd  spricht: 

Ju  du  brüest  my  gnoecli,  heilt 
meck  de  Knüttel  by  dy  vorsopen 
Schwalgebütten  föhret,  Godt  geue 
dat  du  supcst,  dat  deck  dremahl 
dör  den  Ilakäs  gae,  du  magst  wol 
den  nahmen  mit  der  dadt  hel)l)on. 

(Die  Hawrea  steigen .  alle  auff 
den  Tisch.) 

Sivert  fanget  an  so  singen. 

Laih  Talcken  frj  gahn,  ydt  istr 
wol  eer  im  Schlape  gedahn.  Lath 
Liesken  frye  krisken.  Lath  Trinen 
frye  grinen.  Lath  Plünnien  fry 
steinen.  Iloppas  iilias,  viefl' Finger 
im  Soldtfatt,  vieii'  vn  twiutig  Kanueu 
Beer  maken  den  Halss  natt 

Marien.  Ha  sa,  he  I  lustig  aner 
vnd  auer,  vn  wedder  herauer,  dar 
nichts  ys,  dar  blyfft  nichts  aaer, 
yuch  hoska  hey! 

Jiickel  kuckt  vmb  den  Ort  vnd 
spricht;  Ja  sie  seyn  vorhanden, 
es  ist  die  rechte  zeit. 

Qnartiermeister  gehet  ein  mit 
drey  Leibschützen,  vnd  mit  Jäckeln, 
Bchiessen  lustig  auff  die  liawren. 

Qmrliermdstcr.  Sa,  sa,  sa,  lustig 
lustig  jhr  Herrn,  seydt  jhr  hie 
beysammenV 

(Die  Bawren  erschrecken  sehr, 
lassen  alles  auss  der  Hand  fallen, 
Tnd  seichen  in  die  Hosen.) 

Ile  Bursc  dass  vns  keiner  ent- 
kumme,  wir  wollen  jhueu  die  Beute 
vorsauffen  belffen. 

(Si?ert  wil  entlauffen.) 
Halte  den  Dieb  der  wil  entlanffen. 
Sirert  wird  gehalten. 


Sivert. 

Ick  aegg  ein  Wort, 
Wiff  gah  dynn  Weg,  vnd  dose  tho, 
Tnd  dohs. 

Plönnie. 
Na  IIuss  gah  weg,  dat  do, 
Eer  du  den  üalss  noch  schluckst 

tho  nicht, 
Wo  bin  ich  by  son  Dögenicht 
Geraden,  dat  du  supest  ja 
Dat  dy  twe  mal  dörch  den  Halss  gab. 
Plönnie  geht  weg,  liuftieieonfeen'- 
duiit  mcnfam  vnd  singen: 
Lath  Talcken  frey  gahn, 
Idt  ys  wol  ehr  im  Stlilap  gedan, 
Lath  Lisäken  tin  krisken, 
Lath  Trinen  fin  grinen, 
Lath  Plönien  men  stöhnen. 
Hoppas  filias:  .*>.  Finger  tho  dem 

Saltzfass, 
Twintich  Kannen  Beer  macken  den 

Ualss  nass. 


Marten. 

Ha  he  lastig  aver  ?nd  wedder  her- 

aver, 

Dar  niehts  ist  dar  hliflt  nichts aver. 
llosska  hoya,  liopp  hey. 

Jeckcl  kuckt  luiiüiu  vnd  saget 
Sie  seyn  verbanden,  nun  ists  recht 

seit 

Seena  Ultima, 

Quartiernieistcr.  Sivert.  Marten. 
Mewes.  JeokeL  Claus  Leibschütz. 

Es  wird  geschossen.  . 

Quartierm. 
Sa,  sa,  so,  lustig  jhr  Herrn. 
Die  Bawm  erschrecken,  lassen 
alles  aus  der  Hand  lallen. 
Her  Burss  dass  keinr  eutlauÜ'emohr, 
Wir  wülln  die  Beute  helffen  theilii. 
Halt  den  Dieb  der  entlauffen  wil. 
Sivert. 

0  neen:  Hört  wat  ick  scggcn  wil. 
Ick  höre  nicJit  mit  in  dat  Spil. 
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Siirrt.  Och  neen  höret  doch, 
hört  doch,  Avat  ick  ynw  soirt^ou 
wil,  ick  höre  nich  tlio  dfii  Korls, 
ick  hobbo  myn  pot  lioer  jillene 
droncken,  auersi  ick  wilt  yaw  wol 
Seggen,  wat  88  secht  hebbet:  Se 
hebbet  löucck  yaw  wat  nalimen, 
vn  diit  hebbet  sc  nii  dcilet. 

MnrUn.  Nu  hale  dy  de  Säcke! 

Short.  IIo  wo  raöyede  ydt  ebne, 
dat  se  yuw  nich  hadden  tho  doi 
schlagen  Her  Boveste,  wo  scbfillen 
se  yaw  Yor  einen  Galgen»  ror  einen 
Deeft,  vor  einen  Schrobber,  vor 
einen  bösewiclit.  vor  einen  liuwren- 
schinner,  Ay  ydt  was  tho  schrcck- 
lyck,  ick  kondt  so  nicli  alle  bc- 
holeu.  Vn  dat  raöste  yuw  yo  gellen, 
wyl  dat  gy  se  fangen  nehmen  wilt 

QmHiermeisUT,  Das  sol  mich 
wunder  nehmen,  ist  mir  recht,  so 
wahrest  du  der  rechten  Cliistc  einer. 

Sicnl.  Neen,  ncen,  hale  niy  de 
Knüuel,  höret}  h('>ret,  Her  liöueste. 

Quariiermeiskr.  Wor  hast  du 
denn  meinen  Koller  gekrigl? 

8imri,  Höret  Her  Döaesto,  ys 
he  ymv,  datn  wor-t  ick  nich,  seidt 
de  liuwren  de  wollen  en  mcck  mcn 
anpasscM),  vn  wollen  thoschen,  efft 
lic  ebne  so  silten  wolle,  alse  ho 
meck  sitt,  ick  willen  yuw  wol  weer 
dohn. 

Qiint  tirrmcistrr.  Geschwindt  vom 
Leihe  horundcr.  vniid  alles  wider 
her,  was  jlir  iSchelni  mir  gcuünimen. 

Sivcrt.  Ja,  ja  van  Harten  gerne, 
Godt  loff  Here  Böaeste,  na  kr  ige 
gy  yo  yuwen  Koller  weer,  dat  ys 
mcck  leefF,  dat  he  weer  an  syuen 
rechten  Heren  kümpt,  dencket  hcn 
vmmo  de  Scheliniskon  Ihiwren,  wo 
se  meck  lycke  wol  hctlröucu  wollen, 
wenn  gy  all  wahrs  meenen. 

NtodwdMtaehM  Jahrbneb.  VU. 


Ick  hebb  myn  Beer  gedrnnckn 

allein, 

Averst  ick  wil  juw  seggen  fyn, 
Se  hebbu  lövick  juw  wat  uamn, 
Dat  hebn  se  hyr  gedeelt  thosamn. 

Marten. 
Nu  hale  dick  de  SUcke  weg. 
Sivert. 

Hey  wo  niöyde  yt  ene  recht 
Dats  jaw  nicht  hadden  dodt  ge- 

schlagn, 

Herr  Bövpste  se  dedent  wagn, 
Schulden  juy  ein  (lalgn  vnd  Deeff, 
Kin  Schrobber  ja  twas  altho  leeg. 


Quart. 

Wo  mir  recht  ist,  so  weis  ich  fast 
Du  wärest  ebn  der  rechte  Gast. 

Sivert. 

Nein,  nein,  so  hale  mick  hinweg, 
Herr  Bövcste:  Tiss  als  ick  segg. 
Quart. 

Wor  hastn  diesen  Koller  her? 

Sivert. 

Herr  höveste  höret  he  juw  wnr 
Datn  weth  ick  nicht:  denn  disse 

Gast 

Ilebben  mick  den  so  angepasst, 
Ynd  wolden  sehn  wo  he  wold  stahn, 
Wenn  se  darmit  wäm  angedan, 
Ick  wil  en  juw  wol  wedder  gevo. 

Quart. 

Ja  flucks  horundr,  vnd  alls  darnehn, 
Was  jhr  Schelm  habt  geraubet  mir. 
Sivert. 

Ja  ja  Herr  Bövenst  }  J  ys  hier, 
Gott  loff  gy  kriegt  dat  juwe  weer, 
Dat  ys  my  leeff  van  Harten  sehr, 

LH  kumpt  an  syncn  rechten  Mann, 
Duückt  doch  der  Buren  Sc  heim- 
st ück  an. 
Wo  so  my  glick  wolden  bedrövn, 
Wen  gy  ydt  also  worden  lÖTn. 
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3tarten,   Wafle,  wftfte,  dat  dy 

yo  nn  de  kaüael  hale;  decke  Meves 
▼me  SiYert  S<  ]nv:ilgebüttel  man 
mit  vnrlöuG  hör  bövcstn,  spct 
e  docli  einmal  recht  an,  was  ho 
nicli  de  sede  Air  in  de  l*auneu, 
80  kametr  nene  Kücken  vtli,  wilten 
in  der  Huet  begranen  als  einen 
Bisschop?  sede  he  nicht  dencke  vp 
Jess?  8üe  hier  sette  deck  heer  ? 
niinto  cry  nich  vor  chmc  schweren? 

iSivcrt.  Lüg  iiu  vor  den  Kaüuel, 
lüg  nu. 

Quartiertneisier.  Ein  Sehehn  so 
gut  wie  der  ander:  bindet  sie  feste 

jhr  Herrn,  vnd  führet  sie  zu  mei- 
nem Quartier,  ich  wil  dioweil  zum 
Profoess  gehn,  der  sol  die  Diebe 
alle  henckon. 

Quartiermeister  ahit. 

JäM»  Ja,  ja,  gar  gern,  sa  hcy( 
hie  her  mehr  Lunten  vnd  Strick. 
(Die  Bawren  werden  gebunden.) 

Sivcrt.  Oc  h  wo  käme  ick  arme 
Kerl  hyr  tiio! 

Jächrl.  Ach  wie  kompstu  armer 
Schelm  dazu,  als  ich  dir  die  StieiTcl 
abkauffen  wolte,  dass  du  mich 
damit  vmb  die  Ohren  schlugest? 

Marten.  Ja  goi  Fr  und  t,  was  iie 
dnt  nich?  lickewol  wil  he  der  nich 
mee  wesen  syn. 

Sivert  (zu  Jäckeln.) 

Hört  goi  Fründt,  ick  woU  yaw 
wol  eine  Yorehrtnge  geuen,  wann 
gy  meck  darvan  helpen  wollen? 

Jäclrl.  Was  wolt  jhr  mir  wol 
gehfMi  V 

iSivert.  Kin  par  glodtnyer  Steucl. 

Jäekd.   Harrt,  harrt,  ich  wil 
mich  bedencken. 
(Jückel  gehet  zum  andern Bawren, 

vnd  spricht:) 
Hört  fjnter  Freund t,  e^;  liat  mir 
ewcr  ^iachbcr  zwautzig  Uoichs- 


Marten. 

Wanne  wanne  du  falsche  Hund, 

Dat  dy  vÖrlame  dyne  Mund, 
Denck  Mewes  vp  den  Schwalgebettel, 
Herr  ßöveste  gy  nicli  luven  milten, 
Seth  mick  en  doch  men  recht  an, 
Sed  he  nicht  d  Eyr  in  de  Pann 
So  kamn  dar  nene  Kücken  vtb, 
AVilln  en  begraven  in  der  Hudt, 
Als  einn  liischop:  Secd  he  ock  siis 
Gat  Sitten,  doucke  vp  Jesus. 
Sivurt. 

Leeg  dick  vor  alle  bücke  du  bist. 
Quart 

Ein  Schelm  so  gut  alss  d  ander  ist, 

Bindet  sie  fest  vnd  führt  sie  hin, 
In  mein  Quartier,  ich  geh  vorhin, 
Zum  Prol'as:  der  sie  hencken  sol. 


Jockel. 

Ja  gern,  wir  wollns  verrichten  wol. 
Ligantvr, 

Sivert. 

Ick  arm  Keerl,  wo  kam  ick  hirby. 

Jeckel. 

Ja  wie  kümstu  armer  Schelm  darbey , 
Wie  ich  die  Stiefeln  kauffen  wolt 
Schlugstu  mirs  an  die  Ohren  woll. 
Marten. 

Ja  goye  Fründ  was  he  dat  niclit 
Lickwol  mackt  he  sick  so  schlicht. 

Sivcrt  zu  Jeckchi. 
HortFründ  kön  gy  my  iielpndarvon. 
Ick  wil  yuw  ein  Verehrung  dohn. 

Jcckcl. 
Was  woilstu  wo!  gebn? 

Sivert. 

Gute  Dßwe  ätefeln. 
JeckeL 

Ich  wil  bedencken  mich  ohn  zweifln. 

Jockel  zum  andern. 
Hört  guter  Freund  ewr  Xachbar, 
Mir  20.  Tlialr  hat  geboten  bahr, 
Da  ich  jhm  hclffe  loss:  wolt  jhr 
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tbalcr  geboiten,  wenn  icl)  jhm 
könte  darTon  helffen,  wolt  jhr  mir 
dreissig  geben,  so  wil  ich  euch 

davon  liolfFen? 

Marlm.  Wenn  py  dat  dolin 
wollen,  so  woll  ick  yuw  noch  wol 
ein         nyer  Stcucl  dai  tlio  geiieii. 

Jiickii.  Ich  wil  micU  darauif  be- 
dencken. 

(Gehet  zum  dritten  Bawren  vnd 
spricbt:) 

Wüllt  jhr  mir  40  Hcichstlialor 
gehen,  so  sollen  sie  hencken,  vud 
jhr  davon  kommen. 

Sivcrt,  Van  Harten  gern,  ya  wol 
twintich. 

Jäckel  (zu  Siverten.) 

Guter  Freund  ich  hah  mich  be- 
dacht, vnd  so  ich  die  Warhnit  be- 
kenne, kan  ich  dasselbe  mit  guten 
Gewissen  nicht  thun,  Demnach  wil 
ich  sehen,  dass  ich  mich  dahin 
bewege,  es  hat  mir  ewer  Naber 
40  Reichstbaler  vnd  ein  pnr  newcr 
Stieffei  gebotten,  wenn  ich  jbn 
davon  hellTen  konte;  aber  wolt  jhr 
mir  dasselbe  geben,  so  sol  er 
hencken,  vud  euch  wil  ich  davon 
helffen. 

(ad  SpecUUüres,  vom  Leben  xum 

Todt.) 

Skert,  Ja  scdt  dar,  ick  wil  se 
yuw  geuen;  auerst  höret,  höret, 
wat  ick  yuw  seggen  wil,  he  wil 
quansswiess  vso  Uuwrmester  syn, 
nehmet  gy  ebne  man  dichte  by  der 
Näse,  he  kandt  wol  dohn,  segget 
gy  wilt  ebme  helpen,  vnde  lathet 
yuw  dat  Geldt  erst  geuen,  gy 
könet  ebne  darna  lyke  sehr  wol 
hangen. 

Jächd.  Das  war  reciit,  aber  wor 
hastu  das  Goldt,  das  du  mir  geben 
wilt? 

Sivert.    Ick  hebbet  by  meck. 
Jackd,   So  gibs  her,  so  soltu 
frey  seyn. 


Nun  30.  Thaler  geben  mir 
So  wil  ich  helffen  euch  darvon. 


Marten. 

Ick  gcvet  gern,  helpt  niy  dann, 
Ick  wiln  par  Stefel  dar  tho  doen. 
Jeckel. 

Ich  wil  mich  kurtz  bedencken  nun. 

Jeckel  zu  Sivert 

Hört  wollt  jhr  10  Thaler  gebn, 
So  wil  ich  euch  abhelircn  ebn, 
Ad  äpcdalarcs.    Vom  Leben  zum 

Todt, 

Vud  sie  sohl  hencken  allebeid. 


Sivert. 

0  ja  gern  40.  gcv  ick  queit 
Ja  wol  twintich  myn  hartle?e  Herr» 
llelpt  my  darvan,  ick  bidd  jnw  sehr, 
Dar  hebb  gytGeld,  averstliört  mick, 
Dyt  kan  syn  tho  juwem  Gclück, 
De  ander  wil  quautzewyss  syn 
Ynse  Burmeister:  nemet  en 
Fin  by  der  Nese,  he  kant  wol  dohn, 
Lath  en  dat  Geld  herstrecken  schon 
Darna  könn  gy  en  hengn  glickwol. 

Jeckel  zu  beyden. 
Nun  Geld  her,  so  icli  helÜ'en  sol. 
Marten. 

Nempt  wat  wy  hebben  allthomal. 
(Geben  jhms  Geld  beyde.) 

Mewes. 

Macket  vns  inmiddelst  man  frey, 

9* 
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(Sivert  gibt  Jockeln  das  Geldt.) 

Jäekel.  Ey  was  meynct  jhr  an- 
ders, sehet  jhr  micli  davor  an? 

Sivert.  Ay  ja  huit  so  makct 
meck  alienhandt  loss,  so  wil  ick 
quans9wies8  entlopen. 

Jäekd,  Ja,  ja,  jetzund,  jetzund. 
Glaus  ein  Leibschüt/c  gehet  ein 
vnd  spricht: 

JIi!-  sollet  (lieflffiini^on  geschwind 
zu  meinem  Herrn  bringG;  der  Vio- 
fwss  wartet  scheu  jtirer,  hat  die 
Bfiwme  schon  anssgesehen,  daran 
sie  bencken  sollen,  die  Soldatesca 
stehet  auch  schon  in  guter  Order, 
warten  nur  anff  die  (Jefan^ne,  es 
begehret  sie  aber  der  (ir)ivral  erst- 
lich zu  sehen,  vniul  die  verwegen 
Gäste  zu  spreelien. 

Jäckd.  AUo  lustig  fort  jhr  Herrn. 

SitfeH,  Hier  gy  wil  gy  meck  nioh 
lösen  ? 

Jückcl.  Guter  Freund  ieli  habe 
nicht  die  weil  jet/uud,  l'laiiss  ninih 
du  den  Gast,  ieli  wil  diese  zwey 
nehmen. 

Claus.  Ja,  ja,  so  fort  du  Dieb. 

Sivert.    0  ick  arme  Kerl,  ick 
arme  Kerl,  abrunt. 

jrd'ikeu  huill't  nacli  vnd  rtifVt: 

()  (iolt,  O  (iott,  hitlii't  niy  do<  Ii 
niynen  V'aer,  ick  hebbe  yo  nun 
den  einen  Vaer. 

ahit, 
Mufiea. 

F  I  N  I  S. 

Nicht  nnr  dies  unmittelbar  aus  dem  Loben  und  Treiben  im 
dreissigjährigeu  Kriege  ge«^rift'ene  Sujet  wird  den  Krasmus  l'feiÜ'er  zu 
seiner  Nachdichtung  ung(  regt  haben,  sondern  auch  die  zu  einer  metri- 
sehen  Uebersetzung  formlich  einladende  Sprache.    Beinahe  Zeile  für 

Zeile  lässt  sich  in  Reimpaai  e  n)it  Leichtigkeit  umwandeln.  Sollte  Rist 
selbst  ursprünglich  ungebundene  Hede  angewandt,  dieselbe  aber  her- 
nach in  Tritsa  aufgelöst  bal)  n  y  l'nd  zwar  gelegentlich  der  Auftührung 
zur  lieipieiülichkeit  der  Darsteller  .-'  Diese  Annahme  witlerspriiche  nicht 
seinen  draiiialurgischen  Ansehauinigcn,  denn  er  sagt  (Die  Aller  Kdelste 
Belustigung.  S.  145.  nv^'.  129  f.):  |,Wann  ich  für  meine  Person  eineo 


Wy  willn  entlopen  mit  Geschrey, 
So  sind  gy  denn  cntschüldigt  wol. 


Claus  Leibschütz. 
Jhr  sollt  die  Gefangnen  bringen  all, 
Demi  der  IVofass  jhr  schon  erwart, 
Vnd  hat  ein  liawn)  ersehn  zur  fart 
Daran  sie  alle  hencken  solin, 
Die  soldatescha  sich  auch  stelt 
In  jhre  Order. 

Jeckel. 
So  fort  jhr  Herrn. 

Sivert. 

Herr  gy  wil  gy  my  nu  nii  ht  luirn, 
Vnd  my  na  Thosag  helpn  ilarvaii  .-' 
Jockel. 

Ich  hab  kein  zeit  zu  gdencken  drao, 
AuflTn  ander  mal  wenns  wiedr  so 

k("tmj)t. 

Clauss  füiir  sie  weg.  ich  diesen  nomb. 
Clauss. 
,  So  fort  jhr  Gsclln. 

Sivert. 
0  ick  arme  Kcerl. 

Jöstken  lopt  na. 
0  Gott  lath  my  doeli  mynen  Vaer, 
Ick  hebb  jo  men  den  einen  V^aer. 

AbetitU  omvex. 
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rechteil  Koinu'Jiuntcn  geben  solte,  würdu  ich  iu  unserer  teutscheii 
Sprache,  niemahleu  einiges  Traur-  oder  Freudenspiel,  Reimwi  ise  lassen 
fürhringcu,  denn,  was  die  Freiheit  im  Iicden,  für  einen  Vortlieil  habe, 
für  die  jenigen,  die  sich  an  etwas  gewisses,  als  die  Verss  oder  Heime 
sind,  so  gahr  eigentlich  binden  müssen,  ist  nicht  ausszuspriichen." 
Oder  liefert  er  kein  Original?  Hat  er  den  Stofif  anderwärts  gefunden 
und  verwerthet?  Das  halte  ich  für  minder  wahrscheinlich;  wenigstens 
ist  seine  Quelle  eines  der  zahlreichen,  mir  his  jetzt  bekannten 
Dramen  des  15.  — 17.  Jahrhunderts  nicht  gewesen.  Auffällig  bleibt  es 
immerhin,  dass  sich  oft  von  selbst  oder  durch  kleine  ümstellungen 
Keimpaare  ergcljen.  Man  vergleiche  nur  mit  dem  mitgetheilteu  Trosa- 
texte  folgende  poetische  Probe: 

Simi,   Süh  hier  is  Marten  Mörkoke  vse  Buhrmeister, 

De  kan  so  wol  lesen  als  de  Köster  vnde  Freister, 
Ynde  mangelt  deck  wat  dat  segge,  ?nde  scheide  danran, 
Ick  hebbe  vm  dy  Galgen  hier  lange  genoch  stahn.  .  .  . 
Marten,    Magstu  nich  se^tj^en,  noch  twehundert  Kyksdaler  dartbo, 
Ahne  Ilew  vnd  1  laut  ren  vnd  Stro, 
Ick  woll  leeuerst  dat  ebne  de  Düucl  schelle  halcu, 
Eher  ickr  woll  den  geringsten  Heller  tbo  bethaleu. 
Dyn  Herr  mag  wol  syn  ein  recht  Vnflat, 
Vu  du  dartho  ein  Hunuesvot, 
Wat  mag  he  sick  wol  inbillen, 
Kfhiiie  wy  ehme  de  Pantzen  allene  füllen?  .  .  • 
üivcrt.    lUire  töeÖ',  wultu  daran V  noen  so  niöte 

\Vy  de  ersten  syn,  harre  wy  wilt  dy  geuen 
Twehundert  Ilykesdaler  m  twe  Ossen,  Hende  vu  Yöte 
Ock  dat  gantze  Lieff  schal  dy  zittern  vn  bouen. . . . 
Meves.   Süe  nu  du;  süe  nu  wilckt  dy  doen, 

Nu  schastu  kriegen  dynen  rechten  Lohn. 
Marten,    Harre  du,  sin  wy  nu  Heren, 

Dar  wy  süss  schelmische  devischo  Ihiwren  wehren. 
Sivert.    Ay  wat  schuackestu  vecl?    Aycr  in  de  Pannen, 
So  komet  dar  nene  Küken  ?th! 
Wy  wilten  begrauen  als  einen  Bischop  in  der  Huet 
Marie».  Ja,  ja,  wat  schnackst  veel,  ick  wil  deck  noch  lange  helpen 

bidden, 

Deiick  vp  Jcss,  süe  dar  gab  her  sitten,  usw. 
Derb  und  roh  ist  dieser  ml.  P.iui  rii:iuf/U}j;.  ab/r  voll  Naturwahr- 
heit uud  realistisch  plastisclier  (Jestaltungskratt,  ein  Cyclus  sich  eng 
aneinander  (ligeiider  Genrebilder,  welche  an  die  gleichzeitigen  Schöpfun- 
gen niederländischer  Maler  in  manchen  Motiven  erinnern.  Wer  z  B. 
Adrian  van  Ostades  verwandte  Sujets  behandelnde  Kunstw(  rke  mit 
dem  richtigen  Auge  zu  betrachten  versteht,  der  wird  auch  Uistens 
Darstellung  zu  würdij^cn  wissen.  Wie  prächtig  ist  nicht  dir  Fi.qur 
des  Sivert,  jenes  unversehiiniteii  rrunkenboldes  und  scldauen,  spitz- 
bübischen Dortiers,  augelegt  uud  durchgeführt;  welch  küstUcher  Humor 
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Hegt  nicht  über  dem  lebendigen  Intermezzo  zwischen  ihm  und  Plonni; 
und  rührend  klingt  am  Schlüsse  Jöstkens  kindlicher  Klageruf :  0  Gott 

hitlu't  niy  docli  mynon  Vaer,  ick  hebbo  yo  mcn  den  einen  Vacr!  In 
der  Tl)!it,  die  nd.  Zwiücliciispielc  in  den  Dramen  bis  Ende  des  17.  Jahr- 
hunderts verdienen  es,  wieder  ans  Licht  gezogen  zu  werden.  Sic  er- 
öffnen, wie  Gabriel  Rollenhagens  Amantes  amentes  beweisen,  nicht 
aUein  dem  Litterarhistoriker  ein  bisher  unbebautes  Feld  für  frucht- 
bringende Untersuchungen,  sondern  sind  auch  in  Bezug  auf  die  mund- 
artliche Spracliforschung  sowie  für  die  Kultur-  Und  Sittengeschtdite 
durchaus  nicht  unwichtig.  Dass  speciell  Kistens  nd.  Handlung  seinen 
Zeitgenossen  sehr  gctiel,  bezeugt  PfeilVers  versili(  icrte  Bearbeitung; 
dafür  spricht  ferner  eine  Uebersetzung  in  das  Schlesische  Idiom. 
Dieselbe  (oiTenbar  identisch  mit  Stapels  i.  e.  Kiste qs  „anderem  Spiel 
Germania'',  vgl.  Rist,  Poetischer  Lust-Garte.  Änm.  c.  Bl.  Oij.  und 
Gottsched  I,  194  u.  195)  erschieu  ohne  Jahrcsangabe  zu  Breslau  im 
Druck.  Die  Namen  der  Personen  sind  folgendermassen  umgetauft: 
Hanss  Wurst  ein  Pawer;  Matz  Stürtzebecher  ein  Pawer;  Feit  Schnitzer 
der  Scholtz;  Jäckelein  dess  Stürtzebechers  Sohn:  Fritz  Räumauff; 
Wurst  Else,  Stürtzebechers  Weib;  Bier  Nickel  der  Kretschnier.  Die 
kleine  drastische  Episode  vom  Auftreten  der  Bäuerin  möge  als  Dialekt- 
probe genügen: 

Feit  Schnitjser.  Nu,  nu,  still  vau  dam,  duass  gild  amaul  Stürüsa- 
beehr,  waiga  dess  Weebs  Gesundhet,  su  viel  ass  hinna  jes.s. 

Stürtzchi'chcr.  Guar  hartzlich  garna,  ich  wiels  wul  beseheed  thun, 
vnd  wenns  glecha  Staul  vnd  Esa  wier.  Aandr  hett  wir  ag  da  Quartir- 
schessr  guar  derschluain,  su  dürÜ'ta  wir  jetza  keena  sorga  huau,  dass 
ha  ÜD8S  varritha. 

(StürtEebeoher  trinckt  vnd  schlieffert  das  Bier  aus  dem 
Barte:  "Wurst  Else  sein  Weib  gehet  ein  vnd  spricht:) 

Nu  liostu  schier  assgeschliefart,  dass  dir  dar  SaatUaifTl  ay  denn 
Ualss  fuare,  du  host  ju  lliiass  vnd  Hauff  varschliefart|  du  host  sender. 

Stürtschechcr.    Wie  wirds  nu  warda  WcebV 

Wurst  Else.  Ju  wie  sells  warda,  iss  nicht  schier  zect,  dass  du 
versoffanar  Schind  a  maul  heem  giehst? 

Stüriedteeher.  Weeb  duas  say  ich  dir  mit  kurtza  Waurta,  du 
wist  wul  dass  Pumps  die  Lustige  jess,  Ilse,  Ilse. 

Wurst  Else.  Ju  Stürtzabechr,  Stürtzahechr,  du  varsoffnar  Hau- 
luncka,  dich  wird  wul  noch  dar  Taiffl  hulla,  a  sitzt  dir  guar  ay 
deuncr  Unat. 

Stürtzebecher.  Ilse  ich  sauy  dirs  noch  a  maul,  gieh  denuer  waiga, 
ich  suaysender,  du  kansts  vorsicha  vnd  gieh  mir  ag  nicht 

Wurst  Else,  Ich  wielde  dass  du  varzierssgutt  a  maul  heim  giengst 
(Wurst  Else  geht  weg  vnd  spricht:) 

Du  foppst  mich  wul  zum  tiega,  ich  glebe  niclit  aanders,  dar  Taitil 
haut  mirli  v.n  dir  vcrsoflfana  Holuncka  gefuhrt.  Haitis  dautt  dass  du 
saitVst,  dass  dirs  dremaul  durch  den  Halss  gibt,  du  host  wul  an  raichta 
Nuama,  Stürtzabechr. 


Digitized  by  Google 


135 


(Die  Paaern  Bteigen  alle  auff  den  Tisch.   Stürteebeclier  hebt  an  zu 

singen.) 

Naiclitc  (lo  dar  Maunde  scheen,  dau  führte  Jauikl  die  Kuta  licni, 
liclie  Labordf.  Lost  die  klinn  Waldviegala  surga,  dar  Wirth  muss 
borgu,  juch  Hoscba  Maroscha  du  scbina  goscha.  Tscbaudarnickal, 
Tschaudarnickal  suas  vff  annar  Weede.   Juch  hoscha,  he,  hc,  la,  la,  la. 

Aber  noch  grösseren  Einfliiss  hat  Rist  ausgeübt.  Seine  Irenaro- 
machia  enthält  im  Anfange  des  zweiten  Aktes  ein  merkwürdiges, 
theilweise  niederdeutsches  Gespräcli  zwischen  der  Friedensgöttin  und 
einem  Landmann.  Dasselbe  traf  so  gut  den  damaligen  Ton  und  Ge- 
schmack, dass  wir  es  in  einem  späteren  Stücke  nur  ein  wenig  ver- 
ändert wiederfinden.  Anno  1668  kam  nfimlich  heraus  und  wurde 
zweimal,  1669  und  1670,  neu  aufgelegt:  RATIO  STATUS,  |  Oder  |  Der 
itziger  Alamodesieren-  |  der  rechter  |  Staats-Teufel  |  In  einem  neuen 
Schauspiele  |  absjiebililet.  —  o.  0.  ^^^).  Der  ungenannte  Verfasser 
bietet  hier  ledi^'lirh  ein  mixtum  coni})Ositum  aus  Ristens  Irenaromachia, 
Perseus,  FriedcwünscliLiulem  und  Friedejauchtzendem  Teutschland; 
gewiss  ein  recht  anatäudiges  Plagiat  und  ein  recht  spekulatives  und 
lukrativest  Kaum  hatte  der  alte  hochgepriesene  »Rüstige*  1667  die 
Augen  für  immer  zugedrückt,  als  sich  ein  industrieller  Litterat  oder 
Buchhändler  darüber  hermachte,  des  Seligen  Dramen  zu  plündern, 
hier  eine  Scene,  dort  eine  Episode,  da  wieder  eine  einzige  Figur  aus- 
zuschneiden und  ein  funkelnagelneues  Stück  auf  den  Markt  zu  bringen, 
weiches  innerhalb  drei  Jahren  drei  Auflagen  erlebte!  Man  wird  dies 
kaum  für  möglich  halten,  und  ich  muss  mich  daher  anschicken,  meine 
Behauptung  zu  beweisen. 

Irenaromachia.   Actus  2. 

Irene.  Meine  Gedancken  haben  mirs  gnug  vorher  gesagt,  dass 
mirs  autl  dieser  Reise  nicht  anders  gehen  würde!  (der  I5awr  trit  autf) 
Aber  da  sehe  ich  einen  Manu,  mit  dem  muss  ich  reden,  vnd  ver- 
nehmen, ob  der  mir  nicht  wisse  besser  Nacbrichtung  zu  geben;  glück 
EU  Vater. 

Buflieus,  Wat  bringestu  godes?  ha? 
Irene.    Ich  wünsche  dir  den  Frieden. 

Bufficus.    "Wo  ydt  ys  yo  all  Frede. 

Irene.    Das  >vehre  sehr  gut,  so  biete  ich  dir  einen  guteu  Tag. 
Rufticus.    Wülstu  my  biteu,  einen  Dreck  warstu  mencn? 
Irene.   Hörstu  Mann,  kanst  du  mich  nicht  beherbergen? 
Buflieus,   Beharbargen  kan  ick  wol,  wen  Yse  Möme  wil. 
Irene.    Ich  bitte  thue  es  doch,  es  sol  dich  nicht  gerewen. 
Rufticus.    Wat  sogt  men  nicht,  ick  bin  wol  ehr  mit  der  Wegen 
weget.   bistu  allene? 

*)  Exemplare  von  allso  drm  Ansgab««:  Kdoifl.  Bibliothek  Berlin.  Gottsched 

I,  226  u.  II,  2">5  sowie  Ciordcke,  flnimlriss  §  1)^!>  n.  210  kfnnpn  nur  die  zwei 
Dmcke  166b  u.  1670.  GriintueUliauseni»  äimpliciaoiscber  Zweyküptt'iger  lUtio  butus 
(1670  0.  ö.)  hat  mit  diesem  8«h«iupiel  kerne  AebaUcbkelt. 
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Irene.    Nein  ich  li&be  alle  Tugeudö  bcy  mir. 

Bupicus.  Tugenden  wat  ys  dat  vor  Tuch?  stickt  maDd  vp  den 
Hoed,  edder  yth  mand,  segge  doch,  wat  sint  yd  vor  Kerls,  edder  sint 
yd  ock  Fruwcns  nahmen? 

Ireite.  Ach  weissestu  nit  was  Tugenden  sein?  Liebe,  Warheit 
vn  Gerechtigkeit  sind  bey  mir. 

EufdcHS.  Hoho,  kümstu  dar  hyr  mit  her?  bistu  nicht  eine  Dtd  in, 
wat  den  Düuel  dess  Packs  möchte  wol  tho  veel  Nveseu,  wo  meuuicii 
libnde]  sindt  yuwer?   syndt  ydt  alle  'Wifestüoke? 

Irene,   Wie  ich  bin  so  seind  meine  OefertinS  anch. 

Bufticus.   Jangens  Minsche  bore  gy  nicht  ein  lüttyck? 

Irene.    Gar  gerne  Mann,  was  wiltu? 

Hufdrus.  Ydt  ys  vnses  Volckcs!  Ick  hcbhe  bym  Element  ein 
Encken  edder  vyue,  de  schölen  dy  Warckes  gunoch  schafl'en,  vnd  waii 
vse  Möme  schlepe,  ick  wolle  süluest  nicht  schlim  byscblau,  ydt  js 
eine  gawe  Tene!  wo  hestu? 

Irene,   Ich  beiss  Irene  oder  piu:.- 

Bußictts.    Dat  sindt  je  keine  Nahmens,  ydt  sints. 

Irene.    Ist  Friede  dann  ein  Nähme,  so  hoiss  ich  auch? 

liufikus.    Wo  ja,  Fieieck  heut  vse  ychullo. 

Irene.    Ich  heisse  aber  vnd  bin  der  Friede. 

Bufticus.  Dat  höre  ick  wol,  ick  daus :  wen  vse  Parner  Friederich 
beet,  den  beete  wy  Frereck,  dat  ys  yo  ein  Manns  nähme,  hyr  hörsia 
nicht  tho  Hnss,  dat  diichtc  niy  nicht,  ydt  deyts. 

Irene.    Nein  mein  lleimbt  ist  nit  von  dauen. 

Bufticus.  Ys  se  dann  van  Führen  odder  van  Eicken,  edder 
van  Böicken? 

Irene.  Du  bist  gar  ein  vngescliickter  Man:  ich  gehöre  hier 
nicht  SU  HauBs. 

Bufticus,  Segge  ick  doch  dat  ock :  Auerst  wor  borstu  denn  tho 
HusB?  da  magst  wol  wydt  her  syn,  dyne  Sprache  vorredt  dick. 

Irene.    In  meine  lleimbt  kanstu  nit  kocBen. 

Bufticus.  Dat  wore  de  Diiucl.  ydt  werdt  wor  vth  der  werlt 
wesonV    ys  ydt  wor  vp  jon^iet  Kinicsbültel  y 

Irene,    Ach  lieber  ich  bin  nicht  von  der  Welt. 

Bufticus,   Dat  sehe  ick  ock  wol,  da  bist  dar  midden  inne. 

Irene,   Ich  meyne  es  nicht  also,  ich  gehöre  allhie  nicht  zu  haus«. 

Bufticus.    Du  werst  de  Düuel  jo  wol  nicht  wcscn  V  wor  den? 

Irene.  Höre  Mann,  der  höchste  Gott  Jnjiitcr  hat  mich,  die 
HrUtin  des  tVirdens,  vom  iiimmel  gesandt,  dasis  ich  jetzo  bey  Menscbeii 
auü  Erden  wolincn  sol. 

Bufticus.    So  bistu  vam  Ilemmd  kamen,  du  bists? 

Irene,  Ja  von  dem  hohen  Berge  Ohjmpo^  da  der  Himmel  auff- 
ligt,  vnd  dem  Jovi  geopffert  wird,  da  bin  ich  herunter  gestiegen. 

Bufticus.  Wat  liefft  men  denn  godes  nyes  im  Hemmel,  ys  ydt 
dar  noch  godt  Frede? 

Irem.   Du  thust  närrische  Fragen! 
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Suftieus.    Auerst  hyr  gy  Minschc,  sy  gy  de  Fred«  wor? 
Irene.   Ja  ich  bin  di«  Göttinne  desa  Friedes,  eiii  Tochter  dess 
höchsten  Jovis. 

Hufticua.    WoU  gy  denn  by  vas  hyr  wohueu.'' 
Irene.  Ja. 

Rufticus,  Vp  dem  dfitschen  Boddem? 

Irene.  In  Teutschland  hat  mir  Gott  befohlen  zu  wohnen,  Tnnd 
vnter  den  Leuten  stetig  zu  wandlen. 

Bufticus.  Ey  dat  docht  nicht!  Frede  1  dat  docht  uichl  dat  ya  nistl 

Irene.    Wie  so? 
Hufticus.    Ey  also. 

Irene,    Wie  denn,  ist  der  Friede  nicht  gut? 
Buftieus.  So  wat  hen. 

Irene.  Warumb? 

Hufticus.   Höret  einmahli  dewyl  gy  so  scharp  (raget,  so  wü  ick 

ydt  yuw  wol  seggen. 
Irene.    Sage  her. 

Hufticus.  Höret,  do  ydt  noch  uich  Frede  was,  da  dorüte  ick 
▼sem  Junckern  nich  deynen,  do  gafi  ick  de  tribiUie  vnd  howede  so 
veel  Holtes  wedder  als  ick  woll,  wat  ick  ouer  hadde,  dat  was  myn, 
dar  seden  my  de  böuersten  nichts  van,  wann  se  ehre  tributz  kregen. 
Auerst  nu  ydt  ein  weinig  na  dem  Frede  rucket,  nu  moth  ick  do  Polen 
sugen:  do  ydt  noch  nich  Frede  was,  do  dorffte  men  tiöken,  schweren, 
Horery  dryuen,  wat  men  woll,  dar  seden  einem  de  Kriegers  nichts 
van,  vpper  stedo  darÖ'  ick  kum  vse  Maget  eins  pipen,  de  Pape  wil 
flucks  dull  darauer  werden,  Tnde  vse  Auoricheit  weten  nicht  wo  se 
vs  armen  Husslüde  scheren  wilt,  darumm  ysset  yo  beter  gudt  Krieg 
als  solch  böss  Frede. 

Irene,  Hilft'  lieber  Gott,  wolt  jhr  lieber  Krieg  als  Friede!  nur 
dass  jhr  ewre  Bösshcit  treiben  miiget,  vnd  die  nicht  gestraft'et  werden! 
Were  es  nicht  besser  dass  ein  jeder  thete  was  sich  gebürete  vud 
lebete  im  Friede. 

Hufticus.  Dat  were  ydt  wol,  auerst  wol  kan  dat  dohn!  Ick 
kan  ydt  nicht  laten,  wenn  my  Tse  Heren  noch  vmb  dortieh  Marek 
Straffeden. 

Irene.  Ks  ist  nicht  gudt?  Ich  mercke  so  viel,  bey  dir  kan  ich 
keine  Wohnung  haben. 

Hufticus,  Wahnung  hebbenV  wo  ys  dat  mögelick?  W'o  du 
hefist  jo  men  vmb  Herberge  bedenl  du  sehest  iny  wol  eine  wesen, 
du  schosts!  wenn  men  dy  ein  fingerbret  vorlöuede,  so  nehmestu  wol 
eine  gantze  Hunde  breet.  Ne  by  my  kanstu  nicht  wohnen,  ick  woll 
dy  wol  eine  Nacht  beherbergen,  wenn  vse  Möme  eck  wolde. 

Ircnr.    W'ill  deine  Fraw  nicht  was  du  wiltV 

Hufticus.  Du  bist  ock  eine  dunime  Alheidt!  Wilt  de  verbolgen 
Wiuer  wol  dohn  wat  de  Männer  hebben  wiltV  Neeu  vorwar,  der  findt 
man  nicht  ? eel,  Tnd  myne  dat  ys  ein  bdsen  iarani^  ick  mene  se  deyth 
mj  wat  int  Lichte,  se  deyths. 
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Irene,         werde  ich  hvy  dir  schwerlich  bleiben  köunon? 

Jlufticus.  Dat  begehre  ick  ock  nicht,  (hit  du  iilletydt  by  rny 
blyueu  scholbt,  eine  Nacht  dat  ginge  hun :  Auerst  ick  hebbe  mehr  tho 
dohn,  wultu  mit,  vnde  walt  Torsöcken,  wer  dy  myue  Fruw  im  Iluse 
lydeo  wil,  so  kämm.  alfU. 

Ratio  Ntatiis.    Andrer  Handlung  fünflter  Autfzug. 

Friede.  Guten  Abend,  guter  Freuodl  könteu  wir  nicht  eine 
Zeitlang  hcrberge  bey  euch  liabeu? 

Drevs  Driimpd.   Eine  tiedlangV  wo  lauge  schult  den  wohl  waren  V 

QettekUgkeU,  Wir  wolten  wohl  gerne  so  lange  hier  bleiben,  bis 
es  besser  Wetter  würde  sa  reisen. 

Brcvs  (zu  den  Zusehe rn).  Dat  syn  my  en  par  schmucke  Tefen, 
ick  wull  dat  mine  ohle  Mühm  dot  wehr,  ick  wuU  wohl  sülffst  ene 
darvan  nehmen,  (zu  den  beiden)  Ja  ick  wull  ju  wohl  sacht  harbarg^e 
geven,  wenn  jy  wullen  verleef  nehmen:  man  jy  sehn  wohl,  dat  Land 
is  vull  Soldaten,  ick  milchte  villeicht  Inc[uarteruug  kriegeu,  so  kuud 
ick  ju  nich  länger  by  my  hebben. 

IMeäe,  Dessen  darfistn  dicb  nicht  befahren,  mein  guter  Mann, 
denn  wo  ich  bin,  da  kommen  keine  Soldaten  hin. 

Drevs.   Ja  wat  sind  jy  denn  Tor  ebne? 

Friede.    Ich  bin  der  Friede. 

Drevs  (wundert  sich).    Sind  jy  de  Frede? 

Friede.    Ja  ich  bin  der  Friede. 

Drew.  1  wat  schul  ick  denn  mit  ja  dohn?  et  is  överall  Krieg 
un  is  im  gantsen  Lanje  keen  Frede  mehr,  wat  wnll  jy  denn  by  my  maken  ? 

Friede.  Wie  so,  mein  gater  Mann?  wiltn  nicht  lieber  Frieden 
haben  als  Krieg? 

Drevs.    0  neen  dat  schehlt  vehl. 

Friede.  Ey  wie  so,  das  miicht'  ich  doch  gerne  wissen,  bin  ich 
denn  nicht  viel  besser  als  der  Krieg?  In  I  iieden  kaustu  ja  deiner 
Arbeit  sicher  warten,  und  dich  ehrlich  mit  deiner  Hand  ernehren, 
darffst  dich  auch  nicht  befürchten,  dass  dir  das  deinige  mit  Qewalt 
genommen  werde.  Aber  im  Kriege  kanstu  ja  nicht  sicher  einmahl 
Pflügen,  du  must  immer  dencken  die  Soldaten  spannen  dir  Oxen  und 
Pferde  aus.  Droschestu  was  Korn  aus,  so  kommen  die  Soldaten  und 
nehmens  weg,  deine  Küh  schlaclitcn  sie.  Hüner,  Gänse,  Enten  und 
dergleichen  fressen  sie  dir  auch  aufi,  in  Summa,  sie  nehmen  dir  ja 
alles  was  du  hast,  und  must  noch  gute  Worte  darzu  geben. 

Drevs,   Ey  Iaht  se  nehmen,  ick  nehme  wedder. 

GereehtigJceit.  Ja  des  wiedernehmens!  wo  woltestu  es  wiedernehmen  V 

Drevs.  Höhrt  dat  will  ick  ju  verteilen.  \Vy  Nabers  hohlen  in 
dissem  Dorpe  tho  hop  als  erlicke  Kerls.  Wenn  wy  nu  bohren  dat 
ene  parthy  Soldaten  kamen  will,  so  mack  wy  uns  mit  Wyff  und  Kiud, 
Perd  und  Kühen  und  wat  wy  man  hebben  heu  in  den  Busch,  da  weten 
wy  Weg  und  Steg  dörch  de  Moratx  tho  finden,  dat  uns  keen  Düffel 
na  kamen  schall  I   Dar  liggen  wy  denn  un  luren,  wenn  so  etlicke  ?am 


Digitized  by  C^oo^^l 


Drop  af  riedeu,  de  sind  denn  all  unse*),  de  scheten  wy  vür  de  KÖp, 
dat  sc  dar  liggen,  Perde,  Kleder,  Geld  un  wat  so  mehr  hcbbeu,  dat 
]>;i!tolir  wv  denn  under  enandor.  Ick  weht  dat  ick  im  Frede  in  en 
lichl<Mi  Jahr  nich  so  vehl  verdcncn  kan,  als  Upstede  manigmahl  in 
eener  Wüken.  0  wo  manche  C^uartelirmeisters  hebb  wy  all  Kaput 
mackt,  de  in  unsem  Dorp  Quartebr  macken  wuldcn,  wat  haddcn  se 
braff  Geld  by  sick,  dat  se  'van  andern  Bnem  erschnnden  hadden! 
Gistern  ertapt  ick  en  Kopmann,  den  schot  ick  van  der  Mähr  her- 
nedder,  he  hadde  60.  Docaten  an  bahren  Oelde  by  sick,  un  dat  Perd 
im  de  Kleder  behehl  ick  ock,  wenn  wuU  ick  so  vehl  in  Frede  mit 
miner  suren  Arbeit  erwarfen,  as  ick  nu  mit  kortwihl  kriegen  kan? 
Ja  wat  ick  ju  noch  mehr  seggen  will:  As  Frede  was,  do  musten  wy 
so  atill  nn  intagen  lefen  als  de  Müskens,  wenn  wy  man  en  weinig  ut 
de  SchnoHr  treden,  wo  kunnen  sick  nnse  Pastor  und  onse  Jancker 
bebben!  de  Pap  wull  up  der  Rantzel  Dulle  waren,  de  wisede  uns  ut 
dem  Bichtstühl,  da  schull  wy  Kerckenboht  dohn,  da  scbull  wy  gar  in 
Bann  dahn  waren:  De  Juncker  de  lebt  uns  in  Keller  setten,  de  straftde 
uns  um  <ield,  dar  hadden  se  beide  dos  Dyfels  jacht  mit  uns.  Mann 
nu!  nu  geiht  et  utm  aojcrn  Fate!  uuse  Karckhehr  ist  duht,  uu  wiblt 
Krieg  iss,  könen  wy  kenen  andern  wedder  kriegen;  de  Juncker  is  in 
Krieg  tagen  un  is  en  Böferst  worden,  nu  bebben  wy  kene  Afercheit 
un  bebben  ock  kenen  Karckhehren,  nu  köncn  wy  lefen  als  wy  willen: 
Wy  freten,.  wy  supen.  wy  bohren,  wy  bofen,  dar  is  nen  Minsch,  de 
uns  darüm  strafft.  Wy  lefen  nu  als  Fürsten,  ja  wat  Försteny  wohl 
gar  as  Frvhehren  un  fragen  nahm  Dyfel  und  siner  Mubm  uich.  Is 
dat  nich  braflf«)? 

Gertclüigkeii,  Ach  gebts  hier  so  zu,  liebe  Schwester,  so  werden 
wir  keine  Herberge  hier  finden  können,  komm  lass  uns  nur  weiter  gehn. 

Drevs.    Mit  verlüff,  dat  ick  jn  fragen  mag,  wat  sind  jydcA  vor  eene? 

Gcrdcht'ujkcit.    Ich  bin  die  Gerechtigkeit. 

Drevs.  0  sin  jy  de  (ierechtigkeitV  Neen  ju  gef  ick  jo  kene 
Ilarbarge:  Wenn  et  schull  nah  der  Gerechtigkeit  gahu,  so  hadde  ick 
lange  hangen  must.  Nee  nee!  gabt  jy  man  hen  dar  jy  hehr  kamen 
sind.  Ick  will  benin  tbo  minen  Nabers  gahn,  wy  bebben  tbo  hon  en 
Yatt  Beer  uplegt,  dar  will  wy  supen,  dat  uns  de  Pansch  weh  deyt 
(Gehet  ab.) 

Ungern  vermisst  man  hier  Ristens  gar  nicht  üble  Wortwitze, 
wodurch  der  Repräsentant  des  Bauern  das  damalige  Publikum  gewiss 
höchlichst  ergötzt  bat;  ähnliche  ud.  Scherze  ünden  sich  u.  a.  in  des 
Herzogs  Heinrich  Julius  tob  Brauoscbweig  Gomeedia  Von  Einem  Wirthe 
(I,  7.  lU,  1).  Was  femer  die  Abhängigkeit  des  Ratio  Status  zu  den 


')  Freytiig  I.  c.  112:  AlliuähUch  begann  der  Landmann  zu  stehlen  und  zu 
raoben  wie  üft  SoMftt.   Bewaffnet«  Hänfen  rotteten  sich  zarammen.   Sie  lanerten 

den  Nachzili,'lorn  <ier  Kogimontor  in  »lu  litpin  Walde  auf  08w. 

*)  Zum  Theil  Ristens  Fricdcgauchtzeudem  Teutadiland  (enttes  Zwi^cheuspielJ 
jenUdiat. 
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übrigen  Dramen  ttOBores  Dichters  betrifik^  80  wird  der  Nachweis  jedes- 
mal an  geeignetem  Orte  geliefert. 

Die  Abfassung  und  Aufl'ülirung  der  Irenaromacliia  hatte  dem 
jungen  iStudeuteu  eine  angenehme  Abwechselung  gebracht,  nach  welcher 
er,  wie  es  soheint,  mit  doppeltem  Eiler  der  ernsten  Berufsarbeit  oblag. 
Bald  darauf  verliess  er  die  Uniyersität  Rostock  ood  zog  nach  Leiden 
und  Utrecht;  1632  begegnen  wir  ihm  in  Leipzig,  wo  elbst  er  seine 
theologischen  Studien  beendigte.  Ein  Jahr  später  trat  er  eine  Haus- 
lehrerstelle beim  Landschreiber  Sager  in  dem  Norderditmarsischen 
Städtchen  Heide  an,  und  dort  fand  er  Müsse  zur  Schöpfung  eines 
neuen  Stückes,  das  am  ersten  Juni  1G34  gespielt  wurde.  Dasselbe 
ist  dem  StoS»  und  der  Behandlung  nach  seht  interessant  und  erinnert 
wiederholt  theils  an  Hersog  Heinrich  Julius  theils  an  Shakespeare 
wsp.  an  die  Englischen  Komödianten,  wie  anderwärts  des  "Weiteren 
erörtert  werden  soll.  Wir  haben  es  hier  lediglich  mit  den  cinp^elegten 
niederdeutschen  Scenen  zu  thun.  Das  Titelblatt  lautet:  JOHANNIS 
RISTII  I  HOLSATI  |  PERSEUS  [  Das  ist:  |  Eine  newe  Trcu/u-  \  dia, 
weiche  in  Beschreibunge  |  theils  warhali'ter  Geschichten,  theils  1  lustiger 
vnd  anmnhtiger  Gredichten,  einen  |  Sonnenklafaren  Welt-  ynd  Hoffspiegel 
jeder-  |  männiglichen  pmfeniivet  vnd  |  vorstellet.  1  ACTA  UEIDM 
DITMAR80RUM.  |  ANNO  cblxXXXIV.  [  FRISClILINVS:  \  Non 
difticilior  labor  fub  Sole  oft.  (|u:un  |  fcribere  Comoedias  &  Tragcedias.  | 
Hamburg,  |  Gedruckt  bey  Heinrich  Werner,  |  In  Verlegung  |  Heinrich 
Rosenbaums.  —  100  lU.  8".  Exemplare:  Grossherzogl.  Bibliothek 
Weimar,  lierzogl.  Bibliothek  Wolfenbüttel.  In  der  Vorrede,  unter- 
zeichnet: Gegeben  zur  Heide  in  Di£marschen,  den  1.  Tag  Junij  Anno 
1634.,  sagt  äer  Ver&sser,  er  habe  den  Stoff  ans  LiTius  genommen, 
aber  Manches  hinzugesetzt,  und  entschuldigt  sich,  dass  er  «den  Legilms 
Trafjffdianm  zu  wider  fast  gar  zu  viel  lustiger  AuflFzüge  vnter  ernst- 
hafttc  vn  traurige  Sachen  gemenget*^,  weil  er  „mit  gcgenwerttgen  Intcr- 
fccniis  dem  gemciticn  Manne  (als  der  mit  solchen  vnd  dergleichen 
possirlicheu  Aulizügeu  am  allermeisten  sich  belustiget)  voruemlich 
habe  yratißdren  ?fi  dienen,  mit  nichten  aber  dieses  oder  jenen  Landes 
Sitten,  gebrauche,  spräche  ynd  geberde  dadurch  aufziehen  oder  ver- 
spotten, wollen,  wie  davon  vnzeitige  Richter  vnnd  Mmi  bissweÜen 

')  Citiort  bei  (iottschod  (Noth.  V.tnath  II,  247),  Jördens  (Lexikon  IV,  369), 
W.  Müller  (Hihliotliok  VIII.  s.  XV),  Gocdeke  (Grundriss  §  182  n.  :52.  und  Elf 
BücIht  dout«iilier  Diclitunj.'  I,  :^12i,  Graf  ts«»  iTn-sor  VI,  I  s.  12!>)  und  Brummer 
(Lexikon  II,  2U);  trotzdem  war  bisiicr  kciu  Ex-  inplar  naoligcwicscu,  und  noch  in 
der  neuesten  (6.)  Auflage  von  Gervinus  Gesch.  d.  <1.  Dichtung  (III,  635)  heissi  es: 
„den  Pcrseus  (!<>3ll  kcimeu  wir  nicht"  Kigonthiiiulicli  ist  es,  dass  Schüller,  der 
für  seine  Itucherkunde  der  sassisch  -  uiederdeubchcn  Sprache  die  Wolteubutteler 
Bibliothek  darchtnelit  hat,  das  dortige  Exemplar  nicht  beaehtete  oder  nicht  fand.  Ter* 
mutlit  t''  er  bei  Job.  Rist  nichts  Niedcrdeutscbos  und  wiirdipte  darum  dessen  Dramen 
keine«  Blickes?  Fast  müchte  ich  dies  auDehmen,  denn  seine  Büchcrkumle  weiss  von 
nnserem  Dichter  nichts,  und  das  Wolfenbütteler  Exemplar  des  Pmeus  hatte  weder 
Schcllor  nncli  sonst  .lonumd  vor  mir  ircU-sen,  da  ich  es  erst  —  aufschneiden  nmsstc. 
Auch  die  Aroant«»  ameutes  hat  ächeller  übersehen;  vgl.  den  bibliographischen  An- 
hang meinei  BoUenhagen  a.  121. 
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vnbedachtsatn  gcuug  vrtbeilcn,  dia  doch  so  gar  nicht  wissen  noch  ver- 
stehen, quod  amnis  Conuedia  ddteat  e/fe  Satyra,  vod  dannenhero  einem 
Comieo  nicht  so  sonderlich  zn  yerdencken  sey,  wann  er  gleich  hichent 
SU  Zeiten  die  warheit  saget''.   Die  Personen  in  den  nd.  Aufzügen  sind: 

Ilaiis  Kmpküso.  Ciipitain  vml  Trummenschläger  zugleich. 

LalMui,  oin  junger  Hawrenknecht.  v         ,       ,  KnankÄ- 

Cacia;,  hat  nur  ein  Auge.  )    "  en  ^IdAten 

Loripes,  hat  ein  krumin  Bein.  ' 

Telsche,  die  Jungfraw. 
Eine  Werbesceue  führt  uns  recht  gelungen  in  den  Charakter  des 
Z\vis(  lienspieles  ein  und  in  die  Zeit  und  Zustände;  denn  auch  hier 
schildert  Rist,  obwohl  das  eigentliche  Stück  der  alten  Macodonischen 
(leschichto  entlehnt  ist,  ^poetischer  oder  verdeckter  Weise"  den  dreissig- 
jährigen  Krieg. 

ACTUS  PIIIMI 
SCRNA  II. 

Hans  Knapkilso.    TmIkdi  der  Bawren  Knecht. 

Ilans  (konipt  auffgctreten  mit  einer  Trumnipl  am  Halse,  gar 
Närrisch  bekleidet,  diizu  mit  Ti.  oder  <».  l>e<^oii  behelliget,  schlegt  frisch 
aurt'  der  Trummel  vnd  schreiet  alssdann  sehr  laut:)  Höret  zu  jhr  recht- 
schafienc  Cabbalerss,  Heuters  vnnd  Soldaten  zu,  Fuss  vnd  zu  Pferde, 
alle  die  jenige,  so  dar  lust,  liebe  ^nd  Courage  haben,  dem  greulichen, 
grossen  vnd  erschrecklichen  Könige,  Don  Phillppo  in  Mamlonia^  ▼nter 
den  Parlement,  dess  hochadelichen,  tapffcrhalTten  vnd  Gottsjämmer- 
lichen Braten  Obristen,  Herren  Qnidritsa  Charlatan,  Frcyhorrn  zu 
Baruihi,  KrbRcsessen  zu  Miif:^geuburgk,  Buttram  vnd  Sandtkuhlen, 
vnter  mir  Monfieur  Jean  de  Kuapkäse,  wolbestalten  (hpüaiu  über 
eine  Compagnic  Nürenbergische  Trag<mer  zu  Fusse,  wie  auch  EegimentS' 
JVommentambour^  zu  dienen,  zo  fechten,  vnd  die  Leute  todtzusehiessen, 
der  verfüge  sich  über  8.  tage,  alsobald  heute  diesen  Abendt  zu  mir 
in  raeine  Herberge,  ich  gebe  jhm  Pour  dien  üeldt  aufF  die  Handt 
dass  es  brummet.  (Xun  schlegt  er  abermahl  die  Tromleui  rufft  auch 
zum  andern  vnd  dritten  mahl  wie  vorhin.) 

Lahan  kompt  herauss,  Bäuerisch  gekleidet,  vnd  halb  druncken, 
fehet  also  an  zu  reden:  Watme  Düfel  machter  nu  echtere'  ins  toh 
doinde  wesen,  tiss  jo  neen  Fastelauend,  dat  de  Jangens  mit  der  Bange 
ümher  lopet,  vnd  dar  sin  dick  ock  yo  neno  Saldaten,  tiss  yo  free  im 
T>anie,  kwult  likerss  woll  gerne  wehten,  wat  dat  ramenten  mitter  Bunge 
beduion  möchte,  ick  bin  darauer  vhtem  Kroge  vanier  Beirkanne  weg- 
gelopen.  (Nu  sieht  er  Knapkiisen)  Süe  süe  doch  wat  de  Düfel  deit, 
wat  stcit  dar  vor  en  Skrubbert,  de  süht  lien  dull  vth,  anners  nich, 
alse  wenn  he  Müse  fangen  wull,  kmut  inss  thom  hen  vnd  hören  tho, 
efite  ydt  wohr  ein  Rottenfönger  ys:  Goien  Dach,  goien  Dach  Kampahn. 

Hans.  Zanck  habt,  zanck  habt,  ey  sich  da,  sicli  da,  wie  stehts 
wie  gehts,  ich  habe  dich  lange  nicht  gesebn  mein  redlicher  Landes» 
mann. 
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IjalMti.    Wo  thom  kranck  ys  dat  goie  Fründt»  kenn  gy  my  wobr 

dat  jy  mick  so  driest  ansprec  ktV 

Haus.  l']y  was  kennen,  wie  solte  ich  euch  nicht  kennen,  aber 
sonsten  habe  icli  euch  niemahls  vor  diesem  gesehen,  Iiabe  auch  mein 
Lebtage  nicht  von  euch  gehöret. 

Laban.  Wo  du  bist  meck  yo  woll  ein  dummen  Düfcl,  sogst  du 
hefistmck  dyn  dage  nicht  sehen,  ock  Iieifstu  nichts  vamke  höret,  ick 
löue  by  den  faldtswunien  du  brlidest  de  Lüde  wat. 

Hans.  Pfui  scheinst  du  dich  nicht  du  grober  Kscl,  siehst  du 
nicht  dass  ich  ein  Juncker  bin,  dazu  auch  ein  Kailzein,  vud  du  dartlst 
mich  noch  dauw  heissen,  weist  du  Tölpel  nicht  dass  da  za  mir  sagen 
must:  Allmächtiger  vond  gestrenger  Herr  Hopffman,  Ehrwürdiger  vnd 
Wolladelicher  Junckei*  Hans,  den  Hut  vom  Koppe  du  !;ro))  >r  Ct^an, 

Lahin.  Wo  nu  thom  störton  Kniif\'l,  k.in  ickt  riiken  <lat  gy  ein 
Juncker  syd,  wat  wüste  ickt  dattera  dy  gy  lioton  mustc,  ick  hae  nicht 
daclit,  dat  de  Junckers  mit  der  Bunge  alse  de  ätratcnbengels  ber- 
ümmc  lopen. 

Hans.   Du  grober  Klotz,  hörst  da  nicht  dass  ich  ein  Caffthcin 
bin,  vnd  dass  ich  Soldaten  annehme,  vnd  so  muss  ich  ja  tromlen. 
Laban,   Ja,  ja,  sy  gy  van  den  Skrubbers  cvn,  ja  dat  lumpen 

Pack  kenne  irk  woil,  de  synd  hier  woll  ehr  im  Lanie  wesen,  nu 
hulVtsc  yu  de  l)üfel  inss  weer  weg  gefiihret,  man  wehreiiso  ni<  iit  van 
sick  sulüebt  weggetagen,  wy  wolleuser  auer  iiaibt>  vudu  Ivop  henut 
spenckert  hebben. 

Hans.  Ey  warumb  dass  mein  Kerll,  was  haben  dir  doch  die 
redliche  Soldaten  zu  leide  gethan? 

Laban,  Wat  V  leide  gethan  V  Wunnen  süke,  hebsk  de  Defe  nicht 
])rüet,  so  weht  ick  nicht  wat  brüent  ys,  se  denckter  in  usera  Karspol 
alU'  eiir  dage  woll  an ;  Vse  Nabers,  de  eene  hader  ein  süluern  Ciarfe 
van  im  liuse,  de  auner  ein  Lütlaudt,  de  drüddc  ein  Carnettert,  de 
verde  einen  Feldttwifeler,  vnde  de  heten  se  yo  althomahl  Bdnersten, 
de  anieren  de  hadden  man  so  schlichte  Muscowiters  vnd  Pekelnerers; 
Myn  Vaer  hader  ock  yo  ein  Haluncken  van  im  Huso,  dat  was  löuick 
ein  Hoppenführer,  all  du  störten  süke,  wat  jagede  de  Skahbi  halss 
mit  synen  Hören  vnde  Gesiuneken  ein  hupen  junge  llüner,  Kyer,  Dufen, 
KaHVsköppe,  lianinierfötle,  vntle  anier  nühtlick  Freteut  intern  Mars»*, 
dat  was  man  alle  dünniglikc  Dage:  Horch  l>auwr,  schalle  aufl',  latz 
halen,  Wein,  Sucher,  Brazen,  Con/Icx^  vnde  ?rat  men  erdencken  kunne, 
man  hadick  na  der  Galgen  ins  weer  vp  vser  Missen,  kwuU  een  so 
iracteren,  ehm  skullen  de  Lernen  nah  sclile{)t  n. 

Hans.  Wie  war  d  iss  mein  Kerl,  dass  jhr  jhm  solche  stattliche 
Xractatnada  verscliaHicii  mustetV    Hatte  er  etwa  ein  Officium^ 

Laban.    Fltinni^    Datten  vorstak  nicht,  wat  ys  dat? 

Hans.  Ky  was  du  Narr,  ich  frage  ob  er  nur  sey  ein  schlechter 
Soldat  gewesen,  oder  etwa  ein  Befelchshaber,  gemeine  Soldaten  pflegt 
man  bey  Gott  so  nicht  tradiren, 

Zaban,  Ein  Huniesfott  wasset,  yuw  nicht  tho  anteren,  wehr 


Digitized  by  Google 


143 


wasset  ein  scUlclit  Soldat?  Gy  hören  yo  woO  dattet  ein  Hoppenföhrer 

was,  hade  yo  alltydt  woll  3.  Knechte,  de  achter  ehm  stfinten,  Tode 
den  Hoedt  YÜr  ehm  inier  handt  hadden. 

Hans.  Ey  du  grober  Narr,  was  Iloppenföhrcr?  Du  wirst  ein 
lIoptYman  meinen,  oder  Catitzen,  wie  ich  einer  bin. 

Laitan.  Ja,  ja,  solker  ding  wasset  lüuick,  man  he  hade  likers 
80  vehl  PUten  Tppem  Line  nicht  hangen  abe  gy  dar  hebbet. 

Hans.  Dass  giebet  nichtss  snr  Sache,  die  Degen  trage  ich  wegen 
meiner  Courage,  denn  ich  binss  gewohnet,  dass  ich  mich  gemeiniglich 
mit  4.  oder  5.  Kerlen  zugleich  heriiininer  hawe. 

iMltan.  Wo  du  bist  yo  woll  de  Düfel  nicht,  wen  icken  Mesa- 
grepor  inner  Ilandt  hel)be,  so  daocke  ick  den  leueu  Uae,  datick  my 
jegen  enen  Kerol  wehre. 

Hans.  Ja  dem  sey  wie  jhm  wolle.  Aber  aage  mir  mein  Kerl, 
hast  du  nicht  etwa  lust  vnter  mir  su  dienen.  . 

LaHban.  Wat  skoIIickV  Deenen?  Dat  hebbick  Gaie  sy  danek 
noch  alltydt  nicht  nöig,  so  lange  alss  myn  Vaier  vndo  Möme  leuen. 

Hans.  Ky  du  verstehest  mich  nicht  recht,  ich  frage  ob  du  nicht 
etwa  lust  hast  ein  Soldat  zu  worden. 

Ijüban,  Wat  skoUickV  Skollick  ock  ein  Skrobber  werden,  ehr 
dat  Tse  M5me  lede,  dar  blarede  se  veel  leuer  den  Halss  ?ör  entwey, 
nee,  nee,  myn  leue  Herr  Bouerste  schwyget  dar  men  stille  roede, 
dattet  man  nene  Lüde  höret. 

Hans.  Ey  myn  Kerl,  so  must  du  nicht  schwatzen,  ich  wil  dir 
eine  bruuf  Clian/e  vnd  alsohaldt  3.  Reichsthaler  auiV  die  Ilandt  ^ebcn. 

Lalxin.  (IJ^dencket  sich  ein  wenig)  Twehr  by  (Jae  woll  ein  fyn 
(icUeken,  man  ick  wetii  woll  tiss  likers  so  nicht,  darna  hefftmer 
nichtes  van,  alse  hungcr  vnd  Kummer,  Lüse  ?ttde  Schläge,  Frost 
vnde  Dorst. 

Hans.  Ey  mein  Kerl,  da  darfTstu  nicht  vor  sorgen,  du  solt  kein 
schlechter  Mussquetirer  seyn,  ich  will  dir  alsohaldt  eines  Gefrcioten 
Carpnrnls  IMatz  gehen,  dazu  solt  du  nicht  gegen  dem  Feinde  zu  Felde, 
besonderen  dass  ijantze  Jahr  durch,  bei  einem  reichen  Bawren  im 
Quartier  liegen,  dich  meston  wie  eine  Sauw,  fressen,  sauifcn,  huren, 
hüben,  doppelen,  spielen^). 

Laban»  Wummen  süke,  wenn  ick  dat  IBoen  dorste,  ick  wagcde 
by  dem  Elemente  ein  tögeken  mede. 

flans.  Trawe  du  nur  meinen  Adeliehen  Worten,  ich  wil  dir 
hallen  was  ich  zugesaget  habe,  so  wahr  ieli  ein  redlicher  Otvallirr  bin. 

LnlKin.  Nu,  nu,  skall  dat  wisse  syn,  so  hinket  tho  freden,  hey 
wo  wiilick  uu  de  Buren  brUden,  up  skült  se  schaiieu,  all,  wat  se  man 
inner  Katen  hebbet. 

Hans.  Dass  ist  recht  Corpral,  solche  Soldaten  mag  ich  gerne 
leiden,  sich  da  hast  du  3.  Reiohsthaler  anff  die  Handt,  aber  meses 

')  Vgl.  Friedejanehtseiides  Teutschhuid:  erstes  Zwiflchouspid.  —  Simplicinimiit 
52:  Fresst  II  und  Sanffen,  Hunger  und  Darrt  leiden,  boren  und  baben,  ranlen  and 
spielen,  ibid.  Ö3.  198. 
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mast  du  wol  in  acht  nehmen,  dass  du  dich  hinfort  nicht  mehr  so  grob 
▼od  Bäwriach  haltest,  in  Gebebrden,  Kleidung,  Beden,  alse  du  bissher 
gethan:  Du  must  nun  nicht  mehr  so  schlecht  sagen:  Ich  wil  tho  Huss 
gahn:  Nein,  ich  wil  nach  meinem  Quartier  marchircn  heist  es,  chibo- 
nebenst  must  du  auch  braaff  Huchen  lernen,  denn  dass  steht  fein 
Soldatisch,  wenn  man  wacker  mit  Teuffeien  vnd  Elementen  ümb  sich 
wirfft.  Ynd  wenn  du  schweren  wilt,  must  du  nicht  so  grob  Teatsch, 
bey  Gott,  oder  auff  mein  Seel  sagen,  sondern  fein  Frantzösisch :  Pour 
Dieit,  Vber  dass  alles  must  du  dich  auch  fleissig  mit  Taback  ver- 
sehen, auch  stctigs  ein  pahr  Pfeilfen  auff"  dem  Ifiito  tragen,  vnd  denn 
endtlich  must  du  dich  üninieselien.  dass  du  eine  Irische  starcko  Hure 
mit  fortnehmest,  die  dir  dein  ßiindul  nachtrage. 

Lohan.  Ja,  ja,  Herr  Böuerste,  dar  willick  sachte  mede  tho 
rechte  kamen,  den  frömbden  Schnack  hebbick  all  lange,  lange  van  de  - 
Rüters  lehret,  do  sedeo  alltjdt  wenn  sc  eenander  thodruncken:  Hans 
Hussmans  Röe.  Vnnde  wenn  se  vthrien  wullon,  so  sodon  so  int  (Icmeen 
J[allo.  Vnd  wat  fliiken  anbelanget,  dess  kan  ick  Gott  loff'  so  vool. 
datker  ock  mit  by  blifen  kan,  dat  hebbick  wol  all  vor  20.  Jahren 
wust,  do  lehrde  ickt  van  use  Mümo,  de  plagsc  mynem  Vaer  bj 
80.  treden  Tonnen  füll  intern  Liue  tho  flöhen,  Tnde  Taback,  den 
hebbick  Tan  de  Ilüterjungens  drincken  lehret,  wy  grohten  Jungens 
plegt  ock  auerlanck  woll  blaw  Pappier  effte  Torffsoden  klcen  schnyden, 
dat  schmoket  ock,  dattot  rasen  ys.  Vnd  höret  Herr  Büuorsto,  jry 
sedon  ock  yo  löuiok  vanner  Hören,  dar  wüste  ick  nun  noch  woll  in 
usem  Dorrepe  eine  gladde  Teue  tho,  man  de  holt  sick  woll  ein  betien 
tho  chrlick,  de  Lüe  segget  likorst  se  hebbe  nicht  mehr  als  wehr 
6.  vnechte  Kinner  hat,  süss  ys  se  ock  all  inss  mit  de  Räters  fohrt  wesen. 

Hans.  Nun  nun  Corpral,  das  ist  braflf,  du  bist  mein  rechter 
Soldat,  bette  ich  solcher  Gsellen  nur  mehr,  Aber  laniT  baldt,  vnd  hole 
deine  Sachen,  vnd  kom  alssdann  zu  mir  in  meine  Horborge. 

Laban.    Ja  ja  Herr  Böucrsto,  man  wo  bot  juwc  Harbarge V 

Hans.  Ey  ich  liege  dar  zum  blaweu  Jammer,  nicht  weit  vom 
grossen  EHendo,  gerade  gegen  der  Hungergassen  über. 

Laban.   Ja,  ja,  tyss  godt  Herr  Hoffinan,  nu  goien  Dach  so  lange, 
ick  will  balle  woor  hier  wesen.    (gehet  ab.) 

Was  für  eine  Mannschaft  Hans  anwirbt,  und  wie  er  seine  Rekruten 
drillt  und  eioexerciert,  veranschaulicht  die  I<  ortsetzung : 

INTERSGENIUM  ACTUS  PRIMI. 

Hans  Knapkäse  gehet  gahr  prechtig  mit  der  Trommel  vorher, 
jhm  folge,  Laban  der  Bawrenknecht,  Codes  mit  dem  einen  Auge, 

LoHpes  mit  dem  krummen  Beine,  alle  drey  mit  alten  Mussquetten, 
Hans  führet  sie  etliche  mahl  auff  dem  Platze  herumb  vnd  spricht : 

SA,  sa,  Ilurss,  marc/iirct  frisch  fohrt.  Instig  in  der  Ordnung, 
drey  vnd  drey  in  jedoin  (ilied,  binden  vnd  forne  nichts.  (Nun  steht 
er  still  vnd  spricht)  HilU  du  liebe  Maria,  was  habe  ich  greuliche  viul 
erschreckliche  Mühe  gehabt,  ehe  ich  diss  ehrbahr  Volck  habe  bey 
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einander  bracht,  pfui  der  Teuffd,  bette  iob  docb  nc»cb  6.  Mann  mebr 

bekommen  können,  so  woUe  icb  drey  Glied  muclien,  nun  aber  ist  es 

vor  eine  Compufpiic  fast  zu  wenig;  Doch,  was  liilffts,  ii  !i  muss  so  zu 
IriKlon  soyn,  ich  kans  ja  nicht  besseren.  Stellt  stille  jiir  llundesfötter 
ich  wil  euch  drillö.  (Nun  gehet  das  Drille  au)  Rechts  vmb  kehret 
euch:  (Sie  lauileu  jhme  allzumahl  nach  seiner  rechten  Haudt)  Dass 
euch  der  Hencker  schlage  jlir  leichtfertige  Berenbeater  vnd  Diebe, 
(er  stellet  sich  vor  sie,  machet  es  jhneu  vor,  vnd  kehret  sieh  Tmb, 
sie  woUens  jhme  nach  machen,  vnd  kehren  jlun  den  hindersten  zu) 
Potz  100000.  Schhippermeiit,  jhr  verketzerte  (Jalgvögel,  dass  euch  der 
hlawe  Dunst  ins  Loch  schlage,  werde  ich  doch  schier  raseudt,  Sühtf 
so  müst  jhrs  machen.    (Nun  stellet  er  sie  selber  in  Ordnung.) 

Lübau,  Its  es  nun  nicht  recht  Herr  Hopffman,  stahe  ich  nu 
nicht  recht  abe  ein  Gefreitaer  Gapffrall,  dass  yoaw  dusent  Kneobel 
iniem  Leibe  fahren,  segt  de  Warheit. 

Hans.  Dass  dich  der  Ilagel  keile,  du  leichtfertiger  Berenheuter, 
warumb  fluchestu  mir  alsoV 

Luhan.  Wo  nu  thom  Zeufel,  wilt  eir  dar  vnüsse  aver  werden, 
habt  j)dt  mich  doch  gchetzeu,  da  eir  mich  annehmet,  datz  ich  brall' 
flochen  solte,  eir  seden  jo  noch  dass  stünde  hfipsoh  Saldatisch. 

Hans.  Dass  dich  der  Kranckheit  hole  allem  öujon  hinein,  habe 
ich  denn  befohlen,  dass  du  eben  mir  fluchen  solL 

LaUui.    Wo,  ys  dutz  nicht  leichc  veel,  yuw  cfftc  ein  anderen. 

Hans,  Den  Hencker  auÜ*  dein  Kopif  alles  Bawrschelraes.  Nu 
folget  ßurss,  leget  die  Mus(|ueten  an,  alse  woltet  jhr  schiessen,  thut 
aber  das  lincker  Auge  zu,  (sie  legen  an,  aber  gar  erbärmlich,  Hans 
spricht  za  Loripes.)   wie  zum  £lemeut  stehsta  Berenheuter  so  krum. 

Laripcs.  Wat  kan  icken  tbo  dohn,  datken  keef  Hehn  hebb,  he 
ys  my  jo  all  myn  Dage  so  keeflf  wesC. 

Hans  ad  CocIiUm.  Was  den  Teufiel  machest  denn  du,  warume 
thustu  heyde  Augen  zu,  kanstu  im  blinden  treffen. 

Coden.  Wo  Herr  Kappentain,  dat  kan  ick  nicht  behtereu,  hebbick 
doch  man  een  Oge,  vnd  jy  secn,  wenn  wy  sketen  wuUen,  skull  wy 
dat  oene  Oge  tobe  dohn,  nu  ick  dat  dahn  hebbe,  bin  ick  jo  beel  blindt. 

Hans.  1,  i,  ij,  hat  mich  denn  der  Teuffel  mit  lauter  Narren 
beschissen,  der  eine  Dieb  kan  sich  nicht  bücken,  der  ander  hat  ein 
krum  liein,  der  dritte  nur  ein  Aug»,  einen»  jeden  Ilahun  ken  fehlet 
was.    Aber  sich  da  Laban^  wie  stehestn  Galgvogel  so  steitl.' 

Laban.  Ey  datz  yw  der  Zeubel  hohl,  dahr  jy  stallt,  menet  eir, 
datz  ick  nicht  mohr  arbeidta  gezahn  bebbe  alse  jy,  my  ys  der  Rttgge 
alteitz  80  styfe. 

Hans.    Fluchest  du  mir  abermahl  du  grober  Rültz,  par  dieu  ich 

muss  dich  keilen  (er  wil  jhn  schlagen). 

Lalxiii.  Ly  latzet  dat  hlylen,  watz  den  Dcubol  schal  datz  be- 
düdeu,  eir  habt  niichs  jo  befahlen,  datz  ich  brall"  iluchen  solte,  ich 
makc  es  so  guht  ichs  kan. 

Hans.   Ja,  ja  ich  mercke  wol,  du  bist  mir  ein  Tausendschelm, 

]IM«rdMttaebet  Jabrimeh.  Tn.  10 
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do  vensweiffelter  Bösewicht  machest  mir  gahr  zu  viel  leichtfertiger 
Possen.  Nun  wollau  Burss,  ich  habe  euch  vordissmahl  mit  Mussqueten 
ged rillet,  nun  wollen  wirs  auch  mit  Degen  versuchen,  da  will  ich  euch 
lelirt  n,  wie  jlir  euch  damit  fortificiren  sollet.  Komme  du  erst  her 
LaUin^  dass  ich  dich  etwas  im  Degen  vnterrichte,  jhr  andere,  gebet 
fleissiff  acht  daraufi. 

lailKm  (zeucht  von  Leder).  Ja  ja  Herr  Hopffman,  kämet  man 
an,  (Hans  nimpt  drey  Degen  zugleich  in  die  Hand)  Wo  naum  sam 
Zeubel  Herr  Capfftein,  wil  jy  mit  dre  Zegens  zogleiclie  fechte. 

Hans.    Ey  was  geht  dich  dass  an,  dass  ist  so  meine  Manier. 

Laban.  Ein  Hueiesfott  ysset  ock,  mync  Manner  ys  datz  so  nicht, 
wilt  oir  fechten,  so  schmeitzet  de  anderen  Zegens  auss  der  Haudt, 
edder  ist  eur  wohr  so  bange? 

Hans.  Was,  bange?  Nein  anff  mein  Seel,  ich  wdte  mich  wol 
mit  10.  Kerls  zugleich  herümmer  hawen. 

LalKin.    Datz  passieret;  Ey  haut  nur  oinmahl  mit  vns  drey. 

Hans.    Ey  was,  vor  dissmahl  iuibe  ich  keine  Lust  dazu. 

Laban,  Nun  nun,  so  makeL  denn  führtz,  aber  hastig,  de  anderen 
Plitzen  auss  der  Fust,  (Hans  wirfft.  2.  Degen  von  sicli,  fechtet  gahr 
▼erzaget,  kriegt  von  Laban  mit  dem  flachen  Degen  ziemliche  Ohrfeigen, 
endtlich  lesset  er  den  Degen  fallen,  schüttelt  den  Kopf!,  vnd  spricht) 

Hans.  £y  lasset  vns  die  Narrey  vor  dissmahl  bleiben  lassen, 
aufT  ein  andermahl  mehr,  ich  habe  doch  gahr  keine  eourage  oder 
Lust  jtzundt  zu  fechte. 

Laban.  Ho  ho,  Herr  HopÜman  ho  ho,  ligt  eur  das  Hartze  all 
in  der  Brouch?  Wo  jhr  seden  yo  jetzuuder  jy  wuldea  eur  woU  mit 
10.  Kerls  tho  geleich  balgen. 

Hans.  Ein  Schiess  auff  deine  Nase,  du  Berenheuter,  warumb 
solto  ich  mich  muthwillig  in  Gefahr  geben,  meinest  du  Cttjon^  dass 
an  mir  alss  einem  wolbestalten  Capitain  nicht  etwas  mehr  gelegen 
ist,  alss  an  dir  vnd  deines  gleichen  kaalen  llaluneken,  wenn  ich  ge- 
schlagen bin,  so  ist  auch  die  gantze  ComiHiynie  getrennet,  drumb  halts 
Maul  davon.  Nnn  jhr  beide  Codes  vnnd  Loripes  müsset  auch  mit 
Degen  drillen  lernen. 

Loripes.  Myn  hälfe  ick  frage  nichs  nah,  kum  du  man  an,  Codes, 
(Sie  gehen  zusammen,  vnnd  fechten  gahr  erbärmlich,  der  mit  dem 
krummen  Bein  feit  offt  zu  bodem,  der  Einäugige  kan  nicht  recht 
trellen,  sehlegt  allezeit  bey  zu,  in  dem  wird  in  der  Seena  die  Trummel 
gerUhret  vnd  starck  geschossen,  Hans  stehet,  zittert  vud  bebet,  vnd 
feugt  gahr  engstiglicn  an  halb  weinend  za  rufifon.) 

Hans.  Potz  hundert  tausend  schlappermest,  wie  will  dass  werdS. 
das  ist  bey  Gutt  in  gefehrlicher  Trummelschlag,  ach  ach  was  wird 
das  Schiessen  bedeuten,  ich  halte  eigentlich  es  wird  der  Feindt  seyn. 

lAtban.  Wo  nu  thoni  Deubel  II  rr  Caplftzen,  wo  staht  jhr  vnd 
liefet  also,  alss  wollet  jhr  in  die  lUouch  sehiten,  wo  datz  Scheten 
dabs  zuliu  vnsur  egeu  Volck,  jhr  wetzet  jo  woll,  dass  die  beyde  Junge 
Printzen  jhr  Volck  Muntzeren,  ist  eur  dahr  so  bange  vor. 
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Hans  (bebet  immer  fohrt).  Ey  was  bange,  was  bange,  wonns 
nur  der  Feiudt  nicht  wehr,  Burss  machet  ewer  Gewehr  fertig,  wir 
mitosen  vns  bey  dem  Element  frisch  wehren  (er  ziehet  von  Leder, 
leufft  doch  immer  hinder  aeine  Soldaten  alss  wolte  er  sich  verbergen) 
frisch  fohrt  Burss,  frisch  fohrt,  hey  lustig  wehret  euch. 

Laban.  Herr  Caffzein  eir  habet  gut  brüdent,  wilt  jhr  Caffzein 
syn,  so  scheret  auch  vor  an,  vnnd  liebbet  den  Deubbel  auff  den  Kop. 
(Nun  wird  immer  stiircker  geschossen  vnd  f^etrumlet) 

Hans.  l*otz  eleraeut  (bis  ist  gefehrlich,  das  Volck  korapt  neger, 
nun  ist  es  lanffens  zeit,  stehet  jhr  frisch  Burss,  ich  will  mehr  HiUffe 
holen,  ich  komme  alsobald  wieder,  (er  wirflffe  Trommel  vnd  Degen  von 
sich  vnd  leufft  davon) 

LfilHin.    Ja  ja,  wol  wiederkommen,  laufte  nun  wer  bluffen  kan. 
(Öie  werrten  alle  drey  jhr  Gewehr  von  sich  vnd  lauffen  davon.) 
(Nun  wird  noch  etliche  mahl  starck  geschossen  vnd  geblasen.) 

An  diese  zum  grösseren  Theil  im  missingiächun  Soldatenjargon 
vorgeführte  Episode  schliesst  sich  eine  für  die  nd.  Sprachforschung 
weit  werthvollere  Scene,  worin  sich  ein  amüsanter  Liebeshandel  der 
tapferen  Vateriandsvertheidiger  abspielt 

INTERSCENIUM  ACTUS  SECUNDL 

PERSONA. 

Telsche  die  Jungfraw,  Hans  Knapkäse,  Laban  der  Bawrenknecht, 

Lnrco  der  Au&chneider. 

TEIsche  (gehet  allein  auff).  Summe  Grott,  ydt  ys  likers  ein 
selsssam  Dinck  inner  Warlt,  ydt  geiter  likers  wunicrlik  her,  sünncrlik 
mittcm  frien:  Ys  dat  nicht  ein  bedrövet  llanneP),  dat  alle  Kerls  nu 
wilt  dull  werden,  vnde  mitter  tydt  alle  de  Bengels,  de  kuhm  dröge 
achter  den  Ohren  syn,  willen  Wyfer  hebbcn,  denn  dat  weht  ick  by 
my  süluest  weil:  Ick  hebbe  ock  ree  so  maunigen  Frier  hat,  dat  ydt 
ein  grouwel  anthohören  ys,  man  ick  hebbe  se  ock  ein  dehls  redliken 
Iahten  anlopen.  Wen  de  jungen  Bradtvögels  so  erst  anquemen,  vndo 
roy  düchte  dattcr  wat  Geldt  by  was,  SO  Steide  ick  my  jegen  se  ydcl 
fiündlick,  vnde  gaff  ebnen  so  gude  Wörde,  dar  de  dummen  Düvels 
vakcn  so  lustig  auer  würden,  dat  se  spenderden  all  wat  se  im  IIuso 
vnnd  iiave  hadden,  man  wenn  my  den  vpt  latestc  düchte,  dat  de 
ripesten  Fedderen  darvan  vnd  eer  Gelleken  vp  was,  so  gaff  ick  ebnen 
de  Schüffei,  edder  also  man  ydt  an  anderen  Ohrden  nömet,  den  Korff, 
so  gingen  denn  die  Martelers,  als  ein  Hundt  de  den  Schwant/,  ver- 
lahren  hefft,  vnde  klaweden  sick  wat  achter  den  Ohren,  dat  se  ehr 
gode  (»eldt  so  schendtliken  vorlcffclt  hadden.  Man  nu  dünkt  my  like 
sehr  mitter  tydt,  dat  ydt  so  in  de  lenge  den  Stick  nicht  holton  will, 
ick  moht  oock  man  ins  thor  Ehre  grypen.  Auerst  wennick  so  eeuen 
na  mynem  Koppe  krigen  künne,  de  wat  rick  wehre,  vnde  dat  so  ein 
schlicht  Blodt  edder  dummen  Düfel  wehre,  (denn  dahr  wardt  nn  vaken 


*)  JeUinghttoi,  Lsnremberg.  i.  97:  wat  ibs  idt  doch  ein  bedrOffet  Handel. 
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nah  sehen)  de  kan  man  wat  brüdcii,  vnde  dwingen  alss  man  se  hebben 

will,  wo  man  auerst  so  einen  ^strammen  edder  brauen  Kcrel  nimpt, 
de  siclc  mittt'r  Welt  wat  hf^rt't  ümb  de  Ohren  kilet,  dem  darti"  men 
ydt  so  nicht  bedt'u.  Nu  uu,  ick  mag  sehen  wat  Gott  gcuen  will,  ick 
wellt  doch  woll  dattidt  nicht  lauge  wahret,  so  hebbe  ick  echter  ein 
nien  Frier,  (Hans  trit  auff,  hat  sein  bestes  Narrenkleidt  angethao) 
mau  wo  he  nicht  na  mynem  Koppe  ys,  so  labt  ick  <>lin  afflopen  also 
ftin  oblt  Schiit,  (nun  sieht  sie  Hans)  Auerst  süe  dahr,  wat  ys  dat 
für  ein  Narr  watten  dusent  Kranck  wat  mag  de  willon. 

TFans.  .  .  .  Einen  sehr  auss!)üiuligon.  hocliglücksoligen  vnnd  wol 
qualifiiirten  guten  Tag,  hoch  vnnd  viel-ehren-tugendtreiche  JunglVaw. 
(machet  abermahl  grosse  renerentM) 

Telsche.  Danck  hebbet  gude  Fründt,  weset  willkabmen:  wat  ys 
juw  begehren V 

Hans.  Ach  Ehrwürdige  J)amatzf  lb\  es  ist  /.wahr  mein  begehren 
nicht  viel  besonders,  aber  doch  von  grosser  Wichtigkeit,  vnnd  mech- 
tiger  iinportautz. 

Telsche.    Ey  wat  jy  segget,  mag  man  ydt  denn  nicht  wehten? 

Hans.  Ach  ja,  wolte  ich  doch  ein  Dacaten  dmmb  geben,  dass 
jhr  es  »11  wfistet:  Ach  höret  doch  mein  allerliebstes  Kätzgen,  ich  bin 
so  scliwcrlich  gescliosscn. 

Telsche.  Süe  doch,  sij  jy  schatcn?  Wöhr  ys  dat  gesehen,  vor 
der  Lückstadt,  edder  vor  der  Krempe*)? 

Hans.  Acli  elomentische  braue  Dahme,  jhr  nnisset  es  nicht  so 
verstehen,  besoudern  ewrc  helltrieü'endo  vud  Uiessende  Aüglein,  so  da 
leuchten  wie  die  glentzende  Schleifistein,  haben  mir  mein  Ter&uletea 
Hertz  dermassen  zerfressen,  durchbohret  vnnd  verschoren,  dass  ich 
auch  das  Inftrtnncnt  meines  Lebens,  ja  auch  meinen  Adelichen  Mann- 
hatrten  vnd  wunderschönen  Leib,  dem  langbeinichten  Todt  vnd  Menschen- 
fressor  werde  hingeben  vnd  fpcmUrrn  müssen,  wo  nicht  jhr  o  aller- 
ehrwürdigste  (löttin  euch  meiner  werdet  erbarmen,  vnd  mich  annehmen 
vor  ewren  allerliebsten  Hausshauen,  dass  ich  mit  den  Flügelen  meiner 
beyhangenden  Glieder,  nemlich  der  Armen,  das  wanderbahre  Fmmment 
ewres  allerschönsten  goldtgelben  Leibichens  mög  ürabfahen,  erwärmen 
vnd  beschützen,  vnd  dass  schwelire  ich  euch  bey  meinen  höchsten  Ehren  I 

Telsche  (verwundert  sich).  I.  I,  help  Marie,  hclp  Peter,  wat  ys 
my  dat  ein  Narr!  Ja  de  mahlet  my  dar  ein  Scnnip  her,  dar  ick 
vam  ersten  so  veele  verstah  alse  vam  lesten.  Uurct  doch  gude  Fründt 
vnd  vcrdeucket  my  nicht:  Jy  sydt  wisse  im  Höuede  nicht  all  tho  woil 
bewahret,  woll  pflegt  woll  so  tob  Praten. 

Hans.  Ach  was  praten,  was  praten?  Hole  mich  mit  gunst  zu 
reden  der  Kuckuck  mit  Leib,  Seel  vnd  l'ii^stu.  habe  ich  euch  nicht 
so  greulich,  schrecklich,  grimmig  vnd  abschewUch  lieb,  ich  wolte  euch 
wol  vor  grosser  Liebe  im  Arse  lecken. 

')  Belagert  im  dreissig  jähr  igen  Kri'  i,'o  (1G27)  durch  die  Kaisprlirhcn  unter 
Walleasteia  oder  Pappenheim.  Vgl.  A.  C.  Lucht,  Eiiuelues  zur  Gescliichte  Qlack* 
stadts  und  Crempes.  Olodotadt  18i7  (Programm  der  Gsielutensdiule). 
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Telsöhe.  Pfiii  dy  an  du  gratte  Esel,  Wust  da  frien?   Wast  du 

ein  redlike  Junffer  hebbenV  Ja  vorwahr  bist  woll  entschüldiget.  Seht 
doch  ins  wat  he  sick  iubildet:  Drewes  Drümpcl Asnuis  Jöcksack« 
by  dy  ys  niy  so  dünne,  alss  wenn  niick  ein  Duhr  up  de  8chü  mcgo, 
du  rechte  Jüchcngerichte?  Pfhy  wolir  leht  man  dy  doch?  De  Tange 
her,  da  man  dy  mit  int  Water  drigt,  dut  man  de  Hanne  nicht  besohle^ 
heraht  Sipp,  heffst  du  ock  Flöie? 

Hans.  Behüte  Gott,  behüte  Gott,  meine  allerscbönste,  liebste 
vnd  tiigendtlichstc  Jungkfraw,  wie  ists  doch  müghch,  dass  in  ewrer 
überauss  trefflichen,  ja  greulichen  Schrmlieit,  eine  so  grosse  Hartig- 
keit  verborgen  scyn  kan,  insonderheit  gegen  einem  so  hochberühmbten 
CavallicT  alse  ich  bin. 

Telsche.  Ey  ja,  dat  dat  yo  nicht  schümmer  werde,  seht  doch 
welck  ein  ebrbahr  Kobffller,  Qxwätfe  meene  iok!  Ja  du  bist  de  rechte 
(}ast,  seht  doch:  Jüche  ys  dat  ock  Flesk?  Spurren  syn  dat  ock  Fiske? 
Süe  doch  wat  he  sick  inbildet,  Lüder  vnd  syn  Mate,  Hans  mit  dem 
Hümmelcken,  Iaht  doch  sehn,  heff'stu  ock  Hänschen  an?  Wanne  wo 
stincket  de  Buhr  na  der  vcrkrüdcrden  Jüche,  ja  du,  du  bist  jo  woll 
entschüldiget,  hastu  man  ein  natten  Sack  ümme,  vnde  eine  Kuchen 
vppem  Marse. 

Haos.  Wie  nun  zum  Zeuffel,  was  bildet  jhr  euch  endtlich  wol 
ein?  Meinet  jhr,  dass  jhr  etwa  einen  Oujon  oder  Narren  für  euch 
habet?   Sihe  doch  Annemetien^)  Kinkanges,  Schwinkschwanges,  vor 

dem  Marse  ys  ymv  dat  Hembd  toh  lange,  Agnese  mit  den  föfftein 
Titten,  Annemetien  Buckes,  Sybilleke  mit  der  holten  Khrsskarre, 
Wöbbeke  mit  der  ströeren  Klöve,  Aleke  mit  der  Brackensclmute, 
Orselcke  Dirikedam,  du  rechte  Messhamel,  Iaht  Aleken  fry  gahn,  tiss 
ehr  woll  ehr  im  Schlape  gedahn. 

Telsche.  I,  I,  dat  dick  de  qualm  schlah  allen  Skrobbert  henin, 
dar  du  geist  vnnd  steist.  I,  denket  doch,  Arent  Plattvoht  wat  de 
sick  inbildet!  Drewes  mit  dem  legen  Lyfe.  ja  by  dy  Nesewahter  ys 
mick  so  foi,  alss  waiiniick  eine  Lues  anliojahndc,  mit  dy  stickt  man 
de  Döhre  toh,  du  rechte  Lüetke  Maen  mit  den  Musselen,  Hänske 
Möhrachter,  Magnus  Fuclbehn,  Matz  Niesenase,  Che!  Waterbueck, 
scher  mick  Tht  den  Ogen. 

Hans  (wird  gahr  zornig).  Potz  schlapperment  wie  werde  ich 
denn  geschoren?  Du  leichtfertige  Conmnuie^  wilt  du  mich  nicht  haben, 
so  lecke  mich  im  Arsc  vnnd  lass  bleiben,  ich  wol  an  ein  anderen 
Ohrt  kommen,  da  man  etwas  schönere  vnd  redlichere  .lungktVaweu 
findet,  vnnd  solte  dich  hesshchcs  Habenaas  der  Teuffei  bescheissen. 

Telsche.  Gab,  dat  du  lahm  vnnde  krum  wahrest,  allen  Flegel 
vnnd  Berenheuter  henin  der  du  bist  (Hans  schleichet  vom  Platz, 
schüttelt  tlen  Kopff,  vnd  Wincket  mit  dem  Finger)  Hefft  mick  de  grotho 
Henger  bj  den  Narren  föhret,  ick  kan  nicht  löuen,  dat  he  se  alle 


')  Gaedertz,  Rollonhapen.    s.  73. 
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viefe  badde,  brochtc  jo  so  ein  seltzahm  Schnack  bervör,  was  ock  jo 
so  Narrhafftig  vhtgeklcdct,  (LuUin  gehet  uuffj  dat  ick  niclit  wüste 
wat  ick  daruth  inakeii  skulde,  Man  sUhu  doch,  wat  mag  dat  vür  ein 
wesen,  de  dahr  kümpt? 

Laban  (hat  ein  Beutel  voll  Geldt).  Jach,  lastig,  hei  eourafi% 
bei  lustig,  nu  frage  ikker  nicht  ein  Iluniesfott  mehr  nah,  hei  frisk, 
juch  hei,  lustig  holla,  ick  hcbbe  nu  Gelles  vnnd  Godcs  genoch,  de 
Kniifel  mücbte  «u  lenger  ein  Saldate  wescii.  Nu  (lott  lofY  vnde  danck, 
dat  niyn  ole  Vaer  vnde  Müme  so  fyn  süuerkeu  van  düier  Warelt  syndt 
aii'eschedeu,  twas  ock  böge  T)dt,  dat  ins  älüruea,  my  hefiter  ock 
all  so  mannige  leue  Jahr  na  verlanget,  dattick  inss  by  de  olen  Daler- 
kens  quehme.  Nu  ys  ydt  inse  liicket,  man  alle  myn  liffske  Dage  hadde 
ichet  nicht  löuet,  dat  use  Möme  de  olen  Josephs  Dahlers  vnde  gladden 
Teinschilling  stücke,  so  hüpskcn  hadde  in  de  Kante  settet,  de  kahmot 
my  nu  summe  Gott  rechte  woll  tob  passe.  Nu  hebket,  alsket  hebben 
will.  Ick  hebbe  ein  goht  Hoffte,  dartho  woll  10.  Morgen  Lauues, 
8.  stücke  Queckes,  twee  gude  Kuhnen,  twee  Töten,  eilen  pabr  Dufeu, 
vnde  süss  noch  allerley  Hussraht  van  eggen  vnde  ploegen,  vnnde  in 
duiem  Büdel  hebbe  ick  ock  ein  passelck  deleken  redt  Geldt,  du  man- 
gelt my  nu  nichtes  mehr,  alss  man  ein  egen  Wyff,  dahr  ick  by  schla- 
pen  kun,  vnde  doniick  de  Husshollinge  wat  in  acht  nehme. 

Telsclie  (ad  Sjx  dafores)  Dat  wehre  woll  de  rechte  Gast,  ick 
marcke  woll  de  hellt  Geldt,  de  ehm  dat  affbrüdea  küude  dat  wehre 
hodi  tydt 

Xa&mi.  lek  gah  sfiste,  vnde  dencke  ümmeher,  hier  vnde  dar, 
wobr  ick  doch  so  eene  kriegen  kinide,  de  my  toh  passe  wehre,  kwull 
woll  dat  se  frahm  wehre,  vnde  dat  se  ock  wat  glat  ümb  den  Schuauel 
wehre,  vnnde  dat  se  ock  wat  vele  Gelles  badde.  (Nun  sieht  er 
Telschcn)  Mau  ^na  dar,  dar  steit  eene,  wat  mag  dat  vor  eene  wesen? 
My  düucket  lükers,  datkse  woll  ehr  sehen  hebbe,  tibä  ein  gauwe  leue, 
kmuttse  man  inss  anspreken,  vnnde  hehren  wat  se  secht.  (er  gehet 
zu  jhr)  Goien  Dach,  goieu  Dach  Junffer,  wat  mak  jy  doch  goes. 

Telsche.    Danck  hebbet,  weset  willkahmen  gude  Fründt. 

Lübau.    Ilebbet  jy  danck,  ja  wo  isset  den,  sy  jy  so  allcnoV 

Telsche.  Ja  hier  sehket  so  wat  an,  kahmet  settet  juw  hier  wat 
dahl,  vade  doht  my  ein  weinig  selscbop. 

Laban»   0  Ick  dancke  juw,  ick  bin  nicht  rechte  möde. 

Telsche.  £y  dorch  Gott,  settet  juw  wat,  settet  juw  doch,  ehr 
jy  möde  ward  et. 

Laban.  Nu  Junffer,  dewyle  dat  jy  ray  so  nötiget,  so  maggick 
my  ein  bctien  dalcn,  cy  kahmet  jy  doch  den  ock  ein  hülick  by  my  Sitten. 

Telsche.    Wo  ja  van  Harten  geren  (sie  setzen  sich). 

Laban  (weiss  nicht  was  er  sageu  soll,  fehet  doch  endtlich  also 

')  J.  V  Andro.T,  Turlio  1610.  11,1:  Ciirrafrhi.  Loccius,  Vom  Verlornen  Solui 
111,5:  Ilay!  kurauti!  Tischeier  Gesellen  Fastelabeud- Spiel  13:  Cural'i.  JeitteJes, 
GewllenUed  (Schnorrs  Archiv  UL  387):  Knnschi,  Runuwchl  Vgl  fViedcjtiidiUendes 
Teutschland  erstes  ZwischenspieL 
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an)  Tiss  Gott  luff  ein  guht  Wedder  vor  den  Hussman,  ick  liape  wisse, 
de  Beeste  skülct  (litt  Juhr  woU  dien. 

Telsdic.  Ja  dat  kau  schecu,  mau  scggot  doch,  lüstet  juw  ock 
wühr  eiub  tho  driuckeuV 

Laiban»  Ja  wenn  jy  wat  badden,  ick  versegge  den  Heren  nenen  Toeg. 

Telsche.  Yerdencket  my  nicht  dattick  jaw  so  allene  Iahte,  ick 
will  strax  wcdder  by  juw  wesen.    (gehet  ab.) 

Lulxin  (alleine).  Nun  sittick  hier  alse  oin  anicr  Ilunnesfott,  vnd 
weht  nicht  wattick  seggen  skall,  kwull  woll  dattset  wüste  dattick  na 
ehr  frien  wull,  man  ick  dartVet  so  nicht  dristt»  wagen,  ('l'el:7cliu  kunipt 
wieder)  kuuikse  dar  mau  ins  by  kriegen,  datkse  iixa  leetf  hadde,  so 
skult  woll  angahu,  man  sfie,  dar  kumpt  dat  leue  Aass  all  wedder 
tho  drillen,  tiss  semme  Gott  likers  ein  schmucke  Tefe. 

Telsche.    Weset  willkamen. 

Laban.    Danck  liebbet. 

Telsche,  hat  ein  Glass  vnd  Kanne  Hier,  scbencket  frisch  ein, 
driucket  Labau  zu  vud  uühtiget  jhu  sehr  lleissig,  eudtlich  so  wagts 
Labau,  vud  spricht. 

Laban,  Junfier  wo  düncket  juw,  wullie  wohr  nicht  mitter  tydt  frien? 

Telsche.  Datten  weht  ick  nicht  gude  Friindt,  mit  ▼örlöff  dat 
iok  juw  frage,  wo  ys  doch  juw  Nähme? 

Labau.    Wo,  vorlöfes  genoch,  myn  Nähme  ys  Laban. 

Telsche.  Ja  Laban.,  jy  seht  myne  Gelegenheit  woll,  ick  bin  noch 
wat  Jungk,  ick  hebbe  uoch  ein  haltlstige  Jahr  tydt. 

Lahan.  I,  Juuffer  wo  jy  nu  schnacket,  ne,  ne,  twer  nn  juwe 
rechte  euen  Tydt.  Man  holt  my  ydt  tho  goe  Junffer  Telsche:  Gott 
geuc  dat  my  de  barlicke  Kttüuel  hale,  wo  ick  dehren  weht  in  düien 
lieelen  Lanne,  de  ick  TÖr  myne  Parsohn  leuer  hebben  wull  tohm 
echten  Gaden  alse  juw. 

Telsche.  Ick  daocke  juw  dess  Laban^  ja,  dar  stiinne  noch  vau 
toh  schnacken. 

Laban,  Dat  ismk  leeff,  dat  jy  so  segget,  man  dar  wull  ick  juw 
woU  flitig  ümme  beden  hebben,  jy  wullen  my  doch  neenen  langen 

Dach  setten. 

Telsche.  Neen  ick  sümme  Gott,  Tppet  allerhögste  söss  edder 
söuen  Weken, 

L'iban.  Nu,  nu,  dar  l)iniiick  mee  toh  freen,  dar  gelt  yilt  i'inniuhl  up. 

Telsche.  Woll  bekahu^  ydt  juw.  Mau  höret  doch  Laban.,  will 
wy  nicht  ein  betien  tydtkorten,  ynd  wat  in  de  Kahrte  speien. 

Laban,  Wo  ja  mynenthalfien,  ick  frager  nu  hundert  vnd  twintig 
duseodt  Elemente  nah. 

(Nu  fahen  sie  an  zu  spielen,  Telsche  gewinnet  jhm  zum  theil 
das  Geldt  ab,  zum  tlieil  stielet  sie  es  jlim.  viiter  dessen  seufiet  Labau 
frisch  führt,  vnd  wie  w  nun  halb  voll  ist,  spricht  er.) 

Laban.  Wo  isset  Telsche,  skuUem  hier  wohr  nicht  ein  iSpeelman 
kriegen  könen. 
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Telsdie.  Wo  ja,  schole  Bartolt,  vnnde  syn  Mähte  de  finnige 
Lamm«  l  t.  de  wahnet  hie  dichte  by,  kwill  man  f?ahn  vndo  ropon  sc  inn. 

(Tcischo  kommet  mit  den  SpioUeuten,  I.ahan  jauchtzct.  viid  bingct 
in  die  Geigen,  tantzet  mit  Telschen  aull"  dem  Platze  herümmer,  spen- 
dieret jhnen  in  die  Geigen,  vnter  dessen  stehet  Hans,  vnnd  gucket 
auffs  Aeairumj  endtlioh  kompt  er  berauss  mit  einem  guten  starcken 
Prügel,  fehet  an  za  schreien.) 

Hans.  Sa,  sa,  sa  sa,  finde  ich  dich  hier  du  ehrlicher  Vogel,  du 
vcrlauffencr  Schelm,  harre  harre,  nun  will  ich  dir  die  3.  lieichsthaler 
auss  dem  Kopffe  sclilagr-,  die  icli  dir  habe  auft'  die  Handt  gebe, 
(lliemit  schlecht  er  tapÖer  auÜ'  ihn  zu,  Laban  leufft  immer  vorher, 
schreiet  Mordio^  Mordio,  Hans  aber  jaget  jhn  sampt  den  Spiellenten 
anff  dem  Platze  herümmer,  vnterdessen  stehet  Telsche  vnd  lachet  von 
Hertzen,  cndtlich  lauffen  sie  gahr  daron,  Hans  schnaubet  wie  ein  Behr, 
geht  zu  Telschen  vnnd  spricht  ) 

Hans.  So.  so,  niuss  man  seine  refcnfie  suchen,  wie  düncket  euch 
nun  bey  mir,  meine  hochehrentugentreiclie  Jungkfraw,  wie  gefiehl  euch 
dieser  Scharmützel?  Habe  ich  mich  nicht  frisch  gehalten,  vnd  die 
Berenbeuter  tapffer  gekeilet?  Nein  Per  die»,  ich  firchte  mich  nicht 
vor  20.  Kerls,  wenn  ich  schon  gants  matter  alleine  bin. 

Telsche.  Nu  summe  Gott,  dat  moth  ick  seggen,  alle  myn  liffske 
Leucdage  hadde  icket  nicht  löuet,  dat  jy  so  ein  Hart  in  juwen  Pans- 
sen  hat  haddcn,  man  seget  my,  woriimb  schlöge  jj  doch  den  armen 
Düfel  so,  wat  hadde  jy  mit  ehm  tob  dohn? 

Hans.  Ey  der  leichtfertiger  Schelm  hat  vor  diesem  vnter  meiner 
Compagnic  gedienet,  vnnd  ich  habe  jhm  etliche  Gelder  aaff  die  Handt 
geben,  aber  der  Galgendieb  ist  mir  damit  entloffen. 

Telsche.  Ey  so  höre  ick  woU,  jy  sydt  ein  Böuerste,  dat  hebbick 
toh  V()ren  nicht  wust. 

Hans.  0  Ja,  was  ist  das,  ich  bin  all  vor  10.  Jahren  Major  ge- 
wesen, aber  sugt  mir  doch  meine  ahrlige,  schmucke,  schöne,  braue 
Jungkfraw,  worumb  habt  jhr  mich  zu  vorn  so  elcmentisch  aussgemachct, 
also  einen  Beutelschneider,  es  war  schier  ein  bissen  zu  viel. 

Tolsche.  0  Herr  Major  verdenckt  ydt  my  nicht,  ick  meende 
^v:n  ]lafftig,  dat  ydt  juw  ernst  nicht  was,  dat  jy  my  hebbcn  wuUen, 
dartho  was  ydt  ock  man  myn  kortwill, 

Hans.  Was,  nicht  Ernst  seyn?  ich  liabe  euch  noch  diese  Stunde 
so  gottsjämmerlich  lieb,  dass  ich  schier  toll  vnd  vusiuuig  darüber 
werde. 

Telsche.  Ja  Her  Gemein  jy  seht  woll,  den  Gesellen  ys  so  nicht 
allerdinges  toh  truwen.  Man  höret  inss,  ick  will  juw  cener  wegen 
mit  braberen,  wo  jy  my  dat  toh  willen  doht,  so  will  ick  woll  löuen, 

dat  vdt  juw  rechte  Ernst  vs. 

Hans.  WasV  Ich  wolte  lieber,  dass  mir  die  Leber  zur  Lenden 
herauss  geschnitten  wehre,  wenn  icli  nicht  euronthalben  thuu  wolte 
alles  was  jhr  nur  begehret,  0  meine  kleine,  feine,  reine,  braue  Jungk- 
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fraw,  evrentbalben  wolle  ich  wol  biss  nach  Rom,  ja  wol  hundert  Mefl- 
weges  lauffcn. 

Telsche.  Nu  nu  Her  Böuerste,  ich  truwo  juwcnn  Worden,  seht 
liier  hcbbick  einen  Sack,  will  jy  darin  knipon,  vnndc  my  toli  willen 
vnde  gefallen  man  eeiie  Nacht  darinnc  schlapen,  so  will  icket  woll 
balde  raarcken,  effte  ydt  juw  Ernst  ys,  vnnde  wer  jy  my  van  giundt 
juwes  Harten  leeff  hebbet. 

Hans.  Potz  ackermest,  wo  das  ist  eine  schlechte  Sache,  in  einen 
Sack  kriechen,  ich  wolte  ewrenthalben  wol  zwantzig  tansendt  Nachte 
darinnen  schlaffen. 

Tolsche.  Nu  nu,  myn  allerleuestc.  nu  sehe  ick  dat  jy  niy  recht 
van  Harten  meenet,  nu  deyt  miet  ydel  leedt,  dat  ick  juw  nicht  ehr 
leeti'  hat  hebbe,  Nu  so  krupet  dar  mann  henin,  vnndc  ligget  ock  ydel 
stille,  man  dat  segge  ick  juw  TÖr  allen  dingen,  jy  möhtet  by  Line 
▼nde  Halse  vor  allen  dingen  nicht  een  Wörtlien  spreken. 

Hans.  0  Ja,  ja  raein  Hertzgen,  ich  will  gerne  alles  thun  was 
jhr  mir  befehlet.  (Nun  kreucht  er  mit  selt/alimen  Ccremonicn  in  den 
Sack,  machet  viel  Autizüge  dabey  ehe  er  hinein  konipt.  Telsche  geht 
von  jhm,  vnd  spricht  zu  den  Spectatoribus :)  Ys  my  dat  nicht  ein 
redlike  Kortwyl,  dat  sick  de  Narr  so  in  den  Sack  brüden  lebt,  dar 
mag  he  nn  liggen,  dat  he  krumm  ynde  dröge  wardt,  de  erste  de  dar 
man  wedder  kumpt,  den  will  ick  vp  ein  andere  Maneer  Ypthen,  (Lurco 
gehet  auff)  denn  dat  ys  myn  gröteste  Lust,  de  ick  vpper  Warlt  hebbe, 
dattick  de  jungen  Schnu>shanen  so  anführen  vnnde  tumlen  mag.  Man 
süe  doch,  kumpt  dar  nicht  niyu  ole  Frier  her,  de  Grohtspreker  Lurco?  ^) 
Ja  summe  Gott  he  ysst,  nu,  den  moht  ick  ock  redhk  brüden^  de  ysset 
wehrt,  he  skall  rechtschapen  ankamen,  dat  laue  ick  ehm. 

Lureo,  Du  lieber  Gott,  was  ist  es  doch  ein  seltzahmer  Handel 
auff  dieser  Welt,  dass  sich  die  Menschen  auff  so  mancherley  Ahrt 
vnd  Weise  müssen  ernähren.  Aber  sich  da,  woher,  woher?  Glück 
zu,  hoclit  lircntutrendtreichi'  Junirkfruw,  wie  c^ehts,  wie  stehts? 

Telsche.  I<k  d:\iicke  juw  lViiii<Ulick  Monsör  Lurco,  wor  hebbo 
jy  80  lange  stekcn,  dat  men  juw  nicht  ins  hefit  köneu  toh  sehende 
kriegen? 

Lurco,  Ach  balbgöttlicbe  Jungkfraw  .  . .  was  hab  ich  mich  die 
Zeit  über  gegremet,  .  .  .  dass  ich  mir  anch  endtlich  Yorgenommen, 

wofern  ich  ewren  schönen  viereckichten  vnd  klafftermessigon  Leib 
nicht  winde  vor  mein  eigen  bekommen,  mich  selber  allsobaldt  mit 
einem  hantt'enen,  zuziehenden  biftrument  henckermossig  an  einem 
Baum  zu  knüpffen  vnnd  meine  \Qvamorirte  Seele  auss  dem  zermarteten 
Cörper,  gantz  vnd  gar  hinweg  zu  fpediren^  das  ist  (kfirtzlich  geredet) 
sterben. 

Telsche.  Wo  nu  Monsör  Lurco,  behöde  Gott  davor,  dat  ys 
(kort  geredet)  hengen,  wehte  jy  nicht  dat  dat  eencn  plegt  im  Halse 
weh  toh  duhu?    Auerst  my  düncket  dat  syn  man  Wörde  mit  juw, 


'J  So  heisst  auch  der  Scbleuunor  bei  Dedekiod,  Miles  Cbristiaaus.  ltK)4. 
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wat  lelit  Sick  nickt  seggen,  jy  fraget  ile  Süke  na  my,  ick  löue  wenn 
ick  juw  Um  ein  geringe  Ding  bedo,  jy  skullent  my  woll  kahm  toh 

gefallen  dohn. 

Lurco.  Was  hochehrcntugendtreiche  Dahin V  zweiffeit  jhr  noch 
an  meincir  ofitprobierteo,  cysenfetten,  steisharten  Trew?  Begehret 
nnr  Yon  mir  was  jhr  wollet,  ich  soll  es  euch  gewebren,  ja  Bolte  idi 

auch  ewrenthalben  durch  ein  brennendes  Fewer  dass  eine  halbe  Meile 
breit  wehre,  hiuffen  oder  auch  in  einen  Brunnen,  der  50000.  Klaffter 
tieff  wehre,  springen,  ja  ich  wolte  mir  ewrer  Liebe  wegen,  wol  Arm 
vnd  ßein  abhawen. 

Telsche.  Bebüde  Gott  Juncker  Lurco,  wo  nu  tohV  Dat  begehre 
ick  nicht,  dat  jy  juw  mineothalnen  Ann  vnde  Been  affliauwen,  edder 
in  den  Soht  vnd  dörch  dat  Füer  springen  skullet;  Neen,  doht  my 
man  so  vehle  toh  willen,  vnnde  blyfet  my  eene  Nacht  by  dem  Sacke 
stahn  de  jent  heii  ligt,  dar  hebbick  ein  leuendig  Deert  in,  dat  my  dat 
man  nemandt  weguimpt,  man  jy  mühtet  den  Sack  by  lyuc  nicht  up- 
maken,  ock  neen  Wort  darby  ypreken,  wo  jy  my  düsse  Fründtschop 
dohu  wilty  so  kan  ick  juw  sekerlick  truwen,  dat  jy  my  van  Harten 
meenet  vode  lee£F  hebbet. 

Lurco.  0  ho  Jungkfraw  Telsche,  was  ist  das?  Ewrenthalben 
wolte  ich  wol  hundert  Nachte  im  tiefesten  Schnee  stehen,  ja  wens 
auch  Bickelstoine  fröre. 

Telsche.  Och  neen  dat  wehre  toh  veel,  blyfet  jy  hier  man  düsse 
eene  Nacht,  man  seht  jo  by  liue  toh,  dat  jy  dar  neen  Wohrt  by  spreket. 

Lureo,  Dass  soll  kein  noht  haben,  ich  will  schweigen  alss  ein 
Stein,  vnd  stebn  alss  ein  Mann. 

Telsche.   Nun  Gott  bewahre  juw  myn  leue  Lmirco. 

Lurco.    Vnd  euch  mein  allerliebstes  Kindt. 

(Lurco  stehet  gahr  stillschweigendt  bey  dem  Sacke,  Hans  liegt 
drinnen  vnd  bebet,  Telsche  lachet  gahr  höuisch  vnd  spricht  zu  den 
Spectatoribm.) 

Telsche.  Dat  syn  my  ein  pahr  Narren  aner  alle  Narren,  de 
eene  let  sick  dartho  brüden,  dat  he  in  den  Sack  krupt,  (Laban  gehet 
auff)  vnd  de  ander  Geck  steit  darby  vndc  holt  de  Schiltwacht,  dat 
ehn  nemandt  wegstelen  schal.  Man  sühe  dahr,  föhret  nicht  de  Henger 
den  Laban  dar  weeder  her? 

Laban.  Siie  dahr,  süe  dahr,  Junfer  Telse,  goen  Dach  geuesk 
Gott,  ja  finne  ick  juw  hier  noch?  ^ 

Telsche.  Ja  Labany  noch  bm  ick  hier.  Man  segget  my  doch 
wohr  thom  krancket  bleue  jy  tohvören? 

Laban.  Wohr  skullick  bliueuV  Dahr  föhrede  de  grothe  Vhle 
den  schmächtigen  Skrubbcrt  den  Hanss  Knapkäsen  her,  vnd  de  Narren- 
kop  nam  mik  inss  an  vor  ein  gei'rieter  Capperal,  man  hadik  so  wahr- 
liken  vppurstede  wat  inner  llaudt  hatt,  aUk  uu  hebbe,  he  skull  vor 
angst  de  Brodc  vull  scheten  hebben,  dat  wulkem  likers  wol  lanet 
hebben.   Man  höret  doch  min  allerleaeste  Telsche,  wehte  iy  ock  noch 
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wol  wat  iy  vppersten  Beden,  dat  iy  mick  hebben  wollen  vnd  iy  mick 

ock  ncncn  langen  Dach  selten  waUS. 

'relscbc.  Ja  Laiban  datten  weet  ik  noch  jdel  wol,  man  my 
düuckct  iy  wilt  my  man  so  wat  tho  hien  fahten,  dat  iss  doch  yuw 
ernst  nicht,  dat  kannick  sachte  deuckcn,  ik  bin  so  dumm  nicht. 

Laban.  I  Junfter  Telsche  wo  thom  Knüvel  sy  iy  so  vnlöuisch, 
ik  wul  leuerst  dat  my  de  Kranckt  halede,  wan  ikt  nicht  hartliken 
menne,  lönet  doch  mynen  worden^  tiss  by  golle  min  ernst 

Telsche.  Nu  Laban  ik  wil  yuv  twahr  irawenf  man  cinerley 
möchte  iy  my  tho  wiU$  dohn,  dar  wilUck  yuw  flitigenvmmebeden  hebben. 

Labiin.  Wo  ja  van  harten  geren  wilket  dobn  all  ?rat  iy  man 
hebben  wilt  wenket  man  weht. 

Telsche.  Nu  nu,  dat  is  recht.  Seht  doch  inss  min  gude  Laban, 
dahr  steith  vp  günnen  Orde  ein  Kerel,  de  heft  ein  Kalfif  im  Sacke, 
vnd  dat  wollick  wol  gerne  van  ehm  hebben,  man  he  willet  nicht  missen, 
doht  iy  doch  dat  beste,  datt  iy  ydt  van  ehm  krieget,  mit  gude  edder 
mit  quade.  Ik  weth  wol  iy  sändt  ein  dollen  Düfel  de  dar  nicht  veel 
nah  fraget,  iy  seht  wol  tho,  wo  iy  ydt  maket,  dat  iy  my  dat  Kalff 
herbringet. 

Laban.  Wo  dat  schal  neen  noht  hebben,  dahr  willick  sachte 
mede  tho  rechte  kamen,  he  skal  my  dat  Kalff  dohn,  edder  ick  schla 
my  mit  ehm  herdör,  datter  dat  rode  Sap  na  geiht^),  ik  frager  nicht 
ein  Iluniesfott  nah,  kwill  man  straz  tho  ebm  hengadin,  dat  Kalff  iss 
all  min.    (gehet  hin  zu  jhm) 

Telsche  ad  S}>cc(atores.  Help  Godt  dahr  hebbick  de  Narren  tho 
hopc  skünnet,  dar  wart  wol  ein  herlick  Leuendt  vth  wahren.  (Telsche 
schleichet  heimlich  vom  Platze.) 

Laban  ad  Lurconem.   Goien  Dach,  goien  Dach  Fründt. 

(Lutreo.   Wincket  mit  dem  Kopfe  spricht  aber  kein  Wordt.) 

Lciban,    Goien  dach  iy  Mann,  höre  iy  nicht? 

(Lureo.    Wincket  abermahl  vfi  sieht  gar  böse  auss.) 

Lahan  (zeucht  Liirconem  beym  ärmel).  Hört  hier  goie  FrUndt, 
wo  dühr  dat  Kalff  im  Sacke. 

(Luv CO.    stosset  jhu  zornig  zurücke.) 

Xo&ifi.  Wo  nu  thom  Düfel,  wo  ysset  mit  dy  wat  schadt  dick, 
bist  dn  stumm,  doh  de  Flabbe  vp  Tud  sprick. 

(Lurco  wincket  abermahl  dass  er  schweigen  soll.) 

Uihan,  Watten  feldtswunien  skadt  dem  Kerel  V  Is  he  ock  rechte 
wyssV  Wult  du  spreken  so  sprick,  edder  di  skall  de  störten  schite 
iu  de  Kcke  fahren. 

(Lurco  stösset  jhu  abermahl  im  zorn  zurücke.) 


*)  Simplidsrimas.  50  a.  176:  dam  der  rothe  Safft  hernach  ging.   III:  das» 

ctlicheu  der  rothc  Safft  über  die  Ohren  lieff.  Propempticon  Tillycum.  Tillysches 
Glück  auf  die  Reise.  Oder:  Magdeburgisches  Blut ...  1G31.  (Historisches  Gedicht 
ans  dem  dreiisigjKhrigen  Kriege)  Vers  74  f.:  Herr  Tilly,  seht  euch  nm,  seht,  wie 
der  Schwede  stehet,  Dass  euch  der  rothe  Saft  über  die  Backen  gehet.  ygi.Friede- 
jauchtsendes  Teutschhuid  sweites  ZwiBchengpieL 
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Laban,  Na  na,  schwieg  da  so  lange  alss  dn  wolt  minentbAloen, 

ik  gah  mittem  Kaluc  dör. 

(Lahm  j,'reiflet  nach  dem  Sacke,  Ilauss  zittert  vnd  bebet  darinnen.) 

Lnrco  fehct  an  zu  reden:  Du  lierenhouter  lass  mier  hie  den  Sack 
liegen,  odxr  wir  werden  vns  ao  darümb  zerkcilen,  dass  die  üuudc  das 
Blüht  mitt  hauÜen  lecken. 

Laban,  Wo  du  wult  mick  Hkers  wol  jo  nicht  freten,  na  wilket 
likers  hebben,  vnd  stie  dat  frage  ik  nah  dy.   (schlegt  ein  Knipchen.) 

Lureo.  Dier  sol  gleichwol  der  Hencker  baldt  aaff  die  Ohren 
fahren,  wo  du  mich  beginnest  zu  r?//oniren. 

lAiban.  Chijanercn  hen,  cujanercn  her,  ik  gah  mitten  Saeke  dör. 
(greiftet  abermale  darnach)  Lurco  schlegt  auff  jhn  zu,  Laban  wehret 
sich,  zausen  sich  also  wacker  aufif  dem  Theatro  herümb,  biss  eudtlich 
Hanss  im  Sacke  beginnet  zu  schreyen:  Hola  hola  jhr  Herren,  wie  sam 
Teufel  seid  jhr  toll.  Hanss  stehet  aufT,  hat  den  Sack  noch  halb  ilber 
dem  Leibe,  Lureo  vfl  Lahan  erschrecken  für  Hanss  seinem  Geschrey, 
lauiTen  hinein,  Hanss  schleget  binden  nach,  Ynd  leufft  auch  endlich 
mit  liinein. 

FINIS  INTERSCENII 
ACTVS  SECVJNDL 

Diese  Scene  ist  besonders  drastisch  nnd  dramatisch  bewegt;  ein 
gleich  munterer  und  spasshafter  Humor,  so  viel  Inhalt  und  verhältnis- 
mässig so  viel  Handlung  linden  sich  in  den  nd.  Zwischenspielen  nicht 
häuiig  Verschiedene  Momente  treffen  wir  denn  auch  im  .Ratio  Status* 
beinahe  unverändert  wieder,  jedoch  fast  ausschliesslich  nur  die  hoch- 
deutsch abgefassten.   Die  wenigen  nd.  Parallelstellen  sind  folgende. 

Persens.    Interscenium  actus  primi. 

Lahm.    Wo  nu  thom  Deubel  Herr  Capfitzen,  wo  staht  jhr  vnd 
befct  also,  alss  wollet  jhr  in  die  Brouch  schiten  ...  ist  ear  dahr  so 
bange  vor  . . .  eir  habet  gut  brüdent,  wilt  jhr  Gafisein  syn,  so  scberot  j 
auch  vor  an,  mnd  hebbet  den  Deubel  auff  den  Kop. 

Ratio  Statu.   Der  andern  Handlung  iwischen  Spiel  | 

Soldat.   Wo  nu  Herr  Ka&ein,  wo  zittert  euer  das  Hart  im  Lyfe  i 

so?  Ist  euer  denn  wohr  so  bange  dass  jhr  ju  achter  uns  verstecken? 
Rrüht  hinder  uns  weg  und  gaht  voran,  wolt  jhr  unser  Ku£Ee<^  vpi^ 
und  habt  euch  zausend  Zeufels  auö'  den  Koif. 

Persens.  Interscenium  actus  secundi. 

Telsche.  I,  wat  ys  my  dat  ein  Narr!  Ja  de  mahlet  my  dar 
ein  Sennip  her,  dar  ick  vam  ersten  so  veele  vcrstah  alse  vam  lesten. 

Ratio  Status.    Der  dritten  Handlung  zwischen  Spiel. 

Geske.  .Ii  de  Kerl  niakt  mick  dar  eu  Schnack  hehr,  dar  ick 
so  vehl  van  vcrstah,  als  unse  Koh. 

Während  Risteus  ,rerseuä'  die  besten  hochdeutschen  Sceneu  für 
den  Bearbeiter  von  »Ratio  Statas^  hat  liefern  müssen,  wie  ich  ander- 
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wärts  darlegen  werde,  ist  spccioll  durch  den  nd.  Theil  ein  origineller 
Dichter  angeregt  worden,  nilralich  Ilerrajinn  Heinrich  Scher  von  Jever. 
Derselbe  schrieb  eine  Waldkomödic:  New-erbawte  |  Schäferey  |  Von 
der  Liebe  Daphnis  \  vnd  ChryfiUa,  \  Neben  |  Hiuera  anmutigen  AufT-  | 
zuge  vom  |  Schafe-Dieb.  I  Hamburg,  {  Gedruckt  bey  Jacob  Uebenlein,  | 
Im  Jahr  1638.  —  8^  (Exemplar:  Königl.  Bihliothek  Berlin.)  Dieser 
nd.  Baaernanfzug  vom  Schafdiebe  zeigt  Aehnlichkeiten  mit  einzelnen 
nd.  l'pisoden  des  Perseus,  und  auch  späterhin  sehen  wir,  dass  Scher 
als  nd.  Poet  bei  unserem  Rist  in  die  Schule  gegangen  ist.  Lappen- 
berg in  seiner  Ausgabe  des  Lauremborg  (S.  208.  und  S.  257  f.)  be- 
s(;li;ittigt  sich  mit  dem  .Stiicki^  Scliereiis  und  weist  dessen  Abhängig- 
keit vom  Ulenspiegel  nach,  ohne  die  noch  aulhiUigere  von  iUst  gewahr 
zu  werden.  Vollstäudige  Scenen  sind  allerdings  nicht  herübergenommen, 
denn  Scher  erscheint  als  denkender  Dichter  und  nicht  als  Plagiator 
wie  der  namenlose  Fabrikant  von  , Ratio  Status';  dagegen  hat  er 
charakteristische  Redensarten  und  Motive  verwerthet  sowie  mehrere 
Figuren  den  Ristischen  Vorbildern  nachgezeichnet.  Den  Namen  Asmus 
und  Allieit  begegnen  wir  auch  hier.  Letztere  kann  für  Tidsches 
Schwester  gelten;  sie  nutzt  auf  gleiche  Manier  ihren  Liebhaber  d.  h. 
dessen  Geldbeutel  aus,  um  ihn  darauf  laufen  zu  lassen.  Der  Focht' 
roeister  Heine  VnTorzugt  ist  ein  Pendant  zu  Ehins  Knapküsc.  „WO 
wunncrlick  dattet  man  liergeit  iner  Welt:  wo  seltsam  datsk  glück  man 
verendert,"  heisst  es  (lU.  Civl')  als  Einleitung  der  ersten  Continuation 
vom  Schafdiebe;  im  Perseus  wird  das  Intersccnium  des  zweiten  Aktes 
mit  den  Worten  eröü'net:  ;,Summe  Gott,  ydt  ys  iikers  ein  sellsssam 
Dinck  inner  Warlt,  ydt  gelter  Iikers  wunierlik  her."  Der  Frage  ^Wo 
Watten  krancket,  wat  ys  dat?  wo  stellt  sick  düye  Kerll  so  besuket 
an?  Wat  mag  he  wol  im  Schilde  föhren?^  (El.  Hij)  liegt  offenbar 
folgender  Satz  /u  Grunde:  „Auerst  süe  dahr,  wat  ys  dat  für  ein  Karr 
watten  dusent  Kranck  wat  mag  de  willen.''  Bemerkenswerth  sind 
noch  üebereinstimmungen  wie: 

Y  datck  uu  de  grote  Vhle  biete,  dar  de  geist  vn  dar  de 

steist   Seher  Hvh. 

(I,  I,  dat  dick  de  qualm  schlah,  dar  du  geist  vund  steist. 

Hist  Intersc.  act.  II.    de  grothc  Vhlo.    llist  ibid.) 

Wo  dat  wete  gy  jo  wol.    Hier  is  kecn  bcter  Kerll  inner 

Dorpschop  asse  gy,  wen  scholeck  denn  leever  hebben?  .  .  . 

Nu  dar  hebbe  gy  my  sülves  tho  juwen  echten  Maü.  .  . .  Ick 

dancke  juw.    tScIitr  MvJ. 

(. . .  wo  ick  dehren  weht  in  düien  heelen  Lanne,  de  ick 

vor  myneParsohn  leuer  hebben  wnll  tohm  echten  Gaden  also 

juw.    Ick  dancke  juw.    Ktst  ibid.) 

Tiss  Iikers  een  fine  Dem.    Sdter  Mvf. 

(tiss  Iikers  ein  schmucke  Tefe.    Rist  ibid.) 

Wat  isset  doch  en  üvel  schlim  dinck  .  .  .  Tmoht  my  doch 

een  vordwasct  üannel  syn.    iScher  Tij  &  Tvc. 
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(ydt  ys  likers  ein  selsssam  Dinck  . .  •  was  ist  es  doch  ein 

seitzahmer  Handel.    Rist  ibid.) 

Wor  gy  hen  tho  IIuss  höret?    Ick  höre  tbo  Huss  en  halve 

Myel  vanner  Iluiigcrborch  vpper  Armotb.    Scher  Dvc. 

(man  wo  bet  juwe  Harbarge?  .  .  .  nicht  weit  vom  grossen 

Ellende,  gerade  gegen  der  Hungergassen  über.  Bist  I,  2.) 
Gleichartige  Wörter  und  Ausrufe  wie:  Hunnesfokt,  Skrobber, 
PotK  tausent  schlapperment,  watten  krankt,  Wo  hebben  vs  de  Keerls 
man  tbo  brüet  (vns  wat  tbo  briien  fabtet)  usw.  finden  sieb  in  Menge, 
ebenfalls  dialektische  Aebnlicbkoiten,  unter  denen  das  Pronomen  düye 
für  düsse  (disse)  bervor/ulieben  ist.  Noch  klarer  wird  Ristens  Fjnlluss 
auf  Scher  zu  Tage  treten,  sobald  wir  die  Bekanntschaft  mit  dem  letzten, 
zum  Theil  niederdeutschen  Drama  unseres  Dichters  gemacht  haben. 

Im  Jahre  1635  war  Johann  Rist  nach  dem,  Hamburg  benach- 
barten, Holsteinischen  Pfarrdorfe  Wedel  als  Seelsorger  berufen  worden 
und  entwickelte  als  solcher  eine  segensreiche  Tliätigkcit  in  seiner 
Gemeinde.  Die  Schrecknisse  des  dreissigjährigen  Krieges  trafen  auch 
ihn  und  die  Seinen  hier  hart,  und  es  ist  erstaunlich,  wie  in  so  trüber 
Zeit  seine  Freudigkeit  am  poetischen  Schaffen  nicht  erlahmte.  Seine 
Lieder  und  Kirchengesänge  sind  ausserordentlich  zahlreich,  nicht  minder 
seine  Gelegenheitsechriften  und  seine  leider  zum  grössten  Theil  ab- 
handen gekommenen  Schauspiele,  Die  allgemeine  Sehnsucht  nach  dem 
Frieden  dictierte  ihm  sein  ^Friedewünschcnd  Teutschland"  in  die 
Feder,  das  1647  erschien  ujid  zu  Hamburg  unter  lebhaftem  Beifall 
aufgeführt  ward.  Eine  Auflage  jagte  die  andere;  und  als  endlich  die 
V'erküudigung  des  Friedens  zur  Wahrheit  geworden,  schrieb  Bist  als 
Fortsetzung  „DasFriedejauchtzendeTeutschland**,  weiches  um  mehrerer 
nd.  Scenen  willen  besonders  interessiert.  Ks  sollte  gleichfalls  von  der 
Gesellschaft  des  Andreas  Gärtner  in  Hamburg  dargestellt  werden, 
welche  schon  das  erstgenannte  Stück  daselbst  j^espielt  hatte.  Gärtner 
scheint  aber  durch  irgend  einen  widrigen  Zufall  damals  seinen  Auf- 
enthaltsort Danzig  nicht  verlassen  zu  habeu;  er  kam  nicht,  und  die 
Beförderung  zum  Drucke  wurde  dadurch  länger  als  eiu  Jahr  gehemmt. 
Der  Titel  lautet:  Das  Friedejauchende  [sie!]  |  Teutschland,  |  Welches,  | 
Vermittelst  eines  neuen  Schau-  |  Spieles,  theils  in  ungebundener,  theils  j 
in  gebundener  Ucdi  und  anmuhti-  |  gen  Liederen  |  Mit  neuen,  von  j 
Herrn  Michael  Jakobi,  bey  der  |  löblichen  Stadt  Lüneburg  wolbestel- 
tem  I  Cantore  und  iurtreÖlichem  Mufico^  \  künst-  und  lieblich  gesetzten 
Melodeien,  |  Denen,  mit  guter  Buhe  und  F'rieden  nun-  |  mehr  wol- 
beseligteu  Teutschen,  |  Teutsch  und  treumeinentlich  |  ▼erstellet  |  Johann 
Rist  I  Nürnberg,  |  In  Verlegung  VVolffgang  dess  Jfingern,  |  und  Johann 
Andre«  Endtern.  |  1653.  -  20B1.  u.  202  S.  8**.  (Exemplare  nicht  selten.) 
Das  Stück  kann  als  Vorläufer  der  bald  zur  Herrschaft  gelangenden 
Opern  oder  Singspiele  betrachtet  werden:  es  enthält  mit  Notenbeilagen 
versehene  Lieder,  unter  denen  sich  die  zwei  niederdeutschen  textlich 
und  rythmisch  auszeichnen.  Das  „Freudenlied  eines  Bauern  über  dun 
Frieden^   nahm  der  Herausgeber  Vortr^Ü'licbston  Tentschen 
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Poeten  verfertigte  Meister-Stücke"  1725  ia  seine  Sammlung  (IV,  33  f.) 
auf,  weil  er  es  zu  Ristens  ;,unvorgreifflich  besten  Versen"  zählt. 
Dasselbe  leitet  „Dess  Friedejauchtzenden  Teatscblandes  erstes  Zwischen- 
spiel^ ein,  wie  folgt: 

(Hie  kommen  auf  den  Platz  zwncn  Bauren,  der  einer  heisset 
Drewes  Kikintlag,  der  andere  Beiieke  Dudeldei,  dieser  spielt  auf  einer 
Sackpteiffe  oder  SchalnK  y,  oder  Leire,  oder  was  man  dcrgleichc  Bäu- 
rischer Instrument  eins  zum  besteu  kau  haben,  jener  aber,  nemlich 
Drewes  Kikintlag,  siuget  darein  folgendes  Liedlein,  wo  bey  er  sogleich 
tantzet  vnd  springet.) 

1. 

Juchhei,  juchhei,  jucfa,  wat  geit  id  lostig  tho, 
wann  ich  s»  wat  schlenter 

heu  nam  Marcketenter, 
Und  versnpc  Hot  und  Schoo, 
dat  füllt  nii  de  Panssen, 
So  kau  ik  bruat'  dansen,  ja  dansen,  ja  dauseu. 

0 

Lüstig,  Lüstig,  Lüstig  Bcnke  leve  Broor, 
labt  din  Ding  ins  klingen, 
Kicldntlag  sinl  singen, 
wo  Iie  sinon  Fencker  scbioer, 
als  he  Göbken^)  Wife 
Führig  wul  toh  live,  toh  live,  toh  live. 

3. 

Kikiot,  Kikiut,  Kikintlag  schncct  ehm  ein  Gatt, 
Achter  in  den  Koller, 
Ilei,  reep  unse  Müller: 
Drewes,  worum  deist  du  dat? 
Wo  wart  he  die  Hfiden 
darvor  wedder  brfien?  Ja  brüden,  ja  brüden! 

4. 

Ne  du,  Ne  dn,  Ne  du  Deef,  dat  heft  neen  Noth, 
Buren  und  Soldaten 

dat  sünd  gode  Maate,  dat  sünd  KammeratS, 
WatV  min  Fenker  ist  ein  Bloht; 
he  skal  mit  mi  supeu, 
£dder  sik  yerkrupen,  verkrupen,  verkrupen. 

Degenwerth.  Das  mag  mir  wol  ein  schöner  Gesang  seyn,  aus 
welchem  gleichwol  zu  muthmassen,  dass  diese  Bauren  mit  den  Sol- 
daten in  gar  guter  Vertrauligkeit  leben,  ist  wol  ein  grosses  Wunder, 
dass  bey  diesen  elenden  Krieges-Zeiten  die  viel  geplagte  Land*Leute 

«)  GObke  auch  Göbbeke,  Oabbecke,  Wöbbeke,  Frauennamc ;  vgl.  Rist,  Persens  II, 

Intersceniuni.  {!:u  (l(  i  tz,  Rollenb;igca  s.  53.  74.  127.  Nachträglich  citiere  i(  h  noch 
Lud.  üoUouius,  Freimut.  1603 ;  hier  hcisst  des  Bavrroigt  Hartmans  Weib  WObbcke. 
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sich  noch  so  Frölich  können  erzeigen !  Ich  muss  gleichwol  ein  wenig 
mit  ihnen  reden,  um  zu  vernehmen,  auss  was  Ursachen  sie  sicli  mit 
singen  und  spielen  so  lustig  maclien?  [Kr  spricht  zu  den  BaurouJ 
(iliik  zu  meine  Freunde,  was  haht  doch  ihr  laute  gutes  getrunckeu, 
dass  ihr  so  frölich  seyd. 

Drewes  Kikintlag.  Ja,  Danck  hebbeti  geve  usk  Gott!  Wat 
skulwc  veele  drunckon  hebben,  als  wor  einen  goien  Söep  Beer,  ein 
Kilnneken  Brännewin  und  ein  p.mv  ^tigo  Pipcn  Tobak,  und  woruramc 
skul  we  nich  lustiLj  wescn  V  He  jy  Früad?  id  düret  jo  mao  use  leve 
Dago.    Juch,  korasic,  lieruni  und  umme. 

Degenwerth.  Mein  Freund,  ihr  scheinet  wol  ein  lustiger  Ivompan 
zu  Beyn,  aber,  saget  mir  doch,  wer  hat  das  schöne  Lied  gemachet, 
welches  ihr  gleich  jetzt  in  die  Loire  oder  Sackpfciffe  habt  gesungen? 

Drewes.  Wenn  jy  id  jo  gerne  weten  wilt  Junker,  so  hefft  id 
düsse  rodliko  Kerl,  de  min  Naber  unnd  min  Vaddor  ist.  In  lu  ke  Dudi  ldei 
gemaket,  ja  Herr  Junker,  Avat  dünket  uk  dar  wol  bi,  kan  id  nich  passoronV 

Degenwerth  Ja  freilieh  kan  es  wol  passire,  es  muss  dieser  euer 
Nachbar  wol  kein  gemeiner  Mann  seyn,  dieweil  er  solche  trellüche 
schöne  Lieder  weiss  zu  dichten. 

Drewes.  Ja,  wat  skult  nich  ein  braf  Korl  wesen?  dat  lö?et  man 
Juncker,  Därmen  lieft  he  im  Koppe,  he  iss  in  unserni  Dorpe  uso  be- 
stcllt  iule  liUlkenspeler he  is  use  T^yrendreier,  he  is  use  Fincken- 
langer,  he  iss  use  1  ut/enmacker.  he  iss  use  Vördantzer,  he  is  use  Ivinv'r, 
l»e  is  use  Linier,  he  is  use  Lederniatker,  und  wenn  de  Studtliie  herut 
kahmet,  und  höret  siuen  künstigen  und  kortzwiligeu  Schnak  an,  und  dat 
he  so  rimen  und  limen  kan»  so  segge  sc,  dat  he  ook  een  Paut^j  iss,  dat 
verstah  wi  nu  her  im  Dorpe  so  even  nicht,  wat  dat  vor  Tüg  is,  man 
dat  se^e  ik  juw,  Juncker,  wenn  he  und  sin  Mähte,  Peter  Loikam 
tohope  im  Kroge  sitten,  so  hebbet  se  vaken  solken  Jacht,  unnd  drivet 
sülke  Putzen,  dat  man  sik  dar  tohandes  dul  mag  avcr  lachen,  ja  itl 
sind  mi  Gäste,  Juncker,  sünderlik  dusse  Kumpen,  Beucke,  de  kaa 
leeder  maken,  wen  be  man  will. 

Degen  Werth.  Nun,  das  muss  ich  sagen,  so  viel  Künste  hätte 
ich  hinter  diesem  euerem  Nachbaren  mit  keinem  Knebelspicsse  gc- 
suchet,  aber  saget  mir,  ihr  guten  Leute,  wie  kilunet  ihr  euch  doch 
bej  diesen  elenden  Zeiten,  da  ihr  annoch  unter  dem  schweren  Co)i- 
friUUions.  Joche,  und  so  vielin  anfielen  hnrt'  ii  Kricgesbt  drükkungen 
sitzet,  gleichwol  mit  singen  unnd  springen  so  tVölich  und  lustig  erzeigen? 

ßeueke.  Scbnik,  schnak,  schyht,  scheet,  wat  hebben  wi  usk  üm 
den  Krieg  to  schehron?  Krieg  hen,  Krieg  her,  wenn  wi  in  uses  Krögers, 
Peter  Lragwammes,  sinem  Huse  man  frisk  wat  tob  snpen  hebbet,  so 

')  Joach.  Burraeister,  ypWTo;  TTS^xwivo;.  1605.  III.  3:  Lülkcndcy. 

*)  Poet.  —  Freytaf^  1.  c.  107:  Der  Bauer  war  üi  Tracht,  in  Sprache  und 
Liedern  nicht  modisch,  wie  die  Stadter,  er  gebraaehte  gnm  alte  derbe  Worte,  welche 
diT  B(lr),'<'r  für  uiifläthij^  hii'lt.  Docli  deshalb  war  sein  Lelicn  iiicbt  arm  an  Gemüth, 
au  »Sitte,  selbst  nicht  au  Foeüie.  Noch  hatte  der  verklingeaUc  deutsche  VoUüigeBang 
euiges  Leben,  und  der  fisndmsnn  war  der  dfrigsle  Bewahrer  desselben. 
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mag  id  gähn  als  id  geid,  ein  Sckelm  de  dar  nich  alle  Dage  lustig 
und  goier  Dinge  mit  ist. 

Degenwerth.  Ohne  allen  Zweitlel  erzeiget  ihr  lieben  Leute  euch 
desswegen  so  frölich.  weil  ihr  vornommon,  welcher  gestalt,  durch 
sonderbare  Göttliche  Verleihung,  Gnade  und  Barnihertzigkeit,  dem 
Landverderblichen  Kriegeswesen  nun  bald  wird  seine  Endschaflft  ge- 
goheii,  unnd  der  güldene  Friede  dem  hochbedrängten  Teutschlande 
ehester  Tage  lipraiedor  gebracht  werden? 

JJrcwes.  Wat  si  Imakkf  iy  dar  MunsörV  skolt  Kreede  werenV 
Dat  wul  jo  wol  den  Diil'el  hebben!    [Er  stehet  bestUrtzet. J 

Degenwerth.  BVeylioh,  mein  lieber  Freund,  wird  es,  ob  GOTT 
will,  bald,  bald  in  unserm  Teutschlande  Friede  werden. 

Beneke.  Dar  behöde  usk  jo  de  loive  GOtt  vor,  Ja,  so  möchte 
wi  Seggen,  dat  wi  use  goien  Page  alle  hadt  hadden. 

Pegcnwerth.  Wie  so  mein  guter  MannV  wünschet  ihr  denn 
nicht  von  llertzen,  da'^s  ihr  bald  bald  mit  dem  güldenen  Friede  müget 
beseeliget,  und  das  aus.sgentergeltü  Teutschland  dermaleins  wicdrum 
prquikket  werden,  das  komt  mir  fürwar  wunderlich  vor! 

Dencke.  Neen  Junker,  dat  höre  jy  jo  wol,  kwul  leeversti  dat 
ik  ein  Schelm  woro,  als  dat  ik  dat  wünschen  schulle,  dat  it  Frede  würde. 

Drowcs.  Dat  8eg«»e  ik  bim  Elemente  ock,  min  lovo  Reneke- 
Vadder,  welker  Düvel  wull  sik  uppet  nie  van  usen  Papcn  und  lieamten 
alle  Dage  wat  wedder  scheeren  unne  brüden  laten? 

Degenwerth.  Ky  behüte  mich  der  höhester  Gott,  was  höre  ich? 
Wollet  ihr  elende  Leute  noch  lieber  unter  den  heftigen  Kriegesyfrff/]r«»ren 
leben,  als  unter  enrer  ordentlichen  Obrigkeit  in  gutem  GlQkke,  er- 
wünschtem Friede  unnd  stiller  Uuhe  sitzen? 

hrewes.  Is  dat  ok  wol  frat^ons  wehrt  Junker?  Jy  mühtet  (mit 
Vorlörj  jo  wol  ocn  dummen  Düvel  wesiMi.  dat  jy  dat  nicht  verstahn 
küuet,  im  Kriege  bebt  idt  de  franien  iiussUie  duscndnuibl  beter,  als 
wenn  idt  Frede  is,  dat  si  wi  nu  eene  tydlang  wol  wies  worden. 

Dege  n  Werth.  Habet  ihr  bessere  Sache  zu  Krieges  als  Friedens- 
Zeiten?  Ich  sage  noch  einmal,  dass  ich  gar  nicht  Terstehe,  wie  das 
künte  zugehen. 

Drewea.  Hört  Munsör,  wen  jy  id  nieh  wehtet,  so  nuitt  ik  id  juw 
seggen:  Nu  id  Krieg  is,  und  dat  use  Ovrigkcit  usk  nichs  tob  befehlen 
heft,  de  Kriegers  usk  Ook  so  rechte  veel  nich  mehr  tob  briicn  und 
toh  scheren  fahtet,  wen  wie  man  dem  Böversten  und  den  anderen 
A/fiHcrrdrrs  unse  Tribuergelder  tidess  genog  bethalen,  so  möge  wie 
(lohn  allent,  watt  wi  wilt,  dar  möge  wi  so  wol  des  Sondages  unnd 
billige  Dages,  als  dess  Warkeldagcs  mit  Wagen  und  Pagen,  Ossen 
und  Toten,  Junges  und  Deerenss  warken  unnd  arbciden,  könt  ok  alle 
de  Fyrdage,  ahne  grobte  Versümnisse  hüpskcn  in  den  Krog  gaben 
un  den  heelen  Dag  lüstig  herttm  teeren,  tofören  müste  wi  vakfi  des 
Sondage  Morgenss  twe  heele  Stünde  in  der  Karken  eitten,  datt  eenen 
de  Ribben  im  Live  weh  deden,  nu  gfinne  wi  usem  Kröger  Peter  Lang« 
wamss  dat  Geid,  unde  supeo  dar  erst  een  good  Oeaelken  Branwin 

WledwdMitMliM  Julurbaeli.  TU.  11 
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vör  in  de  Pansse.  dar  kari  man  den  ein  Vatt  vul  Spek  und  Kold  iip 
uht  freteu,  dat  eenen  de  Buk  davan  quabbelt.  Und  wen  wi  usk  den 
glik  mit  Kannen  und  Selirifhölteren  im  kroge  dicht  wat  herümmer- 
kihlet,  dat  vaken  een  groht  Pool  Blodess  ünner  dem  Diske  eteit,  eo 

dröfe  wi  daar  uich  straks  Brocke  vor  gcfe,  alse  wi  enr  Dagos  in 
fredens  tiden  dolin  miisten.  Use  olde  Ovrigkeit  lieft  nu  Gott  lof  so 
veel  Macht  nich,  dat  se  ccnon  lahmen  Hund  uht  den  Aven  kiinne 
lokkcn'),  und  uso  Pape  lieft  ook  dat  Harte  nicht,  dat  ho  usk  dat 
ringeste  wohrt  tho  wedderen  segt,  un,  wat  heft  he  ook  veel  tho  seggG? 
Maket  he  doch  averlanck  sftlTest  rechtschapen  lustig  medc,  und  plegt 
mannigen  leven  Dag  mit  dem  Feneker,  Scnreianten,  Kappcrahl,  der 
Sülverngarfe,  de  in  usera  Dörpe  ligt,  unnd  wo  de  Skrubbers  allmehr 
höhtet,  bim  Maikctenter.  edder  ook  bi  usera  Kröger  Ijankwarass  tho 
Sitten,  nnde  siipt,  dat  he  dörnson  und  kamereu  vull  speit,  all  du 
dusent  kranket,  Junker,  wat  plegt  id  dar  braf  beer  to  gahn,  sünnerk 
wen  ick  un  Benoko  fadder  mit  siner  Lyren  so  Dag  uü  Nacht  lüstig 
mit  herdör  davet,  singet  und  springet. 

Degenwerth  halb  lachend :  Warlich  ihr  guten  Leute,  wie  ich  höre 
80  kans  nicht  wol  fehlen,  ihr  müsset  bey  diesen  Kriegeszeiten  ein 
recht  siiuberliches  Leben  führen. 

Beiicke.  Ik  meene  man  Junker,  wi  führet  ein  suvrik  Leven,  dat 
id  einem  Miusken  im  Harten  mag  lüsten.  Averst^  dat  scgge  ik  iuw, 
Vadder  Drewes  heft  id  noch  nich  inss  half  verteilet,  wo  wi  dorgaht. 
0  wat  plegge  wi  eine  brave  Jacht  mit  den  Wifem  und  den  Derensa 
tob  hebben,  sünnerken  wen  Sc  mit  usk  im  Kroge  sittet  un  Iahtet  dat 
Hänneken  Um  den  Kop  gahn,  und  singet  den:  Laht  Talken  frie  gahn. 
Iaht  Trinen  frie  grynen.  Iaht  Lisken  frie  kriessken,  Ja,  so  meene  Ik, 
speie  wi  erst  i*ultor  alarm,  dat  {)hnen  de  Ilökke  aver  den  Kop  tohopo 
schlaht,  den  so  hcet  id,  stroh  vor  dat  Gatt,  Meken  dat  di,  und  worum 
sknl  wi  ook  mit  dem  wifertüge  nich  wat  jagt  ufi  kortswil  hebben, 
man  darf  dar  io  nene  Broke  vor  gefen,  plegeo  unss  doch  de  Soldaten 
bi  Unsen  Wiferen  sülke  putzen  ook  wol  süm  tiden  toh  niaken? 

Degenwerth.  Ach  Gott!  wie  führet  ihr  Leute  ein  Leben!  Kaum 
kan  ich  es  glauben,  dass  euch  der  edle  Friede,  dessen  ihr  euch  selber 
so  gar  unwürdig  machet,  so  bald  soll  wieder  gegeben  worden.  Aber, 
meine  Freunde,  saget  mir  einmal,  woher  nehmet  ihr  doch  die  Mittel, 
weiche  ihr  in  solcher  Leichtfertigkeit  und  üppigem  Leben,  mit  huren 
und  buben,  fressen  und  sauffen  verzehret? 

Drewes.  Wo,  Jy  sid  wol  ein  rechten  duinen  Düvel,  Junker,  dat 
jy  dat  nicht  wehtet!  Staat  dar  nene  Börne  nog  im  Holte,  de  wi 
dual  hoven  und  iiaar  Stadt  führen  kcihnetV  Ik  hebbe  vaken  in  cener 
Wekn  so  veel  Holt  afhakket  und  verkütt,  daer  Ik  een  half  Jahr  die 
CoiUribuiie  von  geven  künen,  tho  deme  skulle  wi  nicht  so  drade  wat 
stehlen  könen  alss  de  Soldaten?  Ja,  ja  Munsor,  wie  hebbet  dat  Mnsend 
jo  so  fix  lehret,  als  de  besten  Musketererss,  wi  drofet  jo  man  aver 


1)  Biumeitter  L  c  II,  8:  Da  ksMt  noen  Hoad  vtlin  ÄTen  locken. 
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lank  nppem  Passe,  in  der  Buskasie,  efte  ook  im  Grafen  liggen,  unde 
Inhren  up,  wenner  so  vornehme  Affencerders^  Kooplfide  unde  anner 

reisend  Volk  vür  aver  thüt,  wanne  du  Krankt,  wo  plegge  wi  dar 
mankt  toli  hagclen,  <lat  se  byr  Sören  oder  bym  Wagen  dahl  ligget, 
als  de  riegcn  eddor  Scliniggcn,  dar  make  wi  den  friske  Bühto  und 
lahtüt  L'liiien  nicht  ecncn  Faden  an  öhrem  helen  Life,  und  seht,  llunne 
und  Yösse  möhtet  ook  jo  wat  tob  frehten  hebben,  und  welker  DUvel 
webtet  den,  efte  id  Buhren  edder  Soldaten  dahn  hebben?  Tob  debm 
ook,  Staat  dar  nicht  een  hupen  Ilerrenhüse,  Amtstaven  und  der  geliken 
Gebüwe  leddig,  dar  men  de  Finster,  Miicrsteene.  Hauensteene,  Dehlen, 
Balken,  Iscrwark,  und  wat  süss  noch  nagelfast  ist,  licht  uhtbreken, 
na  der  Statt  führen  unnd  darsülvest  vor  half  Geld  kan  vorköpen? 
Ol  dar  hebbe  wi  Iluhslüde  maningen  stolteu  Dahler  von  maket!  In 
Sumniss  Summarium,  wi  möget  dolm,  watt  wi  wilt,  wi  möget  den 
Drooss  bi  Tünnen  eder  bi  Küfen  vollflöken,  wi  möget  usk  schlaan 
und  haartagen,  dat  id  man  een  lust  ist,  wi  möget  mit  den  Wifern 
unnd  den  Derenss  nedden  und  baveii  liggen,  wi  möget  nehmen,  wer 
wat  tho  krigen  is,  dar  darf  usk  neen  Düfel  een  Wohrt  van  seggen, 
wen  wi  man  tho  seet,  dat  de  Düversten  eere  Tribucrgeld  unnd  wat 
tho  fretcn  unnd  wat  tho  supen  kriget,  so  geid  id  im  Krige  dusend- 
mahl  b^bter  her,  alss  do  id  noch  Frede  wass,  neen  neen  Junker,  wil 
Jy  use  Fründ  wesen,  so  lask  den  nicn  Frede  vanner  Niiscn. 

Beneke,  Dat  segg  ik  ook,  Vaddcr  Drewess,  Ik  wul  leverst,  dat 
se  alltohmahlen  de  Knüvel  weg  hahlen,  de  dar  do  helpet,  datt  id 
Frede  skul  werden,  neen,  neen,  Iaht  id  dar  man  bi  bliven,  alss  id  all 
mannig  levc  Jahr  her  wesen  ist,  use  üevrigheit  skul  usk,  went  Frede 
würde,  wol  uppet  nie  watt  tob  brOden  und  tob  scheren  fahten. 

Degenwerth.   O  der  grossen  Blindheit!  .  .  . 

Vnterdessen  stehen  die  Bauren  und  saufTen  einander  auss  einer 
gnjssen  hiiltzernen  Kannen  lustig  zu,  trinken  auch  Tobak  bcy  einer 
Lunten.  In  demc  komt  ein  Soldat  oder  Koi'poral  herauss  springen, 
führet  dess  Drewes  Kikintlag  Frau  bey  der  Hand,  hertzet  un  küsset 
sie,  hüpfet  uii  tantzet  mit  ihr  herüm  und  machet  allerhand  soltzame 
leichtfertige  Possen,  dieses  ersihet  Drewes,  der  rufft  mit  lauter  Sti&e: 

Wo  nu  tohm  Henker,  Kapprai,  wo  geit  dat  toh?  wo  daafe  jy 
nich  anierss  mit  mincm  WifeV  Weht  jy  nicU,  dat  se  wat  goodes 
doon  skal,  mag  dat  nich  ein  betirig  ringer  wesen?  Ik  löve,  dat  jy 
dul  efte  vul  sid  ! 

Haus  Hohn.  Wie  nuu  zum  Zeufel,  Herr  Wirtz,  mag  ich  eure 
Frau  ufl  meine  Leibste  nicht  einmal  kützen,  dar  skal  sie  nicht  von 
sterben,  sol  Sie  ein  Kintz  haben,  wer  weiss,  wer  der  Vatzer  darzu  ist? 

Drewes.  Vaer  toh  wesen?  dat  haep  Ik  ju  wol,  dat  ik  dat  bin, 
twiil  Sur  de  störten  krankheit  hebben.  Segge  da  dar  man  de  Wahrheit 
van  min  l(?ve  Göbbeke  Wif,  bin  Ikker  nich  Vaer  toh  un  skal  dat  Kind 
ook  nich  iifliaftichen  uht  sehn  als  ik  dohV  hee  du? 

Göbbeke.    Wo  skult  annerss  uht  sehn,  min  harten  traten  Drewes 

II» 
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Vaer,  3f  sünd  jo  min  rechte  echte  Gaade'),  und  Jy  hebt  ok  jo  wol 
teinmahl  mehr,  als  die  Kapparaal  bi  mik  schlappen,  dat  weet  jy  ok 
jo  sülst  wol? 

Drewes.  Ja,  wo  skul  ik  dat  nich  wehten?  darmit  issot  den  jo 
nu  klahr,  und  dat  ik  de  rechte  lifhafftige  Vaer  tbom  Kifie  bin,  nich 
so  Munsör  Kapprai, 

Hans  Hohn.  0  Ja,  mein  lieber  Herr  VVirtz,  das  Kiiidz  sol  Eur, 
die  Frau  sol  mein  sein,  so  wahr  ich  Hanss  Huhn  heitse,  ist  das  nicht 
so  recht,  W5bbeke,  dar  seidcd  ihr  ia  alle  beidze  mit  za  friedzen? 

Drewes.  Ik  wehtor  b  il  den  Düvel  van,  wol  hcer  een  den  annem 
wat  briiet,  wat  dünkter  dik  hier  bi,  Hencke  V'adder? 

Henoko,  Schnik,  schiiak,  Ich  dencke  id  iss  io  wol  like  veol, 
wem  dat  Kiiul  tho  höret,  und,  siie  dar  iJrewes,  du  drafst  den  Kapp- 
rael  jo  man  toh  Fadderen  bidden,  so  is  he  wedder  brüet,  he  muht 
dick  jo  noch  wol  Eenen  halfen  Dahler  vaiern  Geld  geven. 

Hans  Hohn.  Bei  Goss,  dass  is  wahr,  ho  bin  ich  redlich  weider 
gescharen,  nu  Drewes,  dat  geilit  friseh  auf  die  neue  Gefatzersehaft 
hin,  da  niuss  ich  mit  deiner  und  meiner  Frauen  noch  einmal  nnf 
dansen,  Ey  Urneke.  jji/.e  dinen  Dudehh-i  ins  klinj^en,  ich  musa  einmal 
kradandi  spielen:  .lach  holla,  kratlumli.  knidandi,  kradandi! 

Hans  Huhn  tantzi  t  mit  Wöbbeken,  Heneko  spilet  darzu,  und 
Drewers  singet  fulgendcä  Lied,  die  Kanne  immer  iu  die  höhe  iialtend: 

Anderes  Lied 
Dess  ersten  Zwischenspiels, 
Welches  von  den  Baaren  wird  gespielet,  getantxet  and  gesungen. 

1. 

SO  geid  id  frisk  toh,  so  geit  id  frisk  toh, 
versup'  Ik  di  Eöite,  so  lioUr  ik  de  iSchou, 

Hei  lüstig  krassibi, 

De  Butte  tuI  Tibi, 
Dit  moht  Ik  in  mine  Pansen  begrairen, 
So  kan  ik  van  Harten  recht  singen  und  davon. 

Kradaudi  i 

2. 

Springt  lüstig  doch  fohrt,  springt  lüstig  doch  fohrt, 
Spring  Jachim,  spring  Tonnies,  spring  Sineen,  spring  Kohrt, 

Spring  Mewes,  spring  Benke, 

Spring  Göbke,  spring  Leenke, 
Springt  dat  Jäck  de  Bunk  recbtsohapen  mocht  beven, 
Kradandi,  kradandi,  so  möchte  wie  levenl 

Kradandi  I 


')  Tewf sehen  Hochtict  241:  Ick  hin  Tewos  Kk'tnkyl  din  echte  Gade  ..  W«  st 
wol  als  wy  erst  tho  aamcn  schlecpeii.  Vgl.  Rollenbagen  s.  76.  Bei  Burmeister  1.  c. 
heisst  eine  nd.  redende  Penon  Chim  Klcmkiel  (II,  3). 
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3. 

Nu  pipe  dat  Wif,  na  'gspe  dat  Wif, 

Min  fHindlike  Schwager,  so  kn'g  ik  Jueea  Kief^ 

Lat  Hegen,  Iaht  riischeii 
Ik  mobt  einmahl  tuschen  u.  8.  w. 
Kradandi,  kradandi! 

Dieses  nd.  Zwischenspiel  erscheint  als  das  am  meisten  ab- 
gerundete, und  die  beiden  originellen  Lieder  am  Anlange  und  Ende 
▼erletheii  dem  Ganzen  einen  fttr  den  damaligen  Stand  der  Bühnen- 
dichtung seltenen  theatralischen  Effekt,  üeherhaupt  ist  das  Friede* 
jauchtaende  Teutschland  Bistens  reifste  dramatische  Schöpfung,  die, 
wenn  sie  unmittelbar  nach  dem  heiss  ersehnten  Friedensschluss  er- 
schienen und  sogleich  zur  Aufführung  gelangt  wäre,  wie  s  der  Verfasser 
gehofft  hatte,  den  grössten  Erfolg  auf  dem  Schauplatze  und  viele 
Auflagen  ^)  erlebt  haben  würde.  Die  nd.  Entlehnungen  des  , Ratio  Status* 
sind  nur  gering  und  beschränken  sich  auf  die  Schilderung  der  Bauern 
von  den  Vorzügen  des  Krieges.  Desto  mehr  haben  die  hchd.  Partien 
herhalten  müssen,  besonders  aus  dem  Perseus  und  Friedewünschenden 
Teutschland;  aus  letzterem  ist  auch  der  Name  des  TIeldon,  Ratio 
Status,  und  sein  Charakter,  Wundarzt  und  Quacksalber.  Was  speciell 
den  nd.  Theil  des  Friedejauchtzenden  Teutschlaudes  betrifft,  so  stösst 
der  Leser  hier  auf  mandbe  Reminiscenzen  aus  der  Lrenaromaclua  und 
dem  Perseus,  und  es  lohnt  sich  wol  der  Mühe,  die  merkwürdigsten 
Uebereinstimmungen  einander  gegenüber  zu  stellen;  daraus  wird  sich 
deutlich  ergeben,  dass  alle  drei  Stücke  von  ein  und  demselben  Urheber 
herrühren  und  somit  die  Irenaromachia  Risten  gehört.  Zuvor  aber 
ist  es  nöthig,  noch  das  zweite  kurze  nd.  Zwischenspiel  des  Friede- 
jauchtzenden Teutschlaudes  kennen  zu  lernen. 

Beneke  Dudeldei  und  Drewes  Kikintlag  gehen  auf  und  saget 

Beueke.  Wat  segst  du  daar,  Vadder  Drewes,  sind  dik  düsse 
Nacht  dre  Schape  uht  dem  Kaven  stahlen,  dat  wull  jo  duU  afloppen ! 

Drewes.  Bi  miner  Salicbheit,  Beueke  Nachher,  id  iss  mehr  als 
al  tho  wahr,  Gott  geve  dattet  de  schmächtigen  Kriegersman  nicht 
dahn  hebbet,  wente,  de  willen  nu  heel  verhungern,  nu  se  neue  Tribuer- 
geld  mehr  hebbet  iutohkamen. 

Beneke.  Neen,  Neen,  leve  Drewes  Naher,  ik  hebbe  hir  wool  ein 
anner  Vögelken  van  singen  höret,  dar  skal  Lövik  een  niehakken  ver- 
le^lden  Scheper  ankahmen  sin,  und  dat  skal  een  verhungerden  Deef 
sin,  kwuller  wol  up  wedden,  dat  de  dine  Schape  hadde  stahlen. 

Drewes.  Bim  Pilemente  I5eneke,  du  segst  watt,  dat  kan  mögelik 
wol  wahr  wesen,  man,  Süe  ins,  dar  stait  jo  een  fremd  Scheper,  wo  ik 
süss  recht  sehe,  skul  den  de  DUiel  ook  wol  hccrföhret  liebben,  datt  de 
mik  de  Schape  stahlen  hadde,  wat  dünkt  dik,  wU  wie  ühn  ins  fragen? 

•)  Itollenliagen.    s.  65. 

')  Immerhiu  ward  noch  ia  demselben  Jahre  (1G53)  ein  NUraberger  Neudruck 
▼ersattsHei  Eumpl»:  Königl.  BIbliotbek  Beriio. 
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Beneke.  Ja,  kum  Drewes,  lassk  ins  hen  tob  öhm  galin,  wilten 
ins  anspreken,  wat  isscr  an  frclegen.  he  wart  usk  jo  wol  nicht  biehten. 

Drewes.  Goien  Dach  hier  jy  Fründ,  mit  vörlüfe  dat  ik  juw 
frage'),  si  jy  wor  de  nie  Schapdeef?  heeV 

Sausewind.  Behüte  Gott  ihr  Leute,  wie  redet  ihr  mich  so  grob 
an?  leb,  ich  bin  der  Göttlichen  Rosemunden  neaerkorner,  braver 
und  zwar  glüklich  Terliebter  Schafer  PhilauUm,  Ja  Phüau^  bin  ich. 

Beneke.  Du  syst  Schnapup  edder  Jappup,  wie  fraget  man,  wor 
du  de  Schape  heerkrcgen  hefifst,  dar  bist  du  mit  rechte  nicht  bi  kahmen. 

Sausewind.  Sehet  zu  ihr  I.eute,  was  ihr  redet,  die  SchäHein  hat 
mir  anbefohlen  die  uuvergleichliche  überauss  schöne  Schäferin  Hose- 
mund,  ja  Rosemund,  Rosemund  gehören  diese  Schaafe. 

Drewes.  Id  si  Rosenschnuhte  edder  Rosenflabbe,  ik  segge,  dat 
du  ein  groht  atükke  Deefes*)  bist,  und  dat  de  Schape  mi  tohörct, 
und  ik  wil  se  wcdder  hebben,  eckler  di  skal  de  barlike  Knüvel  hahlen. 

Beuekc.  Wat  sclinakkest  du  noch  veel,  Drewes  Vadder,  kiele 
den  Schaepdeef  inter  Schnuten,  dat  ührn  dat  rode  Sap  aver  de  Xesefiiitt. 

Sausewind.  Wie  komme  ich  unglükseliger  Schäfer  doch  zu  diesem 
unverhoften  Handel,  ich  bitte  euch  ihr  Herren,  lasset  mich  mit  frieden. 

Drewes.  Ik  will  dik  wol  Heeren,  du  Skabbehalss,  süe  dar  befst 
du  eenen  up  diner  Rosenflabben  Gesundheit  [schlägt  ihn  an  den  Halss]. 

Sausewind  ruftet  heftig:  0  Gewalt,  Ge^Yalt,  ich  bitte  euch  umme 
Gottes  willen,  schonet  mein,  ich  bin  ein  Kavallier,  ich  bin  ein  Poet, 
ich  bin  ein  Liebhabender  Schäfer,  Ach  schonet  meiner  üm  Rose- 
mundswillen. 

Bullerbrok.  Ach  ja  ihr  Herren,  schonet  doch  meiner  auch,  ich 

bin  eines  verlognen  Bärenhäuters,  eines  elenden  Bettlers  und  eines 
abgeschäumeten  Narren  unterthäniger  Aufwarter  unnd  Diener. 

Beneke.  Süe  dar  heffst  du  eeuen  vor  den  Kavallier  [schlaget 
zu  auf  Sausewind]. 

Drewes.    Und  düsseu  Bass  geve  ik  dem  Poeten,  schlaget  zu. 

Beneke.  Und  dit  is  vor  den  vorlefeden,  defeschen  Scheper, 
'  schläget  zu. 

Sausewind.  0  mein  gedrauster  Diener  Bullerbrok,  springe  mir 
doch  bey  in  diesen  meinen  aussersten  Nöhten,  Ach  Bullerbrok  hilff 
mir!   Gedenke  an  das  jenige,  so  du  mir  versprochen. 

Beneke  und  Drewes  schlagen  immer  lustig  auf  den  Sausewind. 

Bullerbrok  aber  spricht:  Ich  wolte  dir  den  Teufel  auf  den  Kopf 
helffen,  solte  ich  dir  dafür  heUfen,  dass  du  mich  woltest  lu  tode 
hungern  lassen,  schlaget  nur  lustig  auf  den  Bärenhäuter,  es  gesobiehet 
ihme  furwar  recht  unnd  mehr  als  recht. 

Sausewind.  Ach  du  himlische  Uoscnmnd.  deine  Schönheit  gebe 
mir  ja  Kraft,  dass  ich  in  diesem  schwehren  Kampfe  ritterlich  möge 
streiten  und  endlich  mit  Ehren  ufi  Freuden  triumphiren. 

')  Scher,  Aufzug  vom  Schafe-Dieb.  Hij'^:  mit  verlöve  dat  eck  juck  frage. — 
So  schon  in  Risteus  Perseus:  mit  vöriöff  dat  ick  juw  frage.   (lutersc.  Act  II.) 

*)  Scblu,  Isaac.  Fij:  Wat  biflia  «a  loa  ttfieke  dfoei.  Jiü^:  Wnlta  mj 
Buken  ihom  stücke  deues. 
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DreweB.  Sa  daar  hefet  du  noch  eenen  up  diener  Rosenflabben 
Gesundheit. 

Beueko.  Und  dat  is  von  Jappup  Sdmapup  [Sie  schlagen  lustig  fort]. 

Junker  Ueinhart  iiiid  Rosemund  gukken  hervor,  lachen,  dass  sie 
scbüttehi,  schlagen  für  Freuden  in  die  Hände,  und  ruften  den  Bauren 
zu,  dass  sie  nur  immer  frisch  auf  den  Närrischen  Schäfer  schlage 
sollen,  die  vermummete  Scbaafe  springen  auch  recht  auf  die  Schenkel, 
ttfi  jagen  nebenst  den  Banren  und  Bullerbrok  den  annen  Sausewind 
auf  der  Schaubühne  hcrüm,  stossen  und  schlagen  ihn  von  einem  zum 
andern,  bis8  er  letzlich  hinein  läuffct,  und  die  andere  alle  ebenmässig 
sich  verlieren,  womit  auch  diss  andere  Zwischenspiel  wird  beschlossen. 
Uie  wird  aberraal  ein  lustiges  Stük  gcspielet  und  gesungen. 

Mit  Ausnahme  dieses  letzten  kleinen  Aufzuges  vom  Scbafdiebe, 
zu  welchem  Scherens  Vorgang  Anregung  gegeben  haben  mag,  bildet  der 
dreissigjährige  Krieg  und  speciell  der  Gorpsbass  zwischen  den  Bauern 
und  Soldaten  das  (ii  umUhcina  sämmtlicher  nd.  Scenen;  und  die  Art 
und  Weise,  wie  der  gleiche  Stoti'  behandelt  und  dramatisch  gestaltet 
wird,  ist  überall  im  Ganzen  und  Grossen  dieselbe.  Die  Personen  aus 
der  Irenaromachia  trelVen  wir  im  Perseus  und  im  Friedejauchtzenden 
Teutschland  wieder;  ihi*  Auftreten,  ihr  Charakter,  ihre  Gesinnung  und 
Gesittung  variieren  wenig  oder  fast  gar  nicht  yon  einander.  Unwill- 
kürlich sagen  wir  uns,  dass  sie  die  typischen  Figuren  eines  und  des- 
selben Dichters  sein  müssen  und  sind.  Wir  werden  darin  nur  noch 
bestärkt  durch  den  Dialekt,  welchen  die  Dorfbewohner  wie  Lands- 
knechte sprechen,  und  durch  die  Redensarten,  Kraftausdrücke  und 
Sprichwörter,  welche  sie  im  Munde  führen.  So  kommt  in  allen  drei 
Stächen  neben  nii  auch  mick  rcsp.  uieck  vor  =  mir,  mich  [gleichfalls  dick 
re9p.  deck],  dtiye  (düie)  =  düsse  (diese),  to  Mb  =  to  tode,  g^ies 
Dag  =  goden  Dag  usw.  Die  wichtigsten  kongruenten  nd.  Wörter  und 
Wendungen  zeigt  die  folgende  Tabelle. 


Irenarenaehia.  1630. 

Luth  lalcken  fry  gahn, 
ydtistr  wol  eer  im  Schla- 
pe  gedahn.  Laib  Lies- 
ken frye  krisken.  Lath 

Trinen  frye  grinen.  Lath 
Plönnien  fry  stönen. 

Ick  wohn  nu  den  Diiuel 
vp  synen  Kop  geuen; 
—  vnd  sol  euch  der 
Teuffei  auff  den  Kopff 
fahren;  —  de  Knüuel 
schal  deck  vp  dynen 
Kop  fahren. 

Wie  nau  zum  Zeullei. 


Persens.  1634. 

Labt  Aleken  fry  gahn, 
tiss  ehr  woll  ehr  im 
Schlape  gedahn. 


Hebbet  den  Deubelauff 
den  Kop ;  —  dass  youw 
dausent  Kneubel  intern 
Leibe  fahren. 


Das  Friedejauchtzende 
Teutschland.  1653. 
Labt  Talken  frie  gahn, 
Iaht  Trinen  frie  grynen, 
labt  Usken  fine  ~ 
ken. 


Ich  wolte  dir  den  Teufel 
auf  den  Kopf  helffen. 


Wo  nu  thomDüfel; —      Wie  nau  zum  Zeufel. 
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Watten  Kattenkran* 

ket. 

Bim  Element 

Soldaten,  do  vs  Licr 
wat  ivedder  scholden 
tho  brühen  vnde  tho 
acheercn  fathen ;  —  de 
vs  hyr  hebbon  wat  tho 
brühen  vatet. 


Ydt  js  eine  gawe  Tuue. 
De  Pantzen  füllen. 

By  mvncr  iSüstcr  Sa- 
Uoheit 

Wat  schnackeBttt  veel. 

Dusend  Knüael. 

Wat  mag  he  sick  woi 
inbillen. 


Ick  hodde  vor  angst 
balle  Hosen  vn  Broeck 
voll  schetcn. 

De  Galge  wil  vs  ja  wol 
nich  bieten. 

Viel  wnnnien. 

Hefft  se  de  grote  Vble 
wechgeföhret. 

Wo  du  bist  jo  wol  ein 
dummen  Düuel. 


Da  bist  der  rechten 
Gäste  einer;  —  dawarst 
der  rcclitt'n  Gäste  einer. 

Mit  vorlöfe. 
So  geue  Godt. 


wo  na  thom  Deabd; 

yr'ic  nun  zum  Zeufiel. 

Watten  dusentKrauck; 
—  wo  thom  kranck. 

By  dem  Liemeute. 


Tiss  ein  gaawe  Teue. 


Wo  thom  Knüuol;  — 
de  baiücke  Knüuel. 
Wat  he  sick  inbildet. 

Tohm  echten  Gaden 

hebben. 
He  skull  vor  angst  de 
Brock  vull  Bcheten  heb- 
ben. 


Watten  feldtswunien. 
Dahr  föhrededegrothe 
Yhle. 


Dat  wehre  woll  de 
rechte  Gast;  —  .la  du 
bist  de  rechte  Gast. 

Mit  vürlöflf. 

Geuesk  Gott. 

Ik  schla  mj  mit  ehm 


All  du  dusent Kranket; 
wanne  du  Krankt. 

Bym  Elemente. 

Van  osen  Papen  wat 
wedder  scheeren  anne 
brüden  laten;  —  dat  de 
Kriegers  usk  ook  so 
rechte  veel  nich  mehr 
tob  brüen  und  tho  sche- 
ren fahtet;  —  use  Ovrig- 
heit  skul  ask  wol  uppet 
nie  watt  toh  brüden  and 
tob  scheren  fahten. 

Dat  füllt  mi  de  Pans- 
sen. 

By  miner  SaUcbbdt 

Wat  schnakkest  da 

noch  veel. 
De  barlike  Knüuel. 


Min  echte  Gaade. 


He  wart  Ysk  jo  wol 
nicht  biehten. 


Wo,  Jy  sid  wol  ein 
rechten  duSen  DüTel; 
^  Jy  möhtet  jo  wol  een 
dämmen  DuTel 


Mit  vorlöfe. 
Ge?e  ask  Gott 
Eide  den  Schaepdeef 
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herdör,  dattcr  dat  rode  inter  Schnuten,  dat  öhm 
Sap  na  geiht.  x  dat  rode  Sap  aver  de 

Nese  flütt 


Dies  sind  die  au^ligsten  nd.  UebereinBtimmungen;  anch  die 

kochdeutsclieu  stellen  ein  stArkes  Kontingent.  Dazu  finden  sich 
manche,  in  der  Iienaroniachia  nur  kurz  beliandelte  Episoden  in  den 
beiden  spälereii  Stücken  weiter  ausgeführt.  Die  äusseren  wie  inneren 
Gründe  hibsun  demnach  Iliätens  Autorschaft  der  Irenarouiacliia  über 
jeden  Zweifel  erhaben  scheinen  nnd  ihn  mit  Sicherheit  als  Verfasser 
erkennen.  Obendrein  nennt  er  ja  sich  selbst  kurz  ror  seinem  Tode 
als  solcher,  da  er  Rechenschaft  ablegt  von  seinen  dramatisdien  Ar- 
beiten und  mit  den  Worten  schliesst:  „Icli  habe  nun  meine  Tnujico- 
Conmilien,  oder  Traur-  und  Freuden-Spiele  schon  acht  und  fünftzig 
Jahre  in  dieser  Welt  gespielet,  suclie  nun  nicht  mclir,  als  nach 
Spielung  so  vieler  Tragedien,  denselben  eine  früliche  Endschailt  zu 
geben  Gott  helffe  mit  Gnaden."  (Die  Aller  £delste  Belustigung. 
8.  134.  resp,  120.) 

Bevor  wir  von  Johann  Rist  als  nd.  Dramatiker  Abschied  nehmen, 
crül)rigt  CS  noch,  wie  bereits  angedeutet  worden,  seinen  ferneren  Rin- 
flus8  auf  Scher  nachzuweisen.  Scher  hat  Kistens  nd.  Zwischenspiele 
tleiäsig  studiert  und  vornehmlich  der  Ircnaromachia  und  dem  Friede- 
jauchtzenden  Teutschland  zahlreiche  charakteristische  Partien  für  sein 
nd.  Gedicht  „Hans  Hohn"  entnommen.  Dasselbe  findet  sich  in  Lappen- 
bergs  Ausgabe  der  Scherzgedichte  von  J.  Lauremberg  (Zweiter  Anhang. 
VUl.  S.  13G  — 141)  mitgethcilt  mit  der  Notiz:  vor  1700.  In  der 
Anmerkung  S.  204.  heisst  es:  „Dass  II.  H,  Scher  von  Jever  der  Ver- 
fasser sei,  ist  wenig  wahrsclioinlich."  Hütte  liappeiiberg  Sdierens 
Verhältniss  zu  Uistens  nd.  Üühncn.^tiickun  gekannt,  er  würde  ihm 
unbedenklich,  wie  ich  dies  thne,  „Hans  Hohn*  zugeschrieben  haben 
trota  der  „reineren  niedersachsischcn  Mundart''.  Der  Aufzug  vom 
Schafdiebe  und  die  Satyre  vom  Hühnerdiebe  haben  nahe  Verwandt- 
sclmft  zu  einander  und  weit  melir  nd.  individuelle  Formen  und  Wen- 
dungen gemeinsam,  als  Lappenl)erg  konstatiert;  und  beide  zeigen  in 
gleichem  Grade  Abhängigkeit  von  liist.  In  Bezug  auf  Hans  Hohn 
wird  das  folgende  VerzeichniBs  der  bemerkenswerthesten  Entlehnuugen 
meine  Behauptung  genügend  erhärten. 


UaDs  Hobn. 

11.  goet  beer  und 
brandewin. 


Irenmniehia. 


Das  Friedejaachtzende 
Teitsehlaad. 


24.  bim  dement. 


bim  Element. 
Süe  dar,  scheer  heu 
na  Marten. 


goie  Söep  Beer,  ein 
Känneken  Brännewin 
( und:  en  good  Branwin.) 

bym  Elemente. 


27.  Süe  hier,  scher 
man  herin  (vgl.  71. 
scheren  hen  na  hues.) 

30.  dul  und  vttL 


dttl  efte  Tul. 
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37.  mit  freien  füllen 
nt  de  halfvcr- 
schrumpten  pau- 
sen; 

ik  moet  noch  wol  tolest 
mit  eren  wivern 

dansen. 
89.  Datgcitjo  lustig  to. 
45.  springt  her  mit 
Leueken. 

C8.    braf   de  burcn 
brüden. 
72.  Strümp  und  scho. 

91.  wat  cn  krank't. 

95.  Schla  np  den  schd- 
men,  sclila  (vgl.  Scliaf- 
(lieh:  schla,  Schelm, 
Scilla.  RvcJ.  (105.  gal- 
genschelm.  124.8ch]aet 
mi  doch  nicht  doet.) 

96.  Schla  em  den  Kop 
entwei. 

Ü8.  dut  cm  de  ribben 
skölt    im    helen  live 
knaken. 
101.  ikbidd*fim6adc8 

willen, 
min  allerleevst(>n  liid', 

cell,    latct  juw 

doch  stilli'u! 
(124.  Heer  vagt,  min 

leTe  heer, 
ik  biddc,  segget  doch 

den  lüden. 
157,  Do  bat  de  arme 
Hans  üm  duseut  Uades 
willen.) 
1 05.  Wat  schnackst  du. 

117.  Simen  Möller 
de  gerd^  em  mit  der 
fork  den  olden 
schwarten  koUer, 
(i3*J.  Jost  schmet  em 
TÖr  sin  gat.) 
121.  se  kielden  em  in 
der  aohnnten. 


de  Pantzen  ßiUen. 


Dat  füllt  mi  de  Pansseti, 
So  kan  ik  braaf  dansen. 


vs  Huwren  wat  brühen. 


wattcn  Kattcnkranket. 

Scidali  dodt  den  Oal- 
geu,  sclilah ;  —  scldiui  de 
üalgvögel  vn  Schelme. 


den  Kop  inschlaen. 


Ach  mein  Herr  Bawr- 

meister,  ich  bitte  euch 
vmb  tausend  Gottes 
willen,  stillet  doch  die 
Leute;  —  ich  bitte  euch 
vmb  tiiuseud  Gottes 
willen. 


Wat  schnackcstu  veel. 


Wat  geit  id  lustig  tho. 
spring  Leenke. 


Hot  und  Schoo, 
wanne  du  Krankt 


dat  cencn  de  Hibben 
im  Live  weh  deden;  — 
an  öhrem  helen  Life. 

ich  bitte  euch  umme 
Gottes  willen,  schonet 
mein. 


Wat  schnakkest  du 
noch  veel. 

schmeet  ehm  ein  Gatt, 
.\chter  in  den  Köller, 
Ilei,  reep  unse  Müller. 


Kiele  den  Schaepdeef 
inter  Schnuten. 
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127.  Ik  schwer*  een 
düren  eed ,  nich 
heomlikedclerstil, 
dat  ik  min  dage  nich 
mchrhüacrsteleu 
wil. 

132.  dat  ei  man  in  de 

pan! 

Dar  kamt  noon  kükon 

ut;   skul   wi  di 

laten  lopen? 
186.  mit  der  kiU*. 
137.  he  kield'  em  in 

der  flahbcn. 
179.  dat  hcpt  tor  koste 

gahn,  dat  licet: 

suep  hochtidbeer. 
Fast  alle  Namen  und  manche  Attribute  sind  ans  der  Irenaro- 
machia,  dem  Perseus  und  *  Friedejanchtzenden  Teutschland  herüber- 
genommeii.  Dort  wie;  hier  stossen  wir  auf  einen  Hans  Hohn,  Lammcrt, 
Lütke,  liucks,  Matz,  Mewes,  Marten,  Möller,  Simon,  Jost  (resp.  Jöstken), 
Ilenke  Dudendop  (rrRp.  I'eneke  Dudeldei),  auf  eine  Aleke  (resp.  Talke, 
Alhoid),  Leenke.  Wöbbcke,  auf  Lirendreier,  Schrubber  usw.  Hans 
Ilohu,  sprichwörtlich  von  rüuberischen  Kriegern,  lieisst  im  Friede- 
jauchtssenden  Teutschland  der  ;,Soldat  oder  Korporal",  welcher  Wdbbeke 
herzet  und  küsset.  Auch  Erasmus  Pfeiffer  föhrt  selbststandig  den 
Landsknecht  unter  dieser  typischen  Bezeichnung  ein:  ^NV  wilt  Land 
weddr  in  Ehren  stahn.  Wenn  Hans  Hohn  mut  thom  Land  uthgan.*" 
Arend  Platfoet  =  Arnold  Plattfuss  (18)  kommt  schon  im  Pcrseus 
vor:  „Arend  Plattvoht  wat  de  sick  inbildet."  Und  schliesslich  ist  das 
Sujet,  die  energische  Rache,  welche  die  ßauorn  an  den  diebischen 
Soldaten  nehmen,  dasselbe  wie  bei  Rist,  nur  mit  dem  Unterschiede 
der  satyrischen  Einkleidung.  Ein  dem  Inhalt  nach  nah  verwandtes 
nd.  Lied:  „Als  die  Trömlingschen  Hawern  auff  die  Soldaten  begunten 
zuzuscl)l;it!;<'n,  Anno  1040"  (in  J.  P.  de  Memels  „Lustige  Gesellschaft" 
.  .  .  Gedruckt  zu  Zippel/erbst  im  Drömbling.  1050.  repr.  1657.  no.  307.) 
scheint  ebenfalls  stune  Quelle  aus  Uistens  Zwischenspielen  abgeleitet 
ssu  haben.  Auch  hier  treffen  wir  Kamen  wie  Hans  Hohn,  Drewes, 
Lierenpiep  und  manche  gleichlautende  Einzelheiten:  Se  hadden  all  de 
Bröke  ?ulle  schäten;  wo  steistu  als  ccn  Hundosfott  usw.  Stofflich 
stimmen  überein  mit  verschiedenen  Episoden  bei  Rist  die  Strophen 
5,  11  f.  und  23,  wo  die  Soldaten  äehen:  ^Laet  leeven  leve  llere  mien'* 
und  zur  Antwort  erhalten: 

Bin  ick  nun  leve  Here, 
Vorhär  must  ick  dien  Schnufer  den, 
Wat  deisttt  my  vor  Ehre. 


so  schwere  ick  ehm 
dat  ein  Eedt;  —  ich  wil 
einen  thewren  Eydt  ab- 
legen, dass  ich  es  weder 
gedcncken  noch  reden 
wil,  auch  dasselbe  mein 
lebelang  nicht  rechen. 

Ayer  in  de  Pannen,  so 
komet  dar  neue  Küken 
vth  .  .  .  wilwen  lopen 
laten. 

mit  dieser  Kühlen, 
ick  geue  deck  wat  vp 

dyne  Flabben. 

Das  hcistauffn  Trunck 
geladen. 
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DieTheiluDg  der  Beute  und  dasGclage  der  Bauern  wird  kurz  also  besungeo: 
Se  düngen  sick  all  in  den  Kroeg, 

Se  söpn  vnd  deylen  den  Plunder, 
Dat  Beer  een  in  de  Koppe  schloeg.   (Str.  29.) 

Ich  glaube,  folgenden  Zusammenhang  aunehmcn  zu  dürfen.  Die 
Irenaromachia  war  durch  Pfeiffers  Ueborsctzung  (1()31)  in  den  Landen 
Braunschwrig-LünGbiirg  sehr  bekannt  geworden  und  gab  dort  Anroijiinf^ 
zu  dorn  Volksliodo  von  den  Trümlingschcn  Bauern  (iril«;).  Dasselbe 
kam  unserem  Rist  zur  Kenntniss,  und  er  nahm  den  originellen  Buller- 
broeck  (Str.  15:  De  Ifitko  Pagel  Biülerbroeck,  De  was  sust  allen 
Kronen  kloeck.  usw.)  als  Vorbild  zu  der  Figur  des  gleichnamigen, 
überklugen  und  närrischen  Dieners  (Bullerbrok,  Sausewinds  Jung)  im 
Friedejauchtzenden  Teutschland  (vor  in.'iS).  Sclicr  hinwiederum  schuf 
nach  allen  vier  Mustern  seine  Satyre  vom  Ilühnerdiubc  (nach  ICiäS), 
während  er  bereits  früher  (1038)  für  seinen  Aufzug  vom  Scljafdiebo 
die  nd.  Scenen  im  l'orseus  benutzt  hatte.  Schwerlieh  aber  ist,  wie 
Lappenberg  meint,  der  VerfSeiSser  des  Trömlingschen  Bauernliedes  and 
des  Gedichtes  Hans  Hohn  ein  und  dieselbe  Persönlichkeit. 

Damit  schliesst  meine  Untersuchung  Uber  den  nd.  Dramatiker 
Johann  Rist.  Zwar  stammt  von  ihm  noch  ein  zum  Lobe  der  edlen 
Buchdruckerkunst  geschriebenes  und  häutig  aufgelegtes,  theilwcise  nd. 
Lust-  und  Freudenspiel:  Depositio  Cornuti  Typographici  (1654  u.  ö.), 
allein  einerseits  würde  eine  Betrachtung  desselben  einen  Raum  bean- 
spruchen, der  mir  hier  nicht  mehr  zur  Verfügung  steht,  andererseits 
passt  es  nicht  in  den  Rahmen  der  drei  den  grossen  Krieg  schildern- 
den Stücke.  Auf  ihnen  beruht  sein  Ilauptvordienst  als  nd.  Poet,  durch 
sie  übte  er  einen  niclit  zu  unterschätzenden  Einfluss  auf  andere  nd. 
Dichter  aus.  Wahr,  volksthümlich,  aus  dem  vollen  Menschenleben 
gegriifeu  ist  jede  Scene,  jede  Figur,  jede  Aeusserung.  Treffend  be- 
merkt sein  Biograph  Th.  Hansen:  Wer  die  plattdeutsche  Sprache  jener 
Zeit  kennen  lernen  will,  dem  bieten,  sich  diese  Bauern  von  der  Nieder- 
elbe als  passende  Lehrmeister,  die  sich,  so  zu  sagen,  in  puris  nattt- 
ralibus  praesentiren.  Für  die  Nervösen,  deren  Zahl  im  steten  Wachsen 
begriffen  ist,  dürfte  unser  alter  Holsteinischer  Sänger  unverdaulich 
sein.  Es  gilt  aber  noch  heut(\  dass  wer,  im  (Icbiete  des  Plattdeutschen 
lebend,  derartige  Ausdrücke  nicht  im  V'olksmuudo  vertrügt,  besser  thut 
auszuwandern.  Unsittliche  Ausdrücke  sind  jedenfieiUs  etwas  ga^z  Anderes. 

Ich  hoffe,  in  der  Einleitung  nicht  eu  viel  Yerheissen  und  mit 
meiner  Arbeit  wirklich  Neues  ans  Licht  gefördert  zu  haben.  Statt  der 
Worterklärungen  und  grammatikalischen  Anmerkungen  ündet  der  Leser 
einige  bibliographisclie  und  litterarhistoris<  lie  Xotizen.  Mein  innigster 
Wunsch  ist,  für  Joliann  Rist  als  nd.  Dramatiker  gleich  warme  Sympathie 
zu  erwecken,  wie  mir  dies  jüngst  mit  Ciabriel  RüUenhagen  glückte. 
Beide  sind  die  starken  Säulen,  auf  denen  sich  eine  Geschichte  dea 
niederdeutschen  Schaaspiela  im  siebenzehnten  Jahrhundert  aufbaut. 

BERLIN.  Karl  Theodor  Gaedertz. 
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